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ऋभ्वद बिषय सूची 


`. तृतीयोऽष्टकः । तृतीये मण्डले . 
( सत्तमसूक्वाद्‌ आरभ्य ) 
प्रथमो ऽध्यायः ( प्र०, १-११७ ) 


सू० [ ७ ]--( १ ) माता पिता गुरुज़नों का कर्त्तव्य । पक्षान्तर में 
अशि, प्रभु शझितिप्ृष्ठ ईं । (२) किरणों वाले सूय के चारों ओर प्रथ्वी की 
परिक्रमा, प्रकाश ग्रह गवत्‌ शिप्यों की उपासना ओर ज्ञान ग्रहण । राजा 
"ब्रज का व्यवहार । (३) सूर्थवत्‌ राजा के. कत्तव्य । गृहपति के कत्त॑च्य । (४) 
` चालक शक्ति और यन्त्र, किरणों और सूर्य ओर स्त्री पुरुप के दृष्टान्त से राजा 
थजा का व्यवहार । (५) राजा प्रजावत्‌ गुरु शिष्य । (६) सूयं, मेघ से 
जलान्नवत्‌ गुरु जनों से ज्ञानोपाजन। गृहस्थ स्त्री. पुरुषों के कत्तब्य । (७) 
यज्ञकत्ताओं, सूर्य की किरणों के समान देह में प्राणों के कॅम । (८) मेघां 
के तुल्य आदर. योग्य गुरुजन । (९ ) अश्व की रासों वा सूर्य की 
किरणों के समान शिप्यों प्रजाओं का नियन्त्रण । (१०) उपाओं के समान 
| अजाओं के कत्तव्य । ( प्र८ १-११ ) 3 ६२ 


` सू० [ (पर वृक्षवत्‌ ` विद्वान्‌ का कत्तेव्य । पक्षान्तर में राजा का 
कर्त्तव्य । (४) आचाय के गभ से उत्पन्न विद्वान्‌ को उपदेश । (६) कुठारवत 
विद्वान्‌ का कत्तव्य । क्रपक, वा क्षत्रियवत्‌ विद्वान । (८) लोकों में 
सूर्यवत्‌ प्रधान विद्वान्‌ की स्थिति । ( ९ ) हंसों के तुल्य वीर ओर विद्वान 
जन । (१०) यज्ञ में यूपों के ससान विद्वान्‌ वीरजन। ( ११ ) वरवत 


र 


[२] 


राजा या आचार्य का झाखा-प्रशाखाओं में बढ़ना । पक्षान्तर में सूक्त की 
यज्ञःयूपों में योजना । इलेष से किरणों, विद्वानों प्राणों वीर सैनिकों की 
_और योजना का निर्देश । ( ए० ११-१८ ) 
` सू० [ ९ ]--अपांनपात्‌ आत्मा के समान विद्वान्‌ नायक (२) 

जलें में विद्य॒त्‌, काष्ठों में अञ्निवत्‌ विद्वान्‌ वीर नायक की स्थितिं । (३) 
नौकावत्‌ आचार्य और प्रभु । ( ४ ) प्रजाओं काःसिंहवत्‌ . शूर नायक 
-का स्वीकार । ( ५ ) अझि वायुवत भुर शिष्य का व्यवहार ( अन्धः 
कार में ढीपवत्‌ विद्वान्‌ । यज्ञाझिवत्‌ विद्वान्‌ और चीर नायक । पक्षान्तर 
में प्रभु का स्वरूप ( छ० १८-२४ ) 

सू० [ १० ]--सम्राट-अझि, परमेश्वर, राजा के कत्तव्य । परमेश्वर 
की भक्ति, उपासना । (४) परमेश्वर का स्वात्म ज्ञान-द्शन । अध्यात्म में 
अभि जीव । ( ५-९ ) परमेश्वर की स्तुति-प्राथेना । पक्षान्तर में विद्वान्‌ 
'नेता के कत्तव्य । ( पृ० २४-२९ ) 

सू० [ ११ ]--अझि, अग्रणी नायक के कत्तव्य । पक्षान्तर में परमे- 
श्वर का वणन । ( पू० २९-३३ ) 

सू० [ १२ ] - इन्द्र, अग्नि मन्न और सूर्य वा वायु और विद्यत्‌ के 
समान, प्रधान पुरुषों के कत्तव्य । गुरु आचाय के कत्तव्य ( ४ ) वायु 
सूयवत्‌ विद्वानों और वीरों के कत्तव्य । सेनाध्यक्ष सभाध्यक्षों का कत्तव्य । 
९ प्र ३३-३७ ) 

सू० [ १३ ]--अशिवत्‌ आचाय और राजा के कत्तव्य .। पक्षान्तर 
में परमेश्वर का वणन । ( पू० ३७-४१ ) 

सू० [ १४ ] विद्वान्‌ गुरु और परमेश्वर का वर्णन । (३) यज्ञाझि 
वत्‌ उसकी उपासना । पक्षान्तर में विद्य॒त्‌ के दो प्रकारों का वर्णन । नायक 
सेनापति की दो सेनाएं । (४ ) सहसः पुत्रः अञि और नायक । (५) 
दान-प्रतिदान, विद्वत्सेवा और ज्ञानाजन, ( ६-७) आराधना, “आत्म 
समपण विद्वान्‌ नायक के प्राते कत्तव्य । ( ग्र ४१-४६ ) 


[ ३ ] 


सू [१७ 32 विद्वान्‌ उत्तम नायक की.शरण में रहने का उपदेश । 
९२) राजा वा गुरु का प्रजा से पिता-पुत्रवत्‌ सम्बन्ध, ( ३ ) मेघवत्‌ 
राजा के कत्तव्य । ( ३-४ ) प्रजा वर्ग की उत्तम कामना । ( ५ ).रथवत्त 
नायक । विजिगीपु के कत्तव्य । ( प्र ४६-७१ ) 

सू० [ १६ ]-स्वामी, ईश्वर, परमेश्वर का वर्णन । (२ ) वायुवत्‌ 
चीरों के कर्तव्य । ( ३.) अग्रणी के अनुयायियों के प्रति कत्तन्य । (५) 
उत्तमं राजा से प्रार्थना । पक्षान्तर में प्रभु से प्राथना । (१० ५१-५४ ) 


क. 


सू० [ १७ ]--यज्ञाप्निवत्‌ चोर विद्वान्‌ के कर्तव्य । परमेश्वर का 
चर्णन ( २ ) सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ का आदान, प्रतिदान । (३ ) तीन आयु, 
सीन उपाओं की व्याख्या । (४) उत्तम रक्षक, ज्ञानप्रद का आदर । (प्ृ० 
५२-५९ ) | 
` सू० [ १८ ]--मित्र और मातृ पितृवत्‌ ज्ञानी और प्रभु का वर्णन । 
(२ ) दुष्ट संतापक प्रभु । ( ३ ) अपने बल वृद्धि के लिये ज्ञानी, तेजस्वी 
प्रतापी का पालन करना प्रजा का कत्तव्य है। (४ ) उत्तम राजाका 
कत्तव्य । स्स्नरेही उत्तम पुरुषों में शक्ति स्थापन करके उपद्रवों को शान्त 
करने का उपदेश (५) राजा को सदा सहायतार्थ उद्यत होने का उपदेश । 
( ४० ५९-६२ ) | 
सू० [ १९ |--अज्ञ में होता के समान नायक का वर्णन । (२) 
यृहाश्रम के समान राज्याश्रम का निर्वाह । पक्षान्तर में आचायेकुल का 
चर्णन । (३ ) प्रजा को शिक्षित करने का कत्तव्य । ( पृ० ६२-६६ ) 
सू० | २० ]--गुहस्थ के तुल्य राजा का कत्तव्य । ( २ ) राजा के 
सीन बल, तीन स्थान, तीन जिह्वा, तोन तनु । परमेश्वर की तीन शक्तियां । 
(३) विद्वान्‌ ज्ञानाश्रय गुरु, प्रभु । ( ४ ) तेजस्वी राजा का कर्तव्य । 
(७) दधिक्रा अभि, उपा, वृहस्पति, सविता, अश्वी, मिन्न-चरुण, आदित्यां 
का आह्वान । इनका रहस्य । ( ए० ६६-७० ) 


[ ४] 


सू० [ २१ ]--यज्ञ का संस्थापक अशि विद्वान्‌ । (२ ) अभितुल्य 


आचाय । पक्षान्तर में ईश्वर और राजा । (५ ) उनका अभिषेक । ( प्र० 
७०-७४ ) 


सू० [ २२ ] अञ्चि विद्य॒त्‌, ज्ञानप्रद "आतार्य गुरु का शिष्य को 
उपदेश । पक्षान्तर में अझि तत्व का वणन । ( ४ ) पुरीष्य अझ से | 
नाना नेता । अध्यात्म में--प्राणगण । ( प्र ७४-७७ ) 

सू० [ २३ |--अरणियों से अञ्ञिवत्‌ विवाद द्वारा सभाभवन से 
शाख का सत्य निर्णय प्राप्त करना । अभि, सूय, विद्यत्‌ के तुल्य दीघ 
जीवन की बृद्धि का उपदेश । ( ३-४ ) देह में प्राणों से गर्भवत्‌ सेनाओं 
और प्रजाओं से तेजस्वी नायक की उत्पत्ति नायक का चुनाव और 
प्रतिष्ठा । पक्षान्तर में--प्राणों में आत्मा का प्रकट होना। (६० ७७-८०) 

सू० [ २४ ]--वीर नायक के कत्तव्य । तेजस्वी 'हो, उत्तमासन पर 
विराजे, अभिमानी:शत्रुओं को पराजित -करे, सत्कार-छाम करे, राष्ट्र को वीर 
पुरुषों ओर ऐश्वर्या से.बढ़ावे। : पक्षान्तर में आत्मा, परमेश्वर का वर्णन । 
( पू० ८०-८३ ) 

सू० [ २५ |--उत्तम सेनापति । उत्तम आचार्य, उपदेशक आदि 
का वर्णन । अध्यात्म में आत्मा । ( पृ० ८३-८६ ) 

सू० [ २६ ]--वेश्वानर अभि, विद्वान्‌ , ओर परमेश्वर । (२) 
वश्वानर मातरिश्वा । ( ३ ) अश्व के दृष्टान्त से विद्वान्‌ नेता वा प्रमुका 
ह्णन । ( ४ ) मेघमालाओं, अश्वाओं, सेनाओं से युक्त वायुवत वीर 
पुरुषों का वर्णन । ( ५-६ ) तेजस्वी पुरुषों की वायुओं से श्िष्टोपमा । 
( ७ ) जातवेदाः अभि जीवात्मा । ( ८ ) तीन पावन साधनों से पवित्र 


होकर ब्रह्म की साधना ( ९ ) शतधार मेघवत्‌ विद्वान्‌ का रूप । (पूर 
८६-९३ ) 


: सू० [ २७ ]--विद्वानों का वर्णन । प्रभु और गुरु की उपासना । 
विद्वान्‌ प्रधान नेता, और स्वामी के कर्तव्य । ( ११ ) ,यन्त्रचालकाशिवत्‌ 
नियन्ता के कत्तेव्य । ( प्र ९३-१०० ) 


[५] 


सू० [ २८ र आ पाण का कत्तेव्य वणन । पक्षान्तर में स्वामी 
का वर्णन। (४) पक्षान्तर में आचार्य के कत्तंव्य । माध्यन्दिन सवनका भाव । 
( छ १००-१०९ ) ७ 
सू [२९ ]--अप्नि के समान प्रजा और आत्मा के' शरीरधारक 
होने और उत्पन्न होने का वर्णन । अशि-मन्थन,' प्राण-मन्धन, और प्रजो- 
त्पत्ति की समानता । पक्षान्तर में सेन्य-मन्थन । ( २) अरणियों से अशि 
की उत्पत्ति की अध्यात्म व्याख्या । अग्रणी नायक की अधिस्थापना । 
( ५-६ ) अभिमन्धन का अध्यात्म प्रकार । मन्थन और अश्व चालन की 
तुलना । अभिवत्‌ आत्मा और, वीर । (७ ) विद्वान्‌ असि, (.८ ) असि 
राजा और स्वामी । ( ९ ) अशि आचार्य और वीर पुरुष । ( १० ) अशि 
के ऋत्विय योनि की व्यांख्या। ( ११) तनूनपात्‌ जीव । विद्यव्वत्‌ 
आत्मा की उत्पत्ति का रहस्य । पक्षान्तर, में त्रह्माचारी का जन्म । (१२) 
मथिताञ्चि और विद्वान्‌ । अग्रत अग्नि वीर । (१४) विद्यत्‌ जीव । (६५) 
यञ्चाभिवत्‌ विद्वान्‌ । ( १६ ) विद्वान्‌ होता अभि । (ए० १०४-११७) 
इति प्रथमोऽध्यायः ॥ 


अथ द्वितीयो ऽध्यायः ( ए० ११७-२०९ ) 

सू० [ ३० ] वीर पुरुप, ओर परमेश्वर का वणन । ( २ ) वीर, 
विद्वान्‌, ( ३ ) सेनापति का वर्णन । विद्युत्‌ के समान चीर का वर्णन ! 
पक्षान्तर सें परमेश्वर का जगत्सर्गं और सञ्चालन । (५) राजा.के 
कत्तव्य । वीर सेनापति के कत्तव्य, शत्रुनाश, प्रजापालन (९) सजळ 
मेघवत्‌ लोक का धारण । पक्षान्तर में गृहपति का वर्णन । (१०) बलवान्‌ 
राजा के कर्तव्य । पक्षान्तर में मेघ का वर्णन । ( ११ ) सूर्यवत्‌ महारथी 
राजा का कत्तव्य़ वर्णन । (१२) मेघ सूर्यवत्‌ प्रजा को अन्न देने का कत्तव्य । 
राजा के अधीन उत्तम भूमि का वर्णन, पक्षान्तर में आचार्य की वाणी का 
वर्णन । ( १५ ) राजा का प्रजा को युद्ध शिक्षा देने का कर्त्तव्य । दान- 


[ ६] 


झील के कोशों का वर्णन.!. (+$ ) शत्रु का महाखों से नाश करने का उप 
देश.। ( १९ ) ऐश्वय॑वान्‌ दानी सर्वप्रिय, सबके वंशों को बढ़ाने वाला हो । 
(२०) सर्वश्रेष्ठ, वीर स्तुत्य पुरुष इन्द्र कहाने योग्य है । (प० ११७-१३४) 


.. सू० [ ३१ ]--( १) पुत्रपुत्रिका-विधान, कन्या का अपुत्र पिता 
कन्या में जामाता द्वारा उत्पन्न पुत्र को अपना पुत्र बनावे । (२) कन्या के 
पिता का वही दायभागी पुत्र हो । कन्या परगोत्र के पुरुष को दी जाती है । 
अभियों के दृष्टान्त से पुत्न-पुत्री का विचार (३) अप्निवत्‌ पुत्र शिष्य और 
चीर बड़े होकर उन्नत हों। (४ ) सूरय के दाहक किरणों के तुल्य वीर 
को सेनॉएं और प्रजाएं अपनावें । (४) देह में सातों प्राणवत राष्ट्र में 
सात प्रकृतियों का वर्णन । (६) विद्युतवत्‌ सेना का कत्तव्य । (७) मेघ 
और रत्नगर्भ पापाणवत्‌ विद्वान्‌ का कत्तव्य । (८) वीर और विद्वान्‌ ज्ञान 
संग्रह करे, दुखदायक, प्रजाशोपक कारणों का नाश करें । प्रजा को पाप से 
मुक्त करे । ( ९ ) विद्वानों का नियमानुसार घताचरण, और आराधना । 
(१०)गौओं से दुग्धवत्‌ आत्म ज्ञान का उपाजन,इसी प्रकार राजा का दुग्धवत्‌ 
भूमि-दोहन । ( ११ ) शब्रुहन्ता का आदर और पोषण । ( १२ ) उसके 
लिये विशाळ भवन निर्माण । अध्यात्म में प्राणों का देह-साधन । (१३) 
सवथा स्तुत्य प्रभु । ( १४ ) प्रभु की सहस्नों सनातन शक्तियें । (१५) 
उत्तम राजा का कत्तेव्य । ( १६ ) विद्या वृद्धि और प्रजा को उन्नत करने 
का उपदेश । ( १७ ) दिन रात्रिवत्‌ राजा प्रजा का व्यवहार । ( १८) 
सूथ वा मेघवत्‌ राजा उदार हो । (१९) वह प्रजा को शिक्षित करे । (२०) 
प्रजा का पालन करे । ( २१ ) सूर्यवत्‌ भूमि पर राजा का शासन और 
दुष्टद्मन का वर्णन । ( ए० १३४-१४९ ) 


सू० [ ३२ ]--मध्यान्ह में भोजन अन्न, खाने का उत्तम उपदेश । 
पक्षान्तर में तीर बलवान्‌ होकर राजा का प्रजैश्वर्य भोग और आचार्य का विद्या- 
दान। अध्यात्म में माध्यन्दिन सवन । (२) सूर्य के जलपानवत्‌ प्रजा से कर- 


Sh 
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/संग्रहऔर उसके पालन का उपदेश । पक्षान्तर में वीर्य रक्षा और व्रह्मचर्य का 


उपदेश । (३ ) मध्यान्ह के सूर्यचत्‌ तेजस्वी राजा की दशा । (४) तेजस्वी 
राजा के वायुवत्‌ बलवधक जन । (५) सूय विद्युव्वत्‌ तेजस्वी को 


व्यवहार करने का उपदेश । पक्षान्तर मे सन्तानचत्‌ | आचार्य का पालन । 


(६) विद्युत्‌ के मेघ को आघात करने के समान दुष्टजन का नाश । पक्षा- 
न्तर में-परमेश्वर का प्रकृति में स्पन्द और नीहारिका सञ्चालन । ( ७) 
अपार शक्तिशाली इन्द्र का आदर । ( ८) जगदू-घारक वायुवत्‌ राजा 
नका कत्तेच्य । ( १० ) राजा जीव और इश्वर का वर्णन । ( ११ ) विद्यत 

चत्‌ शत्रु पर आघात, (१२) यज्ञ से इन्द्र राजा की दृद्धि । यज्ञ का स्वरूप 
( १४ ) रक्षक सवंतारक प्रभु । ( १५ ) कुशलवत्‌ राष्ट्र को पूर्ण समद 
करने का उपदेश । (१६) निर्वाध इन्द्र का सामर्थ्य । (प्र० १४९-१६०) 


सू? [ ३३ ]--गो-वृषपभ, वा नदियों के समान प्रेम से संगत खी 
'युरुषों के कत्तव्य । सेना-सेनापति का वर्णन । विपार्‌ झुतुद्री का रहस्य । 
(६ ३ ) विपाट्‌ साता, का वणन ! विपाट्‌ माता परमेश्वर । ( ४ ) नदी 
जल के दृष्टान्त से प्रजोत्पत्यथ स्त्री का पाणिग्रहण । (४५) रक्षा की 
इच्छा से वरवर्णिनी का वरवरण । नदियों और कुशिकपूनु का रहस्य । 
'पक्षान्तर में सेनानायक का सेनाओं द्वारा वरण सूर्य, मेघ, जरूघारावत्‌ 
राजा का . दुष्टदमन, प्रजापालन ओर. -गृहपति -का कत्तव्य, एवं शिल्पी 
'इंजनीयर का नहरें बनाना । (७) मेघ के छेदक-भेदक सूर्य, वायुवत्‌ राजा 


- और आचार्य का शत्रु और अज्ञान का नाश । ( ८ ) उपदेश और शासक 


को उपदेश । ( ९ ) नदियोंचत्‌ विनीत महिलाओं को उपदेश । ( १०) 
कन्या चा खीवत्‌ प्रजा का राजा के प्रति विनय । ( ११ ) खियाँ के प्रति 
आदर भाव । ( १२ ) योग्य भूमिवत्‌ खी प्राप्त कर संसार पार करने का 
उपदेश । ( १३) व्रह्मचारिणियाँ को मेखलादि मोचन और झुद्ध हो 
कर गृहस्थ में प्रवेशा । ( श० १६०-१७२ ) 
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सू० [ ३४ ]--वीर राजा के कर्तव्य । शत्रु नाशं, स्वपक्षपोषण, प्रजा 
पाठन । ( २) प्रजा का राजा की शरण में जाना, ( ३ ) मायावियों का 
नाश । सूर्यं अञ्चि वत्‌ राजा क्रे कत्तव्य । ध्वजा के नीचे. प्रजा को छाना,: 
( ५ ) उत्तम अध्यक्षों को नियुक्ति ।.राजा का गुरुवत्‌ व्यवहार ।( ६ ) 
पुण्यकर्मा, दुष्टदलक को .कीत्ति-राभ । (७) राजा को विद्वान्‌ का उपदेश । 
( ८ ) सैन्यादि का श्रेणी विभाग, चिकित्सा, छाया वाले वृक्षों और जल, 
सैन्यादि का प्रबन्ध । पक्षान्तर में परमेश्वर का वर्णन. । (प्ू० १७२-१७८). 

सू० [ ३५ |--चौर राजा को युद्ध यात्रा) ( २ ) युद्ध रथ । अश्वः 
पालन ( ४ ) रथ में दो अश्वों के समान राष्ट्र में दो प्रमुखों की नियुक्ति । 
(५ ) प्रलोभन में पड़ने का उपदेश । ( ६ ) स्थायी राजा की नियुक्तिः 
पक्षान्तर में आचार्य का शिष्य पालन। ( ७ ) सूय वत्‌ राष्र के प्रबन्धक- 
अधीन शासकों के कत्तव्य । ( १० ) राजा की तीदण वाणी, पक्षान्तर में 
आत्मा और परमेश्वर आचार्य, का वर्णन । ( पू० १७८-१८४ ) 

सू० [ ३६ ]- राजा के प्रजा के प्रति कत्तव्य । पक्षान्तर' में आचारय 
के कत्तव्य । पक्षान्तर में आत्मा परमात्मा का वर्णन । ( ३ १५३ गुर शिष्य 
और राजा प्रजा का पुत्र पितावत्‌ सम्बन्ध । ( ४ ) महान्‌ का अपार सा 
मथ्यं । सूयवत्‌ राजा का वर्णन और प्रजा.का पालन और समथन । (७) 
नदियों वत्‌ प्रजाओं का 00 । ( ८ ) जलाशयवत्‌ जनों और कोषों' 
का वर्णन । पक्षान्तर में शिष्यों के कत्तव्य । इन्द्र की सोमधाना कुक्षियों: 
और उसके सोम-भक्षण का रहस्य । ( ९ ) वसुओं का बसुपति । उसके 
कत्तव्य । ( पृ १८४-१९२६) 

सू? [ ३७ ]--शत्रु दलन और विजयार्थं सेनापति का स्थापन । उसके: 
प्रति प्रजाओं के कत्तव्य । सेनापति का प्रस्ताव, स्तुति और उत्साहवर्धापन । 
सेनापति के कत्तव्य, शत्रु पराजय । पञ्चजन का स्पष्टीकरण ( १० » 
राजा की राष्ट्र के धनेश्वर्य की आरसा! पक्षान्तर में अध्यात्म वर्णन ॥ 
( पृ० १९२-१९ ) 


[ :९ ] 


सू० [३८ ]--उत्तम शिल्पी और अश्व के समान विद्वान्‌ के कत्तव्य" 
( २) ज्ञान प्राप्त्यथ्र विद्वानों की उपासना का उपदेश । पक्षान्तर में प्रभु 
शक्तियों का वर्णन। ( ३ ) ज्ञान प्रकोश करना विद्वानों का. कर्तव्य । 
संयम और परस्पर पोषण। (४) किरणों और सूर्यवत्‌अध्यक्ष-और-अधीनों का 
सम्बन्ध । स्वरोचि, असुर, वृषा परमेश्वर । (५) 'मेघवत्‌ राजा का शासन । 
परमेश्वर और आत्मा के शासन का उत्तम नमूना । ( ६) शासन कार्य 
में तीन सभाए । वायुकेश गन्धवों का रहस्य । ( ७ ) मेघमाला वत्‌ वाणी 
के अद्भुत कम । पक्षान्तर में प्रभु की वेद वाणी की शिक्षा से समस्त वि-- 
द्वानों को ज्ञान की प्राप्ति ( ८ ) राजा प्रजा का परस्परवरण । परमेश्वर 
सर्व तेजोमय । (९) ईश्वरीय सनातन धर्म की साधना । (प०१९६-२०३)' 
सू० [ ३९ ]--पति को खीवत्‌ ईश्वर को सब स्तुति की प्राप्ति । (२) 
उत्तम पत्नीवत्‌ वेदवाणी ,का वर्णन । ( ३.)- यमसू के दृष्टान्त से, सयंमी 
को विद्या प्राप्ति, खीं.पुरुषों को उपदेश राट के यमं, यमसू, और प्रभु यम ।' 
(४ ) विद्वान्‌ चीर योद्धा पालक पितरों का. वर्णन । (५) गुरुओं का शि- 
व्याचुगमन और सूर्य-त्रतपालनु.। ( ६ ) राजा की पझु-सम्पत्‌ प्राप्ति ।' 
* धन दान और रक्षा । (८ ) असत्य से सत्य के और अन्धकार से प्रकाश 
के विवेक का उपदेश । ( ८ ) सूर्यवत्‌ ज्ञानःप्रकाश की स्तुति । ( प्र 
२०३-२०९ ) 
तृतीयोऽध्यायः ( प० २०९-२९९ ) 
सू० [ २० ]-ःराजा का राष्ट्रोपभोग । ( २ ) प्रशस्त पुरुषों के 
लियि ९4:46 जन का उपदेश । (३) यज्ञ, सत्संग की वृद्धि का उपदेश । 
(४ )शुरु गृह सें शिष्योंवत अभिषिक्त अध्यक्षों का राजा के अधीन 
कार्य करना । ( ५ ) पट में अन्न को जैसे वैसे कोश में ऐश्वर्य को और 
विद्यागर्भ में दिप्य का रखने का उपदेश । (६) ऐश्वया का पालक इन्द्र, , 
प्रभु, उसकी उपासना । ( पृ० २०९-२१२ ) 
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-सू० [.४१ ]--सूर्यवत्‌ राजा वा प्रभु का आह्वान । (२ 3 राजा 
राष्ट्र की वृद्धि करे । ( ३ ) विवेक से राष्ट्र का पालन और उपभोग करे ! 
(६ ) उत्तम पुरुष को नीच कार्य में लगाने का निषेध । (५९ ) सबं- 
“प्रिय राजा । सोम और इन्द्र का रहस्य । ( ए० २१२-२१५ ) 

सू० [ ४२ ]--सोम इन्द्र के सम्बन्ध और उनके नाना रहस्य । 
राजा प्रजा, शिष्य आचाय के कर्चव्य । ( ४) शतक्रतु, वाजिनीवसु 
इन्द्र । ( ६) धनञ्जय और इन्द्र । ( ७ ) गवाशिर. यवाशिर सुतका 
-रहस्य । कुशिको का इन्द्राह्मान । ( प्र २१५-२१९ ) 

-सू० [ ४३ ]- राजाका दो मित्र ब्रह्म, क्षत्र से मिलकर राज्य 
ःसंचालन । प्रजा के साथ उत्तम व्यवहार । ( ७ ) सूर्य मेघवत्‌ राजा के 
नाना कर्चच्य । ( ० २१९-२२३ ) 

सू० [ ४४ ]--अध्यक्ष राजा के कत्तव्य । ( २ ) गृहवत्‌ राज्य से 
परस्पर आदर सत्कार और प्रेम का उपदेश । (३) सूर्य-आकाश का सस्य- 
"श्यामला भूमि का पालन । राजा तेजस्वी हो, सूर्य वायु की शक्तिवत्‌ इन्द्र, 
"और अजुन चन्न की व्याख्या । सैन्य दलों से ऐश्वय प्राप्ति का उपदेश । 
( ए० २२३-२२६ ) 

सू० [ ४५ ]--राजा का अश्व सैन्यों सहित प्रयाण और आगमन । 
(२) सूर्य विद्युत्‌ वायुवत्‌ राजा का शन्रु-उच्छेदन कार्य । ( ३ ) किरणों, 
समुद्र, गो-गोपाल आदिवत्‌ राजा प्रजा के सम्बन्ध। (२) पिता का 
पुत्रवत्‌ राजा का प्रजा को सम्पत्ति देना । ( ५ ) स्वराट्‌ शासक सर्वोच्च, 
बहुश्रुत, कीत्तिमान्‌ हो । सूक्त की अध्यात्म योजना । (पृ २२६-२३०) 

सू० [ ४६ ]--राजा के वीरोचित कत्तव्य । ( ५) शासकों और 
*शास्यों का राजा के प्रति कत्तव्य । ( १० २३०-२३३ 
/ ` सू० [ ४७ ]>मरुत्वान्‌ इन्द्र का जठर में सोम-सेचन का रहस्य । 
राष्ट्र में जल सेचन का उपदेश । (२ ) समरुत्‌, सूयवत्‌ सगण इन्द्र को 
विजय का आदेश । ( ३) ऋतुपालक, सूर्यवत्‌ राजसभा के सभ्यों सहित 


[ ११ ] 


राजा का वणन । (४ ) प्रजा के सुखकारक दुष्टो को ताडून उत्तम' 
शासक राजा का मेघवत्‌ वर्णन । ( ए० २३४-२३७ ) न 

सू० [ ४८ ] -वनस्पति के पालक मेघवत्‌ राजा के कत्तव्य । (२), 
माता पिता, सूर्य एथिवीवत्‌ राजा प्रजा का व्यबहार । पुत्र मातावत्‌ राजा 
भूमि कां सम्बन्ध । शरीरवत्‌ वीर की राष्ट्र वृद्धि । ( पृ० २३७-२४० )' 

सू० [ ४९ ] --राज-परिषत्‌ प्रजा परिपत्‌के बल से बलवान्‌ राजा ।, 
स्वराट्‌ का दुष्ट नाश करने का कत्तेब्य । ( ३ ) पितावतँ प्रजा का शिक्षण 
करे । ( ४ ) सर्वप्रियः हो । ( प्रु० २४०-२४२ ) | 

सू० [ ५० ] - वर्षाकारी सूर्यवत्‌ राजा के कत्तंव्य.। रथ में दो अश्वो” 
के तुल्य दो विद्वानों की नियुक्ति । अधीन सैन्यों काः कत्तव्य ।.( ३ ), 
विद्वानों द्वारा सर्वोच्च पद प्राप्ति । ( ए० २४२-२४५) 

सू० [ ५१ ] -प्रजा पालक राजा का वर्णन ।' पक्षान्तर में प्रभु की 
स्तुति प्रार्थना । ( २ ) प्रतापी राजा का वर्णन ।, ( ३ ), उत्तम राजा के. 
गुण । (५) राजा की अज्ञाओं का प्रवर्तन ।.औरः उसके ऐश्वर्य का 
विस्तार ( ६-७ ) राजा के कत्तव्य । ( ८ ) प्रजास्थ विद्वानों के कत्तव्य ॥ 
(९) वीरों व्यापारियों के कत्तव्य । ( १० ) धनपति. इन्द्र के कत्तव्य ।, 
( १५-१२ ) राजा जितेन्द्रिय रहे । ( प० २४५-२५२ ) = 

सू० [ ५२ ]--आदर योग्य पुरुष । उत्तमः अन्नखाने और श्रम करने 
का उपदेश । आदर पूर्वक प्राप्त भोजन . खाने का. उपदेश.। (,६ ) तीनः 
आश्रम और तीन सबनों का वर्णन । बळ उत्पन्न करने और अन्न सम्पदाः 
प्राप्त करने का उपदेश । ( पृ० २५२-२७६ ) 

सू० [ ५३ ]--सूर्य मेघवत्‌ राजा सेनापतिः का कत्तंच्य । राजा का 
राज्याभिषेक, राजा के लम्बे दामन को. पकड़ कर चलने का अभिप्राय ।' 
प्रजा द्वारा राजा की वृद्धि । ( ३ ) ज्ञान-प्रसार । ( ४. ) गृहणी गृह है । 
उसका संग्रहण, अझ्नि-साक्षिक विवाह । राजा. का. उद्धव मूल प्रजा है ॥ 
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'(( ७ ) ऐश्वय के बृद्धयर्थ देश-देशान्तर में यातायात करने का उपदेश । 
,( ६ ) ऐश्वय कमा कर दुनियां के सुख उत्तम सी, जाया, रथ, भवन 
आदि को प्राप्त करने का उपदेश । (७ ) सरुद्रा को दान का उपदेश । 
( ८ ) सूर्य के जरू पानवत्‌ ज्ञानोपार्जन का उपदेश । ( ९ ) स्व प्रिय 
'होने का उपाय । ( १०.) परमहंस विद्वानों का कत्तव्य । हंस का रहस्य । 
'( ११ ) वीरों के कत्तंब्य । ( १२ ) उत्तम राजा । ( १४ ) राजा का 
:निकृष्ट असभ्य देशों के प्रति कत्तव्य । 'कीकट', प्रमगन्द', 'निचाशांख' के 
-रहस्य । ( १५ ) उपावत्‌ वाणी और भूमि का रूप | ( १६ ) वृद्धो की 
वाणी, और भूमि । ( १७ ) रथवत्‌ राष्ट्र, गृहाश्रम, और बैलॉवत, झास्य- 
शासन और स्त्री पुरुषों का वर्णन । उनके कत्तव्य |: ( १८ ) बलप्रद 
स्वामी सबको पुष्ट करे । ( १९ ) वीरोचित उपदेश । (२०) रथवत्‌ और 
'त्तरुवत्‌ स्वामी के कत्तव्य । उबलती हांडी के दृष्टान्त से सेना के कत्तव्य का 
उपदेश । (२३ ) मूर्ख और विवेकी का भेद ! ( २४ ) राज पुरुषों, 
सैनिकों के कत्तेन्य । ( प्र २५६-२७० ) 

सू० [ ५४ ]--प्रधान नायक के कत्तव्य । उत्तम शासक की प्रशंसा 
और आदर । (३) खी पुरुषों के परस्पर कत्तत्र्य । ( उत्तम ) ज्ञान के वक्ता 
-दु्ंभ हैं । ( ६ ) सूर्य भूमिवत्‌ स्री पुरुषों के कत्तव्य । स्त्री पुरुषों के 
स्वभाव केले होने चाहियं । (८) स्री का अश्रिकार कार । ( ९ ) पवित्र 
न्दास्यत्य । ( १० ) दम्पति के कत्तव्य । ( ११ ) उत्तम पिता के कर्त्तव्य । 
(१२ ) विद्वानों के कत्तंच्य । वीरों के कार्य । (१४) उत्तम मुख्य पुरुष 
"का स्थापन । उसके कत्तेव्य । (१८) व्यवस्थापक न्यायाध्यक्ष के कर्तव्य । 
( २१ ) उत्तम अन्न जळो के उपभोग का उपदेश । ( प्र २७० २८३ ) 


सू० | ५५ [--परत्रह्म परमेश्वर का वर्णन । सहान्‌ असुर । सूर्यवत्‌ 
-उसके ज्ञानमय प्रकाश । पक्षान्तर में विद्वान्‌ का वर्णन, उसके कत्तव्य । 
८४ ) तेजस्वी पुरुष का वर्णन । साता-पुत्रवत्‌ राजा-प्रजा का व्यवहार ।: 


कि -[ १३ ] 


( ६ ) राजा की दो सभाएं । द्विमाता का रहस्य । ( ९) चूर वीरवत्‌ 
परमेश्वर का 'वर्णन । सूर्य वा राजदूतवत्‌ ईश्वर | ( १० ) सर्वज्ञ प्रभु । 
( ११ ) प्रभु के अधीन दो अन्य सत्ताएं। श्यावी, अरुणी का रहस्य पर- 
सेश्वर का अद्वितीय बल । ( १३ ) विद्युत्‌ मेघ के निदर्शन से प्रभु का 
वर्णनः। पक्षान्तर :में विदेशी राज्य. से हानियें। (.१४ ) सूर्य भूमि का 
परस्पर सम्बन्ध । मेघ की उप्पत्ति । ( १५ ) ईश्वर का विराट देह । 
इश्वर के दो चरण आकाश, भूमि। (१६) युवतियों, गौओं के तुल्य मेघादि 
लोकधारक शक्तियों का वर्णन । मेघ, सूर्य, वृषभ-राजा, आत्मा, परमात्मा 
का शिष्ट वर्णन । उनके नाना अद्भुत कार्य । ( ए० २८३-२९९ ) 


अथ चतुर्थाउध्यायः ( प्र २९९-३८२ ) 


सू० [ ५६ ]--स्थिर नियमो और कत्तव्यों का उपदेश । सूर्य, 
आत्मा, परमेश्वर का वर्णन । ( पृ० २९९-३०४ ) 

सू० [ ५७ ]--वाणी का वर्णन । ( २) इन्द्र पूषा आदि विद्वानों 
और राष्ट्रशासकों का वर्णन । ( ३) ओपधियांवत्‌ माता युवतियों के 
कर्त्तव्य । प्रजाओं का कत्तव्य । ( ४ ) स्यां के आदर करने का उपदेश। 
(५) वाणी का सदुपयोग । ( ६) नदीवत्‌ वाणी । (पृ० ३०४-३०८) 

सू० [ ५८ ]--गो, उपावत्‌ वाणी । गृहस्थ स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । 
अश्वी, नासत्य, सोमपान आदि पदों की व्याख्या । ( घू० ३०८-३१४ ) 

सू० [ ५९ निन का लक्षण! मित्र राजा, मित्र परमेश्वर । मित्र 
आचार्य । मित्र आप्त जन । उनके कर्तव्य । ( ए० ३१४-३१८ ) 

सू० [ ६० ]--क्रटभु, विद्वान्‌ जन, उत्तम नेता लोग, शिल्पी लोग, 
उनके नाना शिल्प, और कर्तव्य चससों का रहस्य, चमं की गौ का रहस्य । 
£ ३ ) सौधन्वन वीर, इन्द्र ऋशुओं का सम्बन्ध । ( प्र ३१८-३२३ ) 
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सू० [ ६१ ]--उपावत्‌ युवति वधू के कत्तव्य । पक्षान्तर में सेना केः 
कर्तव्य । (४ ) चर्ख की तकली के समान खी के कत्तव्य.। उपावत्‌ स्त्री 
के उत्तम गुण और कत्तव्य । ( ए० ३२४-३२९ ) 

सू० [ ६२ ]--पूर्य मेववत्‌ राजा सेनापति के कत्तव्यो का उपदेशा 
इन्द्र, वरुण, वृहस्पति, पूषा आदि नाना विद्वानों के कत्तव्य । (५) वृह- 
स्पति -परमेश्वर"' (८) वाणी का खीव्रत्‌ स्वीकार ( २ ) सम्यगदृष्टि वाला 
विद्वान्‌ दा सवं दृष्टा प्रभु। (१०) गुरु मन्त्र, सावित्री गायत्री । सर्वोत्पा- 
दक प्रभु सविता की उपासना, ( १३ ) सोम विद्वान के कत्तव्य । (१६) 
मित्र वरुण अर्थात्‌ स्री पुरुषों को उपदेश । ( प्र ३२९-३३६ ) 


॥ इति तृतीय मण्डलम्‌ ॥ 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ 


` सू० [१ ]- उत्तम मागंदर्शी और अग्रणी पुरुष के आदर का उप- 
देश । आचार्य और राजा का वरण । उनके कत्तैव्य । पक्षान्तर में परमेश्वर 
से प्रार्थना । (६) राजा की गोवत्‌ अघ्न्या प्रजा का पालन । (७) अझिः 
विद्युत्‌, सूयवव्‌ राजा के तीन रूप । ( ८ ) दीपकवत्‌ मार्गदर्शी, ओर 
भवनवत्‌ सवरक्षक राजा का स्वरूप । ( ९.) लगाम से अश्ववत्‌ उत्तम 
नीति से राष्ट्र का संचालन और ऐश्वर्य पद प्राप्ति । ( १० ) अथि, अग्रणी 
का थथाथ कत्तव्य । ( ११ ) राजा का अपात्‌ अशीर्पा रूप । मेघवत्‌ 
दयालु हो । (१२) मेघवत्‌ आचार्यं और राजा, पक्षान्तर में परमेश्वर का 
वर्णन । उनकी ७ प्रकृति । ( १३ ) जिज्ञासु जनों का कत्तंव्य । मार्गदर्शी 
जनों का गोपालकवत्‌ कत्तव्य । (१४) शिक्षकों और संचाल्को के 
कर्तव्य । उनका वरण । ( १६ ) वेद वाणी का त्रिधा मनन । उसके. २७ 


क 
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रूप । उस द्वारा प्रभु की स्तुति । ( १७ ) प्रकाश से तिमिरवत्‌ ज्ञान सेः 


अज्ञान का नाश:। दुष्टों का नाश और न्याय, का. कत्तेब्य । ( १८ ) ज्ञानः 


की प्रकाश से तुलना । (१९ ) प्रभु, स्वामी का उत्तम रूप । नित्य पर-- 
मेश्वर का वर्णन । ( ए० ३३८-२५१ ) . 

सू० [ २ ]--अविनाशी अमृत परमेश्वर का वर्णन । जगत्‌ के राजा के. 
तुल्य प्रभु का वर्णन । ( ४ ) राजा के कत्तव्य । उसके लिये. उपदेश । 
( ६ ) सूयंवत्‌ उसका पद्‌। ( ७ ) प्रभु के कृपापात्र कोन। प्रातः उपासक. 
उसके कृपापात्र हें । उपासकों के कत्तव्य । ( ११ ) दाता राजा, स्वामी के. 


` कत्तव्य । (१४) शिट्पियों के तुल्य वीरो के कत्तव्य । ( १५ ) किरणों के. 


तुल्य विद्वानों का कत्तव्य | ( १७ ) पुण्यकर्मा जनों का सुवर्णवत्‌ आत्मः 
शोधन । ( १८ ) स्वामी का आदश रूप । ( १९ ) अधीन के कत्तव्य़। 

( ए० ३५२-३६४ ) 

` सू० [ ३ ] न्यायवान्‌ राजा की प्रथम स्थापना । ( २-८ ) उसके 
लिये उत्तम भवन । ( ३ ) शास्ता के कत्तव्य । उसको क्या २ जानना 
चाहिये? (९) शाख या शिष्य के कत्तव्य ।'गुरु शिष्यों के कत्तव्य । 
( १२) उत्तम देवियों और शृहपतियों के कत्तव्य। ( १३-१६ ) उत्तम 
मनुष्य के कत्तव्य । नायक के कत्तेव्य और नीतियुक्त वचनों के उपदेश । 


( प० ३६४-३७४ ) ॥ 


. सू० [ ४ |--रक्षोध्न अम्चि । राजा को बल सम्पादन: का उपदेश, 
दुष्ट सन्तापक राजा.वा सेना नायक के कत्तव्य । उसके अशिवत्‌ तीव्र तेजस्वी. 
रूप का वर्णन । ( ६-१० ) उसके अनुग्रहपात्र । पक्षान्तर में प्रभु की 
स्तुति, प्रार्थना, अर्चना | (-११ ) स्वामी और प्रजा का उत्तम सम्बन्ध. 
( १२ ) भ्वत्य वा अधीन शासक कैसे हों । ( ए० ३७४-३८२ ) 

| अथ पञ्चमोऽध्यायः i 
सू०.[ ५ ]--वेश्वानरःअझि। सर्वनायक की. उपासना । (२) 


उसका स्वरूप । अग्रणी परमेश्वर..सें प्राथना । ( ५.). नीचे गिरने वाले: 
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लोगों की दशा ।/( ६ ) गुरु, महान्‌ ज्ञान शिष्य को देवे । ( ७!) शिष्य 
का कत्तव्य । ( ८ ) माता पितावत्‌ आचाय का स्वरूप । (:९ ) सूयचत्‌ 
प्रमुख पद्‌ । (१०.) वाणी द्वारा शिष्य गुरु के ज्ञान को कैसे जाने । 
(१२ ) गुरु का कर्तव्य और उसकी उत्तम अभिलाषा । ( १६-१४ ) 
जिज्ञासुओं के कत्तव्य । उनके प्रति गुरु के कत्तव्य । (५५) तेजस्वी राजा । 
( प० ३८२-३९१ ) 

सू० [ ६ ]--अध्वर का होता. अभि, ज्ञानप्रद गुरु ओर राजा । 
(२) तेजस्वी सेनानायक के कत्तेब्य । (३ ) ब्रह्मचारिणी. के तेजस्वी 
पुत्रवत्‌ सेना के तेजस्वी नायक का वर्णन ( ४ ) अभि, सूर्थवत' तेजस्वी 
नायक । ( ७ ) सर्वोपरि आदरणीय प्रमु। (८). अग्रणी का उज्ज्वल 
'घद्‌ । (९) कैसे को नायक बनावें । उसकी गुणस्तुति। (ए०३५१-३५७) 

सू० [ ७ ]—प्रसु की उपासना । वह अञ्निवत्‌ स्वप्रकाश । स्तुत्य । 
डुीँपक वा अश्चिवत्‌ उसका ग्रहण । ( ४ ) पापनाशक प्रभु । ( ५ ) परम 
पावन । ( ६ ) सत-चित्‌ प्रभु । (७ ) आनन्द सय प्रभु, प्रकृति का 
स्वामी । (८-११) अञ्चि, विद्वान्‌ , दूतवत्‌ प्रक । अभिवत्‌ तेजस्वी का वर्णन । 
र ० ३९७-४०४ ) | 

सू० [ ८ |--बहुज्ञ पुरुष का आदर सत्कार । ज्ञानमय | सर्वज्ञ प्रसु 
की उपासना । अझिह्ोत्र, और प्रभु की उपासना । ( ६ ) विद्युत-साधना 
और ऐश्वर्य प्राप्ति । गुरु प्रभु-छुश्रूषा । ( ७-८ ) धन, बल की याचना । 
यू छु० ४०४--४०७ ) 

सू० [ ९ ]--राजा, विद्वान्‌ अग्रणी नायक, और. ज्ञानमय प्रभु की 
उपासना और स्तुति। (प्र ४०७-४१० ) 


सू० | १० ]--उत्तम नायक, विद्वान्‌ आदि की सम्ृझ्धि की आ- 
झांसा । उससे रक्षा, ऐश्वर्य आदि की प्रार्थना । ( प्र ४१०-४१३ ) 
सू० [११ ]-विठ्ठान्‌ नायक को तेजस्वी होने का-उपदेश । ( २.) 
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विद्वानों, शिप्यों के कत्तव्य । (३) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ पुरुप । वह ज्ञान और 
ऐश्वयं का अभि, विद्यत के समान. उत्पादक हो । दोषों, पापों से सबको 
थार करे । उत्तम बुद्धि दे । ( ए० ४१३-४१६ ) 
सू० [ १२ | यज्ञास्चिवत्‌ विद्वान्‌ की सेवा झुश्रूषा । उसको श्रद्धा- 
पूवेक दान । (२ ) प्रातः सायं अझिहोत्र । अभि का स्वरूप, अभिवत्‌ 
तेजस्वी अग्र नायक 4 उसके. कत्तेव्य । प्रजा को अपराध रहित करना । पेर 
में बद्ध गौवत्‌ पदों में बद्ध वाणी का दान । पाप मोचन । (प्र २१६-४२०) 
सू० [ १३ ] -प्राभातिक, सूयेवत्‌ विद्वान्‌ का चर्णन । ( २ ) भहा- 
बुपभचत्‌ वलवांन्‌ तेजस्वी को सबको कंपाने का. कत्तव्य । ( ३ ) रक्षार्थ 
तेजस्वी का आश्रय ( ४ ) अन्धकार को सूर्यवत्‌ अज्ञान वा शत्रु का नाश ! 
(४ ) सूर्य की अनवलम्त्र स्थिति का कारण । तद्रत्‌ नायक की 
सर्वोच्च स्थिति । ( प्र० ४२०-४२४.) 
सू० [ १४ |--सूर्य को उपाओं की तरह तेजस्वी पुरुप को प्रजाओं 
की चाह । सूर्यवत्‌ ज्ञानप्रकाशक विस्तार करना । ( ३ ) उपावत विटुपी 
स्त्री के कत्तव्य । खी पुरुषां का परस्पर बन्धन । ( ५० ४२४-४२६ ) 
सू० [ १५ ]--तेजस्वी पुरुष के योग्य पद । (६) उसका संस्कार । 
(८-१०) वीरों में सेदो पधानो का चुनाव। 'साहदेन्य कुमार” 
की व्याख्या । ( प्र ४२६-४३० ) 
सू० [ १६ ]--ऐश्वयवान्‌ सूयवत्‌ तेजस्वी पुरुष के गुरुवत्‌ कत्तन्य । 
(२ ) विद्वान्‌ आचार्य के कत्तव्य । मागावसान में अश्वो के तुल्य शिप्यो 
को आवकाश प्रदान । ( ३ ) मेघ के दृष्टान्त से'ब्रह्मचर्य पालन कां उप- 
देश । अध्यात्म में इंश्वराचन का उपदेश । ( ४ ) सूयवत्‌ अज्ञान नाश । 
९ ५ ) राजा का विनय धारण, भरण, रक्षणादि से पिता तुल्य होना । 
(६ ) मेघवत्‌ शत्रु दल में भेद के प्रयोग का उपदेश । शत्रु को पराजय 
करने का उपदेश । ( १० ) भूपति सेन्यपाति दोना को. स्थापना । नारी- 
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- चत्‌ सेना का वर्णन । ( ११ ) प्रयाण का उपदेश (१२) दुष्टों का 
दमन और दलन। (१३) सैकड़ों सहस्नों परसेन्यों का उच्छेद- 
( १४ ) विद्युतवान्‌ मेघ और सिंह के तुल्य वीर का स्वरूप । (१५) 
प्रजाओं का राजा को, गुरु को शिष्य और पति को खीवत्‌ वरण द्वारा प्राप्त 
होना । (१६) ईन्द्र' किसे कहें । उसके कत्तेन्य । ( १८-२१ ) स्वॉपरि 
राजा और प्रभु । प्रजाओं का उत्साह और कत्तेन्य । (ए० -४३१-४२४) 

सू० [ १७ ]- शन्नुहन्ता इन्द्र ( २ ) प्रतापी का प्रभाव और आतंक 
कैसा हो । (३) वच्रघर का शत्रु मर्दैन । (४) प्रचुर बलशाली ही प्रचुर 
सम्पदा का स्वामी हो । (५) प्रजा के वास्तविक अधिकार निरूपण । (७) 
शब्रुदलन की प्रार्थना । शत्रुहन्ता का आतंक, और उत्तम फल । प्रजा के 
पालन पोषण की प्रार्थना । ( १२ ) विजेता का अंश निर्णय । उसके 
उदार कत्तव्य । ( १४ ) राजचक्रवत्‌ सैन्यचक्र का चालन; राट्र-की वृद्धि, 
ओर उसमें अभय का स्थापन । ( १६ ) ग्रृंहस्थों का रक्षक राजा हो; 
( १७-२७ ) आचार्य इन्द्र । ( प° ४४४-४५० ) वि: 

सू० [ १८ ]--उन्नात का पुराण माग । प्रत्येक राष्ट्र प्रजा आर पुन्नादि 
के पालन योग्य व्रत । (२) जन्म मरण के जीवन रूप संकट मार्ग से निक- 
लने. की जिज्ञासा । ( ३ ) मुग्घ पुरुष के समान, आत्मा की गति । और 
विवेक की प्राप्ति । (४ ) आत्मा की सर्वोपरि शक्ति । (५) प्रकृति 
परमेश्वर से जगत्‌ की उत्पत्ति । जलधारावत्‌- प्रवाह रूप से प्रकट होने 
वाळी प्रकृति की विकृतियों से उनके विकत्ता के विषय में विवेकपूर्ण 
प्रश्न । (७ ) प्रभु का जगत्‌ सजन । ( ८ ) खीवतू प्रकृति का वर्णन ॥ 
अक्ति परमेश्वर का परस्पर व्याप्य व्यापकभावं । ( ९-१० ) सर्वेश्वर" 
कम फलप्रद, परमेश्वर । विवेक । पक्षान्तर में--राजा प्रजा कै कर्त्तव्यो 
का वर्णन । ( पू० ९५५-४६५ ) न. 

_ अथ षष्ठोऽध्यायः ( ५० ४६५-५४२ ) 
सू० [ १९ ]--वीर पुरुषों के कत्तव्य । राजा' का शत्रुनाशाथ 
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चरण । पक्षान्तर में अज्ञान नाशाथ प्रभु का चरण। ( २ ) सूय मेघ के 
दृष्टान्त से विद्वानों, चीरों का प्रयाण ओर राजा का शासन । विध्नकारी 
शत्रु का विनाश ।. ( ३ ) शत्रु पर आक्रमण का आदेश ( ४ ) वायु और 
सूयवत्‌ पराक्रमी चीर शत्रु को चूर्ण करे । ( ५ ) राका प्रजा, सैन्यादि के 
कर्तव्य । ( ६ ) भूमि माता की सेवा ( ७ ) नदियों को मेघवत्‌ प्रजाओं 
`को ससद्ध करने का उपदेश । (८) सूर्यवत्‌ , मेघवत शत्रु से घोर संग्राम । 
(९ ) शत्रुओं को करप्रद बनावे । 'डखच्छित्‌ पर्वे' का रहस्य । विस्फोटक 
पदार्थो का उपयोग । आभ्नेयाख । ( ९ ) सनातन वेद्‌-घमों का प्रवर्तन 
करे । राजा विद्वानों का पालन करे । ( पृ० २६५-४७२ ) 


सू० [ २० [-राजा के प्रजा पालन के धर्मों का उपदेश । ( ५ ) 
पति पत्नी, राजा प्रजा का प्रेम व्यवहार । पति इन्द्रपद वाच्य) ( ६) 
इन्द्र का लक्षण । ( ७ ) सेनापति इन्द्र । ( ८ ) दण्ड नायक पालक । 
(९) प्रु का महान्‌ सामध्य । (१० ) उससे रक्षा, समृद्धि की याचना । 
( पृ०. ४७२-४७६ ) 
सू० [ २१ ] अति प्रबल सैन्यबळ के स्वामी राजा का रक्षार्थं आह्वान । 
(२) राजा कृषक वर्ग का उपकारक हो । (३ ) सूर्य, विद्यत्‌, सुवर्णवत्‌ 
राजा की प्राप्ति। (४ ) राजा विजयी, स्तुत्य । ( ५) शत्रु विजयी 
ऐश्वर्य का स्वामी बने (६) नायक का दीपवत्‌ कत्तेन्य। (७) . 
राजा के सब प्रयत्न राष्ट्रहित हों । ( ८ ) कृषि के लिये नहरों का आयो- 
जन और कृषि के साधनों का वर्णन । (९ ) बाहू कल्याण कर्म करें, दान 
। ( १० ) राजा कमांनुसार वेतन दे । ( प० ४७६-४८२ ) | 
सू० [ २२ ]--बलशाली राजा का कत्तव्य, ऐश्वर्य द्धि । ( २ ) 
बाजा की ऊर्णा, परूप्णी सेना । (३ ) बल पराक्रम का यश । (४) 
इश्वर के जगत्‌ सञ्चालकवत्‌ राजा का राष्ट्रसञ्चालन का कारय ( ६ ) 
. राजा के सब कार्य न्यायानुसार होने चाहियें। प्रजाएं सी-राजा की वृद्धि करें। 
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( ७-११ ) वह राष्ट्र का नियन्ता और उत्तम कर्मशील ' हो। प्रजा को 
ज्ञान और धन से सम्पन्न करे । (Cs aR mM )' 
सू० [ २३ ]--राजा और आचार्य के सम्बन्ध में नाना ज्ञातव्य बातें 
प्रजा वा शिष्य को उपदेश । (५) प्रश्नोत्तर से नाना उपदेश। (७) 
शत्रु का निःशेषकरण । ( ८ ) वेद वाणी का महत्व । राजा की आज्ञा, 
न्याय व्यवस्था का वर्णन । ( ९ ) सत्याचरण की महिमा । ( १० ) ऋत 
का महत्व । ( ए० २८७-४९४ ) 
सू० [ २४ ]--राजा की उत्तम गुण स्तुति और प्रभु की अपार कीत्ति । 
स्तुत्य प्रभु। सच शर काम्य प्राप्य, प्रभु! (५) राष्ट्र समृद्धि और 
आत्म समृद्धि कां वणन । ( ६ ) प्रभु सेना ओर प्रु सख्य । (७) 
प्रभु शक्ति और बल प्राप्ति ( ८ ) प्रजा का सम्पन्न, बली राजा के प्रति 
प्रेम । (९) राजा की राष्ट्र के प्रत्येक अंग से देहांगवत्‌ प्रीति । कर 
संग्रह और 'कत्तव्य-परायणता । ( १० ) राष्ट्र का क्रम-प्रति क्रम । 
( छू० ४९४-७०० ) 
सू० [ २५ ]--सव हितकारी नायक । उसके कर्तव्य । उसके प्रिय 
सहयोगी । ( ३ ) तस्सम्बन्धी प्रश्नोत्तर । (४) सूर्यवत्‌ राजा की स्थिति! 
(५) सर्वोपरि शक्ति राजा। ( ६ ) वह दुष्टों का कुछ नहीं लगता ।: 
अदाता कंजूस कदर्य को राजा प्रेम नहीं करता । ( ७) उस इन्द्र राजा के 
लिये सब की पुकार । ( पए० ५००-५०४ ) 
सू० | २६ |>स्वसः परमेश्वर का आत्म वर्णन । पक्षान्तर में यज- 
मान के आत्मा की उदात्तता । ( ४। ५ ) श्येन, विठ्ठानचत्‌ आत्मतत्व का 
वर्णन । घर्मात्माओ का उन्नति पथ । (पृ ५०४-५१० ) 
सू० [ २७ ] - जीव का वर्णन । आवागमन का सिद्धान्त । (२) 
सवे बन्धनमोचक, मोक्षदायक प्रभु। (३) ज्ञान दाता गुरु प्रभु ही 
/जीव को सुक्त करता हे ( ६३) मोक्ष माग की ओर गमन । पक्षान्तर में 
राष्ट्र मे-राजा प्रजा के-कत्तेच्य । ( प० ५१०-५१४ ) 
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सू० [ २८ |--सूर्यवत्‌ उपकारक और देह में आत्मा के तुल्य राजा 
के कर्तव्य । (२ ) राजा का प्रबल सहायक । ( ६ ) शत्रु नाश का कत्ते- 
व्य । दुर्ग का प्रयोग । राष्ट्र में कपि और खाने खोदने के कार्य को प्रवृत्त 
करना । ( प्र ५१४-५१७ ) 


सू० [२९ ]--उत्तम राजा के कत्तव्य । (३) विद्वान्‌ आचार्य, उप- 
देशक और राजा का कत्तव्य । (.४ ) बलवान्‌ राजा प्रजा से अभय करे । 
राजा का हितेपी हाँ । ( ए० ५१७-७५१९ ) 


सू० [ ३० ]--राजा की सर्वोक्तम स्थिति । सर्वोपरि परमेश्वर का 
चर्णन । ( २ ) सेना और प्रजा दो राज्यरथ के दो पहियों के तुल्य हैं । 
(३ ) शत्रु नाशन आदि राजा के कत्तेव्य ! (१) प्रजा “दिव: दुहिता' ! 
उषा, सेना, और नवबधू का समान वर्णन । शचुसेना का दमन । प्रजा 
पर आधिपत्य । धनैश्वर्यं का विजय । ( १३ ) झुष्ण के नांश का रहस्य! 
( १४ ) शम्बर हनन का रहस्य । (१५ ) राष्ट्र के पाँच जनों की रक्षा 
(१६) क्षत्रिय, वैश्यों की रक्षा का उपदेश ।'तुवश यदु का रहस्य । 
पक्षान्तर में आचार्य के कत्तव्य । ( १९ ) विकलाङ्ग दीनों पर दया (२१) 
रांजा का महान्‌ विक्रम । ( २४ ) राजा के करसंग्रही सम्दद्धिकारक हों । 
( प्र ५१९-५२३ ) 


सू० [ ३१ ]--परमेश्वर और राजा से प्रार्थना । और राजा के 
कत्तव्य । ( प्रु० ५२९-५३३ ) 


सू० [ ३२ ]--राजा सेनापति के प्रति प्रजा की नाना प्रार्थनाएं और 
और आकाक्षाएं । और राजा के कत्तव्य । पक्षान्तर में आचाय के कत्तव्य । 
राजा से रक्षा, धन, ज्ञान, न्याय आदि की प्रार्थना । ( २२,२३ ) दो 
आंखों के तुल्य सस्नेह रहने का राजा प्रजा वर्गा को उपदेश । ( पू० 
५३३-५४२ ) i 
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सप्तमोऽध्यायः । 

सू० [ ३३ ]--सूक्ष्म जळ के परमाणुओं के तुल्य ज्ञानी पुरुषों का 
चर्णन उनके कत्तेव्य। वाज, विम्वा ऋभु, इन का क ४ ) ऋतुओं 
का वर्णन ( ५ ) ऋभुओं के बनाये चमसों का रहस्य ।४चितुर्वगे साधना 
की विवेचना । (७) सूर्य की किरणों के तुल्य विद्वानों के कत्तव्य । ( ८ ) 
उत्तम शिष्यो के कत्तव्य । ( पृ० ५४२-५४९) 

सू० [ ३४ ]--ऋश्चुओं का वर्णन । विद्वानों और शिल्पज्ञों के कर्त्तव्य 
(९-११) ऋशभु नाम से कहाने योग्य जनों का वर्णन । (ए० ५४९-५५५) 
सरू [ ३५ ]--ऋशुओं का वर्णन । किरणों वत्‌ सौधन्वन, वीर । 
(२9 चतुर्धा पुरुषार्थ, चतुर्धा आश्रम, चतुरंग सैन्य और चतुर्धा अन्न का 
निर्माण । (४ ) ऋभुओं के चमस का रूप | (५) कृत्रिम अश्वादि 
यन्त्र निर्माण । ( ७ ) हर्यश्व और ऋश्ु कौन हें । (८ ) सौधन्वन, 
साधकों का वर्णन ( ९ ) सौधन्वन वीरों का वर्णन । (प्र० १५५-५६१) 
| - सू० [ ३६ ] विना अश्व, बिना लगाम के त्रिचक्र आकाश, जल, भूमि 
(गामी रथ के दृष्टान्त से आत्मा के देहरथ कक गन । ( ३ )क्रभु विद्वानों 
'का कार्य युवकों को'तैयार करना है। (४)«राष्ट्र का चतुर्धा विभाग । अन्तः 
करण चतुष्टय । “आयु के चार भागों का वर्णन। चर्ममयी गौ जिह्वा, 
वाणी का वर्णन । कभु प्राण । ( ५ 9 वद नामक ज्ञान का वर्णन । उसके 
रक्षा का कत्तेव्य । (६) कु, विस्वा वाज, आदि विद्वानों वीरों के कर्त्तव्य 
'उनमें वेदोपदेश के स्थिर करने का उपदेश । ( ९ ) ज्ञानपूर्वक कर्म करने 
का उपदेश । ( ए० ५६१-५६.६ ) , डौ 

सू० [ ३७ ]--ऋभु विद्वानों के कत्तव्य। (४) उत्तम सुवर्ण रत्नादि 
के आभूषण धारण करने का उपदेश । ( पृ० ५६६-५७० ) | 

'सू० [ ३८ ]--थ्यावा एथिवी रूप से राजा प्रजा और उनके कत्त॑च्यों 
का वर्णन । ( २ ) अश्ववत्‌ रथधारक राजा का वर्णन । ( ५) चोरवत्‌ 
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दुष्ट राजा की निन्दुद, उत्तम राजा की प्रशंसा । ( ६ ) सूर्यवत्‌ अश्ववत्‌ 
और वरचत्‌ चीर सेनापति का वर्णन । ( ८ ) विजुली वत्‌ सेनापति । (९) 
-रथवत्‌ महारथी का वर्णन ! (दधिक्रा सेनापति राजा का वर्णन । भयहेतु। 
( १० ५७०-५७६ ) . 

सू० [ ३.९ ]--दधिक्रा परमेश्वर । राष्ट्र का संचालक, धारक राजा 
"दघिक्रा' उसका अभिषेक । ( ३ ) दधिक्रा गुरु । (६) उनकी उपासना । 
९ पृ० ७६-५७९ ) 

सू० [ ४० ]--दघिक्रा राजा, परमेश्वर। परस्पर स्नेही राजा प्रजा के 
कर्तव्य । पक्षान्तर में परमेश्वर के गुण स्तवन । ( ३ ) वेगवान्‌ चाणवत्त्‌ 
और वाज़ पक्षी के तुल्य सेनापति । (४) वेग से बढ़ते अश्ववत अभ्युदय- 
झील पुरुष का वर्णन आत्मा का वर्णन । ( पृ० ५७९-५८३ ) . 

सू० [ ४१ ]- इन्द्र वरुण गुरु जन ॥ विनीत दिष्य के कर्तव्य । 
इन्द्र वरुण, स्त्री पुरुष, दिन रात्रि, प्राणापान । ( ४ ) राज्य के प्रधान दो 
'घुरुपों के कर्तव्य । ( ५ ) गाड़ी के तुल्य वाणी और उसंके अभ्यागत गुरु 
हल इन्द्र वरुण । ( ६ ) मेत्र विद्यत्वत्‌ राजा अमात्य इन्द्र वरुण । 
' ७ माता पित्तावत्‌ उनके कत्तव्य । ( ९ ) अर्थपति ज्ञानपति, इन्द्र 
वरुण । ( पू० ५८३-४९१ ) 

सू० [ ४२ ]-राजा के कत्तव्य । आत्मा का वर्णन। (२ ) राजा 
चरुण, परमेश्वर का वर्णन, उसका वैभव । ( ७) उसकी उपासना । (८) 
त्रसदस्यु का रहस्य । अध्यात्म व्याख्या । ( पृ० ५९१-५९७ ) 

सू० [ २३ ]--स्री पुरुषों के उत्तम गुणों का वर्णन। ( पू 
५९७-६०१) 

सू० [ ४४ ]- जितेन्द्रिय स्री पुरुप के कत्तव्य । (प्घ० ६०१-६०४) 

सू० [ ४५ ]--गृहस्थ रथ का वणन । उसमें विद्वान्‌ की जल अन्ना- 
दि से पूर्ण पात्रवत्‌ स्थित्ति । किरणों चत्‌ विद्वानों का अभ्युदय । (३) 
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गृहस्थ सत्री पुरुषों का कत्तव्य । ( ४ ) विद्वान्‌ नायको का कत्तव्य ( ५ ) 
अझियों के तुल्य विद्वान्‌ गण । उनके कत्तव्य । ( छू० ६०५-६१० ) 

सू० [ ४६ ]--ज्ञानवांन्‌ और बलवान्‌ पुरुषों के कत्तव्य । विद्युत्‌ 
वा सूये और पवन वत्‌ इन्द्र वायु । ( ४० ६११-६१३ ) 

सू० [ ४७ |--राजा सेनापति, इन्द्र वायु “गु गुरु शिप्य । इनके 
कत्तव्य । ( प्र० ६१३-६१७ ) 

सू० [ ४८ |--ज्ञानवान्‌ बलवान्‌ पुरुष वायु । उसके कत्तव्य । शत्रु 
उच्छेदक सेनापति का वणन । ( प्र० ६१५-६१७ ) 

सू० [ ४९ ]--बलवान्‌ राजा और ज्ञानवान्‌ अमात्य इन्द्र बृहस्पति} 
उनके कत्तव्य उसी प्रकार आचार्य शिष्य । उनका सोमपान .॥' ( प्रु० 
६१७-६२० ) | | 

सू० [ ५० ]--परमेश्वर आचार्य विद्वान पुरोहित का वर्णन । उनके 
कत्तव्य । बृहस्पति का वर्णन । (.४ ) बृहस्पति सप्तास्य सप्तरश्मि आत्मा! 
( ५ ) राष्ट्रपालक राजा और वेदज्ञ विद्वान्‌ का पथक्‌ २ कत्तंव्यों का शिष्ट 
वर्णन । ( ६ ) प्रितृ तुल्य राजा और गुरु की झुश्रूषा का उपदेश । (७)' 
योग्य राजा, प्रभु बृहस्पति । ( ८ ) परमेश्वर का राजवत्‌ वर्णन । (१०): 
और परमेश्वर का वर्णन । ( ११ ) राजा अमात्य के कत्तव्य । ( परू? 
६२०-६२७ ) 

अष्टमोऽध्यायः । ( ४० ६२७-७१९ ) | 

सू० [ ५१ |--डषावत्‌ नव युवतियों के कर्त्तव्यों का. वर्णन । उषा 
वत्‌ उनका वर्णन । पक्षान्तर में अध्यात्म वर्णन । (प्र ६२७-६३६ ) 

सू० [ ५२ ]--उषावत्‌ गृहपत्नी के कर्तव्य । पक्षान्तर में-उषा,, 
तीब्र ताप शक्ति का वर्णन । (प्र ६३६-६४० ) | 

सू० [ ५३ ]---पूयवत्‌ सविता प्रसु परमेश्वर, जगदुत्पादक का वर्णन 
प्रजापात का वर्णन । पक्षान्तर में राजा सेनापति के कत्तव्य । ( प्रु० 
६४०-६४५ ) 
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सू० [ ५४ ] -सविता, प्रभु, राजा, आचायं । प्रभु की उपासना 
स्तुति प्राथना, ( ४ ) प्रभुका अविनाशी सत्य सामथ्यं, (५) सव महान 
शक्तियों, पञ्च भूतो के भी सामथ्यं उसी उत्पादक के हैं। ( ६ ) सब 
उसी की विभूति हैं । ( पू७ ६४५-६४९ ) 

सू० [ ५५ ]--सवॉपरि शासक की विवेचना । ( २) सर्वप्रिय 
विद्वान्‌ जन । ( ३ ) खी माननीया है, वह सब सुखों की जननी है । (४) 
उत्तम विद्वान्‌ और खी पुरुषों के कत्तव्य उत्तम भूमि और ग्रह आदि प्रास 
करें । (५) स्त्री को सब पापों से बचाने वाला उसका पति है । खी उसके. 
शरण की सदा आर्थना करे । ( ६ ) खियं केसे पुरुष को वरं । और लोग 
वर वधू की प्रशंसा करें । (७) अदिति माता रूप खी के कत्तव्य (८-९): 
अभि पुरुष, उषा स्त्री का कर्तव्य । सर्व देवसय पति । प्रभु । ( १० 
६४९-६७४ ) 

सू० [ ५६ |--सूर्य एथिवीवत्‌ वर वधू, स्री पुरुष और गुरु शिष्य, 
राजा प्रजा के कर्तव्यों का वर्णन । (२) दोनों का उत्पादक विश्वकर्मा 
प्रभु । सुज्ञानी गुरु है ( पर ६५४-६५८ ) 
 सू० [ ५७ ]--खेतपाल के समान गृहस्थ में क्षेत्रपत्ति पुरुष और 
संसार में क्षेत्रपति परमेश्वर और राष्ट्र में राजा के कत्तव्य । ( २-३ ) 
अन्न, फळ, मूल आदि खाद्य सामग्री की सम्ृद्धिकी याचना (४-५) उत्तम 
रीति से कृषि का उपदेश । ( प्र ६५८-६६२ ) 

सू०-[ ५८ ]~सघुद्र से उत्पन्न मुमान्‌ ऊर्मि का वर्णन । नाना 
पक्षों में स्पष्टीकरण । (२) वेदमय परम ज्ञान को धारण करने का आदेश ॥ 
चुतुःश्टङ्ग गौर का रहस्य । ( ३ ) मर्त्यं मात्र में प्रविष्ट चतुः #ंग, त्रिपाद्‌, 
दिश्षिरा, ससहस्त महादेव वृषभ का आलंकारिक वर्णन । (८-१०) उत्तमा 
खियों के समान घृतधारा और वाणियों का वर्णन । (३० ६६२-६७० ) 

इति चतुर्थ मण्डलम्‌ 
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अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ( ए० ६७१- ) 
सू० [ १ ]--प्रातः यज्ञ । तरु की शाखाओं के समान विद्वानों को शाखा 
“प्रशाखाओं में फैलने का आदेश । सूर्यवत्‌ ज्ञानी पुरुष का वर्णन । उसके 
* कत्तेव्य । सूर्यवत गुरू का शिष्यों के प्रति कत्तव्य । वाणियों द्वारा ज्ञानवीजा- 
-रोपण, ज्ञानयज्ञ का वर्णन । शिष्यों का भूमिवत्‌ और अश्निवत्‌ ज्ञाना- 
हुतियों का ग्रहण । (४) “झाता पितावत्‌ गुरुजनों से शिष्य पुत्र की 
- उत्पत्ति । (५) जीवन के पूर्व भाग में वनस्थो के बीच ज्ञानग्रहण का उप- 
"देश । उसका a बै सूर्यवत्‌ व्यवहार ( ७ ) ज्ञानी की यज्ञाभिंवत्‌ 
स्थिति । ज्ञानी, गुर्दे, परम पावन, दान्त चित्त, पूज्य है, वही 'सहस्तश्यद्ठ 
'बृषभ' सूर्यवत्‌ है । सहस्रशङ्ग वृषभ का रहस्य । उसके कत्तव्य । ( १० 

६७१-६७९ ) | 

सू० [ २ ]--माता पुत्र के दृष्टान्त से आचार्य शिष्य और राजा 
और प्रथित्री का वर्णन । उनके कत्तव्य । (७ ) राजा के नाना कत्तेच्य । 

झुनःरोप के बन्धन मोचन का रहस्य । ( ० १८०-६८७ ) 


सू० [ ३ ]--अग्रणी नायक के ही वरुण, मित्र, इन्द्रादि नांना रूप 
और उनकी चिरीषताएं । ( २ ) कन्या के पितावत्‌ राजा के कत्तेन्य । 
“(७ ) राजा का रुद्ररूप । ( ७ ) पापी को कठोर दण्ड देने का विधान । 
( ८ ) यज्ञाझिवत्‌ नायक पुरुष का रूप । ( ९ ) राजा का पुत्र और पितृ 
भाव । राजा पिता वसु । पक्षान्तर में परमेश्वर । ( १० ६८७-६९७ ) 

सू० [ ४ ]--वसुपति अञ्चि राजा आचार्यं प्रयु की स्तुति । (२) 
हव्यवाड्‌ यज्ञाझिवत्‌ विद्वान्‌ का वर्णन । ( ३ ) परमपावनाझि विइपति । 
( ४ ) जातचेदा का समिदाधान। ( ५ ) दमूना असनि अतिथि का वर्णन । ' 
(६) दुष्टों का दमन और नाश । ( ९ ) नौकावत्‌ प्रभु । ( १० ) उससे 
अम्तत्व की यज्ञ का रहस्य । ( ए० ३६५-७०० ) 

सू० [ ५ ]--अश्निहोन्न, देवयज्ञ का वर्णन । विद्वान्‌ अभि और 
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राजा । उसके कर्तव्य । (( ५ ) द्वारों के समान सेनाएं और प्रजाओं का 
कर्तव्य । ( ६ ) उपासानक्त । खी पुरुपो के कर्तच्य । (७) देव्य होता । 
( ८ 3 तीन देवियां । ( ९-१० ) शिव और वनस्पति अभि । ( पृ० 
७०५०--७०१% ) ; 
` सू० [ ६ ]--अप्नि चसु का वितरण । विश्पति उसके कत्तव्य । यज्ञा- 
भ्ित्रत्‌ अभि, राजास का वर्णन । ( पृ० ७०४-७१० ) 
सू० [ ७ ]--सहस्वान्‌ नक्ता, अझि सेनापति, उसके कत्तव्य । यज्ञः 
की व्याख्या । (छ० ७१०-७१५ ) 

सू० [ ८] यज्ञाझिवत, तेजस्वी का वरण और संस्थापन । (२) 
मृहपतिवत्‌ उसका चत्त॑न । प्रजांओं द्वारा राजा की चाह । और प्रजारओ, 
के प्रति उसके कत्तव्य । ( ए० ७१५--७१९ ) इति तृतीयो5ष्टकः ॥ 


अथ चतुथाऊटकः 
35 840६ Es 
थ्मोऽध्यायः ( प्र ७२०-) 

[ पञ्चमे मण्डले | 

सू० [ ९ ]--यक्षाक्‍िवत्‌ विद्वान्‌ और तेजस्वी राजा के कत्तव्य ।' 
वनाझिवत्‌ तेजस्वी नायक ।|( ० ७२०-४५२२३ ) 

[ १० ]--अशिवत्‌ तेजस्त्री विद्वान्‌ पुरुप का वणन । उससे प्रजा 
की उपयुक्त याचनाएं । ( छ० ७२३-७२६ ) | 

तू० [ ११ ] अभि विद्युच्‌,आदि के तुल्य तेजस्वी, विद्वान्‌ अध्यक्ष 
के कर्तव्य वर्णन । वह तीनों सभा-भवना का अध्यक्ष हो । (३) सस्कारा 
द्वारा उसको सुसंस्कृत करना। (४ ) उसका दूत आदि के--पद पर 
बरण । ( ५) पक्षान्तर से प्रभु के प्रात प्राथना । (६) मथित अशि के: 
संमांन आत्मा और नायक की मथन द्वारा उत्पात । ( प्र» ७२६-७२९) 
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सू० [ १२ |--वृष्व्येथ यज्ञाहुति के तुल्य नायक पुरुष के प्रजा का 
'करादि त्याग, सत्य ज्ञान ओर सत्याचरण का उपदेश । ( ३ ) विना भूमि 
के जैसे बीज नहीं फलता इसी प्रकार विना प्रजा चा प्राथेवी के राष्ट्र नहीं 
-सरूद्ध होता । राजा को उसी को प्राप्त करने का उपदेश । उसके लिये कुछ 
“आवश्यक ज्ञातव्य बातें । (७) दुष्टां का स्वयं नाश । (छू० ७३०-७३३ 

सू० | १३ ]--विद्वान्‌ तेजस्वी पुरुष की सेवा-शुश्रूपा, उसका 
“समर्थन । अपने ऐश्वर्य के निमित्त प्रजा का राजा का आश्रय ग्रहण । 
-( ए० ७३३-७३५ ) 

सू० [ १४ ]--परमेश्वर की स्तुति । विद्वान्‌ शिष्यादि का ज्ञानवान्‌ 
करने का आदेश । यज्ञाभिवत्‌ उसकी उपचया । (४ ) उसके दस्युनाशक 
“साम्यं की उत्पत्ति ( प्रु० ७२५-७२७ ) 

सू० [ १५ |--उत्तम विद्यांवान्‌: श्रेष्ठ जन का अभिषेक । उसके 
गुणों की स्तुति । ( ३ ) उसके प्रति अधीनों के कत्तव्य । उसके मातृवत्‌ 
-कत्तेव्य । विद्यतवत उसका उग्र सामर्थ्यं । चौरवत्‌ उसका धनान्वेषण 
`का कत्तव्य । ( पृ० ७३७-७४० ) 

सू० [ १६ |--मिन्रवत्‌ असि का स्थापन, उस .अञ्निवत्‌ विद्वान्‌ 
अग्रणी नायक का कत्तव्य । (३) सम्पन्न जनों के नायक के प्रति कर्तब्य । 
( पृ० ७४०-७४२ ) 

सू० [ १७ ]---यज्ञाझिवत्‌ उत्तम अध्यक्ष की स्तुति । उसके कर्त्तञ्य । 
र पु० ७४२०--७४४ ) छ ु 

सू० [ १८ |--प्रातः स्मरणीय -प्रशु की उपासना । उत्तम विद्वान्‌ 
-अधिनायक वृद्ध का आदर सत्कार । ( ४ ) नायक जन कैसे बनें । ( ए० 
७४४-७४६ ) ट 

सू० [ १९ ]--जीव बालकवत्‌ अभि की उत्पत्ति । (२ ) जीचों का 
'पुरियों में प्रवेश । (:३ ) जीवों. को अन्न द्वारा .. पोषण ( ४ ) न्याय से 


विही. 


आसन कर्ता की स्वस्थ शरीरवत्‌ वृद्धि । वायु से धोंके हुए अभि के तुल्य 
-नायक]की बलवान्‌ सहयोगी से वृद्धि । ( पृ० ७४६-७४९ ) 

सू० [ २० ]--विद्वान्‌ का उपदेश करने का कत्तव्य । उप्तका आदर 
*सत्कार करने का उपदेश । ( पृ० ७४९-७५१ ) 

सू० [ २१ ]--मनुप्यवत्‌ अभि, विद्युत्‌ आदि का स्थापन । विद्वान 

न्देशहर अभि । उसका आदर सत्कार । ( पृ० ७५१-७२ ) 

सू०! २२ ]--अग्रणी पुरुष का आदर सत्कार । (पृ० ७५२-७५३४) 

सू० [ २३ ]--अग्रणी नायक के कत्तव्य । ( पु० ७५४-७५६ ) 

सू० [ २४ |--अग्रणी प्रमुख अध्यक्ष के प्रति प्रजा के निवेदन । (पु० 
१9५६--७ ) 

सू० [ २५ ]--प्रभु परमेश्वर और राजा वा नायक से प्रजाओं की 
प्राथना । (४) यन्त्रचालक । अञ्चिवत्‌ अध्यक्ष के कत्तव्य । (५) 
“पक्षान्तर में आचार्य के कत्तव्य । (७) जिम्मेवारी का अभि पद्‌ । (८-९) 
:विद्युत्‌ के तुल्य उसके कर्त्तव्य । ( पु० ७५७-७६१ ) 

सू० [२६ ]ज्ञानवान्‌ गुरु के कत्तव्य । पक्षान्तर में विद्युत्‌ का 
न्चर्णन । उत्तम पुरुष का उच्च पद पर स्थापन । ( पृ० ७६१-७६४ ) 

सू० [ २७ ]--इन्द्र पद । उस पढ्‌ के अधिकारी का कर्घव्य । पक्षा- 
“न्तर में विद्वान्‌ के कत्तव्य । त्रसदस्यु की व्याख्या । - ( ४-६ ) शिष्य गुरु 
- के कत्तेव्य । अश्वमेध की व्याख्या । ( प० ७६४-७६८ ) 

सू० [ २८ |--प्रातःकालिक सूर्य, यज्ञाम्चिवत्‌ राजा के कत्तव्य । उषा 
- के दृष्टान्त से विदुषी के कत्तव्यों का वणन । (२) सूयवत्‌ बृष्टि हेतु 

होकर प्रजा की समृद्धिका कारण हो । ( ४ ) यज्ञाञ्चिवत्‌ राजा की दीसि 

-सेज । ( ५ ) उसको अधीनों को भति देने का उपदेश । ( ६ ) उसका 
रआदर करने -का उपदेश । ( पृ० ७६८-७७१ `) ; 

सू० [ २९ ]--तीन प्रधान बल । तीन ` सभाओं द्वारा राजा का 
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स्थापन । ( २ ) उसका राजदण्ड ग्रहण ।. दुष्टों के दमन का कत्तव्य ॥ 
(३ ) राष्ट्रेश्वयं पालन, शत्रु नाशक । (४) सेनाओं का प्रबन्ध और 
सिंहवत पराक्रम । ( ५) राष्ट्र से करादान, नवभूमि विजय, और उस 
पर अध्यक्ष स्थापन । शिल्पी के तुल्य बलवान्‌ राजा के कत्तेन्य । (७) 
३०० बड़े अध्यक्षों का स्थापन । सभाओं चा त्रिविध सेन्यो का स्थापन । 
( ८-९ ) युद्धार्थं प्रयाण । शत्रु नाश । (१२) विद्वान्‌ आचार्यं की गोरसः 
से पूर्ण पात्र से तुलना । उसी प्रकार सम्पन्न राजा का वर्णन । पक्षान्तर में 
परमात्मा की उपासना और आत्म समपंण । (१३) उसकी स्तुति-अर्चा । 
( पृ“ ७७१-४८० ) , 


सू० [ ३० ] बीज निधाता प्रभु और कोशसञ्चयी राजा का वंणंन । 
विद्यादाता गुरु का वर्णन । (/ ) विद्युत्‌ के दृष्टान्त से राजा का वर्णन । 
( ६ ) प्रजा संमृद्वयथ दुष्टों का दमन । ( ७ ) गोदुग्धवत्‌ कर संग्रह का 
उपदेश | अवश्यं दण्डनीय का शिरच्छेद”। पुरस्कार योग्य कामना । (८). 
शत्रु नाशाथ सैन्य सञ्चारन। ( १० ) शत्रु की छानवीन, स्वशक्ति वर्धन । 
( १२ ) भूमियों का अध्यक्षों में विभाग और प्रबन्ध । ( १३) अंधीन- 
जनों का राजा से पुत्र पिता का सा सम्बन्ध । ( १४ ) सूर्यवत्‌ राजां का 
राष्ट्र भोग । ( पृ० ७८० 3), ; 


सू० [ ३१ ]-पूयवत्‌ सेनापति राजा का वर्णन। ( २.) राजां 
अधर्म में पेर न रखे, समवाय बनावे, 'औरं राष्ट्र में अविवाहितों कोः विवा- 
'दित करके राष्ट्र की प्रजा-इद्धि का प्रबन्ध करे.। ( ३.) राजा शत्रु से भूमि | 
की रक्षा करे। (४) प्रजा राजा की शक्ति बढ़ावे। ( ५ ) शत्रु पर 
आक्रमण का उपाय। ( ६ ) नये २ साहस कायो का उपंदेश । (७) 
राजा वा प्रधान का कर्त्तव्य । 'राष्ट्रवृद्धि, . वा : शन्रुनाश, शक्तिसंचय ¦ , 
(८) ज्ञान, पालन का प्रबन्ध । सैन्य का धारण । (९) सेनापति और 
सैन्य के कत्तव्य । ( १०-११ ) नाना योग्य पुरुषों -की नियुक्ति, यन्त्र के | 
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सुंख्य चंक्रवद सेन्य चक्र का संचालन । (१२ )“रांट्र कां प्रेम से 
भरण पोषण । ( छ० ७८९-७९६ ) > 


सू० [ ३२ ] सूर्यवत्‌ चीर राजा के नाना कत्तव्य । (२) कूपक के 
समान राजा के कत्तव्य । (३ ) सिंहवत्‌ राजा: के कर्चच्य । ( ४ ) वर्पते 
मेघ वा विद्यु तवत्‌ राजा के कर्तव्य | (७) झां को वन्दी कर लेने का उप- 
देश । ( ६ ) शत्रु को नाश करने का उपदेश | ( १० ) खीचत्‌ भूमि का 
पालन । (११ ) पश्चजनों का स्वामिवरण । ( १२ ) दानशील राजा 
और त्यागी विद्वान्‌ ! इति प्रथेमोऽभ्यायः । ( ए० ७९६-८०३) ` 
` अथ द्वेतीयो5च्यायः 
सू० [ ३३ ]--उत्तम नायक के अधीन निर्वेलों का प्रवल संघ ! 
अध्यक्ष के काये । (४ ) उर्वरा भूमियों का विजय । राजा कें शासन की 
विशेषता । (६) राज पुरुप की विशेषता वसुपतिं राजा | (७) सेना और 
प्रजा के लिये अन्न-जल का प्रबन्ध करना राज्य का कत्तव्य । (८) विद्वानों 
“चीरों के सहयोग से उत्तम प्रवन्ध । ( ९ ) राष्ट्र शरीर को सुशोभित करने 
का प्रकार । (५०) सुद्रांकित राजशासनं का प्रचार । (घ्०८०४-८०८) 
सू० [ ३४ ]--प्रजा का पल्रीवत्‌ राजा को वरण, रांजा का अजात- 
शत्रु रूप । तदनुरूप पर्दो के कत्तव्य ।, ( २ ) अन्न-भोजन चतत राष्ट्रेश्वय 
' भोग । ( ३ ) आरोस्य-सस्पादन । (४) वैरी का पूर्ण दमन । (५) 
मित्रता के अयोग्य और योग्य का विवेक । राजचक्र में सूर्यवत्‌ राजा के 
कर्तब्य । (७) राजा योग्य अयोग्य को परितोपिक और दण्ड दे । पात्रानुरूप 
घन का विभाग करे । ( ८ ) ससद्धा ऑर बलवानो सें भी व्यवस्था करे । 
उनको लड़ने न दे । राजा प्रजा के परस्पर कत्तव्य । ( पृ०८०९-८१४ ) 
सू० [३५]--राजा वा आचाय प्रजाथ ही शक्तियां, ज्ञाचों ओर सभादि 
को धारण करें और उनको भी सम्पन्न करे! उसके अन्यान्य कत्तव्य । (५) 
प्रयाण का आदेश । (७) प्रयाण और युद्धकालिंक कत्तच्य। (प०८१४-८१७) 
सू० [ ३६ ]--समद्विकास राजा की करसग्रह की नीति। (२) 


[ ३९ | 


राष्ट्रपालन-में -स्थात्त २ पर सेन्य-संस्थापनः। मुख के जबड़ों - के: समान. 
सेनाओं की स्थिति । ( ३ ) अशक्त प्रजा की स्थिति और उसका कत्तेब्य । 
€ ४ ) ब्रह्म क्षत्र वर्ग का राजा के साथ सम्बन्ध ( ५ ) बलशाली, सम्दद्ध 


उत्तम राजा का कत्तव्य । ( ६ ) अधीन दो प्रमुख ।. ओर प्रजा द्वारा 
उसका आदर । ( ए० ८१७-८२० ) े 


सू० [ ३७ ]--विद्यतूवत्‌ विजयशीर बलवान्‌ नेता का कत्तव्य । 
( ३) प्रजारक्षार्थं शासन । ( ४) पल्लीवत्‌ पालक प्रभु - का वरण. 
(४ ) समृद्ध सम्पन्न राजा । ( ए० ८२१०८२३.) , 
सू० [ ३८ ]--उत्तम राजा के कत्तव्य । ( ५० ८२३-८२५ ) 
“खू०..[.३५ ]--राजा के प्रजा को समृद्ध करने के कर्तज्य ३ दानशीछ 
को उपदेश । सर्वदाता प्रभु । उसंकी स्तुति । ( ० ८२५-८२४ ) 

"- सूळ [ ४०.]--सोमपति इन्द्र राजा के कत्तेब्य । (२ ) उसका 
बल.ओर बलका उपयोग-। (३ ) तेजस्वी होने का उपदेश । ( ५ ) चक्र- 
द्वारा: उत्पन्न सूयंग्रुहण के दृष्टान्त से. राजा के कर्तव्य का वर्णन । (८) शत्रु- 
नाञ्‌ के उपाय । (१० ८२८-८३३ ) .“ 

सू? | ३४५ |--मित्र ओर वरुण । उनके कतव्य । (३) अश्वी, स्वी" 
पुरुषों के कत्तव्य ॥ ( ४ ) कायकत्ताओं की अविलम्बकारी होने का उप- 
देश । (५ ) सामान्य विद्वान्‌ जनों के कर्तव्य ( ६.) वायु सीव्रगामी 
साधन का रथ में उपयोग । प्रजाओं के कर्तव्य । ( ७ ) उषासानक्ता 
दिन राजिवत्‌ स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । (८) ,पोष्य वर्ग का आदर । पालन- 
कत्तांओं के कर्तव्य । ( १० ) वेद्यतिक्‌ अग्नि, तद्वत्‌ तेजस्वी नायक के 
कत्तेव्य । ( १9 ). वृद्ध गुरु जनों के.कर्चब्य । ( १२ ) प्रजा और शासक 
के परस्पर के कत्तव्य । (१४) उत्तम विद्वान्‌ के कत्तेव्य । सेना के कत्तव्य । 
विद्वानों के कत्तव्य i ११.) सवमाता वाणी । ( पृ० ८३३-८४४३ .) 

सू० | ४२ ] वाणी का वर्णन । पक्षान्तर में पञ्चजन की घाणी का 
आदर ( .२.)-अखण्ड्‌ शासक परिषत्‌ अदिति ।. उसके मातृवत्‌ कत्तव्य, 


[ ३३ | 


(३) विद्वानों में उत्तम क्रा अभिषेक ! राजा विद्वान्‌ के कत्तव्य, ज्ञान वित्त- 
रण । उत्तम नाना शासकों को अप्रमादी होने का उपदेश ] ( ७ ) प्रधान 
पद्‌ योग्यं जन" दुष्टों और कंदयों को दुण्ड। (११). वीर पुरुष का आदर । 


>. 


रुद्रं का रहस्य । ` वैचयवंत वीर .जन खियोवत्‌ उत्तम नदियों नहसें का 
उपयोग । (१३) गृहस्थ वते राज्यव्यवहार । पक्षान्तर में 'आहना' प्रकृति 
का वर्णन ( १४) मेंघंवत गुरु का कत्तेब्य | ( १५ ) सेन्त्र बळ का कर्त्तः 
ब्य ५ राजाज्ञा की व्यायंकता और मान्यता हो । शासन सें-अप्रीड़ित प्रजा 
का रहना 4 स्त्री पुरुषों के कत्तव्यं ॥ ( प्र ८४४-८५२) | 
सू० [ ४३ |--नदीवत्‌ वाणी का वर्णन॥ (२) उज्ञाता पिता के 
प्रति कर्तव्य 4 ( ३ ) किरणों वर्त्‌ विद्वानों का कर्तव्य । उत्तम अन्न जल 
ले सत्कार करने का उपदेश । वायुबत और सूर्यवत्‌ 'क्षत्रियों का कर्चव्य । 
८ ६ ) अन्नवत्‌ ज्ञानोपार्जन । (७) किरणोचत्‌ ' और शुरिओं का शिष्यों 
को तप करने का उपदेश । ( ८ ) उत्तम शान्तिदायक वाणी का प्रयोग 
हो । स्त्री पुरुष समान रुप से उन्नति पथ पर बढ़ें.( ९ ) ज्ञानवान्‌ बल 
घानों का आदर ( १०) शिष्यों, वीरों के कर्तव्य, वायु अरुत, शिष्य, मज! 
वैश्य जन हैं । (११) नदीवत्‌ वाणी और स्त्री का वर्णन। अधिकार, न्याय- 
` शासन योग्य पुरुष । (१२) र त्त राजा के कर्तव्य । (१४) जरूबत 
राज का अभिषेक संस्कार | (१०) सातेवत राज! वा सुरू का कर्तव्य । प्रजा 
पीडारहित राज्य में रहे । सुखदायक नीति से रहें । ( प्र ८५३-८६२ ) 
सू० [४४ )-अराजा को राष्ट्रदोहन का उपदेश | (२ $ राष्ट्र की 
शक्षा और समृद्धि का उपाथ । ( ३ ) राजा की उन्नति का मार्ग । (४) 
कारादान की विधि | ( १ ) प्रजा को बढ़ाने का उपदेश । ( ३ ) वृक्षों 
के तुल्य शासक जनों को दयाछु होने का उपदेश । (७) उत्तम राजा प्रजा 
के कर्तव्य । (५) उत्तम व्राणी, उत्तम गति उन्नति का मूल है । (१०) 
नायक होने योग्य पुरुष । (११ ) उत्तम, सेनानायक । ( १२ ) उदार 


[ ३४] 

राजा ( १३ ) पितावंत्‌ राजा । (१३) सावधान का सहत्व, उसकी मत्री! 
€ घू०.८६२-८७० BN क 

सू० [ ४५ |--जूयबत्‌ विद्वान का ज्ञान प्रकाश करने का कचेव्य | 
(२) नावा दृष्टान्त से राजा के कतव्य । ( ३.) गर्भवतूं बाळक के समानः 
शिष्य वा राजा का कार्य । (४) ज्ञानदृद्धयथे विद्वानों के कर्तब्य ।:(८) वेद्‌ 
वाणियों का परम स्थान प्रभु । (९-११) तेजस्वी के कर्चव्य । (घु; ००५८७६) 

सू० [ ४६ |--शहस्थ के कर्तव्यों का उपदेश । विद्वानों के कर्चेव्य- । 
(७ ) खियों के कत्तेव्य | ( घृ० ८७६-८८०)  . हन 


इति चतुर्थे5४्के द्वितीयो5ध्यायः ॥. 


शुद्धाशुद्ध-पत्रम्‌ . 
एछ पश अशुद्ध . आद्ध .. 
७८ ६,७ सत्यमा स्थायी . स॒त्य या स्थायी: 
९२ २२ प्रकाशमान प्रकाशमान 
१४७ ४ प्रकाश युक्त से प्रकाश से युक्त 
१७० १८ उपदेय उपादेय 
२३८ १२ विद्यमान्‌ विद्यमान ` 
| 
२५४ ११ सबने १, सर्चने « 
२७२ १८ अद्धात्‌  . अद्दा ' 
४१९ २२ (त्वां) ` (ताँ) 
४२९ २५ पुरुषसंग . - . पुरुष से संगत 
४५९ २२ चिकृति में. ` . - विकृतियं 
४७६ १८ [२०] SET [२१]. 
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२८६ ९ मच्छति यच्छति 
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६८१ १९ कुमार अतिहान `` अतिज्ञान 


जि ओश्म्‌ ध 
ऋग्वेद-संहिता 


न; 


अथ तृतीयोउष्टकः 
( तृतीये मण्डले ) 


[ ७] 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ अश्नि्देवता ॥ छन्दः---१, ६, ३, १० त्रिष्टुप्‌ । २, ३, 
४, ५, ७ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८ स्वराट्‌ पइक्तिः । ११ भुरिक्‌ पङ्क्तिः ॥ 
एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ | 

घ य आरुः शितिपृष्ठस्यं धासेरा सातर्रा विविशुः सप्त वार्णीः । 
परित्षिता पितरा सं चरेते प्र सर्त्राते दीर्घमायुः प्रयक्षे ॥ १॥ 

भा०--( धासेः ) दुग्धपान करने वाले वालक के ( मातरा) माता 
और पिता दोनों ( परिक्षिता) उसके उपर और उसके साथ रहने वाले 
( पितरा ') पालक होकर : ( प्रयक्षे ) उत्तम मेत्रीसाव और संगति लाभ 
करने तथा उत्तम दान प्रतिदान करने के लिये ( संचरेते ) सांथ मिलकर 
धर्म का आचरण करें । ( दीर्घम्‌ आयुः ) वे दीघ आयु ( प्रसरति ) प्राप्त 
करते हैं । परन्तु जो लोग ( शितिपृष्टस्य ) सूक्ष्म विषयों पर भी प्रश्ष- 
शीळ और ( धासेः ) ज्ञान धारण करने या ज्ञान-रस का पान करने वारे 
पविद्वान्‌ शिप्य घ्रह्मचारी के ( मातरा ) माता और ( पितरा) पिताओं के 


ha has 


२ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयोष्टकः [ञ०१ब०१।२ 


७४४४५ 


समान उत्पादक और पालक गुरुजनों को (प्र आरूः ) उत्तस रीति से 
आप्त होते हैं वे ( सस्त वाणीः ) सातों प्रकार की छन्दोमयी वाणी को 
( विविझुः ) प्रविष्ट होते हें । उनका ज्ञान विस्तृत होता है ओर वे दोनों 
(परिक्षिता पितरा) शिष्य ओर गुरु साथ रहने वाले, वा दोपों को सब प्रकार 
से दूर करने वाळे पालकजनों का मां बाप के समान ही ( प्र यक्ष) आदर 
करता हूं। वे ज्ञान प्रदान करने के लिये उसके ( सं चरते ) साथ रहते 
और उसके ( दीर्घम्‌ आयुः) दीर्घ जीवन और ज्ञान को ( प्रसर्लाते ) 
फेळाते हैं। (२) तीक्ष्ण श्पश होने से अभि शितिष्टष्ठ' है नीलपृष्ठ 
होने से सूयं 'शितिप्रष्ठ' है । किरणों द्वारा जळ पान करने से धासि' है । 
(३) इसी प्रकार ज्ञानसय स्वरूप होने से परमेश्वर शितिएष्ठ' और जगत्‌ 
के धारण करने से धासि' है । 

दवच्ासा धनवा चुष्णा अश्वा दवारा तस्था सथ्चसद्वहन्ताः 
ऋतस्य त्वा खसदास च्सयन्त पयका चरात वतेनि गोः ॥ २॥ 


भा०--( वृष्णः ) जल वषण करने वाले सूय की ( अश्वाः ) व्यापन- 
झील किरणें जो ( दिवक्षसः ) प्रकाश और आकाश में व्यापती हैं वे ही 
( धेनवः ) स्वयं रस-पान करने वाली और संसार भर को रस-पान कराने 
चाली गोओं के समान हैं । उन ( देवीः ) प्रकाशसयी और ( मधुम्‌ उद्द- 
हन्ती: ) जळ को ऊपर उठा लेने वाली किरणों को वह सूये ही (आतस्थौ) 
धारण करता है । और ( ऋतस्य सदसि ) जळ के या इस गतिशील संसार 
की स्थिति के एकमात्र स्थान आकाश देश में ( क्षेमयन्त ) रक्षा करने 
ओर सुख शान्ति देने वाले सूय के ( परि) चारों ओर ( एका गोः ) 
एक यह पृथिवी ( चतनि ) वार २ छोटकर आने वाला मार्ग ( चरति ) 
चलती है । उसी प्रकार ( वृष्णः ) बलवान्‌ पुरुप, राजा की ही (अश्वाः) 
शीघ्रगामिनी अश्व सेनाएं ओर ( दिवक्षसः ) विजय कामना सें लगी और 
व्यवहार तथा विज्ञानोपार्जेन में लगी प्रजाएं ही ( धेनवः ) उसकी रस 
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पिलाने वाली गोओं के समान हें । वह बलवान पुरुप ( देवीः ) कर आदि 
देने ओर ऐश्वर्यादे की कामना करने वाली ( सधुस्‌ उद्धहन्तीः ) अन्न 
और वल को उत्तम रीति से धारण करने वाली प्रजाओं पर गृहपति के 
"समान (आ तस्थौ ) अध्यक्षवन्‌ विराजता है। हे राजन्‌ ! (ऋतस्य) सत्य 


: व्यवहार वा अन्न से पूर्ण ( सदसि ) राजसभा में ओर सहलों से ( क्षेम- 


पन्त ) सबका कल्याण और प्रजा का रक्षण काय करते हुए (त्वा परि ) 
तेरे ही आश्रय करके ( एका गौः ) यह समस्त एथिवी ( वत्तेनि ) सन्माग 
और लोक व्यवहार पर ( चरति ) चलती है । 
आ सीमरोहत्सुयसा भवन्तीः पर्तिञ्चिकित्वान्रायेविद्व्यीणास्‌ । 
प्र-नोलफए्ठी अवसरस्य घासरुता अवासयत्पुरुधप्रतांकः ॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( सीस्‌ ) सूय ( पतिः ) पालक ( रयिविद ) 
“भूमि को प्राप्त कर ( भवन्तीः ) उत्पन्न या प्रकट हुई ( सुयमाः ) उत्तम 
नियमों में व्यवस्थित रश्मियों था दीसतियों को ( अरोहत्‌ ) उत्पन्न करता 
है ओर वंही ( नोलरष्टः ) नील वर्ण होकर भी ( पुरुधप्रतीकः ) बहुत 
प्रकार के स्थावर जंगमों को धारण करने वाले सामथ्य से युक्त होकर 


` ( धासेः ) विशेष नील वण को धारण करने में समथ (अतसस्य) अलसी 


नामक पोदे के भीतर ही (ताः प्र अवासयत्‌ ) उन २ विशेष वर्ण 
-की व्यापक ररिमयों को प्रविष्ट करा देता है उसी प्रकार ( चिकित्वान ) 
ज्ञानवान्‌ विद्वान ( रयीणाम्‌ ) ऐश्वर्या का ( रयिवित्‌) स्वामी ( पतिः ) 
सर्वपालक ( सुयमाः ) उत्तम सुखपूर्घक नियम सें आने वाली 
(.सवन्तीः ) प्रजाओं को वश कर उन पर ( सीम्‌) सब अकार से ( आ' 
अरोहत्‌ ) अधिष्टित रहता है । और वही ( नीलपृष्टः ) नील वर्ण का पीठ 
पर छवादा पहनकर अथवा ( नील्-प्रष्ठः ) नील मेघ के समान सौम्य ओर 
(पुरुधप्रतीकः) बहुतों को धारण करने में समर्थ ज्ञान आर बल से सुस्वरूप 
होकर ( अतसस्य ) निरन्तर गमन करने में ससथ, आक्रमण आदि करने 
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में तैयार ( धासेः ) धारण पोषण नरने में तत्पर पुरुष के समान (ताः ). 
अपनी उन प्रजाओं को ( प्र अवासयत ) उत्तम रीति से बसा देता है । 
( २ ) गृहस्थपक्षमें--( खुयमाः ) - शुभ रीति से विवाह करने वाली; 
उत्तस गृह प्रबन्ध करने में या उपरति करने में समर्थ ( भवन्तीः ) होती 
हुई दारा को ज्ञानी धनी पति प्राकर सन्तान उत्पन्न करता है । सौम्य 
स्वरूप होकर अपने व्यापक धारक पोषक कायं द्वारा उनको “वासित” 
गर्भित करता है । 

महिं त्वाशमजय॑न्तीरजर्य स्तभूयर्मान बहतो वहन्ति । 


el 


व्यङ्गाभदछुवानः खचस्थ एकामंब्र राइस! आ वेवंश ॥ ४॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( स्तभूयसानं ) स्तम्भन करने या थाम रखने 
वाले ( चाष्ट्रम्‌ ) शिल्पी द्वारा बनाये यन्त्र-प्रबन्ध को ( ञजयन्तीः ) 
अधिक बल देने वाली शक्तियों को ( वहतः ) रथादि पदाथ ( वि अङ्गेभिःः 
वहन्ति) विविध अंगों, अवयवों, करू पुर्जा से धारण करते हैं, ( सधस्थे ). 
अपने ही साथ के स्थान में ( दिद्युतानः ) दीप्तिमान्‌ अभि, विद्यत्‌ ( रो- 
दसी ) शब्द करने या बल को रोकने वाले दो स्थानों में ( एकाम्‌ ) एक. 
के समान ही प्रवेश करता है और जिस प्रकार सबको ( स्तभूयमानं ), 
स्तम्भन और धारण करने वाले ( अजुयंम्‌ ) न जीणे होने वाळे स्थायी. 
( व्वा्ट्र ) सूर्य के तेज को (ऊर्जयन्तीः) बल रूप में बदलने वाली दढीसियों 
को ( वहतः ) दूर तक ले जाने वाले तरङ्ग रूप किरण ( वि अङ्गेभिः ) 
विविध अगा या प्रकाश के कणा के रूप में ( वहन्ति ) दूर तक पहुंचाने 
में समथ होते हैं ओर ( दिद्युतानः ) प्रकाशमान सूर्य या विद्यत ( सध- 
स्थे एकाम-इव ) .शयन स्थान में एक खी को एक पुरुष के समान (रोदसी) 
आकाश आर. प्रथिवी के बीच के भाग को सी ( आविवेश ) व्याप लेता 
है । उसी प्रकार ( स्तभूयमान ) स्तम्भन करने वाले ( त्वाष्ट्रम्‌ ) सूय के 
समान तीक्ष्ण ्रकाशावान्‌ ( अजुय ) अक्षय (महि) महान्‌ ( ऊर्जयन्तीः ). 
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और बळ और ऐश्वयं करने वाली प्रजाओं को (बहतः) अपने अधीन और 
-अपने उपर ले चलने वाळे न[!यकगग (वि अगेभिः ) अश्च, रथ, पदाति 
आदि विविध सेनाओं तथा विविध राज्यांगों द्वारा ( वहन्ति ) धारण 
'करते हैं । इसी प्रकार विविध अंगों से (दिद्युतानः ) प्रकाशित होने वाला 
सुख्य नायक भी ( रोदसी ) शब्दकारिणी अपनी और परायी या अपने 
अगल बगल की शत्रु रोकने से समथ सेना को ( सधस्थे एकामिव ) 
गृह सें एक खी को एक पति के समान प्रेम से ( आविवेश ) व्याप ले, 
-उसे वश में किये रहे । 

जानन्ति वण्णो अपस्य शेर्वमुत त्रध्नस्य शास॑ने रणन्ति । 
गदा रू खरूचा रच माना इळा यपा गणराया मार्डिना गीः॥५॥१॥ 


भसा०---( येपां ) जिनकी ( इळा ) इच्छा ओर स्तुति योग्य वाणी 
'और भूमि ( गण्या ) गणना करने योग्य, पूज्य एवं गण अर्थात्‌ सैन्य 
दलों ओर जनों की हितकारिणी और ( गाः ) उत्तन वाणी, उपदे (मा- 
“हिना ) बड़ी सहस््वपूर्ण सत्कार करने योग्य होती है वे ( दिवःरूचः ) 
प्रकाश से कान्तिमान्‌ सूर्या के समान तेजस्वी, विद्या प्रकाश में रुचि रखने 
"वाळे ( सुरुचः ) उत्तम कान्तियुक्त, सुखमद, उत्तम रुचियों वाले ( रोच- 
मानाः ) स्वयं चमकते हुए, सबको अच्छे लगते हुए, सरवेप्रिय होते हैं । 
“बे ( अरूपस्य ) अहिंसक, रोपरहित, तेजस्वी ( दृप्णः )बरूबान्‌ आचाय, 
-राजा या सेनापति के ( शासने ) शासन या उपदेश में ( शेवं जानन्ति ) 
सुख अनुभव करते हें । ( उत) और ये ही ( ब्रध्नख ) सबको नियम 
व्यवस्था सें वांघने चाले, स्वाश्रय, सूर्यवत्‌ तेजस्वी आचार्य राजा के 
( शासने ) शासन में ( रणन्ति ) उत्तम ज्ञान का अभ्यास करते और अति 
असन्न होते हैं । इति प्रथमो वर्ग: ॥ 
डतो णिल॒भ्याँ प्रविदान घोष सहो सहर्गथामनयन्त शुषस्‌। 


उच्चा ह यत्र परि धानभक्कोरनु स्वं घाम जरितुवेवक्ष ॥ ६॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( उक्षा ) सेचन में समर्थं बलवान्‌ सूर्य 
( जरितुः अक्तोः ) शब्द करने और जल सेचन करने वाले मेघ को 
( परिधानं ) सब प्रकार से धारण करने में समर्थ ( स्व घाम ) अपने 
तेज को अनुकूलता से धारण करता है और उस समय (महद्भ्याम्‌ पितृभ्या- 
म्‌) बड़े पारक सूये और एथिवी या आकांश और भूमि दोनों से लोग 
( घोषम्‌ अनु प्रविदा ) गजेन के अनन्तर उत्तम जळ लाभ से ( महः 
'शूषभ्‌ अनयन्त ) बड़े भारी सुख और अन्न को प्राप्त करते हैं और जिस 
प्रकार सूर्य जब ( अक्तोः परिधानं ) रात्रि के अनन्तर उसको दूर करने 
वाले ( जरितुः स्व धाम ) और रात्रि को जीणे करने वाले अपने तेज को 
( चवक्ष ) पहुंचाता है तब ब्रह्मचारी लोग ( महद्भ्यां पितृभ्याम्‌ अनु), 
बड़े पूजनीय पालक या माता पिता और आचार्य इनसे ( घोषम्‌ अनु ) 
वेद के अनुकूल ( प्रविदा) उत्तम ज्ञान प्राप्त करके ( महः झूपम्‌ > 
बड़ा वळ, ज्ञान और सुख प्राप्त करते हैं ( २) गृहस्थपक्ष में-- 
(उक्षा) वीर्य सेचन में समर्थ ओर गृहस्थ भार को वहन करने में समर्थ 
चढ़ युवा पुरुष ( यत्र ) जब ( अक्तः) विशेष कान्तिमती या अपना 
अभिप्राय या कामना प्रकट करने वाली खी के लिये ( परि-घानं ) पहनने 
के वश्च या सब प्रकार से धारण पोषण के पदार्थ और ( जरितुः अनु ) 
आयु को जरावस्था को पहुंचाने वाली खी के (अनु ) मनोनुकूल ( स्व- 
घांस ) अपना गृह ( चचक्ष ) धारण करता है ( उत उ) तब ( पितृ- 
भ्यां महदूभ्यां ) पूजनीय दोनों पिताओं अर्थात्‌ स्वपिता और श्वशुर दोनों से 
( घोषम्‌ अनु विदा ) वेदोपदेश के अनुसार उत्तम खी लाभ करने के 
अनन्तर ( महः झूषम्‌ अनयन्त ) सभी बड़ा सुख छाभ करते हैं । अथवा 
( जरितुः अक्तोः ) अपनी आयु को जीणे कर देने वाली और अपने गुणों 
को पुरुषों में अभिव्यक्त करने में समर्थ स्री ( उक्षा ) वीर्य सेचक पलि - 
९ परिधानं ) सब प्रकार से धारण करने योग्य ( स्वं धाम ) अपना वीर्य- 
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मय तेज या पुत्रादि रूप से उत्पत्ति को ( अनु ववक्षे.) अनुरूपता से 
प्राप्त कराता है तब बड़े पालक पिता और आचार्य खे वेदाध्ययन के अन- 
न्तर उत्तम ज्ञान आस करके वे पुत्रादि ही बड़ा ज्ञान और बळ एवं सुख 
प्राप्त करें । 
अध्विः प॒ञ्चाभेः सत्त विः रियं रक्षन्ते निहितं पदं चेः। 
प्राञ्चो मदन्‍्त्युक्तणों अजुर्या देवा देवानामनु हि बता शुः ॥ ७॥ 
. भा०--जिस प्रकार यज्ञ में ( सप्त विप्राः ) उदयाताओं को छोड- 
कर शेष १२ ऋत्विजों सें सात होता का काय करने चाले ( पञ्चभिः अध्व- 
युंमिः ) पांच यज्ञकर्ताओं के साथ मिलकर अथवा पांच अध्वयुओं सहित 
पल्ली और यजमान सव सात विद्वान होकर (चेः प्रिय पदं ) कान्तिमान्‌ 
अभि के स्थान, यज्ञ की ( रक्षन्ते ) रक्षा करते हें और ( अजुर्या उक्षणः 
देवाः) अविनाशी, जलादि सेचन समर्थ कान्तिमान्‌ सूर्य की किरणं (प्राञ्चः) 
पूर्वं दिशाओं में प्रकट होकर ( देवानाम्‌ बता अनु गुः ) जळ देने वाळे मेघां 
के कार्यों का अनुगमन करते हैं । उसी प्रकार अध्यात्म में--(सक्ष विप्राः) 
सात या सपंणशील निरन्तर गति करने हारे और शरीर को विविध प्रकार 
से पूर्ण करने वाले सात प्राण या देहस्थ सात घातुगण ( पञ्चभिः ) पांच 
( अध्वयुभिः ) देह को न मरने देने वाळे, उसको जीवित रखने वारे पांच 
इन्द्रियों सहित अथवा पांच इन्द्रियों सहित मन ओर बुद्धि मिलकर सातौँ 
( निहित ) भीतर स्थित ( वचेः) व्यापक या कान्तिमान्‌ प्रकाशस्वरूप 
- ज्योतिमंय आत्मा के (प्रिय ) अति प्रिय, मनोहर (पद) स्वरूप की 
` ( रक्षन्ते ) रक्षा करते हैं, उसको अपने भीतर धारण करते हैं । वे प्राण 
गण ( प्राञ्चः ) आगे की ओर को प्रकट होने चारे ( उक्षणः ) सुख के 
सेचन और देह को धारण करने हारे ( अजुर्याः ) कभी जीण न होने वाले 
( देवाः ) कान्तिमय और कामनाशीरु होकर ( देवानाम्‌ त्रता ) सूर्य की 
किरणों के कर्तव्यां का ( अनु युः हि ) अनुसरण करते हैं । अर्थात्‌ जिस 
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प्रकार ( पञ्चभिः ) वचन या परिपाक करने में समर्थ अहिंसक किरणों से 
मिलकर ( सप्त ) वेगवान्‌ किरण सूर्यं के प्रिय स्वरूप को रखते हैं और वे 
सेचन समर्थ होते और प्रकाश करते हैं उसी ग्रकार ये इन्द्रियगण भी 
भीतर रस-सुख सेचन करते और सब पदार्थों का ज्ञान प्रकाशित करते हैं । 
और वे ही ( मदन्ति) सबको हर्षित और सुखी भी करते हें । 
देव्या होतारा प्रथमा न्युञ्जे सप्त पृक्षासः स्व॒धया मदन्ति । 
चृत शेतन्स ऋतमित्त आहुरजु बतं अतपा दीध्यानाः ॥ ८ ॥ 
भा०--जिस प्रकार दो ( देव्या ) देने और लेने वाले ( होतारा ) 
जळ देने और जलाकर्षण करने वाले (प्रथमा ) सबसे श्रेष्ठ सूये और पृथ्वी 
दोनों मुख्य करके जाने जाते हैं, जिनके आश्रय पर .( सप्त एक्षासः ) 
गतिशील जलसेचक मेघ ( स्वघया ) अन्न और जल से सबको ( मद- 
न्ति) हर्षित करते हैं ये ( ऋत शंसन्तः) जल की ही सूचना गर्जना 
द्वारा देते हुए ( दीध्यानाः ) प्रजाओं का धारण पोपण करते हुए (ब्रदपाः) 
अपने नियमों का पालन करते हुए ( त्रतम्‌ अनु ) नियस के अनुसार या 
जल के अनुपात में या वरणकारी व्यापक जळ के पालक ( ऋतम्‌ इत 
आइुः ) अन्न की सूचना देते हैं । उसी प्रकार मैं ( देव्या ) विद्वानों और 
ज्ञान ऐश्वर्य के देने वालों में उत्तम ज्ञामैश्वर्य की कामना करने वालों के 
हितकारी ( होतारा ) ज्ञान अन्नादि देने वाले (प्रथमा ) उत्तम पिता और 
आचाय दोनों को मैं ( नि ऋझे ) अच्छी प्रकार पूजित करूं । चे (सप्त) 
सातों प्रकार के ( प्रक्षासः ) सम्बन्धों से सम्बद्ध वा ( सक्ष) उपसपेण 
या सत्संग करने योग्य ( एक्षासः ) ज्ञान जलों की मेघों के समान वर्षा 
करने वाळे ( खधया ) अमृत, अन्न और आत्मज्ञान से स्वयं प्रसन्न रहते 
हं । ( ऋत शंसन्तः ) सत्योपदेश करते हुए (ते) वे ( त्रतपाः ) तो 
के पालक ( दीध्यानाः ) उत्तम गुणों से प्रकाशमान और निरन्तर ध्यान 
धारणा का अभ्यास करते हुए ( ऋतम्‌) सत्य ज्ञान, वेदाभ्यास को 
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'( भर ) ब्रत, आचरणीय-कत्तंव्य का ( अनु आहुः ) निरन्तर उपदेश करते 
हें । (२) अध्यात्म में--प्राण, अपान वा बुद्धि और आत्मा दो देव्य अर्थात्‌ 
आणो के आश्रय और कामनाशीळ इन्द्रियां का हितकारी होता है । उनको 
मैं अपने चदा करू वे सातों अर्थात्‌ अपने आत्म सामर्थ्य धारण करने वाली 
चिति शक्ति से सम्पक करके सुखी होते हैं । वे ज्ञान को वतलाते ज्ञान 
को ही अपने नत कहकर उसका पालन करते हें । नियम को उल्लंघन नहीं 
करने से बतपा' हैं ! वे शरीर को धारण करते एवं अपने ( ब्रतम्‌ अबु 
"दीध्यानाः ) कर्मानुसार ही प्रकाशित होते हैं । 
वृषायन्ते महे अत्याय पूर्वीतृष्शे चित्राय रश्मयः सुयामाः । 
देव होतसेन्द्रतरश्चिकित्वान्सहो देवात्रोद॑सी एह क्षि ॥ ९॥ 
भा०--(रश्मयः महे अत्याय यथा सुयामाः वृपायन्ते) जिस मकार रासे 
सेसे बड़े बलवान्‌ वेगवान , अश्वको उत्तम रीति से वश में करने चाली होकर 
उसके लिये बन्धन के समान हो जाती हें और जिस प्रकार ( रश्मयः 
'महे अत्याय चित्राय दृप्णे ) उत्तम प्रहरो तक बड़े भारी अद्भुत वर्पणकारी 
दीप्तिमान्‌ सूर्यं की किरणे ( सुयामाः ) चमकते वाली होकर ( दृपायन्ते ) 
वर्षणशील मेध के समान आचरण करती हैं अर्थात्‌ बृष्टि छाती हैं उसी 
“प्रकार ( रश्मयः ) सूय की किरणों के समान ज्ञान का प्रकाश करने 
वाली व्यापक ( सुयासाः ) उत्तम नियम व्यवस्था करने वाली ( पूर्वीः ) 
'पहले के विद्वानों की बनाई व्यवस्थाएं चा पूर्णसम्द्ध, पूर्व से विद्यमान 
'प्रजाएं ( महे ) महान्‌ ( अत्यायः) सबकी अतिक्रमण करके रहनेवाले, 
'( क्षृप्ण ) प्रजा को नियमों सें बांधने वाळे ( चित्राय ) सवके पूजनीय 
'पुव अद्भुत:पराक्रमी पुरुष के लिये भी. ( बृपायन्ते ) उसको नियम में 
बांधने के लिये बळवती एवं सुखों की दृष्टि करने के लिये मेघ-तुल्य हो 
"जाती हें । ( देवः देवान्‌ रोदसी वहति ) जिस प्रकार प्रकाशमान सूर्य 
किरणो को और आकाश और एथिवी को धारण करता है उसी अकार 
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हे ( देव) विजय की कासना करनेहारे विद्वन्‌ ! राजन्‌! हे ( होतः )' 
प्रजाआँ को सुख एवं अधीनों को वेतनादि देनेहारे ! तू ( मन्द्रतरः )' 
अत्यधिक हपित करनेवाला एवं ( चिकिप्वान्‌) शानवान्‌ होकर ( महः )' 
बड़े २ ( देवान्‌ ) दानशील एवं विजयेच्छुक, नाना कामनाओं से युक्त 
चीर पुरुषों को और ( रोदसी ) स्वकीय प्रजावगं और झासकवर्ग या 
स्व और पर चक्र दोनों को ( वक्षि) धारण कर । उनका कार्य भार 
वहन कर । 


पक्षप्रयजो द्रविणः खचाचः सुकेतव उषसो रेवढ्षुः 
उतो चिदञ्चे महिना पथिव्याः कृतं चिदेनः देशस्य ॥१०। 


भा०--जिस प्रकार ( उपसः उघुः ) कान्ति से युक्त प्रभात वेलाए 
प्रकट होती हैं और सर्वत्र फैल जाती हें उसी आकार हे ( द्रविणः )- 
ज्ञानवान्‌ एवं द्रव्यवान्‌ पुरुष ! राजन्‌ ! ( प्रक्षप्रयजः ) अन्नों को अच्छी 
प्रकार देनेवाले ( सुवाचः ) उत्तम वाणी बोलने वाळे और ( सुकेतवः )' 
उत्तम ज्ञान से युक्त ओर विद्याओं द्वारा ज्ञान कराने वाले, ( उषसः )' 
कान्तियुक्त, तेजस्वी सर्वप्रिय, प्रजागण ( रेवत्‌ ) ऐेश्वयं से पूण राष्ट्र में 
बसे । ( उतो चित्‌.) और हे (अझ्ने) तेजस्विन्‌ ! ( चित्‌.) सूर्य था अञ्निः 
जिस प्रकार ( एथिव्याः एनः दशस्यति ) एथिवी के दोष को नाश करती 
है उसी प्रकार तू भी ( महिना ) अपने महान्‌ सामर्थ्य से ( पृथिव्याः ) 
प्रथिवी पर विस्तृत प्रजा के ( कृतं एनः ) किये हुए अपराधों को (महे )' 
बड़े सौभाग्य के लिये ( सं दशस्य ) अच्छी प्रकार नाश कर । (२): 
अध्यात्म में--( प्रक्षम्रयजः ) सर्वेरससेचक परमेश्वर की उत्तम पूजा 
करने वाली उत्तम चाणियां झुभ ज्ञान देनेहारी होकर प्रभात-वेळाओं के 
समान तेजोमय आत्म रूप सूर्य को प्रकट करें, हे आत्मन्‌ तू अपने महान 


सासथ्य स॑ चत्त भूस क मळ का बड़े एंधय प्राक्च के लिये अच्छी प्रकार 
नाश कर । 
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 इळासन्चे पुरुदे्स खनि गोः शश्वत्तमं हर्वमानाय साथ । 
| | (क्यै ~ ह > 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा तें खुमतिभूत्वस्मे ॥११॥२॥ 
भा०--व्याख्या देखो (मं०३।सू०१। सं० २३) इति द्वितीयो वरः. 


[८] 
विश्वामित्र ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवता ॥ छन्दः---१, ८, ६, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
२, ९, ६, ११ त्रिष्ट्रप । ४ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३, ७ स्वराडनुष्ड्पू ॥ 
एकादशर्च सूक्कम्‌ ॥ 

अञ्जन्ति त्वामध्वरे देवयन्तो वनस्पते सधना दैव्येन । 
` यदूष्वेसितंष्टा द्रविणेह धत्तायद्वा क्षयों सातुरस्या उपस्थे ॥१॥. 

भा०--हे ( वनस्पते ) किरणों के पालक सूर्य के समान राष्ट्रेधयो 
'के विभागों के भोक्ता, प्रजाजनों के पालक, बिद्या की याचना करनेवाले 
शिष्यजनों के पालक विद्वन्‌ ! तू (यत्‌) जब ( ऊर्ध्वः) गुणों ओर: 
अधिकारों में सबसे उत्कृष्ट होकर ( तिष्ट ) रह । और ( इह ) इस राष्ट्र 
में और शिप्य में ( द्रविणा ) नाना ऐश्वर्य ( धत्तात्‌) धारण करा" 
( यत्‌ वा ) और जव ( अस्याः मातुः ) इस सर्वोत्पादक माता एथिवी 
के ( उपस्थे ) गोद में बालक के समान (क्षयः ) तेरा निवास हो तब 
जिस प्रकार ( देवयन्तः देव्येन मधुना अञ्जन्ति ) सूर्य की किरणें जल 
देनेवाले मेघ के समान [होकर मेघस्थ जळ से भूमि को सींचते हैं और वे 
स्वयं प्रकाशमान होकर सूर्य के प्रकाश से समस्त भूमि को प्रकाशित 
करते हें उसी प्रकार (अध्वरे) हिसा रहित, प्रजाओं को नाश न करनेवाले 
राष्ट्रपालन रूप व्यवहार में ( त्वाम्‌) तुझको ( देवयन्तः) चाहते हुए 
( देव्येन ) देव, विद्वानों के योग्य ( मधुना ) अन्न और ज्ञान से ( त्वाम्‌ 
अञ्जन्ति ) तुझे प्रकाशित करते और तुझे ही चाहते हैं । ( २ ) दिष्य केः 
पक्ष में--(दिवयन्तः) विद्वान्‌ जन सुझे चाहते हुए जान से तुझे चमकावें 
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“तू ऊंचा, उन्नत हो, माता के समान पालक ज्ञान-जन्म के दाता, ज्ञानवान्‌ 
' आचार्य के समीप तेरा निवास हो । | 
समिंद्धस्य श्रय॑माणः पुरस्ताद्‌ ब्रह्म वन्वानो अजरै सुवीरम्‌ । 
र अस्मदमात बाधमान उच्छयस्व सहत साभगाय ॥ २॥ 

भा०--ह वनस्पते ! राजन्‌ ! विठ्ठन्‌ ! सूयं के समान तजाखन्‌ ! 
तू ( समिद्धस्य ) खूब अच्छी प्रकार प्रज्वलित, ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुप के 
( पुरस्तात्‌) आगे ( श्रयमाणः ) स्थिर होकर ( अजरं ) अविनाशी 
( सुवीरम्‌ ) उत्तम वीय॑-बल के देनेवाळे ( ब्रह्म) वेदज्ञान और ऐश्वर्य 
को ( वन्वानः ) सेवन और अभ्यास करता हुआ ( अस्मद्‌ आरे ) हमारे 
"समीप ओर दूर के (अमति) अधम युक्त, जड़ बुद्धि को आर अदम्य शत्रु 
- सेना को सी ( बाधमानः ) दूर करता हुआ ( महते सौभगाय ) वड़े 
भारी उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये ( उत्‌ श्रयस्व ) उन्नत पद पर 
स्थिर हो । गुरु तेजस्वी शिष्य के समक्ष ब्रह्म ज्ञान का वितरण करता 
हुआ अज्ञान का नाश करे और शिप्य तेजस्वी ज्ञानी आचार्य के समक्ष 
ब्रह्मज्ञान की ( वन्वानः ) याचना करता हुआ गुरुओं के समीप अज्ञान 
को दूर करे, दोनों ही बड़े सोभाग्य प्राप्ति क्रे लिये उन्नत होकर विराजे । 
उच्छयस्च वनस्पत चष्मन्छाथव्या आच । 
खुमिंती सीयमानो वर्चाधा यज्ञवाहसे ॥ ३॥ 
सा०--हे ( वनस्पते ) सूच के ससान तेजस्वी शिष्यां ओर वीरों के 
पालक ! हे वट आदि के ससान आश्रित अनादि के याचकजनों के पालक ! 
( एथिब्याः वसन्‌) दृष्टि जलादि युक्त स्थान पर वडे वृक्ष के समान तू 
सी ( एथिव्याः बप्सेन्‌ ) प्रथिवी के सुमबन्ध से युक्त राष्ट्र शासन के कार्य 
-सें ( उत्‌ श्रयस्व ) उन्नत पद्‌ पर विराज । और ( सुमिती ) जिस प्रकार 
बड़ा भारी वृक्ष बडे परिमाण से ( मीयमानः ) माए जाने योग्य होता हे 
“उसी प्रकार तू भी ( सुमिती ) शुभ, उत्तम माप या पेमाने से मापा जाकर 


अ०१।स्‌०८५] ऋग्वेदभाष्ये तृतीयं मण्डलम्‌ १३: 


( वर्चोधाः ) तेज और बल को धारण करता हुआ ( यज्ञवाहसे ) राज्य- 
रूप चज्ञ को वहन करने के लिये ( पृथिव्याः अघि) इस एथिवी पर 
हे विद्वन्‌ ! तू उन्नत हो । ( सुमती मीयमानः ) उत्तम ज्ञान से ज्ञान प्राप्त 
करता हुआ तेजस्वी, ्रह्मवचंस्वी होकर दान दिये जाने योग्य अध्यापनीय 
ज्ञान को धारण करने और कराने के लिये उन्नत पढ पर विराज, ऊपर उठ ।, 
युवा सुवास परिवीत आगात्स उ श्रेयान्भवति जाय॑सानः । 
तं धीरासः कवय उन्न॑यन्ति स्वाध्योईमनसा देवयन्त; ॥ ४ ॥ 
भा०--( युवा ) जवान, बलवान्‌ ( सुवासाः ) उत्तम वखों को 
धारण करता हुआ ( परिर्वतः ) सब अकार से विद्याओं को आस कर, एवं 
तेजस्वी होकर, उपवीतवारी ब्रह्मचारी के समान ( आ अगात्‌ ) प्राप्त 
हो । (सः उ ) वह ही ( जायमानः ) माता के गर्भ के समान विद्या के: 
गर्भे में से उत्पन्न होता हुआ (श्रेयान्‌ भवति) सबसे श्रेष्ठ हो । (धीरासः) 
धीर, बुद्धिमान्‌ ( कवयः ) विद्वान्‌ ( स्वाध्यः ) उत्तम विद्या को धारण 
और प्रदान करने वाळे जन उसको ( मनसा ) चित्त से ( देवयन्तेः ) 
चाहते हुए और ( मनसा देवयन्तः ) ज्ञान के प्रकाश से दानशील सूर्य के 
समान तेजस्वी बनाते हुए ( तम्‌ उन्नयन्ति ) उसको ऊचे पद पर लेजावें । 


जाता जायत सादनत्व अल्वा ससय आ चदथ वधमानः । 
पर्नान्त धीरा अपसो मनीषा देवया विप्र डाद्यात वाचम्‌ ॥५॥ ३॥ 
भा०-जिस प्रकार सूय ( अह्लां सुदिनत्वे जायते ) आदुर्भाव होकर 
दिनों को उत्तम दिन बनाने में समर्थ होता है उसी प्रकार ( समर्य ) 
मनुष्यों के एकत्र होने के स्थान संग्राम या सभास्थल और ( विदथे ) 
यज्ञ में भी ( वर्धसानः ) बढ़ता हुआ ( जातः ) प्रसिद्ध विद्वान्‌ और वीर 
पुरुष ( अह्दा ) आगे आने वाले विपक्षियों और मित्रों के दिनों को 
उत्तम बनाने में समथ. होता है. -या उनके उत्तम समय में प्रकट होता. 
है। ( घीराः ) धीर, बुद्धिमान्‌ पुरुष ( मनीपा ) विचारपूर्वक ही. 


रर 
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( अपसः ) अपने कर्मों को पवित्र करते हैं और ( देवयाः ) विद्वानों का 
सत्कार करने हारा ( विघ्रः ) विद्वान्‌ ब्राह्मण भी ( मनीषा ) उत्तम 
-मननशील सति से ही (वाचस्‌) वेद वाणी को (उत इत्ति ) 
उच्चारण करता है । इति तृतीयो वगः ॥ 
यान्वो नरो देवयन्तो निमिस्युवेनस्पते स्वीधतिवो ततक्ष । 
त दचाखः स्वरवस्तास्थवास' ध्रजावद्स्म दिधिषन्त रत्नम्‌ ॥६॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ एुरुषो ! ( यान्‌ वः) जिन आप लोगों को ( देव- . 
-यन्तः ) देव, अर्थात्‌ कासनाशीळ, प्रिय पुरुषों के समान आचरण करने 
-वाळे या विजयेच्छुक पुरुषों को चाहने वाले ( नरः ) नायकजन और 
विद्यामिलापी शिष्यों के इच्छुक शुरुजन ( नि मिस्युः ) अच्छी प्रकार से 
उपदेश करते और ( स्वधितिः वा ) मेघों को वज्ञ के समान, काष्टों को 
कुठार के समान, हे ( वनस्पते) सवाश्रय ! तेजस्विन्‌ सैन्यदलूपते ! 
'तू जिनको (ततक्ष) गढ़ता, बनाता ओर तैयार करता है (ले) वे (देवासः) 
विद्वान्‌ ओर वीर पुरुष ( स्वरवः ) सूर्य के समान तेजस्वी और स्वयं विद्यो- 
पदेशों से युक्त और ( तस्थिवांसः ) स्थिर बुद्धि होकर ( अस्मे ) हमारे 
"कल्याण के लिये ( प्रजावत्‌ ), प्रजा के समान या प्रजा से युक्त ( रलम्‌ ) 
रमणीय उत्तम धन ( दिधिषन्तु ) धारण करें और दें । 

ये वृक्णासो अधि क्षति निसितासो य॒तस्र्‍ुंचः । 

ते नो व्यन्तु वार्य देवचा ज्ञे्रसाधसः ॥ ७ ॥ 

भा०-- (ये ) जो ( बृक्णासः) अविद्या से उत्पन्न समस्त बन्धना 
को काट देनेहारे, ( यत-खुचः ) प्राणों ओर इन्द्रियों का संयम करने वाले 
( अधि क्षमि ) क्षमा, सहनशीलता में रहकर ( निमितासः ) स्थिर रूप 
से ज्ञानवान्‌ या खूब परिमित भाषण करने वाले ( क्षेत्र-साधसः ) देह 
'पर वश करने में कुशल हैं ( देवत्रा ) ज्ञानी औरदानशील पुरुषों के बीच . 
में वे ( नः ) हमारे ( चायं ) वरण करने योग्य ज्ञान और ऐश्वर्य को 


-अ०१।स्‌०८।८] ऋग्वेदभाष्ये ततीयं मणडलम्‌ १५ 
( व्यन्तु ) प्राप्त करें, प्रदान करें । (२) इसी प्रकार हमारे वीच में (क्षेत्र- 
साधसः ) क्षेत्र अर्थात्‌ युद्वक्षेत्र और अन्नक्षेत्रों के साधन उत्पन्न करने 
चाले वीर और वेश्य कृपक ( बृक्णासः ) शत्रुओं और कण्टकों का छेदन 
करने हारे ( अधि क्षमि यतखुचः ) भूमि पर रक्त बहाने वाले नदियों, 
सेनाओं और जल बहाने वाली धाराओं को नियम में रखने वाले (निमि- 
-तासः ) अपने राज्यों! और क्षेत्रों को मापने वाले होकर ( नः वाय ) हमारे 
उत्तम ऐक्रयं और अन्न को ( व्यन्तु ) प्राप्त करें । 

आदित्या रुद्रा चसवः झुचाथा यादातक्षामा पाथवा अन्तारे क्षम्‌ । 
सजोपंसो यज्ञमवन्त देवा ऊध्वं कण्वन्त्वध्वरस्य केतुम्‌ ॥ ८ ॥ 


भा०--( आदित्याः ) सूयंगण, सूये की किरणों और बारहाँ मास 

{ रुद्राः ) और प्रागगण और आकाश के वायु ( वसवः ) प्रथिन्यादि 

छोक और जीवगण जिस प्रकार ( सुनीथाः ) उत्तम रीति से संगत 
'होकर ( चावा क्षामा ) सूर्य प्रथिवी और अन्तरिक्ष तीनों स्थानों को 
व्यापकर ( सजोपसः ) एक समान रूप से सेचने योग्य ( यज्ञस्‌ अवन्ति ) 
सुव्यवस्थित संसारःप्रवन्ध और परस्पर के जल प्रकाश आदि के लेने देने 
के व्यवहार को चला रहे हें और ( अध्वरस्य ) अविनाशी महान्‌ यज्ञ के 
( केतुम्‌ ) प्रवर्तक और ज्ञापक सूर्यं और परमेश्वर को ( ऊर्ध्व कृणवन्ति ) 
सबसे ऊपर रखते हैं उसी प्रकार ( आदित्याः ) सूर्य के समान तेजस्वी 
आदित्य ब्रह्मचारी गण, परस्पर आदान प्रतिदान करने वाले वैश्य जन, 
(रुद्रा) नेष्टिकब्रह्मचारीगण एवं दुष्टों को रुलाने वाळे क्षत्रियगण (वसवः) 
२४ वर्ष के ब्रह्मचारी एवं राष्ट्र में वसने वाले प्रजाजन ( यावा क्षामा) 

आकाश और भूमि ( एथिवी अन्तरिक्षम्‌) प्रथिवी और अन्तरिक्ष इन 
-सवको वशकर ( सजोषसः ) समान मीति भाव से युक्त होकर ( देवाः ) 
दानशील और परस्पर के चाहने वाळे तेजस्वी होकर ( यज्ञम्‌ ) परस्पर के 
सत्संग की रक्षा करें और ( अध्वरस्स्य ) इस हिंसारहित राष्ट्र यज्ञ के 
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( केतुम्‌) ज्ञापक और ध्वजा के ससान उन्नत और मान आदर के योग्य. 
पुरुष को ( ऊध्व ) सबसे ऊपर ( कृण्वन्तु ) रक्ख । 
हसा इव श्रेणिशो यतानाः शुक्रा वसाना; स्वरवो न आशुः ॥ 
उन्नाथमाना कविभिः पुरस्ताद्देवा देवानामपि यन्ति पार्थः ॥९॥ 
भा०--( हंसा इव श्रेणिशः ) पंक्ति बांधकर जिस प्रकार हंस शाब्दः 
करते हुए आते जाते हैं उसी प्रकार ( शुक्रा वसानाः ) शुद्ध, कान्तियुक्त 
वस्थों को धारण करने वाळे (श्रेणिशः यतानाः) अपने २ वर्ग या पंक्ति में 
वद्ध होकर यत्न करते हुए (स्वरवः) शश्ुओं को पीड़ा देने चाले था उत्तम 
ध्वनि या शब्द करते हुए उत्तम -उपदेश वचन कहते हुए ( नः) हमें: 
( आगुः ) प्राप्त हों । वे ( पुरस्तात्‌) सवके समक्ष ( कविभिः ) विद्वान्‌ 
दीर्घदर्शी घुरुषों द्वारा ( उत्‌ नोयमाना ) उत्तम पद पर पहुंचाये हुंए. 
` (देवाः) दानशील विद्वान्‌ और विंजयी पुरुष ( देवानास्‌ ) सूर्य केः 
प्रकाशक किरणों के ( पाथः ) जल को जलप्रद भेघों के समान उनके 
( पाथः ) अनुकरणीय मार्ग को ( यन्ति ) प्राप्त होते हें । .प्रसङ्गवश 
किरणों ओर मेघंगण ( झुक्रा वसानाः ) “झुक्र' अर्थात्‌ सूक्ष्म जलों को 
धारण करने वाले ( खरवः ) उपतापं देने वाले, ' इसी प्रकार मेघ .गर्जन-' 
शील, ( कविभिः उत्‌ नीयमानाः ) वांयुओं द्वारा उठाकर देशान्तर ले 
जाये गये वे ( देवाः ) जलूंग्रद मेव ( देवानां पाथः ) प्रकाशक किरणों ' 
के जल को प्राक्च होते हैं। ( २.) वीर पुरुष पंक्तिबद्ध होकर चमंचमाते 
वर्दी शाखादि धारते हुए क्रान्तदर्शी सेनां नायको द्वारा आगे उत्तम रीति: 
से ले जाथे जाकर विजयेच्छुकों के मार्ग पर चलें 4. ( ३ ) विद्वान्‌ पुरुष 
( झुक्रा वसानाः ) झुक, पुण्य कमो को धारण करते हुए या वीर्य को 
धारणं करते हुए, ब्रह्मचारी. रहकर हंस पक्षियों के समान स्वच्छ होकर: पंक्ति- 
वद्ध होकर आगे २ क्रान्तर्दर्शी गुरुजनों द्वारा उत्तम मार्ग-से लेजाये जाकर 
हम ( देवानाम्‌ ) इच्छुकों के दिये ( पाथः ) जलादि सर्कार को प्राप्त हो १५ 
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श्टङ्घाणीचेच्छुङ्गिणां सं ददधे चषालवन्तः स्वरवः पृथिव्यास्‌ । 
वाघळ्धिवी विहवे श्रोषमाणा अस्माँ अन्तु पृतनाज्येपु ॥१०॥ 
भा०--विद्वान्‌ और वीरंजन ( एथिव्याम्‌ ) इस पृथ्वी पर.( चपा- 
लवन्तः ) भोग करने योग्य नाना प्रकार के ऐश्वंयों से.सग्पन और ( स्वर- 
वः.) शत्रुओं को. तपाने वाळे और उत्तम वचन कहने वाले हों और वे 
( चषालवन्तः. स्वरवः ). सुन्दर छल्लों से युक्त यज्ञ के. यूपां. के समान 
( श्द्विणां ) सींग वाले बैल आदि पशुओं के या उच्च पवतों के( शटङ्गाणि- 
इव ) ऊंचे सींगों या शिखरों के समान ऊंचे स्थान पर स्थित होकर या 
आगे बढ़कर . विपक्षियों का नाश करने वाले होकर .( संददश्रे ) अच्छी 
प्रकार दीखें । वे ( वाघद्धिः ) अपने पूज्य विद्वानों द्वारा (विहवे) विविध 
उपदेश, प्रदान से युक्त स्वाध्यायकाल में वा विशेष.रूप.से आह्वान 
करने के संग्रामकाल में ( श्रोषमाणाः) उत्तम उपदेश और आज्ञा व ज्ञान 
श्रवण करते हुए ( अस्मान्‌ ) हमें ( एतनाज्येपु ) संग्रामों में ( अवन्तु ) 
रक्षा करें.। । | 
बंन॑स्पते शतवल्शो वि रोह सहस्यवत्शा वि चयं ऽहेम। `. 
यं त्वामयं स्वर्धितिस्तर्जमानः मणिनायं मंहते सोभगाय. ॥११॥४॥ 
भा०--हे ( चनस्पते ) महावृक्ष के समान याचनाशील और ऐश्वर्या 
के सेवन करने वाले जनो और भोग्य. ऐश्वर्या के पालक राजन्‌! शिष्यों के 
पालक विद्वन्‌ ! सैन्य दलों के पालक सेनापते! तुझको ( स्वधि- 
तिः) अपने बल से धारण करने योग्य उत्तम शखवल और झास्त्रबळ 
( तेजमानः ) तीक्ष्म करता हुआ ` (महते सौभगाय ) बड़े भारी सौभाग्य 
ऐश्वय के प्राप्त करने के लिये ( प्रःनिनाय.) उत्कप युक्त पद पर .पहुंचाता' 
हे। शस्त्र से काटा जा. कर पुनः सहस्रों शांखाओं से फूटने वाला चट आदि 
वनस्पति जिस. प्रकार . ( शतवल्शः सह्रवल्शः.) सैकड़ों और सहस्रों 
शाखाओं और अंकुरों से युक्त होकर बृद्धि को प्राप्त होता हे उसी प्रकार तू. 


ण 


इ. बे 
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( शतवल्शः ) ` सैकड़ों शाखाओं और (सहस्रवल्शः ) हज़ारों अंग 
प्रत्यंग;, एवं पुत्र पौत्रादि रूप शाखाओं और अंकुरों से युक्त होकर ( वि- 
रोह ) विविध प्रकार से उन्नत हो । और ( वयम्‌) हम भी (वि रुहेम ) 
विविध प्रकार से वनस्पतियों के समान ही उत्पन्न होकर वृद्धि को प्राप्त हों । 

: यज्ञ में यह सूक्त उपचार से यज्ञवेदी में स्थित यूपों के वर्णन में 
लगाया जाता है । (१) वृक्ष के काष्ट से बंना हुआ यूप वनस्पति है, उसको 
ऋत्विज्‌ लोग घृत से चुपड़ते हें । वेदी पर स्थित होता है.। ( ३ )माप २ 
कर बनायां जाता है ( ४ ) वख से सजाया जाता है । ( ६ ) शस्रसे 
काटा जाता है, (९) बहुत से यूप एक पंक्ति में खड़े किये जाते हैं, 
(:१०.) शिर पर सुवण का छला लगाया जाता है वह छल्ला 'चपाल 
और थूंप का कटा भांग स्वरु' कहाता है।,यूप जड़ पदार्थ हैं उनमें (३०२) 
भन्त्रा में कहे अज्ञान नाश करने वाली वाणी क्रा बोलना (ऋ० ५) रत्नादि 
धारण: करना ( ६ ) श्रवण करना ( १० ) सैकड़ों अंकुरों से फूटना आदि 
सम्भव नहीं है । इसलिये वह योजना गौण है । छेषबृत्ति से क्रियाकाण्ड 
की योजना समझनी.. चाहिये । हेष वृत्ति से यह सूक्त सूर्य की किरणों 
विद्वानों, प्राणों, वीर: सैनिकों तथा वनस्पति ,नाम से आश्रयभूत राजा 
सेनापति और गृहस्थ पुरुष का वन करता है । इति चतुथों. वर्गः ॥ 


ee 
लिश्वामित्रं ऋषि; ॥ अग्निदैवता ॥ छन्द:--१, ४ वृती । २, ५, ६, ७ 
निचदुबृहती । ३, ८ विराड्‌ बहती । & स्वराट्‌ पङ्क्ति; ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
सखांयस्त्वा ववृमहे देवं मतौस ऊतयें। . | 
अपां नपांतं सुभग सुदीदिति खुपर्तूतिमनेहसम्‌ ॥ १॥ 


भा०--हम सब ( सखायः ) परस्पर मित्र, एक समान नाम, ख्याति 
'बाले ( मर्तासः ) मरणधर्मा मनुष्य ( ऊतये ) अपनी रक्षा और ज्ञान, 
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और सनोकामना पूण करने के लिये ( अपां नपातम्‌ ) प्राणां कें बीच आत्मा 
` “के ससान स्वयं नाश न होने वाले, प्राणों को बांधने वाले आत्मा के समान 
ही सब आप्त प्रजाजनों के प्रबन्धक ( सुभगं ) उत्तस ऐश्वर्यचान्‌ ( सुदी- 
 दितिम्‌ ) उत्तम ज्ञान-परकाश से युक्त, तेजस्वी, ( सुप्रतूत्तिम्‌ ) सुखपूर्वक 
' उत्तम रीति से पार पहुंचा देने ओर खूब शीघ्रता, वेग फुर्ती वाळे, अना- 
'छसी, क्रियावान्‌, (अनेहसम्‌) अहिंसक, एवं निष्पाप, उपद्रवादि से रहित 
५ त्वा ) तुझको हे विद्वन्‌ ! हे नायक ! हम लोग गुरु, नेता व रक्षक रूप 
से ( वंदुमहे ) वरण करते हैं । ( २ ) परमेश्वर भी, समस्त लोको और 
- अक्ति के परमाणुओं तक का प्रवन्धक होने से “अपां नपात है । कह 
उत्तम ऐश्वयवान्‌ , ज्योतिमंय, उत्तम तारक, निप्पाप है। उसको हम 
रक्षा, ज्ञान, तेज, हर्पादि के लिये वरण करें। . 
कायमानो चना त्वं यन्सात्रजगन्नचप;। , 
न तत्ते ञ्चे प्रमुपे निवसनं यहरे सन्गिद्दाभवः ॥ २ ॥ 


भा०--जिस प्रकार अभि ( कायमानः ) मानो चाहता हुआ, कान्ति 
मान्‌ होकर ( चना अजगन ) वनों में लगता और विद्युत्‌ रूप से ( अप 
अजगन ) जलो को भी प्राप्त है। ओर उसका जिस प्रकार ( निवर्तन ) 
चुझ जाना असल्य हो जाता है, अभि स्वयं (दूरे सन्‌ इह अभवः) दूर रहकर 
भी प्रकाश रूप से समीप हो जाता है उसी प्रकार हें ( अशे ) ज्ञानवन्‌ ! 
चिद्वन्‌ ! ( स्व) तू ( चना ) सेवन करने योग्य ज्ञानो को ( कायमानः ) 
चाहता हुआ, देता हुआ (यः) जो तू ( मातः अपः ) माता के समान 
स्ेहवान्‌ वा उत्तम ज्ञानी आस्त पुरुषों को ( अजगन ) प्राप्त हो, हे अभे ! 
न्‌ ! एवं विनयशीरू ! (दे) तेरे (तत्‌) उस ९ निवत्तनम्‌ ) 
विद्याभ्यांस के पथ से 'निवत्तन लोट आने को में (नम्र म्पे) 
कभी सहन नकरूं । ( यत्‌ ) जो तू ( दूरे सन्‌ ),दूर रहकर (इह अभवः) 
फिर यहाँ रहता अर्थात्‌ चिद्याभिलापी, विद्यार्थी उत्तम ज्ञानो को चाहता 
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हुआ मातृतुल्य विद्वान्‌. गुरुओं को जाए, वह अघबीच में न खोटे, दूर 
रहकर बाद घर में आवे.। . ( २ ) आचार्य के पक्ष में--वह ( वना काय- 
सानः ) सेव्य ज्ञानों का उपदेश करता हुआ उत्तम ज्ञाता आत्त दिप्यों को, 
प्राणों को आत्मा के समान प्राप्त हो । गुरु का (निवत्तन) शिप्यों को. अधमे 
कार्यो से हटाना यह भी ( तत्‌ प्ररृषे ). उत्तम -तितिक्षा:के लिये ही है । 
वह ( दूरे सन्‌ ) दूर रहकर भी, देशान्तर में भी हो तो ( इह अभवः ) 
म्रेमवश हमारे पास ही रहे । (३ ) राष्ट्रनायक (वना ) सेवनीय ऐश्वर्या 
को चाहता हुआ अपने राजनिर्माता आत्त ्रजाजनों को प्राप्त करे । उसका 
प्रजा को कुपथ से हराये रखना ही उत्तम तितिक्षा है । वह दूर रहकर 
प्रजा में दण्ड रूप से रहे । 


आति तृष्टं बंवक्षिथाथेव 'समनां असि । 
प्रप्रान्ये यन्ति पर्यन्य आसते येषा सख्ये असिं श्रितः ॥ ३ ॥ 


~ 


भा०--हे विद्वन्‌ ! आचाय ! हे प्रभोः! तू ( तृष्ट ) प्यारे, विद्या के 
तीब्र अभिलाषी शिष्य को ( अति ववक्षिथ ) अज्ञान से.पार नौका के 
समान लेजा चा अति उत्तम उपदेश कर । अथवा--( तृष्टं अति ववक्षिथ ) 
चाहे तू अति तृष्ट' तीखा कटु: कठोर वचन .ही कहता है ( अथेव ) 
तो भी तू ( सुमनाः असि) शुभ चित्त वाला, हृदय में शुभ {कामना से 
युक्त ( असि ) हो । हे. विद्दन्न आचाय ! - तू जिनके ( सख्ये ) मित्रभाव 
में ( श्रितः ) स्थित हो, जिनके प्रति तेरा अति स्नेह है उन शिष्यजनो में 
से भी (अन्ये) कुछ विद्यार्थी (प्र प्रयन्ति) विद्या समाप्त करके चले जाते हैं 
और ( अन्ये ) दूसरे जिनकी . विद्या समाप्त नहीं हुई वे ( परि आसते ) 
तेरे समीप ही बते हैं । इसी प्रकार नायक शुभ चित्त होकर धन सुख के 
अभिलाषी प्रजाजन का भार अपने ऊपर ले उसके . कुछ सैनिक प्रयाण 
करें, कुछ उसको घेरे रहें या “आसन” गुण का पान करें । 
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इयिवां समति स्रिधः शश्व॑ंतीरातिं स॒श्चत॑ः । 
अन्चीमचिन्दन्निचिरासो अठुहो अप्खु खिंहमिंव श्रितम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--चिद्वन्‌ लोग जिस प्रकार ( अप्सु श्रितम्‌) जलों में स्थित 
चिद्य॒त्‌ अभि को भी ( अठुहः ) उससे द्रोह न करते हुए अनुकूल रूप से 
सिंह के समान चश कर लेते हैं उसी प्रकार ( निचिरासः ) अति काल से 
विद्यमान ('अह्रुहः ) द्रोहरहित प्रजाएं भी ( स्रिधः ) हिंसाकारिणी 
ान्नु-सेनाओं और सहनशील सेनाओं को ( अति ईयिवांसम्‌ ) अति- 
क्रमण करने वाले, उनसे अधिक शक्तिशाली और ( शश्वतीः ) अपने राष्ट्र, 
की पूर्व से ही विद्यमान और ( सश्चतः ) साथ में सहयोग करने वाली 
प्रजा को भी ( अति ) अतिक्रमण करने वाले ( ईम्‌ ) इस नायक पुरुप 
को ( अप्सु श्रित) आप्त प्रजाओं के बीच स्थित ( सिंहम्‌ इव ) सिंह के 
समान पराक्रमी पुरुष को ( अचु अविन्दन्‌) अनुकूल रूप से प्राप्त करें 
उसको विरोधी न बनावें | ( २ ) आचार्य पक्ष में--जो पुरुष (शश्वतीः) 
सनातन से विद्यमान अक्षय वेद-चणियों को खूब जानने हारा. हो उसकी 
चिरकाल तक द्रोहरहित झुश्रषु रहकर सेवा करें । 


ससवासामव त्मचाञ्चास्रत्या तयाहतस्‌। 


एन नयन्मावारश्वा पराचतो दचभ्या माथत पार ॥ ५॥०॥ . 

भा०--जिस प्रकार (त्मना) अपने स्वरूप से ( सस्‌वांसम्‌ ) व्यापक 

और ( तिरः हितम्‌ ) छुपे हुए ( अस्निम्‌ ) असि को ( मथितं परि ) 

अथे जाने के उपरान्त ( मातरिश्वा परावतः पारे आ अनयत्‌ ) वायु दूर २ 
तक्र ले जाता चा फेला देता है उसी प्रकार ( इत्था ) सत्य के बळ से और 

{ व्मना ) अपने बल से (ससूवांसम्‌ ) आगे बढ्ने वाळे ( तिरः-हितम्‌ ) 

सबसे ऊपर विराजमान ( एवं ) इस ( मथितम्‌ ) मंथन करंके निकाले 

सारवान्‌ भाग से युक्त एवं सथ कर निकाले गये ( अझ्निम्‌ इव ) अझ्नि के 
समान प्रकाशमान, तेजस्वी ( एनम्‌ ) इस विद्वान्‌ पुरुष-को ( मातरिश्वा ) 
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ज्ञानी पुरुष के आश्रय से, आंगे बढ्ने वाला शिप्यगण ( देवेभ्यः) उत्तम. 
कमनीय गुणों को प्राप्त करने के लिये ( परावतः ) दूसरे देशों से. भी. 
( परि आअन्‌यन्‌ ) आ २ कर प्राप्त करते हैं । ( २ ) इसी प्रकार अग्रणी 
तेजस्वी पुरुष को ( मातरिश्वा ) वायु के समान बलवान्‌ सैन्यगण भी 
( देवेभ्यः ) कामनायोग्य ऐश्वर्या के लिये या विद्वानों के लाभार्थ प्राप्त 
करते हैं या उसको सर्वत्र विजय के लिये ले जाते हैं । इति पञ्चमो वरः ॥ 
तं त्वा मतों अग॒भ्णत देवेभ्यों हव्यवाहन । 


वेश्वान्यद्यक्षा आभपांस मानुष तव कत्वा यावष्ठय ॥ ६.॥ 
-भा०--हे ( हव्यवाहन ) ग्रहण करने योग्य ज्ञानां और ऐश्वर्या 
को धारण करने और प्राप्त कराने हारे विद्वन्‌ ! ( मर्चाः ) मनुष्य लोग 
( देवेभ्यः ). विद्वान्‌ पुरुषों और तुझे या विद्यादि चाहने वालों के हितार्थ . - 
शुभ गुणों को प्राप्त करने के लिये (त स्वा ) उस तुझ श्रेष्ठ पुरुप को 
( अगृभ्णत ) स्वीकार करते हैं। हे ( मानुप ) मननशीळ ! मनुष्यों के . 
हितकारक ! हे ( यविष्ठय ) युवा पुरुषों में सबसे उत्तम, बळवन्‌ !' 
तू ( तव ) अपने ( क्रत्वा ) ज्ञान ओर कर्म के सामर्थ्य से ( विश्वान्‌) 
सब ( यज्ञान्‌ ) श्रेष्ठ कर्मों, उत्तम दानयोग्य ज्ञानों और दानयोग्य धनों 
तथा सत्संग करने योग्य विद्वानों को भी ( अभि पासि ) सब प्रकार से 
पालन करता हे । ( २ ) अभि हव्य चरु को सूक्ष्म करके अन्य तत्वों तक 
पहुंचा देने से 'हच्यवाहन' है। उसको दीसियुक्त किरणों के और काम्य 
यज्ञों के लिये लोग ग्रहण करते हें । चह समस्त अग्निष्टोमादि यज्ञों का _ 
पालन करता है । | 
तळद्र तव दसना पाकाय ।चच्छुद्यात । 
त्वा यद्ञ्च पणशव:ः समासत समिद्धमपिशवेरे ॥ ७h 


भा०--( यत्‌ ) जिस्‌ अकार ( पश्वः अपिशर्वरे समिद्धम्‌ ) रात्रिः 
के अन्धकार में मदीस्त असि के समीप ही समस्त गवादि पु और मजुप्यादि. 
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आश्रय पाते हैं । उसी प्रकार. हे ( अभ्ने.) तेज़स्विन्‌ !. ज्ञानवनू:! ( यत्‌ ) 
जव ( अपिशर्वरे ) रात्रि के समान घोर अज्ञानान्धकार .के काल में और 
चारों ओर से हिंसाकारी शस्त्रादि के द्वारा प्रवृत्त संग्राम-काल में (पशवः). 
सब मनुष्य पझुओं के समान अज्ञानी और अधीनता स्वीकार करने वारे 
या तुझको-ही तेजस्वी देखने . चाले (समिद्धम्‌) खूब ज्ञान-प्रकाश से 
प्रकाशित और खूब तेजस्वी ( व्वाम्‌), तुझको ही ( सम्‌-आसते ). 
आश्रय लेते हें । ( तव ) तेरा ( तद्‌ ) वह ( भद्रम्‌ ) कल्याण और सुख- 
जनकं ( दंसना ) उत्तम कमं और ज्ञान दर्शन ही ( पाकाय ) परिपाक 
के लिये अभि के तेज के समान अपने ज्ञान-अनुभव और. बळ 
वीर्य को परिपक्क करने के लिये या उत्तम उपदेश देने के लिये (चित्‌) 
ही ( छद्यात ) उनको आप वस्था ओर कवचां से आच्छादित, सत्कृत, 
सुशोभित या अलंकृत करता है । 


आ जुहोता स्वध्वरं शीरं पावकशोचिषम्‌ । 
शुं दतमंजिरं प्रत्नमीड्य श्रष्टी देवं पयंत ॥ ८॥ 

भा०--हे विद्वात्‌ पुरुघो | आप लोग (सु-अध्वरम्‌) उत्तम यज्ञ करने 
वाळे, एवं अहिंसक और स्वयं हिंसादि से पीड़ा न देने योग्य ( शीरम्‌ ) 
सुस के समान अति शान्त, ( पावक शोचिषम्‌ ) पवित्र करने चाली .दीसि 
और तेज से युक्त, ( आशुम्‌) विद्याओं में व्यापक, ( दूतम्‌ ) सेवा करने 
योग्य ( प्रत्नम्‌ ) बृद्ध € ईड्यं ) स्तुति योग्य ( देवं) दानशील, ज्ञानों 
के प्रकाशक विद्वान्‌ को ( आजुहोत ) अच्छी प्रकार स्वीकार करो, आदर से 
बुलाओःऔर उसका ( सपर्यत) आदर से सेवा सत्कार. करो ।. ( २) 
परमेश्वर अविनाशी, सर्वपालक होने से 'सु-अध्वर' है, वह ब्यापक होने से 
शीर” है । दृष्ठों का सतापक होने से दूत और अविनाशी ओर सब संञ्चा- 
. लक होने से “अजिर” है । उस सनातन स्तुत्य देव को आत्मसमर्पण करो 
उसी की पूजा करो । (३) वीरनायक उत्तम पालक, स्वयं अहिसुक, असि: 
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के समान तेजस्वी, शीघ्रगामी, शत्रु-संतापक, शत्रुआ को उखाड़ फकने 
वाळे, सर्वश्रेष्ठ, स्तुत्य विजिगीषु को उत्तम पद पर स्वीकार करो, उसको 
सेवा करो । 

'दूरमजिर' इति क्कचित्‌ पाठः । 

जीण | ce ce I | 
जीणिं शता जी सहस्राण्याग्नि चिशच्च देवा नव चासपर्यन्‌ । 
औच्तन्धृतैरस्तृणन्याहिरस्मा आदिद्धोतारं न्य॑सादयन्त ॥९॥६॥ 

भा०--( अथि देवाः असपयन्‌ ) जिस प्रकार अभि को दिव्य किरण 
आश्रित हैं वे उसे ( घृतैः औक्षन्‌ ) तेजो से बढ़ाते और ( अस्मा वर्हि 
अस्तृणन्‌ ) उसके वृद्धिशील रूप या प्रकाश को फळाते हैं उसी प्रकार 
( त्रीणि शता त्री सहखा, त्रिशत्‌ च नव च ) तीन हज़ार, तीनसो, तीस 
और ९ अर्थात्‌ ३३३९ (देवाः) वीर पुरुष ( अझिम्‌ असपर्यन्‌ ) अग्रणी 
तेजस्वी नायक की सेवा करें, उसके अधीन रहकर आज्ञा पालन करे । वे 
उसको ( घृतैः ) तेजो से ( औक्षन्‌ ) घी से अभि के समान ही बढ़ावे । 
और ( अस्मा ) उसके ( बर्हिः ) बृद्धिशील राष्ट्र को ( अस्तृणन्‌ ) खूब 
विस्तृत करें और ( आत्‌) अनन्तर उसी ( होतारं ) सर्वेश्वर्य के 
देने वाले राजा को ( नि असाद्यन्त ) अच्छी प्रकार से स्थापित करें । 
इति षष्टो वगः ॥ | 

[ १० ] | 

[विश्वामित्र ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, ५, ८ विराडुध्णिकू । ३ उष्णिक्‌ । 

४, ६, ७, £ निचुदुष्णिक्‌ । २ झुरिग्‌ गायत्री ॥ नवच सुक्तम्‌ ॥ 

त्वामझे मनीषिणः सम्राजे चषणीनाम्‌ । 

दव मतास इन्धते समध्वर ॥ १॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अभि के समान अपने ही तेज से चमकने वाळे ! 

ज्ञानचन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( मनीषिणः ) मन को वश करके 
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सन्मागं पर चलाने हारे योगीजन एवं बुद्धिमान ( मत्तासः ) पुरुष ( चर्ष- 
_ णीनां) दशन करने वाले ज्ञानी पुरुषों और मनुष्य प्रजाओं के बीच 
( सम्राज ) अच्छी प्रकार चमकने वाले एत्र सम्राट के समान सवके ऊपर 
आसक ( देवं) दानशील, तेजस्वी, विजिगीषु ( व्वाम्‌ ) तुझको ( अध्वरे ) 
शत्रुओं द्वारा न॑ नाश होने चाले दृढ़ राज्य पालन के कार्य एव श्रेष्ठ यज्ञ- 
कमे में ( सम्‌ इन्धते ) अच्छी प्रकार प्रदीक्त वा प्रकाशित करते हैं । 

त्वां यज्ञेष्वृत्विज्ञमग्चे होतारमीळते । 

गोपा ऋतस्य दीदिहि स्वे दमे॥ २॥ 

'भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! ( यज्ञेषु) उपासना 
आदि पूजनीय कार्य व्यवहारों में ( ऋत्विजम्‌) ज्ञानवान्‌ पुरुषों में ज्ञान 
के देने वाले, ( होतारम्‌) समस्त संसार को अपने में धारण करने हारे 
(( त्वाम्‌ ) तेरी ( ऋतस्य गोपाः ) सत्य धर्माचरण के पालन करने वाले 
'जन ( ईंळते ) स्तुति करते हैं और तू भी ( ऋतस्य' गोपाः ) परम सत्य 
ज्ञान का रक्षक होकर ( स्वे दमे ) अपने जगत्‌ के दमन कार्य और अन्तः- 
'काणों में प्रकट हर्ष रूप में ( दीदिहि ) प्रकाशित हो । ( २ ) राजापंक्ष 
'मे--( यज्ञेषु ) संग्रामो और सभाओं में ( ऋत्विजम्‌) सदस्यों के साथ 
“संगत होने वाले दानशील ओर राज्य को स्वीकारने वाले (ऋतस्य गोपाः) 
सत्य न्याय और ऐश्वर्य के पालक लोग तुझको चाहते हैं। तू धनेश्वरं 
का स्वामी होकर अपने ( दमे ) गृह के बीच गृहपति के समान शत्रुदमन 
कार्यं में खूब प्रकाशित हो, अपने शुणों का प्रकाश कर) (३) 
इसी प्रकार गृहस्थ विद्वान्‌ के पक्ष में-वह प्रतिऋतु यज्ञ और दान 
देने से ऋत्विग! हवन करने से होता है। वह संत्य धर्म का पालक 
होकर अपने घर में दीपक या यज्ञाझि के समान चमके । 

स घा यस्ते ददाशति समिधां जातवेदसे । 


खो ञ्चे धत्ते सुवीर्ये स पुष्यति ॥ ३॥ 
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भा०--हे (अझ्चे ) सबके प्रकाशक प्रभो ! ( यः ) जो पुरुष (. ज़ा-: 
तवेदसे ) उत्पन्न हुए प्रत्येक पदार्थ के भीतर विद्यमान (ते) तुझको 
( समिधा ) अच्छी प्रकार हृदय प्रकाशित करने वाले विज्ञान हारा. ( ददा- 
शति ) अपना आत्मा सौंप देता है ( सः ) वह ( सुवीर्यम्‌) उत्तम बल 
पराक्रम को ( धत्ते) धारण करता है ओर ( सः ) वही ( पुप्यति ) 
धनधान्य, गौ पछ, सुवर्णादि से पुष्ट और सरद होता है! ( २ ) राजा. 
पक्षमें--( जातवेदसे ) घनैश्वय के द्वारा प्रसिद्ध उसे जो करादि देता है वह 
उत्तम बल रखता और समद होता है । ( ३ ) इसी प्रकार विद्वान्‌ आचार्य 
के अधीन अपने को समिधा” सहित सोंपता है वह उत्तम ब्रह्मंचयपालक 
होकर वीर्यवान्‌ ओर विद्यादि से पुष्ट होता हे । 

स केतुरध्वराणामञ्निदेवो्िरा गमत्‌ । 

अजूजानः सप्त होतृभिहेविष्मते ॥ ४॥ _ 

भा०---( अशिः अध्वराणां केतुः ) जिस प्रकार अभि यज्ञों का ज्ञान 
कराने वाला और ( सप्तहोतृभिः अञ्जानः ) सात होताओं द्वारा प्रकाशित- 
होता है । उसी प्रकार ( सः ) वह ( अध्वराणां) कभी नाश को प्राप्त 
न:होने वाले जीवात्माओं और सत्कर्मों का ( केतुः ) ज्ञान देने और प्रका- 
शित करने वाळा ( अग्नि: ) तेजोमय परमेश्वर ( देवेभिः ) दिव्य गुणों, 
दिव्य पदार्थो और ज्ञानप्रकाशक विद्वानों द्वारा (आगमत्‌) हमें प्राप्त हो ! 
वही ( सप्तहोतृभिः ) प्रकाश देने वाळी सात रदिमयों से सूर्य के समानः 
और सात आणों से आत्मा के समान (सप्त). सात वा. सपणझीळ 
( होतृभिः) संसार्‌ के धारण करने वाले प्रवण आदि सात तत्वों से, ज्ञान 
प्रदान. करने वाळे सात. छन्दो से ( हविष्मते ) हवि’ अर्थात्‌ ज्ञान ग्रहण 
करने में समर्थ बुद्धि बळ से युक्त पुरुष के ,लिये ( अज्ञानः ) अपने गुणों 
ओर ज्ञानों का प्रकाश करने हारा है। ( २.) अध्यात्ममें--अस्नि आत्मा 
हे । सब जीवनादि यज्ञों का चेताने वाळा, देव देव अर्थात्‌ विषयेच्छुक प्राणो 
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या कामनाओं ले. प्रकट होता है । शिरोगत सात ग्राहक हारों. से अन्रवान्‌ देह: 
को चेतन्‌ करने के लिये अपने को प्रकट या अभिव्यक्त करता है । (३). 
राजा सात विद्वान्‌ शासकों द्वारा अपना शासन प्रकट करे और विद्वानों: 
सहित अन्नादि सम्पन्न प्रजा के पालन के लिये आवे ।. 

प्र होजे पूर्व्य वचोऽग्नये भरता वृहत्‌ । 


ei 


विपां ज्योर्तीषि विभ्रते न वेधसे ॥ ५॥ ७॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( विपां ) विद्वान्‌ पुरुषों के, 
वीच सें (ज्योतीपि ) ज्ञानमय ज्योतियाँ को ( व्रिञ्जते ) धारण करने 
वाले ( वेधसे न ) परम श्रेष्ट विद्वान्‌ के समान ( अझये ) ज्ञान प्रकाशक. 
ओर ( ब्रृहत्‌ पूर्व्यम्‌ ) बहुत बड़े पूवो द्वारा उपासित ओर अभ्यस्त (वचः) ` 
वेदवाणी को-( होत्रे) देने और धारण करने वाले परम विद्वान्‌ और पर" 
सेश्वर के लिये ( बृहत) बहुत अन्नादि (प्र भरत) लाओ एव परमेश्वर को 
प्राप्त करने के लिये ( बृहत्‌ ) वड़ा ज्ञान स्वयं (प्र भरत ) प्राप्त करो । 
(२) राजा के पक्षमें-विद्वानों के बीच तेजो को धारण करने वाले 
विधाता, कार्यकर्ता एवं विधाननिर्माता नायक पुरुष के ग्रति बडे उत्तस,. 
पूर्व विद्वानों द्वारा अभ्यस्त ( वचः ) वाङमय का उपदेश करो । इति 
सप्तमी वगः ॥ ै 

अभि वर्धन्तु नो गिरो यतो जाय॑त डक्थ्यः । 

महे वाजाय द्रविंगाय दशतः ॥ ६ ॥ 

भा०---( अश्िस्‌ ) अंग में विनयशील तेजस्वी पुरुष को (नः गिरः) ' 
हमारी क्लानोपदेश-वाणियें . ( वर्धन्तु ») बढ़ावें ( यतः ) जिनसे वहः 
( उक्थ्यः ) उक्थ अर्थात्‌ वेद और वेदोपदिष्ट बहा ज्ञान में निपुण और 
स्वयं भी प्रशंसनीय ( जायते ) हो ओर ( महे ) बड़े भारी ( वाजाय ) 
जान और बल ग्राप्त करने और ( द्रविणाय ) ऐश्वय लाभ करने के लिये 
भी ( दशतः ) दर्शनीय, हो । (२ ) परमेश्वर क्योंकि ( उवथ्यः );वेद- 
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द्वारा स्तुत्य है अंतः उस सर्वप्रकाशक को हमारी स्ठुतियां चढावें, उसके 
गुणों को प्रकाशित करें । वह बडे ज्ञान, बल और ऐश्वर्य के प्राप्त करा देने 
के छिये दशनीय, अद्भुत है । 
$ न्देवयते 
अशने यर्जिष्टो अध्वरे देवान्देवयते यंज । 
[| [| ~ 

होता अन्द्रो चि राजस्यति स्त्रियः ॥ ७॥ 

भा०--हे ( अपने ) अशि के समान तेजस्विन्‌ परमेश्वर ! तू ( यजि- 
'छः ) सब दान देने, सत्संग करने और मैत्रीभाव रखने बालों में सर्वश्रेष्ठ 
है । तू ( देवयते ) उत्तम गुणों ओर विद्वानों की (यज) संगति करा कर । 
'तू ( होता ) सबका दाता और धर्त्ता ( मन्द्रः ) सबको हर्षित करने वाला 
आनन्दमय होकर ( स्रिधः ) विद्या आदि गुणों के नाश करने वाली दुर्वा- 
म्सनाओं को ( अति विराजसि ) छांघकर, उनसे कहीं परे विशेष दीश्षि से 
प्रकाशित होता है । (२) राजा सबसे अधिक दानशील होकर कामनावान्‌ 
प्रजाजन की वृद्धि के लिये विद्वानों का सत्संग करे । वह सब हिंसाकारी 
सेनाओं वा धर्मविरोधियों के ऊपर विराजे । 

स नः पाचक दीदिहि झमदस्मे सुवीर्यम्‌ । 

भवा स्तोतृभ्यो अन्तमः स्वस्तये ॥ ८॥ 


भा०--हे ( पावक ) पवित्र करने हारे, परम पावन प्रभो ! ( सः ) 
वह परम तू ( नः ) हमें ( दीदिहि ) प्रकाशित कर. और ( अस्मे ) हमें 
( द्युमत्‌ ) कान्ति से युक्त ( सु-वीयंम्‌ ) उत्तम वीर्य, बल ( दीदिहि ) 
अदान कर । तू ( स्वस्तये ) सुख कल्याण की बृद्धि के लिये ( स्तोतृभ्यः) 
स्तुतिकत्ता पुरुषों के ( अन्तमः ) भीतर अन्तःकरण में स्थित (भव) 
"हो, सदा उनके समीप रह। (२) अशि के समान सबको पवित्र करने 
"बाला विद्वान्‌ हमें विद्या प्रकाश से चमकावे, उत्तम वीर्य धारण करावे 
विद्याभ्यास करने वाले शिप्यजनों के सदा समीप रहे । 
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तं त्वा विप्रां विपन्यवो जागुवांसः समिन्धते । ` 

हव्यवाहममर्त्य सहोवुधम्‌ ॥ ९ ॥ ८ ॥ 

भा०--हे परमात्मन्‌ ! ( विपन्यवः ) विविध प्रकार से स्तुति करने 
हारे ( विप्राः) मेधावी, ज्ञानी पुरुष ( जागृवांसः ) जागरणशील, ब्राह्म- 
संहूत्त में हो सबसे पूर्व जागने चाले, . सदा जागृत, प्रबुद्ध, सावधान लोग: 
'( हव्यवाहम्‌ ) देने योग्य ज्ञान के देने वाले, ( सहोवृधम्‌ ) सहन करने, 
शत्रुओं को परास्त करने वाले, वळू को बढ़ाने वाले, (अम्य) अमरणशील, 
नित्य (तं ) उस प्रसिद्ध ( त्वा ) तुझको ( सम्‌ इन्धते ) अच्छी प्रकार 
यज्ञाभि के समान ही प्रकाशित करते हैं । अपने हृदय में जागृत करते हैं। 
(२ ) राजा को ( विपन्यवः ) विविध व्यवहारकुशल विद्वान्‌ जन सदा" 
सावधान रहकर उसे चेतावें । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ भ्रग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, २, ५, ७, ८ 
३, & 'विराड्‌' गायत्री । ४, ६ गायत्री ॥ 


[a 


गायत्री ॥ 


अञ्निहांतां पुरोहिंतोऽध्वरस्य ब्रिंच॑षोणिः । 

स चेद य॒ज्ञमानुषक्‌ ॥ १॥ : ` 
. भा०-जजों ( अञ्निः ). अग्रणी, नायक, विद्वान्‌ पुरुष (होता ) 
दानशील, (पुरोहितः) दीपक के समान सबके समक्ष अध्यक्षरूप में स्थापित 
किया जाता है वह ( अध्वरस्य ) जिस काय में प्रजाओं का नाश ओर 
जो कार्य परिणाम में नाशकारक ओर स्वतः भी नाशवान्‌ न हो, उसका 
( विचर्षणिः ) विविध रूप से देखने हारा हो .( सः ) वही ( यज्ञम्‌.) 
परस्पर के सत्संग, दान-प्रतिदान, पूजा सत्कार आ के ( आनुषक्‌ ) 
अनुकूलता से ओर आनुपूर्वी क्रम से किये जाने योग्य विधि-विधान को 
( वेद ) भली प्रकार जाने । | 


५ 
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स डव्यवाळमत्ये डाशग्द्तश्चनाहतः । 

अश्रिधिया समण्वति ॥ २ ॥ | 

भा०--( सः ) वह विद्वान्‌ पुरुष ( हव्यवाड्‌ ) दान देने और लेने 
: योग्य पदार्थों को प्राप्त करने और अन्यों को प्राप्त कराने हारा ( अमर्त्यः ) 
: साधारण पुरुषों से विशेष ( उशिक्‌ ) अभि के समान तेजस्वी, सवश्रिय, 
-उत्तम पदार्थों की कामना करने वाला ( दूतः ) दुष्टों को संतापदायक और 
-सेवा करने योग्य, ( चनोहितः ) पचन योग्य अन्न और उत्तम वचन योग्य 
ज्ञानादि का हितकारी, उसको धारण करने वाला ( अझिः ) अग्रणी हो वह 
'( धिया ) बुद्धि और उत्तम कमे से ( सम्‌ ऋण्वति ) अच्छी प्रकार समस्त 
- कार्यों को जाने और उत्तम मार्ग पर चले । परमेश्वर स्तुति योग्य औरं ऐश्वर्य 
- को प्राप्त कराने से हन्यवाड', ( उशिग ) तेजोमय, अन्नादि से हितकारी 
'है। वह अपनी धारण शक्ति से सर्वत्र ( सम्‌ ऋण्वति ) समानभाव से 
“व्यापक हो रहा है । 

अद्निर्थिया स चेतति केतुयेज्ञस्थ पू््यः । 

अर्थ ह्यस्य तरणि॥ ३.॥ | 

भा०--( अश्निः ) अभि के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ , ज्ञानों का 
: प्रकाशक विद्वान्‌ और नायक पुरुष ( घिया ) ` अपनी उत्तम बुद्धि से 
' ( चेतति ) विचार करे चह. ( यज्ञस्य ) सत्कार, दान मान आदि कार्यों में 
-( पूर्व्यः ) पूर्व विद्यमान, बुदजनों में कुशळ और ( केतुः) सब 
“कत्तेव्यो का बतलाने चाला. एवं ध्वजा के समान सर्वोपरि अग्रगण्य हो । 
' ( अस्य ) इसका ( अर्थ हि ) गमन, चेष्टा और प्रयोजन भी ( तरणि ) 
: प्रजा को दुःखों से तारने वाला, लोकोपकारक हो । ( २ ) परमेश्वर ज्ञान 
ओर विश्व के धारण साम्य से सब कुछ जानता है चह इस व्यवस्थित 
: जगत्‌ के ( पुष्य: ) पूव विद्यमान और उसका प्रकाशक है । उसका सर्वत्र 
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च्यापन और प्ररण ही समस्त संसार को चछाने और उसका ( अर्थ ) ज्ञान 
ही ( तरणि) इस जीव को तराने, दुःखा से पार उतारने वाळा है। 

अस्नि सन सनश्रुतं सहसो जातवेदसम्‌ । 

बाह देवा अक्ररवत ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( देवाः ) व्यवहार और शिल्पकुशंछ विद्वान्‌ 
"लोग ( सहसः सूनुं ) बल के सञ्चालक और उत्पादक ( अभि ) अञ्नि, 
तत्व, विद्युत्‌ को ( वह्लि ) रथादि को देश से देशान्तर में उठाकर लेजाने 
-में समर्थ (अक्ृण्वत) बना लेते हैं । उसी प्रकार ( अशिम्‌ ) अग्रणी और 
'ज्ञानवान्‌ ( सन-श्रुतम्‌ ) सनातन शाखों को श्रवण करने हारे ( जाः 
'चेदसम्‌ ) प्राप्त करके विद्वान्‌ हुए एवं ऐश्वयंवान्‌ ( सहसः सूनुं ) बल के 
उत्पादक, सैन्यबळ के सञ्चालक पुरुष को ( देवाः ) व्यवहारकुशल पुरुष 
( वह्निं ) राष्ट्र काय को वहन करने में समर्थ ( अकृण्वत ) बंनावे, उसे 
प्रधान सञ्चालक बनावें। ( २) सनातन से प्रसिद्ध एवं श्रवण मनन 
{किये गये, ज्ञानमय, सर्वश्रेरक, उत्पादक, सर्वज्ञ सर्वपालक - परमेश्वर को 
लक्ष्य कर विद्वान्‌ जन सब कार्य करते हैं । 


अदाभ्यः पुरएता. विशासभिर्मानुषीणाम्‌ । 
तूणा रथः सदा नवः ॥ ५॥ ५॥ 


भा०---( दूर्णीरथः ) अति वेगवान रथ जिस प्रकार ( माचुवीणाम्‌ 
'विशास, पुरः एता ) मनुष्य अजाओं के बीच सबसे आगे चळतां है उसी 
-प्रकार ( मानुषीणाम्‌ .).मननशीळ, मनुष्य ( विशाम्‌ ) प्रजाओं के बीच 
'( असिः ) अभि के समान तेजस्वी, अग्रणी, ज्ञानवान्‌ पुरुष ( अदाभ्यः ) 
किसी से.भी मारा न जा सकने योग्य, बर्वान्‌ और रक्षा करने योग्य, 
८ तूर्णी ) कार्य करने में क्षिप्रकारी (रथः) वेगवान्‌ , बलवान्‌ और ( सदा: 

- म्नवः ) सदा नवीन, अति प्रसन्न, संवेप्रिय सवस्तुत्य होकर ( पुरः एता ) 
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आगे २ चलने हारा हो । ( २) परमेश्वर नित्य, अहिंसक सतं से पूर्व 
विद्यमान, सबका तारक, रसस्वरूप एवं सदा स्तुत्य है । इति नवमो वर्ग: ॥ 

साह्वान्विश्वा अभियुजः क्रठुँदैवानामर्सक्तः । 

अञ्चिस्तुविश्रवस्तमः॥ ६॥ .. 

भा०--( अञ्निः) अग्रणी नायक अञ्चि के समान तेजस्वी पुरुष 
(तुविश्रवस्तमः) बहुत ज्ञानवान्‌ , बहुत से ऐश्वर्या से सम्पन्न, ( देवानाम्‌ ) 
प्राणों के बीच (असक्तः) अस्तः, | ककारोपजनः ] अमर आत्मा के समान 
वा ( देवनाम ) विजयेच्छुक वीर पुरुर्षो के बीच (अमक्तः) शत्रुजनों से नः 
मारा जा सकने योग्य, ( क्रतुः ) कर्मकुशल और (. विश्वान्‌ अभियुजः > 
समस्त अभियोक्ता, आक्रमणकारी प्रतिस्पर्धी शत्रुओं को ( साह्वान्‌) परा- 
जित करने वाला और सम्मुख आई सहयोगिनी प्रजाओं को भी वश करने 
चाला हो । परमेश्वर सब पृथ्वी तेज आदि तत्वों में अस्त, नित्य, सबका 
वशकर्ता महान्‌ क्रतु' कर्ता एवं ज्ञाता है । 


आभि प्रयांसि वार्हसा दाश्वाँ अश्नोति मत्यः । 

क्षयं पाचकशोचिषः ॥ ७॥ 

भा०--( दाश्वान्‌ मत्यः ) दानशील, -करप्रद्‌, प्रजाजन ( वाहसा ) 
उत्तम उद्देश्य तक पहुंचा देने वाळे .नायक एव विद्वान्‌ पुरुष के द्वारा ही 
(यांसि) अन्न ज्ञान, बल आदि तृप्तिकर प्रिय पदार्थो को (अभि-अक्षोति) 
प्राप्त करता है । और वही ( पावकशोचिषः ). अशि के .तेज के समान 
पवित्र तेज वाले उस नायक के (क्षयं) निवास योग्य गुह को भी 
( अभि अश्नोति ) प्रास करता है । ( २ ) परमेश्वर पक्षमें--( दाश्वान्‌ ) 
आत्मसमपंक उपासक सवंधारक परमेश्वर से हीसब प्रिय ऐश्वय प्राप्त 
करता है । वही पवित्र तेजोमय प्रभु के समीप स्थिति पाता वा उसके द्वारा 
अपने हुःखों का विनाश कर पाता है । 
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| परि विश्वानि सुधिताग्नेरश्याम मन्म॑भिः । ` 

विप्रासो जातवेदसः ॥ ८॥ 

भा०--हम ( विप्रासः ) बुद्धिमान्‌ ( जातवेदसः ) उत्तम ज्ञान और 
ऐश्वर्य से सम्पन्न होकर भी (अञ्चेः) ज्ञानी, तेजस्वी और अग्रणी पुरुष 
के ( मन्मभिः ) मनन करने योग्य चचनों, विचारों और बळ सामर्थ्य से 
( विश्वानि ) सव प्रकार के ( सुधितानि ) सुख से धारण करने योग्यं, 
उत्तम हितकारी ज्ञानो और पदार्थों का ( परि अश्यास ) सब प्रकार से 
भोग करें ( २ ) हम परमेश्वर की स्तुतियों द्वारा सब ऐश्वर्य प्राप्त करे ॥ 


अश्चे विश्वानि वायो वाजेषु सनिषामहे । 

त्वे देवास फीरेरे ॥ ९ ॥ १०॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌! हे नायक ! हम लोग ( देवासः ) 
धनादि ऐश्वय और ज्ञानो की कामना करते हुए (त्वे) तेरे प्रति 
( ऐरिरें ) शरण आते और प्रार्थना करते हैं और तेरे ही अधीन रह 
कर हम सब ( वाजेषु ) संग्रामा के अवसर पर वा ज्ञानों और ऐश्वर्या 
के आस होने पर ( विश्वानि ) संब प्रकार के ( वार्या ) वरण करने योग्य 
उत्तम ऐश्वर्यो को ( सनिषामहे ) एंक दूसरे को दान करें एव परस्पर 
विभाग करके उपभोग करें । (२) परमेश्वर पक्षमें--विद्वान्‌ जन तेरी स्तुति 
करते हैं, हम भी यज्ञां में समस्त वरणीय पदार्थ तेरे ही आश्रय होकर प्राप्त 
करें । इतिं दशमो चर्गः ॥ 


[ १२] 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ _ छन्दा--१, ३, ५, ८,. ६ निचद्‌- 
गायत्री । २, ४, ६ गायत्री },७ यवृमध्या विराड्गायत्री च ॥ नवर्च सक्तम्‌ ॥ 
इन्द्राञ्ी आ गत सतं यीमिनभो चरणयम्‌। 
४२९५१ री. 


अस्य पात धियापधेता॥१॥ 
ड 
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भा०--हे (इन्दाझी) इन्द्र और हे अग्ने ! हे'ऐश्वयंवन्‌ हे ज्ञानवन्‌ ! 
मेघ और सूर्य या वायु विद्यत्‌ के समात्त जीवन, प्राण और अन्न और ज्ञान 
अकाश देने वाले गुरु जनो! आप दोनों ( आ गतम्‌ ) आइये । जिस _ 
प्रकार मेघ:और सूर्य दोनों | मिलकर ( नभः ) आकाश को (गीसिः) गर्ज- 
नादि मध्यम वाणियों से व्यापते हैं उसी प्रकार आप दोनों भी (गीमिः ) 
उत्तम उपदेशों से ( वरेण्यम्‌ ) स्वीकार करने योग्य ( नभः ) विद्या और 
योनि सम्बन्धों से बंधे ( सुतम्‌ ) उत्पन्न हुए पुत्र वा शिप्य को ( आ 
गतम्‌ ) प्राप्त होओ । ओर आप दोनों (घिया इषिता) ज्ञान ओर कम द्वारा 
उसको सन्माग में प्रेरित करते हुए (. अस्य ) इसको ( पातम्‌ ). पालन 
करो । ( २ ) ( सुतं ) अभिषेकादि से स्वात राजा को इन्द्र, ओर अभि 
चायु ओर आग के समान बलवान्‌ तेजस्वी पुरुषवग प्राप्त हों । वे उत्तम 
चाणियों से उस वरण करने योग्य ( नभः ) राज्य प्रबन्ध में कुशल या 
च्यवस्थाओं से बद्ध, एवं एकाश के समान सर्वोपरि विराजमान उसको 
अपने ज्ञान और उद्योग से प्रेरते हुए उसका. पालन करं । 
इन्द्रागा जारतः सचा यज्ञा जगात चतन! । 
अया पातामम सुतम्‌ ॥ २॥ _ 


, भा०--हे ( इन्द्राम्मी ) पूवोक्त वायुः ओर सूय के समान बल ओर 
ज्ञान प्रकाश से युक्त आप दोनों के समीप ही ( यज्ञः ) सत्संग करने 
चाला एवं विद्योपदेशादि देने योग्य ( चेतनः) चेतन, . ज्ञान से प्रबुद्ध 
पुत्र वा शिष्य ( जिगाति ) प्राप्त होता है । आप दोनों ( जरितुः सचा ) 
उपदेश देने वाळे के सहायक होकर ( इम सुतम्‌ ) इस पुन्नादि को (अया 
पातम्‌.) इस वाणी से पालन करो । 
इन्ठसञ्चरिं कबिच्छुदा य॒ज्ञस्य ज़त्या चणे । 
ता सोमस्येह तुस्पताम्‌॥ ३॥ '.. 


भ०--(इन्द्रम्‌ ) वायु के समानः बलवान्‌ और ( अप्रिम्‌ ) अग्नि के 


ह 6 
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समान तेजस्वी दोनों कबिच्छडा विद्वान्‌ पुरुषों को अन्नवस्त्रादि से आच्छादित 
करने वाले हैं. उन दोनों को में ( यज्ञस्य ) परस्पर के सत्संग और मेत्री 
भावकी (जूत्या) प्रेरणा या बलसे (बणे) वरण कररता हुं । (ता) वे दोनों 
(इह) इस समय ( सोमस्य ) सौम्य स्वभाव वाले दिष्य के उत्तम गुणों 
और सेवा झुश्नपादि द्वारा ( वृम्पतास्‌ ) स्वयं सुखी हों और ( सोमस्य 
नृम्पताम्‌ ) शिप्य को भी ज्ञान से तृप्त, पूर्ण कर। ( २ ) बलवान्‌ तेजस्वी 
पुरुषों को परस्पर के संगति के बल से वरण करें और वे दोनों राष्ट्रऐश्वर्य 
से तृप्त हों और प्रजा को तृप्त करें । | 

तोशा वृत्रहणा हुवे सजित्वानार्पराजिता । 

इड़ाझी वाजसातमा ॥ ४॥ | 

भा०--मैं शिप्य वा पुत्रजन ( तोशा ) बढ़ाने ओर ज्ञानोपदेश करने 
चाले ९ वृत्रहणा ) अवरणकारी विघ ओर अज्ञान को नाश करन वाले 
(६ सजित्वाना ) समान रूप से जितेन्द्रिय ( अपराजितौ ) कभी न परा- 
जित, सदा पराक्रमशील, ( वाजसातमा ) ज्ञानैश्वर्यं के उत्तम देने वाले, 
( इन्द्राम्मी )-वायु सूय के समान विद्वानों को ( हुवे ) प्राप्त करू । (२) 
(तोदा ) शत्रुओं के नाशक, ( वृत्रहणा ) दुष्टों को मारने चारे, ( सजि- 
न््राना ) विजयशील बीरों से युक्त ( अपराजिता ). कभी पराजित न होने 
चाले (-चाजसातमा ) अन्नेश्वर्यादि के देते वाले वीर तेजस्वी पुरुषों को 
उत्तम पद के लिये स्वीकार करू । 

प्र चांमचेन्त्युक्थिनों नीथाविदो जरितारः । 

न्द्राश्नी इष आ बुश ॥ ५॥ ११॥ 

भा०--हे ( इन्द्राधी ) विद्यत सूर्य के समान तेजस्वी पुरुषो ! 
(उक्थिनः ) उत्तम ज्ञान और गुणों वाले, ( नोथाविदः ) ` विनयाचारों 
और उत्तम मांगों को जानने चाले, ( जरितारः ) विद्वान्‌ पुरुष ( वाम्‌ 
अर्चन्ति) आप दोनों का सन्सान करते हैं । में भी ( इपे ) अन्नादि ऐश्वर्य 


३६ ऋृग्वेदभाष्ये तृतीयोऽएकंः .अ०१व०१२।८ 


De क. 
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उत्तम प्रेरणा और अभिलापा की पूत्ति के लिये ( आवण ) आप द 
चरण करता हूं । 

इ्न्द्राम्री न्वति पुरो दाखपत्नीरधूडुतम्‌ । 

साकमेकेन कमणा ॥ ६॥ 

भा०--९ इन्दाझी ) वायु और सूर्य के समान वलवान्‌ और तेजस्वी 
पुरुप ( पुरः ) अपने सामने स्थित ( नवतिम्‌ ) ९० ( नवे ) ( दास- 
पल्लीः ) शात्रुनाशक सैनिकों को अपने भीतर पालन करने वाली सेनाओं 
को ( एकेन कर्मणा ) एक ही समान कर्म के ( साकम्‌ ) साथ ( अधूनु 
तम्‌) सञ्चालन करें । इसी प्रकार वे अपने आगे आई ९० शात्रु-सेनाओं. 
को भी एक ही पराक्रम से भय से कम्पित करं । 

इन्द्राश्नी अप॑सस्पर्युप प्र य॑न्ति धीतयः । 

ऋतस्य पथ्यां ॥ ७॥ 

भा०- हे ( इन्द्राझी ) सूयं ओर अग्नि या वायु ओर अभि के समान 
तेजस्वी बलवान्‌ पुरुषों ! जिस प्रकार (घीतथः अपसः परि उप प्र यन्ति) हाथ 
की अंगुरियां कार्य करने के लिये आगे बढ़ती हैं, वा लोग ( ऋतस्य पथ्याः: 
अनु ) ऐश्वर्य प्राप्ति के माग का अनुसरण करते . हैं उसी अकार आप दोनों 
का ( धीतयः ) सब गय, धारण शक्तियें वा कर्म, ( अपसः परि उप: 
प्र यन्ठु ) कत्तव्य-कर्म पर आश्रित, उसके ही उपर निर्भर हों ।. ओर वे 
सब ( ऋरतस्यपथ्याः अनु ) सत्याचरण और ऐश्वर्य के प्राप्त करने के उत्तमः 
मागां के अनुकूल हों । | 

इन्द्राप्ना तावणाण वा सचस्थाच प्रयास च । 

युचोरप्तूर्य हितम्‌ ॥ ८॥ 

भा०--हे वायु और सूर्य के.. ससान तेजस्वी. बलवान्‌ पुरुषो ! जिस 
अकार वायु ओर सूर्य दोनों के (तविषाणि) वळू वा शक्तियां और (प्रयांसिं) 
प्रजाआ को तृत करने वाळे अन्न जलादि ( सधस्थानि ) एक ही. स्थान पर 


he 
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परस्पर सम्बद्ध रहते हैं और उन दोनों पर ही ( अर्थम्‌ ) दृष्टि जों 
- का छाना निर्भर होता है । उसी प्रकार (वां) तुम दोनों के (तविषाणि) 
"£ सव बळ, कर्मे और ( अयांसि च ) प्रजाओं को प्रिय और हृष्ट पुष्ट करने 
-बाले कार्य ( सधस्थानि ) एक स्थान पर ही हों अर्थात्‌ घे परस्पर अनुकूल 
रहें । ( युवोः ) तुम दोनों पर ही ( अपघूयंम्‌ ) कार्यों को शीघ्र सम्पादन 
करने और प्रजाओं के सञ्चालन का कार्य भी स्थित है । 
झ्न्द्राम्री रोचना दिवः पार वाजेषु भूषथः 
तदी चेति प्र वीर्यम्‌ ॥ ९॥ १२॥ १॥ 
भा०--( इन्द्वाम्री ) सूय और वायु के समान तेजस्वी वलवान्‌ सेना- 
यक्ष और सभाध्यक्षो ! आप दोनों ( दिवः ) ज्ञान; प्रकाश, तेजस्विता 
और उत्तम कामनायुक्त व्यवहारो में ( रोचना ) कान्ति और तेज से युक्त 
सब प्रजाजन को अच्छे लगने हारे होकर ९ वाजेषु ). संग्रामा और ऐश्वर्या 
के बीच ( परि भूषथः ) विद्यमान रहो या पदों को सुशोभित करो ! 
(वां) आप दोनों का ( तत्‌ ) वह अद्भुत ( वीय ) बल पराक्रम (प्र चेति) 
सबसे उत्तम जाना जाए और अन्यो को ज्ञान देने वाला हो । इति द्वादशो वर्गः ॥ 
इति तृतीये मण्डले प्रथमोऽनुचाकः ॥ 


[ १३] 


ऋषभा वशश्‍्वामच वप; ॥ अस्नद्वता ॥ छन्द:--१९ आरशाष्णकू। २, ३, 
५४, ६, ७ ।नन्नदनुष्टुप्‌ । ४ विराडनुष्ट्प ॥ सप्तदराच सूक्तम्‌ ॥ 
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म वों देवायासये बर्हिएमचास्मै । 
गमद्देवेभिरा स नो यजिष्ठो बहिरा सदत्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( चः ) आपके ( देवाय ) विद्या आदिं 
आम गुणों की कामना करने वाले ( अञ्चये ) अभि के समान तेजंस्ती पतर 
अंगों में विनयशील शिष्य को विद्याभ्यास करने के लिये ( देवेभिः ) अन्य 
उचयाभलापा एदाप्या शाप्यो चा उक्तस (ददव्य युजा साइत ( आगसत्‌ ) हम प्राप्त 
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हो ( सः) वह ( नः ) हमारा (यजिष्टः) सबसे अधिक,पूज्य,और उत्तम 
विद्यादाता होकर ( वहिः ) उत्तम आसन पर, आकारा में सूर्य.के.समान | 
( आ सदत्‌) विराजे । उस ( बहिष्टम्‌ ) उत्तम आसन परं स्थित 'पुरुपा .. 
को ( अस्मै ) इसके हित के लिये ( अर्च ). आदर सत्कार करो । ( २ ) 
राजा पक्ष सें--मार्ग प्रकाशक अग्रणी पद के लिये. जो अन्य ब्रिद्वानोंसहित' 
हमें प्राप्त हो, वह सबसे अधिक दानशील, ( वहिंः ) बृद्धिशील प्रजाओं 
पर विराजे, उस पद के लिये उसका आदर करो । 

ऋतावा यस्य राद्सा दक्ष सचन्त ऊतयः। 

हविष्मन्तस्तमीळते तं स॑निष्यन्तो$वसे ॥ २॥ 

'भा०---( यस्यः) जिसके ( दक्षं ) बल. और ज्ञान का ( रोदसी ) 
आकाश और भूमि के- समान स्त्रपक्ष और परपक्ष दोनों ( सचेते) आश्रय ` 
लेते हैं और ( ऊतयः ) सब रक्षाकार्यं और रक्षकजन भी ( यस्य दक्षं 
सचन्ते ) जिसके बल का आश्रय लेते हैं । ( त ) उसको ( हविष्मन्तः )' 
अन्नादि ऐश्वर्या के स्वामी लोग भी ( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये (ईडते), 
चाहते हैं और उसकी स्तुति करते हैं । और ( सनिप्यन्तः ) भविष्यत्‌ में 
दान देने और ऐश्वर्य का सेवन करने के अभिलापी भी ( अवसे ) अपंनी 
रक्षा के लिये ( त सचन्ते, तम्‌ इंळते ) उसकी शरण जाते हैं और उसको 
ही चाहते और सराहते हैं । 

स. यन्ता वम एषा ख यज्ञानामथा [ह घः। _ 

अञ्चि त वो दुवस्यत दाता यो वनिता सघम्‌ ॥ ३॥ 


भा०--( यः ) जो (वः ) तुम लोगों को ( मघम्‌ वनिता.) ऐश्वर्य 
का विभाग करता ओर ( दाता ) देता है तुम लोग ( तम्‌-अस्निम्‌ ) उस 
अग्रणी, ज्ञानी विद्वान्‌ तेजस्वी पुरुप की ( हुवस्यत ) सेवा करो । (सः ) 
वह ( विप्रः ) विविध बलों से पूर्ण करने हारा है । ( सः ) वही: (एपां). 
इन प्रजाओं का ( यन्ता ) नियम-में बांधने वाला, नियन्ता ( अथ) और 
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(सः) वही (यज्ञानां ) यज्ञों, उत्तम सत्संग और मैत्री भावो का 
(- यन्ता ) बांधने वाछा हे। . ' ` | FRR : 
स नः शामीणि वीतयेउप्रियेच्छुत शन्तमा । 
यतो नः प्रष्णवडस दिवि चितिभ्यो आप्स्चा ॥ ४ ॥ 
भा०--( सः) वह ( अञ्निः) तेजस्वी, ज्ञानी, अग्रणी पुरुष 
( न ) हमें ( शंतमा ) अति अधिक शान्ति देने वाले ( शर्माणि ) गृह, 
शरण, सुख आदि ( वीतये) उपभोग और रक्षा के लिये ( यच्छतु ) 
प्रदान करे । यतः जिनसे ( नः ) हमें (दिवि) आकाश में और (अप्सु) 
अन्तरिक्ष में विद्यमान ( वसुः) जीवन वसाने योग्य प्रकाश, दृष्टि 
चायु आदि और ( क्षितिभ्यः ) भूमियों और उनसें रहने वांली प्रजाओं 
से प्राप्त होने वाला ( बसु ) रल, सुवण, इन्धन, अन्न आदि खूब ( प्र प्ण- 
चत्‌ ) खेहन, सेचन ओर पुष्टि करने वाले प्रकाश, जळ और अन्न से. 
ऐश्वर्य ( आ ) सब प्रकार से प्राप्त हों। ( २) इसी अकार परमे- 
श्वर हमें शान्ति कर ( शर्म ) गृह रूप देह दे, जिन से ( दिवि ) कामना 
और (अप्सु) प्राणों के बळ पर और ( क्षितिभ्यः ) पृथ्वी आदि पञ्चभूतों 
से ( प्रप्णवत्‌ ) इच्छा पूरक, खेहयुक्त और पोपक ( वसु ) जीवनोपयोगी 
बल प्राप्त हो । 
दीदिवांसमपूव्य वस्वीभिरस्य धीतिभिः । 
अक्वाणों अग्निमिन्चते होतारं विश्पात विशाम्‌ ॥ ५॥ 
भा०--( वस्वीमिः ) ऐश्वय या तेज से युक्त ( धीतिभिः ) दीपतियों 
किरणों से ( दीदिवांसं यथा ऋक्काणः अभिस्‌ इन्धते ) प्रकाशमान अशि 
को जिस प्रकार वेदज्ञ विद्वान्‌ प्रकाशित करते हैं उसी प्रकार ( ऋक्ताणः ) 
स्तुतिकर्चा विद्वान्‌ लोग ( अस्य ) इस अग्रणी: नायक की अपनी' निजी 
( वस्वीमिः ) वसने बाली ऐश्वयं युक्त प्रजाओं, सेनाओं तथा ('घीतिमिः ) 
चारण पोषण करने वाली समद्धिर्या वाणियों ओर नीतियों में' से ( दीदि- 
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चांस ) राष्ट्र की रक्षा करने वाळे, ( अपूर्व्य ) अपूर्व, गुणों और कार्यों के 
करने में कुशळ, (अप्निम्‌ ) अग्रणी, तेजस्वी, (विशाम्‌ विश्पतिम्‌ ) प्रजाओं 
के बीच रहकर प्रजाओं का पालन करने हारे, (होतारं) सबको सब प्रकार 
के सुखों के देने, राष्ट्रको अपनें अधीन रखने और शत्रु के ललकारने 
वाले वीर पुरुष को ( इन्धते ) प्रकाशित करें । और अधिक उज्ज्वल और 
वीर प्रतापी बनावे । ( २) परमेश्वर पक्ष मे--( वस्वीभिः धीतिभिः ) 
संसार को बसाने और उसमें व्यापने वाली धारक शक्तियों, देदीप्यमान 
अद्वितीय एवं जीवों के स्वामी, शवं सुखदाता तेजोमय प्रभु को स्तुति क॒र्त्ता- 
जन प्रकाशित करते हैं, उसके गुणों को प्रकट करते हैं । (३) विद्वान्‌ (वस्वी- 
भिः घोतिभिः ) ज्ञान से युक्त वाणियों से प्रकाशित है उस ज्ञानदाता 
९ ऋक्काणः ) वेदाभ्यासी जन, अन्ते वासीजनों के पालक आचार्य को प्रका- 
दित करते हैं । 

उत नो ब्रह्म॑त्नविष उक्थे देतहतमः । 

शं नः शोचा सरूदूधोऽभ्ने सहस्रसातमः ॥ ६॥ 

सां०--हे ( अग्ने) अग्रणी नायक ! एव ज्ञोनवन्‌ विद्वन्‌! तू 
९ मरुद्‌ वृधः ) स्वयं भी विद्वान्‌ मनुष्यों, व्यापारी जनों और प्रजाओं और 
शत्रु को मारने वाळे वीर सैनिकों के बल पर बढ्ने वाला और ( सहस्र 
सातमः ) सहस्रो ऐश्वर्या को देने और स्वयं उपभोग करने में सर्वश्रेष्ठ 
और ( उक्थेषु ) प्रशंसा योग्य कायां और पदों पर भी ( देवहूतसः ) 
विद्वानों द्वारा अति प्रशंसित, एवं कामसावान्‌ प्रियः पुरुषों द्वारा प्रेम से बुलाये 
जाने योग्य, विद्वानों को अपनी शरण सें लेने हारा है । ऐसा तू (नः ) 
हमें ( बह्मत्‌ ) बड़े भांरी धनैश्वर्य के प्राप्त करने के लिये ( अविषः ). 
च्याय, एन्‌ रक्षा कर ओर ( नः ) हस ( सरुदू-बधः ) सामान्य. व्यापारी 
अज़ाओं के बल पर बढ्ने वाले प्रजाजनों को भी (हं) शान्ति: सुख 
(शोच) प्रदान कर। (२) चिद्रान्‌ जन ( उक्थेषु ) सूक्तों में ( देवहूतमः ) 
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'विद्यामिलाषी जनों का उत्तम उपदेष्टा है ( वह मरूदू-वूधः ) शिप्य गणा 
"से बढ़ने वाला, सहस्रो ज्ञानों का दाता होकर ब्रह्मज्ञान के निमित्त हमें 
. :ज्ञानवान्‌ करे और हमें शान्ति प्रदान करे । : 
नू नो रास्व सहस्त्रवत्तोकवत्पुष्टमदस ।. . 
झुमदश्च सुवाय वाषष्ठमजुपाक्षितम्‌ ॥ ७॥ १३॥-. ` 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! नायक ! परमेश्वर | ( नः.) 
"हमें तू ( सहस्रवत्‌ ) हज़ारों की संख्या वाले, ( तोकबत्‌ ) उत्तम पुत्र 
“पौत्रादि से युक्त, ( पुष्टिमत्‌ ) धन धान्य, पशु आदि समृद्धि से सम्पन्न 
“(द्युमत्‌ ) दीतियुक्त, ज्ञानयुक्त, ( सुवीयम्‌ ) उत्तम वीर्य, बल से युक्त 
'( चर्षि्ठम्‌ ) खूब बढ़े हुए ( अनुपक्षितम्‌ ) बहुत अधिक ` व्यय करने पर 
भी न क्षीण होने बाळे, अक्षय ऐश्वर्य का (नः) हमें (राख) प्रदान कर । 


[ १४ | 


"ऋषभा वैश्वामित्र ऋषि; ग्लिदेंबता ॥ छन्द;---१, ७ निचत्‌ त्रिष्टप । 
२, ५ त्रिष्टुपू । ३, ४ विराट त्रिष्ट्प । ६ पडक्विः ॥ 


आ होता सन्द्रो विदर्थान्यस्थात्सत्यो यज्या कवित॑सः स वेधाः । 
'विद्युद्थः सहसस्पत्रो अश्निःशोचिप्केशः पुथिव्यां पाजो अश्रेत्‌॥१॥ 
भा०--(होता) विद्वानों को आदर पूर्वक बुलाने, विद्यार्थियों को सब 
“विद्याओ का दान करने हारा, ( मन्द्रः ) स्त्रथ कमनीय गुणों से युक्त, अन्यों 
को मसन्न करने हारा (सत्यः) सत्य धर्माचरण से युक्त, सजनों का हितकारी, 
( यज्वा ) दानशीलछ, सत्संगी एवं मित्रभावसे रहने हारा, ( कवितमः ) 
बहुत दूरदर्शी, ( सः ) वह ( वेधाः ) सर्व कार्य करने में कुशल, मेधावी 
'होकर (. विदंथानि ) यज्ञों, लाभ करने योग्य विज्ञानों को ( आ अस्थात्‌ ) 
अभ्यास करे । वह (अग्निः) अग्नि के समान तेजस्वी अग्रणी नायक ( वि- 
चुत्‌ रथः) विद्युत्‌ से चलने वाले रथ का स्वामी, वा विद्युत्‌ के समान रमणीय- 


४२ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयो४प्टंकः *  [यअ०रेव०१४र ` 
स्वरूप, कान्तिमान (सहसस्पुत्रः) बलवान्‌ पुरुष को पुत्र (शोचिप्केशः) तेजों 
को सिंह के वालों के समान धारण करने. वाळा होकर ( एशथिव्यां ) अन्त- 
रिक्ष में सूये के समान पृथिवी पर ( पाजः ) बल, ऐश्वर्य ( अश्रेत्‌ ) घा- 
रण करे । (२) परमेश्वर भी ( वेधाः ) समस्त जगत्‌ का कत्ती, सवं-सुखेश्वर्य 
का दाता, अनन्दघन, सत्य, सवं मित्र, सबसे बड़ा कवि है । वह विद्यत्‌ 
के समान तेजोमय, रसमय, बल का पुतला, ज्ञानी, दीसिमय. होकर ( एथि- 
इयां ) विस्तृत महती प्रकृति में अपना बल .आधान करता है. 

अ यामि ते नमडाक्के जुषस्व ऋतावस्तुभ्य चेतते सहस्वः 
विद्वाँ आ वत्ति विदुषो नि ष॑त्सि- मध्य आ बर्हिरूतये यजत्र ॥२॥ 


भा०-हे ( ऋतवः ) सत्यज्ञान. वेद ओरं धर्म-व्यवस्था के जानने 
हारे ! मैं (ते. अयामि ) तेरे समीप तेरी शरण आता हूं । और (ते) 
तेरे सत्कार के लिये हे ( सहस्वः) भीतरी और बाह्य शत्रुओं को 
पराजित करने वाले, “सह शक्ति के स्वामिन्‌ ! मैं ( चेतते ते ) स्वयं ज्ञान- 
वान्‌ और अन्यों को सद्विद्या और सन्मागं का ज्ञान कराने हारे तेरे आदर 
के लिये ( नमः उक्तिम्‌ अयामि ) आदरसूचंक “नमः ऐसा वचन प्रस्तुत 
करता हूं । (जुषस्व) तू उसको प्रेमपूर्वक स्वीकार कर । तू स्वयं (विद्वान्‌) 
विद्यावान्‌ होकर ( विदुषः ) अन्य विद्वानों को भी ( आ वक्षि ) घारण 
करता. वा उनके अभिसुख ज्ञान का प्रवचन कररतां है । हे ( यजत्र ) पूज- 
नीय ! हे विद्या के देने हारे ! हे दानशील ! तू (ऊतये) ज्ञान प्रदान करने 
के लिये (मध्ये ) हमारे बीच में ( बर्हिः ) वृद्धियुक्त उत्तम आसन पर 
( आ निषत्सि ) सबके समक्ष आदरपूर्वक विराज। (२) इसी प्रकार राजां 
भी ( ऊतये ) रक्षा “के लिये ( बर्हिः ) बृहत्‌ राष्ट्र के प्रजाजन पर सब. 
के बीच में विराजे (३) परमात्मा को हम नमस्कार करें । वह मी. सूळ प्रधा- _ 
न प्रकृति ऋत' का स्वामी, ज्ञानी; सवशक्तिसान्‌ है । वह संब के बीच 
से व्यापक होकर' (वराजता आर रक्षा करता है 
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द्रवतां त.उंपसा वाजयन्ती अग्ने वातस्य पथ्याभिरच्छ । ` 
यत्सींम्रञ्जतिंः पूर्य हविर्भिरा वन्धुरेव तस्थत॒दरोंण ॥ ३॥ 


भा०--जिस प्रकार (उषसा) दिन रात्रि की दोनों सन्ध्यांएं (वातः 
स्य पथ्याभिः ) वायु के मार्गो अर्थात्‌ आकाश भागों से ( वाजयन्ती ) 
प्रकाश करती हुईं ( अच्छ द्रवताम्‌) सब के सन्मुख आती रहती हैं 
वे ( दुरोणे ) उच्च आकाश के बीच में ( बन्धुरा इव ) एक जुए में 
लगे दो काण्ठों के समान परस्पर सम्बद्ध, या परस्पर बन्धुता से युक्त होकर 
( आ तस्थतुः ) विराजती हैं ।-उस समय विद्वान्‌ लोग .( हविभिः पूव्यं 
अञ्जन्ति ) हविष्य चरुओं द्वारा पूर्वसाधित अभि के समान ही ( हविभिः 
ज्ञानदायक चचनों से. पूर्वतन चिरंतन प्रभु को ही ( अञ्जन्ति) प्रकाशित 
करते हैं। उसी प्रकार हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ पुरुष ! (उषसा) उत्तम 
कान्ति से युक्त वा तुझे या परस्पर की.कामना करते हुए परस्पर प्रेम से. 
युक्त री. और पुरुष दोनों वर्ग ( ते.वाजयन्ती ) तेरे लिये अन्न प्रदान 
करते हुए वा तेरे ज्ञान की कामना करते हुए ( वातस्य ) वायु के समान 
जीवन देने वाले वा.बळवान्‌ तुझ पुरुष के पास ( पथ्यामिः ) उत्तम 
मार्गों से ( अच्छ द्रवताम्‌ ) तेरे सन्सुख आवें और वे दोनों ( दुरोणे ) 
गुह में ( बन्धुरा इव ) रथ के युग में जुड़े ईषा नाम दो वांसों' के समानः 
परस्पर बंधकर ( आतस्थतुः ) रहें । और सभी वे लोग.(.सीम्‌) सव 
प्रकार से ( पूर्व्यंस्‌ ) विद्याओं से पूर्ण विद्वान्‌ पुरुष को ( हविसिंः )- 
उत्तम अन्नों से ( अञ्जन्ति) आदरपूर्वक बढ़ावें। ( २) शिल्पपक्ष में 
विद्यत की दोनों प्रकार की शक्तियां दाहकारी तापवान्‌ होने से उपस्‌” 
हें । चे वेग पैदा करती हुईं. अतिगमनशील विद्युत्‌ को गुजरने देने के 
मार्ग अर्थात्‌ तार? आदि से एक दूसरे के प्रति दौड़ती हैं। वे दोनों (हुरोणे- 
द्रोणे ) एक घर, कोष्ठ या पात्र में ही सम्बद्ध रहती हैं। (हविसिः) उत्तम 
उपायों से इस' प्रकार विद्वान्‌ लोग ('पूव्य ) पूव जनों से ज्ञात था पूव, से 
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` ` ही विद्यमान्‌ उस विद्यत्‌ तत्व को प्रकट कर लेते हैं। (३ ) नायक 
: सेनापति के पक्ष में--( उषसा ) शत्रु को भस्म कर देने वालो दो सेनाएं 
“संग्राम, बल या ऐश्वर्य उत्पन्न करती हुई वायु के वेगों से आगे बढें । वे 
'घर में दम्पती के समान, रथ के युग. में दो काष्ठो के समान (- दुरोणे दुर्‌- 
'रोहणे ) दुराक्रम्य, सर्वोच्च प्रधान नायक के आधीन ही सम्बद्ध होकर 
"रहें । जब कि सब लोग शक्ति से पूर्ण उस प्रधान नायक को ( हविभिः ) 


प्रदान करने ' योग्य उत्तम पदों या हथियारों से ( अञ्जन्ति, त्रक्षन्ति 
सिद्चन्ति ) अभिषेक कर दें । 


'मित्रश्च तुभ्यं वरुणः सहस्वो «ग्रे विश्वे सरुतः सम्नमचे न । 
यच्छोचिषा सहसस्पुत्र तिष्ठा अभि क्षितीः प्रथयन्त्सूया नून्‌ ॥४॥ 

भा०--( अग्ने ) असि के समान तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! हे 
“( सहस्वः ) शक्तिशालिन्‌ ( तुभ्यम्‌ ) तेरे ( सुम्नम ) उत्तम ज्ञान और 
“स्तम्भन बल की ( मित्रः च वरुणः ) खेही मित्रजन और श्रेष्ठजन या तुझे 
'चरण करने चाले जन और ( मरुतः ) वायु के समान बलवान्‌ सैनिकजन 
और प्रजाजन भी ( अर्चन्‌ ) अर्चना करते हैं, उसका आदर करते हैं । 
'( यत्‌) क्योंकि हे ( सहसः पुत्र ) बल के पुत्र ! बल के अवतार वा 
'(सहसः) शत्रु पराजयकारी बल, सैन्य के (पुत्र) बहुत से पुरुषों की रक्षा करने 
“हारे ! तू ( शोचिषा ) अपने तेज से ( सूर्यः ) सूर्य के समान, उत्तम बल- 
चान्‌ उत्तम स्वामी ओर ग्रेरक वा आज्ञापक होकर अपने ( नन्‌ ) नायक 
पुरुषों को ( प्रथयन्‌ ) दूर २ तक किरणों के समान फेलाता हुआ (क्षितीः) 
नाना राष्ट्रों को भी ( अभि तिष्ठाः ) विजय कर इनको अपने अधीन कर । 
( २ ) विद्वान्‌ पुरुष के ज्ञान को मित्रजन, उत्तम जन और अन्य विद्वान्‌ 


जन भी सराहें । वह ज्ञान-दीक्षि से ( क्षितीः ) प्रजाओं को प्रा होकर 
( नन्‌ ) मनुष्यों-के ज्ञान का विस्तार करे । 


चय त सद्य रारमा हे काममुत्तानहस्ता नमसोपसय । 
याजछन्त मनसा याक्ष दवानस्रेधता मन्मना चिप्रो अमे ॥०५॥ 


| 


es 
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भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( अद्य ) आजः 
( वयम्‌ ) हम ( उत्तान-हस्ताः )'" हाथों को ऊपर की ओर बढ़ाये हुए 
( नमसा ) नमस्कार आदर भाव और अन्नादि सहित ( उपसद्य ) तेरे 
समीप आकर, शान्ति से आचार्य के समीप शिष्य के समान बैठकर (ते 
कासम ) तेरे अभिलाषा योग्य पदार्थ को ( ररिम ) प्रदान करें । और 
तू ( विग्रः.) , विविध विद्याओं, ऐश्वर्यों और बलों से पूर्ण है। तू 
( अस्रेधता ) केभी न क्षीण होने वाळे और दूसरे के ग्रति हिंसा के भाव 
से रहित ( मन्मना ) ज्ञान और विचार से ( यजिष्ठन) दान भाव और 
मैत्रीभाव से युक्त ( मनसा ) चित्त से ( देवान्‌ ) अत्यन्त अधिक विद्या 
और ऐश्वर्य की कामना करने वालों को ( यक्षि ) विद्यादि दान कर, उनसे. 


- सत्संग कर, सेह कर ओर ( देवानू यक्षि ) विद्वानों की पूजा कर । सेना- 


पति पक्ष में--देव = विजिगीषु सैनिकगण अन्य राजगण। . 
त्वाद्धि पुत्र सहस्रो वि पूर्वीदैवस्य यन्त्यूतयो वि वाजाः । 
त्वं देहि सहस्रिणं राये नोंऽठोधेण वच॑सा सत्यमंग्ने ॥ ६॥ 
भा०--हे ( सहसः पुत्र ) बळ के पवित्र करने हारे, हे शक्ति को 
उत्तम उपयोग में छाकर उसको पवित्र पुण्य कीत्ति युक्त करने हारे ! वा 
बल के द्वारा सब विजित ऐश्वर्य को पवित्र अर्थात्‌ साधिकार उपयोग योग्य 
बना लेने हारे ! वीर एवं विद्वान्‌ एवं शक्तिशालिनू ! ( देवस्य ) सूर्य 
के समान सर्व प्रकाशक, सर्व सुखों के दाता परमेश्वर और उत्तम विजिगीपु 
राजा के ( वाजाः ) समस्त ज्ञान और ऐश्वय और ( पूर्वीः ) पूर्ण एवं सना- 
तन से चली आई (ऊतयः) समस्त रक्षाएं भी ( त्वत्‌ ) तुझ से ही (वि 
यन्ति ) विविध प्रकार हमें प्राप्त होती हैं । ( खं ) तू ही हमें (सहस्रिणं) 
सहस्रों सुख, ऐश्वर्या से युक्त ( रयिं ) धन और ( अद्रोघेण ) दोहरहित, 
प्रेमयुक्त ( वचसा ) वचन या वाणी से वेद के द्वारा ( सत्यम्‌ ) सत्य 
ज्ञान, सत्य न्याय ( देहि ) प्रदान कर । ( २ ) परमेश्वर पक्षमें-- (देवस्य) 
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“देव अर्थात कामनाञझीर जीव के अभीष्ट: सभी ऐश्वये ओर कामनाएं हे प्रभो! 
'तुझसे ही विविध प्रकार से. प्राप्त होती हैं । तू ही 'ग्रेमयुक्त वेद वाणी से 
सत्य और असंख्य धन देता है.। _ 

तभ्य दक्ष कविक्रतो यानीमां देव मतीसो अध्वरे अकर्मे । 


"त्व विश्वस्य सरथस्य बोधे सव तदग्ने अस्त स्वदेह ॥७॥१४॥ | 


भा०--हे ( दक्ष) बलवन्‌! अतिचतुर ! विद्वन्‌ ! हे (दक्ष) 
शत्रुओं को भस्मं करने हारे अभि के समान तेजस्विन्‌ ! प्रतापशालिन्‌ ! 
“हे ( कविक्रतो ) क्रान्तदर्शी, मतिमान्‌ पुरुषों के ज्ञान के समान ज्ञानो 
"ओर कर्मा : वाळे ! हे (देव) दानशील ! ` हे कमनीय ! हे प्रकाशक ! 
'( अध्वरे ) अंहिंसारहित राष्ट्रपालन आदिं यज्ञ रूप कार्य में ( यानि) 
“जो भी ( इमा ) ये नाना कार्य हम ( अकर्म ) करते हैं वे सब ( तुभ्यम्‌ ) 
लिये ही करते हैं तू ( विश्वस्य सुरथस्य ) समस्त उत्तम रथादि 
'अश्व पदाति अंगों से युक्त सैन्य. का अपने को स्वामी जान । हे (अमृत) न 
“मरने हारे ! दीर्घायु ! आयुष्मन्‌! तू (.इहं ) इस राष्ट्र में ( तत्‌ सवम.) 
“वह समस्त ऐश्वर्य (स्वद्‌) भोग कर । (२) ईश्वर और आत्मा के पक्षमें-- 
हे देव प्रभो .! यज्ञ में हमारे सब कार्य तेरे ही निमित्त हैं। (सुरथस्य विश्वस्य) 
उत्तम रमण योग्य विश्व जगत्‌ को जानतां । तू .( इह) इस जगत्‌ में स्वयं 
अस्त, अविनाशी होकर. सबको ( स्वद्‌ ) खा जातां है: अर्थात्‌ प्रलय काल ` 
में सब विश्व को कालाझि रूप में भस्म कर देतां है । इति चतुर्दशो वर्ग: ॥. 


` [श] 

उत्कील कात्य ऋषिः ॥. अग्निदेवत्‌ ॥ 'छन्दः--१, ४ त्रिष्टुप्‌ ॥. ४ विराट. 
'त्रिष्दुप । ६. निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ पािः। ३, ७ सुरिक्‌ पाकिः॥ सपर्च सुक्तम्‌ ॥ ` 
'वि पाज॑सा पृथुना शोशुचानो बाध॑स्व हविषोः रक्षसो अमीवाः । : 
सशुरमेणो बृहतः शर्माणि स्यामञचेरहं सुहर्वस्य परीतौ ॥१॥ 
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भा[०--है (अग्ने) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌! ` हे अभि के समान तेजस्विन्‌ ! 
राजन्‌ ! तू स्वयं ( प्रथुना ) अति विस्तृत ,( पाजसा ) बल और ज्ञान से 
(शोशुचानः ) अञ्चि के समान देदीप्यमान होता हुआ ( अमीवाः ) रोगों 
के समान ( रक्षसः ) विन्नकारी ( द्विपः ) द्वेष युक्त, प्रेम से वत्तांच न करने . 
वाले शत्रु पुरुषों को ( बाधस्व ) पीड़ित कर । ( चृहतः ) महान्‌ (.सुदा- 
संगः ) उत्तम घरों के स्वामी, दुष्टों के नाशक एवं सुख साधनों से युक्त 
( सुहवस्य ) उत्तम नाम और ख्याति वाले ( अग्नेः ) ज्ञानवन्‌ अग्रणी 
के ( शर्मणि ) गृह या शरण में और ( प्रणीतौ ) उत्तम नीति या शासन 
में ( स्यास ) रहूं । (२) सब सुखों का धाम परमेश्वर है । उसी का बड़ा 
भारी वल और ज्ञान है । मैं उसके दिये सुख, शरण और उसके दिखाये 


उक्तस साग स चलू 
त्वं नों अस्या उपसो व्युष्ट त्वं सूर उर्दित वोधि गोपाः 


जस्मेव नित्यं तनयं जुषस्व स्तोमं मे अग्ने त॒न्वा खुजात ॥२॥ 

भा०--( अस्याः उपसः ) उस उपा के ( व्युष्टौ ) विशेष कांन्ति से. 
-चसकने पर और ( सूरे उदिते ) सूर्य के उदय हो जाने पर (स्व॑) तू 
ही ( नः गोपाः ) हमारा रक्षक होकर ( बोधि ) स्वयं जाग, ज्ञानवान्‌ हो 
ओर हमें भी ज्ञानवान्‌ कर ओर जगां । ( जन्म इच तनय ) नवीन जन्मे 
अर्थात्‌ देह धारण करना ही ` जिस “प्रकार नव-जात बच्चे को (तन्वा जुपते) 
नये देह से युक्त करता है उसी प्रकार. हे ( सु-जात ). उत्तम जात अर्थात्‌: 
चालक के समान झुभ शुणों और कमो से प्रख्यात ( अग्ने ) ज्ञानवंन्‌ ! 
अग्रणी विद्दन्‌ ! तू भी (तन्वा) अपने शरीर. से या विस्तृत राष्ट्र से. (नित्य) 
"सदा से विद्यमान ( मे स्तोम) सुझ प्रजाजन के उत्तम प्रशंसनीय समूह 
को ( जुपस्व ) प्रेम से सेवन कर |. अथवा--( जन्म इव तनयं ) जनस” 
देने वाला पिता जिस प्रकार पुत्र को स्वीकार करता है उसी प्रकार चूं भी 
पिता के समान मुझ प्रजा के संघों को ( स्तोम ) उत्तमं वचना या वीर्य-. 
युक्त दलों, अधिकारों ओर ऐश्वय का सेवन कर, प्राप्त कर । 
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त्व नचत्षा वषभानु पूचाः कृष्णस्वन्न अर्षा व भाह । ` 
चखा नेषि च पाप चात्यहः कधी नो राय उशिजा यांवष्ठ ॥ .३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभि के समान उत्तम ज्ञान-प्रकाश और तेजं 
से युक्त विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( वृषभ ) मेघ के समान : प्रजाओं पर ज्ञानो 
और सुखो की वर्षा करने हारे ! हे बलवन्‌ ! शक्तिमन्‌ ! हे उत्तम प्रबन्ध- 
कारिन्‌ ! ( त्वं ) तू ( नृचक्षाः ) मनुष्यों को उत्तम ज्ञानोपदेंश करने और 
उनके सत्‌ और असत्‌ कर्मा को देखने वाळा होकर ( कृष्णासु अरुषः ) . 
अन्धकार से युक्त रात्रियों में या उनके उपरान्त अभि या सूर्य के ससान 
( अरुषः ) देदीप्यमान होकर स्वयं भी ( कृष्णासु ) युद्धादि के कारण 
कर्षण हारा पीडित हुई घ्रजाओं पर ( अरुषः) रोष रहित, दयाशील 
होकर ( पूर्वीः ) पूर्व के राजाओं की बसाइ प्रजाओं को या ( पूर्वीः ) धन. 
धान्य. से पूर्ण प्रजाओं को (वि भाहि) प्रकाशित कर 4 (२) इसी अकार, हे: 
विद्वन्‌.! तू (कृष्णासु) कृष्ण अर्थात्‌ हीन पापादि कर्मा से कलुषित अज्ञाना- : 
न्धआर पूण प्रजाओं में स्वय ज्ञान से देदीप्यमान होकर ( पूवीः ) पूव पुरुष 
या पूण पुरुष परमेश्वर की प्रकाशित वाणियों को ( वि भाहि ) विशेष 
एव विविध प्रकारों से प्रकाशित कर । 


अषाळ्हो अशे वृषभो दिदीहि पुरो विश्वाः सोभगा सञ्चिगीवान्‌ । 


यज्ञस्य'नता प्रथमस्य पायाजातचदो बृहतः झुग्रणात ॥ ४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! हे 
( जातवेदः ) समस्त ऐश्वर्या और ज्ञानों के स्वामिन्‌! विवेकशील ! हे (सुप्र- 
णीते: ) शुभ और उत्कृष्ट नीति वाले ! तू ( अंषाळूहः ) अन्यों से न परा-., 
जित होने वाला, अन्यों के औद्धत्य, अविनय आदिको न. सहन करने हारा, 
( बृषभः ) मेघ के समान शत्रुओं पर श्रं और प्रजाओं पर सुख सम्- 
द्वियो की वर्षां करने हारा.या बैले के समान हृ्ट, पुष्ट बलवान्‌ ( विश्वा 
सोभगा ) समस्त ऐश्वर्या और ( विश्वाः पुरः) शत्रु के भमस्त गढो को 
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( संजिगीवान्‌ ) अच्छी प्रकार विजय करने हारा ( प्रथमख ) सबसे सुख्य, 
( पायोः ) सबके रक्षक, ( बृहतः ) महान्‌ ( यज्ञस्य ) परस्पर मैत्रीभाव 
ओर संगति से बने प्रजापालन या संग्राम आदि का ( नेता ) नायक होकर 
( दिदीहि ) प्रकाशित हो । ( २ ) अध्यात्म में--( पुरः ) देहों पर विजय 
पाता हुआ आत्मा । ( ३ ) गृहस्थ या विद्वत्‌ पक्ष में-(प्रथमस्य पायोः) 
सबसे उत्तम रक्षा करने योग्य ब्रह्मचयं पालक के अध्ययनाध्यापन रूप 
यज्ञ का कर्ता । 


अरडिछ्डा शमे जरितः पुरूणि देवाँ अच्छा दीद्यानः सुमेधाः 
3 कई 


रथो न सरिंनरामि वच्चि चाजमग्ने त्वं रोद॑सी नः समेके ॥५॥ 
भा०--( जरितः ) सत्य 'गुणों ओर विद्याओं के उपदेश करने हारे 
-बिद्वन्‌ ! हे शत्रुओं को जीर्ण शोणे कर: देने हारे प्रतापशालिन्‌ ! तू ( सु-' 
सेधाः ) उत्तम प्रज्ञावान्‌ ( दीध्यानः ) अभियों और सूर्य के समान तेजस्वी 
होकर ( देवान्‌ ) विद्वानों, दिव्य गुणों और धन और विद्या के अभिलाषी 
पुरुषों को ( अच्छिद्रा ) चुटिरहित, अविच्छिन्न, अटूट ( शर्म ) गृह और 
( पुरूणि ) बहुत से ऐश्वयं ( आवक्षि ) प्राप्त करा । ( रथः न) जिस 
प्रकार रथ ( सखिः अभि वाजं चक्षि ) अच्छी प्रकार वश किया हुआ 
वीर को युद्ध में पहुंचा देता है और जिस प्रकार रथ अच्छी प्रकार दद्‌ होकर 
( वाजं ) अन्न को ढो लाता है उसी अकार हे ( अग्ने ) तेजस्वी विद्वन्‌ ! 
नायक ! तू भी ( सखिः ) अपनी इन्द्रियां ओर सन को अच्छी प्रकार रोक 
दमन कर, जितेन्द्रिय होकर ( चाज चक्षि ) ज्ञानश्वय को धारण कर गोर 
( चक्षि ) उपदेश कर। हे वीर तू (सखिः) ऐश्वयं को. उत्तम रीति से प्राप्त 
करने में समर्थं होकर ( देवान्‌ वाजं वक्षि ) विजिगीपु सैन्य दलों को 
युद्ध में लेजा और ( नः ) हमें ( त्वं ) तू ( सुमेके) उत्तम रूपवान्‌ या 
उत्तम उपदेश करने वाले दानशील, ' मेघों के समान ज्ञान अन्नया सुखों कोः 
सेचन थे वर्षण करने वाले ( रोदसी ) उत्तम उपदेश देने, मर्यादा सें 
४ 
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_'सन्तानों और परस्पर को रोक रखने, दुष्टां को रुलाने वाले खरी पुरुप, पति 
पल्ली, माता आदि प्राप्त करा । हे वीर तू ( सुमेके रोदसी ) मेघों के समान 
उत्तम शक्षवर्षी शत्रुओं को रुलाने ओर रोक रखने वाळी दो सेनाओं को 
दायें बायें रखकर ( वक्षि) धारण कर | ( २ ) परमेश्वर पक्षमें--( सु-. 
मेधाः ) सबका सुख और उत्तम ज्ञान शक्ति, रचना झाक्तिये धारण करने 
हारा ("सखिः ) छुद्धस्वरू्प ( रथः ) रसस्वरूप है। वह हमारे लिये 
उत्तम रसवर्घक आकाश, भूमि को धारण करता है । | 


~ el 


प्र पीपय वृषभ जिन्व वाज्ानय्ने त्वे रोदसी नः शु दोघे । 
देवेभिदेव सुरुचा रुचानो मा नो मर्तस्य दुमीतिः परि छात्‌ ॥६॥ 
भा०--है (वृषभ ) बळ्शालिन्‌ ! हे सवध्रेष्ठ ! : हे (अग्ने) 
ज्ञानवन्‌ ! तेजस्तिन्‌ ! (त्व) तू ( नः ) हमें ( प्र पीपय ) अच्छी प्रकार 
बढ़ा । ( नः चाजान्‌ प्र पीपय ) हमारे ऐश्वर्या और बलों की वृद्धि कर 
( नः सुदोघे रोदसी प्र पीपय ) जिस प्रकार सूय उत्तम जल बृष्टि ओर अन्न 
'को दोहने या देने वाळे भूमि ओर आकाश दोनों को समृद्ध करता है उसी 
प्रकार तू हमारे उत्तम उपदेश करने, हमें कुपथ से रोकने और दष्टो को रुलाने 
चाळे उत्तम ज्ञानो ओर अन्ना से हमें पूण करने वाले माता पिताओं को 
( प्र पीपय ) बढ़ा, पुष्ट कर । हे (देव) विजिगीपो ! हे विद्वन्‌ ! ( देवेभि 
सुरुचा रुचानः ) प्रकाशयुक्त किरणों से उत्तम कान्ति से. प्रकाशमान सूयं 
के समान तू भी ( देवेभिः ) विद्याभिलापी शिप्यों और विजयासिलापी 
चीरं से और उत्तम रुचि और कान्ति से ( रुचानः ) प्रकाशित और सर्व- 
प्रिय होता हुआ हमें ( वाजान्‌ जिन्व ) ज्ञानो, ऐश्वर्या का प्रदान कर और 
( वाजान्‌ जिन्व.) संग्रामों का विजय कर ( नः ) हमारे बीच ( मत्त॑- 
स्य ) किसी मनुष्य को (दुमतिः) दुष्ट बुद्धि (सा परि स्थात्‌) न आ घेरे । 
इळामञ्चे पुरुदंस खनि गोः शश्चच्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यान्नः सूजुस्तन॑यो विजावाशे सा तें सुमति भूत्वस्मे ॥७।१५॥ 


भा०--च्याख्या देखो (म०३।सू०७।म०११) इति पञ्चदशो वगः ॥ 


[ १६ ] 


_ उउत्कीलः कात्य ऋषिः ॥ अग्निदेंवता ॥ छन्दः--१, ५ सारिंगनुष्ट्प । २, ६ 
निचत्‌ पंक्तिः । ३ निच । ४ भुरिगू बहतो॥ षड़चं सूक्तम्‌ ॥ 


आयसाः सचायस्यश सहः साभगस्य । 
राय इशे स्वपत्यस्य गोर्मत इशे वृत्रहथानाम्‌ ॥ १॥ | 

भा०--( अयम्‌ ) यह ( अञ्चिः ) ज्ञानी पुरुष और अग्रणी नायक, 
राजा -( सुवीयस्य ) उत्तम वीर्य, बळ का ( इशे.) स्वामी हों, ( महः 
न्सोभगस्य) बड़े भारी उत्तम कल्याणजनक, सुखप्रद ऐश्वर्य का ( ईश ) 
स्वामी हो । वह ( सु-अपव्यस्य ) उत्तम सन्तानों और ( गोमतः ) गौ 
“आदि पछुओं से सम्पन्न ( रायः ) धनैश्वर्यं का ( ईरो ) स्वामी हो और वह 
£ वृत्र-हथानां ) वि्षकारी दृष्ट पुरुषों के .हनन, नाश करने वाले वीर 
पुरुषों का भी ( ईंशे ) स्वामी हो! ( २ ) परमेश्वर उत्तम बल, बड़े 
सौभाग्य, आवरक अज्ञानों के नाशक ज्ञानों का और ( गोमतः रायः ) 
-चेद वाणी से युक्त पारलौकिक विभूति का भी स्वामी है । | 
'इमं नरो मरुतः सञ्चता वर्ष यंस्सित्रायेः शेवृधांखः । 
अभि ये सन्ति प्रतनास दूख्यों विश्वाहा शड्मादभुः ॥ 

[०--( ये ) जो वीर पुरुष ( प्रतनासु ) सेनाओं ओर संग्रोमो में 

( दूड्यः > दूसरे का-बुरा सोचने वाले, एवं दुष्ट बुद्धि से युक्त शत्रुओं को 
( अभि सन्ति ) पराजित करते हैं ओर जो ( विश्वाहा ) सदा, सव दिनों 
अपने ( शत्रुम्‌ ) नाशकारी शत्रु को ( आदुः ) अच्छी प्रकार नाश करें 
"ऐसे हे ( नरः.) वीर नायक लोगो ! हे (मरुतः) वायु के समान बलवान्‌, 
चेरा से आक्रमण करने और बल से शत्रु को मारते; और उखाड़ देने हारो ! 
आप लोग ( इमम्‌ ). इस ( इधसू ) सबको बढ़ाने हारे प्रधान, पुरुष को 
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( सश्चत ) प्राप्त होओ, ( यस्मिन्‌) जिसके अधीन रहकर आप लोंग 
( रायः ) धन के ( शेवृधासः ) सुखों को बढ़ाने हारे होओ, वा ( रायः 
शेवधासः ) जिसके अधीन रहकर धनेश्वर्य भी सुखों को पुष्टों को करने 
वाले हों । | 

lA _ «~ 
स त्वं नों रायः शिंशीहि मीढ्चों अशे सुवीर्यस्य । 


| ~ | 


तुर्विद्युस्न॒ वर्षिष्ठस्य प्रजावतो ऽनमीवस्यं शुष्मिणः ॥.३॥ . 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे राजन्‌ ! हे ( मीढः ) सुखों के 
सेचक ! बढ़ाने हारे ! बलवन्‌ ! ( ठुविद्युम्न ) बहुत से ऐश्वयो और तेजो, 
अन्नों के स्वामिन्‌ ! (त्व) तू. ( नः ) हमें ( रायः ) धन के द्वारा या 
थन को प्राप्त करने के लिये ( शिशीहि ) तीक्ष्ण अर्थात्‌ तेजस्वी कर ।: 
और ( सुवीर्यस्य ) उत्तम, शोभाजनक वीये से युक्त, ( वषिष्ठस्यं ) अति, 
प्रचुर मात्रा में विद्यमान, ( ग्रजावतः ) प्रजाऔं से युक्त, ( अनमीवस्य). 
रोगादि रहित और ( शुष्मिणः ) बल से युक्त अर्थात्‌ प्रजा और बल वीर्य 
के उत्पादक अन्न के द्वारा या अन्न को प्राप्त करने के लिये ( नः शिशीहि ) 
हमें तीक्ष्ण, तेजस्वी, अजेय कर । अथवा (नः) हमारे बीच में जो (सुवीय॑स्म 
वर्षिष्टस्य प्रजावतः अनमीवस्य झुप्मिणः रायः शिशीहि ) वीयंचान्‌ , दीर्घायु, 
प्रजावान्‌ , रोगरहित,,बल्वान्‌ हो उसके धनों को बढ़ा । 


ohh 


चक्रिया विश्वा भुवनांभे सासहिश्चक्रिदेवेष्वा दवः । 
आ देवेषु यत॑त॒ आ सुवीय आ शंसं उत नणाम्‌ ॥ ४॥ 


भा०--( यः ) जो ( चक्रिः ) स्वयं कार्यो को करने में कुशल होकर ` 
( विश्वा भुवना अभि यतते ) समस्त लोकों को लक्ष्य करके उनके उपकार | 
करने में वल्लवान्‌ रहता है, जो ( सासहिः ) सहनशील पराक्रमी होकर 
( देवेषु ) ऐश्वय की कामना करने और विद्यादि गुणों में चमकने वाले. 
विद्वानों के बीच ( चक्रिः ) कार्यकुशल होकर. उनकी ( दुवः ) सेवाः 
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झुश्रपा ( आ यतते ) आदरपूर्वक यथायोग्य करता है । जो ८ देवेषु ) 
दानशील, विजयेच्छुक पुरुषों के बीच भी (सुवीय) उत्तम शोभाजनक चीय॑ 
बळ को प्राप्त करने ( उत्‌ ) और ( नृणाम्‌ ) मनुष्या या नायक पुरुषों के 
वीच ( शसे ) उत्तम ख्याति लाभ करने के निमित्त (आ यतते ) पूव यल 
करता है वही ( अस्निः ) अग्रणी, नायक, तेजस्वी प्रतापी है। (२) 
परमात्मा के पक्षमें- परमेश्वर (भुवना विश्वा चक्रिः) सव लोकों के.वनाने 
हारा है. वह (देवेपु दुवः आ चक्रिः) दिव्य तेजस्वी सूर्य, अशि, विद्युदादि 
पदार्थों में ताप, शक्ति, प्रदान करता है । वह ( देवेषु ) विद्वानों में उत्तम 
चल देने और मनुष्यों के ( शंसे ) उपदेश करने में (आ यतते ) सव प्रकार 
से यत्न करता है । अर्थात्‌ वही वरू और ज्ञान देता है । 
'मा नों शग्रेऽमंतये मा वीर॑ताये रीरधः । । 
मा गोतवि सहसस्पुत्र मा निदेऽप ड्वेपाँस्या कधि ॥ ५॥ 
भा०--हे ( अग्ने) ज्ञानचन्‌ ! हे तेजस्विन्‌! तू हमें ( अमतये ) 
चुद्धिहीनता के कारण ( मा रीरधः ) मत नाश होने दें । ( अवीरताये 
मा रीरधः ) वीरता के न होने के कारण मत नष्ट होने दे। ( अगोताये ) 
भूमि और इन्द्रियां में बल न होने के कारण ( मा रीरधः ) मन विनष्ट 
होने दें । हे (सहसस्पुत्र) बळ पराक्रम के पालक ! तू (निदे) चिदा, कलह 
के कारण (मा रीरधः ) मत विनष्ट होने दे । अथात्‌ प्रजा कें नायक नेता 
विद्वान्‌ और ऐश्वय वान्‌ पुरुष प्रजा का नाश मूखंता, भीरुता, इन्द्रिय-दौर्वहय 
„चा भूमिरहितता और पारस्परिक निन्दा के कारण न करें । प्रत्युत प्रजा 
सें से अज्ञान, टुर्बुदधि, भीरुता, इन्द्रिय-दोर्वल्य और निराश्रया 
तथा विद्या और वाणी के अभाव, परस्पर निन्दा, कलह आदि को दूर करें । दुष्ट 
राजा प्रजा को मूर्ख, भीरु, टुर्वळ, विद्या और भूमि सम्पत्ति से हीन रखता 
और परस्पर निन्दा द्वारा ळडा रडा कर नाश किया करता है । और स्वार्थ 
साचा करता हे । हे ( अग्ने ) अग्रणी पुरुष ! तू (नः) हमारे बीच में से 


५४ ' ऋग्वेद्साष्ये तृतीयोऽष्टकः [अ०१।बं०१७१ 
( द्वेषांसि ) द्वेषो को ( अपांकृधि ) दूर कर जिसे हम प्रजा गण द्वेषरहित' 
ओर प्रेमयुक्त होकर बढ़ें । ( २ ) परमेश्वर हम में से चे बात दूर करे । 
शग्धि चाजस्य खुभगं प्रजावतो «श्र बृह॒तो आध्वरे। .. 
स राया भूयसा सुज मयाभुचा तावद्य यशस्वता ॥ ६॥ १६॥ 
भा९--हे (अग्ने) नायक राजन्‌ विद्वन्‌! तू (अध्वर) हिंसा रहित प्रजा- 

पालन आदि उत्तम व्यवहार के पालन के कायं में ( प्रजावतः ) प्रजा से. 
से युक्त ( बृहरः ) बड़े ( वाजस्य ) ज्ञान ओर ऐश्वर्य को प्राक्च करने मे 
( शग्धि ) समर्थ हो और उसके द्वारा स्वयं ( शग्धि ) शक्तिशाली बन | 
हे ( सुभग ) उत्तम ऐश्वये के स्वासिन्‌ ! हे ( तुविद्यन्न ) बहुत से ऐश्वर्या 
के स्वामिन्‌ ! तू ( मयोभुना ) सुख को उत्पन्न करने वाले ( यशस्वता ) 

कीत्ति और अन्न से सम्पन्न ( राया) ऐश्वर्य से (सं सुज) हमें समृद्ध कर । 
इति पोडझो वर्गः ॥ 

[१७] :. 


कतो वैश्वामित्र ऋषिः ॥ अग्निदैवता ॥ छन्दः--१, २ श्रिष्टुप । ४ विराट्‌ 
त्रिष्डप्‌ । ५ त्रिष्टुप्‌ । ३ निचत्‌ पाकः ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 


ससि यमानः प्रथमानु धसा ससक्काभरज्यत ।वश्ववारः | 
शे ~ 


प्केशो घृर्तानीणकपावकः खुयज्ञो अञ्चियजथाय देवान ॥१॥ 
भा०?--जिस प्रकार ( यजथाय ) यज्ञ के लिये ( समिध्यमानः `) 
प्रदी किया हुआ अग्नि ( प्रथमा धर्मा अनु ) अपने विस्तृत करने वाले 
या प्रसिद्ध धर्मा के अनुसार ( अक्तुभिः ) रात्रियों द्वारा या ( अक्तुभिः); 
अन्य को प्रकट करने वाळे साधन घृत आदि.या रडिमयों से अच्छी प्रकार 
चमकाया या सींचा जाता है और वह (विश्ववारः) सब]से वरण करने योग्य 


# उत्वालिः . कात्य इति द०। समिध्यमानः पञ्ज कतो वैश्वामित्रः 


Lo] € 
TT TIY-T. १७ 
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सब कष्टों का वारक ( शोचिप्केशः ) दीसिमय केशों या किरणों से युक्त, 
(.घतर्ननर्णिक्‌ ) द्वीक्तित्वरूप या घृत से अति पवित्र स्वरूपवान्‌ , (पावकः) 
पविन्नकारक, (.सुयज्ञः ) उत्तम यज्ञ. का साधन होकर ( देवान्‌ यजथाय 
भवति,) जो विद्वानों के. सत्संग तथा उत्तम गुणों के प्रदान और प्रकाशो को 
देने के लिये समर्थ होता है उसी प्रकार (अग्निः) ज्ञानवान्‌ , तेजस्वी, अग्रणी 
पुरुष भी ( शोचिप्केशः ) दीसियों तेजों को केशां के समान. मुख या शिर 
पर.धारण करनेहारा ( घृत-निर्णिक्‌ ) दीसियुक्त; -तेजस्वी स्वरूप से युक्त, : 
(-पावकः.) अग्नि के. समान तेजस्वी और सत्संग से अन्यो का पवित्र 
निद्पाप करने वाला ( सुयज्ञः ) सुखपूर्वक सत्संग, मैत्री, सत्कार, मान ' 
आदर करने योग्य, एवं उत्तम दानशील ( विश्ववारः) सव. से वरण 
करने योग्य. (देवान्‌ यजथाय) विद्वान्‌ पुरुषों की परस्पर संगति और प्रेम, 
मेत्रीभाव उत्पन्न करने के लिये (.समिध्यमानः ) सब से मिलकर उत्ते- 
जित प्रकाशित या . प्रेरित किया जाकर ( प्रथमा धर्मा अनु) कीत्ति 
प्रसिद्ध करने वाले वा प्रख्यात एव उत्तम या पूर्व से चले आये ( धर्मा 
अनु ) धर्मों, नियमों, धार्मिक व्यवस्थाओं या कतेन्यों के अनुकूल ( अक्तु- 

) अभिषेकों द्वारा, घृतसेचनों द्वारा अग्नि के समान ( सम्‌ अज्यते ) 
अच्छी प्रकार अभिषेक किया जावे । ( २ ) परमेश्वर ( प्रथमा धर्मा अनु 
संमिध्यमानः ) सर्वोत्तम धमो के . धारण करने योग्य कर्मा के अनुसार 
उत्तम रीति से. प्रकाशित किया जाकर ( अक्तुभिः ) उसके लक्षणों के 
प्रकाशों वा योगाङ्ग साधनों द्वारा हृदय में प्रदीप्त किया जावे वह संबके वरण. . 
करने योग्य, सब कष्टों का वारक तेजोमय तेजों से अन्यों को पालन करने 
वाला होने से ही पावक' है वह उत्तम पूजनीय प्रश्न ( देवान्‌ यंजथायं, ) 


उत्तम गुणों को अपने में प्राप्त करने या. देवों, विद्वानों के लिये पूजा करने. 
योग्य है । 


यथार्यजो होत्रमंग्रे प॒थिव्या यथां दिवो जातवेदख्चिकित्वान्‌ । 
एवानेन हविर्ष यक्षि देवान्म॑नुष्वद्यज्ञं प्र तिरेममद्य ॥ २॥ 
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` भा०--हे (अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! अग्नि के समान प्रकाश और तेज. 
से युक्त ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! (यथा ) जिस प्रकार से तू ( एथिव्याः ) , 
घृथिवी से ( होत्रम्‌ ) लेने योग्य ज्ञान और अन्नादि ऐश्वर्य के समान _ 
( पृथिच्याः ) एथिवी पर बसी विस्तृत प्रजा से ऐश्वयं ( अयजः ) आदर- 
पूर्वक प्राप्त करता है और हे ( जातवेदः ) ज्ञान ऐश्वर्य को प्राप्त करने हारे 
सू ( चिकित्वान्‌ ) स्वयं ज्ञानवान्‌ होकर ( यथा ) जिस प्रकार ( दिवः ). 
सूर्य से प्रकाश के तुल्य, आकाश से दृष्टि के तुल्य ( दिवः ) ज्ञानी पुरुषों 
से ( होत्रम्‌ अयजः ) ग्रहण करने योग्य उत्तम ज्ञान प्राप्त करता है (एव) 
उसी प्रकार ( अनेन ) इस ( हविषा ) ग्रहण करने योग्य अन्न और ज्ञान 
से तू ( देवान्‌ )' इन पदार्थों की कामना करने वाले विद्वान्‌ जनों को 
( यक्षि ) प्रदान कर और तू ( मनुष्वत्‌) मननशील, ज्ञानी पुरुष के तुल्य - 
ही ( इम यज्ञ ) इस परस्पर के सत्संग, आदान-प्रतिदान व्यवहार को 
( अब ) आज (प्र तिर ) उत्तम रीति से विस्तृत कर । ( २ ) परमेश्वर 
'पुथिवी और आकाश या सूर्य को अन्न जल प्रकाश आदि देता है उसी प्रकार 
इस अन्न से अभिलाषियों की अभिलाषा पूण करता है। वह सदा इस दान 
व्यवहार की बृष्टि करे । ' 


जीण्यायूषि तर्व जातवेदस्तिस्त्र आजानीरुषसस्ते अञ्न । 
ताभि्देवानामवों यक्षि विद्वानथां भव यज॑मानाय शं योः ॥ ३॥ ` 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे ( जातवेदः ) उत्तम प्रज्ञा 
सेःयुक्त ( तब ) तेरे ( त्रीणि) तीन ( आयूंषि ) आयु हों और तदनुसार 
( ते ) तेरे ( उपसः ) प्रभात वेला के समान देह के दोषों को दग्ध 
करने वाळी ( तिस्रः ) तीन ( आजानीः ) उत्तम. या नवीन शाक्तियों 
को उत्पन्न करने वाली, माता के समान उत्पादक दशाएं हों । तू ( विद्वान ) 
इन दशाओं को अच्छी प्रकार जानता हुआ ( ताभिः ) उन दशाओं से ही 
( देवानाम्‌ ) प्राणों को (अवः) रक्षा और उचित अन्नादि तृप्ति ( यक्षि ) 
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थ 


अदान कर ( अथ ) ओर : ( यजमानाय ) सत्संग करने वाले के लिये 
( श ) शान्तिकारक और ( योः') संकटों और संशयों को दूर करने वाला 
( भव.) हो। ( २) अथवा- हे विद्वन्‌ ! तेरी तीन आयुएं हैं, वाल्य- 
-काळ, यौवन काल और वार्धक्य । इनमें तीन ही उषाकाल हैं प्रथम शेशव 
द्वितीय कोमार तृतीय नयी बुढ़ोती। तीनों कालों में वह देवों अथात्‌ 
अन्न और जीवन के दाता माता पिताओं, ज्ञानों के दाता गुरुजनों और दीघं. 
जीवन के दाता प्राणों का यज्ञ, सत्संग और साधन करे । इनं दानशील, 
-स॒त्संगी जनों को शान्ति सुख प्रदान करे। (३) राष्ट्रनायकपक्ष में-(जातवेदः) 
है ऐश्वर्यचन्‌.! तेरी तीन आयु” अर्थात्‌ आय के आधन व्यापार, भूमि, 
संग्राम । {इनमें तीन ही उषाएं उन आयां के उत्पादक हैं शत्रुको दाह ` 
म्तापकारी सेना, ऐश्वर्य से कान्तियुक्त प्रजाएं और अन्नादि के लिये कामना 
करने योग्य कृषक प्रजा । उनसे ( अवः ) तीन प्रकार के पदार्थ प्रज्ञा के 
“रक्षक हैं अन्न, धन और रक्षा; तू उनका प्राप्त कर । वह करादि देने वाळे 
'अजाजन के लिये झान्तिकर ओर दुःख नाशक हों । ( ४ ) परमेश्वर का 
आयु अर्थात्‌ प्राप्तिसाधन, ज्ञान कर्म उपासना तीन 'आजानी उपा” अर्थात्‌ 
उत्तम ज्ञानप्रद ज्योतिएं मन, बुद्धि, चित्त । इनसे चह विद्वानों को ज्ञान 
“और हर्ष देता जात्मसमपंक भक्त को शान्ति और दुःख नाश करता है । 
आञ्च सुद्ात सटश गरणान्ता नसस्यासस्त्वड्य जातवदः । 

त्वा दतमंरात हव्यवाह दवा अक्ृरतअसतस्य नाभम्‌॥ ४॥ 

भा०-हे विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! हे प्रभो ! हे ( जातवेदः) समस्त 

उत्पन्न पदार्थों के जानने हारे और समस्त ऐश्वयाँ और ज्ञानों के स्वामिन्‌ ! 
हम लोग ( ईडम्‌ ) प्रशंसायोग्य, स्तुत्य, सबको प्रिय ( सुदीतिम्‌ ) 
-उत्तम दीसि, उत्तम दाता एवं रक्षक, ( सुशं ) उत्तम, शुभ दर्शनीय एवं 
"उत्तम द्रष्टा, ( त्वा अभिम्‌ ) तुझ अभि के समान तेजस्वी विद्वान्‌ को 
( नमस्यामः ) नमस्कार करते हैं । ( देवाः ) दिव्य पदार्थ, दिव्य गुण 
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और देव विद्वान वीर विजयीगण ( स्वाम्‌ ) तुझको :( दूतम्‌ ) सवके सेवा 
करने योग्य एव दुष्ट पुरुषों को संतापजनक ( हव्य-वाह ) ह्य पदार्थों, 
को धारण करने योग्य और ( अस्तस्य) अन्न, ऐश्वर्य दीघ जीवन का 
( नाभिम्‌ ) आश्रय ( अक्कण्वन्‌ ) करें । ( २ ) परमेश्वर. रक्षक दाता 
उत्तम दष्टा, सवज्ञ सवश्चयंवान्‌ है। हम स्तुति कत्ता उसका नमस्कार कर । 
सूयाद देव, एव विद्वानूजन उसका दुष्टो का सतापकर, सत्र सुखी का 
पापक, सब स्तुतियों और स्तुत्य गुणों का धारक और अस्त, परमानन्द, का 
आश्रय बतलाते हैं । 
यस्त्वद्धोता पूर्वी अग्ने यज्ञीयान्डिता च सत्ता स्व॒धया च शस्झुः। 
तस्यानु धम प्र यजाचकित्वा ऽथा नाचा अध्वर दंचव(तो ॥५॥ १७) 
भा०--हे (अभे) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे अभि के ससान तेजंस्विन्‌ ! 
अग्रनेतः राजन्‌ ! ( यः ) जो पुरुष ( त्वत्‌ ) तुझसे ( होता ) ज्ञान. और 
ऐश्वय का ग्रहण करने 'वाला ( पूर्वः ) पूर्ण ज्ञान और बल से युक्त ( यजी- 
यान्‌ ) अधिक दानशील, सब का सत्संगी होकर ( द्विता) स्व ओर 
पर दोनों पक्षों में ( सत्ता ) उत्तम पद पर विराजने हारा ओर (स्वधया)' 
अन्न ओर जल से ( शम्सुः ) सबको शान्ति देने हारा है.। हे (चिकित्वः) 
ज्ञानवन्‌ ! तू ( तस्य धर्म अनु) उसके धर्माबुसार था- धारण सामथ्यं के 
अनुकूल ही ( प्र यज.) उत्तम ज्ञान और अधिकार प्रदान कर | (अथ ) 
ओर ( नः ) हमारे ( अध्वरं ) हिंसन या पीड़न से रहित प्रजापालन 
आदि उत्तम काय को ( देवचीतो ) विद्वानों ओर वीर पुरुषों की रक्षा में 
ही ( धाः ) स्थापित कर ( २ ) परमेश्वर से बलादि आप करने वाला 
यह आत्मा ( पूवः ) पूण ज्ञानी होकर उसी में ( यजीयान्‌ ) आत्म- 
समपण करता है । वह इह और अझुत्र दोनों में नित्य स्थिर रहकर ( स्व- 
घया ) अपने ही स्वरूप से शान्ति का आश्रय हो जाता है । परमेश्वर उसके: 
(धर्म अनु ) धारणकर्ता आत्मा से उत्तम मैत्रीभाव करता है । वह 
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परमेश्वर हमारे ( अध्वरे ) अविनाशी आत्मा को ( देववीतौ ) देव, दिव्य ` 
गुणों की प्राप्ति वा प्राणों की कान्ति में स्थापित करें । इति सप्तदशों वर्गः ॥. 


[ १८ ] 
कतो वैश्वामित्र ऋषिः ॥ अभिदेंवता ॥ पञ्चर्च सुक्तम्‌ ॥ 
सवा ना अञ्च समना उपवा सखव सख्य पतरव साधः । 
परुद्रहा हे कितयो जनाना प्रात प्रताचादहतादराताः ॥ १॥ . 


भा?--( सखा इव सख्ये ) मित्र के लिये मित्र जिस प्रकार ( सु-- 
मनाः साधुः) उत्तम चित्त वाला और हितोपदेशादि से मित्र .का कार्य 
साधक होता है और जिस प्रकार ( पितरा इव ) पुत्र के लिये माता पिता” 
उत्तम चित्त वाले और सन्मार्ग में चलने का उपदेश देकर कार्यसाधक 
होते हैं, उसी प्रकार हे (अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्त्रिन्‌ ! तू (नः ) हमें 
( उपेतो ) प्राप्त होकर हमारे प्रति ( सुमनाः ) शुभ चित्त वाला ओर 
( साधुः भव ) उत्तम कार्यसाधक हो। (हि) और ( जनानां) 
मनुष्यों के वीच जो ( क्षितयः ) राष्ट्र निवासी लोग ( पुरुद्ठहः ) बहुतों के 
साथ द्रोह करने वाले हैं उनको ओर (प्रतीचीः ) प्रतिकूल मागं से 
जाने वाले ओर ( अरातीः ) शत्रुओं को ( प्रति दहतात ) प्रत समय भरम 
कर । अथवा--( क्षितयः हि पुरुद्रहः ) मनुष्य प्रायः पारस्परिक बहुत से. 
द्रोह करने वाले होते हें अतः ( प्रतीचीः दह ) विपरीत मागंगामी दुष्ट 
शत्रुओं को भस्म कर । 


तपा ष्वग्ने अन्तरा असितरान्तपा शसमररुषः पर॑स्य । 

तपा चसा [चाकवाना आचचान्व त तिष्ठन्तासजरा अयासः॥२॥ 
भा०--हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! अग्रणी नायक ! तेजस्विन्‌ ! हे (तपो), 

संतापजनक ! तू ( अन्तरान्‌ ) भीतरी या परस्पर फूटे हुए ( अमित्रान्‌ ) 

परस्पर के स्रेहभाव से रहित छात्रुओं को ( तप) सन्तप्त कर और 
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'( परस्य ) दूसरे ( अररुषः ) अति अधिक हिंसाकारी शत्रु की ( शंसम्‌ ) 
"अभिलाषा या ख्याति को ( तप ) सन्तप्त कर, नष्ट कर । हे ( तपो) 
संतापजनक ! हे तपस्विन्‌ ! हे ( वसो ) प्रजा के बसाने हारे ! तू स्वयं 
'( चिकितानः ) ज्ञानवान्‌ रहता हुआ ( अचित्तान्‌ ) चित्तरहित, तेरी 
“आज्ञा पर अपने चित्त देने वालों को भी ( तप) पीडित कर । और 
'( ते ) तेरे ( अयासः ) विज्ञानयुक्त पुरुष या शीघ्रगामी रथी, अश्वारोही 
"आदि न्त्य, दूत आदि ( अजरा ) जरावस्था, आयुहानि से रहित, दीघांयु 
'होकर ( वि तिष्टन्ताम्‌ ) विविध दिशाओं में स्थिर रहें और विविध देशों 
को जावें । सायण के मत में-( तपो = तप-उ ) पदपाठ से विरुद्ध है । 
इध्मेनांझ इच्छुमानो घृतेन॑ जुद्दोमिं हव्यं तरसे बलाय । 
-याबदीशे ब्रह्म॑णा वन्द॑मान इमां धियँ शतसेयाय देवीम्‌ ॥ ३॥. 
भा०--( तरसे बलाय ) इस संसार से पार उतरने और बल प्राप्त 
करने के लिये ( इच्छमानः ) चाहता हुआ जिस प्रकार यज्ञकर्ता ( घृतेन 
इध्मेन ) घृत ओर काष्ठ के साथ ( हव्यं जुहोति) आहुतियोग्य पदार्थ 
अभि में देता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! अग्रणी एवं अग्नि के 
समान संतापकारक ! प्रतापिन्‌ ! में प्रजाजन भी ( तरसे ) शत्रुओं से पार 
उतरने का सामर्थ्यं आत करने. और (.बलाय ) बल. वृद्धि के लिये. ( इच्छ- : 
सानः ) कामना करता हुआ ( शृतेन ) उत्तम जल तथा ( इध्मेन: ) काष्ट 
इधन के सहित ( हव्य जुहोमि ) तुझे भोजन करने योग्य अन्न सामग्री 
प्रदान करू अथवा बल ओर वेग की अभिलाषा वाला पुरुप जिस प्रकार 
( इध्मेन घृतेन ) इंध्रन. से.पकाकर और घी से मिला कर ( हव्यं ) अन्न 
जाउराग्नि में देता या खाता है उसी प्रकार मैं प्रजाजन भी बल बृद्धि 
की कामना करता हुआ काष्टों ओर जलों सहित अन्नादि तुझे देता हूं । में 
प्रजाजन ( चन्दमानः ) पूज्या की स्तुति और अभिवादन से आदर करता 
'हुआ ( शतसेयाय )-सो संख्या से परिमित आयु को पूर्ण करने के लिये 
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(इमां) इस ( देवीम्‌ ) सबसे चाहने योग्य (थियं) बुद्धि या धारणा शक्ति 
को ( यावत्‌ ईशे ) जितना हो सके, उतना ( ब्रह्मणा) बड़े भारी धनै-- 
श्वयं से वेद ज्ञान से सम्पन्न होकर प्राप्त कहंओर उसका स्वामी बनूं। अथवा. 
( शतसेयाय ) सैकड़ों ऐश्वय प्राप्त करने के लिये सबको धारण करने वाली, . 
ऐेश्वयं देने वाली इस भूमि को ( ब्रह्मणा ) अन्न सहित ( यावत्‌ ईशे ), 
यथा साम्यं प्राप्त कर उसका स्वामी बनू. 

उच्छोचिपा सहसस्पुत्र स्तुतो वृद्धयः शशमानेषु घेहि । 
रेवदग्ने विश्वामित्रेप श॑ योममुंज्मा तै तन्वं*्भूरि कृत्व॑ः ॥ ४ ॥' 


भा०--हे ( सहसः पुत्र ) शत्रु को पराजित कस्ने योग्य बल के 
सञ्चालक और उत्पादक ! तू ( स्तुतः ) स्तुतियुक्त, प्रशंसित एवं उच्च पद: 
पर प्रस्तुत होकर ( शोचिपा ) दीसि से अग्नि के समान तेजस्त्री होकर 
( शशमानेपु ) प्रशंसा करने योग्य और ( विश्वामित्रेपु ) सबके स्नेही,, 
सबसे मित्रभाव से रहने वाले पुरुषों में ( रेवत्‌) धनेश्वर्य से युक्त राष्ट्र 
और ( बृहत्‌ वयः ) वडा भारी बल, सैन्य ( उत्‌ धेहि ) उत्तम रूप में ` 
स्थापित कर । राजा सैन्य आदि का भार उत्तम प्रशंसनीय सर्वस्नेही 
निप्पक्षपात पुरुषों के कन्धे पर रक्छे, जिससे राष्ट्र में (श ) शान्ति 
और ( योः ) दुःखों. और उपद्रवो का नाश हो । हे ( कृत्वः ) क्रिया- 
शील, उत्तम कमा के करने वाले कर्मण्य पुरुष ! इसीलिये हम (ते). 
तेरे (तन्व) शरीर को एवं विस्तृत राष्ट्र को ( भूरि ) बहुत २ ( मञ््ंज्म )' 
झुद्ध करें, अभिषिक्त करते हैं । 
कृधि रले सुसनितधैनानां स घेदग्ने भवसि सत्समिंद्धः । 
स्तोतुईरोणे सुभगस्य रेवत्सप्रा करर्मा दधिषे वपूषि ॥५॥१८॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! हे ( धनानां सनितः )' 
धनों के दान और संविभाग करने हारे ! तू ( रलं कृधि ) रमण करने योग्य: 


३ 
a 
~ 


` उत्तम ऐश्वयं उत्पन्न कर । ( यत्‌ समिद्धः ) जव तू अच्छी प्रकार चमकता है 
तब तू (सः घ इत्‌ भवसि) उसी प्रकार होता है । तू ( सुभगस्य ) उत्तम 

ऐश्वयंवान्‌ ( स्तोतुः ) स्तुतिकत्ता, विद्वान्‌ पुरुप के ( हुरोणे.) घर में 
“( रेवत्‌ ) ऐश्वय से युक्त (र्रा करसा) सदा सहायता के लिये आगे बढ़ने 
: वाले बाहुओं को ओर ( वपूंषि ) उत्तम रूपचान्‌ शरीरों का ( दधिषे ) 
“धारण करता, पाळता पोसता है । (२) स्वामी, पिता के समान ही परमे- 
श्वर भी उपासक के घर में ( करख्ना सुप्रा ) आगे बढ्ने वाले, कर्मा को 
` शुद्ध करने वाले मन और वाणी देता और ऐश्वयंचान्‌ पुरुष के घर में उत्तम २ 
रारीर या जन्म देता है । इत्यष्टादशो वगेः ॥ 


[१६] 


` कुशिकपुन्रो गाथी ऋषि: ॥ अभिर्देवता ॥ छन्दः १ त्रिष्टुप्‌ । २, ४, ५ 
विराट्‌ त्रिष्टुप_ । ३ स्वराट्‌ पङ्क्विः ॥ स्वरः--१, २, ४, ९ 

धैवत: । ३ पञ्चमः ॥ पन्चर्च सक्तस्‌ ॥ 

अग्नि होतारं घ चणे मियेधे गृत्स कवि विश्वाविदमसूरम । 
-स नों यक्षद्देवताता यजीयात्राये वाजाय चनते मघानिं.॥ १॥ 
भा०--( मियेधे ) मेध्य अर्थात्‌ पवित्र यज्ञ में ( अग्नि होतारं ) 
ज्ञानवान्‌ आहुतिदाता को जिस प्रकार चरण किया जाता है उसी प्रकार 
मैं प्रजाजन ( मिमेष्ये ) शत्रुओं को. हनन करने के कायं, संग्राम के निमित्त 
( होतारं ) योग्य दान, ऐश्वयं य अधिकार देने वाले ( गृत्सं ) ऐश्वर्य प्राप्त 
करने के इच्छुक, लोकैपणा और वित्तेषणा से युक्त और : ( गृत्सं) उत्तम 
उपदेश देने हारे, (कवि) सबसे उत्तम, बुद्धिमान्‌ , ( विश्वविदम्‌ ) समस्त 
राउ्यकाया को जानने वाळे, ( अमूरम्‌ ) संकट, -विपत्तिकाल में मोह को 
प्राप्त न होने वाले, ( असिं प्रवृणे ) अभि के समान तेजस्वी पुरुप को 
उत्तम पद पर वरण करता हू । (सः ) वह ( यजीयान्‌ ) सबसे बढ़ा 
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So 
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चानो सबसे अधिक आदर, संगति यां परस्पर. सख्य, संगठन करने हारा 
पुरुष ( देवताता ) विद्वानों ओर चीर पुरुषों को ( यक्षत्‌) एकत्र कर 
संगति करे, उनको व्यवस्थित करे और वह ( राये ) ऐश्वयं और ( वा- 
जाय ) बल या संग्राम के विजय के लिये ( मघानि) नाना उत्तम धन 
{ चनते ) प्रदान करे । 
प्र ते अग्ने हविष्मतीमियम्यच्छा जुद्यस्नां रातिनी घृताचींम्‌। 
ब्रदाच्ाणहचतावसुराणः स शाताभवंसाभयशज्ञमश्रेत्‌ ॥ २॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञान से युक्त! हे तेजस्तिन्‌ ! (ते) तुझे में. 
(हविष्मतीम्‌ ) उत्तम उपादेय गुणों अन्नादि समृद्धि से युक्त, (सुदयञ्नांम्‌) | 
शुभ ऐश्वय से युक्त, ( रातिनीम्‌) दिये नाना पदाथासे युक्त ( घृताचीम्‌ ) . 
तेजस्विनी, विद्वान्‌ तेजस्वी युवा के हाथ उत्तम कन्या के समान उत्तम राष्ट्र _ 
“प्रजा को ( अच्छ श्र इयर्मि) तेरे सन्मुख प्रस्तुत करता हूं । और (उराणः) 
जिस प्रकार अधिक प्राणवान्‌ , वलवान्‌ युवा पुरुप अग्नि की प्रदक्षिणा 
करके ( रातिभिः वसुभिः ) उत्तम दान योग्य ऐश्वर्या सहित ( देवतातिम्‌ 
: ताम्‌ ) कामनाशीर खी को प्राप्त कर ( यज्ञम्‌ सम्‌ अश्रेत्‌ ) उसके साथ 
- संगतिकारक यज्ञ अर्थात्‌ परस्पर दान प्रतिदान के व्यवहार और मैत्रीभाव 
“को सेवता है उसी प्रकार हे अग्ने ! तू भी ( प्रदक्षिणित्‌ ) उत्तम बल्युक्त 
मार्ग से जाता हुआ ( उराणः ) अति बलवान्‌ और बहुत यज्ञवान्‌ होकर 
, ( रातिभिः ) दानशील, एव वसने वाले प्रजाजनों वा देने योग्य ऐश्वर्या 
से हितः ( यज्ञं ) परस्पर के लेने देने के व्यवहार को ( सम्‌ अश्रेत्‌ ) 
चला, स्थापित कर । शिष्य और आचाय पक्ष में-हे अग्ने विद्वन्‌ ! में शिप्य 
तुझे उत्तम धन ऐश्वय से युक्त, अन्न से सम्पन्न, जल से युक्त लक्ष्मी अस्तुत 
करता हुं । इस भकार प्रदक्षिणा करके ( उराणः ) बहुतसी सेवा करने 
वाला शिप्यजन ( देवतातिम्‌ ) देवतुल्य, या ज्ञानदाता ( यज्ञं ) पूज्य गुरु 
: को ( एतिभिः वसुभिः) इसी प्रकार देने चाले .अन्ते वासियों के साथ 
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या दान करने योग्य ऐश्वर्यो के साथ ( सम्‌ अश्रेत्‌ ) सेवन करे उसका 
आश्रय ले । 
स तेजीयसा मर्नसा त्वोत उत शिक्त स्वप॒त्यस्य॑ शिक्षोः । 
अग्न शयो नृत॑मस्य॒ प्रभूतो भूयामं त सुष्टतयञ्च वस्वः ॥ ३॥ ` 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानयुक्त तेजस्विन्‌ ! काष्ठ को अग्नि के समान 

अपने सम्पर्क से ज्ञान प्रकाश से प्रज्वलित करनेहारे! (सः) वह 
विद्यार्थी ( खा उतः ) तेरे से सुरक्षित और तेरे से अध्यापित होकर 
( तेजीयसा मनसा ) अति अधिक तेज से युक्त ज्ञान और तेजस्वी चित्त 
से युक्त हो । ( उत ) तू भी ( सु-अपत्यस्य ) उत्तम पुत्र के समान 
( शिक्षोः) शिक्षा प्राप्त करने वाले शिष्य के लिये ( शिक्ष ) ज्ञान की 
शिक्षा कर । हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( रायः ) दान करने योग्य ज्ञान केः 
( नृतमस्य ) सबसे उत्तम नायक (ते ) तेरे ( प्रभूतौ ) उत्तम प्रभाव, 
शासन एवं उत्तम सन्तति रूप में हम तेरे ( सुस्तुतयः ) उत्तम विद्यो 
पदेशं से युक्त ( वस्वः च ) तेरे अधीन वास करने वाले शिप्य (भूयाम) 
होकर रहें । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! तेजस्वी ज्ञान वा मन से तेरे हारा 
सुरक्षित यह प्रजाजन है। तू उसे ( शिक्ष ) शिक्षित कर । ऐश्वयं प्रदान 
कर । ( स्वपत्यस्य शिक्षोः ) उत्तम पुत्रादि के पिता के समान: प्रजा के 
पालक और शिक्षक और ( रायः नृतमस्य प्रभूती ) धनैश्वर्य के नायक केः 
प्रभाव या ( रायः ग्रभूतौ ) धन की प्रचुर बुद्धि के कार्य में हम (ते 
सुस्तुतयः ) तेरे अधीन बसने वाले हैं । अथवा--( ते वस्वः रायः प्रभूतौ 
भूयाम) तेरे बसने योग्य ऐश्वय की प्रचुर बृद्धि में हम उत्तम कीत्तिमान्‌ हों॥ ` 
भूरीणि हि त्वे दधिरे अनीकाश्ने देवस्य यज्यवो जनासः । ` 
स आ चह देवतात याविष्ठ शधा यदद्य दिव्यं यजासि ॥ ४॥ 

_ भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक प्रतापवान्‌ पुरुष ! ( देवस्य ) 
परमेश्वर के ( यज्यवः ) उपासकजन वा ( देवस्य ते यज्यवः जनासः ), 
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विजय करने के इच्छुक तेरी संगति करने वाले, तेरे साथी लोग (ते) 
तेरे ही अधीन ( भूरीणि ) बहुत से ( अनीका ) सैन्यो को ( दधिरे ) 
स्थापित करें, रक्खे । हे ( यविष्ठ) अति अधिक ज्ञानवान्‌ , चरूचान या 
सबसे बढकर शत्रुओं का नाश करनेहारे ! (सः) वह तू जो ( अद्य ) 
आज ( दिब्य ) दिव्य, मनोहर कान्तियुक्त, उत्तम ( शर्घः) बल को 
( यजासि ) संग्रह करता है तू उस ( देवतातिम्‌ ) विद्वान्‌ विजयी पुरुषों 
के योग्य, उनके हितार्थ वळ को (आ वह) धारण कर । नायक होकर 
उसका सञ्चालन कर। आचाय पक्ष में--( देवस्य यज्यवः जनासः ) 
विद्याकाम शिष्य को ज्ञान देने वाले विद्वान्‌ जन तुझ में ही बहुत से 
( अनीका ) ज्ञान और बलों को धारण करावें । जब तू दिव्य बल प्राप्त 
करले तत्र तू ( देवताति ) अच्य शिष्यों को प्रदान कर । 

यत्त्वा होर्तारसनर्जन्सिबेधे निपादर्यन्तो यजथाय देवाः । 

स त्वं नों अन्नेऽवितेह वोध्यधि श्रवांसि घेहि नस्ननूर्ष ।५।१९॥ 

भा०->हे आचार्य ( अःने ) विद्वन्‌ ! ( देवाः ) ज्ञानां के अभि- 
लापी शिप्यजन ( यजथा ) विद्यादान करने पुत्र तेरी सत्संगति छाभ करने 
के लिये ही ( मियेधे ) मेघ अर्थात्‌ ज्ञानरूप पवित्र यज्ञ सें ( निपाद- 
'यन्तः ) अपने आप तेरे अधीन समीप बसते हुए ( होतारम्‌ ) विद्या के. 
देने वाले ( त्वा ) तुझको ( अनजन्‌ ) प्राप्त होते, तुझको प्रका'शत करते 
या उत्तम पद पर अभिपिक्त करते हैं । ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! (सः त्वं} 
वह तू (इह ) इस आश्रम में ( नः ) हमारा ( अविता ) रक्षक, ज्ञान- 
दाता होकर ( बोधि ) हमें ज्ञानोपदेश कर और (नः तनूषु) हमारे 
शरीरों में (श्रवांसि) अन्नो के समान ( तनूषु श्रवांसि ) विस्तृत आत्माओं 
में या तेरे पुत्र समान शिष्य में श्रवण करने योग्य वेद ज्ञानों को (धेहि) 
धारण करा । ( २ ) राजा के पक्ष में--(देवाः) व्रिजिगीछु लोग (मियेधे) 
संग्राम में परस्पर संगति या मैत्रीभाव के लिये तुझ दानशोळ और वशी- 
७ 
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त्ता को ही आसन पर बिठलाते हुए: तेरा अभिषेक करं । तू हम प्रजाजनों 
कां. रक्षक होकर सब कर्चव्य जान । हमारे पुत्रादि को भी (श्रवांसि) ऐश्वय 
अन्नादि धारण करा । इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ ` 


[ २० | 


गाथा ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवता ॥ छन्दः १ विराद त्रिष्टुप्‌ । २ निचत्‌ 

त्रिष्दुप्‌ । ३ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ५ तरिष्ट्प ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ | 
अश्रिमषससश्विनां दधिक्रां व्युष्टिषु हवते वहिरुक्थेः । 
सुज्योतिंषो नः शुण्वन्तु देवाः सजोषसो अध्वरं वावशानाः ॥१ 

भा०--( वह्विः) विवाह करने वाला युवा पुरुष जिस प्रकार 
(अग्निम्‌) आवसध्यं यज्ञाग्नि को और ( दधिक्रां उषसम्‌ ) धारंण पोषण 
करने वाले को प्राप्त होने वाली, कामनाशील, मनोरमा सत्री को या (दधिक्रां) 
“पोषक पिता से भी बढ़ जाने वाले पुत्र को और ( अश्विना ) सूर्य एथिवी 
या सूर्य चन्द्र के समान माता पिता दोनों को ( व्युष्टिषु ) विशेष उषा 
कालों में या विशेष प्रेम के अवसरों में (उक्थेः) उत्तम वचनों से (हवते ) 
बुलाता है उसी प्रकार ( वहिः ) राज्य कार्य भार को अपने ऊपर धारण 
करने वाला पुरुष ( अग्निम्‌ ) अग्रणी नायक को ( उपसम्‌ ) प्रभात 
बेला के समान अपने पीछे तेजस्वी सूर्यवत्‌ सेनापति को धारण करने वाली 
( दधिक्रास्‌ ) अपने धारक पोषक : को प्राप्त ( उषसम्‌ ) . शत्रु को. सन्तक्त 
ओर दुग्ध करने वाळी सेना को, या (दधिक्राम) पीठ पर सवार को धारण 
करके वेग से जाने वाले अश्व को. और ( अश्रिना ) दो अश्ववान्‌ सेनापति 
या राजा प्रजा वर्ग या राजा रानी दोनों को ( व्यु्टिपु ) दुष्ट शन्नओं को 
विवध प्रकार से ताप.या पीड़ा देने के संग्राम आदि कार्यों में ( उक्थैः ) 
उत्तम प्रशसनोय वचनों, पदों और कर्मा से (हवते) अपनाता और : रखता 
है । ( सुञ्योतिषः ) . उत्तम . चमकते आभूषणों, तेजो ओर ज्ञानो को 
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"धारण करने वाले (देवाः ) विद्वान्‌ ओर वीर लोग ( सजोपसः ) परस्पर 
समान प्रीतिभाव से युक्त होकर ( न! अध्वर ) शत्रु तथा इु्ों द्वारा होने 
“वाले हमारे विनाश को न ( वावशानाः ) चाहते हुए ( नः श्रण्वन्तु ) 
हमारे निवेदन तथा व्यवहारों को सुना करें । 
"अग्ने त्री ते वाजिना ची पधघस्था तिस्नस्तें जिह्वा ऋतजात 
“पूर्वी: । तिस्र उ ते तन्वो देवर्वातास्तार्भिनेः पाहि गिरो अर्म- 
-युच्छुन्‌॥ र | 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ पुरुप! (ते) तेरे (त्री) तीन 
अकार के (वाजिना) ज्ञान, बल और अन्न हैं। तीन प्रकार के शास्रक्कत, परानु- 
:'भववेद्य और स्वानुभव वेद्य, और तीन प्रकार का बल आत्मिक, वाचिक, 
शारीरिक, तीन प्रकार का अन्न खाद्य, लेह्य, चोप्य, अथवा, ओपधियों से 
उत्पन्न धान्य बीजादि, लता चृक्षादि से प्रसूत कन्द मूल फल पुप्पादि और 
पशु जीवों से उत्पन्न दूध और दूध से बने पदार्थ और (त्री सधस्था) तेरे 
सतीन एकत्र होकर रहने के स्थान हैं। एक ब्रह्मचर्य, दूसरा गृहस्थ और तीसरा 
'चांनम्रस्थ ये तीन आश्रम हैं | चतुर्थ आश्रम में एकान्त विचरता है तब वह किसी 
के सांथं नहीं होता । राजा की तीनं सधस्थ) अर्थात्‌ सभाभवन राजसभा, 
धर्मसंभा, विद्वत-सभा । ( ते तिस्रः पूर्वीः जिह्वां ) तेरी तीन पूर्वं आचायों 
' द्वारा उंपदिष्ट सनातन जीभें अर्थात्‌ वाणियां हें । स्तुति रूप ऋगू , गान 
“रूप साम और कर्म-निदरांक गद्यरूप यज्ञः ।- राजा की तीन जिह्वाए तीन 
“बाणियें अपने शासकों के प्रति, प्रजा के प्रति और परपक्ष के अति । हे 
',( ऋतजात ) वेद, सत्य व्यवहार और न्याय में प्रसिद्ध पुरुष! (ते ) तेरे 
“(तिस्रः उ तन्वः) तीन ही तबु अर्थात्‌ देह हैं अपना देह, यश और 
“राष्ट्र | ये तीनों देह (देववाताः ) देवों द्वारा सञ्चालित हैं । स्वदेह को देव 
“अर्थात्‌ प्राण चलाते हैं यशःकाय को चिजिगीछु सैन्य स्थिर रखते हैं 
: और राष्ट्र देह, को ऐश्वयै के इच्छुक एवं दानशील शासक और पजावर्ग 
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चलाते हैं । ( ताभिः) उन तीनों देहों द्वारा तू ( अप्रपुच्छन्‌ ) विना 
प्रमाद के ही ( नः ) हमारी ( गिरः ) वाणियों को ( पाहि ) रक्षा कर ) 
अर्थात्‌ उन द्वारा तू हमारे साथ की हुईं वाणियों अर्थात्‌ ब्यवस्थाओं ओर 
दिये वचनो को पालन कर । 'देववाताः यह विशेषण वाजिन,' जिंह्मा; तनु 
और गिरः सवका समान है । अन्नादि विद्वान्‌ पुरुषों से उपदिष्ट हों, वेद 
चाणियें विद्वानों से ज्ञान कराई जावें, वाणियों या व्यवस्थाओं को विद्वान्‌ 
बनावे । (२) परमेश्वर के तीन बळ अग्नि, जल, वायु जीवों के एकत्र वास 
के लिये तीन लोक परथिवी अन्तरिक्ष, द्यो, तीन वाणी, ऋक , साम, यज्ञः, 
ज्ञान, गान, कम, तीन तनु, सत्‌ चित्‌ आनन्द, उनसे वह (नः गिरः) हम. 
स्तुतिक्र्ता जनों की रक्षा करे । 
अस सूयाण तब जातवदा दब स्वधावाऽमतस्य नाम । 
याश्च साया मायिना विश्वामिन्व त्वे पूवाः सन्दधुः पृष्टवन्धो ॥३॥ 
भा०--हे ( जातवेदः ) ज्ञानों को प्राप्त करके प्रसिद्ध होने हारे ! 
विद्वन्‌ ! हे ( देव ) ज्ञानों के देने वाळे आचाय ! गुरो ! हे ( स्वधावः ) 
आत्मा को धारण करने वाली स्नेहमयी शक्ति के स्वामिन्‌ वा अन्नचन्‌ ! 
( अग्ने ) अग्नि के समान तेजस्तिन्‌ ! ज्ञान के प्रकाशक !.( अस्रृतस्यः) 
कभी न मरने वाले, शिष्य-पुत्रादि परस्परा से सदा जागृत रहने हारे 
( तच ) तेरे ( भूरीणि नाम ) बहुत से नाम ( संदधुः ) वतलाते हैं । हे 
(विश्वमिन्व) समस्त जगत्‌ को जानने वा सवको और सब विद्याओं का उप- 
देश करने वाले या विश्व अर्थात्‌ आत्मा को जानने जनाने हारे ! ( याः. 
च ) जो भी ( मायिनां ) बुद्धिमान्‌ पुरुषों की ( मायाः ) नाना विद्याएं 
ओर शान-बद्धियां हैं {हे ( पष्टवन्धो ) प्रश्न करने वाले शिप्य के बन्धुः 
रूप आचाय ! उन सब (पूर्वीः) पूवे काळ से चली आइ, सनातन विद्याओं 
` को ( त्वे ) तेरे में अर्थात्‌ तेरे ही आश्रय रहकर ( संदधुः ) अच्छी प्रकार 
धारण करें । (२) परमेश्वर सर्वज्ञ देव ! ( स्वधावः ) स्वयं ब्रह्माण्ड 
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की धारकं शक्ति, समछि चेतन्य के स्वामिन्‌ परमात्मन्‌ ! अग्रत स्वरूप तेरे 
.घहुत से नाम हैं, और समस्त विद्वान्‌ मा मानों की सनातन विद्याएं तुम 
में ही रक्खी हैं लोग तुत्त से ही पाते हैं । तू जिज्ञासु जीव का बन्धु एवं 
प्रष्ट अर्थात्‌ कसं फल देने सें वन्धु के समान ख्ेहवान्‌ होकर दयाळु है । 
अभिनेता भग इव क्षितीनां दैवीनां देव ऋतुपा ऋतारवा। 
स॒ वृत्रहा सनया वश्ववदाः पपाद्वश्वात दारता गुणन्तम्‌ ॥४॥ 
भा०--( भगः इव ) तेजस्वी सूय जिस प्रकार ( ऋतुपाः ) वसन्त 
आदि ऋतुओं का पालक होकर ( देवीनां ) देव अर्थात्‌ जल प्रदान करने 
वाले मेघों से हरी भरी रहने वाली ( क्षितीनां) भूमियों का ( नेता ) 
सायक्र है उनको प्रकाशित करता, उनमें उत्पन्न ओपध्यादि को पालता है 
और जिस प्रकार ( ऋतुपाः ) ऋतु काल का पालन करने वाला ऋतुगामी 
९ देवः ) कमनीय, मनचाहा पति ( क्षितीनां देवीनां ) मनोकामना से 
युक्त, अपने अधीन रहने वाळी, भूमिरूप दारा का ( नेता = परिणेता ) 
विवाह करने और उसका सुखेश्वय प्राप्त कराने वाला, ( ऋतावा ) 
घन से सम्पन्न (भगः ) भजन, सेवनीय, सुखकारक कल्याणकारक होता 
है उसी प्रकार ( अग्निः ) ज्ञानप्रकाश से युक्त तेजस्वी, तपस्वी पुरुष 
( भगः) सवका कल्याणकारी, ऐश्वयंवान्‌ ( देवीनां ) देव, दानशील राजा 
के पीछे. चने. वाली ( क्षितीनां ) प्रजाओं का (निता) नायक स्वयं (देवः) 
दानशीळ, व्यवहारञ्ञ ( ऋतुपाः ) राज-भ्राताओ और राजसभा के सदस्यों 
का स्वामी और ( ऋतावा ) सत्य, न्यायविधान का पालक हो । ( सः 2 
चह ( वृत्रहा ) मेघों (को सूर्य के समान बढ़ते शतन्नुओं को और अज्ञानों 
का नाश करने हारा, ( सनयः) नीतिमान्‌ होकर ( विश्ववेदाः) सव 
कुछ जानने हारा सव प्रकार के ऐश्वर्या का स्वामी होकर (गृणन्तम्‌) दुःख 
का निवेदन करने वाली प्रजाजन को ( विश्वा हुरिता अति पर्षत्‌) सब 
अकार के दुःखदायी मार्गों और बुराइयों से पार करे । 


__ ha [ohn 
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दधिक्रासञ्चिसुपसँ च देवीं वृहस्पते खबितारं च देवम्‌ । 
अश्विना सित्रावरुणा भग च वसत्रद्रों आदित्याँ इह हुवे ॥५॥२० .. 
__ भा०--मैं ( दघिक्रांम्‌ ) धारक पोषक पदार्थों में व्यापक, विद्युत्‌. 
( उषसं च ) दाहकारी (देवी) तेजस्विनी प्रकाशयुक्त प्रथा, दीसि, (बृह- 
स्पतिम्‌ ) महान्‌ आकाश के पालक, वायु और (देवंच सवितारस्‌) सबके 
प्रकाशक, सबके प्रेरक और उत्पादक सूर्य ( अश्विना ) सूर्य और चन्द्र से 
युक्त दिन और रात्रि तथा ( मित्रावरुणा ) मित्र, वायु और वरुण जल, 

अथवा प्राण और अपान, (भगं च) सबके सेवन करने योग्य सुख-शान्ति-- 
कारक ऐश्वयंयुक्त अन्न, ( वसून्‌) प्रथिवी आदि वसुओं (रुद्रान्‌) ११ 

ग्राणों को और ( आदित्यान्‌) बारहों मासों को ( इह हुवे ) इस जगत्‌ 
में प्राप्त करू। (२) राष्ट्र में-घारक पोषक वर्गा को क्रमण करने हारा उनसे 
अधिक शक्तिशाली .अग्रणी नेता, शत्रुदाहक 'उपा'.विजियिनी सेना, बडे 
राष्ट्र का धारक, सर्वज्ञापक, देव राजा, खरी पुरुष, मित्र, न्यायाधीश और 
वरुण, सर्वश्रेष्ठ दुष्वारक गणाधिपति, वसु, प्रजाजन 'रुद्र' अध्यक्ष, और 
आदित्य, च्यापारीजन वा तेजस्वी सन्यासी जन उनको (हुवे) प्राप्त करूं । 
(३ ) अध्यात्म मे--दधिक्रा अग्नि प्राण, उपादेवी इच्छा या. चिति,, 
संविता बृहस्पति देव आत्मा वाक्पति, अश्वि प्राण और उदान, मित्र वरुण): 
समान उदान, वसु अन्य उपप्राण चक्लु आदि 'रुद' मुख्य एकादश प्राण, 
“आंदित्य' हादरा चक्रस्थ ज्ञान केन्द्र उनको में घारण करता हूं। ..- 


[ २१ | 
क्रेशिकी गाथी ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः १, ४ त्रिष्टुप्‌ । २, 
अनुष्टुप्‌ । ५ विराट वृहती ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ | 
इमं नो यज्ञममृतेषु घेहीमा हव्या जांतवेदो जुषस्व । 
स्तोकानामग्ने मेदसो घृतस्य होतः घाशांन प्रथमो निषद्य ॥१॥ 


हि 
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भा०--हे ( जातवेदः ) प्रसिद्ध बुद्धि और ऐश्वय वाले विद्वन्‌! 
तू ( इमं यज्ञम्‌ ) इस परस्पर दानप्रतिदान, पूजा सत्कार, सत्संग व्यवहार 
आदि उत्तम कामों को ( नः ) हमारे बीच (अमतेपु ) न मरने हारे दीघ॑- 
जीवी, बृद्ध जनों और युवा पुत्रों में ( धेहि ) स्थापित कर । ( इमा ) ये 
( हव्या ) अहण करने योग्य अन्न, ज्ञान, ऐश्वर्य और सदूगुणों को धर्मार्थ 
काम सोक्षादि के साधक साधनों को ( जुपस्व ) सेवन कर] हे ( अग्ने ) 
तेजस्विन ! हे ( होतः ) सबके दातः ! ( अग्ने ) प्रतापिन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! 
( प्रथमः ) सबसे प्रथम ( घृतस्य मेदसः ) छत के समान सेहयुक्त 
चीकने पदाथ द्वारा बने ( स्तोकानां ) थोड़ी २ मात्रा में स्थित पदार्थों 
का तू ( निपय ) आदरपूत्रक बैठकर ( प्र अशान ) उत्तम रीति से भोजन 
कर । ( २ ) इसी प्रकार सबसे श्रेष्ठ राजा ( निपद्य ) सिंहासन पर विराज 
कर ( स्तोकानां ) अपने से अब्पशक्ति वाले प्रजाओं और सामन्तो के 
बीच में विराज कर ( मेदसः घृतत्य ) प्रजाओं के स्नेह और तेज का ( प्रा- 
शान ) अच्छी प्रकार उत्तम रीति से उपभोग करे | वह इस प्रजा पालन 
रूप यज्ञ को अस्त अर्थात्‌ उत्साही स्थायी पुरुषों पर स्थापित करे । . 

घृतर्वन्तः पावक ते स्तोकाः तन्ति मेद॑सः । 

स्वर्धमेन्देववीतये श्रेष्ठं नो धेहि वायम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे ( पावक ) पवित्र करने हारे एवं अग्नि के समान तेज- 
स्विन्‌ ! जिस प्रकार ( मेदसः स्तोकाः ) खिग्घ पदार्थ के बिन्दु अभि में 
पड़ते हैं उसी प्रकार (.ते ) तेरे ( मेदसः ) स्नेह से युक्त ( घृतवन्तः )' 
ज्ञान और ब्रह्मचर्यं के तेज से सम्पन्न ( स्तोकाः) विन्दुओं के 
समान अल्पवळ और अल्पज्ञानी वा विद्याभ्यासी शिप्यगण ( श्रोतन्ति ) 
तुझ से ही निकलते हैं । हे विद्वन्‌ ! तू (देव-वीतये) विद्वान्‌ पुरुषों के वीच 
कान्ति धारण करने के लिये. या. ज्ञानाभिलापी शिष्यों के बीच ज्ञान प्रका- 
शित करने के लिये ( स्वघर्मन्‌ ) अपने धर्म में स्थित होकर ( नः ) हमें 


च्य 
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( श्रेष्ठ वायम्‌ ) उत्तम, वरण करने योग्य और ज्ञानैश्वये ( घेहि ) प्रदान 
कर । ( २ ) अपने से अल्प, तेजस्वी, हृष्ट पुष्ट अधीन सुप्य उसके अधीन 
( श्रोतन्ति ) चलें । वे उनके तेज को बढ़ाने के लिये उनके भोजन के 
लिये अपने धर्म में स्थित होकर श्रेष्ठ ऐश्वयं और उत्तम अन्न दें । 

तुभ्यै स्तोका घंतश्चुतो ग्रे विप्राय सन्त्य । 

ऋषिः श्रेष्टः सर्मिध्यसे यज्ञस्य प्राविता भव ॥ ३॥ 

भा०--हे ( सन्त्य) सत्यासत्य का विवेक करने में श्रेष्ठ पुरुष ! 
€ अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( विप्राय ) विविध विद्याओं से पूर्ण एवं नाना धर्म 
कर्मा में रत ( तुभ्य ) तेरे अधीन ये ( घृतश्वुतः ) घृत से सिंचे अग्नियों 
के समान तेज से युक्त ( स्तोकाः ) विद्याभ्यासी शिप्यजन हैं। तू (श्रेष्ठः) 
उन सब सें श्रेष्ट ( ऋषिः ) ज्ञानों का द्रष्टा होकर ( समिध्यसे ) प्रका- 
हित हो । और ( यज्ञस्य ) ज्ञानमय श्रेष्ठ दान और सत्संग का ( प्र- 
अविता ) सबसे उत्तम रक्षक और ज्ञाता (भव) हो । (२) राजा के 
अधीन स्वल्पशक्ति वाले भी तेजस्वी हों । वह उनके संगठन का रक्षक हो। , 
तुभ्य खोतन्त्यञ्चिगो शचीवः स्तोकासो अग्ने मेदसो घृतस्य । 
काबशस्तो बढ्ता आनुनागां हुव्या जषस्व मेघिर ॥ ४॥ 

भा०--हे ( अध्रिगो ) गो अर्थात्‌ वेदवाणी और इन्द्रियगण पर 
अधिकार रखने हारे विद्वन्‌ ! जितेन्द्रिय ! हे. 'गो' अर्थात्‌ प्रथिवी पर 
शासन करने हारे राजन्‌ ! हे ( शचीवः ) हे उत्तम प्रज्ञा और शक्ति वारे ! 
'( अग्ने ) अग्नि के तुल्य प्रकाशक ! तेजस्विन्‌ ! ( स्तोकासः ) चेदों का . 
स्तवन अर्थात्‌ पठन और अभ्यास कराने वाले विद्वान्‌ जन ( तुभ्यं ) तेरा ` 
ही ( मेदसः ) खेहयुक्त और ( घृतस्य ) जल और घी के समान अचाह 
युक्त, तेजस्वी या पविन्रकारक ज्ञान जल के द्वारा ( श्रोतन्ति ) सेचनं 
करते, जरां से मेघो के समान तुझे स्वान कराते हैं । हे राजन (स्तोकासः) 
शत्रु का हनन करने वाळे वीर और उसके स्तुति कर्ता अल्पशक्तिशाली 
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पुरुष ( तुभ्यं ) तेरा ही ( मेदसः घृतस्य ) स्नेह युक्त जळ के द्वारा अभि- 
पेक करते हैं । तू ( कविद्वस्तः ) विद्वान्‌ पुरुषों से प्रशासित एवं शिक्षित 
होकर: ( बृहता भानुना ) बड़े भारी तेज से सूय के समान (आ अगाः ) 
'आ, हसे प्राप्त हो । हे ( सेधिर ) विद्वन्‌ ! अज्ञावन्‌ ! तू ( हव्या ) ग्रहण 
करने योग्य अन्न ऐश्वर्यादि ( जुपस्व ) ।प्रेम से स्वीकार कर । वेदज्ञ पूण 
ब्रह्मचारी को अध्यापक स्नातक बनावें। वह घर पर आकर उत्तम ऐश्वर्य 
:आप्त करे । इसी प्रकार बीर और गुण-स्तुतिकर्ता जन पृथ्वी पर अधिकार 
और शक्तिशाली पुरुष का अभिषेक करें । दोनों ही सूर्य के समान अन्नों 
और करौँको लें । ( २ ) परमेश्वर--सर्व शक्तिमान्‌ गौ? प्रथिवी सूर्यादि 
का शासक है । उसी के खेह और तेज का उससे अल्प शक्तिशाली पदार्थ 
सूर्यादि हमें प्रदान करते हें । वह सवस्तुत्य हमें तेजसहित प्राप्त हो, 
हमारी ग्रहणयोग्य स्तुतियां को स्वीकार करे । 

ओआजछए त सभ्यता मद उद्धत प्रत वय ददासह । 

उ्योतन्ति ते चसो स्तोका अधिं खचि प्रति तान्देवशो विहि ५२१ 


भा०--हे ( वसो ) गुरु के अधीन वास करने हारे विद्वन्‌ ! अथवा 
है अपने अधीन शिष्यो को बसाने हारे आचार्य ! ( ते ) तेरे ( मध्यतः ) 
हृदय के वीच से ( ओजिष्ठ ) अति अधिक ओजस्वी ( सेदः ) खेह और 
चीये ( उद्‌भवत ) उत्तम रीति से तैने धारण किया है । .( वयं ) हम गुरु 
जन (ते ) तुझे ( प्र ददामहे ) अच्छी प्रकार उत्तम २ ज्ञान प्रदान करते 
हें । (ति अघि खचि) तेरी त्वचा पर ( स्तोकाः ) जळ धाराओं के समान 
-ज्ञान-जळ प्रवाहित करने वाले विद्वान्‌ जन ( श्वोतन्ति ) तेरा ज्ञान जल 
से खान करावें । तू ( तान्‌ देवशः ) उन विद्वानों या तुझे चाहने वाले. 
बन्धुजनों को ( प्रतिविहि ) प्राप्त हों । ( २ ) हे राजन्‌ ! तेरा जो सबसे 
अधिक ओजस्वी ( मेदः ) शत्रुहिसक वल ( मध्यतः ) राष्ट्र के बीच में 
८ उद्‌भ्श्तम्‌ ) सर्वोपरि वेतन आदि द्वारा वद्ध है हे राष्ट्र के वसाने हारे 
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चसो ! वह ( ते ) तुझे हम प्रजाजन ही प्रदान करते हैं तू ( स्तोकाः )' 
तेरे अल्प शक्तिशाली जन ही तेरे देह पर अभिषेक करते हैं, तू तेरे इच्छुकः 
जन को प्राप्त हो ( ३ ) हे वसो ! परमेश्वर ! तेरा ही खेह हमारे वीच सव 
से उत्कृष्ट रूप से धारण किया है । वही खेह तेरे लिये हम प्रकाशित करते ' 
हें । ( स्तोकाः ) स्तुतिकर्ता . जन स्गछाला पर वेठकर तेरे लिये ही ज्ञान 
मार्ग की संगति करते हैं । तू उन तेरे इच्कुकों को प्राप्त हो, उनके प्रति 
प्रकाशित हो । इत्येकविशो वगः ॥ 
[ २२ ] 
गाथी ऋषिः ॥ पुरीष्या अग्नयो देवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्ट्प । २, ३ भुरिक 
` पांक्केः। ५ निचत्‌ पाक्नेः । ४ विराडनुष्टुप_॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
श्रयं सो श्चियैस्मिन्त्सोसमिन्द्रः सुतं द॒धे ज़ठरें वावशानः । 
सहस्त्रिणं वाज़मत्यं न सप्तिं ससवान्त्सन्त्स्तूयसे जातवेदः ॥१॥' 
भा०--( अयं ) यह (सः ) वह (अग्नि: ) अशिया विद्युत्‌ है 
( यस्मिन्‌ ) जिस में ( इन्द्रः ) सबको प्रदीध्त करने वाला विद्वान्‌ पुरुष: 
( वावशानः ) इच्छा करता हुआ, ( जटरे ) यन्त्र के मध्य में ( सुतं )' 
उत्पन्न ( सोम ) प्रेरक बल को उद्र में जल वा अन्न के समान ( दधे )' 
स्थापित करता है । इस प्रकार वह ( अत्यं न ससिम्‌ ) वेगवान्‌ अश्व के. 
तुल्य ( अत्य ) निरन्तर जाने वाले ( सप्तिम्‌) गतिशील ( सहस्रिणं 
वाजं ) सहस्रगुण घेग या बल को ( दधे ) धारण करता है । हे ( जात-' 
चेदः ) ज्ञानवन्‌ ! मतिमन्‌ ! तू उस वेग चा बळ को ( ससवान्‌ ) अच्छी ` 
मकार यन्त्र के अन्य २ भागों में विभक्त करता हुआ ही ( स्तूयसे.) 
स्तुति करने योग्य है । अथवा वह अभि ही इस प्रकार प्रबळ वेग धारण 
करने से ( स्तूयसे ) उपदेश देने योग्य है। ( २) (अयं सः अञ्निः )- 
यह ही वह ज्ञानवान्‌ आचार्य है ( यस्मिन्‌ जठरे) जठर या उदर के: 
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समान जिसमें वह आचार्य स्वयं ( रुद्रः ) ज्ञान का धारक होकर ( वाव- 

शानः ) शिप्य की कामना करता हुआ (सोमं सुत ) शिप्य को पुत्र के 
समान ( दधे) धारण करता है। आचाय उपनयमानो ब्रह्मचारिणं: 
कृणुते गर्भमन्तः त रात्रीस्तिख उद्रे बिभर्ति तं जातं द्रष्टुमुपसंयन्ति देवाः ॥. 

अथव० काँ० ११। स० ५। १ ॥ हे ( जातवेदः अत्यं न सप्ति ससवान्‌ ) 

वेंगवान्‌ अश्व सैन्य का धारण करने वाले नायक के समान तू भी ( सह-- 
खिणं वाजं ) सहस्रों प्रकार के ज्ञान को (ससवान्‌ सत्‌) अन्योंमें विभक्त 

या प्रदान करता हुआ ही ( स्तूयसे ) स्तुति किया जाता है। (३) यह 
वही अशि प्रभु है जो स्वयं ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ होकर अपने भीतर उत्पन्न 
संसार को धारण करता है । वह सहस्रं ऐश्वयों का देने हारा, व्यापक प्रभु. 
ही स्तुति करने योग्य है । 


येननान्तरिक्षमुवोततन्थ त्वेषः स भानरणवो नृचक्षाः ॥ २॥ 
भा०--हे.( अप्ने ) ज्ञानवन्‌ ! अभि के समान प्रकाशक ! (ते 
यद्‌ वर्चः ) तेरा जो तेज ( दिवि ) सबके कामना करने योग्य ज्ञान-प्रकाश 
में और ( प्रथिव्याम्‌ ) अति विस्तृत वेद वाणी में और ( यत्‌) जो 
तेज (ओषधीपु) देह में ताप को धारण करने वाले (अप्सु) प्राणों में है ।' 
हे ( यजन्न ) शक्ति और ज्ञान के देने हारे ! ( येन ) जिस तेज से (उरु) ' 
तू बहुत-बड़े ( अन्तरिक्षं ) अन्तःकरण में विद्यमान ज्ञान को (आ ततन्थ) 
विस्तारित करता है ( सः ) वह तू ( मानु षः ) प्रकाशमान सूर्य के समान 
( त्वेषः ) तीक्षण, तेजस्वी ( अर्णवः ) समुद्र के समान गम्भीर ( नूच-- 
क्षाः ) मनुष्यों के बीच द्रष्टा और उपदेष्टा है । ( २ ) अझ्निपक्षमें-असि 
तत्व का ही वह तेज है परथिवी में अग्नि रूप से, ओषधियों में रस या 
काष्टरूप से, जलों में और्वा-नल या मेघों में विद्युत्‌ रूप से है जिससे: 


'७६ ऋग्वेदभाष्ये तुतीयोऽष्टकः [ञअ०१।व०२३।४ 


विशाल अन्तरिक्ष पूर्ण हो जाता है वह सूर्य, कान्तिमान्‌ , जलमय, मेघ 
नवान्‌ , सव मनुष्यों का द्रष्टा, दिखाने वाला, चक्षु का जनक भी है । 
अग्ने देवा डाणमच्छ!जगास्यच्छा देवा ऊाचपे ।घष्ण्या य । 
या रोचने परस्वात्सूयस्य याश्चावस्तादुपातिष्टन्त आपः ॥ ३॥ 

भा०--हे (अभे) विठ्ठन्‌ ! (दिवः) सबसे अधिक प्रकाशमान सूयवत्‌ 
तेजस्वी गुरुजन से प्राप्त ( अर्णम्‌ ) विनय द्वारा प्राप्त करने योग्य ज्ञान 
`को तू ( अच्छ ) उसके सन्मुख होकर ( जिगासि) अभ्यास कर ओर 
“( ये धिष्ण्याः) जो विशेष धारणावती डुद्धियों, नाना ज्ञानों को चाहने 
चाले शिष्य जन हैं उन ( देवान्‌ ) विद्या के अभिलापी शिप्याँ को (अच्छा 
-उचिषे ) अभिमुख कर भली प्रकार उपदेश कर | और (याः) जो 
-( आपः ) आप्त प्रजाएं ( सूर्यस्य रोचने ) सूर्य के तुल्य प्रकाशमान शुरु 
-के सर्व प्रिय, तेजोयुक्त प्रकाश या उच्च पद पर ( परस्तात्‌ ) उत्तम पद 
-पर और जो ( अवस्तात्‌) उससे नीचे शिष्य पद पर ( उपतिष्टन्ते ) 
उपस्थित होते हैं उन के प्रति भी ज्ञान प्राप्त करा और उत्तम उपदेश कर । 
'( २ ) राजा ( दिवः ) राज-विद्वत्सभा से उत्तम ज्ञान प्राप्त करे, उत्तम 
'आसनयोग्य, एव पदाधिकारी, वीर, यझास्कास पुरुषों के ग्रति आज्ञावचन 
कहे । उन्नत और अधीन प्रजा का शासन करे । 

पुरीष्यासो अनयः पावणेभिंः स॒जोष॑सः । 

जुषन्तां यज्ञसदुहो 5नसीवा इषो स॒हीः॥ ४॥ 

भा०--( पुरीप्यासः ) अन्न, ऐश्वर्य, एथिवी, इन्द्रादि पद, विद्वान्‌ , 
'अजाजन, पछु आदि उनसे सम्पन्नं ( अग्नयः ) अग्रणी, तेजस्वी नेताजन, 
( प्रवणेभिः ) उत्तस सैन्य दलों, प्रजाजनों और अधीनस्थ विनयशील 
सहायक मार्गा से ( सजोषसः ) समान ग्रीतियुक्त होकर परस्पर (अट्टुहः) 
द्रोहरहित होकर ( यज्ञम्‌ ) परस्पर के भैत्रीभाव, सत्संग, दान प्रतिदान, 

( अनमीवाः ) रोगरहित ( इषः ) . अन्न जलो और ( महीः ) 
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उत्तम वाणियों और भूमियों को ( जुपन्ताम्‌) सेवन करें । (२) 
` अध्यात्म मे--( अग्नयः ) प्रागगण ( पुरीष्यासः ) पुरीदत नाड़ी तकः 
पहुंचने हारे वा देह के मांस तक में व्यापक ( प्रावणेभिः ) उत्तम भोग्य 
पदार्थों से युक्त होकर परस्पर उपघात, पीड़ा, वाधारहि? होकर रोगझून्य" 
' अन्न और ( महीः ) बड़ी बलवती शक्तियों को और ( यज्ञ ) परस्पर के 
' संगत करने वाले पूज्य आत्मा के बल को ( डुपन्ताम्‌ ) प्राप्त करें । (३ ), 
` विद्वान्‌ जन प्रजाहितैषी द्रोहरहित होकर ( यज्ञं ) परमेश्वर और उत्तम २: 
कामनाओं को प्राप्त करें । 
पुरीप्यासः--पुरीप्य इति वै तमाहुर्यः श्रियं गच्छति । श० २ ।.१ ।' 
१ । ७ ॥ अञ्न पुरीषम्‌ । श० ८।१।४।५॥ पुरीषं वा इयम्‌.।. श० 
१२।५।२।५॥ ऐेन्द्र हिपुरीपम्‌ । श० ८ । ७ । ३ । ७ ।०दक्षिणाः 
पुरीषम्‌ । ८ । ७ । ४ । १५ ॥ देवाः पुरीषम्‌ । नक्षत्राणि पुरीपम्‌ ।. वयां- 
सि पुरीपम्‌ । प्रजाः पुरीषम्‌ । परात्रः पुरीषम्‌ । पुरीतत्‌ पुरीपम्‌ । शात० 
८॥७॥ ४ । १४-१८ ॥ अध्यात्मस्‌-मांसं पुरीषम्‌ । देवाः पुरीषम्‌ !* 
पुरीतत्‌ पुरीपम्‌ । शृत० ८. ७ । ४-४-१८ ॥ 
इळामश्ने पुरुदंसं खनि गोः शश्वत्तमं हवमानाय साध । 
स्यान्नः सूनुस्तनयो व्रिजावञ्चे सा ते सुमति भूत्वस्मे ॥५१२२॥ 
भा०--च्याख्या देखो म॑ ३।सू०१।मं०२३ ॥ इति द्वाविंशो वर्गः ॥: 
[ २३ ] 
देवश्रवा देववातश्च भारतावृषो ॥ अझिदेंवता " पन्चचे सूक्तम्‌ ॥ 
निर्मथितः सुधित आ सधस्थे युवां कविरध्वरस्यं प्रणेता । 
जूयैत्स्वाग्निरजरो वनेण्वत्रां दधे अस्ते जातवेदाः ॥ १॥ 
भा०--( निर्मथितः ) दो अरणियों के बीच में मथन करने से प्रकट: 
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होने वाला अग्नि जिस प्रकार ( सधस्थे) यजमान के यज्ञ गृह में 
“( सुधितः सन्‌ अस्त आदधे ) उत्तम रीति से स्थापित होकर अस्त अर्थात्‌ 
न नाश होने वाले सदा जागृत रूप को धारण करता है उसी प्रकार (सध-_ 
स्थे ) एकत्र सभासदों के विराजने के स्थान, सभाभवन में ( निर्मथितः.) 
विशेष, आलोड्न किये हुए ज्ञान सार को जानने वाला, शाखज्ञ विद्वान्‌ 
. (सुधितः) उत्तम रीति से स्थापित होकर (अर्तम्‌) अमर, अविनाशी, सत्यमा 
स्थायी पद्‌ को ( आदधे) धारण करे । वह ( युवा ) बलवान्‌ युवावस्था- 
सम्पन्न, दानेश्वयौं कां विभाजक, ( कविः) क्रान्तदर्शी, बुद्धिमान्‌ , ( अध्व- 
रस्य ) नाशरहित एवं अहिंसामय प्रजापालनादि यज्ञ को ( प्रणेता ) 
उत्तम मार्ग से ले चलने हारा हो । वह ( अभिः ) अग्रणी नायक, अश्लनि 
के समान तेजस्वी होकर ( जूयंत्सु ) स्वयं भस्म हो जाने वाले (वनेपु ) 
चनों में या काष्टां में अशि के समान, ( जूयंत्सु ) . वेगवान्‌ ( वनेपु ) 
: किरणों में ( अजरः ) अविनश्वर सूर्य के समान, वा ( वनेषु अभिः ) 
जलों में विद्युत्‌ के समान स्वय ( अजरः ) जीवन की हान न करता हुआ 
`( अन्न ) इस राष्ट्र में ( जातवेदः ) ज्ञान, ऐश्वर्य से युक्त होकर ( अमृत ) 
- सन्तति को गृहस्थ के समान - ( अस्तं ) अस्त, यश, अन्नादि समृद्धि 
और राष्ट्र के स्थायी दीर्घ जीवन को ( आदधे ) स्थापित करे । 
-अमन्थिष्टां भारता रेवद देवश्रचा देववातः सुदक्तम । 
'अग्ने वि पश्य ब॒हताभि रायेषां नो नेता भवतादन यन्‌ ॥ 


भा०--( देवश्रवाः ) विद्वानों के ज्ञानां को श्रवण करने वाला, उन< 
द्वारा ज्ञान और यश प्राप्त करने वाला, ( देवचातः ) और विद्वानों द्वारा 
- ग्रेरित उनकी आज्ञा का चशवद ऐसे दोनों ( भारता )- प्रजाओं के भरण 
पोषण करने वाले स्त्री पुरुषों के समान उक्त प्रकार के दोनों पुरुष मिलकर 
९ सुदक्षम्‌) उत्तम बल्युक्त, अज्ञायुक्त ( रेवत्‌) ऐश्वय से समृद्ध 
.( अशि ) तेजस्वी, अग्रणी नायक को ( अमन्थिष्टाम्‌ ) दी अरणियो से 
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मथकर निकले अभि के समान पक्ष प्रतिपक्ष के बीच संघर्ष या वादविवाद 
द्वारा परस्पर सथकर सार के समान निर्णय. करें । हे (अग्ने ) अग्रणी 
“नायक ! ज्ञानवत्‌ ! ( बृहता राया ) बड़े भारी ऐश्वर्य : से युक्त होकर 
( एषां ) इन. सब प्रजावगो को ( चि पर्य.) विविध प्रकार से देख । 
उनके व्यवहारों का निर्णय कर । और ( नः ) हमारा ( अनु यन्‌ ) सदा 
दिनों ( नेता भवतात्‌ ) सन्मार्ग में ले चलने हारा हो । गृहस्थ पक्षमें-- 
५ देवश्रवाः ) प्रिय काम्य पति का वचन श्रवण करने वाली खी और दिव 
अर्थात्‌ काम्य गुणों से प्रेरित देववात” पुरुप.। दोनों प्रजा के भरण पालन 
“करने से भारत' हैं। ये दोनों अभि को मथन कर यज्ञ का आधान करें । 
व्मथित वीर्य से सन्तान रूप अग्नि का आधान करें । वह उनका. आगामी 
सन्ततिका नायक या प्रवत्तंक हो । 
दृश क्षिपः पूर्व्य सीमजीजनन्त्छुजातं सातृषु प्रियम्‌ । 
अञ्चि स्तुहि देववातं देवश्रवो यो जनांनामस॑ंदशी ॥ ३॥ 
भा०--( दश क्षिपः ) दुशों प्रेरित प्राण जिस प्रकार ( मातृषु प्रिथ 
सुजातं अजीजनन्‌ ) माताओं के गर्भ में उत्तम रीति से उत्पन्न प्रिय बालक 
“को उत्पन्न करते हें । ओर जिस प्रकार ( दश क्षिपः ) दशों दिशाएं उत्तम 
“रूप से प्रकट प्रिय सूर्य को प्रकट करतो हैं उसी प्रकार (दश ) दसौं 
( क्षिपः ) दिशाओं में शत्रु सेनाओं पर झाख्राख वर्षण करने वाली या 
-आङ्ञाकारिणी सेनाएं और ग्रजाएं ( मावृषु) सर्वोत्पादक भूमियों सें 
८ पूर्व्यम्‌ ) पूर्व वंश से चले आये ( ग्रियम्‌ ) सवे प्रिय ( सुजातम्‌ ) 
पुरुष को उत्तम रूप से ( सीम्‌ अजीजनत्‌) सर्वत्र प्रकट करें । उसे 
नायक बनावें । हे ( देवश्रवः ) विद्वानों के ज्ञानां को श्रवण कराने वाले 
विद्वन्‌ ! तू ( देववात ) देवों के विद्वानों द्वारा सञ्चालित प्रेरित (अझिम्‌) 
'अग्रणी नायक की ( स्तुहि ) स्तुति कर उसके.उत्तम गुणादि सहित उसे 
अस्ताव हारा प्रस्तुत . कर (.यः ) जो , (.जनानाम्‌ ) मनुष्यों के बीच 
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सबको ( वशी असत्‌ ) वश करने हारा हो। ( २ ) आत्मा ( माठ्घु) 
प्रमाता, ज्ञान-साधनों, इन्द्रियों के वीच में प्रकट होता है, दशों प्राग उसे 
प्रकट करते हैं । 0. 
नि त्वां दधे वर आ पृथिव्या इळायास्पदे खुंदिनत्वे अह्वम्‌ । 
दृषद्वत्यां मानुष आपयायां सर॑स्वत्यां रेचदश्चे दिदीहि ॥ ४॥ 
०--हे (अभे ) अशि के समान तेजस्विन्‌ ! विद्वान्‌ ! नायक ! 

मैं प्रजाजन ( त्वा ) तुको ( एथिब्याः ) अतिविस्तृत, ( इलायाः ) 
पृथ्वी और वाणी के ( वरे ) सर्वश्रेष्ठ प्राप्त करने योग्य पद पर, सर्वोच्च 
` आसन पर ( अह्वां सुदिनत्वे ) दिनों के बीच शुभ दिन में ( निदधे ) 
स्थापित करू और तू ( दपद्वत्याँ ) प्रस्तरो में युक्त, शिला पर्वतादि वाली, 
( आपयायां ) जलों से व्याप्त, नदी ताळ आदि वाली और ( सरस्तत्यां ) 
उत्तम तालों वा सागरों से!युक्त नाना भूमियों में ( रेवत्‌) ऐश्वर्यवान्‌ 
होकर ( मानुषे ) मनुष्यों के बीच में ( दिदीहि ) प्रकाशित हो । (२) 
विद्वान्‌ गुरु, सरस्वती वेद वाणी जो “दृषद्वती” अज्ञाननाशक निष्ठ पुरुषों 
में स्थित ओर ( आपयायां ) आप्त पुरुषों से प्राक्त होने योग्य वाणी में 
मननशील विद्वत्संघ में प्रकाशित हो । राजपक्षमें-राजा, रषट्टती 
आपया, शस्त्रास्त्र से युक्त दूर देश गामिनी ओर वेगवती सेना में मननशील' 
‘होकर चमके । 
इत्ठामसे पुरुदंसं खनि गोः शश्वत्तमं हवमानाय साथ । 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाश्चे सा ते सुमति भूत्वस्मे ॥५।२३॥ . 

भा०-्याख्या देखो म० ३ । १। २३ ॥ इति त्रयोविशो वर्गः । 

[ २४ ] | 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ अभिर्देवता ॥ डन्दः---१ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ 
निचुदूगायत्री । ३, ४, ५ गायत्री ॥ 
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अझ सहस्व पुर्तना अभिमातीरपांस्य । 

दुश्स्स्तरन्नरातीवर्चांधा यश्वाहसे ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! नायक | तू ( अभिमातीः ) आक्रमण 
करके हत्या करने वाळे और अभिमान से पूर्ण, बिश्लकारी ( एतनाः ) शत्रु- 
सेनाओं को ( अप-अस्य ) दूर कर ओर ( सहस्व ) उनको पराजित कर । 
तू स्वयं ( दुःस्तरः ) 'शत्रुओं द्वारा विशाल सागर के समान दुस्तर या 
अलंध्य होकर ओर (अरातीः) करन देने वाले शत्रुओं को ( तरन्‌) साधता 
पराजित करता हुआ ( यज्ञ-वाहसे ) तुझ से मित्रभाव, सत्संग, कर आदि 
देकर राजा प्रजा कां सा सम्बन्ध करने वाले प्रजागण के उपकार के लिये 

(वचः) तेज, चर (धाः) धारण कर, उसको अन्न सुद्धि प्रदान कर । 
(२) अध्यात्म में--परमेश्वर या विद्वान्‌ ( अभिमातीः एतनाः ) सनुप्य 
की -अहकारवृत्तियां दूर करे और ( अरातीः ) अदानशीलता चा लोभ- 
वृत्तियों को हटाकर ( यज्ञवाहसे ) उपास्य प्रभु या आत्मा को प्राप्त करने 
के लिये तेज को धारण करे करावे । 

अन्न इळा समिध्यसे वीतिहोत्रो मत्यः । 
जुषस्व स्‌ नो अध्वरम्‌ ॥ २॥ 

. भा०--हे (अभे) अभि के समान विद्या, विज्ञान के प्रकाश और 
ब्रह्मचर्यं आदि के तेज से युक्त विद्वन्‌ त्‌! ! प्रतापशालिन्‌ ! तू ( इळा ) 
सवके चाहने योग्य उत्तम वेदवाणी ओर भूमि से युक्त होकर ( समि- 
ध्यसे ) अच्छी प्रकार उत्तेजित वा प्रदीप्त हो । तू ( बीतिहोत्रः ) उत्तम 

' गुणों से व्याप्त विद्याओं, रक्षाओं ओर कान्तिसय तेजों को स्वयं धारण करने 
और अन्यां को देने हारा ओर ( अमर्त्यः ) कभी न मरने हारा, अविनश्वर, 
दीर्घायु और पुत्र पौत्रादि सन्तति द्वारा चिरस्थायी होकर ( नः ) हमारे 
(अध्वरं) न नाश होने वाले ओर हिंसन पीड्नादि से. रहित 
पालन आदि यज्ञ कार्य को ( सु जुषत्व.) सुखपू्वंक मेस से स्वकर कर १ 

६ 
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(२) अध्यात्म मे--यह आत्मा तेजःस्वरूप, अनिवाशी, अजर, अमर होकर 
भी पार्थिव देह में ( इळा ) अन्न वाणी ओर इच्छा शक्ति द्वारा प्रका- 
शित होता है । वही जीवन यज्ञ को सेवन करता है । (३) और परमेश्वर 
( इळा ) वेद वाणी से प्रकाशित होता है । ( ४) गृहस्थ मनचाही भूमि- 
रूपस्त्री से । 

अशें द्युस्नेन जागृवे सहसः सूनवाहुत । 

एद्‌ बाहः सदो मम ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! हे ( जागृवे ) सदा जाग- 


रणशीळ ! हे प्रबुद्ध ! कभी न असावधान रहने वाले ! पहरेदार के समान ' 


सदा जागते रहने वाले ! यते ! हे ( सहसः सूनो ) अन्तः शत्रु के नाशक 


बल, सहनशीलता, क्षमता के जनक ! बलों, . सैन्यों के प्रेरक, नायक और 


बल के द्वारा शासक ! तू ( यस्नेन ) अन्न, ऐेश्र्यं और तेज के सहित 
( मम ) मेरे ( इद ) इस ( बर्हिः ) वृद्धिशील, उत्तम आसन, प्रजांजना- 

' धिकार में ( आंसदः ) आ विराज । 
अञ्चे विश्वभिरसिभिदेवेभिमेहया गिरंः। `... : ' 


य॒ज्ञेषु ये ड चायः ॥ ४.॥.' . 
- भा०--हे.( अञ्ने ). विद्वन्‌! हें अतापिन्‌ ! तू ( यज्ञेषु ) यज्ञा 
परस्पर मित्रता. और सत्संगयुक्त कार्यों में (ये उ चोयवः) जो उत्तम सत्कार 
करने वाले, एवं सत्कार करने योग्य मनुष्य हैँ उनकी (गिरः) उत्तम वाणियों 


कावा (गिरः) उत्तम उपदेश करने वाले उनको ही ( विश्वेभिः ) समस्त 


( असिभिः ) ज्ञानी वा अग्रणी पुरुषों और ( देवेभिः) दिव्य कमनीय 


गुणों वाळे व व्यवहारक्ष विजयेच्छुक पुरुषों द्वारा ( महय:) आदर 
सत्कार करा । 

अश्ने दा दाशुषे राये चीरचन्तं परीणसं । 

शशाह नः सूचुमतः ॥ ५॥ २४ ॥ 


i 
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+ भा०:-हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! हे प्रतापशाछिन्‌ ! तू ( दाझुपे ) 
दानशील, सबको सुखों के देने वाळे वा आत्म-समपंक वा करादि देने वाले 
-अजाजन क्रो ( वीरवन्तं ) उत्तम पुत्रों और बलवान्‌ वीर पुरुषों से युक्त 
£ परीणसं ) बहुत प्रकार का ( रथि ) ऐश्वर्य ( दाः ) प्रदान कर । और 
£ सूचुमतः,) पुत्र पौत्रों से युक्त वा उत्तम शासक से युक्त (नः) हमें 
{ शिक्षीहि ) शासन कर, और झख के समान अति तीदश कर, 
वलवान्‌ और तीक्ष्ण बुद्धियुक्त असह्य तेजस्वी. वना और उन्नति-पथ पर 
तीब्र वेग से ले चल । इति चतुविश्ञों चर्गेः ॥ 


[ २२] 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ १, २, ३, ४ अग्निः । ५ इन्द्रानी देवते ॥ . छन्द:--- 
निरतद्नुष्टुप्‌। २ अञञुष्टुप्‌ । ५ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ पत्चर्च सुक्तम्‌ ॥ › 


अभ दिवः सन॒रासि प्रचेतास्तना पृथिव्या उत बिश्ववेदाः । 
अध॑रदेयों इह यंजा चिकित्वः ॥ १ ॥ 


सा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू ९ प्रचेताः) उत्तम 
ज्ञान और चित्त से युक्त और ( विश्ववेदाः ) सब प्रकार के धनों और 
ज्ञानां का स्वामी होकर. ( दिवः सूचुः असि ) प्रकाश के प्रवर्त्तक सूयं के 
संमान-जान-प्रकाश का अवत्तक और ( दिवः सूनुः) ज्ञान प्रकाशयुक्त 
आचार्यः के पुत्र के समान ( दिवः सूचुः ) विजय कामना वाली: सेना का 
“सञ्चालक है। तू ( एथिव्याः तनः ) एथिवी के समान विशाल शुणों.वाला, 
माता का. पुत्र वा (( प्रथिव्याः तनाः ) एथिवी राज्य को विस्तार करने वाळा 
हो हे.(:चिकित्वः ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( इह ) यहां, इस लोक में, (देवाः) 
सब “घनैश्वय .व ` सुख की कामन करने वाले पुरुषों को (यजः ) ज्ञान 
सत्संग आदि उत्तम गुण पेश्वयांदि प्रदान कर । _ 
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अद्निः स॑नोति चीराणि बिद्वान्त्सनोति वार्जसमताय भूर्षन्‌ । 
स नों देवाँ एह वहा पुरुक्षो ॥ २॥ 


भ०--( अञ्चिः ) ज्ञानवान्‌ , तेजस्वी पुरुप ! (वीर्याणि) नाना बल 
वीयों को (सनोति) प्राप्त वा प्रदान करता है। वही (विद्वान्‌) ज्ञानवान्‌ होकरं 
( भूषन्‌ ) तेज और ज्ञान से सबको सुशोभित करता हुआ ( अखताय )' 
अछत मोक्षसुख, दीर्घायु, उत्तम सन्तति आदि प्राप्त करने के लिये ( वाजं 
सनोति ) बल वीयं, वाणी आदि प्रदान करता है । हे अन्नादि (पुरुक्षो). 
भोज्य सामग्रियों के स्वामिन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( इह ) यहाँ (देवान 
आवह ) विद्वानों को प्राप्त करा । अथवा ( नः देवान्‌ इह आवह )' 
हम इच्छाशीळ पुरुषों को धारण कर। हमारे शासन का भार अपने. 
ऊपर ले । 
अश्नियोचापथवी विश्वजन्ये आ भाति देवी अमृते अमूरः 


>>] ८. 


क्तयन्वाजेः पुरुश्चन्द्रो नमोभिः ॥ ३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अप्लिः ) प्रकाशमय सूर्य वा विद्युत्‌ या अभि- 
तत्व ( अमूरः ) कभी नाश न होकर ( विश्वजन्ये ) सबको उत्पन्न करने 
वाली और (अस्ते) नाश न होने वाली, प्रवाह से वा कारण-रूप से नित्य, 
( देवी) दिव्य गुणयुक्त, जल अन्गादि देने .वाली ( दावापूथिवी ) 
आकाश और प्रथिवी दोनों को ( आभाति ) प्रकाशित करता है औरं वह 
( पुरु-चन्द्रः ) बहुत प्रकार से, बहुतों को सुखी ओर आह्वादित करने वाला 
होकर ( नमोभिः ) जन्नों ( वाजैः ) प्रकाश वेगादि से ( क्षयान्‌ ) सवंत्र' 
च्यापता है । उसी प्रकार ( अझिः ) ज्ञानवन्‌ ग्रतापशाली पुरुष (असूरः)' 
कभी सूद न होकर ( देवी ) उत्तम गुणों से युक्त, कमनीय, ( अस्ते ): 
दीर्घायु, नाश न होने वाले, ( विश्वजन्ये ) सबको उत्पन्न करने वाले, सबः 
सुखसम्पदा के उत्पादक (द्यावापृथिवी ) पिता माता व ज्ञानी और 
अज्ञानी और शासक और प्रजावग दोनों को (आ भाति) चमकाचे, उनको 
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अकाशित करे, उनके गुणों को प्रकाशित करे'। और ( नमोभिः ). आदर 
और ( वाजैः ) ज्ञान, अन्न और वेगयुक्त सेवा झुश्रुपादि कर्मो द्वारा और 

राजा ऐश्वर्य और संग्रामों द्वारा ( पुरुचन्द्रः ) बहुतों को आह्वादित करने 
हारा होकर ( क्षयन्‌ ) निवास करे और औरों को भी बसावे । 

अञ्च इन्द्रश्च दाशुषों दुरोणे सुतावतो यज्ञमिहोप यातम्‌। 
आमँर्थन्ता सोमपेयाय देवा ॥ ४॥ 

भा०--हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( इन्द्रः च ) और ऐश्वय- 
ववान वा सूर्य के समान अज्ञान का नाशक ओर :शत्रुपक्ष का दलन करने 
चाल चीर पुरुष दोनों ही ( अमधघन्ता ) एक दूसरे का परस्पर नाश या 
."घात-उपघात्त न करते हुए (देवा ) सत्य के प्रकाशक) कामना और 
कान्ति से युक्त होकर ( दाछुपः) दानशील, करपद, वा आव्मसमर्पक 
( सुतवतः ) ऐश्वर्य युक्त, सुरूद्ध प्रजाजन के ( दुरोणे ) गृह में ( सोम- 
'पेयाय ) ऐश्वर्य के पान अर्थात्‌ उत्तम रीति से भ्राप्ति और सेवन के लिये 
( इह ) यहां ( यज्ञम्‌ ) परस्पर प्रेसमाव और संगति और परस्पर लेने 
देने के व्यवहार को (उप यातस्‌) प्राप्त हों । और ज्ञान, प्रेम और ऐश्वर्य की 
बृद्धि करें । ( २ ) इसी प्रकार उपदेशक, अध्यापक जन (सुतवतः) दान- 
शील पुत्रवान्‌ गृहस्थों के घर में ( सोमपेयाय ) ज्ञान का पान कर । औरं 
( सोसपेयाय ) उत्तम शिप्य को आप कर उसको ब्रह्मचर्यादि ब्रत पालन 
कराने के लिये आवें । 
` अझै पां समिंध्यसे दुरोणे नित्य॑ः सूनो सहसा जातवेदः । 
सधस्थानि सहर्यमान ऊती ॥ ५॥ २५॥ 
भा०--हे ( अशे ) ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! हे ( सहसः सूनो ) 

चलवान्‌ पुरुप के पुत्र के समान ! पुर्व बल के उत्पादक, सैन्य के प्रेरक ! 
नेतः ! हे ( जातवेदः ) प्रज्ञान और ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! ( अपां दुरोणे ) 
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तू जलों के बीच सूर्य या विद्युत्‌ के समान ( अपां दुरोणे ) आप्त प्रजाजनों: 
के गृह वा राष्ट्र के बीच में (.नित्यः ) सदा वत्तमान रहकर भी-(.सधे- ; 
स्थानि.) एकत्र होकर रहने योग्य गृहो ओर लोकों को अपनी (ऊती) रक्षाः 
और ज्ञान से ( महयसानः ) अलंकृत करता हुआ ( समिध्यसे.) अच्छी 
प्रकार प्रक्राशित होता है । सूर्य, विद्य॒त्‌ दोनों एथिवी के स्थानों को (ऊत्ती) 
अन्न से समृद्ध करते हैं । विद्वान्‌ ज्ञान से, वीर पुरुष रक्षा से। (२) 
अध्यात्म में--( अपां दुरोणे ) प्राणों के गृह इस देह में यह ( (नित्यः ) 
अविनाशी आत्मा नाना देह के स्थानों को, केन्द्रों को विशेष रूपं से अधि- 
छित कर विराजता है इसी प्रकार नित्य परमेश्वर प्रकृति के परमाणुओं वाः 

लोकों के बीच में । इति पञ्चविशो वगः ॥. . 


[ २३ | 


विश्वामित्रः । ७ आत्मा ऋषिः ॥ १--३ वैश्वानरः । ४--६ मरतः | ७, प: 
अभिरात्मा वा। ९ विश्वामित्रोपाध्यायो देवता ॥ छन्दः १-~६ जगती ६ 
७-- ९ त्रिष्टप ॥ नवच सूक्तम्‌ ॥ मा । 


वेश्वान॒रं मनाचं निचाय्या हविष्मन्तो अनुषत्यं स्वर्विदम । 
सुदाजु देव राथेर वसयवो गीभी रणवं कुशिकासो हवामहे ॥१॥! 


. भा०--जिस प्रकार ( देव वैश्वानरं अझि हविष्मन्तः गीभिः हवन्ते ) 
प्रकाशमान, सबके हितकारी अञ्चि को यज्ञ चरु वाले ऋत्विग लोग प्राप्त कर 
उसे आहुति देते हैं उसी प्रकार हम ( कुरिकासः ) सत्य का उपदेश करने ` 
हारे विद्वान्‌ जन ओर शत्रु को छलकारने वाले वीरजन ( वसूयवः ) आचार्य ' 
के अधीन निवास करने वाले'ब्रह्मचारी होने की इच्छा करते हुए वा ऐश्वर्यों 
की कामना करते हुए ( वैश्वानरं ) सबको उत्तम मांग में चलाने वारे; (अनु 
सत्यम्‌ ) सदा सत्य व्यवहार का अनुसरण करने वाले ( स्वर्विदम्‌) स्वयं 
` सुख, प्रकाश और प्रताप को प्राप्त करने और अन्यो को सुख प्राप्त कराने 
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हारे, ( सुदानु ) उत्तम दानशील, शब्रुभक्षक, ( देवं) तेजस्वी, ज्ञान- 
प्रकाशक, विजिगीषु ( रथिरं ) रमणीय ज्ञानवान्‌ वा रथादि के स्वामी, 
( रण्व) उपदेष्टा ओर रण में प्रयाण कुशळ, ( अभिम्‌ ) अग्रणी, ज्ञानवान्‌ 
पुरुष एवं नायक पुरुप को ( मनसा ) चित्त से और उत्तम  यन्त्र-बळ से 
( निचाय्य ) पूजित कर वा अळकृत करके ( हविष्मन्तः ) बहुत से देने 
योग्य उपहार पदार्थो को लिये हुए, ( गीभिः ) वाणियों द्वारा ( हवामहे ) 
उसे प्राप्त हों ओर अपना शुरु व नायक स्वीकार करें । ( २ ) परमेश्वर भी. 
रमणीयस्वरूप वा रसस्वरूप होने से “रथिर' है । हम मेम भक्ति से युक्त, 
होकर वाणियों द्वारा उसकी स्तुति करें । 
ते शुश्रमग्निमवसे हवामहे वैश्वानरं मातरिश्वांनमुक्थ्यम्‌ । 
वृहस्पति मर्खषो देवतातये विघ्रं श्रोतास्मर्तिथि रघुष्यदंम्‌ ॥२॥ 
_ भा०--हम लोग जिस प्रकार ( अवसे ) गति उत्पन्न करने और 
पदार्थो के सत्यासत्य रूप का ज्ञान करने ओर कान्ति या प्रकाश के लिये. 
( शुञ्रम्‌ ) खूब चमकने वाले ( अञ्निम्‌ हवामहे ) अग्नि को उपयोग में 
लेते हैं उसी प्रकार हम लोग ( अवसे ) रक्षा, ज्ञान. और कान्ति आदि 
कमनीय गुणों के लिये ( श॒ञ्मम्‌ ) तेजस्वी, शुद्ध कमो वाले, ( वैश्वानर ). 
सब नायकों के नायक (सातरिश्वानस्‌) वायु के आश्रय जीवित असि के समान. 
मातृस्वरूप सातृभूमि के निमित्त प्राण धारण करने वारे और माता अर्थात्‌ 
उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुषों के आश्रय एवं उनके निमित्त रहने चाले, (उक्थ्यम्‌) 
प्रशंसनीय ( बृहस्पतिस्‌ ) बड़े वेदज्ञान वाणी और बडे राष्ट्र के पालक 
( विग्र) विविध ऐश्वर्या से राष्ट्र को पूरने चाळे, ओर शाप्यो को विविध. 
ज्ञानों से पूण करने वाळे, ( श्रोतारम्‌ )' श्रवणशील, बहुश्न॒त, एव सबके 
सुख दुःख निवेदना को यथावत्‌ सुनने वाळे, ( अतिथिम्‌ ) अतिथि के 
समान पूज्य, सर्वोपरि उत्तम आसन पर अध्यक्ष रूप से विराजने वाले 
( रघुस्यदम्‌ ) अतिशीघ्रगामी, तीबडुडि, ( अझिस्‌ ) तेजस्वी विद्वान्‌ और 
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नायक को (मनुषः) हम मननशीलछ. पुरुष मिटकर ( देवतातवे ). 
उत्तम प्रकाशों और गुणों को पाने और विद्वानों ओर वीरों के हित के लिये 
€ हवामहे ) प्राप्त करें । ।(२.) परमेश्वर शुद्ध होने से झुश्र' है । वह 
ज्ञानी के हृदय में व्यापक होने से 'मातरिश्वा' है। दया से सबकी सुनने से: 
श्रोता, व्यापक होने से अतिथि, स्वब्पशक्ति जीवों ओर लोकों को भी वेग 
से चलाने वाला होने से रघुस्यद है । | 
अश्वो न कन्दअर्निभिः सर्मेंध्यते वेश्वानरः कुशिकेभियुगेयुंगे । 
सत्र नो अग्निः सुवीय स्वश्व्यं दधातु रत्नमम्नतेषु जागावः॥ ३ ॥ 

भा०--( जनिभिः ) स्वयं ज्ञान उत्पन्न करने में समथ (कुशिकेभिः) 
उत्तम उपदेश लोगों द्वारा ( अश्वः न ) बलवान्‌ अश्व के समान हृष्ट 
पुष्ट ( वैश्वानरः ) सब मनुष्यों का नायक, सबका सञ्चालक पुरुष भी 
{युगेयुगे ) प्रति दिन और प्रति वर्ष ( समिध्यते ) ज्ञान, बळ और तेज 
वारा प्रदीप्त और उत्तेजित उत्साहित किया जाय । (सः) वह ( जागृ- 
चिः) सदा जागरणशील, सावधान ( अप्लिः ) अग्रणी, नायक वा विद्वान्‌ 
( अखतेषु ) अस्त अर्थात्‌ दीर्घजीवी गुरुओं के अधीन रहकर या (अमृ- 
तेषु ) अविनश्वर ऐश्वयो के निमित्त ( नः ) हमारे लिये ( सुवीर्य ) उत्तम 
चीय, बल से युक्त (सु-अश्न्यम्‌ ) उत्तम अश्व आदि सेनाङ्गं सहित (रत्न) 
रमणीय धन ( दघातु ) रक्खे ओर प्रदान करे। (२ ) परमेश्वर स्तुति- 
शील जनों द्वारा प्रति दिन हृदय में प्रकाशित किया जावे । वह उत्तम बल 
और इन्द्रियों से युक्त, अमृतमय ज्ञानों और आत्माओं सें रमणीय सुख 
अदान करे । 


[| [पे (> ] ९ (र 
अ यन्तु वाजास्तविषीभिरझयः शुभे सम्मिश्लाः पुष॑तीरयुक्षत । 
वृहदुच्तो मरुतो विश्ववेदसः प्र वेपयन्ति पर्वती अदाभ्याः ॥४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( वाजाः अझयः ) वेग से गति करने वाळी 


ट 
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विद्युत ( तविषीभिः ) बलवान्‌ वायुओं से ( संम्सिःछाः ) मिलकर (झुभे) 
जल दृष्टि के निमित्त ( प्र यन्ति) चलती हैं और ( प्रवतीः ) सेचन करने 
` बाली मेघमाळाओं को ( अयुक्षत ) सञ्चालित करते हैं और जिस प्रकार 
€ अझयः ) आगे ले चल्ने वाले सारथि लोग ( तविषीसिः प्र यन्तु ) स्थूल 
बलवती घोड़ियों से आगे बढ़ें और उन ( पृषतीः ) इढुपाश्व वाली अश्वाओं 
का ( झुमे ) उत्तम मार्ग सें सज्ञालित करें उसी अकार ( अझयः ) अग्रणी 
“नायक पुरुष ( वाजाः ) बलवान्‌ वेगवान्‌ होकर ( तच्रिघीभिः ) बलवती 
सेनाओं के साथ ( प्र यन्तुं ) युद्ध में आगे बढे और ( झुभे ) झुभ कार्य 
के निसित्त ( सम्सिश्ठाः ) एक साथ मिलकर ( पूषतीः ) शत्रु पर शस्त्रास्त्र 
वर्षण करने वाली सेनाओं को, दिव्य शक्तियों को अच्छी रीति से ( प्र अयु- 
क्षत ) प्रयोग करें। जिस प्रकार ( मरुतः ) वायुगण ( बृहदुक्षः पने- 
मतान्‌ ) बहुत २ जल वर्षाने वाले पर्वेताकार मेघों को ( प्र वेपयन्ति ) कॅप 
देते हैं उसी प्रकार ( विश्ववेदसः ) समस्त बातों का ज्ञान कर पता छगाने 
वाले ( मरुतः ) वायुसमान वेगवान्‌ , बलवान्‌, शत्रुओं को मारने वाले 
चीर सैनिक जन ( वृहदुक्षः ) बहुत से शास्त्रात बरसाने वाले होकर 
( अदाभ्याः ) स्वयं परास्त न हो, अजेय होकर ( पर्वतान्‌ ) राष्ट्रों और 
सैन्य दलों के पालक बड़े २ अचल योद्धा नायकों को ( प्र वेपयन्ति ) खूब 
कँपा देने में समर्थं हों। अध्यात्म में--समस्त ज्ञान-तन्तुओं से युक्त प्राण- 
गण देह के पोरु २ से युक्त अंगों को सञ्चाछित करते हैं । ( झुमे ) शुद्ध 
श्वेत जळ के तुल्य वर्ण के रुधिर में मिले हुए ( अप्नयः ) अज्ञि के समान 
“रक्त वर्ण के कण ( तविपीभिः ) बल्युक्त ग्राणों से मिलकर देह भर में 
गति करते हैं और वे मिलकर ( एपतीभिः ) देह भर में रस सेचन करने 
चाली नाड्यों से ( प्र अयुक्षत ) प्रेरित होते हैं । । 

अग्निश्रियो घरत विश्वकृष्य आ व्वेषसुग्रमचं ईमहे वयस्‌ । 
ते स्वानिनों द्विया वर्षेनिरसंजः सिंहा न हेषक्रतवः सुदानवः ५२६ 
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भा०--जिस प्रकार ( मरुतः ) वायुगण ( अझिश्रियः ) विद्युत्‌ की 
विशेष शोभा को धारण करने वाळे ( विश्वक्कष्टयः ) सब प्रकार की कृषियों' 
को उत्पन्न करने के कारण होते हैं उसी प्रकार ( मरुतः ) विद्वान्‌ और 
चायु के समान झन्नु-उच्छेदक वीर पुरुष भी ( अभिश्रियः ) अभि के समानः 
तीक्ष्ण प्रतापी होने से उसी के समान विशेष तेजस्वी रूप को धारण करने 
हारे और ( विश्व-कृष्टयः ) समस्त विश्व को सद्गुणाँ से अपनी ओर आक- 
षण करने हारे हाँ । ( वयम्‌ ) हम छोगउनके ( उप्र ) उग्र, शत्रु के लिये 
भयदायक, तीक्ष्ण ( त्वेषम्‌) तेज और ( अवः.) रक्षण का ( इंमहे ) 
याचना करते हैं । (ते ) वे ( स्वानिनः ) मेघ के समान गर्जना करने वाले: 
( रूद्रियाः ) दुष्टों को रुलाने वाळे, सेनापति के अधीन रहने वाले ( वर्ष- 
निणिजः ) जलवर्षी वायु गण के समान शख्वषण द्वारा राष्ट्र के शोधक, 
( सिंहाः न ) सिंहों के समान शूरवीर, ( हेषक्रतवः) उत्तम हर्ष ध्वनियों: 
और उत्तम प्रज्ञा वा कर्म वाले ( सुदानवः ) शुभ ऐश्वर्य .देने और उत्तमं 
रीति से रक्षा करने चाले हों । ( २ ) विद्वान्‌ पुरुष अग्नि के समान तेजस्वी, 
सबके चित्तों के आकर्षक, उत्तम उपदेष्टा, वर्षो में बूढ़े, सिंहो के समान 
हषपूण ध्वनि और ज्ञान वाले उत्तमं ज्ञानग्रद हों । उनके तेज और रक्षा 
ज्ञान की हम सब कामना करें । इति षडविशो वर्गः ॥ 


भ्रातज्ञात गणगणं सुशास्ताभरग्नसाम सरुवामाज इमहे । 
पृषदश्वासो अनवभ्रराधसो गन्तारो यज्ञं विदथेषु घीराः॥ ६ ॥ 
भा०--हम लोग ( बात-ब्रात ) प्रत्येक सैन्य दळ में और ( गंण-, 
गण ) प्रत्येक गण अर्थात्‌ कटक २ में ( सुशस्तिभिः ) उत्तम  स्तुतियों 
सहित (अञ्चेः) अग्रणी नायक पुरुष के ( भाम ) विशेष तेजो और ( संरु- 
ताम्‌) वीर पुरुषों के (ओजः) पराक्रम की कामना करते हैं । चे (धीराः) 
घैयंवान्‌ , बुद्धिमान्‌ पुरुष ( विदथेषु ) यज्ञां और संग्रामो के अवसरों 
, परः ( एषदश्वासः ) विशेष सग के समान वेगगामी वा चित्र वर्णः 


उ, "> ~® 
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वा भरे कुक्षि चाले हृष्ट पुष्ट अश्व और ( अनवभ्रराधसः ) अक्षय 
धनैश्वय बल के स्वामी होकर भी (यज्ञं) परस्पर मेत्रीभाव' को (गन्तारः) 
प्राप्त हों । 
शरिनिर॑स्मि जन्म॑ना जातवेंदा घृतं से चर्छुरमर्त म आसन्‌ । 
अर्कस्त्रिधात्‌ रजसो विमानोऽजस्त्रो घमो हबिर्रस्मि नाम॑ ॥७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( जातवेदाः जन्मना अग्निः ) अपने स्वरूप कोः 
प्रकर करने वाला या प्रत्येक पदार्थ में व्यापक अशि उत्पन्न होकर: 
( असिः ) आगे २ रह कर सन्मागंसे चलाने हारा होता है उसी प्रकारः 
(जातवेदाः ) ज्ञानी और ऐश्वर्यवान्‌ में भी (जन्मना ) स्वभाव.से ही 
( अञ्निः) प्रकाशमान अशि के समान अग्रणी, आगे .सन्सागं का 
नायक ( अस्मि ) होऊ । (मे) मेरी आंख अभि के प्रकाश के समान 
मागं देखने वाली और ( घृतम्‌ ) तेज से युक्त हो। (मे आसन्‌ ) 
मेरे मुख में ( अमृतम्‌ ) असत, शुद्ध जळ और अन्न हो ! जिस प्रकार 
( अर्कः ) सूर्यं ( त्रिघातुः ) तीनों लोकों को धारण करने हारा होता 
है । और जिस प्रकार ( अकः त्रिघातुः ) अक अर्थात्‌ अन्न रुधिर, मांस,. 
अस्थि तीनों को धारण करता है और जिस प्रकार ( अकः त्रिघातुः ) मन्त्र 
वाणी, मन और काय तीनों के कमो को धारण करता है, उसी प्रकार में 
भी ( अर्कः) अचना या आदर सत्कार योग्य होकर ( त्रिधातुः-) उत्तम,. 
मध्यम, अधम तीनों प्रकार के जनों का धारक पोषक होऊ । ( रजसः- 
विमानः ) जिस प्रकार अन्तरिक्ष का धारक विशेष रूप निर्माण करने 
वाला चायु वा लोक समूह का विशेष निर्माता है उसी प्रकार मैं भी 
(रजसः) प्रजा लोको के बीच (विमानः) विशेष ज्ञान और मान-आदुर से युक्त _ 
होऊं (घर्मः) घमं अर्थात्‌ घाम या सूर्य ( अजखः ) निन्तर एक सार सवत्र 
एक तेज से चमकता रहता है उसी प्रकार सैं भी ( घर्मः ) दीसियुक्त 
होकर ( अजस्रः ) कभी विनाश न होने वाळा होकर रहूं । और (इविः)- 
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अन्न के समान सब के ग्रहण करने योग्य स्तुत्य अन्न के. समान तृसि- 
-तुष्टिकारक ( नाम ) भी ( अस्मि ) होऊ 

ज्रिभिः पवित्रेरपुणोद्ध्य शक हुदा साते ज्योतिरु प्रजानन्‌ । 
वाषेष्ट रत्नसरुत स्व॒चाभ्रणाद्दू याचापाथचा पयपश्यतू ॥८॥ 


भा०--( त्रिमिः पवित्रः अक ) जिस प्रकार तीन प्रकार के पवित्र 
“करने के साधन प्रकाश, वायु और छाज से अन्न को पवित्र किया 
: जाता है उसी प्रकार विद्वान मनुष्य ( अक ) अर्चना वा ज्ञान करने योग्य 
'अपने आत्मा को भी (त्रिभिः) तीन ( पवित्रैः ) पवित्र करने वाले 
'साधनों, पवित्र आचरण, पवित्र वचन और पवित्र विचार वा मनन इनसे 
'( अपुपोत्‌ हि ) अवश्य पवित्र करे । चह ( प्रजानन्‌ ) उत्कृष्ट ज्ञान से युक्त 
“होकर ( ज्योतिः अनु ) परम ज्योतिःस्वरूप अर्थात्‌ प्रकाशस्वरूप आत्मा के 
*अधीन रहने वाली ( मति ) मननशील बुद्धि या वाणी को या ( ज्योतिः 
“अबु सतम्‌ ) ज्ञानप्रकाश के अनुकूल प्रज्ञा को सी ( हृदा ) अन्तःकरण, 
“हृदय के सहित (अपुपोत हि) पवित्र करले । (स्वधाभिः वर्षिष्ट रलम्‌ अक्त) 
जिस प्रकार जलों से ही प्रचुर बृष्टि से युक्त रमण करने योग्य रमणीय 
इश्य हो जाता है और जिस प्रकार ( स्वधाभिः वर्षिष्ट रत्नम्‌ अक्ृत ) 
अन्ना द्वारा बृद्धियुक्त चिरकालिक रमणणीय जीवन का प्रचुर सुखदायक 
"बळ वीर्यं उत्पन्न किया जाता है। उसी प्रकार ( स्वधाभिः) आत्मा 
“की धारण-पोषणकारिणी शक्तियों द्वारा ( रत्नम्‌ ) उस अतिशय रसणं 
“करने योग्य ( वर्षिष्ठम्‌) चिरकाळ में विद्यमान पुराण पुरुष ब्रह्म तत्व 
“को (अकृत) साधे, ( आत्‌ इत्‌ ) उसके अनन्तर ही वह (द्यावा पृथिवी) 
सूर्य एथिवी के समान परस्पर सम्बद्ध, परमेश्वर ओर जीव, प्रकाशमान 
“और प्रकाश रहित, ज्ञानी अज्ञानी ओर उपकारक और उपकार्यं ब्रह्म और 
प्रकृति इनको ( परि अपश्यत्‌ ) सब प्रकार से एथक २ साक्षात्‌ करता 
है। (२!) तीन पवनों से, अन्न को प्रकाश से, हृदय को ज्ञान से 
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अपने धारक वले से प्रचुर ऐश्वयै को पवित्र करे और फिर हृदय से,. 
ज्ञान से आकाश और एथिवी के सब पदार्था का ज्ञान करे । . 
शतधारमुत्समक्षीयमाणं विपश्चिते पितरं चकत्वॉनाम्‌ । 

सेळि मदन्तं पित्रोरुपस्थे ते रोदसी पिएतं सत्यचार्चम्‌ ९२७ 


Ae 


भा०--हे ( रोदसी) सूर्य और थिवी के समान ज्ञानप्रकाश और 
अन्न के देने वाळे माता पिता जनो ! हे स्त्री पुरुपो ! आप लोग ( शत-. 
धारं ) सैकड़ों धाराओं से वरसने वारे मेघ के समान, ( शतघारं ) 
सेकड़ों वेदवाणियों से सम्पन्न, ( अक्षीयमाण उत्सम्‌) कभी क्षीण न होने 
चाळे कूप या स्रोत के समान अक्षय ज्ञान से युक्त, ( विपश्चितम्‌ ) विद्वान्‌ 
( चकत्वानां पितरम्‌) अध्यापन वा प्रवचन करने योग्य उपदेश वाक्यों 
फे पालक एवं पिता के समान ही उपदेश करने योग्य शिप्यो के पालक. 
( मेडि सदन्त ) ज्ञान वागी को उपदेश करने वाले और (पित्रोः उपस्थे ). 
माता और पिता के अति समीप पद पर स्थित ( सच्यदाचं ) सत्य 
वेदवाणी के ज्ञाता पुरुष को (पित) सब प्रकार से पालन और पूर्ण करो ।, 
दान, मोन और सत्कारों से घुष्ट करो। इति सप्तविश्ञों वयः ॥ 

[ २७] 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ १ ऋतवोऽग्निर्वा । २-१४ अग्निदेंवता ॥ छन्दः--१,. 
७, १०, १४, १५ नित्रद्गायत्री । २, ३, ६, ११, १२ गायत्री । ४, 

। ` ५, १३ विराडू गायत्री पन्चदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्र वो वाजां अभिर्चवो हविष्मन्तो घृताच्यां । 

देवाजिगाते खुम्चयुः ॥ १.॥ 


भा०--हे ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ पुरुपो ! हे सभासदो ! सदस्या ! (चः) 
तुम लोगों के ( चाजाः ) वेगवान्‌ रथ आद पदाथ ( अभिद्यवः ) सवः 
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अकार से चमकने वाले और ( घृताच्या ) दीसि से युक्त रात्रि से युक्त 
{ हविष्मन्तः ) ग्राह्य प्रकाश वाले, दिनों के समान वा कान्ति और खेह से 
सम्पन्न होकर गतिशील शक्ति से ( हविष्मन्तः ) ग्राह्य गुणों, वेगादि से. 
"पूर्ण हाँ । और ( सुन्नयुः ) सुख की अभिलाषा करने वाला पुरुष उन द्वारा 
( देवान्‌) दानशील, व्यवहार, विद्वान्‌ और मेम से चाहने वालों को 
( जिगाति ) प्राप्त हो ( २ ) हे मनुष्यों ( वाजाः ) ज्ञानी लोग (हवि- 
"घ्मन्तः ) उत्तम अन्न और शिष्यां को उपदेश देने योग्य शाखज्ञान सहित 
होकर ( घृताच्या ) दीसियुक्त वाणी से विराजते हैं, ( सुम्नयुः ) सुखा- 
उभिलाषी पुरुष उन ज्ञानदाता पुरुषों को प्राक्त हों । 
ईळे आग्नि विपश्चितं शिरा यज्ञस्य साधनम्‌ । 
श्रष्टीवानं धितावानम्‌ ॥ २ ॥ 


भा०--( गिरा ) वाणी द्वारा ही ( यज्ञस्य ) ज्ञान प्रदान करने 
"और मंत्री ओर सत्संग के ( साधनम्‌) करने वाले ( विपश्चितम्‌ ) 
“उत्तम कमो को स्वयं जानने और अन्यों को जनाने वाले विद्वान्‌ 
“( श्रुष्टीवानम्‌ ) शीघ्र उद्देश्य तक पहुंचने और पहुंचाने में समर्थ व 
“गुरूपदेशों के श्रवण करने वाले श्रुतिविज्ञ, बहुश्रुत ( धितावानम्‌ ) 
सेवन और धारने योग्य ज्ञानादि पदार्थों को धारण करने वाले ( अशिम्‌ ) 
सर्वाग्रगण्य विद्वान्‌ पुरुष कां मैं ( इळे ) स्तुति करू, उसको हृदय से 
चाहूं । ( २ ) परमेश्वर वेदवाणी से यज्ञ अर्थात्‌ ज्ञान देने वाळा सब 
ऐश्वर्या का धारक, सवंशक्तिमान्‌ है, उसकी में स्तुति करूं । । 
अग्ने शकेम ते वयं. यमं देवस्य चाजिन॑ः । 
अति द्वेषांसि तरेम ॥ ३॥ 
सा०—हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे अग्रणी ! हे प्रभो! ( देवस्य ) 
ज्ञानद्रष्टा, दाता और विजयेच्छुक ( वाजिनः ) बलवान्‌ और ज्ञानवान्‌ , 
[एश्वयवान्‌ ( ते ) तेरे अधीन रहकर हम ( यमं.) नियम ब्यवस्था, 
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ब्रह्मचर्य पाठन और राष्ट्र और देह का संयम करने में ( शकेम ) समर्थ 
हो सकें । और ( द्वेषांसि ) परस्पर के द्वेषों और द्वेष करने वाळे शत्रुओं 
को. अति तरेम ) विजय करं । 
समिध्यमानो अध्वरेउंग्निः पावक ईड्यः । 
शाचष्कशस्तमासह ॥ ४ ॥ 
भा०--( अध्वरे समिध्यमानः ) यज्ञ में प्रज्वलित होते हुए 
९ अप्लिः ) अभि के समान ९ अध्वरे) हिंसारहित कार्य, प्रजापालन, 
अध्यापन आदि कार्य में ( समिध्यमानः ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होता 
हुआ ( अग्निः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( पावकः ) अग्नि के समान ही सबके 
हुदयों को पवित्र करता हुआ ( ईंड्यः ) स्तुति योग्य और सबके चाहने 
योग्य होता है । वही (झोचिष्केशः) दीसियुक्त किरणों को केशों के समान 
धारण करने वाले अञ्चि के समान तेजोमय किरणों से युक्त तेजस्वी होता 
है। ( तम्‌) उससे ही हम ( ईमहे ) ज्ञानोपदेश और ऐश्वय की 
-याचना करें । ( २ ) परमेश्वर ( अध्वरे ) अहिंसनीय, अस्त, अविनाशी 
पद पर चिराजता हुआ परमपावन, परमस्तुत्य तेजोमय है उसी की 
आर्थनोपासना करते हैं । 
पृथुपाजा अम॑त्याँ घृतनिरिक्स्व(हुतः 
- अ्ग्नियज्ञस्य हव्यवाट्‌ ॥ ५॥ २८ ॥ 
. भा०--( घतनिर्णिक्‌ स्वाहुतः अश्निय॑क्षस्थ हव्यवाट्‌ ) उत्तम रीति 
से आहुति पाकर दीसस्वरूप अभि जिस प्रकार यज्ञ के चरु को अहण 
करता है उसी प्रकार ( प्रथुपाजाः ) विस्तृत ज्ञान और बलशाली, 
(-अमत्यंः ) साधारण मजुष्यों से विशेष ( घृतनिर्णिक्‌ ) खेहमयस्वरूप 
( सु आहुतः ) उत्तम दान मानादि से पुरुस्क्ृत होकर ( असिः ) ज्ञानी 
विद्वान्‌ और तेजस्वी पुरुष ( यज्ञस्य) परस्पर [के सत्संग, मैत्रीभाव 
और :दान आदि के योग्य, ( हच्यवाट्‌ ) ग्राह्य पदार्था और गुणां को 
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धारण करने में समथ होता है। (२) परमेश्वर महान्‌ शक्तिश्ाली,. 
अमत, दीसिमय, उत्तम पूजा द्वारा जानने योग्य ज्ञानमय, पूजादि 
सत्कार के द्वारा स्तुतियों को स्वीकार करता है । इति अष्टाविशो वर्गः ॥ 

त खबाधा यतस्लुच इत्था {घया यज्ञचन्त 

आ चक्रशाम्रस्नतथ ॥ ६॥ 

भा०--( सबाधः ) दुव्येसनों और आक्रमणकारी भीतरी और 

बाहरी शन्नुओं को वाधा देने और पीड़ित करने में समर्थ (यतखुचः) यज्ञ 
चमसों को हाथ में थामने वाळे याज्ञिकों के समान अपने उत्तम साधनों, 
इन्द्रियां और अधीन जनों को नियम में रखने वाले । ( यज्ञवन्तः ) 
यज्ञ, दान, सत्संग, परस्पर मैत्री, व्यवस्था के स्वामी पुरुष ( ऊतये ) 
रक्षा और ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( असिम्‌ ) विद्वान्‌, अग्रणी पुरुप 
को (इत्था घिया ) इस २ प्रकार की सत्य बुद्धि और कर्म द्वारा 
( आचक्रुः ) अध्यक्ष रूप से नियत करें। (२ ) उपासनाशीलं निब्ये- 
सनी, जितेन्द्रियजन रक्षार्थ ही परमेश्वर को सत्य साक्षावकार करने वाली; 
मति और योग क्रिया द्वारा ( आचकुः ) साक्षात्‌ करते हैं । 

होता देवो. अमत्येः पुरस्तदेति सायया । 


विदथानि प्रचोदयन्‌॥ ७॥ 

भा०--( होता ) दानशील ( देवः ) ‘विजिगीषु राजा, नायकः 
( विदंथानि ) प्रास करने योग्य ऐश्वयाँ को ( प्रचोदयन्‌ ) उत्तम रीति 
से देता हुआ ( मायया ) अपने बुद्धि और आज्ञा के चल से ( पुरस्तात 
एति ) सबके आगे चरता है। (२) ( देवः होता ) विद्वान्‌ ` ज्ञानः 
प्रकाशक ज्ञानदाता गुरु ( विदथानि प्रचोदयन्‌ ) ज्ञानां का उपदेश करता" 
हुआं ( मायया ) बुद्धि के बल से आगे चलता है और पीछे २ शिप्य 
उसका अनुगमन करते हैं (३) परमेश्वर. ( विदथानि प्रचोदयन्‌ ). 
उत्तम ज्ञानां को ओरणा-करता हुआ ( मायया ) जीव की निजी बुद्धि 
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शक्ति से ही ( पुरस्तात्‌ एति) उसके आगे साक्षात्‌ ज्ञान का विषय 
होता है । वह ( देवः ) सब सुखों का दाता प्रकाशस्वरूप है । 
वाजी वाजेषु धीयतेऽध्वरेषु प्रणीयते । 
विम्रों यज्ञस्य साधनः ॥ ८॥ | 
भा०--( यज्ञस्य साधनः वाजी यथा वाजेषु प्रणीयते ) संग्राम करने 
का साधन और संग्राम का विजय करने वाला जिस प्रकार अश्व और अश्व 
नाम सेनाङ्ग संग्रामो में आगे २ बढ़ाया जाता है उसी प्रकार ( अध्वरेषु ) 
` हिंसादि दोपों से रहित ( वाजेषु) ज्ञांनों और चलां के कार्यों में 
, ( यज्ञस्य ) परस्पर सत्संग में भी भाव ओर विद्यादि दान की साधना 
करने वाला, उत्तम रीति से निभाने वाळा ( विग्रः) विविध विद्याओं 
से पूर्ण करने वाला पुरुप ही ( ग्रधीयते ) प्रधान पद पर स्थापित किया 
जाता और ( प्रणीयते ) आगे, अग्रासन पर सब कामों में आगे, किया 
जाता है । ( २ ) इसी प्रकार परमेश्वर सव ऐश्वर्या के प्राप्यर्थं सब. यज्ञों 
सें सबसे प्रथम स्तुति किया जाता है। | 
घिया चक्रे वरेण्यो भूतानां गंभेमादथे | 
„ दक्षेस्य पितर तर्ना॥ ९॥ 
भं०--( वरेण्यः ) वरण करने योग्य, अतिश्रेष्ठ, गुरु जन ( तना 
घिया ) अपनी विस्तृत श्रेष्ठ बुद्धि और ज्ञान आधान करने चाली शिक्षा 
से (भूतानां) सभी प्राणियों की ( गभम्‌ ) गर्भ के समान रक्षा करने वाले 
और ( दक्षस्य ) चतुर विद्यार्थी जन के ( पितर ) पिता के तुल्य पालन 
करने वाळे, ज्ञान, सद्गुण स्थापनादि अहणयोग्य शिक्षण ( आदधे ) 
प्रदान करे । और ( चक्रे ) तदनुसार आचरण करे । ( २) ( वरेण्यः ) 
सूर्य ( दक्षस्य =क्षदस्य तना ) अन्न को विस्तृत करने वाली भूमि में 
( भूतानां ) उत्पन्न होने योग्य प्राणियों के ( गर्भस्‌ ) रक्षक, उत्पादक 
\9 
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और पालक अभि को धारण सामथ्यं से उत्पन्न करता और अन्तरिक्ष .को 
जल से गर्मित करता है। य 
नि त्वाँ दधे वरेण्यं दक्षस्येळा सहस्कृत | 
अझैं सुदीतिसशिजम ॥ १०.॥ २९॥ 
भा?- हे ( सहस्कृत ) बल के द्वारा उत्पन्न अभि के समान ( सहः- 
कृत ). शत्रु पंराजयकारी बछ से सम्पन्न, एवं प्रसिद्ध . राजन्‌ ! ( अग्ने ) 
अग्रणी तेजस्विन्‌ ! विद्वत्‌ ! एव नायक ! ( देक्षस्य इडा ) दक्ष . अथात्‌ 
विद्योपार्जन और घनोपाजन, सेनासञ्चालन में चतुर, एव शत्रुपक्ष को 
भस्म करने वाले पुरुष की ( इडा ) वाणी, भूमिवासिनी प्रजा, और 
'स्‌चापरि इच्छा ( वरेण्यम्‌) वरण करने योग्य ( सुदीतिम्‌) उत्तम 
'दीघपि से युक्त, ( उशिजम्‌ ) शिष्यों को हृदय से चाहने वाले, तेजस्वी 
"त्वा ) तुझको ( निदधे ) स्थापित करूं। ( २ ) पापदइन. करने में 
समर्थ पुरुष दक्ष है। उसकी स्वाभाविक मानसी प्रबृत्ति मनोभूमि इला 
है वह उस परम वरणीय तेजोमय, कान्तिमय सवेप्रिय को भीतर धारण करे । 
इत्येकोनविश्यो वगः ॥ 
अग्नि यन्तुरमधुरसतस्य योगें बनुर्षः । 
विप्रा वाजेः सामेन्धते.॥ ११॥ | 
:.' 'भा?-८( विप्रॉः.) विविध विद्याओं से पूण शिल्पीजन- जिस प्रकार 
“६ वाजैः); नाना .वेगवान्‌'साघनो-औओर चलने वाळे चक्र आदि से (/यन्तु- 
. रम्‌ ), सबको नियम में रखने वाले - (अप्तरम्‌ ) जलों को शीघ्रताःसे 
चलाने या प्रेरित करनेवाले; असि को (ऋतस्य योगे ) जल के सहयोग) 
में ( सम्‌ इन्धते ) अच्छी.प्रकार प्रदीप्त करते हैं ओर यन्त्रादि -चलाते हैं 
“उसी प्रकार' (-वंनुषः ) नाना ऐश्व्यों की अभिलापा करने वाले ( विप्राः) 
विद्वान्‌ जन ( ऋतस्य योगे.) धनैश्वर्यं को प्रात करने के लिये ( यन्तुरम्‌) 
उत्तम त्रनेयन्ता, ( अघुरम्‌ ) आप्त प्रजाजनों को .सन्साग . में चलाने . वाले 
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६ अग्निस्‌ ) अग्रणी नायक विद्वान्‌ को ( वाजैः ) नाना ऐश्वर्या से प्रदीप्त 
करते, अधिक तेजस्वी और उम्र, बलवान्‌ बनाते हैं । 
ऊर्जा नर्पातमध्वरे दीदिवांसमुप दयर्वि। 

कि आध्रेमाछे कविक्रतुम्‌ ॥ १२॥ 

, भा०-- ऊर्जः) बल, पराक्रम ओर अन्न-सग्रद्धि से ( नपा- 
तंबू ) कभी प्रजा को च्युत न होने देने वाले, अत्युत बल-परांकमशील 
सैन्य को नियम प्रबन्ध सें अच्छी प्रकार बांधने वाळे (अध्वरे) हिंसारहित 
शत्रुओं की सेना को नाश करने योग्य दष्ट राज्यादि कार्या में ( उप-द्यवि ) 
आकाश या अन्तरिक्ष में सूर्य या विद्यंत्‌ के समान राजसभा और उत्तम 
कोटि की जनसभा में ( दीदिवांसम्‌ ) प्रकाशित होने वाले (कवि-क्रतुम ) 
क्रान्तदर्शी विद्वानों की सी प्रज्ञा ओर कम से युक्त, ( अभिम्‌ ) जानी 
अग्रणी, तेजस्वी विद्वान्‌ को में ( ईंडे ) स्तुति करूं, उसके गुणानुवाद 
करू, उससे सत्संग, प्राथनादि करू, उसका आदर सत्कार करू | अथवा--- 
( उपथवि ) ज्ञानप्रकाश मै चमकने वाले वा वृतीयाश्रम वानप्रस्थ मे 
विद्यमान विद्वान्‌ का में आदर सत्संगादि करू । | 


ईळेन्यो नमसस्यस्तिरस्तमासि दर्शतः 
समग्निरिध्यते वृषा ॥ १३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अभिः ) आग ( तमांसि तिरः समिध्यते ) 

अन्धकारों का नाश करके स्वयं प्रकाशित होता है उसी प्रकार (दृपा) 
बलवान्‌ और राज्य प्रबन्ध करने में चतुर राजा और ब्त-बन्ध करने में 
चतुर विद्वान्‌ ( ईडन्यः ) सबके स्तुति करने. योग्य, ( नमस्यः ) सबके 
द्वारा नमस्कार करने योग्य, .( दशतः ) सबसे दशन करने योग्य हो 
और वहे ( तमांसि तिरः) सब अकार के शोक, दुःखों और शहुरूप 
तिमिरों और अज्ञावान्धाकारां को दूर करता हुआ ( सम्‌ इध्यते ) अच्छी | 
अकार ज्ञान और तेज से प्रकाशित होता हे। ( २ ) परमेश्वर स्तुत्य 


€ 
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नमस्य, सबका .द्रष्टा है वह हृदय से अज्ञानों का दूर करता हृदय स. 
सुखानन्दा का वषा करता हआ हृदय. स प्रकाश करे । 
वर्षो आग्निः सामिंध्यते ऽश्वो न देववाहनः 


तं हविष्मन्त ईळते ॥ १४॥ 
भा०--( देववाहनः अश्वः न) जिस प्रकार विजय की कामना 


करने चाले राजा को अपने उपर रखने वाला अश्व वा अश्वसेन्य ( बूषद्‌ ) 


बलवान एवं शत्रु पर शखाख की वर्षा करता हुआ (सम्‌ इध्यते) अच्छी प्रकारः 
उत्तेजित होता है। उसी प्रकार ( देववाहनः) वीर विजयी सैनिकों को: 


अपने साथ युद्ध में ले जाने हारा, ( अग्निः ) अग्रणी नायक ( छुपः ) 


शखवर्षी, प्रजा पर झुखों की बृद्धि करने वाळा वा शत्रुओं का दमन और: 
सैन्य, प्रजा आदि का प्रबन्ध करने हारा, होकर ( सम्‌ इध्यते ) अच्छी .. 


मकार प्रकाशित होता है। (त) उसको ( हविष्मन्तः ) बहुत. से अन्न 
~ २. ह. । ( bs ~ ~ हें त 

धनादि के स्वामी प्रजाजन (ईडते) स्तुति करते और चाहते हैं । (२) सवः 

उत्तम गुणों, लोकों, विद्वानों को अपने में धारणं करने से परमेश्वर देववाहन' 


हैं । व्यापक होने सें अश्व' है। (३) प्राणों को धारण करने से देववाहन 
आत्मा है । भोक्ता होने से 'अश्व' है । ज्ञानवान्‌ पुरुष.उसकी स्तुति वर्णन 


करते हैं । देव अर्थात्‌ द्योतक किरणों या प्रकाशो को धारने खे अशि सूयः 
आदि भी देववाहन हैं । जलादि सेचन करने से सूर्यादि वृषा' हैं । 
वृषणं त्वा वयं चुषन्वुषणः समिधीमहि । 
अग्नं दायत वृहत्‌ ॥ १५॥ ३०॥ 


५. 


भा०--हे ( वृषन्‌ ) प्रजा पर सुखों ओर छात्रु पर वाणों की बृष्टि". 


करने हारे बलवान्‌ पुरुष! हे ( अग्ने ) अग्रणी ! विद्वन्‌ ! हे सेना 
नायक ! ( वय ) हम भी ( दृषणः ) बलवान्‌ होकर ( बृहत्‌ ) बड़े भारी 
( त्वा वृषणं ) तुझ बलवान्‌ ( दीदयतं ) प्रकाशमान तेजस्वी को ही 


( समिधीमहि ) अच्छी प्रकार प्रकाशित करें । तेरी ख्याति उत्साह बढाउ ६: 
इति त्रिशो वर्गः ॥ 


| [ २८] 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१ गायत्री । २, ६ निचद्गायत्री । 
३ स्वराङ्खष्णिक्‌ | ४ त्रिष्टुप्‌ । ५ निचज्जगती ॥ पड्चं सूक्तम्‌ ॥ 


अग्ने जुषस्वं नो हृविः पुंरोळाशं जातवेदः । 
प्रातःसावे धियावसो ॥ १ ॥ 
भा०---हे (अग्ने) विद्वन्‌ ! हे ( जातवेदः ) उत्तम विज्ञान को 

आप्त करने दारे ! हे ( धियावसो ) ज्ञान और उत्तम कर्म या ब्रताचरण 
का पालन करते हुए, अपने अधीन शिष्यो को बसाने वाले आच्चार्य एवं 
आचाय के अधीन स्वयं बसने वाले दिष्य ! ( प्रातःसावे ) प्रातःकल यज्ञ- 
काल में जिस प्रकार ( नः पुरोडाशं हविः) हमारे पुरोडाश को अभि 
अग्निहोत्र काळ में लेता है उसी प्रकार तू भी ( प्रातःसावे ) प्रभात के 
तुल्य जीवन के प्रथम काल, ब्रह्मचय आश्रम में (नः ) हमारे ( हविः ) 
अहण करने योग्य अन्न के समान ही उपदेशयोग्य ( पुरोडाशाम्‌) आरे 
सन्मुख बैठे शिऱ्य को देने योग्य ज्ञान को ( जुषस्व ) प्रेम से अहण 
कर अन्यों को ग्रहण करा । (.२ ) कमे और बुद्धि से वसु धनेश्वये का 
दाता, गृहीता वा कर्मानुसार, प्रज्ञानुसार धन देने वाला स्वामी धिया 
चसु है । वह आदरपूर्वक दिये गये अन्न, कर आदि को स्वीकार करे । 

पुराळा अग्न पच॒तस्लुभ्य चा घा पारणप्कतः 

तं जषस्व यविष्ठ्य ॥ २.॥ 

भा०--हे ( यविष्ठ्य ) सब युवा जनों में सवंश्रेष्ट, .सवसे अधिक 

चलवन्‌ ! कार्यकुशल ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! जिस प्रकार (पुरोडाः पचतः 
'परिष्क्ृतः ) आगे रक्खा हुआ, परिपाक किया हुआ, सजा सजाया अन्न आरे 
रक्खा हो, उसको भोक्ता पुरुष प्रेम से सेवन करता है उसी प्रकार (पुरोडाः) 
समक्ष स्थित होकर अपने को आत्म-समपेण करने हारा विद्यार्थी ( पचतः ) 
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अपने बुद्धि और देह एवं ब्रह्मचय द्वारा वीर्यादि को परिपक्क करता हुआ 
(वा घ ) निश्चय से ( परिप्कृतः ) सब प्रकार से तैयार होकर विराजता 
है । (तं) उसको ( जुषख ) ग्रेम से रख । | 

अग्ने वीहि पुरोळाशमाहतं तिरोअहबम । 


सह॑सः सूचुरस्यध्वरे हितः ॥ ३॥ . | 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! हे वीर अग्रणी ! जिस प्रकार 
अग्नि (आहुतं पुरोडाशम्‌ तिरः-अद्वयम्‌) आहुति किये सायंकाळ या सूर्यास्त 
काल के पुरोडाश को लेता है उसी प्रकार तू भी ( तिरः-अहयम्‌ ) 
दिन व्यतीत हो जाने पर ( आहुतम्‌ ) प्राप्त ( पुरोडादाम्‌) आगे 
संत्कारपूर्वक दिये हुए अन्न को खा.और ज्ञान को प्राप्त कर । इसी प्रकार 
हे आचाय ! तू तेरे समर्पित शिष्य को सायंकाल होने पर भी: (पुरोडाशाम्‌) 
अपने सदा समक्ष रख कर, ( वीहि) रक्षाकर, क्योंकि तू (सहसः सूनुः) 
बळ, वीयं, ब्रह्मचय का उत्तम उत्पादक, प्रेरक उपदेष्टा ( असि ) है । तुझे 
ही ( अध्वरे हितः ) उसके नाश न होने देने के निमित्त स्थापित एवं 
नियुक्त किया है । 
माध्यन्दिने सर्वने जातवेदः पुरोळाशसिह कचे जुषस्व। | 
अग्ने यह्वस्य तव भागधेयं न प्र मिनन्ति विद्थेष धीराः ॥ ४॥ 

भा०--हे ( कवे ) विद्वन्‌! हे ( जातवेदः) विज्ञानवन ! 
( माध्यन्दिने सवने ) मध्याह्न काल में होने वाळे “सवन' अर्थात्‌ होमादि 
कमें, बलिवैश्वदेव आदि के हो चुकने पर ( इह ) यहां गृह में पुरोडाश 
को अञ्चि के समान ही ( पुरोडाशम्‌ ) आदरपूर्वक आगे स्थापित अन्न 
आदि भोज्य द्रव्य को ( जुषस्व ) प्रेम से सेवन कर । -हे ( अग्ने.) अग्नि 
के समान तेजस्विन्‌ ! ( धीराः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( विदथेषु ) विज्ञानो, 
संग्रामों, यज्ञों और प्राप्त होने वाळे ऐश्वर्या मै से भी ( तव यहस्थ ) तुझ 
महान्‌ एवं शत्रु पर प्रयाण करने वाले राजा के समान विद्या मार्ग या देवयान 
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ज्ञान मांगे सें जाने वाले का (-भागधेयं न. प्रमिनन्ति) साग- नष्टं नहीं. 
करते । विद्वान्‌ पुरुष निःसंकोच होकर ,मध्याह-सवन बलिवैश्व होम के 
“अनन्तर अपना अंश प्रेमपूर्वक स्वीकार करें।-.(.२ ) आचार्य पक्ष सें--- 
“पुरोडाश अर्थात्‌ पुरस्थित विद्यादिः से अलंकृत दिष्य को. माध्यदिनं सवन 
अर्थात्‌ २४ से ३६ वषं की-आयु तक के काल में भी अम से रकखें । ज्ञानों 
के ग्रहण के अवसरों में अपने (:भाग ) प्रेम से सेवा करने वाले को धीर 
पुरुष विनष्ट नहीं करते। (३) राजा का मध्यदिन सवन, सूर्य के 
समान अति प्रचण्ड ताप से चत्रुःसे संग्राम , करने का अवसर है! उस 
समय भी वह उपायन, भेंट आदिअजा-से ले, प्रजाएं राजा के उचित भागः 
का नाश नहीं कर । ल 

अन्ने तृतीये सवने हि कार्निषः पुरोळाशं सहसः.सूनवार्डुतम्‌ । 
अथा देवेष्वध्वर विपन्यया धा रत्नवन्तममतेषु जागविम्‌ ॥५॥ 

भा०--है ( सहसः सूनो ) बल.के प्रेरक, वीय के : उत्पादक ! एवं 
बलवान पुरुष के पुत्र एव शिष्य” 7 (अग्ने .) . विद्वन्‌. तेजस्त्रिन्‌ ! तू 
(आहुतम्‌ ) आहुति किये अन्न के ; समान ही आदरपूर्वक अदान किये. 
हुए ( पुरोडाशं ) आगे रखे हुए -अन्नादि,पदार्थ को . ( तीये. सवने; हि.) 
तृतीय, सर्वश्रेष्ठ सवन-काल में.-भी :कानिषः ).. भली प्रकार चाह । 
(.अथ ) और (.अमतेपु) दीर्घायु चिरंज़ीव ( देवेषु ) विद्या की कामना 
करने वाले शिष्य जनों. में" व्रिपन्यया ) विविध प्रकार, से. उपदेश. करने. 
योगयःवाणी द्वारा ( रत्नवन्तस्‌:) उत्तमः ज्ञान से: युक्त ( जागवि > सदा.. 
जागरणशील, सदा सावधान शिप्य क्रो ( अध्वरम्‌ ) यज्ञ. के समान कभी 
नष्ट न होने वाला वा अहिंसादि: ब्नतनिष्ठ बनाकर .( धाः ).:धारणू कर ४ 
उसको 'पाळ, पुष्ट कर” : `: 
अग्ने वधान आहतिः पुरोळाशा जातवेदः 


- जुंषस्व तेरोअह्व'यस्‌-॥-६-॥-३१.॥... -... - 
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भा०- हे ( जातवेदः ) ज्ञानवत्‌ ! ऐश्वयवन्‌ ! ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! 
अग्रणी नायक ! तू ( वृधानः ) स्वयं बढ्ता हुआ, ( आहुतिम्‌ ) आहुति 
को अग्नि के समान ( पुरोडाशम्‌ ) अन्न को और आगे समर्पित शिष्य - 
को ( तिरः-अन्ह्यम्‌ ) अतीत दिनों में कुशल, योग्य शिप्य चा भ्रत्य को 
( जुषस्व ) अपने समीप रख । इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ 


[ २६ | 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ १-४, ६-१६ अमिः । ५ ऋत्विजोग्निरवौ देवता ॥ : 
छन्दः-१ निचुदनुष्दप्‌ । ४ विराडनुष्डप्‌ । १०, १२ अरिगनुष्डपू। २: 
आुरिक्‌ पडाक्षे; । १३ स्वराट्‌ पङ्क्ति: । ३, ५, ६ त्रिष्ट्रप्‌ ।. ७, ६, १६- 
नित्‌ निष्डप्‌ । ११, १४, १५ जगतो ॥ 'पडर्च सू क्कम्‌ ॥ 
अस्तीदमधिमन्थंनमस्ति प्रजनन कृतम्‌ । | 
एतां विश्पत्नीमा भ॑रा म॑न्थाम पूवेथा॥ १॥ 
भा०--अग्नि की उत्पत्ति के समान प्रजा और आत्मा के शारीर- 
धारक उत्पन्न होने का वंणेन । ( अधिमन्थनं प्रजनन विशपल्लीम्‌ ) 
जिस प्रकार अग्नि को मन्थन द्वारा उत्पन्न करने के लिये 'अधिमन्थनः 
अर्थात्‌ मन्थन दण्ड के ऊपर रखने का काष्ठ होता है उसी प्रकार 
( प्रजनन ) मन्थन दण्ड के नीचे का काष्ट प्रजनन” अर्थात्‌ अंग्नि-उत्पादक 
काष्ठ ( कृतम्‌ ) बनाया जाता है। इसी प्रकार परमेश्वर ने ही ( इदम्‌) 
यह पुरुष-दारीर ( अधिमन्थनम्‌ ) स्री के हृदय को मथन कर देने वाले 
भावों पर अधिकार करने वाळा, उनका लक्ष्यरूप ( कृतम्‌ अस्ति) 
बचाया है । और ( इदम्‌.) यह विशेष अङ्ग भी परमेश्वर ने ही (जनने) ` 
उत्तम सन्तान उत्पन्न करने का साधन ( कृतम्‌ ): बनाया. है । हे . मनुष्य ` 
तू ( एताम्‌ ) उस, दूर. देश में विद्यमान अथवा ( आ-इताम ) स्वय इच्छा 
पूर्वक प्राप्त ( विइपत्नीम्‌') गर्भ में प्रविष्ट जाआ को भलीभांति पालन 
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करने में समथं खी को (आ भर) उत्तम रीति से प्राप्त कर और (आ भर) 
सब प्रकार से पालन पोषण कर ! ( पूर्वथा) हम लोग पूर्व पुरुषों के 
' समान ही, जिस प्रकार ( अग्नि मन्थाम ) मथन, धर्षण द्वारा अग्नि या 
विद्युत्‌ को उत्पन्न किया जाता है उसी प्रकार ( अग्निम्‌) आगे भविष्य 
में प्राप्त होने योग्य और अगले वंश के चलाने वाले पुत्र को ( मन्थाम ) 
“मथन” अर्थात्‌ एक दूसरे के हृदयादि को प्रेमपूर्वक स्वीकार कर , उत्तम 
“सन्तान उत्पन्न करें । ( २ ) अध्यात्म में प्राण अधिसन्धन है, “अपान' 
'अजनन काष्ठवत्‌ है। भीतर प्रविष्ट आत्मा या प्राणगण की पालिका या 
“उनकी आह्य विषयों तक जाने वाली बुद्धि या चेतना विश्पत्नी काष्ठ के 
-समान है उनसे प्रकाशमय आत्मा का प्राणायामादि साधनों द्वारा प्रादु- 
भांव करें (३ ) राष्ट्रक्ष में--शत्रु मथनकारी सैन्य 'अधिमन्थन' है । 
स्वराष्ट्र उत्तम प्रजा को उत्पन्न करने वाळा प्रजनन है । प्रजाओं का पालन 
"करने चाली नीति, या राजसभा विश्पत्नी है । इसके आश्रय पर सब 
राजकर्ताजन अपने अग्रणी को परस्पर विचार-संघर्षा के द्वारा प्राप्त कर । 

अरण्योर्निहिंतो ज़ातवेंदा गर्म इव सुर्चितो गर्भिणीषु । 
दिवेदिव ईड्यो जागवद्धिहेविष्मद्धिमेनुष्येभिराग्निः ॥ रे ॥ 
भा०---( गर्भिणीपु ) गर्भिणी खिर्यो सें ( गर्भः इव ) जिस प्रकार 
गर्भ ( सुधितः ) अच्छी प्रकार धारण किया होता है ओर जिस प्रकार 
( जातवेदाः ) प्रत्येक उत्पन्न हुए पदार्थ में विद्यमान व्यापक अग्नि भी 
( अरण्योः ) दो अरणी नामक काष्ठो में गुप्त रूप से स्थित रहता है । 
'उसी प्रकार ईजातवेदाः) प्रत्येक उत्पन्न वा प्रसिद्ध पदार्थो को जानने वाला 
विद्वान्‌ ( अरण्योः ) अति अधिक उत्तम मार्ग में ले जाने वारे माता 
(पिता, गुरुजनों क्रे अधीन ( निहितः) नियमपूर्वंक रक्खा जाकर आर 
{ गर्भिणीपु ) अपने भीतर उसको सब प्रकार से गभ के समान सुराक्षत 
रखने वाली माताओं के समान विद्याओं के बीच गभ के समान ही 
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( सुधितः ) सुखपूर्वक उपदिष्ट होकर ( दिवे दिवे) दिन प्रतिदिन 
(-जागृवद्धिः ) जागरणशील, अति सावधान ( हविष्मद्भिः मेनुप्येमिं: ): 
अग्नि को जिस प्रकार हवि चरु वाले ऋत्विज्‌ उपासते हैं उसी प्रकारः 
( हविष्मद्भिः ) ग्राह्य ज्ञानों वाले ( मनुष्येभिः ) मननशील पुरुषों ` द्वारा 
( इंड्यः ) उपदेश करने योग्य है । ( २) इसी प्रकार यंह आत्मा, 
जीव. जो ( जातवेदाः ) प्रत्येक उत्पन्न प्राणी के भीतर विद्यमान है “वहः 
( अरण्योः ) खूब सुप्रसन्न दम्पतियों के बीच विद्यमान रहता है । 
गर्भिणी माताओं द्वारा धारण किया जाता है । उत्पन्न हो जाने पर जाग” 
रणशील सावधान पुरुषों द्वारा गर्भ में रक्षा किया जाने योग्य होता है । 

उचानायामच भरा [चाकत्वान्त्सयः प्रवीता चुषण जजान । ' 


अरुषस्तूपो रुशदस्य पाज इळायांस्पुत्रो ब॒युने ऽजनिष्ट ॥ ३॥ 


भा०--( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकंर हे पुरुप ! ( उत्तानायाम्‌ ) 
उत्तान लेटी भूमिरूप स्त्री में ( अव भर ) चीर्य आधान कर । वह 
( प्रवीता ) उत्तम रीति से कान्तिमती पति से संगत होकर ( सद्यः ) 
शीघ्र ही ( वृषण) बलवान्‌ हषंदायक' पुत्र को ( जजान ) -उत्पन्न 
करे । ( अस्य पाजः ) इस पुरुष का वीये ही ( रुशत्‌ ) दींसियुक्तं और 
('अरुषस्तृपः ) उज्वळ स्तुति योग्य होकर ( इडायाः चयुने `) -भूमिरूप 
साता के अन्तरंग भाग में ( पुत्रः ) पुत्र रूप में ( अजनिष्ट ) प्रकट होता 
है। ( २ ) उसी प्रकार ( उत्तानायाम्‌ ) उतान विस्तृत भूमिः में विद्वान 
पुरुप बीजवपंन करे, वह ( प्रवीता ) अच्छी प्रकार बोई जाकर ( वृषणं ) 
बल्युक्त अन्न को उत्पन्न करती हे । उसका ( पाजः.) अन्न (र्दत ) 
उज्वल पीत वर्ण ओर ( अरुपस्तूपः ) उज्ज्वल वण अन्न होकर भूमिं 
के पुत्र के समान इसके ऊपर उत्पन्न होता है । (३ ) अझ्ि के पक्ष में-- 
नोचे अधरारणि होती है उसमें अभि चिद्या का ज्ञाता मन्थन-दण्ड 
घरे । वह बलपूर्वक रगड़ी जाकर बल्युक्त अशि ' को उत्पन्न करती 
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है । ( अंख पाजः) इस अग्नि का तेज (-रुंशत्‌ ) उज्ज्वल देदी- 
प्यमान होता है । और ( अरुपस्तूपः ) उज्ज्वल तेज समूह युक्त अग्नि 
९ इडायाः पुन्नः ) उत्तर वेदी के पुत्र के संमान ही :(. चथुने ) अरणि के. 
छिद्र में उत्पन्न होता है । विद्वान्‌ शिप्य के पक्ष में--हे विद्वान्‌ गुरोः! तू 
(` चिकित्वान्‌ ) स्वयं ज्ञांनवान्‌ होकर रिष्यःकी' उत्ताना अर्थात्‌ शानों-- 
न्सुख बुद्धि में ज्ञान स्थापित-कर। वह ( सद्यः") शीघ्रे ही { प्रवीता )- 
उत्तम ज्ञान से : युक्त होकर शिप्य को. बलवान्‌, बना देती. है ।: वह 
( अरुपस्तूपः ). देदीप्यमान तेजःसंघ से युक्त वा रोषरहित एव:स्तुत्य 
होकर ( इडायाः पुत्रः) वाणी के पुत्र के समान शिप्य आचार्य के ( वयुसे 
अजनिष्ट ) विज्ञान में भी कुशल हो जाता है.।:-राष्ट्रप्ष सें--उत्सुक- 
प्रज के. बीच विद्वान्‌ जन ऐश्वर्य प्रास कराचे । वह तेजस्विनी होकर नायक. 
को बलवान्‌ बनाती है । वह तेजस्वी होकर मातृ-भूमि के पुन्नः के समान 
( चयुने-) अन्तरिक्ष में वायु के 'समान . बलवान्‌ एव ज्ञान ओर कम में 
कुशल हो जाता है । ८ 2 --- > अ 


इळायास्त्वा प॒दे चयं नाभा पृथिव्यां अधि । 
¦ : जातवेदो नि चींसहामें हव्याय वोळूहवे ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानचन्‌ ! तेजस्विन्‌! हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ !' 
हे पेश्वयंचन्‌ ( थिव्या नाभा अधि ) एथिवी अर्थात्‌ अन्तरिक्ष के बीच 
में ( हच्याय चोढवे ) अहण करने, चळाने के लिये. जिस प्रकार महान्‌ सूय 
है उसी प्रकार ( इळायाः पदे ) भूमि के सवाच - शासक पद पर और 

¦ ( इळायाः पदे.) वाणी के उत्तमे ज्ञान फे निमित्त ( एथिव्या-नाभा अधि -) 

घुथिवी राज्य के केन्द्र में और विस्तृत नगर. भूमि के बीच.(. त्वा') तुझको 
( हव्याय ) करं और ऐश्वर्य के रूप में स्वीकारने योग्य राज्य को (वोढवे) 
वहन करने के (त्वां निधीमहि ) तुझे स्थापित करं ।: इसी प्रकार 
हे ( जातवेदः ) विद्याओं में निप्णात !.तुझंको (हव्याय वोढवे) प्रदान योग्यः 
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` ज्ञान कोष के धारण करने और अन्यो तक पहुँचाने के लिये ( निधीमहि ) 
नियुक्त करते हैं.। 
मन्थता नरः कावेमडयन्त प्रचेतसससत सुप्रताकस्‌ | - 


यज्ञस्य केतु प्रथमं पुरस्तादम्नि नते जनयता सुशेचम्‌॥५।३२॥ 
भा०--( यज्ञस्य पुरस्ताद्‌ अग्नि यथा मन्थन्ति जनयन्ति च ) जिस 
: प्रकार यज्ञ के पूर्व याज्ञिक लोग अग्नि का मथन करते ओर उसको प्रकट 
कर लेते हैं उसी प्रकार हे ( नरः ) श्रेष्ठ, नायक पुरुषो! आप लोग 
( कविम्‌ ) क्रान्तदर्शी ( प्रचेतसम्‌ ) उत्तम ज्ञान और चित्त वाले ( अम- 
ततम्‌ ) अविनाशी, दीर्घायु ( सुप्रतीकम्‌) उत्तम विश्वासपात्र और शुभ 
सुन्दर रूपवान्‌ ( अह्वयन्त) दो प्रकार का रूप न प्रकट करने वाले, 
भीतर बाहर, मन और वाणी और कर्म में एक समान आचरण करने हारे 
निष्कपट पुरुप को ( मन्थत ) मथ कर दूध में से मक्खन के समान और 
'काठों में से अग्नि के समान सामान्य प्रजागण में से सर्वश्रेष्ठ सारवान्‌ 
पुरुष को खूब वादविवाद, विचार के बाद यत्न से प्राप्त करो । हे (नरः) 
श्रेष्ठ परुषो ! आप उसंको ही ( यज्ञस्य केतुम्‌ ) परस्पर के सुसंगत जन- 
समाज की ध्वजा के समान आदरणीय और मान ज्ञान का बतलाने वाला 
( प्रथमत ) सबसे मुख्य ( सुशेवम्‌) उत्तम सेवादि सुखों से युक्त 
( पुरस्तात्‌) सबके आगे २ ( अग्निम्‌ ) अग्रणी मार्गदशंक के समान 
( जनयत ) बनाओ । इति ट्वात्रिशो वगः ॥ 
यदा मन्थान्त बाइाथाच राचतऽश्वा न वाज्यरुषा चनेष्वा । 


चित्रो न यामक्नश्विनारनिंवृतः परि वृणक्क्थश्मंनस्त॒णा दहन ॥६॥ 
भ(०---जिस प्रकार (बाहुभिः मन्थन्ति ) बाहुओं से रासे पकड़ कर 
"अश्व को जब मथते, मथने के समान झटके लगाते हैं और तब ( अश्वः 
“वाजी ) वेगवान्‌ अश्व जिस प्रकार (अरुषः ) ममे स्थानों पर ताडित होकर 
"(विरोचते) विविध रूप में उछलता, कूदता, भागता है इसी प्रकारजब अभि को 
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वाहुओं से मथंते हें तब भी ( अश्वः ) वह व्यापक अग्नि ( अरुपः ) सब: 
प्रकार चमकता हुआ ( वाजी ) वेगवान्‌ होकर ( वनेषु विरोचते ) किरणों: 
और काष्ठो में विशेष रूप से चमकता है उसी प्रकार (यदि ) जब 
( बाहुलिः ) बाधित चा पीड़ित करने वाली सेनाओं से शत्रुओं कोः 
( मन्थन्ति ) मथन या विनाश करते हैं तब ( वाजी ) संग्राम करने मे 
कुशळ पुरुप ( वनेपु ) प्राप्त करने योग्य ऐश्वर्यो को प्राप्त करने के निमित्त 
वा सैन्य दलों के बीच ( अरुपः ) तेजस्वी या रोपरहित होकर ( विरो- 
चते ) विशेष रूप से चमकता और सर्वप्रिय होता है । ( अश्विनोः यामन्‌ 
चित्रः न ) दिन रात्रि के प्रहरो में जिस प्रकार सूर्य ( अनिवृत्तः ) अवा-- 
घित होकर (.तृणा दहन्‌ अश्मनः परिवृणक्ति ) घासो को . ताप से झुल-- 
साता हुआ तीव्र ताप से ही मेघों को सर्वत्र छादित करता है और जिस्‌ 
प्रकार ( अश्विनोः चित्रः न) अश्व. के स्वामी रथी और सारथी दोनों का 
चित्र गति से जाने वाला अश्व ( यामच्‌ ) माग में ( अनिदृतः ) अबाधित” 
होकर ( तृणा दहन अश्सनः परिवृणक्ति ) तुच्छ घासो को खाता हुआ भी 
शत्रु के हथियारों को चीर कर निकल जाता है और जिस प्रकार अग्नि 
(. अश्विनोः.यासन चित्रः ) दिन रात्रि के कालों में अद्भुत रूप होकर (तृणा- 
दहन्‌ अश्मनः परिवृणक्ति ) . तिनको को जलाता हुआ पत्थरों को तड़का” 
देता है उसी प्रकार वीर तेजस्वी पुरुष भी ( अश्विनोः ) अश्व सैन्य के. 
स्वामी स्वपक्ष और परपक्ष, दोनों के ( यासन्‌ ) संयमन या वश करने में 
( चित्रः ) अद्भुत कुशल होकर ( अनिवृतः ) किसी से भी बाधित न होकर 
( तृणा दहन्‌ ) तृणकों के समान तुच्छ वा हिंसाकारी शत्रु सैन्यों को अग्नि 
के समान भस्म करता हुआ ( अह्ृमनः ) राखो आयुधों को (परि वृणक्ति) 
छिन्न भिन्न कर देता है । 

जातो अग्नी रोचते चेकितानो बाजी विप्रः कचिशस्तः सुदानुः 


ये देवास इंड्य विश्वविद्‌ हव्यवाहमदडुरध्वरषु ॥ ७॥ 
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, भा०--( जातः अग्निः रोचते ) उत्पन्न होकर अग्नि जिस प्रकार 
प्रकाशित होता है और ( हव्यवाहम्‌ ,अध्वरेपु अदधुः ) चरु को ग्रहण: 
करने में समर्थ प्रज्वलित अग्नि को यज्ञों में आधान करते हैं । उसी प्रकार - 
( जातः) प्रकट होकर ( अग्निः ) अग्रणी, नायक विनयशील ज्ञानी पुरुः 
-घ्‌ ( चेकितानः ) अन्यों को ज्ञान देता और स्वयं ज्ञानवान्‌ होता हुआ 
( वाजी ) ऐश्वर्य और ज्ञान से सम्पन्न होकर, ( विग्रः) मेधावी ( कवि- 
“शस्तः ) क्रान्तदशी, विद्वानों द्वारा शिक्षित और उत्तम प्रकाशित (सुदानुः) 
-ज्ञान और धनःका दाता' 'होकर :.(:रोचते ): सब को प्रिय लगता है । 
.( देवास: ) विद्वान: और उसकी कामना. करनेहारे मित्र राजा जन (यं) 
(जिस ( विश्वविदं ) सर्वज्ञ, सर्ववेत्ता ( ईड्य .) स्तुतियोग्य, पृथ्वी राज्य, 
के योग्य ( हव्यवाहमः) ऐश्वयं- के धारक श्रेष्ट पुरुष को ( अध्वरेषु ) यज्ञों 
और संग्रामों तथा: अन्य , उत्तम .. कार्यो पर . ( अदधुः ) अध्यक्ष रूप से 
स्थापित करंते हें:।..: : . :. ६ : 
सीद होतः स्व उ लोके चिंकित्वान्त्सादयां यज्ञ सुकृतस्य योनौ । 
'देवांवीदेवान्हविंषा' यंजास्यंग्ने 'वहद्यजमाने वयो घाः ॥ ८ ॥ 


भां०--हें (होतेः ) सुख और ज्ञान के देनेहारे विद्वन ! तू (स्वे 
छोके उ ) अपने आत्मदशन में ही ( सीद्‌ ) प्रसन्न होकर विराज । तू 
अध्यात्म दर्शन में प्रतिष्ठा प्रास कर तू ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर 
( यज्ञ) अपने इष्ट आत्मा या स्वाध्यायादि यज्ञ वा आत्मसमपंणादि कार्य 
को (सुकृतस्य ) उत्तम धर्म कम के (योनौ) परम योनि अर्थात्‌ कारण वा 
आश्रय परमेश्वर या शाख में ( सादय ) स्थापित कर । तू ( देवावीः ) 
देव अर्थात्‌ ज्ञानो को देने वाले इन्द्रिय गणों की रक्षा करता हुआ. .जिसे- 
'न्द्रय होकर ( देवान्‌ ) इन प्राणाँ को ( हविषा ) अन्न वा ज्ञानोपाय से 
( यजासि ) वश कर हे-(-अग्ने ) . ज्ञाववन्‌ ! तू ( यजमाने ) 
सगात करने जाले,-तुझसे- प्रेम करने ,व्राले, तुझे संब सुखों के देने चाले प्रभु 
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में ही व्‌ ( वृहत्‌ वरयः ) अपना जीवन ( धाः ) प्रदान कर अथवा तू दान- 
“शील मित्र, सत्संगी वा शिप्य में अपना बड़ा ज्ञान प्रदान कर । ( २:) 
शाज़ा अपने ही. राष्ट्र में विराजे, उत्तम धमं के आश्रय पुरुषों में सत्संगादि 
करें। विद्वानों का रक्षक होकर अन्न को अन्नादि से सत्कार करे, आत्मसम- 
पंक करादि देने वाले प्रजाजन से बहुत बड़ा बल स्थापित करे । 
कणोत धूम वृषणं.खखायोऽस्रेधन्त इतन वाजमच्छु । 
अयसश्निः पुतनाषाद सुवीरो येन देवासो अर्सहन्त दर्स्यून ॥९॥ 
__ भा०--९ येन ) जिस द्वारा (देवासः) विद्वन्‌. वीर लोग ( दस्यू ) 
प्रजा का नाश करने चाले दुष्ट शत्रुओं को ( असहन्त) पराजित करते हैं 
( अयम्‌') यह ( अग्निः ) अग्नि के समान तेजस्वी, अग्रणी चीर पुरुष 
( पुतनापाट') शत्रु सेनाओं को पराजित करने हारा ( सुवीरः ) उत्तम 
वीर, वीयंवान्‌ हो । पेसे ही (धूम ) शत्रुओं को कपा देने चाले (वृषण ) 
बरूवान्‌ पुरुष को ( कृणोत ) अपने में उत्पन्न करो और हे ( सखायः) 
;मित्रगण ! आप लोग ,( अख्नेघन्तः ) नाश को न प्राप्त होते हुए सदा 
बळशाली बन्नो ( वाजम्‌) समास सें ( अच्छ इतन ) अपने शन्नु पर जा 
चहो । ( २ ) हे विद्वान्‌ शिष्य जनो! आप लोग ज्ञान के वर्षक अज्ञान 
तके नाशक पुरुष को आश्रय करो। अपने वीय का नाझ न करते हुए, 
-ज्रह्मचारी रहकर ( वाज.) ज्ञान को मात करो । यह ज्ञानी सब मनुष्यों में 
. सहनशील, तपस्वी, .(.सु-वि-इंरः.) उत्तम विविध विद्याओं का उपदेष्टा 
"है, जिसके. द्वारा विद्या की... कामनावाले जन कामे क्रोधादि आत्म-नाशक 
भावों को पराजित करते हें! आत्मा परमात्मा ओर योगी पक्षमें--चे असङ्ग 
ज्ञान निर्धूत कल्पश होने से घूस, ज्ञान सुख वर्षक घसंमेघ से वृषभ हैं। 
शेष स्पष्ट है । 
आये ते योनिऋस्वियो यतो जातो अरोचथाः । 
तं जानन्नञ्र आ सीदाथा नो बघया गिरः ॥ १० ॥ ३३ ॥ 
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भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( ते ) तेरा ( अयं ) यह 
( योनिः ) घर ( ऋत्वियः) सब ऋरतुओं के अनुकूल सुखदायी हो ४ 
( यतः ) जिसमें प्रकट होकर तू ( अरोचथाः ) सबका प्रेममाजन हो । हे. 
विद्वन्‌ विनीत ! शिष्य ( अयं ) यह आचार्य या गुरुगृह ही ( ते ऋत्वियः 
योनिः ) तेरे लिये सत्यज्ञान प्राप्त करने योग्य वा प्राणों के बल वृद्धि योग्य 
( योनिः ) निवासस्थान है ( यतः जातः ). जिसमें से तू विद्यासम्पन्न 
. होकर ( अरोचथाः ) सूयं के समान ज्ञानप्रकाश से चमक । हे (अग्ने )' . 
ज्ञानवन्‌ ! तू यहां (तम्‌) उस परमेश्वर को ( जानन्‌ ) जानता हुआ 
( आसीद्‌ ) यहां उत्तमासन पर आदर पूर्वक विराज ( अथ ) और 
(नः) हमारी (गिरः) उत्तम वेद-वाणियों की बृद्धि कर।. (२ ) 
आत्मारूप असि के लिये यह देह ( ऋत्विया ) प्राणाँ के निवास योग्य 
उत्तम गृह है । आत्मा इसमें प्रकट होकर नाना रुचि प्रकट करता है । उस 
परम प्रभु को जानता हुआ वह उत्तम लोक में विराजे और हम स्तावकों: 
की स्तुतियों की वृद्धि करता है। (३) रांजाके लिये यह सभाभवन 
( ऋत्वियः ) ऋतु अर्थात्‌ राजसदस्योचित घर है । जिसमें वह तेजस्वी 
होकर विराजता है । वह उस पद का विशेष रूप से ज्ञान करके आसन पर 


विराजे और हमारी उत्तस वाणियों या प्राथनाओं को अधिक समृद्ध करे । 
इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ 02 
तनूनपादुच्यते गभं आसुरो नराशंसो भवति यह्धिजायते । 
मांतरिश्वा यदामिमीत मातरि वातस्यं खगो अभवत्सरीमरि॥ ११ 
भा०--यह अग्नि ( तनूनपात्‌) जिसका व्यापक रूप कभी नाश 
को प्राप्त नहीं होता है इसीलिये 'तंनूंनपात्‌' कंहा जाता है । अथवा चह 
सब प्राणियों के भीतर प्राण रूप से रहकर देंहों को गिरने नहीं देता 
इसलिये “तचूनपात? कहाता है । वही ( गर्भ: ) सबके भीतर गर्भ मे 
बालक के समान अंसुप्तवत्‌ रहने से गर्भ” कहाता है । वही ( आसुरः ): 
असुर अर्थात्‌ प्रकाश से रहित वायु के आश्रय उत्पन्न होने से आसुर' कहाता 
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है । बह ही ( नराशंसः ) बहुत से विद्वान्‌ पुरुषों से दिप्यों के प्रति 
विद्युत्‌ आदि रूप में उपदेश करने योग्य होने से 'नराशंस' हो जाता है। 
( थत्‌ ) जो ( विजायते ) इस प्रकार से नाना रूपों में प्रकट होता है । 
और ( यत्‌) जो ( मातरि) अपने ही निर्माण करने या उत्पन्न करने 
चाले में या आकाश में ( अमिमीत ) विद्युत रूप से शब्द करता है 
इसलिये वह ( मातरिश्वा) “मातरिश्वा' कहाता है। और इस अभि के 
( सरीमणि ) वेग से चलने पर ( वातस्य सर्गः ) वायु की उत्पत्ति (अभ- 
वत्‌ ) होती है अथवा ( वातस्य सरीमणि सर्गः अभवत्‌ ) चायु के वेग 
से चलने पर इस असि की उत्पत्ति होती है । अथवा यह विद्युत्‌ रूप 
अग्नि ( आसुरः गर्भः ) जव मेघ के गर्भ में विद्यमान रहता है तव वह 
( तनूनपात्‌ उच्यते ) व्यापक जलो को भी नीचे न गिरने देने से या जलो 
के बीच में स्वयं न गिरने से तनूनपात? कहाता है (यद्‌) जब वह 
( विजायते ) विशेष दीसि से प्रकट होता है । ( नराशर.: भवति ) मनुष्य 
भी उसका वर्णन करते हैं इसलिये वह “नराशंस” कहाता है । और (यत्‌ )' 
जव ( मातरिश्वा ) अन्तरिक्ष में श्वास के समान वेग से चलने वाला वायु 
( मातरि ) अन्तरिक्ष में ( अमिमीत ) इस अझ्नि-विद्युत्‌ को उत्पन्न करता 
है तत्र ( वातस्य सरीमणि ) प्रवर वायु के चलने पर ही ( सर्गः अभवत्‌ ) 
जल बृष्टि होती हे । ( ३) विद्वान्‌ के पक्षमें--असुर अर्थात्‌ मेघ के समान 
दोषों को दूर करने वाळे आचार्य के अधीन जव (गर्भः) गृहीत गर्भ के समान 
सुरक्षित ब्रह्मचारी होता है तव बह तजु” अर्थात्‌ शारीर से वीर्य क्षरित या 
स्खलित न होने देने वाला ब्रह्मचारी तनूनपात्‌ कहाता है। और जव 
( विजायते ) विशेष रूप से विद्यावान्‌ होकर आचार्य-कुछ में उत्पन्न हो 
जातां है तव ( नराशंसः ) उत्तम पुरुषों द्वारा उपदेश योग्य होने से 
“नरास? कहाता है । जव वह ( रातरि ) माता के समान उत्पादक 
ज्ञानदाता विद्वान्‌ आचार्य के अधीन ( अमिमीत ) विशेष रूप से विद्या 
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. का अभ्यास करता, अपने में ज्ञान प्राप्त करता है तंब वह ( मातरिश्वा ) 
ज्ञानी आचार्य के अधीन अपने आपको समपंण करने से 'सातरिश्वा' कहाता 
हे । यह शिष्य की इस प्रकार की ( सर्गः ) सृष्टि या उत्पत्ति ( वातस्य ) 
ज्ञानवान पुरुष के ( सरीसणि ) संगति लाभ करने पर ही ( अभवत्‌ ) 


होती है, अन्यथा नहीं । 
खुनिमेथा निर्मथितः सुनिधा निहितः कविः । 
... अग्ने स्वध्वरा कर्ण देवास्देवयते यज-॥ १२॥ 
भा०--( सुनिर्मथा ) उत्तस मन्थन दंण्ड से ( निर्सथितः ) . मथा 
हुआ अशि उत्तम स्थान पर स्थापित होकर जिस प्रकार. ( सु-अध्वरा ) 
उत्तस व्यंवहारों में ( देवान्‌ करोति यजते च.) उत्तम २, च्यवहारों को 
उत्पन्नः करता और उत्तम फल भी देता है उसी प्रकार ( कविः) क्रान्त- 
दर्शी विद्वान्‌ ( सुनिर्मथा ) उत्तम शाखालोडन रूप तप से ( निर्मथितः ) 
विशेष रूप से मथित हो, सुत्त होकर वा पूण ज्ञान रूप सार प्राप्त करके 
{ सुनिधा: ) उत्तम स्थान पर नियुक्त किया जावे । इसी प्रकार नायक भी 
उत्तम २ परीक्षाओं से परीक्षित होकर उत्तम पद पर नियुक्त हो। हे 
(अझ्ने ) अग्रणी नायक ओर हे विद्वन्‌ ! तू ( देवान्‌) विद्वान्‌ अपने 
ज्ञानादि के इच्छुक पुरुषों को ( सु-अध्वरा ) शोमन, विन न होने वाले, 
स्थिर कार्यों में ( कृणु) लगा ओर उन कार्यों में अपने उत्तम शुणों क्रो 
अकट कर । ( देवयते) शुभ गुणों की कासना करने वाले को यज्ञ में 
उत्तम गुण प्रदान कर । 
अजीजनन्ञसृतं सत्याल खसाण वराण काळुजस्भसू । 


दश स्वसारो डाछुचः सस्रीचीः पुर्मासं जातमामि से रभन्ते ॥१३ 

भा०--( सत्यासः') मनुष्य नायक को ( अखेसाणम्‌ ) शाङ्रओं 
द्वारा शोषण किये जाने योग्य ( तरणिं) संकटों से पार उतारने में 
समथ ( वीडुजभ्सस्‌ ) बलवान्‌ हिंसाकारी ,सैन्य बलों से युक्त, 
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( अजीजनन्‌ ) चनावे । और (दस) दसौं दिशाओं की प्रजाएं 
सेनाओं चा ( खसारः ) स्व-अर्थात्‌ घन कां लक्ष्य करके आने :वाली, स्वयं 
उसके शरण आने वाली ( अग्रुवः ) आगे आंकर ( समीचीः ) एक साथ 
उसका आदर करती हुईं ( जातम्‌ पुमांसं ) उत्पन्न हुए पुत्र को बहिनों के 
समान प्रेम से उस ( जातं पुमांसम्‌) प्रसिद्ध वा प्रकट हुए वीर पुरुष को 
( अनि सं रभन्ते ) सब ओर से प्राप्त करें ओर प्रसन्न हों । 
प्र सप्त होता सनकादरोचत मातुरुपस्थे यदशोचद्धनि । 
न नि मिंपति सुरणों दिवेदिवे. यदजरस्य जठरादजायत ॥१४॥ 
भ[०--( यतः) जिस प्रकार अल्लि ( सप्तहोता ) सातों प्राणी से 
'सात ऋत्विजो के समान ग्रहण करने योग्य ( सनकात्‌ ) अपने सनातन 
सूलकारण से. उत्पन्न होकर ( अरोचत ) प्रकाशित होता है और जो 
(माहुः उपस्थे) अपने उत्पादक निमित्त भूत वायु के समीप और (ऊधनि) 
रात्रिकाळ चां-अन्तरिक्ष सें ( अशोचत्‌ ) चमकता है अथवा जो सूर्य रूप 
में सात रदिमयों द्वारा जल ग्रहणं करने हारा, सनातन चिरकाळ से चमक 
रहा है: ओर जो ( मातुः) आकारा के बीच ( ऊधनि ) मेघ में विद्यत्‌ 
रूप से चमकता है ( यत्‌) जो अग्नि ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन (सुरणः) 
उत्तम ध्वनि करता हुआ ( न निमिपति ) कभी नाश को प्राप्त नहीं होता 
और जो (असुरस्य ) बलवान्‌ प्रभक्षन वायु के ( जठरात्‌ ) मध्य से 
( अजायत .) प्रकट होता है । अथवा--( सुरणः ) सुख से या उत्तम 
“रूप से गमन करने वाला सूर्य ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन (न निमिपति) 
कभी अस्त नहीं होता ( यत्‌ ) जो . विद्युत्‌ रूप से ( असुरस्य ) मेघ के 
( जठरात्‌ ) मध्य भाग से उत्पन्न होता है । उसी प्रकार ( मातुः उपस्थे 
ऊधनि ) माता का गोद स्तनों पर पळते बालकवत्‌ , मातृ-ए्रथिवी के 
ऊपर उत्तम ।पेश्वयं पद पर ( अशोचत्‌ ) विशेष. कान्ति से चमकता है 
और .सातों, प्राणोंचत्‌ सात प्रकृतियों का वशाकर्ता सर्वप्रिय होता है 
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वह : उत्तम रमणशाली होकर कभी ( न निर्मिपति ) अस्त सूयवत 
नहीं होता । 


आमसत्रायुधा सरुतामच प्र॒याः प्रथसजा त्रह्मणा वश्वामाठड* + 
द्यस्नवद्ङ् काशिकाख एरिर एकएको दम आाग्न समाधरे ॥ १५॥ 
[०-- अमिनत्रायुधः ) शत्रुओं पर अपने शास्त्रों का प्रहार करन 
में कुशल जो वीर पुरुष ( मरुताम्‌ ) चायु के समान बलवान्‌ व ऱ्यापा- 
रियो के हितार्थ ( प्रयाः ) आगे बढ़ते हुए ( प्रथमजाः ) सेश्रेष्ठ ` 
पढ्‌ पर स्थित अग्रगण्य होकर (ब्रह्मणः) बड़े भारी राष्ट्रेशवय का (विश्वम्‌) 
सर्वत्व ( इत्‌ ) ही ( विदुः ) प्राप्त कर लेते हैं वे ( कुरिकासः ) परस्पर 
सवश्रष्ठ, सन्धि से सुसम्बद्ध चा व्यवहारकुशल पुरुष ( युम्नवत्‌ ) उत्तम. 
कीर्तियुक्त ( ब्रह्म ) ऐश्वर्य को ( एरिरे ) प्राप्त होते हैं और घे ( एकः 
एकः ) एक एक करके भी ( दमे) दमन कार्य में ( अग्निम्‌ ) अपने: 
अग्रणी नायक को ही ( सम-एधिरे ) सब मिलकर चमकाते, उसके ही; 
तेज, प्रताप और प्रभाव को बढ़ाते हैं। इसी प्रकार विद्वान्‌ जन अपने: 
भीतरी द्वेष, काम क्रोधादि शत्रुओं के साथ निरन्तर युद्ध करने हारे 
सवंप्रथम सर्वश्रेष्ठ, उत्तम पद्‌ की : ओर जाने वाले ( ब्रह्मणः 
इत्‌ विढुः ) परमेश्वर से ही समस्त विश्व को उत्पन्न हआ जानते 
हैं या उसीसे समस्त ज्ञान प्राप्त करते हैं। वे ( कुशिक्रासः ) उत्तम 
जञानोपदेष्टा होकर तेजोथुक्त, यशोयुक्त ( ब्रह्म ) वेद-वचनों का .( ऐरिरे ) 
उच्चारण करते, उपदेश करते हँ । वे एक २ करके ( दमे ) अपने गृह में 
ओर ( दसे = मदे ) अति हर्ष या प्रसन्नता की दशा में ( अग्नि ) ज्ञान 
मय तेजोमय प्रभु को यक्काझि के समान ही अच्छी प्रकार प्रकाशित 
करते हैं । उसी के गुणों को अपने में जगाते, उसी को प्रकट करते हे । ॥ 
यदद्य त्वा प्रयाति यज्ञे. अस्मिन्होतखिकित्वो 5वणीमहीह । 
शुवमया शुवसुताशमिष्ठाःप्रजानन्विद्लें उप याहि सोम॑म्‌ १६३४।१।२ 
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भा०--हे ( होतः) साधनों, उपसाधनों और राष्ट्र को अपने 
अधीन ग्रहण करने, वाळे ! हे ( चिकित्वः) ज्ञानघन ! वीर पुरुप ! 
- यत्‌ ) जिस कारण से हम लोग ( इह.) इस और ( यज्ञे प्रयति ) 
और प्रयत्नशील, सवके परस्पर संगति से युक्त समुदाय में वा 
प्रयल्लसाध्य संग्राम आदि काय सें ( त्वा.) तुझको ( अबृणीसहि ) सवे- 
श्रेष्ठ पद्‌ पर नायक रूप से वरण करते हैं इसलिये तू भी ( ध्रुवम्‌ ) इस 
स्थायी पद को ( अयाः ) प्राप्त कर । ( उत्‌ ) और ( भ्रुवस्‌ ) इस स्थिर 
राष्ट्रको ( अशसिष्टाः ) झान्तकर । तू ( विद्वान्‌ ) स्वयं ज्ञानवान्‌ विद्वान 
होकर ` ( प्रजानन्‌ ) सव कुछ अच्छी प्रकार जानता हुआ ( सोमम्‌ ) 
ऐश्वय को ( उपयाहि ) प्राप्त कर । इति चतुख्िशों वर्गः ॥ 


Lams De 


` इति तृतीयाष्टके प्रथमोऽध्यायः । इति तृतीये सण्डले द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


पि कित 
पा कने 


अथ द्वितीयोऽध्यायः 


[ ३० ] 

विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द:---१, २, &--११, १४, १७, २० 
निचृदविष्टुपू । ५, ६, ८, ररे, १६, २१,२२ त्रिष्टुपू । १२ १% 
विराट तिष्ट्रप्‌ । ३, ४, ७, १६, १८ भुरिक्‌ पङ्तिः ॥ द्वाविशात्युर्चं सक्तम्‌ ॥ 
इच्छन्ति त्वा सोम्यासः सखायः सुन्वन्ति सोमं द््धति प्रयोसि । 
तितिक्षन्ते अभिर्शस्ति जनानामिन्द्र त्वदा कञ्चन हि प्रकेत॥१॥ 
भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! सूर्य के समान अज्ञानान्धकार के विनाशक 
/विद्वन ! शत्रुओं को छिन्न भिन्न करने हारे वीर पुरुप चा परमेश्वर ! (त्वा) 
-तुझका ( सोम्यासः ) उत्तम ज्ञान प्राप्त करने योग्य दीक्षा प्राप्त शिप्य और 
ऐश्वर्य प्राप्ति के इच्छुक. एवं नाम पदों पर अभिषेक योग्य जन, ( सखायः ) 


११८ ऋग्वेद्भाष्ये तुवीयो एक [अ०२।व०१ रे 
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और तेरे समान ख्याति प्रसिद्धि वाले जन ( त्वा इच्छन्ति) तुझे चाहते 
हैं । वे (सोमं ) ज्ञान और ऐश्वर्य का ( सुन्वन्ति) सम्पादन करते हैं, 
उसको प्राप्त करने का यत्न करते हें और ( प्रयांसि दधति ) उत्तम ज्ञानो,” 
अन्नो और पऐश्वयाँ को धारण करते हैं । वे ( जनानास्‌ ) मनुष्यों के बीच 
में रहते हुए उनकी की हुई ( अभिशस्ति) हिंसा, स्तुति और निन्दा 
सब कुछ ( तितिक्षन्ते ) सहन करते हैं । हे इन्द्र ! ( व्वत्‌ ) तुझसे अधिक. 
( म्रकेतः ) उत्कृष्ट ज्ञानवाला ( कश्चन हि ) कौन है ? तुझ से बडा ज्ञानी 

महामति दूसरा नहीं । 

न ते दूरे परमा चिद्रजांस्या तु प्र याहि हरियो हरिभ्याम्‌ । 


स्थराय वृष्ण सवना दतमा युक्ता आवाण सामघान अग्ना ॥२]' 


भा०--हे ( हरिवः ) वेगवान्‌ अश्वो के स्वामिन्‌ ! (ते ) तेरे लिये 
( परसा चित्‌ रजांसि ) दूर से दूर के लोक या प्रदेश भी ( दूरे न ) दूर 
नहीं है । तू (हरिभ्याम्‌) वेगवान्‌ अशों से (आ प्रयाहि = आयाहि प्रयाहि) 
आ जा सकता है । ( स्थिराय ) स्थिर ( वृष्णे ) बलवान्‌ मेघ के समान 
ऐश्वर्यादि के बृष्टि करने वाले तेरे लिये (इमा) ये नाना प्रकार के (सवना)' 
ऐश्वयं और अभेषेकादि कृत्य ( कृता ) किये जावें । और (अग्नौ समिधाने) 
आञ्च क समान तेजस्वी अग्रणी नायक के अच्छी प्रकार प्रदीप्त होने, एव 
तेजस्वी होकर चमकते रहने पर ( ग्रावाणः ) शत्रुओं को शिलापाटो के 
समान कुचल देने वाळे वीर गण भी ( युक्ताः) अधीन रहकर सहयोग 
करते हैं । (२ ) हे विद्वन्‌ ! तेरे लिये ( परमा रजांसि ) परम, सवोत्कृष्ट 
ज्ञान भी दूर, अजय नहीं है, तू ( हरिभ्यां ) मन और इन्द्रियों के प्रयोग 
खे उनको प्राप्त कर । स्थिर मति ओर सनो बन्धन करने में समर्थ तेरे जानने 
के लिये ही ये ( सवना ) सव पदार्थ बने हैं तुझ ज्ञानी पुरुप के ज्ञान से. 
प्रकाशित होने पर तरे अधीन: ही ये ( ग्रावाणः ) स्तुतिशील विद्याभ्यासी. 
जन भी ( युक्ताः ) मनोयोग दें और विद्या में दत्तचित्त हों । 
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इन्द्रः सारजा सघवा तरुता सहान्रातस्हावकासक्घावान्‌ । 
यदुग्रो था वाधितो बत्यँघु कर त्या त वषभ बायाण ॥ ३॥ 


भा०--सेनापति पक्षमें--( इन्द्रः ) ऐेश्वयं व शत्रु बलों को विदा- 
रण करने, फोड़ने फाइने वा छेदने काटने और उनके भयभीत करने हारा 
( सुशिप्रः ) उत्तम शोभायुक्त नासिका और जबाड़ों वाला वा उत्तम' 
शोभा युक्त शिरखाण, सुकुट आदि वाला, ( तरुत्रः ) दुःखों, शत्रु के आक्र- 
मणा, युद्धों से पार उतारने वाला, ( महात्रातः) बढे सैन्य दलों का 
स्वामी, ( तुविकूर्मिः ) बहुत से कर्मकर्ताओं का स्वामी वा नाना कर्म 
करने वाला, ( ऋषधावान्‌ ) शत्रु को मारने वाले नाना शस्त्रों, नाना वीर 
पुरुषों और शब्रुनाशक शक्तियों और सेनाओं का स्वामी है । हे ( वृपभ ) 
बलवन्‌ ! मेघ के समान शत्रुओ पर झास्नों और प्रजा पर ऐश्वर्य सुखों की 
वर्षा करने. हारे ! तू ( बाधितः ). शत्रुओं से संग्रासों में दुष्टो की करतूता 
से छाचार होकर राष्ट्र में भी (मत्येपु) स्वपक्ष के मारने वाले शत्रुओं, साधारण 
मनुप्यों के बीच में भी ( यत्‌) जिन २ नाना ( वीर्याणि ) बलों को 
( उग्रः ) अति भयंकर तेजस्वी होकर ( धाः ) धारण करता और प्रकट 
करता है (त्या ) वे नाना बळ पराक्रम के कर्म ( ते ) तेरे (क) कहां 
हैं? यह सब सदा सावधान रहकर जांचता रह । (२ ) परमेश्वर चा 
विद्वान्‌ पुरुष (सुशिप्रः) उत्तम ज्ञानवान्‌ , तेजस्वी (तरुत्रः) अज्ञान और 
भवबन्धन से तारने वाला ( महात्रातः ) बड़े जत पालको वा छोकसंघों 
का स्वामी (ऋघावान्‌) भीतरी शत्रु चर” अर्थात्‌ उद्वेगजनक कोधादि दुवो 
को नाश करने चाली शक्ति का स्वामी ( इन्द्रः ) आत्मद्रष्टा पुरुष और 
ऐश्वयंवान्‌ है । तू भयंकर होकर मनुष्यों, मरणधसा प्राणियों के 
( बाधितः ) अ्रयल्लवान्‌ होकर नाना बलों को प्रदान करता है वे सब तेरे 
वीर्य बळ (क) कहां ? किस स्थान पर केन्द्रित-आश्रित हैं? सर्व संसार की 
- सञ्चालक शक्तियां कहां स्थित हैं:? तेरा सव अगम्य है । 
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त्ये हि प्म च्यावयन्नच्युतान्येको वृत्रा चरखि जिञ्नमानः । 
तव॒ द्यावापृथिवी पर्वतासो ऽज व्रताय निमितेव तस्थुः ॥ ४॥ 
भा०--जिस प्रकार विद्य॒त्‌ ( अच्युतानि च्यावयन्‌ बत्रा जिप्रमानः 
चरति) न गिरने वाले जळों को नीचे गिराता और मेघस्थ जलो को ताडून 
करता हुआ विचरता है उसी प्रकार हे इन्द्र ! ऐश्वयंवन्‌ शत्रुहन्तः ! सेनापते !' 
( खं हि) तू निश्चय से (एकः ) अकेला, अद्वितीय ( अच्युतानि ) 
अच्युत, दृढ़, न क्षीण होने वाळे, जमकर लड़ने वाळे बलबान्‌ शत्रु-सैन्यों 
को ( च्यवयन्‌ ) स्थानच्युत करता हुआ, भगाता और गिराता हुआ 
९ बत्रा ) मेघो को वायु विद्युत्‌ या सूर्यवत्‌ बढ़ते हुए शब्रुगण को ( जिन्न- 
सानः ) हनन करता हुआ ( चरसि ) विचरता हे । ( तव ) तेरे ( अनु- 
ताय ) अनुकूल, नियमपूर्वक रहने के लिये ( द्यावाप्रथिवी ) सूय और 
पृथिवी के समान ऊपर नीचे विराजमान ज्ञानी, अज्ञानी, पुरुप खी और 
आस्य शासक, प्रजावर्ग और अध्यक्ष गण, सेनावर्ग और नायकचगं और 
( पर्वतासः ) पर्वता के समान अचल और मेघां के समान शख््रवर्षी वीर 
और पोर २ और टुकडी टुकडी से बने सेन्य-व्यूह सभी ( निमिता इच ) 
नियम में व्यवस्थित के सदश ( अनु तस्थुः ) रहकर तेरे अधीन होकर 
काम करें । ( २.) परमेश्वर ( एकः अच्युतानि च्यचयन्‌ ) एक अद्वितीय 
होकर गतिरहित, जड़ पांचों भूतों या प्रकृति के परमाणुओं को चला 
रहा है । वह ( बत्रा) दृद्धिशील महान्‌ ब्रह्माण्डों या चक्रगति से विवर्तन 
'करने वाले सूर्यादि लोक और नीहार-मण्डलां (\९]।2९) को ( जिन्न- 
सानः) घनीभूत स्थूल सूर्य, एथिवी ग्रह नक्षत्रादि में पिण्डित करता 
हुआ ( चरसि ) सर्वत्र व्यापता और सब को चला रहा है । ( यावाएथिवी 
पर्वतासः ) सूर्य, एथिवी और पर्वत. वा मेघ आदि पदार्थ भी ( तव 
` जाताय ) तेरे व्यवस्था पालन करने के लिये ही मानो ( निमिता इव ) 
बहुत नियमपूर्वक रचे जाकर ( अनु. तस्थुः ) तेरी आज्ञानुसार सब काम 
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“करते हैं। अथवा ( बृत्रा जिन्नमानः चरसि ) तू विन्न वा बाधाओं को 
नाश करता हुआ व्याप रहा है । 
. उताभये पुरुद्दत श्रवोभिरेको दुठहमवदो वत्रहासन्‌। | 
इभे चिदिन्द्र रोदसी अपारे यत्संगुंभ्णा मंघवन्काशिरित्ते ॥०॥१॥ 
भा०--हे सेनापते ! राजन्‌ ! मेघ या विद्युत्‌ जिस प्रकार ( दृत्रहा- 
"सन्‌ श्रवोभिः दृढम्‌ अवदः ) मेघों में व्यापता और उनको 'बलपूर्वेक आघात 
"करता हुआ सुनाई देने वाली गर्जनाओं से समस्त प्रजा को अकाल से 
निर्भय रहने के निमित्त स्थिर रूप से बतला देता. है उसी प्रकार तू भी 
'( वृत्रहा ) नगर के घेरने, प्रतिद्वन्ट्रिता में बढ्ने वाळे और वित्चकारी. 
शात्नुओं को विनाश करता हुआ हे ( पुरुहूत ) बहुत सी प्रजाओं से संकटों 
-ें पुकारे जाने योग्य राजन्‌ ! वीर ! ( श्रवोभिः ) श्रवण करने योग्य 
'घोषणावचनों से ( अभये ) प्रजा को अभय के निमित्त ( रढम्‌ ) दढता- 
“पूर्वक ( अवदः ) कह दे, उनकी रक्षा का निश्चय करा दे । ( इमे अपारे 
"रोदसी ) इन अनधिपति, असीस आकाश और पृथिवी दोनों को जिस 
अकार सूर्य अच्छी प्रकार वश करता है उसका ही ( कारिः ). यह सव 
प्रकाश सवत्र च्याप रहा है उसी प्रकार हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! 
शन्नुहन्तः ! ( इमे ) ये ( रोदसी ) खपक्ष ओर परपक्ष की सेनाए जो . दुष्टों 
"को रुलाने में समथ और एक दूसरे की बाढ़ को रोकने में समथ हैं वे दोनों 
( अपारे ) पाररहित, अतिशय विस्तृत हैं । वा ( अपारे ) उत्तम पालक 
"पुरुष से रहित हैं । उन दोनों को ( यत्‌ ) जब तू ( संगृभ्णाः ) अच्छी 
“प्रकार से वश कर लेता है तो हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ परम पूज्य पद्‌ 
*के स्वामिन्‌ ! ( ते इत्‌ ) तेरा ही. यह ( कारिः ) प्रबल, न्यायम्रकाश चा 
“तेज पराक्रम वा प्रबळ हाथ वा पुष्टि अर्थात्‌ प्रहार साधन वळ और प्रबन्ध 
साधन शासन है । (२) परमेश्वर और आचार्य अज्ञान नाशक होने 
से 'वृत्रहा' हें । बह समस्त जीव संसार को अभय देने के लिये गुरु द्वारा 


_ 
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श्रवण योग्य श्रतियों, वेदवाक्यों से स्थिर सत्य ज्ञान का उपदेश करता हैं । 
( रोदसी ) नर नारी दोनों ही पालक वा अज्ञानता से रहित हैं। उनको 
चह ( संशृभ्णाति ) अपने अधीन वश करे, उपनयन पूर्वक भली प्रकार 
शिष्यवत्‌ स्वीकार करे, यह उसी का ज्ञान प्रकाश है जिससे सब ज्ञानवानू हों ।, 
इति प्रथमो वर्गः ॥ 
प्रसूत इन्द्र मवता हारिभ्या प्र ते वजः परसणनत शज्ुन्‌ । 
जहि प्रतीचो अनचः पराचो विश्वं सत्य कंगुद्दि विष्टमस्तु ॥६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र सूयं के समान तेजस्विन्‌ ! ( ते वज्धः ) तेरा 
वेगवान्‌ रथ ( हरिभ्यां ) वेगवान्‌ दो रथों से युक्त होकर ( प्रवता ) प्रबल, 
वेग से और उत्तम मार्ग से ( प्र सु एति”) अति उत्तम रूप से आगे बढ़े ।' 
और (ते वञ्रः) तेरा खङ्ग, शस्त्र बल भी ( शत्रुन्‌ परम््ृणन्‌ ) शत्रुओं को अच्छी 
प्रकार नाश करता हुआ ( प्र एठु ) आगे बढ़े । तू ( प्रतीचः ) प्रतिकूल: 
दिशा से आने वा प्रतिपक्षी शत्रुओं को और ( अनूचः ) कपट वृत्ति से: 
अनुकूल वा पीछे से आक्रमण करने वाळे और ( पराचः ) दूर गये, दूर 
के शत्रुओं को भी ( प्रजहि.) आगे बढ़कर मार और तू (विश्व) सब 
( सत्यं ) यथार्थं बात को (प्र सु कृणु) अच्छी प्रकार प्रकाशित 
कर । और यह सत्य ( विष्टस्‌ अस्तु ) सत्र राष्ट्र मै फेले (२) 
हे परमेश्वर ! तेरा (वञ्रः) गस्य, शरणयोग्य और अज्ञाननाशक ज्ञान हस 
शिष्यों को कमे और ज्ञान द्वारा प्राप्त हो । तू बाधक प्रतिपक्षी कोधादि 
्युस्थानों को अनुकूल सुख रूप से प्राप्त व्यसनों और दूरगत चिरकालिकः 
संस्कारों को नष्ट कर ससस्त सत्य का को प्रकाशित करता वा विश्व जगत्‌ 
को सत्‌ रूप में प्रकट करता है वह सत्य ही सर्वत्र व्यापता है । 
यस्स धायुरदथा सत्यायाभक्क \च ङ्भ जते गेह्य सः । 
अद्रा त इन्द्र छुसातधताचा सहस्ूदाना पुरूहूत रातिः ॥ ७॥ 
भा०--( यस्य) जिस पुरुष को हे ऐश्वयंवन्‌ ! तू (:घायुः ) सबको 
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धारण पोषण करने हारा होकर ( अदधाः ) धारण पोषण, पालन च विद्या 
ज्ञान आदि प्रदान करता हे ( सः ) वह पुरुष ( अभक्त चित्‌) विभाग 
करने के अयोग्य चिद्या आदि के समान या ( अभक्त ) पूर्व कभी न सेवित 
अपूर्व घन के तुल्य श्रेष्ठ, ( गेहं) गृहोपयोगी धन कोः ( भजते ) प्राप्त 
करता है । हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! हे ( पुरुहत ) बहतों से स्तुति 
योग्य ( ते सुसतिः ) तेरी शुभ मति, ज्ञान ( भद्रा) सबका कल्याण 
करने वाली, ( घृताची ) अकाश ओर खेह से युक्त, एवं रात्रि के ससान? 
सुखदायिनी है । (ते रातिः) तेरा दान भी ( सहखदाना ) सहस्रों' 
को देने वाला है। (२ ) अध्यात्म सें--जिस पर प्रभु कृपा करते हैं 
( गेह्य ) वह ग्रहण करने योग्य, इसी शरीर में भोगने योग्य अपूर्व ऐश. 
पाता है । 
सहर्दानु पुरुहूत ज्षियन्तमहस्तामैन्ड्र सं पिंगककुण्णारुम । 
आभि चूं वर्धमान पियारुसपाद॑मिन्द्र तवर्सा जघन्थ ॥ ८॥ 
भा०--हे (पुरुहूत ) बहुतों से स्तुतियोग्य ! ( सहदाबुम्‌ ) जळ 
सहित ( कुणारुछ्‌ ) गर्जनशीक मेघ को जिस अकार वायु, विद्युत्‌ या 
सूर्यं अपने तेज से और वेग से छिन्न भिन्न कर देता है उसी प्रकार तू भी. 
( सहदाचुं ) सैन्य को मार गिराने वाली शस्त्र वळ से सहित, ( क्षियन्तम्‌ )' 
प्रजा या राष्ट्र में बसने वाले ( कुणारुम्‌ ) अहंकार से गर्जते हुए, शत्रु या 
दु पुरुप को ( अहस्तम्‌ ) हस्त या हनन साधन, शाखं से रहित करके: 
( संपिणक ) अच्छी प्रकार पीस या कुचल डाला । और जिस प्रकार सूय 
या वियत्‌ ( पियारुस्‌ वर्षमान इत्र अपादं ` तवसा जघन्थ ) पान ` किये ` 
जाने योग्य, बढ़े हुए, वहुत अधिक जळ को वेग से आघात करके नीचे 
शिरा देता है उसी प्रकार ( अभिवधसान ) झुकावले पर बढ़ने वाले (उत्र) ' 
अतपुव बृद्धिशीक ( पियास ) हिसाशील शत्रु को( अपादम्‌ ) गमन करने 
के साधन चरण रथादि रहित, निराश्रय करके ( तवसा ) बलपूबंक (जघ-- 
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न्थ) नाशकर, दण्डित कर । आचाय--( सहदाचुं ) व्रत खण्डन करने 
“चाले कुकमो से युक्त ( क्षियन्तं ) अधीन रहने वाळे ( कुणारु ) अध्ययन- 
शीळ ( अहस्तं ) अप्रशस्त कर्मा विद्यार्थी को भी अच्छी प्रकार दण्डित करे । 
“और ( अपादं ) ज्ञानरहित, बढ़ते हुए विघ्वकारी ( पियारुम्‌) व्रत विलो- 
“पक विच्च को शक्ति से नाश करे । 
ने सासचामाघरामन्टर भाम सहासपारा सदन ससत्थ। | 
अस्तस्नाद्या चुषभा न्तारक्ञमषन्त्वापस्त्वयह प्रसूताः ॥९॥ 
भा०--( दृषभः ) वृष्टि करने हारा सूय जिस प्रकार ( याम्‌ अस्त- 
“ऋ्रात्‌ ) तेज को या आकाशस्थ जलो को धारण करता है । और वही स्वयं 
*( सदने ) अपने स्थान पर ( नि ससत्थ ) नियम से स्थिर रहता है और 
( अपाराम्‌ महीम्‌ ) पारकरहित बड़ी भारी ( सामनाम्‌) सम स्थळ वाली 
“या एक समान गति से जाने वाली, ( इपिराम्‌ ) अन्न से पूर्ण या क्रान्ति 
'मार्ग से चलने वाली ( भूमिं ) भूमि को और ( अन्तरिक्षं ) अन्तरिक्ष को 
भी ( अस्तभ्नात्‌ ) धारण करता है । और जिस प्रकार उसी से (प्रसूता ) 
:प्रेरित ( आपः ) जळ अन्तरिक्ष और भूमि को ( अर्पन्ति ) प्राप्त होते हैं 
- उसी प्रकार ( वृषभः ) शस्त्रवर्षी, बलवान्‌ वीरपुरुष ( सदने ) अपने 
आश्रय पर ( नि ससत्थ ) स्थिर होकर विराजे और पहले ( सामनाम्‌ ) 
नसाम-वचनों से युक्त ( इपिराम्‌ ) पति के प्रति खी फे समान अपने प्रति 
' अनुराग इच्छा से युक्त ( महीम्‌ ) बड़ी पूज्य ( अपाराम्‌ ) असीम, अपार 
` वा रक्षक पालक च पूरक पुरुष से रहित ( भूमिम्‌ ) सब अन्नादि ऐश्वयां 
'की उत्पादक भूमि को और ( अन्तरिक्षम्‌ ) भीतर से स्थित जन ससु- 
दाय को और ( याम्‌) ज्ञान प्रकाश से युक्त उच्च तेजस्वी जनता चा 
“चिद्वत्समा को भी ( अस्तभ्नात्‌ ) वश करे । हे (इन्द्र) शन्नुहन्तः ! राजन्‌ 
*९ त्वया प्रसूताः ) तेरे द्वार शासित (आपः) प्राप्त अजाएं ( अर्पन्त ) तुझे 
आञ्त हों या सन्माग में ( नि अधन्तु ) नियम से चळें.। ( २ ) गृहस्थ में 


अ०२सू०२०॥१०] ऋग्वेद्साष्ये तृतीय मण्डलम्‌ १२५; 


खी ( सामना ) समान मन. वाली, सामयुक्त प्रीतिपूर्वक वचन कहने. 
वाली और समान अधिकार, मानपद से युक्त हो । ( इपिरा ) अपार,. 
असीम प्रेम चाळी या जिसको पतिरूप पालक या उसके अधांश का पूरक 
पुरुष न प्राप्त हुआ हो (द्यो ) ज्ञान और कामना से युक्त हो । ऐसी खी 
को पुरुप अपने घर में रखकर ( अस्तभ्नात्‌) अपने अधीन रक्खे | पुरुषः 
से उत्पादित ( आपः ) उत्तम पुत्र गण ही प्राप्त हों। (३) परमेश्वरः 
पुरुप सर्व वशी होने से दृपभ-है। समावस्था को प्रास, प्रकृति इसकी 
इच्छा शक्ति से गति करने वाली, महत्‌ तत्व वाली असीम है उसको वह 
परमेश्वर वश करतां हे । वह असुप्त अप्रत्य अलक्षणा होने से 'चो' है 
( आपः ) हे प्रभो ! वे सब प्राकृत परमाणु नीहारिकामण्डळ तेरे ही द्वारा 
प्रेरित होकर चळ रहे 
अलातृणो वल इन्द्र व्र॒जो गोः पुरा हन्तोभेयंमानो व्यार । 
सुगान्पथो अकृणोन्निरजे गाः प्रावन्वा्णीः पुरुहूतं धर्मन्तीः॥१०॥२॥' 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐेशवर्यचन्‌ ( अलावृणः ) बहुत अधिक शत्रुओं. 
पर प्रहार करने योग्य, समर्थ ( बलः ) शत्रु नगरों को घेरने में समर्थ या 
( चलः = बलः ) बलवान पुरुप जो ( गोः घजः ) गौ के अश्रयभूत बाडे, 
के समान ( गोः ) एथिवी का (त्रजः) एकमात्र आश्रय हो वह ( पुरा) 
सव से प्रथम ( हन्तोः) प्रतिपक्ष के आघात से ( भयमानः ) भय 
करता हुआ ( विः आर ) विविध प्रकार की चाले चले । और ( निरजे ) 
अपने शत्रु को सरथा उखाड़ देने और अपने आप वच निकलने के लिये 
मार्गों को (सुगाम्‌ ) उत्तम सुखपूर्वक गमन करने योग्य ( अक्णोत्‌ ) वसावे 
और ( पुरूहूतं ) बडुतों से प्रशंसित -वा विपत्तिकाळ में पुकारने योग्य 
उत्तम नायक को ( धमन्तीः ) उत्तेजित 'करने वाली ( वाणीः ) वाणियों' 
को ( प्र अवन्‌ ) अच्छी अकार सुरक्षित रक्खे और उसको ( घसन्तीः ). 
पुकारने वाली (गाः) भूमि निवासिनी प्रजाओं की. भी ( रावन्‌ ) अच्छी 
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प्रकार रक्षा करे । (२ ) सेघपक्ष में-( अलातृणः चलः ) विद्युत्‌ आघात 
करने वाला आकाश सें व्यापक मेघ ( गोः ब्जः) अति वेगवती 
विद्युत्‌ का आश्रय है। वा ( योः ब्रजः ) गो के आश्रय के ससान ही 
'एथिवी निवासिनी प्रजा का जीवनाश्रय होता है । ( भयमानः हन्तोः 
-पुरा व्यार) भयभीत शत्रु जिस प्रकार.वळ्वान्‌ मार से भय करके पहले 
परे. हट जाता है उसी प्रकार वह भी ( भयमानः = उभयसानः .) अन्त- 
रिक्ष और प्रथिवी दोनों में गर्जता हुआ ( इन्तोः. एरः ). प्रथिवी पर 
जल विद्युतादि के आघात करने के लिये विविध प्रकार से फैल जाता है, 
विविध मार्गों से जाता है । ( एरूहूतं धमन्ती चाणीः ) विद्युतों को प्रदी 
“करती हुईं दीसियों को वा गर्जनाओं को बहुतों के इष्ट जल को. ध्वनित 
करने वाली गजनाओं को सुरक्षित रखता है । ( निरजे) सब जल फेंक 
देने या निकाछ देने के लिये सुगम मार्ग बना लेता हे ( गाः अवन्‌ ) 

तसी भूमि निवासी प्रजाओं की रक्षा करता है । (३ ) आचाय--- 
अज्ञान को नाश करने चाला होने से जलातृण है । विद्यार्थी सं<क्षा संवरण 
करने से' बल है । वेद वाणी का आश्रय या प्राप्ति मार्ग होने से (गोः अरजः) 
है। वह दण्ड देने के पहले उसके बुरे पापों से भय करके त्रिविध 
उपाय करे । (शिष्य के बुरे लक्षणों को सर्वथा दूर करने के सुगम २ मार्ग 
बनावे । ( पुरुहूत ) चहु उपदेश योग्य शिष्य को उपदेश करने वाली 
नाना वाणियों और ( गाः ) ज्ञान्युक्त शिष्यों को (प्रावन्‌) अच्छी 
प्रकार रक्षा करे । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
एको छे वसुमती समीची इन्ठ आ पप्रो पृथिवीसुत द्याम्‌ । 
उताच्तारक्षोदाख न; ससाक इषो रथाः सयुजः शर वाजान्‌ ॥११॥ 


सा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ शत्रुओं को नाश करने हारा बल- 
"वानू पुरुष ( पृथिवीम्‌ उत द्याम्‌) आकाश और पृथिवी को सूय के समान 
- (यास्‌ उत एथिवीस ) ज्ञानवान्‌ प्रजाओं और सामान्य सूस वासी प्रजाओं 


० 
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(है ) दोनों को ( एकः ) अकेला ही ( समीची ) परस्पर एक दूसरे से 
संगत और ( वसुमती ) ऐश्वर्या तथा वसने चाले प्रजा और अध्यक्षगणों 
'ले युक्त करके ( आ पप्रौ ) सब प्रकार से पाळता और पूर्ण, ससद्ध करता 
है वह ही ( उत अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्षवत्‌ राष्ट्र के बीच में से भी 
-प्रजा'को पुष्ट करता है। उसी प्रकार हे ( चूर ) झूरवीर पुरुष ! तू 
(न; समीके) हसारे समीप रहता हुआ ( रथीः ) रथारूढु महारथी होकर 
“( नः) हमारी ( इषः ) इच्छाओं और सेनाओं को और ( सयुजः ) 
सहोद्योगी कार्यकर्ताओं को और ( वाजान्‌ ) वेगवान्‌. अश्वो, ऐश्वर्या 
को ( अभि आ.पूरय ) सब प्रकार पूर्ण कर। (२ ) विद्वान्‌ पुरुष यो 
सुसंगत ऐश्वयंयुक्त नर नारियों को ज्ञान से पूर्ण करे, वह अन्तःकरण से 
भी हमारे समीप रहकर हमारी उत्तम इच्छाओं,. सत्सगकारी मित्रों औरं 
आप्त ज्ञानयोग्य शरणागत शिप्यों को ज्ञान से पूण करे । 


दिशः सूर्या न मिनाति प्रदिष्ा दिवेदिवे ह्येश्वंप्रसताः | 
सें यदानळ*्व॑न आदिदश्वेविमोर्चनं कणुते तत्त्वस्य ॥ १२॥ 


भा०--( यत्‌ > यः ) जो ( सूयः न ) सूर्य के समान तेजस्वी हो 
कर. ( दिवे दिवे ) प्रति दिन ( दर्यंश्चप्रसूताः ) वेगवान्‌ सैन्यो के 
नाम का प्रशसित ( प्रदिष्टाः ) उत्तम रीति से आज्ञावशवत्ती ( दिशः ) 
दिशाओं में रहने वाली अन्य प्रजाओं को या शत्रु लेनाओं को ( मिनाति). 
अपने आज्ञा के वश करता या उखाड फेंकता है ।.वह ( अध्वनः ) सब 
मार्गों और प्रदेशों को ( अश्वैः ) वेगवान्‌ अश्वों और आझछु मगन करने 
चारे साधनों के समान अच्छी प्रकार वश करे । और ( तत्‌ आत्‌ इद) 
तव उसके अनन्तर ही वह ( अस्य ) उस राष्ट्र अर्थात्‌ उत्तम अध्पक्षों से; 
सैन्यों, दूर २ के राष्ट्रों को पहले तेजस्वी होकर वश करे । फिर सव स्थानों 
'पर अपने तीब्र वेगवान्‌ यानों या गाड़ियों का प्रबन्ध करे ओर तब 
ःराषट्र के संकटों को दूर करे । अथवा--( सः सूथः दिशः सिनाति ) / 
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वह सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर दिशावासिनी प्रजाओं को नाश न करे । 
प्रत्युत सव मार्गों और स्थानों को वेगवान्‌ अश्वादि साधनों से वश करके 
राष्ट्र को विशेष कड़े प्रबन्ध से युक्त प्रजा को स्वच्छन्द विहरने दे । अर्थात्‌ 
सदा ही कोई मारा न लगा रहे । 

दिद॑च्तन्‍्त उषसो यामक्षक्तोर्विवस्वत्या महिं चित्रमनीकस्‌ । 

विश्वे जानन्ति महिना यदागादिंन्ट॑स्य कस सुक्कता पुरूणि॥११॥! 


भा०--( विवस्वत्याः- उपसः यामन्‌ अक्तोः महि चित्रम्‌ अनीक दिर 
क्षन्त ) जिस प्रकार सूर्य की उत्तम प्रभा के प्रकट होने पर. अक्त? अर्थात्‌ 
उसके प्रकाश सूर्य का अद्भुत उत्तम मुख लोग देखना चाहा करते हैं और 
( इन्द्रस्य पुरूणि सुकृता कमे जानन्ति ) सूर्य के बहुत से उत्तम २ कमो _ 
को जाना करते हैं उसी प्रकार ( उपसः यामन्‌ ) रादुओं को सन्तस करने: 
वाली ( विवस्वत्याः ) विविध वसु, ऐश्वर्या और ग्रजाज़नों से बनी सेना 
के ( यामम्‌ ) प्रयाणकाल सें . लोग ( अक्तो: ) उसके ' सेचक, पालक 
प्रकाशक, संचालक सेनापति के ( महि ) महान्‌ ( चित्रंमू ) अद्भुत (अनी- 
कप ) सैन्य या बल को ( दिइक्षन्ते ) देखना चाहा करते हैं ( यत्‌) जब 
वह ( महिना ) अपने बड़े भारी सैन्य या महान्‌ सामर्थ्य से ( आगात्‌ ) 
आता हे तब ( इन्द्रस्य ) उस शत्रुहन्ता के ( पुरूणि ) नाना ( सुकृता ) 
उत्तम रीति से किये ( कसे ) कमा को ( विश्वे) सभी लोग ( जानन्ति ), 
जान लेते हैं । | 
महि ज्योतिर्निहित वक्षणास्वामा पक्षं चरति विभ्रती गौः । 
विश्वे स्वाझ सम्भुतभुख्णियायां यत्सीमिन्द्रो अर्दघाज्ञार्जनाय ॥ १७ 
भा०--( वक्षणासु ) जगत्‌ को धारण करने वाली दिशाओं के वीच 
यह सूर्य ( महि ज्योतिः निहितम्‌ ) बड़ा भारी प्रकाश सूर्य रूप स्थापित 


सें 
NN 
हे ऑर ( आमा ) उसकी सहचरी ( गोः ) प्रथिवी ( पक्र विश्रत्ती ) परि- 
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पक्क अन्न या स्वरूप को धारण करती हुईं (चरति) विचरती, गौ के समान 
उत्तम रस अन्नों को उत्पन्न करने वाली: भूमि में (इन्द्रः ) जल देने वाला 


. मेघ वा ( सीम्‌ ) सूर्य ( यत्‌ ) जो कुछ भी सर्वप्रकोर के ( भोजनाय ) 


प्राणियों के भोजन. करने और उनकी रक्षा करने के लिये ( अदधात्‌ ) 
धारण कराता है इसलिये उस प्रथिवी में ( विश्व) सब प्रकार. का-(स्वांझ) 
उत्तम स्वादयुक्त वा उत्तम खाद्य अन्न 'आदि पदार्थ : ( संख्ुतम्‌ ) अच्छी 
प्रकार स्थित और पुष्ट होता हे । (२) इसी मकार--( वक्षणांसु ) वहन 
या धारण करने में संमंथे सेनाओं और प्रजाओं में ही ( महि ज्योतिः 
निहितंम्‌ ) जलधाराओं में विद्युत्‌ के समान वंडाभारी तेज स्थित रहता है । 
वह ( आमा ) बल सें कच्ची, निर्वल होकर भी-गौ के समान ( पक्कं 
विश्रती चरंति) परिपक्क बलंवान्‌ वीर्यवान्‌ स्वामी को धारण करती हुई 
पत्नी के समान ही उसका सुख भोग करती है अथवा स्वयं नित्रेछ रहकर 
उस'( पक्कं ) परिपक्क वीर्यवत्‌ इद्‌ तेज-को धारण करती हुई ( चरति ) 
उसका भोग कस्ती है । जिसको. ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ राजा-( भोजनाय) 
सवके भोग और रक्षा के लिये धारण करता है वह ( विश्व स्वाद्म ) सब 
प्रकार का सुखकारक, सुखादु भोजन और बल ( उस्रियायां संभ्यतम्‌ ) 
दुधार गौ के समान सब पदार्थों की उत्पादक भूमि वा प्रजा में अच्छी प्रकार 
विद्यमान और पंरिपुष्ट होता है। (३ ) ( इन्द्रः ) विद्वान्‌ आचाय (भो- 
जनाय ) रक्षणीय शिष्य को जो ज्ञान प्रदान करटा है वह ज्ञानोत्पादक 
वाणी में अच्छी प्रकार स्थित है । ( वक्षणासु) वचनयोग्य वाणियों में 
ही बड़ा ज्ञानप्रकाश स्थित - है यह (गौः ) ज्ञानवाणी स्वयं (आमा ) 
कोमल होकर भी परिपक्क ज्ञान को धारण.करती. हुई ( चरति.) गुरु से 
शिष्य का प्रा होती है । 

इन्द्र दम यामक्रोशा अंभूवन्यज्ञायं शिक्ष गृणते सखिभ्यः 


दुसोयवो दुरेवा मत्यासो निघङ्किणो रिपवो हन्त्वासः ॥१५॥३॥ 
2 नै न 
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भा०--हे ( इन्द्र). शत्रुओं के हन्तः ! सेनापते ! ( यज्ञाय ) संग्राम 
करने के लिप वोर पुरुष ( यामकोशा: ) लम्बे २ खङ्ग वाले ( अभूवन्‌) . 
होवें । तू (सखिभ्यः ) मिन्नवर्ग और ( गृणते ) स्तुतिशीळ प्रजाचर्ग को 
€ शिक्ष ) ज्ञान ऐश्र्य प्रदान कर, उनको वेतन और युद्ध की शिक्षा दे । 
और. ( दद्य ) उनसे अपने को दृढ़ कर और बइ। क्योकि ( दुर्मायवः ) 
दुःखदायी शब्द करने वाळे ( मर्त्यासः ) मरने वा मारने वाले (निषङ्गिणः) 
खङ्ग वा तरकसों वाले ( रिपवः ) शब्बरुगण ( हन्त्वासः ) मारने योग्य 
हैं, बडे बलवान हैं, जब बलवान्‌ शत्रुओं को मारना हो तो राजा मित्रवर्गो 
को और प्रजा को युद्ध की शिक्षा करे और उनके शख भी बड़े २ हों । 
£ २ ) दानशील ऐश्वयंवान्‌ के पक्षमें--कोश ख़ज़ाने बहुत बड़े २-हों । चह 
मित्रों और . विद्वान्‌-को दान करे और बढ़े । दुष्ट वचन, दुष्ट चाल और. 
( निःसङ्गिणः ) निकृष्ट संग वाले पापी शत्रु पुरुष सदा ( इन्त्वासः ) 
मारने और दण्ड देने योग्य हों । विद्वान्‌ पक्षमें--हे आचार्य तू बढे । तेरे 
ज्ञानकोश विस्तृत हों, तू मित्रों, मेमीजनों और स्तुतिशील को ज्ञान दे। 
दुष्टत्रचनी, दुराचारी, कुसंगी, पापकर्मा और दण्ड देने योग्य मनुष्य को 
दण्ड दे । इति तृतीयो वगः ॥ $5 ¬) आह. टे 
से घोषः शुण्वे5वमेरमिवेजेहीन्येष्वशनि तपिष्ठाम्‌। -.. .... 
च॒श्चमधस्ताद्वि रुजा सहस्व जहि रक्षो मघवन्नन्धर्यस्व ॥१६॥ 
` भा०--हे ( मघवन्‌ ) पूज्य ! सेनापते ! ( अवसैः ). नीच, अधमं, 
( अंमित्रेः ) रेह. न करने वाले शब्रुजनों द्वारा तेरा ( घोषः ) गर्जन, तेरे 
अंखों का गर्जन ( श्रण्वे ) सुना-जाय । और ( एघु ) उन पर तू ( तपि- ` 
दामू ) अति सन्तापदायक अभि से खूब प्रज्वलित, ( अशनि ) अशनि ` 
नामक विद्युतवत्‌ अख, तोप ( विजहि ) चलाकर शत्रु का' नाश कर । 
( ईर). इन शत्रुओं को सब तरफ़ से ( बृश्च ) शखों से काट ( विरुज ) 
विविध, प्रकार से पीड़ित कर और उनको तोड़, ( सहस्व ) उनको पराजित 
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(कर. ( रक्षः ) आगे बढ़ने से या सत्कायों के करने से रोकने वाले बलवान्‌ 
विप्नकारियों को ( जहि ) मार ( रन्धयस्व ) विनष्ट कर । तपिष्ठ अशनि 
“तोप” है जिसका परिणाम यह है शत्रु के शरीर करें, विविध प्रकार सैन्य 
"हे फरे, पराजित हों । तोप', 'तपिष्ठ दोनों शब्दों की तुलना करो । 
उद्धृह रक्त: सहमूलमिन्द्र वृश्चा मध्यं त्यत्र शरणीहि । ` ` 
जा कीचतः सललूकं चकर्थ ब्रह्मद्विषे तपुषिं हेतिमंस्य॥ १७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र उद्ठह ) तू स्वयं उन्नत होकर बढ़ ! शत्रुहनन 
करने हारे ! सेनापते ! तू ( रक्षः) विप्नकारी दुष्ट पुरुष को ( सहमूलम्‌ ) 
मूछसहित' ( वृश्च ) कार डाळ और ( मध्यं ) उसके बीच के भाग के 
( प्रत्यत्र) आये बढ़े हुए अगले भाग को भी ( प्रति श्टणीहि ) एक २ 
करके नष्ट कर । ( आकीवतः ) कितने भी दूर पर विद्यमान ( सललूकं ) 
भागते हुए अति लोभा, वा पापी पुरुप को ( चकथ ) मार ओर ( त्रह्म- 
द्विपे ) धन के कारण हमसे हेप करने चाले वा वेद चा वेदज्ञ के द्वेषी पुरुष . 
के विनाश के लिये ( तपुपिप्‌ हेतिम्‌ ) तापदायी, ज्वलनशील आझेय अस्त्र 
( अस्य ) फक, चला । 


स्वस्तये चाजिर्भिश्च प्रणेतः से यन्सहीरिषं आसत्सि पूवीः । 


राया बन्तारा वृहत' स्यासास्म अस्तु भग इन्द्र प्रजाचान।१८॥। 
भा०--हे ( प्रणेतः ) उत्तम नेता सेनापते ! तूं ( वाजिभिः ) संग्राम 


करने स. ऊराळ वार पुरुपा, अश्वा आर उत्तम ज्ञानवान पुरुपा साहत . 


( यत्‌) जब ( पूर्वीः ) पूव, वशपरम्परा से मातत या पूवं से शिक्षित 
( मंहीः ) बडी २, पूज्य ( इपः ) सेनाओं पर ( स्वस्तये ) हम प्रजाजन 
बा राष्ट्र करे कल्याण के लिये (आ संत्सि ) अध्यक्ष रूप से विराजे हंम 


( बृहतः ) बड़े २ ( रायः ) पेश्वयों के ( वन्तारः ) विभाग करवाने वाळे 
द स्याम) हों । ( अस्मे ) हमें हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! सेनापते ! ( प्रजा- 
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चान्‌ भगः ) उत्तम सन्तान और उत्तम प्रजा से युक्त ऐश्वर्य ( अस्तु )' 
प्राप्त हो । 
आ नों भर भर्गमिन्द्र चमन्तं नि ते देष्ण्स्य धीमहि परेके । ' 
€ [| > >> > el ~ ॥ 
ऊच इव पप्रथे कामा अस्मे तमा पुण वखुपते वसूनास्‌ ॥ १५ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( ुमन्तं ) तेज से 
युक्त, प्रकाशयुक्त, चमक्रीछा ( भगम्‌ ) स्वर्ण: सुक्ता आदि ऐश्वय:(आ- 
भर ) प्राप्त.करा । ( प्ररेके ) बडे भारी शंकास्थान, संशय-पूर्ण, संकटापन्न 
विपत्तिकाल में भी हम (ते) तुझ ( देष्णस्य ) दानशील पुरुप की ही 
( धीसहि ) याद करें । तू अपनी दानशीलता से हमारे प्राणों के संकट 
संदेहादि के अवसर पर रक्षक हो । ( अस्मे कामः ) हमारी इच्छा, धनादि 
प्राप्त करने की अभिलाष भी ( उवः ) अभि के समान ( प्रपधै ) बढ़ा ही 
करती है । हे ( वसूनां वसुपते ) समस्त बसे हुए अजाजनों के बीच सब 
ऐश्वयाँ के और प्रजाओं के पालक ! तू हमारे ( तत्‌ आगण ) उस असि- 
लाघ को पूर्ण कर । अध्यात्म में वा आचाय पक्षमें--शंका, संदेह से युक्त 
शास्त्र में ( देष्णस्य ) ज्ञानदाता आदेष्टा के प्रकाश युक्त ज्ञान को हम धारण 
करें । हमारा ( कामः ) अभिलापुक आत्मा समुद्र की तरह से, वढे, बसु 
अर्थात्‌ अन्तेवासी शिष्यों का पति कुलपति उस आत्मा को ज्ञान से पूर्ण करे । 
इम काम मन्दया गाशर श्वश्चन्द्रवता राधसा पप्रथम्च | 
स्वयेवो सतिभिस्तुभ्यं विप्रा इन्द्राय वाह: कुशिकासो अक्रन२८ 
भा०--हे ऐश्वयवन्‌ ! तू ( गोभिः ) गोओं और ( अश्वैः ) अश्वो 
और ( चन्द्रवता ) सुवर्ण से युक्त ( राधसा ) कार्यसाधक धन से हमारे 
( इम काम ) इस अभिलाषा को या अभिलाषा युक्त आत्मा को' ( अन्द्य ) 
तृत कर और हर्षित कर और ( पप्रथः च ) उसको और बढा । (स्वयवः) 
'सुख को कामना करने वाळे ( विप्राः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ ( वाहः ) कार्यों 
को अपने ऊपर लेने हारे ( कुशिकासः ) उत्तम वचन स्तुति बोलनेहारे 
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कुशल पुरुष ( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष के लिये ( कामं अक्रन्‌ ) 
सदा अभिलापा करते हें, उसी को चाहते हैं । ( २ ) हे प्रभो! तू हमारे 


' इस 'काम' अर्थान्‌ ठृष्णा या आत्मा को ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्दियों और आहाद- 


क 


युक्त आराधना से मन्द्र॒ कर या तृप्त कर, तुझ इश्वर को ही वे सब घट्टाच 
'स्तोता चाह करें । 
आ नों. गोजा दईहि गोपते गाः संमस्म्भ्ये सनयों यन्तु 
बाजाः। (देवता आस वपभ सत्यशुण्साउस्मभ्य सु मंघवन्याच 
'गोदाः ॥ २१ ॥ 

भा०--हे ( गोपते ) पृथ्वी के पालक ! राजन्‌ ! तू ( नः ) हमारे 
८ गोत्रा ) कुछों को ( आदर्दंहि ) आदर युक्त कर, बढ़ा । और ( गाः आद- 
सहि ) गौवों को प्रदान कर ( अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये ( वाजाः ) वेग- 
चान्‌ अश्वादि और संग्राम और ऐश्वयं भी ( सनयः ) सुखप्रद, भोग 
योग्य ( संयन्तु ) होकर अच्छी प्रकार प्राप्त हों । हे ( इपभ ) वलवन्‌ ! 
तू ( दिवक्षाः ) सूर्य के समान विज्ञान प्रकाश आदि में व्यापक आर 
( सत्यशुप्मः ) सत्य और न्याय के वल से बलवान्‌ ऑर सच्चा बलवान 
(असि) है। तू (गोदा) गौ, भूमि, वाणी आदिं का दाता है। तू हे (मध- ' 
वन्‌ )  ऐश्वर्यवन्‌ !, ( अस्मभ्यं ) हमारे लाभ के लिये ही ( सु बोधि ) 
उत्तम ज्ञान कर और करा । ( २ ) हे गोपते ! आचाय हमें ( गोत्रा ) 
आाणियों को प्रदान कर । ज्ञान वाणियें ही हमारे प्रति तेरे उत्तम दान हो। 
तू ज्ञाननिष्ठ पुवं सत्य ज्ञान वल से युक्त है। तू हमारे लिये वेदवाणी- 
अद्‌ होकर हमें ज्ञान करा । ० 
शाने हंवेम सघवानमिन्द्रसस्मिन्भरे नृतसं वाजसातो । 
आण्वन्तखुग्रसृतये समत्स घन्त वृत्राणि सञ्चित धनानाम्‌ ॥२२॥४॥ 


भा०--हम लोग ( छुन) उत्साह में बढ़े हुए या ज्ञानदुद्ध या 
शीघ्र कार्य सम्पादन करने वाळे .( सघवानस्‌ ) वत्तम ऐश्वर्य के स्वासी 
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पक अप SPDR 
( इन्द्रम्‌) शत्रु के हन्ता ( अस्मिन्‌ ) इस ( वाजसातौ ) ऐश्वर्य के देने 
वाले ( भरे ) संग्राम में ( नृतमं ) सर्वश्रेष्ठ नायक ( उग्रम्‌ ) शत्रुओं के 
लिये भयप्रद ( समत्सु ) संग्रामों में ( ऊतये ) रक्षा करने के लिये 
( श्वन्तं ) प्रजाओं की पुकार सुनने वाले और (त्राणि) बढ़े हुए शत्रुओं 
को ( घन्त ) विनष्ट करते हुए और ( धनानाम्‌ सञ्जितम्‌ ) धनों का 
विजय करने वाले पुरुष को ( हुवेम) इन्द्र' इस आदरयोग्य पद सें 
( हुवेम ) बुलावें। उसी के 'सघवा' और श्वा' आदि भी नाम हैं । टु 


[३१] 
विश्वामित्रः कुशिक एवं वा ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, १४, १६ 
विराट्‌ पङ्क्किः । ३, ६ भुरिक्‌ पङ्तिः । २, ५, ६, १५, १७-२० निचद 
त्रिष्टुप्‌ । ४, ७, ८, १०, १२, २१,२२ त्रिष्टुप_। ११, १३ खराट्‌ 
त्रिष्टुप ॥ द्वाविशात्युचं सक्तम्‌ ॥ ; कर 
~ al द्धिः 4 < eles Rx 5 क 
शासद्वहिंदवाहितुर्नप्त्यंगादविद्रॉ ऋतस्य दीर्धिति सपर्यन्‌। .) 


~ 


पिता यत्रं दुहितुः सेकमृञ्न्त्सं शग्म्येन मनसा दधन्वे ॥. १ ॥* 


९ नया पल 


~ 


भा०--( वह्निः ) कन्या को विवाह करने वाला पुरुप ( दुहितुः ) 
कन्या के गर्भ से उत्पन्न हुए ( नप्त्यं ) नांती को ( गात्‌ ) प्राप्त होता हैं 
इस प्रकार ( विद्वान्‌ ) जानता हुआ ( ऋतस्य ) धर्मशाख या सत्य को 
(दीधिति) धारण करने वाली व्यवस्था का ( सपयंच्‌ ) आदर करता हुआ 
( शासत्‌) ऐसा अनुशासन करे अर्थात्‌ इस प्रकार की व्यवस्था करे 
(यत्र ) जिसमें ( दुहितुः ) कन्या का ( पिता ) पिता, पालक ( सेकम्‌); 

` सेचन से प्राप्त पुत्र को ( ऋञ्जन्‌ प्राप्त करता हुआ ( शस्ग्येन ) सुखी 
(मनसा) चित्त से ( सं. दधन्वे) मान ले । और कन्या का सम्बन्ध. योग्य 
पुरुष से कर दे । कन्या का पिता जिसके पुत्र नहीं है वह इस' चिन्ता में 
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है कि कत्या का विवाह कर देने परं कन्या में जो नाती होगा उसको तो 
कन्या के साथ विवाहित पति ही ले छेगा । तब वह-ऋत' अर्थात्‌ सत्य 
` कानूनी व्यवस्थापक के पास जाकर व्यवस्था मांगे। वहां सत्यव्यवस्था 
को धारण करने की. 'सपर्या' अर्थात्‌ सेवा करने वाला जज (शासत्‌ ) 
शासन करे, .ऐसी व्यवस्था दे जिससे कन्या का पिता कन्या के ( सेक ) 
भोतर हुए पुत्र को प्राप्त कर सके, और सुखी चित्त से ( सं दधन्वे ) 
अपनी कन्या का सम्बन्ध दूसरे कुछ से करदे । वह यही व्यवस्था है कि. 
अपुत्र पिता की कन्या में जमाई से हुआ नाती ही कन्या के पिता का वश- 

हो । वह अपने नाना की जायदाद. का ही हकदार हो । देखो मनु के 
, पुत्र-पुत्रिका {विधान ( मनु अ० ९। १२७ ॥ ) 


न जामय तान्वो रिक्थमारकचकार गभे साचताचघानम्‌ । 
यर्दी मातरों जनयन्त वर्हिसन्यः कर्ता सुकृतोरन्य ऋन्धन्‌ ॥ रा 
भा०--( तान्वः ) देह.से उत्पन्न हुआ पुत्र ( जामये ) अन्यां के 
लिये. पुत्र उत्पन्न करने वाली अपनी भगिनी को ( रिक्थं ) पिता का धन 
(न आरेक्‌ ) नहीं प्रदान करे । प्रत्युत वह उस अपनी भगिनी. को ( सनि- 
तुः) उसके भोक्ता, पाणिग्रहीता पति के लिये ( गभ निधानं चकार ) 
गर्भ धारण करने योग्य ( चकार ) बनावे । (यदि) यद्यपि ( मातरः ) 
माता पिता लोगं ( वह्विम्‌ जनयन्त ) पुत्र पुत्री दोनों को ही पुत्र रूप से 
या सन्तान रूप से उत्पन्न करते हैं तो भी उन दोनों में से ( अन्यः )' 
एक पुत्र ही ( सुकृतोः ) पिता के लिये सुखकारी कार्य पोषणादि का - 
(कर्ता ) करने हारा होता है । ओर ( अन्यः ) दूसरी कन्या ( ऋत्धन्‌ ) 
केवळ सुसम्पन्न सुभूपित मात्र ही करदी जाती है और दूसरे को दे दी 
जाती है । जिस प्रकार विद्वान्‌ लोग. अझ्नि को उत्पन्न करते हैं जिनमें से. 
एक केवर चमकाता प्रकाश देता है दूसरा यज्ञ को करता.है। उसो प्रकार ' 
एक कुछ को पालेता पोषता दूसरा केवल मात्र, सजाता ही है ।- : . 
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ञ्ञ्चिजज्ञे जह्वा3रोजमानो महस्पुत्रा अरुषस्य प्रयक्ते । 
सहान गभा मह्या जातमेषां सही प्रवद्धयेश्वस्य यक्ष: ॥ ३॥ 


भा०--जिस प्रकार ( जुह्वा ) 'जुहू' अर्थात्‌ ज्वाला से ( रेजमानः ) 
कंपकपाता हुआ ( असिः ) असि ( जज्ञे) उत्पन्न होता है और वह 
९ अरुषस्य ) सर्वं प्रकार में देदीप्यमान सूयं के समान अपने ( मह | 
पुत्रान्‌ ) बड़े २ किरणों को (प्रयक्षे) उत्तम रीति से एकत्र करचे या प्रसा- 
रित करने में समर्थ होता है । वह अथि ही ( एपां महान्‌ गभः: ) इन 
सब किरणों का बड़ा भारी उत्पादक ओर धारक होता है ओर ( एषां 
महि आजातम्‌) उनका बहुत बड़ा स्वरूप होता है ( हर्यश्वस्य ) पीत 
किरणों से युक्त सूर्य के किरणों से मिलने से उनकी ( प्रदृत्‌ ) चेष्टा या 
अबृत्ति यां कायं करने की शक्ति भी बहुत बड़ी होती है । उसी प्रकार 
( जुह्वा) वाणी के बळ से ( रेजमानः ) आगे बढ़ता हुआ ( अझ्िः ) 
ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ पुरुष भी ( जज्ञे ) प्रकट होता है और वह ( अरुषस्य ) 
सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष के ( महः पुत्रान्‌ ) बढ़े २ पुत्रों को (प्रयक्षे) 
उत्तम पद पर पहुंचने, उत्तम रीति से सत्संग करने के लिये उत्पन्न करता 
है । उन बड़े पुत्र रूप शिष्यो का शुरु के अधीन रहना यह विद्वान्‌ आचार्य 
का ( महान्‌ गर्भः ) बड़ा भारी गर्भ के समान विद्यागर्भ है जिसमें वह 
शिष्या को धारण करता है । ( एषाम्‌ आजातम्‌ महि ) इनका इस प्रकारः 
चेद ज्ञान में उत्पन्न होना भी बड़ा आदरयोग्य महत्त्व पूर्ण होता है । और 
'( हर्यश्वस्य ) आकषेणशील आत्मवान्‌ महान्‌ गुरु के ( यशेः ) दिये 
विद्या दानों और सत्संगो से ( एषां ) इन शिप्यों की ( प्रवृत ) अबृत्ति, . 
चेष्टा भी ( मही ) बड़ी, उत्तम हो जाती है। ( २ ) इसी प्रकार अग्रणी 
नायक अपनी कान्ति और वाणी के बल से शत्रुओं को .कंपाता ओर स्वयं 
'तमतमाता हुआ बड़े २ पुरुषों का ( प्रयक्षे ) उत्तम संगठन करने के लिये 
उत्पन्न हो । उस तेजस्वी का (गर्भः) वश भी बड़ा, उनका.स्वरूप भी बड़ा, 
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“ओर तीव्र अश्वां के स्वासी के दान.मान सत्कारों से उनका काय व्यापार 
भी बहुत बड़ा, विशांल हो जाता है । 
अभि जैत्रीरसचन्त स्पुधानं महिज्योतिस्तर्मसो निर्रजानत्‌] 
त जतः अत्युद/यचुपास: पातराचासमवदक इन्द्रः ॥ ४ ॥ 
भा०--(स्पृधान ). ¡शाञ्च के साथ झुकावला करने वाले वीर 
पुरुष को देखकर चा प्राप्त. कर ( जेत्रीः ) विजथ करने वाली सेना 
ओर प्रजाए ( असचन्त ) समवाय या संघ बना लेती हैं / ओर उसको 
-ही वे ( तमसः ) अन्धकार के बीच में मार्ग दिखाने वाले (महि ज्योतिः ) 
बड़े भारी ज्योति के . समान ही (.निर-अजानन ) जानते हँ. वे उसको 
` "अन्धकार रात्रि में से निकले सूर्य के समान ही. जानते हैं । ( उपासः ) 
प्रभात वेलाए जिस प्रकार (त प्रति उद्‌ आयन्‌) उसका आश्रय लेकर ही 
:ऊपर आती हैं [उसी प्रकार ( उपासः ) शत्रुतापकारी सेनाएं, ( उपासः ) 
कमनीय वा उदयशील, प्र जाएं ( जानतीः ) जानती बूझती हुई (त प्रति) 
उसको भली प्रकार आश्रय करके ( उत आयन्‌) ऊपर उठती हैं । वही 
( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ तेजस्वी शत्रु नाशक पुरुष ( गवास्‌ एकः पतिः अभ- 
'बत्‌ ) सब भूमियों का, अद्विती पालक हो जाता है । 
चोळा सतोराभ चारा अतन्दन घाचा हिन्वन्‌ मनसा सप्तावप्रा। 
विश्वामांवेन्दन पथ्यासतस्य प्रजानान्नेत्ता नससा व वेवेश॥५|०॥ 
- भा०--(धौराः.) धीर, बुद्धिमान ध्याननिष्ठ विद्वान्‌ जन ( चीडो) 
वल प्राप्त होजाने पर यो बळवांच प्राण के आश्रय पर ही (सतीः सप्त) 
वलवती सातों वृत्तियों या प्रकृतियो को ( अतृन्दन्‌) मारते हैं । उन 
पर वश करते हैं । ( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ही उन ( सस ) सातं 
न्को ( आचा). उत्तम पद की ओर जाने वाळे ( मनसा ) मननशीरू 
चित्त वा ज्ञान से ( अहिन्चन्‌ ) उनको बढ़ाते, उनको पुष्ट करते । और 
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वेः( विश्वाम्‌ ) समस्त ( क्रतख पथ्याम्‌ ) सत्य के मार्ग ( अविन्दन्‌ )' 
जान लेते हैं । ( प्रजानन्‌ इत्‌) उत्तम ज्ञानचान्‌ पुरुष ही ( ताः) उन 
सातौं को (. नमसा ) गुरुभक्ति, परमेश्वरोपासना ओर उत्तम आहार द्वारा 
( आ विवेश ) प्रविष्ट होकर उनको दमन करता है । (२) राष्ट्र पक्षमें- 
स्वामी, अमात्य, सुहद्‌, राष्ट्र, दुर्ग, कोष और बल इन सातौं प्रकृतियों को 
( धीराः = अघि ईराः ) अध्यक्षजन वश करता हे । अपने (मनसा) वश 
करने वाले बळ से उनको बढ़ावे, जो ( ऋतस्य) सत्य न्याय के सब हित 
मार्ग को जानते हैं । विद्वान्‌ ही उनको अन्न के बळ पर या नमाने वाले 
दण्ड फे बल पर 'वश करे । | ॒ 

विदद्‌ यदीं खरमां झग्णमटेमेहि पाथः पूर्व्यं सध्यक्‌ कः । ` 


अग्र नयत्‌ सुप्यक्ञराणामच्छा रवं प्रथमा जानती गात्‌ ॥ ६ ॥ 


भा०--जिस प्रकार ( यदि ) जब ( सरमा ) वेग. से ध्वनि करने 
चाली विद्यत्‌ (अद्रेः) मेघ का (रुग्णम्‌ ) भंग. (विदत्‌ ) कर देती है । तब 
वह ( सध्यूक ) साथ में. ही विद्यमान (पूब्य) पूव से सञ्चित (महि पाथः) 
बड़े भारी जलराशि को ( कः ) उत्पन्न करती है । वह ( सुपदी ) शोभन 
रूप वाली या उत्तम वेग से जाने वाली, .विद्यत्‌ ( अक्षराणां) नीचे न 
गिरने वाले मेघस्थित जलों के ( अग्र) अग्र मान्त में स्थित भाग को. 
( नंयत्‌ ) नीचे ले आती है ( प्रथमा ) वह सब से प्रथम या व्यापक हो 
कर भी (अच्छा) खूब '( रवं जानती गात्‌ ) ध्वनि करती हुईं प्रकर होती 
है। उसी प्रकार ( सरमा ) वेग से जाने वारे वीर पुरुष की बनी सेना 
( यदि अद्रेः रुग्णम्‌ विदत्‌) जव अपने दीर्णं होने वाले प्रबल नायक काः ¦ 
ङ्ग हुआ जान ले तो वह ( पूव्य ) पूर्व के लोगों से किये ( संध्यूक > 
साथ में विद्यमान ( महि पाथः) बड़े भारी पालनशील बल को (कः) 
उत्पन्न करे । वह ( सुपदी ) उत्तम पदों, संकेतों से युक्त होकर ( अक्षराणां) 
अपने.में से अक्षर, अविनाशी, शत्रु भय से न भाग जान्ने वाळे; अविचलित 
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स्थिर पुरुषों के ( अग्रं ) मुख्य भाग को ( नयत्‌.) आगे बढ़ावे और वह 
( अथमा ) स्वयं सर्वश्रेष्ठ ( रवं जानती ) उनके संकेत ध्वनि का जानती 
हुई ( अच्छ गात्‌.) सेना आगे आगे बढे । ॒ 
अगच्छुदु विप्रतमः सखीयज्नसूदयत्सक्ते गर्भमद्रिः ) 
खसाच मया युचाभमखस्यन्नथाभवदाङ्गराः खो अचेन॥ ७ ॥' 
भा०--( घिप्रवमः ) सब से अधिक विद्वान्‌ पुरुष ( सखीयन ) 
सबको अपना मित्र बनाने की इच्छा करता हुआ ( अगच्छत्‌ ) प्राप्त हो । 
ओर ( अद्विः गर्भम्‌ ) जिस प्रकार मेघ अपने गर्भ में स्थित जळ को 
( सुकृते असूदयत्‌ ) झुभ अन्नोव्यत्ति के लिये दूसरों पर बरसा देतां है 
औरं (अद्रिः गंभस्‌ सुकृते असूदयत्‌ ) जिस प्रकार पर्वत वा पाषाण खण्ड 
अपने भीतर के मणिमुक्ता, जल आदि पदार्थ उत्तम शिल्पी पुरुष के लाभ 
के लिये उत्पन्न कर देता है उसी अकार वह विद्वान्‌ पुरुष भी ( अद्रिः ) 
मेघवत्‌ उदार और पर्वत के समान अंचल होकर भी ( सुझृते ) अन्यों 
के सुख उत्पन्न करने के लिये या ( सुकृते ) उत्त म धर्माचरण करने वाले 
शिप्य जन के उपकार के. लिये ( गर्मस्‌ ) अपने . भीतर. के ज्ञान को 
( असूदयत्‌). उत्तम जलों के समान प्रवाहित करे, -ज्ञानखोत.. को 
चहादे । ( मयः ) उत्तम पुरुष ( युवभिः ) युवा, बलवान्‌ पुरुषों. सहित 
( मखस्यन्‌ ) ज्ञान यज्ञ का सम्पादन करता. हुआ (ससान ) ज्ञान का 
दान ओर विभाग करे । (अथ ) ओर ( अगिराः) अशि के समान 
तेजस्वी होकर (सथः) शीघ्र ही (अन्‌) अन्यों से पूजनीय ( अभवदू ) 
हो जावे । 
खतः सतः प्रतिमानं पुरोभूर्चिश्वां वेद जनिमा हन्ति शुष्णम्‌ । 
प्र णो दिवः पंदवीगेव्युरचेन्त्सखा खखीरँसुञ्चन्निस्वद्यात्‌ ॥८॥ 
भा०-- (पुरोभूः ) सबसे पूर्व और सबके आगे होकर रहने चाला 
अग्रणी' नायक ( सतः-सत्तः ) प्रत्येक, बलवान्‌ पुरुष का ( प्रतिमान ). 
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-षरिमाण करने वाला, सब को मापने में समर्थ, सब से अधिक बलशाली 
हो और ( विश्वां) सब ( जनिमा ) उत्पन्न जन्तुआ को ( वेद ) जाने । 
वह ( शुष्णम ) सब का शोषण करने वाले दुष्ट पुरुष को ( हन्ति ) मारे 
वह ( नः ) हमें .( दिवः ) प्रकाश सुख ज्ञान की (पदवीः) पगदण्डियो पर 
. ( प्र अचेन्‌ ) आगे चढ़ावे वह ( गव्युः ) गो अर्थात्‌ एंथिवी अर्थात्‌ उस 
पर रहने वाली प्रजा का हितेच्छु और ( सखा ) सब का मित्र होकर 
. ( सखीन्‌ ) अपने मित्रों को ( अवद्यात्‌) अकथनीय निन्दित पाप से 
*( अमुञ्चत्‌ ) ) छुड़ावे । ( २ ) विद्वान्‌ पुरुष प्रत्येक पदार्थ को प्रतिमान 
` परिमाण और सब उत्पत्तियों को जाने वह उनके (झुप्ण ) शोषक 
दुःख शोकादि का नाश करे अथवा उनके वीर्य को प्राप्त करे वह ( गच्युः ) 
चाणी-का स्वामी, . ज्ञान की उत्तम अतिष्ठाओं को पावे, मित्र शिप्याँ को 
पाप से मुक्त करे । हु 
नि गंव्यता मर्नसा सेदुरकेः करवानासों अमृतत्वाय गातुम्‌ ।. 
इद्‌ चिञ सदन भूयेषां येन मासाँ अखिषासजतेन ॥ ९ ॥ 


भा०--विद्वान्‌ पुरुष ( गव्यता सनसा ) वाणी के समान स्तुति शील 
चित्त से ( असृतत्वाय ) अग्रत अर्थात्‌ मोक्ष को प्राप्त करने के लिये 
'( अर्कः ) अचेना करने योग्य, स्तुतियोग्य विद्वानों सहित या मन्त्रों से 
*( गातुम्‌ कृष्वानासः ) उत्तम मार्ग या भूमि या स्तुति को करते हुए 
(नि सेदुः ) नियम से स्थिर होकर विराज । ( एपां ) इन विद्वानों का 
-( इदं चित्‌ चु) यही उत्तम ( भूरि ) बहुत बड़ा ( सदन) आश्रय या 
प्रतिष्ठा हे ( येन ) जिस ( ऋतेन ) सत्य, धर्माचरण के बल से ( मा- 
“सान्‌ ) मासों या काल के नाना भागों को (असिषासन्‌ ) विभक्त करते हैं । 
भिन्न २ मास के लिये वे भिन्न २ ब्रताचरण की व्यवस्था कर लेते हैं । `: 
सम्पश्यमाना अमदल्ञांभे स्व पयः प्रत्नस्य रेतसो दघानाः । 
गच रादसा अतपद्धोष एषा जाते चष्ठामद्घुगाष चारान्‌ ॥१०॥६॥ 
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भा०--( रेतप्तः पयः दुघानाः ) उत्तम वीर्य के उत्पादक दूध को. 
जिस प्रकार गोओं से दुहा जाता है. उसी अकार ( अत्नस्प ) सर्वश्रेष्ठ, 
सनातन से चले आये ( रेतसः) बल वीर्य, ब्रह्म विज्ञान के उत्पादक (स्व) 
अपने आत्मा को ( पयः ) बृद्धि या पुष्टकारक ज्ञान रूपसे ( दुघानाः ) 
पूर्ण करते हुए और ( स्वम्‌ सम्पश्यमानाः ) अपने ही आत्मा को सम्यक्‌. 
दृष्टि से साक्षात्‌ करते हुए ( अभि असदन्‌) खूब प्रसन्न और हर्वित होते - 
हें । ( एपां ) डनको ( घोपः) बाणो, उपदेश ही ( रोदसी.) सूर्य और 
पृथिवी के समान समस्त खी पुरुषों को ( वि अठपत्‌ ) विविध प्रकार से 
तपाता था तपस्या करता है । वे विद्वान्‌ गण ( जाते ) अपने पुत्र के समान 
शिप्य में ही ( निः-स्थाम्‌ अदधुः ) निष्ठाको धारण कराते ओर (गोपु )' 
वाणियोँ, विद्याओं में ( वीरान्‌ ) चीर्यवान्‌ पुरुषों को ( अदधुः ) नियुक्त 
करते हैं । वोर पुरुष अपने पूव के संचित सुरक्षित चीय से उत्पन्न अपने 
पुष्टिकारी बढ़ को देखते और पूग करते हुए अपनी आज्ञा से स्वपक्ष और 
परपक्ष दोनों को स्थापित करते हैं । ( जाते ) प्राप्त राष्ट्र सें या असिद्ध 
पुरुष में स्थिरता प्राक्त करते और भूमियों पर वीरों को स्थापित करते हैं ।, 
( २ ) अध्यात्म: में .( वीरान्‌ ) प्राणों को । 
ख ज़ातेमिवेत्रहा सेदु हब्येरुदुखिया असजदिन्द्री अकैः 
उरूच्य॑स्मै घतचर्द्धरन्ती मधु स्वास दुदुहे जेन्या गोः ॥ ११॥ 

` भां०---(स5) वह वलवान्‌ पुरुप (जातेभिः) प्रसिद्ध बलशाली पुरुषों 
द्वारा, उनकी सहायता से ( वृत्रहा) विक्तकारी, बढ़ते शचुओ को नाश, 
करने हारा होता है ( सः ) वह (इत्‌ उ) ही (हन्यै!) वेतनादि देने योग्य, 
उत्तम नाम पदों से व्यवहार - करने योग्य ( अफे: ) अर्चना योग्य पूज्य, 
स्तुत्य पुरुषों से ( उस्रियाः ) उर्वरा भूमियों को ( असजत्‌ ) युक्त करतां 
है। और ( जेन्या गौः ) विजय करने योग्य, चह भूमि ( उरुची ) बहुतः 
से ऐया से युक्त होकर स्वयं ( घुतवत्‌ मधु ) जलों से युक्त अन्न ( स्वा ). 
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उत्तम खाने योग्य स्वादुं पदार्थ (भरन्ती) धारण करती हुई (दुदुहे) गौ के 
समान प्रदान करती है । (२ ) विद्वान्‌ पुरुष ( जातेभिः ) प्रादुर्भूत हुए 
-मन्त्रो या विचारों द्वारा ( उस्रियाः ) वाणियों को प्रकट करे । यह (जेन्या _ 
शोः) विजयशालिनी वाणी ( उरूची ) बहुत ज्ञान युक्त होकर गो के 
“समान संह युक्त मधुर सुख कर परिणाम उत्पन्न करती है । : 

पित्रे चिच्चकुः सदनं समस्मे महि त्विषीमत्सरुतो वि हि ख्यन्‌ । 
बिष्कभ्नन्तः स्कस्भनेना जनित्री आसीना ऊध्व रभस वि 
मिन्वन्‌ ॥ १२॥ 


भा०--विद्वान्‌ पुरुष ( अस्मे पित्रे) इस सवपालक पुरुष के [लिये 
“ही ( महि सदन ) बड़ा भारी गृह, भवन ( चिषीमत्‌ ) उत्तम दीस्षि से 
युक्त ( चित्‌ ) बड़े आदर से (सं चक्रुः ) बनाते हैं और ( सुकृतः ) 
"उत्तम शिल्पकार लोगं ( हि )' ही उसको (वि ख्यन्‌ ) विशेष रूप से 
'देखते हैं । वे लोग ('जनित्री ) माता के समान उत्पन्न करने वाली भूमि 
आधार और शिखर भाग दोनों को ( स्कम्भनेन ) थामने वाले स्तम्भादि 
'साधन से ( वि-स्कश्नन्तः ) विविध उपायों से थामते और दृढ़ करते हुए 
( उध्वम्‌ आसीनाः ) उन्नत स्थान, शिखर पर बैठे हुए ( रभसं) गृह को 
सब कार्यो का साधक ( विमिन्वन्‌ ) विविध प्रकार मापें और बनावे । 
(२) अध्यात्म में--( सुकृतः ) आणगण उस इन्द्र. के इस देह रूप 
तेजोमय गृह को बनाते हैं, देखते हैं, विद्वान्‌ लोग. कुम्भक प्राणायाम से 
( जनित्री ) प्राण अपान दोनों को थामते और सबकार्यसाधक आत्मा 
“परमात्मा का विविध उपायों से ज्ञान और साक्षात्‌ करते हैं । 


सहा याद वषणा शंक्षथे थात्सद्याचुच चभ्च१ राद्स्याः। 

गिरो यस्मिन्ननवद्याः ससीचीचिश्वा इन्द्राय तर्विषीरजुत्ताः ॥१३॥ 
सा०--( यदि) यदि ( मही ) भारी वाणी :और प्रज्ञा तुम लोगो 

की ( यस्मिन्‌.) जिस परमेश्वर के विषय में ( शिक्षय्रे ) स्वयं शिथिल 
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हो जाय, उसका वर्णन करने में असमथ हो तो भी वह ( रोदस्योः ) 
आकाश और एथिवी में भी ( बिस्व) विविध शक्तियों में. विद्यमान 
व्यापक ( सद्योबुध ) अति शीघ्र बढ़ा देने वाले उसी प्रभु परमात्मा को 
-( घात्‌) वतलाती है । ( यस्मिन्‌) जिस परमेश्वर में (अनवद्याः) निन्द्रादि 
दोपां से रहित ( विश्वाः ) समस्त ( गिरः) वाणियें ( समीचीः ) 
अच्छी प्रकार संगत होती हें । और उसी ( इन्द्राय ) परमैश्वयवान्‌ की 
ही (विश्वाः तविषीः) क्षसस्त ये शक्तियां ( अनुत्ताः ) स्वयं चल रही हें । 
किसी अन्य द्वारा प्रेरित नहीं हैं । ( २) शास्य शासकों के बीच विशेष 
न्सामव्यंचान्‌ पुरुष बडी वलवती सेनाएं अपने आश्रय के लिये नियुक्त करे । 
जिसमें स्तुतिये संगत हों, सब शक्ति सेनाएं उसी के आधीन रहें । 


कनल 


मह्या ते सख्यं वंश्मि शक्वोरा बुञचध्ने नियुतो यान्ति पूर्वी: 
महि स्तोत्रमव आगन्म सूरेरस्माकं सु सघचन्वोधि गोपाः ॥१४॥ 


भा०--हे (मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌! हे परमेश्वर ! हम लोग ( ते.) तेरे 
महि सख्य॑) बड़े भारी पूजनीय सैत्रीमाव को (आवश्सि) सदा चाहते हैं । 
'(ृत्रव्ने) बढ़ाते शत्रुओं को नाशक और वार्धक के. अज्ञान नाशक, सूर्यवत्‌ 
प्रकाशक तेरे हीं. अधीन ( नियुतः ) नियुक्त या लक्षों करोड़ों ( पूर्वीः) 
पहले से चली आई, सनातन या पूर्ण ( शक्तीः ) सेनाए शक्तियां (आ 
यन्ति ) प्राप्त हाँ ( सूरेः ) सबके उत्पादक, प्रेरक और ज्ञानवान्‌ प्रकाशक 
ही (स्तोत्रम्‌ ) स्तुति और ( सहि ) बड़े भारी, पूज्य ( अचः) ज्ञान 
और रक्षादि को हम लोग ( आं अगन्म ) प्राप्त हाँ । तू .( अस्माक) 
हमारा ( गोपाः ) रक्षक होकर ( सु बोधि.) उत्तम रीति से ज्ञानवान्‌ हो 
ओर हमें भी अछुछ कर) 
महि क्षेत्र पुरुश्चन्द्रं विविद्वानादित्सखिभ्यश्चरथं -समेरत्‌। 


इन्द्रो चभिरजनदीद्यानः साकं सूयसुषस गातुसशिम्‌ ॥१५।७॥ 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवात्‌ और तत्वदर्शी राजा और विद्वान्‌ पुरुष 
( सखिभ्यः ) अपने समान ख्याति और दर्शन विज्ञान से युक्त अपने 
मित्र जनों के उपकार के लिये हो वड़ा भारी, अति उत्तम (क्षेत्र ) 
रहने के लिये, बीज अनाजादि बोने के लिये और निवास करने के लिये 
क्षेत्र, खेत, पुत्रोत्पादक खी और कार्य क्षेत्र, और'( पुसु-चन्द्रं ) बहुत प्रकार 
के सुख आह्लाद जनक धन को ( बित्रिद्वान्‌ ) विविध उपायों से 
प्राप्त करता और कराता हुआ (आत्‌ इत्‌) अनन्तर ( चरथं )' 
जंगम सम्पत्ति और भोग्य अन्नादि. सामग्री भी. ( सम्‌ -ऐरत्‌ ) प्रदान 
किया करे । और वह ( नृभिः साक ) अपने प्रधान नायक पुरुषों के साथ 
मिलकर ( दीद्यानः ) स्वयं तेजस्वी होकर विद्या. के द्वारा (सूर्य उपसं ) 
सूर्य और उषा और ( गातुंमू- असिम्‌) एथिवी और अशि के समान 
(साक ) एक साथ मिलें । माता पिता ओर पुत्र और पली पति के जोड़े 
( अजनत्‌) उत्पन्न करे वा ( सूयम्‌ उपसं) सूयं के समान तेजस्वी 
पुरुष, उषा के समान कान्तियुक्त या श्रुसंतापंक सेना को और ( गा- 
तुम्‌ ) पृथ्वी के समान विस्तृत राष्ट्र ओर ( असिम्‌ ) अभि केसमान तेजस्वी 
ब्राह्मण ओर अग्रणी पुरुषों को पेदां करे, उनको बावे । 
अपश्चिदेष विभ्वोदमूनाः घ सभी्ची रस जंद्विश्वस्धन्द्रा: 
मध्वः पुनानाः कविभिः पवित्रेद्यभिर्हिन्वन्त्यक्भिधेडुत्रीः ॥१६॥ 
भा०--( दमूनाः ) मन को वश करने वाला और राष्ट्र को दमन 
करने मे समथ पुरुष ( अपः चित्‌ ) जलों.के समान रोक लगा देने पर 
यथेष्ट दिशामें ले जाने योग्य .( सध्रीचीः ) अपने साथ सहयोग करने 
वाली ( विश्व-चन्द्राः ) सब को आहाद करने चाळी सब प्रकार के धन 
सुवणादि से समृद्ध (विभ्वः) व्यापक, विविध सुखों के उत्पादक विद्याओं 
ओर प्रजाओं को (प्र असृजत्‌ ) और उत्तम रीतिसे उन्नत करे । थे विद्याए 
और प्रजाएं ( य॒भिः अक्तृभिः ) दिन और. .रात, सदा ही. ( मध्वः )- अञ्ज 
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. जळ आदि सुर, बलकारी पदार्थों को ( पुनानाः ) पवित्र करती हुई शोर 
(पवित्र) स्वय पदिन्न आए अव्यो को भी पविन्न करने वाले. पंक्तिपादन (द 

विभिः ) दूरदेशी विद्वानों द्वारा ( धनुत्रीः) सबको प्रसन्न करने वाली और. 
स्वयं धन धान्य ओर बल को रखने वाली होकर (. हिन्वुज्ञिति ) स्वयं बढें 
बढ़ावं,। विद्वान्‌ पुरुष अपने संग रहने वाली शिष्ब प्रजजाओं ओर विद्याओं 
को सर्वाह्णादक विशेष सामर्थ्यवान्‌ करें ओर नायक पुरुष अपनी प्रजाओं 


को सुत्रणांदि से समृद्ध कर । 


अजु कृष्ण वसुधिती जिहाते उभे सूर्यस्य मंहना यजत्रे । 
परे यत्त माहेमान वृजध्यं खखाय इन्द्र काम्याः ऋत।जेष्या॥ १७॥ 


भा०--( सूय॑स्य महना ) जिस प्रकार सूर्य के महान्‌ सामथ्यं से. 
( उभे ) दोनों ( कृष्णे ) श्वेत और काली, प्रकाशमय और अन्धकारमय 
( यजत्रे) परस्पर संगत हुए दिन रत्रि तथा ( कृष्णे यजत्रे) एक दूसरे 
का. आकर्षण करने वाळे आकाश ओर पथिवी ( अनु जिहाते ) एक दूसरे 
के पीछे अनुसरण करते और अनुकूल रहते हैं । ओर उसी के सामथ्यं से 
दोनों ( वसुधिती ) बसने वाळे लोकों को धारण करते हैं उसी प्रकार हे 
( इन्द्र ऐश्वयंचन्‌ ! . ( सूर्यस्य ) सूर्य के समान. तेमस्वी, शासक तेरे 
( मंहना ) महान्‌ सामभ्य और दान से ( कृष्णे ) एक दूसरे को परस्पर 
आकर्षण करने णारे, एंकं दूसरे के प्रिय ( यजत्रे) एक दूसरे को आत्म- 
समपेण करने वाले ओर संगतिशीर स्त्री पुरुष ( उभे ) दोनों ( अनुजि- 
हाते ) एक. दूसरे के अनुकूंल चलते ओरं ब्यवहार करते हैं । तेरे ही साम" 
थ्ये से दोनों ( वसुधिती) ऐश्वयों को धारण करते हैं। हे. ऐश्वयेवन्‌ ! 
( काम्या ) कामना “करने वाळे, : (:ऋजिंप्याः) ऋजु, सरल धर्माचुकूल , 
व्यवहार करने वाले ( सखायः ); भित्र गण ,( बृजध्यो ) शत्रुओं का 
वर्जन क(ने के लिये ( ते महिमानं) तेरे,ही महान्‌ सामथ्य को ( परि > 

१० 
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सव प्रकार से आश्रय लेतेःहें । (२), इश्वर के महान्‌ सामर्थ्य से परस्प:!- 
कप्षेक-दिन-रात्रिवत्‌ सूर्य चन्द्र चलते और धर्मात्मा जन पाप को वर्जते है । 
पातभव चृुत्रहन्त्सनुताना शरा दश्वायुवपभा वयाधा' ५ 
आ ना गाह सख्याभ शिवेभिसेहा न्महाभिराताभेः सरणयन्‌।१८ 

भा०--हे ( वृत्रहन्‌) मेघों को छिन्न भिन्न करने वाले सूयक 
ससान तेजस्वी राजन्‌! हे शत्रुओं के नाशक ! सूय जिस प्रकार (विश्वायुः) 
सबको आयु, दीघ जीवन देने वाला, ( वयोधाः) बल धारण केरवे 
वाला, ( दृपमः ) मेघ से दृष्टि करने वाळा ( गिरां पतिः ) अन्तरिक्षस्थ 
मेघ गर्जनाओं का स्वास है उसी प्रकार तू ( विश्वायुः ) समस्त मनुष्य: 
का स्वामी, सवके जीवनों का रक्षक ( वयोधाः) बल और विज्ञान 
को धारण करने वाळा, ( वृषभः) शान्ति, सुख का वर्षक ( सूनृतानां ` 
गिरां ) उत्तम सत्य ज्ञान से पूण वाणियां और उत्तम ज्ञान धन वा 
अन्नो से ससद्ध स्तुतिकताओं का (पतिः भव) पालक हो। ४ 
( शिवेभिः ) कल्याणकारी, ( सख्येभिः ) मित्रता के भावों, कार्या से, 
और ( महीभिः ऊतिभिः ) बड़ी रक्षा करने वाली शक्तियों और रक्षा 
साधनों से ( महान्‌ ) महान्‌ आदरणीय होकर ( सरण्यन्‌) सवके 
जाने योग्य उत्तम माग के समान सबका चारा होता हआ वा स्वयं उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त करता हुआ ( नः ) हमें ( आगहि ) प्राप्त हो ! 


lc [| 
तमङ्गिरस्वज्ञमसा सपयेन्नव्ये छणोसि सन्यसे पुराजाम्‌ । 
डुहा व याह वहुला अदवा: स्वश्च नो मघवन्त्सातय घाः॥१९॥ 


भा०--हे ( अगिरखन्‌ ) जलते हुए अंगारों के समान तेजस्विन ! 
वा तेजस्वी विद्वानों वा वीरों के स्वामित्‌ ! राजन्‌ ! ( तपर) 
उस्‌ ( नव्यं ) स्तुति करने योग्य ( पुराजाम्‌ ) सबसे पुरातन वा पूर्व 
उत्पन्न, वयोब्द्ध तुझको (नमसा) नमस्कार और अन्नादि द्वारा 


व्य०२ख०३१।२०] ऋग्वेदभाष्ये तृतीयं मरडलम्‌ (१४७ 
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सपयन्‌.) पूजा करता हुआ. ( सन्यसे ) धनों का परस्पर विभाग करने 
चाळे जनों के बीच न्यायानुकूल व्यवस्था वा उद्योग करने के लिये 
( कृणोमि ) नियत करू | तू ( बहुलाः ) बहुत सी ( द्रहः) परस्पर 
द्रोह करने वाली ( अदेवीः ) ज्ञान प्रकाश युक्त से च्यवहारञ्ज' विद्वान्‌ वा 
“राजा से रहित प्रजाओं को ( वि याहि ) विविध प्रकार से प्राप्त हो 
(वश कर, ऐसी द्रोही ओर अदानशील शात्रु-पजा पर ( वि याहि ) विविध 
उपायों से आक्रमण कर । और ( अदेवीः वि याहि) अविहुपी खियों और 
'अजाओं को दूर कर अर्थात्‌ उनको विद्वान्‌ कर | हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्य- 
थिन्‌ | तू ( नः ) हमें ( सातये ) प्रदान करने के लिये (स्वः) . सुख 


“एेश्वयं ( धाः ) धारण करा । - 


महः पाचकाः प्रतता अभूचन्त्स्वास्त नः [पपाह पारमाखास्‌ । 
ड्न्ड त्व राधरः पाहे नो रिपो मक्तूमक्तू कणाहे गाजता न:॥२०) 
६" भा०--हे राजन ! हे सेनापते ! हे विद्वन्‌ ! ( पावकाः ) अम्निया 
एकी ( मिहः ) वर्षाएं ( प्रतताः ) दूर तक फेली हुई ( अभूवन्‌) हों, 
“तू. ( नः) हमें ( आसाम्‌ पारम्‌) उनके पार करके ( स्वस्ति) सुख- 
“पूर्वक ( पिएृहि) पालन कर । अथवा--( पावकाः) पवित्र स्वच्छ 
करने चाली (मिहः) जल्बृष्टिये ( प्रतताः अभूवन्‌ ) दूर २ तक फेली हों 
९ नः) हमारे ( आसाम्‌ ) इनके पालन सामर्थ्य को (स्वस्ति ) सुख- 
पूवक ( पिप्रहि ) पूण कर । अथात्‌ खूब बृष्टियाँ हा उनसे प्रचुर अन्न हो 
और प्रजा का पालन हो । इसी प्रकार राष्ट्र में ( मिहः पावकाः ) ज्ञान 
सेचक, परमपावन पुरुष दूर २ तक फल । उनसे हमें ( आसाम्‌ पारसू ) 
उन दत्त सेनाओं और विपत्तियों के पार करे, सुख को पूर्णकर । हे 
( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( त्वं.) तू ( रथिरः) महारथी होकर (नः ) 
हमें ( रिपः.) हिंसक पुरुष और जन्तु से ( पाहि.) वचा । और (मन्न 


१४८ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयोऽष्टकः - [अ०शच०८।२१ 
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मक्षु) अति शीघ्र, ( नः) हमें ( गोजितः कृणुहि ) भूमिविजयी वाग्‌- 
वजया आर [जतान्द्रय बना । 

अदेदिष्ट वहा गोपतिगां अन्तः कृष्णा अरुषेघामभियांत्‌ । 

प्र सुनता दिशमान ऋतेन दुरश्च विश्वा अवृणोदप स्वाः ॥२१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( वृत्रहा ) अन्धकार का नाशक ( गोप॑तिः ) 
किरणों का स्वामी सूय ( गाः अदेदिष्ट ) रश्सियों को दूर २ तक डालता, 
जगत्‌ को प्रकाशित करता है। ओर जिस प्रकार ( कृष्णान्‌ अन्तः ) काले 
अन्धकारो के भीतर (अरुपेः धामभिः) अति देदीप्यमान म्रकाशों से ( गात्‌). 
प्रवेश करता और उनको व्याप लेता है । और जिस प्रकार वह ( ऋतेन ) 
जळ के वषण द्वारा ( सूनृता दिशमानः ) अन्नों को प्रदान करता हुआ: 
( स्वाः विश्वाः दुरः अबृणोत्‌ ) अपने सव अन्धकारवारक किरणों को दूर २ 
तक प्रकट करता है । उसी प्रकार राजा वा सेनापति ( वृत्रहा ) बढ़ते और 
घेरते हुए शत्रु का नाश करने हारा वीर पुरुप ( गो-पतिः ) समस्त भूमियों ` 
और आज्ञा वाणियों का स्वामी होकर ( गाः अदेदिष्ट ) भूमियों पर शासन 
करे ओर आज्ञाओं का प्रदान किया करे । इसी प्रकार ( वृत्रहा गोपतिः 
गाः अदेदि् .) अज्ञानया विध्लों का नाशक, वेद्चाणियों का पालक विद्वान्‌ 
शिष्यो को वाणियों का उपदेश करे । सेनापति ( अरुपेः धामभिः ) देदी 
प्यमान तेजं से और प्रजाओं का वध न करने वाले राष्ट्र के धारक पोषक: 
उपायों से ( कृष्णान्‌ अन्तः गात्‌) कपण करने योग्य, दवाने योग्य दष्टो 
के भीतर प्रवेश करे ओर कर्षक किसान प्रजाओं के भीतर तक पहुंचे 
उनका [प्रिय बने। इसी प्रकार आचाय ( असुपः धामभिः ) रोप, ताइनादि 
से रहित ज्ञानधारक उपायों से ( कृष्णान्‌ अन्तः गात्‌ ). अपनी ओर आक-: ` 
पण करने योग्य प्रिय शिष्यों के भीतर स्थान प्राप्तं करे.। राजा ( ऋतेन 
सूनृता दिशमानः ) सत्य, न्याय-व्यवस्था ओर वेद के द्वारा उत्तम सत्य 
च्यवस्थाओं को देता हुआ और ( ऋतेन सूनुता दिशमानः ) धनैश्वर्यं सहितः 
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अंधीनों को उत्तम अन्न प्रदान करता हुआ वह ( स्वाः ) अपनी ( विश्वाः 
दुरः ) समस्त शब्ुनिवारक सेनाओं और शक्तियों का द्वारा के समान 
{अप अवृणोत्‌. ) प्रकाश करे | इसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुप सत्य ज्ञान से 
युक्त उत्तम वाणियों का उपदेश करता हुआ अपनी ससस्त.( हुरः ) अज्ञान 
दूर करने वाली वाणियों को हृदय के द्वांरों के समान प्रकट रूप से खोळ दे । 
शन इचेम सघवानमिन्द्रसस्मन्भरे न॒तसं चाजसातो । 
डाणवन्तसग्रसतये समत्स घन्त बंचारे सञ्चित घनानाम्‌ ॥१२।८॥ 
सा०--न्याख्या देखो ३ । ३० । २२ ॥ इत्यष्टमा बयः ॥ 


[ ३२ ] 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १-३, ७-९, १७ त्रिष्टप । 
२१-१२ निच्त्तिष्ट्प_। १६ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ ॥ ४, १० सुरिक्‌ पङ्क्तिः । 
५ नितृत्पङाक्तिः । ६ विराटपडकिः । सप्तदशर्च सक्तम्‌ ॥ 


र सोमं सामपत परवम माध्यान्द्च सवन चारु यत्त | 


~~ 


घया शप्र मघवन्रजापाच्चसुच्या हरा इह मादयस्च ॥ १ ॥ 


भा०--हे ( सोमपते ) सोम अर्थात्‌ उत्तम ओषधि, अन्नादि खाद्य 
रसां के पाक चा पान करने हारे पुरुष ! तू ( सोमं पिंब ) उस अन्नादिं 
ओषधि रस को पान कर, उसको खा । ( यत्‌ ) जब (ते) तेरा ( साध्य- 
न्दिनं ) दिन के मध्य काळ का ( सवनं ) सवन अर्थात्‌ यज्ञ, वलिवेश्व- 
देच ( चारु) उत्तम रीति से हो चुके । हे ( मधवन्‌ ) हे उत्तम धन 
युक्त ! हे ( ऋजीषिन्‌ ) सरळ इच्छाओं ओर कज, सादे उत्तम इप्‌ अर्थात्‌ 
अन्न को उपभोग करने हारे ! उस समय तू ( रिग्रे ) सुख के दोनों भागों 
कों ( प्रप्रथ्य ) अच्छी प्रकार भर करके ओर ( हरी ) ज्ञानेन्द्रिय आर 
कर्मेन्द्रिय दोनों को भोजन काल में ( विसुच्य ) विशेष रूप से शिथिल, 
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बन्धन मुक्त करके ( इह ) इस उत्तम अन्न भोजन के समय (सादयस्त्र )' 
अपने को अन्न से तृप्त कर । ( २६) राजा सेनापति के पक्षमें--हे.( सोम- 
पते ) ऐश्वयंमय राष्ट्र के पालक ! तू इस ऐश्वयंमय राष्ट्र का पालन और 
उपभोग कर । जब तेरा (माध्यन्दिन सवन) सध्याह काळ के सूर्य के समान 
राष्ट्र के बीच में होने वाला सचन” अर्थात्‌ अभिषेक हो जावे उस समय 
हे ( मघवन्‌ ) उत्तम धन के स्वामिन्‌! हे ( ऋजीपिन्‌ ) ऋजु अर्थात्‌ 
अकुटिर, धर्ममार्ग पर प्रजा को प्रेरित करने हारे ! तू ( हिप्रे) अपनी. 
दोनों बल्युक्त सेनाओं को ( प्रप्रथ्य ) अच्छी प्रकार वश करके ( हरी 
विमुच्य ) अश्रं को छोड़कर ( इह ) इस राष्ट्र में ( मादयस्व) अपने 
- और अपने प्रजाजन को तृप्त, सन्तुष्ट और आनन्दित कर । ( ३ ) आचार्य 
'सोम शिष्य का पालन करे जब की उसका अपनी आयु के मध्यकाल में 
होने योग्य सवन, गृहस्था-श्रम को पूर्ण कर वनस्थ होने का अवसर हो । वह 
( शिप्रे ) ज्ञान और कर्म दोनों को पूर्ण कर ( हरी विमुच्य ) मन को हरने' 
वाले माता पिता और पुत्रादि बम्धनों को छोड़कर इस विद्या प्रदान के 
कार्य में आनन्द-लाभ करे । अध्यात्म में-सोम आत्मानन्द “माध्यंदिन 
स्‌वन आत्मा के भीतर होने वाला “सवन” अर्थात्‌ आनन्द वर्षण” करने: 
वाले धर्म मेघ” का उदय, हरी” प्राण और अपान की दोनों गति । 
गवाशिरं सन्थिनमिन्द्र शुक्रं पिवा सोमँ ररिमा ते मदाय । 
बह्मकृता मारुतेना गणन सजोषां रुदरेस्तृपदा वुंबस्व ॥ २ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! जिस 
प्रकार ( गवाशिरं शुक्र पिबति ) सूर्य किरणों से प्राप्त होने योग्य शुद्ध जलः 
का पान करता है और ( मारुतेन गणेन सद्रेः सजोषाः वर्षति ) वायुओं 
और गर्जते मेघों या विद्य॒तों से युक्त होकर जल वर्पाता है उसी प्रकार 
तू भी ( गवाशिरम्‌ ) इन्द्रियों और भूमि निवासी प्रजाओं के द्वारा भोग 
और प्राप्त करने योग्य ( मन्थिनस्‌ ) शत्रुओं और हु्ों के दल को मथनः 
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या दछन करने में समर्थ ( शुक्र ) बल को और शीघ्रता से काम करने 
वाळे सेनाबळ को (. पिव ) प्राप्त कर ओर पालन कर ।..( ते ) तेरे अधीन 
( मदाय ) तेरे ही हर्ष को बढ़ाने और ( सदाय.८ दमाय़ ) उसको दमन, 
व्यवस्थापना करने के लिये (सोम) अभिषेक द्वारा प्राप्त होने वाले राष्ट्रेश्वरय 
के पालक पद को (ररिम) प्रदान करें । तू ( ब्रह्मकृता ) ब्राह्मणों के द्वारा 
शिक्षित चा धन द्वारा वशीकृत व प्राप्त ( मारुतेन ) महुप्यों, शत्रु-मारक 
सैनिकों के (.गणेन ) संख्याबद्ध दल से वा ( मारुतेन गणेन ) सुवर्ण के 
बने संख्या योग्य धन राशि से और ( रुद्रेः ) विद्वानों के उपदेश विद्वानों 
ओर दृष्ट शत्रु को रुछाने वाले वीर पुरुषों से ( सजोषाः ) समान भाव से 
प्रीतियुक्त होकर ( तृपत्‌ ) खूब तृप्त, पूणं होकर ( आ दृषस्व ) सब प्रकार 
से वरूवान्‌ , प्रबन्ध करने में समर्थ हो । ( २ » विद्वान्‌ पुरुष इन्द्रियों को 
बलवान्‌ करने वाले हृदय को मथने वाले वीयं की रक्षा करे । तृप्ति के लिये 
हम अन्न दें । प्राणायाम आदि वायुगण और अन्य गौण प्राणों से सुसेवित, 
अन्न से तृप्त होकरें बलवान्‌ बनें । ( ३ ) आचार्य को ( मदाय ) विद्योप- 
देश के लिये शिष्य को सोपं । वह वीर्य पालन करावे ( मारुतेन ) वेदा 
ध्ययन के अभ्यासी शिप्यगण और नैशिक ब्रह्मचारियों से युक्त होकर बढ़े । 
ये ते शुष्स ये तविषीमवर्धन्नच॑न्त इन्द्र मरुतस्त ओजः । 
माध्यन्दिने सर्वने वज्रहस्त पिवां रुट्रेभिः सर्गणः खाशिप्र ॥शा 
भा०--जिस प्रकार ( साध्यन्दिने ) दिन के मध्य में होने वाले 
( सबने ) काल में जिस प्रकार सूर्य चायुओं से मिलकर ( सोम पिबति ) 
जल का पान करता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्व-वन्‌ ! हे शब्बुओं 
को दलन करने वाले पुरुष! (ये ) जो लोग (ते ) तेरे ( झुप्म ) शत्रुओं 
को शोषण 5रने वाले बल या सामथ्यं को और (ये ) जो ( तविषीम्‌.) 
बलूवती सेना को ( अवर्धन्‌ ) बढ़ाते हैं और जो ( मरुतः ) वायु के 
समान तोन बलवान्‌ पुरुष ( अबन्तः ) तेरा आदर सत्कार करते हुए 
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(ते ओजः ) तेरे ओज पराक्रम को बढ़ाते हैं, हे ( वञ्रहस्त.) शखों से 
सुसज्ित हाथों या शत्रु हननकारी सेना के स्वामिन्‌ ! हे ( सुशिप्र ) 
शोभन मुख वाले, सौम्यमुख ! तू सूर्य के समान ही ( माध्यन्दिने 
सवने ) मध्याह्न कालिक सूर्य के समान तेज होने पर या राष्ट्र के बीच में 
अभिषेक होने पर ( रुद्रेभिः) शत्रु को रुलाने वाले वीरों सहित 
और ( सगणः ) अपने सैन्य गणों सहित राष्ट्र का पालन और उपभोग 
कर । ( २ ) अध्यात्म में--आणगण आत्मा की बल और शक्ति को बढ़ाते 
हैं, उनके वल पर मनुष्य उत्तम अन्नादि का उपभोग करें । 
त इन्न्व॑स्य मर्घुमद्दिविप्र इन्द्रस्य शधो सरुतो य आसन्‌! 
य्भिवृत्रस्येषितो विवेदाममैणो मन्य॑मानस्य ममं ॥ ४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मरुतः) वायुगण ही ( इन्द्रस्य शधं ) 
विद्युत्‌ के बल को धारण करके ( इन्द्रस्य मधुसत्‌ झार्धः विविग्रे ) 
सूर्य यां विद्युत्‌ के बल से युक्त बल अर्थात्‌ वर्षाकारी मेघ को 
सञ्चालित करते हैं और उन वायुओं से प्रेरित या उत्पन्न हुआ यह 
विद्युत्‌ ( वृत्रस्य मर्म विवेद ) बृत्र अर्थात्‌ मेघ के मर्ग या मध्य भाग तक 
पहुंच जाता है उसी प्रकार (ये मरुतः) जो वीर विद्वान्‌ पुरुष (इन्द्रस्य) 
इन्द्र अर्थात्‌ ऐश्वयंवान्‌ राष्ट्रपति के अधीन रहकर ( आसन्‌ ) उसके 
सुख अर्थात्‌ मुख्य स्थान पर विराजते हैं वे ही ( अस्य ) ऐश्वर्यचान 
राजा या सेनापति या राष्ट्र के ( मधुमत्‌ शर्घः ) शन्नुगण को कपा देने 
चाळे बल को ( विविप्रे ) सञ्चालित करते हैं । ( येभिः ) जिनसे (इपितः) 
प्रेरित और सैन्य युक्त होकर वह राजा ( बृन्नस्य ) अपने बढ़ते हुए और 
घेरने वाळे ( अमर्मणः ) अज्ञात मर्म वाळे ( मन्यमानस्य ) अभिमानी 
शत्रु के ( ममं ) अति निर्वळ सृत्युकारी ममंस्थक को ( विवेद ) जाने । 
अथवा--( ये इन्द्रस्य शधं आसन्‌ ) जो वीर राजा के बलस्वख्प होते है 
चे.ही उसके बल्युक्त सैन्य को सञ्चालित करते हैं । : क क 
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मलष्वदिन्द सर्वनं जपाणः पिवा सोमं शर्श्वते चार्याय । 
स आ व॑वृत्स्व हर्यश्व शनैः सरण्युभिरपो अणी सिसर्षि ॥५॥९॥ 
भा०--( इन्द्र ) हे ऐश्वयवन्‌ ! ( मनुष्वत्‌) मननशील पुरुषों से 
युक्त ( सवन ) राज्याभिषेक कार्य को ( जुपाणः ) ग्रेम से स्वीकार करता 
हुआ तू ( झश्चते वीर्याय ) सनातन से चळे आये और चिरकाळ तक 
{स्थिर रहने चाळे वीय के लिये ( सोम) ओपधि रस के समान ही 
-वरकारक राष्ट्रेश्वयै या वीर्य का ( पिव ) उपभोग, पालन और पोषण 
“कर । हे ( हर्यश्व ) वलवान्‌ अश्वों और इन्द्रियों से युक्त! तू ( सर- 
'ण्युमिः ) सरणशील, आगे बढ़ने के इच्छुक ( यज्ञैः ) सुसंगत, आदरणीय 
पूज्य सहायकों से ( सः ) वह तू ( आ ववृत्स्व ) सर्वत्र वर्त्ताकर, व्यवहार 
नकर, और विद्यत्‌ जिस प्रकार ( अपः अर्णा सिसर्पि ) अन्तरिक्ष और जला 
के बीच गति करती है उसी प्रकार हे वीर ! ( अपः) तू आक्त तथा 
( अर्णो ) ज्ञानवान्‌ प्रजाओं को ( सिसि ) प्राप्त हो । (२ ) विद्वान्‌ 
आचार्य के पक्ष में--सननशील ज्ञानी पुरुष के यज्ञ को करता हुआ 
अपने नित्य स्थिर (वीर्याय) सन्तान की वृद्धि के लिये शिष्य को रक्खे । (सरं- 
'फ्युभिः ) उत्तम उपदेशों से युक्त ज्ञान, दानों और सत्संगों व मैन्नीभावों 
सहित तू ( आ वबृत्स्व ) वत्तांव कर । ( अपः अणांन्‌ ) उत्तम ज्ञान जलों 
नको प्रवाहित कर । इति नवमो वगः ॥ 


त्वमपो यद वच जघन्वां अत्या इच प्रासजः सव॒चाजा। 
शयांनामिन्ड चरता वधेन चाव्रिवांसं परि देचीरदेवम्‌॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( देवी अपः वनिवांसं अदेवम्‌ दृत्र जघन्वान्‌ 
'अपः प्रासृजत्‌ ) स्वच्छ जलों को घेरकर विराजमान कान्तिरहित, इयाम 
'मेघ को विद्युत्‌ या वायु आघात करता और बहाने के लिये जलों को उत्पन्न 
मकर देता है । उसी प्रकार हे वीर सेनापते ! ( त्वम्‌ ) तू ( यत्‌ ह) जब 


) ha ततीयो ४ ॥ | 
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भी ( देवीः ) उत्तम पुरुष की कामना करने वाली, उत्तम गुणों से युक्त 
(अपः) आत्त प्रजाओं को (वन्रिवांस) घेरने वाले ( शयानम्‌ ) सोते हुए, . 
` प्रमादी, ( अदेवम्‌ ) अदानशील, स्वयं प्रजा को खा जाने वाले, उत्तम गुणों 
से हीन, पापाचारी (इत्र ) विश्नकारी, दुष्ट शत्रु को ( चरता वधेन ) 
चलते हुए शख से ( जघन्वान्‌ ) मारता हुआ ( आजो सत्तेवे ) संग्राम 
में वेग से भागने के लिये ( अत्यान्‌ इव ) जिस प्रकार घोड़ों को (प्र 
असृजः ) आगे बढ़ाता है उसी प्रकार ( सत्तवे ) भाग निकलने और ' 
(अपः) जणों के समान वेग से हातु सेनाओं को निकल भागने 
के लिये ( प्र असूजः ) वाधित कर देता है। (२) परमेश्वर पक्षमें--: 
( अपः ) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणु ( इत्र ) निहारिका । 


यर्जाम इच्नर्मसा वृद्धमिन्द्रे वृहन्तसृष्वसजरं युर्चानम्‌ । 
यस्यं प्रिये समतुग्रेज्ञियस्थ न रोदसी महिमान समाते ॥ ७ ॥ 


भा०--( यस्य ) जिस ( यज्ञियस्य ) पूजनीय, सत्संगयोग्य, दान-- 
शील प्रजापति के योग्य ( महिमान ) महान्‌ सामर्थ्य को (प्रिये रोदसी) : 
कमनीय, प्रातियुक्त ( रोदसी ) माता पिता, स्वपक्ष और 'परपक्ष की 
प्रजाए भी ( न ममतुः ) माप नहीं सकतीं, ओर ( न समाते ) निश्चय से 
जिसकी महिमा का पार नहीं पा सकते उस ( वृद्धम्‌) अनुभव, आयु: 
और ज्ञान में वृद्ध, ( बृहन्तम्‌ ) बड़े ( अजरम्‌ ) जरारहित, बलवान्‌, 
( युवानम्‌ ) बलिष्ठ, ( ऋष्वम्‌ ) दर्शनीय पुरुष को ( नमसा ) आदर 
सत्कार, अन्नादि द्वारा (यजाम) पूजा करें । इसी प्रकार जिस 
परमेश्वर के महान्‌ सामर्थ्यं को आकाश और भूमि दोनों भी नहीं माप 
सकते आर त्रिकाळ सें भी नहीं माप पाते उस सबसे महान्‌ ( अजर ) 


नित्य, बलवान्‌, दशनीय परमेश्वर की ( इत्‌) ही हम सदा नमस्कारो ' 
द्वारा ( यजाम ) उपासना करें। 
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इन्द्रस्य कम सुकृता पुरूणि घतानि देवा न. मिंनन्ति विश्वे । . 
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दाघार यः पृथिवीं द्यासुतेमां जजान सूर्थमुषसे सुदेसाः ॥८॥ 


भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( याम्‌ उत इमाम्‌ प्रथिवीस्‌ ) आकाश 
और इस भूमि को ( दाधार ) धारण करता हे ओर जो ( सुदंसाः ). 
उत्तम कर्मों का वा उत्तम रीति से समस्त ससार का कार्य करने हारा: 
प्रभु ( सूर्यम्‌ ) सूर्य और ( उपसम्‌) उपा को अथवा. ( उपसं 
सूर्यम्‌) तापदायी अभिमय और दोसिमय सूय को ( जजान ) उत्पन्न करता 
है उस ( इन्द्रस्य ) महान ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर के ( पुरूणि ) बहुतसे: 
( सुकृता ) उत्तम रीति से सम्पादित ( कम ) कर्मा को और ( रतानि )' 
उत्तम रीति से पालन करने योग्य घ्रतों, नियसों को ( विश्वे देवाः ) सभी' 
विद्वान्‌ लोग और तेजस्वी सूर्यादि भी (न मिनन्ति ) उर्छघन नहीं करते ।' 
(२) इसी प्रकार जो पुरुप तेजस्वी शासक और शास्य दोनों को 
घारण करता और तापदायी या सूर्य के समान तेजस्वी पद को प्रकट' 
करता हे उस शोभन कम करने वाळे शान्नुहन्ता नायक के उत्तम कर्मा: 
ओर व्यवस्थाओं को सभी लोग कभी उल्लंघन न कर | 


अद्रोघसत्यं तव तन्महित्वं स्यो यज्ज्ञातो अपिंवो ह सोमम्‌ ॥ 
न याचं इन्द्र तवसंस्त ओजो नाहा न मासाः शरदो वरन्त ॥९॥ 


भा०-~हे ( अद्रोघ ) किसी से भी दोह या हेप बुद्धि न करनेहारे ! 
( तव ) तेरा ( तत्‌) चह महान्‌ अपरिमित ( सत्य महत्व ) सच्चा 
महान्‌ सामथ्यं है ( यत्‌ ) जिससे तू ( जातः ) प्रकट होकर (ह) 
निश्चय से ( सोसम्‌ ) समस्त ऐश्वर्य और सामर्थ्यं को ( अपिबः ) पालनः 
और उपभोग करता है । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शान्नुहन्तः | ( तवसः ) 
बलशाली ( ते ) तेरे और ( ते तवसः ) तेरे बल के (-ओजः ) पराक्रम 
और प्रताप को ( नद्यावः ) न सूर्य. आदि तेजस्वी लोक, न भूमिगत 


०६. 2 
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किल्लत 


१ 

प्रजाए (न क्षेहा ) न दिन (न मासाः) न मास ओर (न शरदः 2 
'न शरद्‌ आदि ऋतु गण वा वर्ष ही ( वरन्त.) निवारण कर सकते हैं । 
अत्युत तेरे प्रताप को सत्र मानते हैं, वह स्थिर है। (२) परमेश्वर भी 
मित्र है वह किसी से द्रोह नहीं करता । वह समस्त महान्‌ सामर्थ्यं को 
'घारता है । सूर्यादि लोक, दिन, मास, ऋतु आदि भी उसके महान्‌ बल 
“पराक्रम को समाप्त नहीं कर सकते, वह अनन्त बलशाली है । 
त्वे सद्यो अपिवो जात ईन्द्र मदाय सोम परमे व्योमन्‌ । 
यद्ध दयावापृथिवी आविवेशीरथा भवः पूर्व्यः कारुधांयाः।१०।१०॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयं के स्वामिन्‌ ! इन्द्रिय सामथ्यों के अधि- 
छाता जीवात्मन्‌ ! ( त्व) तू ( सद्यः ) शीघ्र ही ( जातः ) उत्पन्न होकर ` 
वा उत्तम गुणों में प्रकाशित होकर ( परमे ) सबसे उत्कृष्ट ( व्योमन्‌ ) 
विशेष रूप से सवंत्र व्यापक, सर्वरक्षक परमेश्वर के आश्रय रहकर 
(मदाय ) अति आनन्द लाभ करने के लिये ( सोमम्‌ ) परमैश्वयै और 
ब्रह्मानन्द रस को ( अपिबः ) उपभोग कर । इसी प्रकार हे (इन्द्र ) 
परमेश्वर ! तू ( परमे व्योमन्‌ ) परम रक्षकस्वरूप में सदा प्रकट होकर 
( मदाय ) परम आनन्द देने के छिम्रेर ( सोमम्‌ अपिवः ) ज्ञानवान्‌ जीव 
की रक्षा कर । ( यत्‌ ह ) निश्चय से तू ( द्यावाप्रथिवी ) आकाश और 
भूमि में ( आविवेशीः ) व्यापक हो रहा है । इसी प्रकार जीव ( द्यावा- 
थिवी ) प्राण और अपान वा माता पिता के बीच प्रविष्ट रहता है । तू 
(अध ) ओर वह तू! ( कारुधायाः ) समस्त विश्व के विधायक जंगदत्पो- 
दक सामध्या, स्तुतिकत्ता विद्वानों ओर शिड्पियाँ को भी धारण करने 
वाला होकर सबसे (पूज्य) पूर्वं ही ( अभवः ) विद्यमान है। (२) इसी 
मकार राजा सब से ऊंचे पद पर स्थित होकर सबके हर्ष के लिये राष्ट्र की 


'रक्षा कर । वह स्व और पर दोनों पक्ष स समान रह, वह सब शाहेपया 
'का रक्षक पोषक हो । इति दशमोवर्गः ॥ 
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अहन्नहिं पर्शियानमर्ख ओजायमानं तुविजात तव्यम्‌ । 
न ते महित्वमनु भूदध द्योयदन्यया स्फिग्या3क्षामवरुशाः ॥११॥ 
` भा०--जिस प्रकार सूर्य या विद्युत्‌ ( अर्णः परिशयानम्‌ ) जळ में 
सब प्रकार व्यापक उससे पूणे ( ओजायमानं अहिं अहन्‌) बलशाली 
जल्धंर मेघ को आघात करता है उसी प्रकार हे ( तुविजात ) बहुतसों सें 
प्रस्ट एव वहतसा को अपने समान उत्पन्न करनेहारे वीर! तू 
( तब्यान्‌ ) बहुत बलवान्‌ होकर (अगः परिशयानम्‌) जल के समान शान्त 
भाव, सरल और चञ्चल, भयभीत प्रजाजन के चारों ओर घेरा डाळ 
कर पड़े रहने वाले या . उसमें गुप्त रूप से छुपे हुए ( ओजायमानम्‌ ) 
पराक्रम दिखलाने वाले ( अहिम्‌ ) आक्रमणकारी शत्रु को ( अहन्‌): 
विनाश कर । “( यत्‌-). जब तू ( अन्यया.) अपनी एक (तिकम्या ) 
शक्ति से ( क्षाम्‌ ) भूमि निवासिनी प्रजा को ( अव स्थाः) अवधि या 
व्यवस्थित, वशीभूत करे ( अध ) तब: ( यौः ) . ज्ञानप्रकाश रु: युक्त 
राजसभा भी ( ते महित्वम्‌ ) तेरा महान्‌ सामर्थ्य का ( न अबु भूत्‌ )' ` 
अनुकरण नहा कर सकता । ण्ह 
यज्ञो हि त॑ इन्द्र वर्षेनो भूदुत शियः सुतसोमो सियेधः । 


यज्ञेन यज्ञमव याशयः सन्यज्ञस्त वञ्रमाहहत्य आचत ॥ १२॥ 


भा०--हे ( इन्द्र >) ऐश्वयवन्‌ राजन्‌! ( यज्ञः'हि) निश्चय से 
यज्ञ अर्थात्‌ हमारा नाना करादि का देना और त्याग ही (ते) तुझे 
(वर्धनः) बढ़ाने वाला ( उत प्रिय ) प्रिय, तृप्त करने वाला ( सुतसोमः ) 
ऐश्वर्य को उत्पन्नः करने वाला और. ( मियेधः ) सब दुःखों और संकटों 
को नाश करने हारा है । हे राजन्‌! तू ( यज्ञियः ).उत्तम पूजा, सत्संग 
और दान के योग्य ( सन्‌ ) होकर . ( यज्ञेन ) : अपने ' उत्तम- त्याग 
सत्संग और मैत्रीभाव से ( यज्ञम्‌ ) प्रजा के त्याग, संगति ओर मैन्नी- ` 


क 
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भाव की रक्षा कर । (ते यज्ञः ) अर्थात्‌ तेरा दान, व्याग और सैत्रीभाः | 
'ही( अहिहत्ये) अभिमुख खड़े शत्रु को विनाश करने के काम में 

( चत्रस्‌ ) शाख बळ की ( आवत्‌ ) रक्षा करता है । (२) ( यज्ञः ) 

देवपूजा ओर पंरमेश्वर का परम दान ओर सत्संग ही हे परमेश्वर ! तेरे 
गुणों को बढ़ाने वाळा, सबको प्रिय, जीव को पवित्र करने वाला, परम 

'पवित्र कार्य है । तू सर्वर्तुत्य होकर अपने महान्‌ दान और सखाभाव से 

ही इस सुसंगत जीव की रक्षा कर अन्धकार को नाश करने के लिये तेरी 

उपासना और सख्य ही ( चञ्रम्‌) अज्ञाननाराक ज्ञान-वैराग्यं रूप वच्न 
की रक्षा करते हैं । 

यज्ञेनेन्डमव ला चक्रे अवागेन सुम्नाय नव्य॑से ववत्यास्‌ । 


— el 


स्तोमेभिचोवृधे पूर्व्येभिर्यो मध्यमेभिङत नूतनेभिः ॥ १३॥ 

भा०--( यः ) जो ( पूव्यभिः ) पूव किये गये, ( मध्यमेभिः ) 
बीच में किये गये और (नूतनेभिः) नवीन (स्तोमेभिः) स्तुति योग्य वचनो, 
कमो और सैनिक सहायक दलों में ( चाबृधे ) बढ़ता है ( एवं) उस 
पुरुप को मैं प्रजाजन स्वयं ( यज्ञेन ) अपने मित्रता, संगठन, प्रवन्ध और 
करादि दान, सान सत्कार द्वारा और ( अवसा ) उत्तम रक्षा आदि के 
निमित्त ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ इन्द्र रूप से ( आ चक्र ) स्वीकार करू 
उसे नायक एवं राजा बनाऊ। ओर ( एन ) उसको ( अर्वाक्‌ ) सबले 
"समक्ष ( नव्यसे सुम्नाय ) नये से नये सुख, पेश्वर्य आदि की वृद्धि के 
लिये ही ( आ ववृत्याम्‌ ) वरण करूं (२) परमेश्वर के पूर्व के, बीच के और 
नये स्तुति वचनों से सहिसा प्रतीत होती है । उसको उपासना, ज्ञान से. 
(अवाक्‌ आचक्रे) साक्षात्‌ करू ओर अति रमणीय सुख परमानन्द को प्रांप् 
करने के लिये वरण करूं । 
।डवण यन्मा ।घषणा जजान स्तव प॒रा पायाद्च्टमल्णः । 


अहा यत्र पापरचथा नो नावेब यान्तस॒भये हवन्ते ॥ १४ 
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४ भा०--( यत्‌) जव (मा) झुझे यह ( घिपणा ) ` उत्तम बुद्धि 
(€ विवेष ) प्राप्त हो और प्रकट हो जाय कि मुझे ( पार्यात अहः पुरा ) 
_ पार लगाने वाले दिन से पूर्ण ही ( इन्द्रम्‌) उस ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष की 
( स्तवै ) स्तुति करना आवश्यक है तब ( यथा ) जिस प्रकार से भी हो 
ओर ( यत्र) जिस काल और जिस देश में भी होऊं वह ( नः ) हमें 
(अंहसः) पाप से ( पीपरत्‌ ) रक्षा करता है। और ( नावा .इव यान्तम्‌ ) 
'नाव से जाते हुए यात्री. को जिस प्रकार (.उभये हवन्ते ) दोनों तटो के 
लोग पुकारते हैं उसी प्रकार सबको तारने वाले प्रभु के आश्रय से जाने 
“बाले पुरुष को भी ( उभये )' सांसारिक और पारमार्थिक दोनों क्षेत्रों के 
-लोग ( हवन्ते ) पुकारते हैं, उसको आदर से देखते हैं । न 
आपूर्णा अस्य कलशः स्वाहा सेक्केव कोणे सिसिचे पिव॑ध्ये । 
'सर्मु प्रिया आव॑बृत्नन्मदाय प्रदालिणिदाभि सोमांस इन्द्रम्‌ ॥१५॥ 
सा०--( सेक्ता इच ) सेचन करने वाला जिसे प्रकार ( पिवध्ये ) 
:वृक्षादि को पानी पिलाने के लिये ( कोश सिसिचे ) मेघ' को वरसाता है 
और जिस प्रकार ( कलशः आ पूर्णः ) कलसा खूब भरा हुआ और दूसरा 
'( सेक्ता ) जल धारा सेचन करने वाला पुरुष ( पिबध्य ) दूसरे को 
'जरूपान कराने के लिये ( कोश सिसिचे ) जल प्रदान करता है उसी 
'प्रकार ( अस्य ) इस प्रजाजन था राजा का ( कलशः ) कलश, राष्ट्र 
.( स्वाहा ) सुखजनक कर आदि प्रदान से उत्तम ऐेश्वयाँ से ( आपूर्णः ) 
खूब भरा हुआ हों । वह ( पिबध्ये ) स्वयं और प्रजाजन को पालन और 
उपभोग करने के लिये ( सेक्ता इव ) मेघ या सूर्य के समान ही ( कोश 
सिसिचे ) अपने खजाने को प्रजा के उपकारार्थ छमादे । अथवा प्रजाजन 
भी ९ सेक्ता ) अभिषेक करने वाला होकर ( कोश ) खज़ाने के समान 
भजा पालक पुरुप को ही (पिवध्यै ) अपनी रक्षार्थ ( सिसिचे ) अभि- 
चेक करे । और ( प्रियाः ) उसके प्रिय ( सोमासः ) ऐश्वयेवान्‌ , अन्य 


_ a 
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अभिषिक्त पदाधिकारी जन ( इन्द्रम्‌) इस शत्रुहन्ता पुरुष के ( अभि 
प्रदक्षिणित्‌ ) चारों ओर घिरकर ( मदाय ) अपने हर्ष और तृप्ति या स्तुति 
के लिये ( उ ) ही ( सम्‌ आववृत्रन्‌ ) अच्छी प्रकार घेर ले । इसी प्रकार. 
'( इन्द्रम्‌ सोमासः ) ऐश्रयवान्‌ राष्ट्र को जलयुक्त मेघवत्‌ अभिषिक्त जन 
तृप्ति लाभ के लिये घेरकर सुरक्षित रक्ख । 
न त्वा गभीरः पुरुहूत सिन्धुनाद्वयः पारि षन्तो चरन्त । 
इत्था सखिभ्य इषितो यादेन्द्रा दुळह चिदरूजो गव्यसूवेम्‌॥१६॥। 

भा०--हे ( पुरुहूत ) बहुत से प्रजाजनों से रक्षाथ पुकारे जाने योग्य 
वीरजन ! ( त्वां) तुझ्कों ( गभीरः सिन्धुः ) गहरी नदी और (न अद्रयः) 
न बड़े २ पहाड़ ही ( सन्तः ) विद्यमान रह रहकर ( परि वरन्त ) दूर 
कर सकते या रोक सकते हैं । वे तेरे मागा में बाधक नहीं हो सकते । हे - 
(इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( यत्‌ ) जब तू ( इत्था ) इस प्रकार से सचसुच 
( सखिभ्यः ) अपने प्रिय सुहृदों के उपकार के लिये ( इपितः ) चाहा 
जाकर या प्रेरित या सेनाथुक्त होकर तू ( ढम्‌ ) दृढ़ ( गब्यं ) एथिवी 
के ( उव्‌.) निरोधस्थान, रुकावट के या ( ग्यम्‌ ऊर्वस्‌ ) पृथ्वी के 
ऊपर के रद्‌ से रद्‌ हिंसक, बाधक शशु को भी ( अरुजः ) तुम: तोड 
डालते हो। ( २ ) परमेश्वर का झुकाबला . गम्भीर से गम्भीर समुद् और 
ऊचे से ऊचे पवत या मेघ भी नहीं कर सकते । 
शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रसस्मिन्भरे नतसं वाजखातो । 
शृरवन्तसुग्रसूतय स॒मत्सु पनन्त वृत्रारं सञ्चित धनानाम्‌॥१७।११॥ 

भा०--च्याख्या देखो सू० ३० । २२ ॥ इत्येकादशो वर्गः. ॥ 

१५ ३३] 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ नचो देवता ॥ छन्दः---१ भुरिक्‌ पडक्तिः । स्वराट पङक्तिः 
७ पड्क्गः । २, १० वराटनष्डपू। ३, ८, ११, १२ त्रैष्डुपू। ४ ६. & 
नचात्नष्डपू । १३ उाष्थ्क ॥ नयोदशच सत्तम्‌ ॥ 
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प्र पर्वेतानामुशती उपस्थादश्वे इव विर्षिते हासँमाने । 
गावेव शुभ्रे सातरां रिहाणे विप/द्छुतुद्री पय॑खा जवेते ॥ १॥ 
भा०--( पर्वे नाम्‌ उपस्थात्‌ ) पर्वेतो के बीच में से जिस प्रकार 
दो नदियां ( विपाट्‌ झुतुद्री ) अपने तटों को तोड़ती फोड्ती, और अति 
वेग से बहती हुई ( पयसा जवेते ) जळ से पूर्ण होकर वेग से जाती हें 
और जिस प्रकार ( उदाती ) परस्पर कामना करने वाळे वेग से दौड़ते २ 
(अश्वे ) दो घोड़ा घोड़ी, ( हासमाने ) एक दूसरे से स्पर्धा करती हुई 
( जवेते ) वेग से दौड़ रही हों और जिस प्रकार ( गावा इव गुम्ने) 
धवल वर्ण की दो गोवें वा दोनों गौ और वृषभ ( रिहाणे ) परस्पर एक 
दूसरे को चाटती, प्रेम करती हों उसी प्रकार स्री और पुरुष परस्पर विवा- 
हित होकर दोनों ( पवंतानाम्‌ उपस्थात्‌ ) अपने पालन करने वाले माता 
पिता गरुजनो के समीप ( उशती ) एक दूसरे को हृदय से चाहते हुए, 
( विषिते ) विशेष रूप से बन्धन में वद्ध, ( हासमाने ) एक एक से. 
गुणों, विद्या और शोभा में स्पर्धा करते हुए वा ( हासमाने ) एक दूसरे, 
को प्रसन्न करते हुए होवें, ( झुञ्रे ) उत्तम शोभा युक्त, शुद्द चख और 
आचरण वाले, ( मातरा ) माता और पिता के पद्‌ पर ` विराजते हुए, 
( रिहाणे ) उत्तम भोजनादि का आस्वाद लेते हुए वा परस्पर आलिंगन 
प्रेमादि करते हुए, ( विपाट्‌ ) एक दूसरे के पाश, फन्दो, ऋणादि के 
बन्धनो को दूर करने वाले, विविध सुखों को प्राज्ञ कराने वाले और विविध 
प्रकार से एक दूसरे को प्रेम-पाशों में बांधने चाले और ( झुतुद्री ) एक 
दूसरे के शोकों को दूर करनें वाळे, अति शीघ्र ही एक, दूसरे के प्रेम से 
द्रवितत वा कष्टों से व्यथित होने चाले होकर ( पयसा ) पुष्टिकारक अन्न 
दुग्धादि से बाळको के प्रति (जवेते) शीघ्र प्राप्त हों । विषिते' विविधं सिते . 
वद्धे । “हासमाने --द्रवित हों, प्रेम से बढ़ें ( २ ) सेना ओर सेनापति 
दोनों प्रजा को बंधनों से छुडाने से “विपाट्‌” हैं । राजा और सेना शीघ्र वेग 
११ 
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से जाने वाली होने से शुतुद्री हैं। हासातः स्पधायाँ हपमाणे वा 
॥निरु०॥ मातसैं--माताच पिता च मातरो । मातृदब्दहोषः छान्दसः 
ब्रिपाट .विपाटनाद्वा विपाशनाद्वा, विप्रापणाद्वा, पाशा अस्यां व्यपाइ्यन्त ` 
चसिष्टस्य सुमूपेतस्तद्विपाट्‌ उच्यते । पूर्वमासीठुरुस्जिरा । निरु० । विपाटू- | 
पट गतो, पश बाधनस्पर्शनयोः इति ण्यन्तो विपूर्वा । शस्य त्रञ्चनादि 
नाषत्वम्‌ । विविध पटति गच्छति विपाट्‌ इति वा ॥ शुतुद्री शुद्राविणी 
क्षिप्रद्राविणी, ठुन्नेव द्रवति । ( सा० निरु०) आझु झुगृद्गाविणी 
वा । झु शीघ्र तुदति व्यथयति । ( द० ) तुद्यते व्यथिता भवतिं. इति वां 
खिपाट छुतुद्री इति उभयत्र सुपो लुक्‌ विपाश झुतुद्रयो इति ( ३ ) 
अध्यात्म सें--प्राण और अपान वा , आत्मा और परमात्मा .दोनों ही मृत्यु 
भय से ग्रस्त वसिष्ठ अथात्‌ देह में उत्तम वसु, जीव के पाशां को छिन्न 
भिन्न करने से विपा: है और शोक झूत्यु भयादि दूरं करने से शुतुद्री” 
हैं । सर्वोत्पादक वा ज्ञानवान्‌ होने से “माता” है, झुद्धस्वरूप होने से 
“झुञ्र' है, कान्ति वा प्रेमबद्ध युक्त होने से 'रुशती' बन्धनमुक्त होने सें 
“विषिते' और आनन्द युक्त होने से हासमाने” हैं । वे दोनों ( पयसा ) 
तृप्तिकर आनन्द रस से पूर्ण होकर एक दूसरे के प्रति वेग, मेस से द्रवित 
होते हैं । 
इन्द्रेषिते प्रसवं भिक्षमाणे अच्छा समद्र रथ्येव याथः । 
समाराणे ऊर्मिभिः पिन्वमाने अन्या वामन्यामप्येति शुभ्रे ॥ २॥ 


` . भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रेषिते ) सूय या मेघ .वृष्टि द्वारा अति. 
वेग से अरित होकर ( ऊिभिः पिन्वमाने ) तरंगों से.तट प्रदेशों को सीचती : 
हुईं दो महानदियां एक दूसरे से मिलकर ( ससुद्धं याथः.) .ससुद्र को . 
पहुंच जाती हैं उसी प्रकार स्त्री पुरुप पति पल्ली दोनों. (. इन्द्रेषिते ) “इन्द्र 
अर्थात्‌ अज्ञान के नाश करने वाले विद्वान्‌ पुरुष द्वारा . सन्मार्ग में प्रेरित 
'होकर ( प्रसव भिक्षमाणे ) -उत्तम सन्तान को. एक दूसरे से प्रार्थना और. 
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याचना करते हुए ( रथ्या इव ) रथ में रगे दो अश्वों के समान वा रथ 
सें चेठे रथी सारथी के समान या रथ में लगे दो चक्रों के समान (अच्छा) 
"परस्पर ग्रेमयुक्त होकर (समुद्र याथः ) समुद्र के समान अपार कास्य 
सुख को प्राप्त करें । वे दोनों ( ऊर्मिभिः ) प्रेम की उठी तरंगों से ( समा- 
'राणे ) परस्पर सुसंगत होकर वा एक दूसरे को अपने: समान भाव से 
'संप्रदान करते हुए और ( पिन्वमाने ) ख्ेहाँ द्वारा एक दूसरे को सींचते, 
बढ़ाते वा निपेक करते हुए ( झुश्रे) मन, तन, वाणी से झुद्ध, स्वच्छ 
वा तेजस्वी होकर रहो और ( वाम्‌ ) तुस दोनों से .( अन्या ) एक व्यक्ति ` 
( अन्याम्‌ ) दूसरी व्यक्ति को ( अप्पेति ) अच्छी प्रकार ऐसे प्राप्त हो कि 
एक सें एक समा जाय (२) सेना, नायक वा राजा प्रजा ( प्रसव 
भिक्षमाणे ) उत्तम शासन ओर ऐश्वर्य चाहते हुए अपार ऐश्वर्य को प्राप्त. 
कर । कामा हि समुद्रः । दात० ॥ ` 

अच्छा सिन्धु साठुतमासयाख चपाशसुवा सभगामगन्म । 


वत्समिव सातरा सारेहाण समान याचेमनु सञ्चरन्ता ॥-३॥ 


: _ भा०--विपाद माता का वर्णन करते हैं ।.हम लोग .( सुभगाम्‌ 2: 
'पति द्वारा उत्तम रीति से सुखपूर्वक सेवने योग्य, उत्तम सौभाग्य 
ओर ऐश्वर्यादि सुखों -की देने वाली, ( सिन्धुम्‌ ) पति को प्रेस-पाश में 
बाँधने वाली ( मावृतमाम्‌ ) उत्तम ज्ञानवती वा उत्तम माता के स्वभाव 
और रूप वाली ( विपाशम्‌ ) पति को ऋणांदिः बन्धनों से छुड़ाने वाली, 
( उर्वीम्‌ ) भूमिस्वरूप, बहुत विशाल हृदय वांली खरी का ( अयासम्‌ ) 
में प्राप्त होऊं । और ऐसी ही माता को हम सभी ( अगन्म) प्राप्त 
करें । ( मातरा ) माता. ओर पिता दोनों ही ( वत्सं इव संरिहाणे ) 
बछड़े को प्रेम से चराती गोवों के समान अति स्नेह से युक्त होकर प्रजा 
सन्तति को ( संरिहाणे ) अच्छी प्रकार प्रेम करते हुए ( समान योनिम्‌) 
'पुक ही गृह में ( अनु ) आंश्रय लेकर ( सं चरन्ती ) एक सांथ रहते 
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रहें । ( २ ) सबसे श्रेष्ठ माता परमेश्वर विविध वन्धनों को कारने से 
“विपाश है । सुख ऐश्वयंवान्‌ होने से सुभगा' है । महान्‌ होने से उवी” 
है । मातृवत्‌ पूज्य होने से माता के समान ख्रीलिंग में कहा गया है । 
जीव और प्रभु एक दूसरे को मा बच्चे के समान प्रेम करें । जीव भी 
ज्ञानी होने से माग है । उन दोनों का समान योनि, स्वरूप, शुद्ध, छुद्ध,, 
सुक्त, प्रत्यगात्मरूपतत है । 

एना व॒यं पयसा पिन्वमाना अनु योनि देवकृतं चरन्तीः । 


[Nhe 


न चैवे प्रसवः सर्गतक्कः किंयुर्विप्रो च॒द्यों जोहवीति ॥ ४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( पयसा पिन्वमानाः नयः ) जल से भरी पूरी 
नदियां और देशों को सींचती हुई ( देवकृत योनिस्‌ अनु चरन्तीः ) 
परमेश्वर के बनाये स्थान, समुद सागं को अनुसरण करती हुई, या (देव- 
कुतं योनिम्‌ अनु चरन्तीः ) मेघ से बरसे या सूर्य द्वारा उत्पादित जल कोः 
साथ लेकर चलती हुईं जाती हैं । उनका ( सर्गतकः प्रसवः ) जलों कें 
द्वारा सुप्रसन्न, वेग से गसन करना ( न वत्तवे ) फिर लौटने के लिये 
नहीं हो ग इसी प्रकार ( वयप ) हम सभी स्त्री पुरुष (एना पयसा) इस 
अन्न और दूध से अन्न और जळ से ( पिन्वमानाः ) स्वयं और औरं 'को' 
पुष्ट करते हुए ( देवकृतं योनिम्‌ ) परमेश्वर और देव अर्थात्‌ विद्वान्‌ द्वारा 
या प्रिय कामनायोग्य पति हारा बनाये गृह को ही ( अनु चरन्तीः ) 
अनुकूल होकर प्रास होते हैं। हमारा ( सर्गतक्तः प्रसवः ) सृष्टिनियस- 
से विकसित उत्तम सन्तान उत्पन्न करने का कार्य (न वत्वे) कभी 
निवृत्त या समाक्ष नहीं हो सकता । तब फिर ( विप्रः ) विविध कामनाओं: 
को पूर्ण करने हारा विद्वान्‌ पुरुष ( किंयुः ) किस विशेष कामना को. 
करता हुआ ( नयः ) गुणों और विद्याओं में समद, रूप-यौवन-सम्पन्नः 
युवतियों को ( जोहची'त ) स्वीकार किया करता है ? उत्तम सन्तान के. 


he 


अतिरिक्त दूसरे किसी आर प्रयोजन से विद्वान्‌ लोग खियों को ग्रहण नह 
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करते । और वह सन्तान का कार्य स्वाभाविक नैसर्गिक कर्म है । खियें 
“भी सन्तान को दूध आदि से पुष्ट करती हई सदा पति के गृह में धर्म 
नियमानुसार आचरण करके रहती हैं । 


` रमध्च स वचस सस्याय ऋतावरारुप सुहृतमचः । 
ग्र सन्धमच्छा वहता मनोषावस्य रद्ध काशकस्य सनुः!!५॥॥१२॥ 
भा०--हे ( ऋतावरीः ) ऋत अर्थात्‌ सत्य ज्ञान, न्याय ओर धन 
'की चरण करने वाली प्रजाओ, सेनाओ ! आप लोग ( महत्तेम्‌ ) घडी 
भर ( एव अपनी उत्तम चांलों से, गमनागमनादि विशेष व्यापारों से 
(मे) मेरे ( सोम्याय वचसे ) उत्तम ऐश्वययुक्त, राष्ट्र के हितकारी 
वचन के श्रवण करने आर पालन करने के लिये ( उप रमध्वम्‌ ) 
उपरास करो । स्थिर चित्त होकर मेरा वचन सुनो । ( बृहती) बहुत 
बडी ( मनोपा) मन के ऊपर वश करने वाली वुद्धिमती, खी 
£ सिन्धुम्‌ आ) सिन्धु के समान गंभीर पुरुप की ही ( अवस्थुः ) 
"कामना करती हुईं उसको ( अच्छ ) - सन्मुख. प्राप्त करके उसके साथ 
{प्र अह्वे ) उत्तम रीति से गुणों, विद्याओं ओर शोभा में स्पर्धा करती हे । 
और इसी प्रकार ( कुशिकस्य ) निष्कर्ष रूप में विद्याओं के द्वारा के 
उपदेश, करने वाले विद्वान्‌ पुरुष का ( सूनुः ) पुत्र के समान शिप्य 
बलवान ज्ञानवान्‌ युवक भी ( तास्‌ बृहतीं सनीपां सिन्धुम्‌ अच्छ प्र अह्वे ) 
'उस बड़ी मनस्विनी महानदी के समान “गंभीर, गति वाली, एव 
९ सिन्धुम्‌ ) गृहस्थ के बन्धनों में बांध लेने वाली खी को ही (अवस्युः) 
ग्राप्त करने की इच्छा करता हुआ ( प्रह्वे ) उसको रूप-युण-विद्या आदि 
में उत्तम स्पर्धा करे और उसे अपने, समान जानकर आदरपूर्वक स्वीकार 
- करे । ( २) इसी प्रकार ( ब्रहती मनीपा अवस्युः सिन्धुम्‌ अह्वे ) वडी 
भारी स्तम्भन शक्ति को धारने वाले सेना-समुद्रवत्‌ गस्भीर नायक कों 


अपनी रक्षा की कामना से स्प्धांपूर्वक प्राप्त करे । और (कुशिकस्य सूनुः) 
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आस्राखकुशल सैन्य बल का संञ्चालक पुरुष ( वृहती मनीपा ) बड़ी भारी 
बुद्धि से युक्त होकर ( सिन्धुम्‌ अवस्युः प्र अह्वे गच्छ ) समुद्रत्रत्‌ अपार 
सैन्य बल का रक्षा करने का इच्छुक होकर स्पर्धा पूर्वक प्राप्त करें." 
“वृहती, सिन्धुम्‌ मनीपा' आदि पढ दीपक वृत्ति से उभयत्र संयोजित होते. 
हें। (२) अध्यात्म में सत्य ज्ञानसस्पन्न वाणी ऋत' का उपदेश करने: 
वाले “ऋतावरी” हैं । वे ( एवं: ) ज्ञानों से योग्य वचन उपदेश के लिये 
( मूहत्त = सुहुः-ऋतम्‌ ) वारंवार ऋत अर्थात्‌ सत्यज्ञान को मुझको 
( उपरमध्वम्‌ ) प्रदान करं । वह बड़ी भारी प्रज्ञावती बृहती वेदवाणी 
( सिन्धुम्‌ ) अगाध आनन्द सागर अभुका ही उत्तम उपदेश करती है । 
( कुरिकस्य ) कोदास्थ आत्मा का ज्ञाता में भी उसी महान्‌ आनन्द 
सागर की ही ( प्र अह्वे) खूब स्तुति करूं । इति द्वादशों वर्गः ॥ 


इन्द्रो अस्मा अरदद्ज़्वाह रपाहन्वत्र परिधि नदीनाम्‌ । 
देवोऽनयत्सबिता सुपाणस्तस्य वय प्रसव याम उवचाः॥६॥। 
भा०--( इन्द्रः ) जिस प्रकार सूर्य या मेघ ( वद्रबाहुः ) विद्युत्‌ 
को बाहु के समान आघातकारी शक्ति के समान धारण करके ( नदीनां 
परिधिम्‌) नदियों को ऊपर तक परिपूर्ण करने वाले ( वृत्र अप अहन्‌ ) 
मेघ को आघात करता है और नदियों को ( अरदत्‌) खन'२ कर 
बना देता है ( सुपाणिः सविता ) उत्तम किरणों चाला मेघों का उत्पादक: 
प्रेरक सूयं ही ( देवः ) तेजस्वी और बृष्टि द्वारा जळ देने वाला. होता है 
( प्रसवे ) उत्तम जलोत्सर्ग करने पर बडी २ नदियां चलती हैं । उसी 
प्रकार ( वञ्च-बाहुः ) शख को हाथ में धारण करने और वञ्र या शखः 
युक्त बाहु के तुल्य शत्रु को सदा दण्ड देने वाला क्षत्रिय ( इन्द्रः ) बल- 
वान्‌ और ऐश्रयवान्‌ होकर ( अस्मान्‌) हम समस्त प्रजाओं और 
सेनाओं को (अरदत्‌) लेखन करता, कर्षण या उत्पीड़न, शासन करता है, 
वही ( नदीनां) समृद्ध प्रजाओं के यां नाना प्रकार चिल्ल पुकार 
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करने वाली प्रजाओं के ( परिधिम्‌). सव ओरं से रक्षक या घेरने वाले 
( बृत्रं ) . बढ़ते हुए शत्रु को भी ( अप अहनू ) मार कर दूर भगावे । 
वही ( सुपाणिः ) शुभ हाथों, उत्तम साधनों से युक्त (देवः) दानशीळ; 
विजिगीपु ( सविता ) सूर्य के समान तेजस्वी होकर ( अस्मान) हमको 
सन्मार्ग में ( अनयत्‌ ) ले जावे ।-( तस्य प्रसवे) उसके उत्तम शासन 
में ( वयं) हम ( उर्वीः ) बहुत संख्या में सुफल समृद्ध होकर :(यामः) 
चले, प्रयाण करें । ( २ ) गृहस्थ, स्वयंवर पक्षमें---( नदीनां )सम्तद्धियों 
के धारक ( वृत्रं) दुष्ट विप्नकारी धनमत्त पुरुष को नाश करने वाला 
( इन्द्रः ) विद्वान्‌ ऐश्वर्यशील पुरुष ( अस्मान ) हम उत्तम खियों के (अर- 
दत!) हृदय पर छाप लगाता है ॥ वह ( देवः ) कामना योग्य उत्तम तेजस्वी 
सुन्दर पुरुष हमें ( अनयत्‌ ) परिणय करे उसी के (प्रसवे) उत्तम सन्तान 
उत्पन्नः करने के कार्य में हम बहुगुणसम्पन्न होकर लगें । जाती बहु 
चचनम्‌। (३ ) शिल्पी इञ्जीनियर इन्द्र है वह लोह के बने . हथियारों 
से नदियों को खने, नदियों को भरने वाले जल को दूर देशों तक 
ले जावे । उसके शासन में नदी, नहर चले । 


प्रवाच्य शश्वधा वाय*चन्तादनन्‍्द्रस्य कस यदाह ।वदम्चत्‌ । 
विवज्रेण पारेषदा जवानायन्नापो-5यंनासच्छमाना: ॥ ७ ॥ 


भा०---( यद्‌ अहिम्‌ विदृश्वत्‌ ) सूय जिस प्रकार मेघ कों छिन्न 
भिन्न कर देता है वह उसका बड़ा भारी बळ कार्य सदा ही उत्तम कहने 
योग्य है । चह ( वम्रण ) विद्यत्‌ द्वारा ( परिषदः जघान ) चरो तरफ़ 
स्थित मेघस्य जलों को आघात करता और ( आपः ) जळ आश्रयं चाहते 
हुए ( आयन्‌ ) नीचे आ।गिरते हैं । उसी प्रकार ( यत्‌ं ) जो वीर पुरुष 
( अहिम्‌ ) अभिसुख स्थित शत्रु को ( विवृंश्वत्‌ ) विविध उपायों से काट 
गिराता है और ( तत्‌) वह ( इन्द्रस्य ) इन्द्र का एऐश्वर्यवान्‌. शान्नुवातीं 


\ 
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'बलवान्‌ 'पुरुष का ( कर्म ) काम और ( वीय ) बल ( शश्वधा ) सदा 
काळ ही ( प्रवाच्यम्‌) सबसे उत्तम रूप से कथन करने योग्य है । वह 
चीर पुरुष ही ( परिषदः ) चारों ओर घेर के बैठी शत्रु-लेनाओं या छाव- 
नियों को ( वघ्रेण ) शख बळ से ( वि जघान ) विविध प्रकार से आघात 
करे और (अयनम्‌ इच्छमानाः आपः) स्थान .या शरण चाहने वाळे प्रजागण 
( अयनम्‌ इच्छमानाः ) विशेष अधिकार चाहने वाले ( आपः ) समीप- 
तम, आप्त पुरुष ही ( आ अयन्‌ ) आगे बढ़े, उन्नत पद प्राप्त करे । गृहस्थ 
घक्षमें--इन्द्र आचाये का यह बड़ा उत्तम स्तुत्य काये है कि वह अज्ञान 
का नाश करता है, ज्ञान रूप वज्र से अपने चारों ओर वेठे शिष्य जनों को 
आस करता है । इसी प्रकार जळवत्‌ स्वभाव युक्त सौम्य शिष्य भी (अयनं) 
ज्ञानेच्छुक होकर उसके शरण आते हैं । चारों ओर स्थितों को वह ज्ञान 
से प्राप्त होता उनके अज्ञान को नारा करता है यह उसका बड़ा स्तुत्य 
ज्ञानबळ या विशेषोपदेश और उत्तम कर्म है । 


a ~ ~ | ~ 
एतहचों जरितर्मापि सछा आ यत्ते घोषानुत्तरा युगानिं । 

| |» २०० Lone न 
उक्थेषु कारो पतिं नो जुषस्व॒ मा चो नि कः पुरुषत्रा नमस्ते ॥८॥ 


भा०--हे ( जरितः) उपदेश करने हारे विद्वन्‌! हे आज्ञापक ! 
८ एतद्‌ वचः ) इस वचन को तू ( मा अपि झष्ठाः ) कभी सहन मत कर 
( यत्‌) कि (ते) तेरे ( उत्तरा युगानि) आगे आने चाले वर्षों में 
९ घोषान्‌ ) उद्घोषित घोषणाओं को (प्रति) पालन न करें। हे 
{ कारो ) क्रियाकुशळ पुरुष ! ( उक्थेषु ) प्रशंसनीय उपदेशादि कमो 
में (नः) हमें प्रजाओं खियों, और सेनाओं को (प्रति जषस्व ) 
अवश्य प्रेम कर । और ( नः ) हमें कभी तू ( पुरुपन्रा ) पुरुषों के बीच 
( नि कः ) निरादर मत कर । ( नमः ते ) हम तेरे प्रति सदा नमस्कार 
और आदर भाव दर्शाते हैं । 
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आओ घु स्वसारः कारवें शणोत ययौ चों दूरादर्नसा रथेन । 

`नि छू नमध्व भवता सुपारा अधोश्रक्ताः सिन्धवः स्थोत्यारमिः॥९॥ 

` भा०--( ओ) हे ( स्वसारः) अपने पति, पालक को स्वयं अपनी 
इच्छा से प्राप्त करने हारी, स्यं वरणशीळ उत्तम खी जचो ! आप लोग 
{कारवे ) उत्तम क्रियाकुशल पुरुप के वचन ( शणोत ) सुनो । वह 
९ रथेन ) वेग से चलने वाळे (अनसा) शकट से ( वः ) तुमको (दूरात्‌ ) 
“दूर देश से भी आकर ( ययो ) प्राप्त होवे। आप लोग (सु नमध्वम्‌ ) 
उत्तम रीति से विनयपूत्रेक झुक कर रहो । आप लोग ( सुपाराः भवत ) 
सुखसे पालन और पूर्ण करने योग्य होकर रहो । और आप लोग विनय से 
पद अधो-अक्षाः ) नोचे आंख किये हुए ( खोत्याभिः ) प्रवाहो से ( सि- 

- न्थंचः ) बहने चाली नदियों के समान विनय से जाने वाली होकर रहो । 
-अथवां ९ त्रोत्याभिः ) बहने वाळी धाराओं से नदियों के समाः रज 
सावो से सदा झुद्ध, नीरोग निर्मळ शरीर होकर रहो । ( २ ) प्रजाएं ओर 
सेनाएं स्व अर्थात्‌ धन प्राप्यर्थ शत्रु पर चढ़ाई करने से 'स्वस' हैं । वे अपने 
नेता कर्ता के वचन सुनें । चह दूर देशों को रथादि से प्राप्त कर । वे 
उसके आगे विनय से रहें | वे सुख सेझास्य हों वे नीचे ही उसके 
अधीन व्यापार करती हुई चालों से ( सिन्धवः) नदियों या जलों के 
समान स्थिर रूप से परम्परा द्वारा चरती चली जावें । 
आ ते कारो शाणावासा चचास ययाथ दूरादनसा रथन । 


Ln 


पने ते नंसे पीप्यानेव योषा मयायेव कन्या शश्वच ते ॥१०॥ १३॥ 
भा०--हे ( कारो ): फ्रियाकुशल पुरुप! हम म्रजागण, सन्यगण 

( ते वचांसि ) तेरे वचनों को ( श्रणवास ) सुने । तू ( अनसा रथेन ) 

शकट और रथ से ( दूरात्‌) दूर २ के देशों तक भी जाता और दूर से 

आ भी जाता है । ( पीप्याना इच ) जिस प्रकार खूब हृष्ट पुष्ट हुई (योपा) 

खरी ( शश्वचे ) आलिंगन करने के लिये (नि नंसै) प्रेम से झुकती है और 
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०7० 


जिस प्रकार ( कन्या मर्याय इव ) कमनीय कन्या पुरुप के ( शश्वचै )' 


आलिंगन के लिग्रे लजाशील उत्सुकता से झुकती है ओर पुरुष के आरि- . 
गन को उसके अनुकूल होकर सह लेती है उसी प्रकार हम प्रजास्थ लोग _ 


भी (ते) तेरे (शधचे ) साथ सब प्रकार के सहयोग के लिये (नि 


नसे ) निरन्तर तेरे अनुकूल रहकर प्रेमपूवेक तेरा साथ दें। (२) 
विद्या सम्पादन कर विवाह करने वाला पुरुष भीर थादि से दूर देश से आवे 


और हृष्ट पुष्ट कमनीय कन्या उस पुरुष को वरने ओर पली होकर प्रेम 


पूर्वक उसके अनुकूल होकर, उसके अधीन हो कर रहे । इति त्रयोदशो वर्गः॥ 


यदद्गभ त्वा भरताः सन्तरेयुगेव्यन्प्राम इषित इन्द्रजूतः 
अपांदह प्रसवः सगेतक्क आ वो वृणे सुमति यज्ञियांनाम्‌ ॥११॥ 


[०—_( अङ्ग ) हे अभिलाषा करने योग्य खि ! ( भरताः ) भरण ण 


पोषण करने में समर्थ पुरुषी ! ( यत्‌ ) जब ( त्वा ) तुझको (सम्‌ तरेयुः) 
अच्छी प्रकार प्राप्त कर अपने मनोरथ में सफल हो जाते हैं तव ( गव्यन्‌ ) 


स्तुति, आशीष्‌ वाणी कहता हुआ ( इन्द्र-जूतः ) विद्वान्‌ पुरुषों से प्रेरित 


( आमः ) विद्वान्‌ जनों का संघ ( इषितः ) इच्छुक होकर ( अर्पात्‌ ) प्राप्त 


हो । (अह ) और अनन्तर ( सर्गतक्तः ) जलों के समान सुप्रसन्न या 
निसर्गतः सुप्रसन्न उत्तम सन्तति ( अर्घात्‌ ) प्राप्त हो । मैं ( यज्ञिया--. 
नाम्‌ ) मैत्री भाव और संग करने के योग्य, उपदेय एवं अभिभावकों 
द्वारा देने योग्य (चः) तुम स्त्रियों की ( सुमतिम्‌) शुभ मतिको- 
( आवृणे ) अच्छी प्रकार स्वीकार करूं वा आप लोगों के विषय में सदा- 


शुभ मति, उत्तम बुद्धि रक्खूं । (२) प्रजा राजा पक्ष में--(भरताः) राष्ट्र 

पालक जन तुम प्रजा या सेना को अच्छी प्रकार प्राप्त होओ, (इन्द-जूत;) 
ऐश्वयवान्‌ शत्रुहन्ता नायक द्वारा प्रेरित इच्छावान्‌ .सैन्यसमूह ( गव्यम्‌ )' 
भू विजय की कामना करता हुआ ( अर्षात्‌ ) आगे बढ़े। जलों से हरा 
भरा ( प्रसवः ) उत्तम अभिषेक हो। ( वः यज्ञियानां ) करप्रद एवं 


~ 
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मैत्री ओर सत्संग, सुअबन्ध रचना में योग्य तुम लोगों की भी ( सु- 
मति ) उत्तम मति का में राजा सदा आदर करू। (३ ) अध्यात्म में 
इन्द--भात्मा, आमः प्राणगण । 
अतारषुभरता गच्यचः समभक्क विप्रः सुसात नदानाम्‌ । ; 
प्रापन्वध्वासषयन्ताः सराधा-आ वक्षणाः पराध्व यात शाभम॥ १२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( गव्यवः ) उत्तम भूमि के स्वामी ( भरताः ) 
प्रजा के पालक पुरुष ( सम्‌ अतारिपुः ) नदियों को उत्तम उपाय से पार 
कर जाते हैं और जिस प्रकार ( विप्रः ) विद्वान्‌ पुरुष (नदीनां ) उत्तम 
उपदेश करने वाली वाणियों के ( सुमतिम्‌) उत्तम ज्ञान को (सम्‌ 
अभक्त ) अच्छी प्रकार ग्रहण कर लेता है और जिस प्रकार ( सुराधाः 
वक्षणाः ) उत्तम रीति से बनाई गई जल बहाने वाली नदियां ( इप- 
यन्तीः ) अन्न उत्पन्न करती हुई प्रजाओं को पुष्ट करती हैं, पालती है 
और शीघ्रता से बहती हैं । उसी प्रकार ( भरताः ) पालन पोषण करने में 
समर्थ पुरुष ( गव्यन्तः ) अपने लिये योग्य भूमि, क्षेत्र, खी आत करके 
ही ( सम्‌ अतारिपुः ) इस संसार सागर के कत्तव्य-पथ से पार उतर 
जाते हैं । ( विघ्रः ) मेधावी विद्वान्‌ पुरुष ( नदीनाम्‌ ) गुणों में सम्पन्न 
स्त्रियों की ( सुमतिम्‌ ) झुभ धर्म बुद्धि को ( सम्‌ अभक्त ) अच्छी प्रकार 
सेवन करता है । हे उत्तम खियो ! आप लोग ( इपयन्तः ) उत्तम अन्न 
बनाती हुई और ( सुराधाः ) उत्तम ऐश्वयंवती होकर ( प्र पिन्वध्वम्‌ ) 
अच्छी प्रकार बढो बढ़ाओ । ( वक्षणाः आएणध्वम्‌) अपने कोखों को 
सन्तानों से पूर्ण करो । ( शीभम्‌ यात ) उत्तम रीति से यथाशीघ्र पतियों 
को प्राप्त करो । (२) इसी प्रकार,प्रजाएं और सेनायें भी अन्न ऐश्वयं चाहती 
हुई खूब बढ़े बढ़ावें, गाड़ियों को भरें और शीघ्र यातायात करें । भूमि के 
स्वामी संग्रासों को पार करें, विजयी हों । बुद्धिमान्‌ पुरुप सद्ध प्रजाओं 
की सुसम्मति को अपने साथ रक्खें । ( ३ ) वाणी के इच्छुक शिप्य ज्ञान 
प्रास कर पार उतर । 
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उद्धव ऊामः शम्या हन्त्वापा याक्काण मुञ्चत । 
माऽदष्कतो व्येनखाऽच्न्यो शचमारताम्‌॥ १३॥ १४ ॥ 


भ०-—-हे उत्तम खियो ! आप लोग ( आपः ) उत्तम पुरुप द्वारा 
प्राप्त करने योग्य ओर ( शाम्याः ) कर्म कुशल होकर ( योक्त्राणि ) आचाय 
द्वारा बांधी गयी मेवला आदि रज्जुओं को ( उत्‌ भुव्वत ) त्याग करो । 
( वः) आप लोगों का ( ऊर्मिः ) तरंग उत्साह, हृदय का उत्तम भाव 
( उत्‌ हन्तु ) ऊपर उठे । हे वर वधू ! विवाहित खरी पुरुपो ! आप दोनों 
( अदुष्कृता ) टुष्टाचरण से रहित और .( विःएनसा ) अपराधों से 
रहित छुद्ध चरित्र होकर ( अध्न्यौ ) एक दूसरे को पीडित न करते हुए, 
पोंदर्य से ( शूनम्‌ आ अरताम्‌) सुख को प्राप्त करो! दुःख को (मा 
अरताम्‌ ) प्राप्त होओ । अथवा ( योक्ताणि मा सुञ्चत ) परस्पर सयोग 
के प्रेम बन्धनों का त्याग मत करो । इति चतुदेशो वर्गः ॥ 


[ ३४ ] 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २, ११ त्रिष्टुप । ४, ५, ७, 
१ ० निच्चत्तरिष्टुप्‌ । & विराटत्रिष्ट्प्‌ । ३, ६, ८ भुरिकृपंक्तिः॥ एकादशचे सूक्तम्‌ ॥ 
न॑ ] ell Soe J el we । 
इन्द्रः पूर्भिदातिरद्दाससकेर्विद्डसुदैयसानो वि शत्रून्‌ । 
| अरह्मजूतस्तन [: "3 2 A | |_e 

तस्तन्वा वावृधानो भूरिदा आपुणद्रोदसी उभे ॥ १॥ 

भा०--( पूर्मिद्‌ ) अत्रुनगराँ को. तोड़ने हारा ( इन्द्रः) श्नः 
नाशक -सेनापति सूर्य के : समान: तेजस्वी होकर ( अर्केः ) किरणों से 
अन्धकार के समान अपने अर्चनीय आदर योग्य उत्तम २ मन्त्रणाओं से 
(दासम्‌) अपने सेवक को (अतिरत्‌) बढ़ावे और (अफे: दासम्‌ अतिरत्‌) 
तेजों से प्रजा के नाश करने वाले शत्रु का नाश करे । वह ( विदट्वसुः ) 
बसने वाली प्रजाओं से बसे राष्ट्र और ऐश्वर्य को प्राप्त करके ( दयमानः ) 
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प्रजा पर दया, रक्षा करता हुआ और (शत्रून्‌ दयमानः) अपने राष्ट्र वळ का 
पादा करने वाले शत्रु जनों का नाश करता हुआ, ( ब्रह्मजूतः ) ब्राह्मण 
वर्ग और धनों से युक्त होकर ( तन्वा ) अपने शरीर और विस्तृत राष्ट्र 
व से ( वावृधानः ) बढ़ता हुआ ( भूरिदात्रः ) बरत अधिक दानशीलः 
और शनत्रुनाडाक होकर ( उभे रोदसी ) दोनों लोको को सूर्य के समान 
त्रपक्ष और परपक्ष दोनों का ( आ अपणात्‌ ) पालन करे | 

प्रखस्य ते तविषस्य प्र जूतिमियसिं वाचममृताय भूर्षन्‌ । 

इन्द्र क्षितीनामासे मानुषीणां विशां देवीनामुत पूर्चयावां॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! में ( अद्धताय ) 

अम्मृतत्व वा चिरस्थायी सुख को लाभ करने के लिये ( मखस्य ) 
पूजा करने योग्य ( तविषस्य ) बलवान, सवशक्तिमान्‌ (ते) तेरी 
( जूतिष्‌ ) प्रेरणा और ( वाचम्‌ ) वाणी को ( भूषन्‌ ) अलंकृत करता 
हुआ तुझ को (इयमि ) प्राप्त होता हूं। हे प्रभो ! ( मानुषीणां )' 
मननशील और ( देवीनां ) दिव्य गुणों से युक्त ( विशां ) प्रजाओं और 
( क्षितीनाम्‌ ) राज्य में रहने वाली प्रजाओं के बीच में तू ही ( पूर्वयावा ) 
सबसे पूर्वं आगे बढ्ने वाला पूर्वा के बनाये न्यायपथ पर चलने चलाने 
हारा है । । | 
इन्द्रो वृत्रमवृणोच्छर्धनीतिः प्र मा्यिनांमिमिनादपॅणीतिः । 
अहन्व्यैससुशधमग्वनेष्वाविर्धेना अक्रणोट्टाम्याणाम्‌ ॥ ३॥ 

.५ भा०--९ इन्द्रः ) शत्रुहन्ता राजा ( शर्धनीतिः ) बलम्वरूप सेना 
या दृण्ड का सञ्चालन करने हारा होकर ( वृत्रम्‌ ) बढ़ते हुए शत्रु या विक्र 
कारी का ( अवृणोत्‌ ) दूर करे | वह ( वर्षणीतिः ) समस्त रूपवान्‌ 
उत्तम पदार्थो को वश करने हारा ( मायिनाम्‌ ) कपट सायावेशादि करने 
वालों की चाल को (प्र अमिनात्‌ ) अच्छी प्रकार नष्ट करे । ( उशघक्‌ )'. 
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कान्ति या तेज से जलने या भस्म करने वाळा अञ्चि जिस प्रकार (वनेषु) 
जंगलों में लग कर (वि अंसम्‌) विविध शाखा स्कंधों वाले वृक्ष को (अहन्‌). 
नाश कर देता है उसी प्रकार राजा भी ( उशधक्‌ ) युद्ध की चाह करने 
बालों को भस्म कर देने वाला तेजस्वी होकर ( बनेषु ) जंगलों में 
( व्यंसम्‌ ) विविध अंस, स्कन्ध अर्थात्‌ स्कन्धावारों या छावनियों वाले 
शत्रु को भी ( अहन्‌ ) विनाश करे । और सूर्य जिस प्रकार (राम्याणास्‌) 
रात्रियों के अन्धकारों के बीच में से ( धेनाः) धवल उपाओं या पक्षियों 
-की वाणियों को प्रकट करता है उसी प्रकार वह भी ( राम्याणाम्‌) रमण. 
'करनें योग्य और प्रजाओं के चित्तां को रमाने वाली भूमियों या - इनमें 
वसी प्रजाओं के बीच में ही ( धेनाः ) अपनी शासनाज्ञाओं को ( आविः 
अकृणोत्‌ ) प्रकट करे । 

इन्द्रः स्वपो जनयन्नहानि जिगायोशिग्मिः पुर्तना अभिष्टिः । 
'आरोचयन्मनवे केतुमहामविंन्दञ्ञ्योतिंवृहते रणाय ॥ ४॥ 

. भा०-( इन्द्रः) वह ऐेश्वयंचान्‌ नायक वीर पुरुष (स्वर्षाः ) . 
सबका सुख साधन प्रदान करता हुआ ( अहानि जनयन्‌ ) दिनों को जिस 
अकार सूर्य उत्पन्न करता है उसी प्रकार वह भी ( अहानि) न नाश 
होने वाले सैन्यों को प्रकट करता हुआ ( अभिधिः ) सब ओर संगठन करता 
हुआ ( उशिग्मिः ) युद्ध की कामना वाली वीर सेनाओं से ( पृतनाः ) 
शत्रु सेनाओं को ( जिगाय ) विजय . करे। वह .( मनवे ) मननशील 
राज्य की प्रजा के लाभ और रक्षा के लिये ( अहां केतुम्‌ ) दिन के 
प्रकाशक सूर्य के संमान ही ( अहां केतुम्‌) अहन्तन्य, बलवान्‌ सैन्यं 
के ज्ञापक झण्डे के प्रति ( प्र अरोचयत्‌ ) उनकी सबसे अधिक रुचि ओर. 
मेम उत्पन्न करे । और इस प्रकार ( बृहते ) बढ़े भारी ( रणाय ) 
संग्राम विजय के खिये भी ( ज्योतिः ) तेज और प्रभाव को ( अविन्दत्‌ ) 
आप्त करे । ( २.) परमेश्वर सर्व सुखप्रद है, दिनों को प्रकट करता, सर्वे- 
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प्रिय, सब मनुष्यां पर विजय पाता, सनुप्यों को ज्ञान देता, रमण करने के 
लिये प्रकाश रा प्रदान करता है । 
न्ट्रस्तुज( वहणा आ Iबवश नवददधाना नय। परुरण । 


अचतयाद्धय इमा जार प्रेम वरणुमातेरच छुक्रमसाम्‌ ॥५॥१५॥ 
भा०--( इन्द्रः ) शत्रुओं का नाश करने हारा सेनापति ( नृवत्‌ ) 
नायक के समान ( पूरूणि ) बहुत से ( नयो) नायकोचित 'सामथ्यों, 
सैन्या और ऐश्वर्यो को धारण करता हुआ ( तुजः ) झन्रुओं को मारने में 
समथ, (बहंगाः) बड़ी २ सेनाओं में भी (आ विवेश) उत्तम पद पर स्थित 
हो, उनका अध्यक्ष बने । [ आङ अध्यर्थः] । वह (जरित्रे) स्तुतिशीळ पुरुष 
को (इमाः) ये नाना प्रकार की (धियः) ज्ञान और कर्मों का ( अचेतयत्‌ ) 
गुरु के समान ही ज्ञान करावे । वह ( आसाम्‌) उनके ( इमं) इस 
प्रकार ( शुक्र चर्णम्‌ ) शुद्ध उत्तम वणं और शीघ्र कायं करने वाले योग्य 
कत्ता को ( प्र अतिरत्‌ ) भी पार करे और बढ़ावे । इति पञ्चदशो वगः ॥. ` 
महो सहानि पनयन्त्यस्येन्द्र॑स्य कसै सुकृता पुरूरि । 
चुजनेंन वूजिनान्त्स पिपेष सायाभिदेस्व्रभिर्भूत्योजाः ॥ ६॥ 
_ भा०--( अस्य) इस ( इन्द्रस्य.) ऐश्वयंवान्‌, राचुदरूनकारी वीर 
पुरुप के ( पुरूणि ) बहुत से ( सुकृता ) उत्तम रीति से किये गये, 
धार्मिक ( महानि') बड़े २ (कम) करने योग्य कर्तव्यां और किये 
कार्यो को ( पनयन्ति ) प्रजाजन प्रशंसा ,करते और उसके गीत गाते 
हें । बह राजा ( अभिभूत्योजाः ) शत्रु पराजय करने वाले पराक्रम से 
युक्त वीर पुरुष ( वृजनेन ) बल से और ( मायाभिः) विशेष २ 
अज्ञेय बुद्धि चातुर्यो से ( वृजिनान्‌ ) पापाचारी ( दस्यून्‌ ) प्रजाओं के 
नाशक दुष्ट पुरुषों को (स पिपेष) एक साथ ही पीस कर निसूल कर दे। 
युधेन्द्रो ह्णा वरिवश्चकार देवेभ्यः सत्पतिश्चषंणिप्ाः। ` 
विवस्वतः सदने अस्य॒ तानि विघा उकथमिः कवयो गृणन्ति 
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भा०- ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यचान्‌ शत्रुहनन करने में समं पुरुपः 
( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ एवं ऐश्वय देने वाले. ग्रजाजनों के हि? के लिये. 
उनसे ही शिक्षा प्रास करके ( सतःपतिः ) सजनां का पालक और 
(चर्षणिप्राः) मनुष्यों को विविध ऐश्वर्या से पूर्ण करने हारा होकर 
(महा युधा ) अपने महात्‌ युद्ध बरसे ( वरिवः ) बडा ऐश्वयं (चकार) 
प्राप्त करे । (. विप्राः कवयः ) विद्वान्‌ मेधावी पुरुष ( उक्थेभिः) उत्तम २: 
प्रशंसनीय वचनों से (तानि) उन २ नाना कर्मा को ( विवस्वतः 
सदने ) सूर्य के समान तेजस्वी पद पर विराजने वाले उसको ( गृणन्ति )' 
उपदेश करें । और उसके किये कमों की स्तुति या साधुवाद कर ।: 
(२ ) परमेश्वर सज्जना का पालक सबको पूरक, महान्‌ सामर्थ्य से देवो, 
प्राणों और दानशीला को ऐश्वर्य दे । है । विद्वान्‌, सूय के समान तेजस्वी 
उस परमेश्वर के रूप में उसके नाना कमों का वर्णन करते हैं । 
सत्रासाह वररय सहादा सखवास स्वरपश्च दवाः । 
ससान यः पृथिवीं द्यासुतेमामिन्द्रे मदन्त्यन धीरणासः ॥ ८॥ 


भा०--( यः ) जो (स्वः) सुख ओर दुष्टां का सन्तापकारी, 
प्रतापी और ( देवीः अपः ) दिव्य प्रजागणों को ( ससान) धारण 
करता ओर अन्यों को देता है ओर (यः) जो ( पृथिवीम्‌ ससान ) 
भूमि को अपने शासन से धारण करता और अन्यो में विभक्त करता है 
( उत इमां याम्‌ ) ओर इस सबकी रक्षा करने वाली राजसभा या भूसि.. 
को ( ससान ) धारण करता है उस ( सत्रसहं ) सत्य के बल पर ओर 
सत्वोद्रग से शत्रुओं का पराजित करने वाले ( वरेण्यम्‌ ) प्रजाओं .द्रारा 
चरण करने और श्रेष्ठ मार्ग में प्रजा को ले चलने हारे.( सहोदाम्‌ ) दुर्बलो 
को बल देने वाले ( स्वः अपः देवीः च ) तेज, विजयेच्छुक असक्त, कुशल, , 
सेना और प्रजाओं को धारण करने वाले ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ शत्रुहन्ता 
राजा को ( अनु ) प्राप्त करे ( धीरणासः ) बुद्धिकौशल, कर्मकोशल से 
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रक्षा करने वाळे वीर और ध्यान स्तुति में रमण करने वाले बुद्धिमान्‌ पुरुष 
( मदन्ति ) हपं का अनुभव करते हें । ( २ ) परमेश्वर पक्ष में स्पष्ट है । 
ससानात्या उत सूर्य सखानेन्द्रः ससान पुरुभोजसं गाम्‌ । 
हेरण्ययमुत भोग ससान हत्वी दस्यून्मार्य वर्शमावत्‌ ॥ ९॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यंवान्‌ पुरुप ( अत्यान्‌ ससार्न ) अति वेग 
वाले अश्चों वा अश्वसैन्यों को श्रेणी में विभक्त करे । ( उत ) और वह 
( सूर्य ) उनके प्रेरक, सूयंवत्‌ तेजस्वी पुरुष को ( ससान ) पदों पर 
नियुक्त कर उनको वेतनादि प्रदान करे । वह ( पुरुभोजसं गाम्‌ ) बहुत 
से प्रजाजनों का पालन करने वाली 'गो' अर्थात्‌ गाय आदि पश, भूमि 
और वाणी का ( ससान ) विभाग एवं प्रदान करे । वह ( हिरण्ययस्‌ ) 
सुवर्ण आदि बहुत से. ऐश्वर्य से युक्त ( भोगम्‌) उपभोग योग्य गृह, 
द्रव्य आदि सुख साधन को ( ससान) नियमानुसार विभक्त करे । 
वह ( दस्यून्‌ हत्वी ) प्रजा के नाश करने वालों को दण्डित करके (आय 
चर्णम्‌) उत्तम गुण कम स्वभाव के श्रेष्ठ पुरुषों को (प्र आवत्‌ ) अच्छी 
प्रकार रक्षा करे ( २ ) परमेश्वर ( अत्यान ) वेग से जाने वाले अहो को 
सूर्य को, सर्वपालक प्रथिवी को, सुचर्णादिमय भोगों को देता, दुष्टों को 
नाश कर उत्तम पुरुषों की रक्षा करता है । 
इन्द्र ओषधीरसनोदहाने वनस्पतोरखनादन्तारिच्तम्‌ । 
विभेदं चलं नुनुदे विचाचोऽथाभवद्दासेताभेक्रतूनाम्‌॥ १० ॥ 
सा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयचांन्‌ पुरुष ( अहानि) सभी दिनों, सदा 
( ओपधीः असनोत्‌ ) प्रजा में आरोग्य बढ़ाने के लिये ओषधियो का 
वितरण करावे-। चह ( चनस्पतीः असनोत्‌ ) स्थान २ पर वड़े, छांयादांर 
फलदार वृक्षों को लगावे । ( अन्तरिक्षम्‌ असनोत्‌) जल का प्रवन्ध करे 
स्थान परः जलाशय, प्याक आदि बनवावे। ( वळ विभेद) वल अथात्‌ 
सैन्य को विभाग करे, छावनी २. में बांट कर रक्खे । वह (-विवांचः ) 
१२ 
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विविध प्रकारः की वाणियों ओर आज्ञाओं को (नुनुदे) दे, (अथ) और प्रतिः 
स्पद्धियो, शत्रुओं का (-दसिता ) दंमन करने वाला ( अभवत्‌ ) हो । 
शन हुवम सघवानामन्द्रमास्मन्भर नतस वाजसाता | 


शाणवन्तसुत्रमूतये समत्स घ्नन्ते वृत्राणि सांजतं धनानाम्‌ ११।१६ 
` ` “भा०--व्याख्या देखो ( सू० ३३ । १७ ) ॥ इति पोडशो वगः ॥ 


-[ २५] 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ७,.१०, ११ त्रिष्टुप्‌ । २ 
३, ६, ८ निचत्त्रिष्ुप्‌ । ९ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ४ भारेक्‌ पङ्तिः ॥ ५ स्वराट्‌ 
पङ्क्तिः ॥ एकादशर्च सक्तम्‌ ॥ 
तिष्ठा हरी रथ आ युज्यमाना याहि वायुने नियुतो नो अच्छं! 

पबास्यन्धा आभसुष्टो अस्मे इन्ड स्वाहा रारमा ते मदाय ॥१॥ 
भा०- है ( इन्द्र ) शन्नुहन्तः ! तू ( युज्यमाना ) रथ में लगे (हरी) 
घोड़ों को वश करके ( रथे आ तिष्ठ ) रथ पर सवार हो । तू ( वायुः न ) 
वृक्षों को वायु के समान झात्रुओं को बलपूर्वक उखाड़ने सें समर्थ होकर 
( नः) हमारे ( नियुतः) नियुक्त अश्वसेनाओं को वश करके 
( अच्छ) अच्छी प्रकार ( याहि ) युद्धयात्रा कर | तू ( अभिसृष्टः ) 
आक्रमण करता हुआ ( अस्मे) हमारे ( अन्धः ) अन्नादि ऐश्वर्य - को 
.( पिबासि ) पालन और उपभोग कर । हम यह सब ( ते मदाय ) तेरी 
. प्रसन्नता और हष की वृद्धि के लिये तुझे ( स्वाहा ) उत्तम, सत्य वाणी 
से ( ररिम ) प्रदान करे । 
उपाज़िरा पुरुहूताय सप्ती हरी रथस्य धूष्वा युनज्मि । 
-द्रवद्यथा सम्भृतं विश्वतश्चिदुपेमं यज्ञमा वहात इन्द्रम्‌.॥ २॥ 
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भा०---मैं ( पुरुहूताय ) बहुत सी प्रजाओं द्वारा बुलाये जाने योग्य 
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युरुप के लिये :( रथस्य ) रथ को (हरी ) वेग से ले जाने में समर्थ 
१. स्ती ) उत्तम ( अजिरा ) वेग से जाने वारे [अश्वो को ( धूं ).रथ' 
को धारण करने वाले शुराओं में ( उप युनज्मि) लगावे (यथा) 
जिससे वह रथ ( द्रवत्‌ ) वेग से चले । और वे दोनों अश्व ( विश्वतः ) 
सब प्रकार से ( सस्थत ) उत्तम युद्धादि साधनों से सुसज्जित ( इम 
यज्ञम्‌ ) इस उत्तम संग्राम ऑर सुसगति युक्त राष्ट्र को ( इन्द्रम्‌ ) 
आान्नुहन्ता पुरुष को ( चित्‌ ) उत्तम रीति से ( उप आवहातः ) ले जावं. 
ओर प्राप्त करावें । 
उंपो नयस्व॒ वृष॑णा तपुष्पोतेमव त्वं बुपभ स्वधावः । 


NI 


असेंतामश्वा वि मुचेद शोणा ढिवेदिवे सदर्शीराद्धि धानाः ॥शा 
भा०--हे ( वृषभ ) वल्यालिन्‌ ! हे ( खधावः ) उत्तम अन्न और 
जलससृद्धि ओर आत्म शक्तिसे सम्पन्न मेघके समान दानशील ( त्वम्‌ ) 
सू( वृपंगा ) बलवान्‌ (तपुप्पा ) शत्रुके संतापकारी शाखरों को पालन करने 
या शखाघातो से रक्षा करने वाले दोनों अश्वों को ( उप नयस्त्र उ ) प्रा 
कर । ( शोणो ) रक्त वर्णके दोनों ( अश्वा ) अश्वो को (इह वि सुच) यहां 
सुरक्षित स्थान में सुक्त कर ओर वे दोनों ( ग्रसेताँ ) घास आदि सुख 
सें खावें । तू भी (दिवे दिवे) दिन प्रति दिन (धानाः) अझ्निसे पकाये विशेष 
पुष्टिकारक अन्नों को ( अद्धि ) खा! 
अह्मंणा ते बरह्मयुजा युनज्मि हरी सखया सधमाद आशू । 
पस्थर रथ सखासन्द्राधातंएच्प्रजानाच्वदा उप याह सामम्‌॥४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( सधमादे ) एक साथ हपपूण होने 
के समान संग्राम में में (ते) तेरे ( आशू ) शीघ्रगामी (सखाया) मित्रों के.. 
समान सदाके साथी ( ब्रह्मयुजा ) वहुत्त साधचैश्व्यं ग्राप्त करने चाले (हरी) ` 
दो अश्वो को (ब्रह्मणा) जिस प्रकार अन्न घासदि से पुष्ट क़रके जोड़ा जाता 


छः क, ~ 
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टु 


है उसो प्रकार दो (हरी) सैन्य और राष्ट्र को हरने या.सन्माग पर लेजाने वाले 
दो प्रमुख पुरुषों को ( ब्रह्मणा ) बडे ऐश्वय प्रदान द्वारा, ( युनज्मि ) नि-; 
युक्त करता हूं. ।' तू ( रथम्‌) रथ पर उसके समान रमण करने योग्य यां 
वेग से जाने वाले राष्ट्र वा सैन्य बळ पर ( स्थिर ) स्थिरतापूर्वक और(सुख). 
अनायास ( अधितिष्ठन ) अध्यक्ष रूप से शासन करता हुआ ( प्रजानन्‌): 
उत्तम ज्ञानवान्‌ और ( सोमम्‌ विद्वान्‌ ) ऐश्वयग्राप्ति और राष्ट्रशासन के 
कार्य को भलीभाँति जानता हुआ ( उप याहि ) उसको प्राप्त कर । (३. ). 
अध्यात्म मँ--( हरी ) प्राण और अपान हैं । एक साथ हर्ष अनुभव करने 
का अवसर या स्थान देह है । उसमें अन्न द्वारा प्राणों को नियुक्त कर शरीर 
रूप रथ में आत्मा सुखसे रहे ।:( ३ ) अथवा आत्मा परमात्मा दोनों को 
योग्य विधिसे नियुक्त करू । साक्षात्‌ आत्मा ( रथं ) रसस्वरूप परमानन्द 
को प्राप्त कर परमैश्वये को प्राप्त करें । 


मा ते हरी वृषणा वीतपृष्ठा नि शरमन्यजमानासो न्ये ॥ ` 
अत्यायाहि शश्वतो वयं तेऽरं सतेभिः कृणवाम सोमे; ॥५॥१७॥ 


भा०--हे ऐश्वयवन्‌ ! ( अन्ये ) दूसरे, अपने से भिन्न झन्नुगण (यज- 
मानासः ) मैत्री भाव करते हुए (ते) तेरे ( दृषणा ) बलवान्‌ ,( वीतः 
पृष्ठा ) कान्तियुक्त वा सुरक्षित पीठ वाले, कवचयुक्त ( हरी ) रथके लेजाने: 
वाले अश्वो ओर रथसैन्य के नायको को भी ( मा निरीरमन्‌ ) कभी निम्न 
श्रेणी के व्यसनों में न छुभा लेवें | तू ( शश्वतः ) चिरकाळ से शेत्रता 
करने वालों को (अति आयाहि) अतिक्रमण करके उनको लांघकर आगे बढ.। 
‹ ययं ) हम (ते) तेरे लिये ( सुतेभिः ) उत्पादित ( सोमेः ) ऐश्वर्या 
से ओर ( सुतैः सोमैः) अभिपिक्त शासकों द्वारा या निष्पन्न . अभिपेकों 


द्वारा ( अर कृणवाम ) खूब अन्नादि की वृद्धि करें । अच्छी प्रकार... अभि- 
पेक करं। इति सप्तदशों. वर्गः ॥ 
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तवायं सोमस्त्वमेद्य्वाङ्‌ शश्वत्तमं सुमनां अस्य पाहि । ` 
अस्मिन्यज्ञे बर्हिष्या निषद्या दथिष्वेमं जठर इन्दुमिन्द्र ॥ ६॥ 
भा०-हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे झन्नुहन्तः ! ( अयं सोमः ) 

यह समस्त ऐश्वयं और शासन ( तव ) तेरा है । तू ( अवांड ) इसके 
नीचे, -आश्रयरूप होकर ( सुमनाः ) शुभ चित्त और ज्ञान से युक्त 
होकर ( अस्य) इसके ( शश्वत्तमम्‌ ) अति स्थायी पद को (पाहि) 
सुरक्षित रख और उसका उपभोग कर । ( अस्मिन्‌ ) इस ( यज्ञे ) 
अतिपूज्य, ,आद्रणीय और सवके प्रति मित्रसाव से वर्तने योग्य 
€ बर्हिपि ) वृद्धिशील परम आसन और प्रजामय राष्ट्र पर ( निपद्य ) 
रस्थरता से विराज कर ( इम ) इसके ( इन्दुम्‌) स्नेह से आद्रे आहार 
के समान ही ( जठरे ) अपने उत्पादक शासन के भीतर ( दधिष्व ) 
धारण कर । अध्यात्म में- सोम” दिष्य का शुभ चित्त से पालन फरे, इस 
ब्रह्माध्यापन पुण्यदानकार्य में उच्च आसन पर विराज कर ( इन्दुम्‌) 
सनेहाद शिष्य का अपने विद्या के गर्भे में लेकर शिप्य को भी, पुत्रको माता 
के समान उत्पन्न करे । 
स्तीर्ण ते ब॒हिः सुत इन सोम॑ः कृता धाना अच्तवि ठे हरिभ्याम्‌ । 
तदोकसे पुरुशाकाय वृष्णे मरुत्वते तुभ्यं शाता ह॒वींषि ॥ ७ ॥ 

` भा०--जिस प्रकार सूयं के समक्ष ( बर्हिः ) यह महान्‌ आकारं 
या भूलोक ( स्तीणं ) विस्तृत रहता है । ( सुतः सोमः ) जरू निपिक्त 
, होता है । सूर्य के ( हरिभ्यां ) प्रकाश ताप जरादि लेने ओर लाने वारे 
“किरणों से ही ( अत्तवे ) संसार के खाने योग्य ( धानाः कृताः ) अन्न 
दाना उत्पन्न होते हैं, सूर्यं का अपना स्थान दूर भी है तो भी वह ( पुरू 
झाकाय ) बहुत शक्तिशाली या बहुतंसे हरे शाकादे उत्पन्न करने 
चाळा ( वृष्णे मरुत्वते ) वर्षणशीर -वायुओं का सञ्चालक होता है ये 
'अन्न भी उसी के दिये होते हैं, उसी मकार हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यचन्‌ ! 
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राजन्‌ !! (ते) तेरा यह .( बर्हिः ) दृद्धिशील. प्रजामय :, राष्ट्रलोक 
( स्तीणं ) अति विस्तृत हो ।(.ते ) तेरे लिये ( सोमः) ऐश्वयं वा 
अभिषेक भी ( सुतः ) किया जाय । (ते ) तेरे ( हरिभ्याम्‌) उत्तम 
नायकों द्वारा ( अत्तवे) उपभोग के लिये ( धानाः ) राष्ट्र को धारणः 
करने वाले पुरुष चा पालने योग्य प्रजाएं भी .( कृताः ) अच्छी प्रकार 
सुशासित हों, वे अन्नादि के समान उपभोग योग्य हों ।. ( तदोकसे ) 
उस उत्तम स्थान या गुह में निवास करने वाले ( पुरुशाकाय .) बहुत 
से सामथ्याँ से सम्पन्न ( वृष्णे) बलवान्‌ राज्यप्रबन्घक. ( मरुत्वते ) 
वायु तुल्य चीर सैनिकों के स्वामी :( तुभ्यं ) तेरे और तेरे लिये ही ये 
( हवींषि ) ग्रहण करने और देने योग्य अन्नादि ऐश्वर्य ( राता ) दिये 
हुए और तुझे ही दिये जाने योग्य हैं । ( २ ) अध्यात्म में--प्राणों का 
स्वामी आत्मा 'मरुत्वान है । उसके भोजन के. लिये ये अन्नादि, धान्य 
सोम ओषधिरस ओर ( बर्हिः ) प्रजा सन्तानादि हें । यह गुह "ओकस्‌ 
है, इन्द्रियगण शक्ति है अतः “पुरुशाक, है । 

इम नरः पवचवास्तुभ्यमापः सामन्द गाभमंघमन्तमक्रन । 


तस्यागत्या सुमना ऋष्व पाह अजानान्वद्वान्पथ्याउअ्जचु स्वाः. el 
भा०--( पर्वताः आपः गोभिः इमं मधुमन्तं अक्रन्‌ ) मेघ और जळ; 


धाराएं, नदियं जिस प्रकार भूमियों से मिलकर इस लोक को जळ और 
अन्न से युक्त कर देते हैं उसी प्रकार हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌! प्रभो.! 
राजन्‌ ! ( नरः ) नायकगण ( पर्वताः ) पालन करने की शक्ति वाले. 
और ( आपः ) आञ्त पुरुष ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये, तेरे ही ( इमं) इस 
राष्ट्र को ( गोभिः ) भूमियों, वाणियों द्वारा हे ( ऋष्व ) महान्‌ ! ( मधुः 
मन्तम्‌ ) मधुर अन्न और ज्ञान से युक्त ( सम्‌ अक्रन्‌ ) सुसंस्कृत करें । 
तू ( स्वाः) अपने ( पथ्याः) हितकारी मायो को ( विद्वान्‌ ) जानता 
हुआ ( प्र जानन्‌ ) उत्तम ज्ञानवान्‌ और ( सुमनाः ) उत्तम चित्ते 
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युक्त होकर ( तस्य पाहि) 'उस राष्ट्र का उपभोग और पालन कर। 
(२) पुरुप भी स्वय ( स्वाः पथ्याः पिवेत्‌) अपने पथ्य हितकारी 
पदार्था को ही खाचे पीवे । ज्ञानी, विद्वान्‌ ओर शुभ चित्त वाला होकर रहे । 
या आभजो मरुत इन्द्र सासे ये त्वामचधन्नभचन्गणस्ते । 

 तेभिरेतं सजोषा वावशानो३ग्नेः पिव जिह्वया सोम॑मिन्द्र ॥ ९ ॥ 


'भा०--( यान्‌ मरुतः ) जिन वायु के समान बलवान पुरुषों को 
तू ( सोमे ) अपने ऐश्वर्य की प्राप्ति और अभिषेक के कार्य में (आ 
अभजः ) अपने अधीन नियुक्त करे और जो ( स्वास्‌ अवर्धन्‌ ) तुझे 
वढ़ावें वे ( ते गणः ) तेरा सहायक दल है (तेभिः) उनके साथ 
( सजोपाः ) समान रूप से प्रीतियुक्त होकर ( वावशानः ) उनको खूब 
अच्छी प्रकार चाहता हुआ ( अग्नेः जिह्वया) अरिन की ज्वाला के 
समान अग्रणी नायक विद्वान्‌ पुरुप की वाणी या सव अस जाने चाली 
शक्ति से (-इन्द्र ) हे इन्द्रं! ऐश्व्यंवन्‌ ! तू ( सोमं पिव ) राष्ट्र के ऐश्वर्य 
को उपभोग और पालन कर । ( २ ) आचार्य शिष्य पक्ष मे--अभि और 
इन्द्र आचाय ह, मरुद्गण आर साम एष्य ह । क 
इन्द्र [पव स्व'ःघया चत्सुतस्याग्नवा पाह Iजह्वया -यजन्र । 
अध्चयाचा प्रयत शक्त हस्तादोतुवा यज्ञ हावेषा जुषस्व ॥१० 
` भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ !- राजन्‌ विद्वन्‌ ! अथवा (इन्द्र) 
'ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र | तू ( स्वधया ) अपने धारण और पोषण करने चाली 
शक्ति से ( सुतस्य ) निष्पन्न चा अभिपिक्त मुख्य पुरुष के और ( अग्नेः 
चा ) अभि के समान ? जिह्या ) तीब्र ज्वाला रूप तीक्ष्ण, वाणी से 
( सुतस्य पिब पाहि ) प्राप्त हुए राज्य का उपभोग और पालन कर | 
हे ( यजत्र) आदर सत्कार और मैत्री, के योग्य पुरुष !.हे ( शक्र ) 
शक्तिशालिन ! तू ( अध्वर्योः ) अध्वर अर्थात्‌. प्रजा के हिंसन, पोड्न से 
'रहित योग्य पुरुष के ( हस्तात्‌ ) हाथ और ( होतुः ) दानशील: और 
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संग्रहशील पुरुष के हाथ से ( प्रयतं ) अच्छी प्रकार सुसंयत ( यज्ञ ) 
और सुसंगत राष्ट्र की रक्षा कर और ( हविषः ) उत्तम अन्न को (जुपस्व) 
प्रेम से स्वीकार कर । 


शुनं हुवेम सघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नुतसे वाजसातो । 
शण्वन्तमग्रसतये समत्स घन्त वृत्राणं सञ्चित चन(नाम्‌ ११।१८ 
भा०--ऱव्याख्या देखा सू० ३४ ॥ ११ ॥ इत्यष्टादशा वग: ॥ 


[ ३६ ] 
विश्वामित्रः । १० घोर आङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ७, १०, 
११ निष्टुप्‌ । २,३, ६, = निचृत्त्रिष्दुप्‌ । & विराटिष्डुप्‌ । ४ भुरिक्‌ पङ्क्षिः । 
| ५ खराट्‌ पङक्रिः ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

इमास्‌ षु प्रभाति सातये धाः शश्वंच्छुश्बदूर्तिभियोदमानः । 
न” " (७७ ट Ry 
सुतेसुते वावृधे वर्धनेभिर्यः क्मैभिर्सहद्भिः सश्चतो सूत्‌ ॥ १.॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( शश्वत्‌ शाश्वत ) निरन्तर, सदा ही 
( यादमानः ) प्रार्थना किया जाकर ( ऊतिभिः ) रक्षाकारी पुरुषों और 
सेना हुगांदि रक्षा साधनों से ( इमाम ) इस ( प्रश्रतिम्‌ ) उत्तम भरण 
"पोषण करने योग्य प्रजा को ( सातये) उत्तम ऐश्वयं को प्राप्त करने के 
लिये ही (सु घाः उ) अच्छी प्रकार, सुखपूर्वक धारण पोषण कर । तू (रुते 
सुते ) राष्ट्र में उत्पन्न प्रत्येक पदार्थ पर और प्रत्येक पदासिपेक पर ( मह- 
द्विः ) बड़े २ ( वर्धनेभिः ) वृद्धिकारक ( कर्मसिः ) कमा से (वादूधे ) 
बढ़, बृद्धि को प्राप्त कर और उन बड़े २ कर्मो से ही तू ( सुश्रतः ) सुप्रसिद्ध 
(भूत्‌) हो ।. (२) आचाय प्रार्थित होकर अपने शिष्य को नाना शिक्षाओ और 
आशिपों द्वारा उसको इस ( प्रभृति ) सबसे उत्तम रीति से. धारण करने 
योग्य चाणी को मदान करने के लिये शिष्य. का पालन कर । तू प्रत्येक दिष्य 
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'पर घृद्धिकारक कर्मो से बढ़ और. सुप्रसिद्ध हो | इसी प्रकार विद्वान्‌ 
शिप्य ( यादमानः = याचमानः ) विद्यादि याचना करता हुआ (प्रभ्रति ) 
उत्तम घारणीय ज्ञान, वाणी और दीक्षा को सनातन-पुरातन ज्ञान के 
-लामार्थ धारण करे । प्रत्येक ज्ञान के निमित्त वृद्धिकारक कर्मा से बढ़े और 
सुश्रत, बहुश्रत होवे । | 
न्द्राय सोमाः प्रदिवो विदाना कभुयेभिवेषपचा विहायाः 


_ 


प्रयस्यमानान्पति पू गभायेन्द्र पिव वुषघूतस्य वृष्णः ॥ २ ॥ 
भा०--( प्रदिवः ) उत्तम प्रकाश वाले, तेजस्वी, उत्तम कामना 
चाले ( सोमाः ) सौम्य स्वभाव के शिप्यगण ( विदानाः) ज्ञान लाभ 
करते हुए ( इन्द्राय ) अज्ञाननाशक इन्द्र, आचार्य की ही बृद्धि के लिये 
होते हैं ( येभिः ) जिनसे वह ( विहायाः ) विशेष २, विविध विद्याओं 
का दान करने वाळा ( घृपपर्वा ) वर्षणशील मेघ के समान शिप्यो को 
“पूर्ण और पालन करने वाला गुरु ही चत्मुः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशमान 
-महान्‌ हो जाता है । हे (इन्द्र) विद्वन्‌! गुरो ! व्‌ ( प्रयम्यमानान्‌ ) 
उत्तम रीति से यम नियमों का पालन करने वाले विद्यार्थी जनों को (अति- 
गृभाय ) अपने अधीन छे । ओर ( वृषधूतस्य ) ज्ञानरूप जलो के सेचन 
“करने बाले विद्वानों द्वारा अज्ञानो से रहित हुए ( बृष्णः ) बली, वीर्यवान्‌ 
शिष्य का ( पिव ) पालन कर । (२) उत्तम चमकीले ये ऐश्वर्य सव 
उसी शत्रुहन्ता के लिये हें । जिन्हो से वही सवेत्यागी, बलवान्‌ पालक 
महात्‌ हो जाता है । वह ( प्रयम्यमानान्‌ ) अच्छी प्रकार संयम किये जाते 
हुए शत्रुओं को पकड़े, ओर वलवान्‌ पुरुषों से आलोडित प्रबल राष्ट्र को 
'भोग करे । ( ३ ) अध्यात्म में--विरक्त सर्वत्यागी विहायाः है और 
'आकाशवत्‌ व्यापक विश्युद्ध परमेश्वर भी विहायाः” है । ये सव ऐश्वयं जीव- 
गण वा आनन्दरस उसी के हैं । उत्तम नियम में स्थित लोको और प्राणों 
को चही घारण करता है । वही उस परम चल और प्राण को धारण करता हदै । 
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'पिवा वधस्व तव घा सतास इन्द्र सोमासः प्रथमा उतम । 


यथापिबः पूव्या इन्ठ सोमा एवा पाहि पन्यो अद्या नवायान्‌ ॥३॥ 
भा०--है (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! हे विद्वन्‌ आचार्य ! ( प्रथमाः )' 
पहले( उत.) और ( इमे ) ये नये दोनों ही ( सोमासः ) सोम्यगुणयुक्त 
शिष्यजन ( तव घ सुतासः ) तेरे ही निश्चय से पुत्र के समान है । तू 
( पिब) उनका पालन कर और ( वर्धस्व ) शिष्य परम्परा से सन्तति से 
पिता. के समान बढ़ । हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! विद्वन्‌ ! (यथा ) जिस 
प्रकार (.पूर्व्यान्‌ सोमान्‌ ) पूर्व के आये शिष्यों का तू ( अपिबः ) पालन 
करता रहा हे ( पन्यो ) उपदेष्टः ! ( अद्य ) आज, अब तू ( एवं ) उसी 
प्रकार ( नवीयान्‌ सोमान्‌ ) इन नये उत्पन्न विद्यार्थिजनों को भी 
(पाहि ) पालन कर! ( २ ) ऐश्वर्ययुक्त इन्द्र व्यवहार व्यापार करने 
हारा होने से भी पन्यु' है। (३) राजा भी अभिषिक्त नये पुराने 
पदाधिकारियों को और उत्पन्न ग्रजागण को पुत्रवत्‌ ही पाले और बढ़े । 
उपनयन करने वाळा आचाय तीन रात शिष्य को अपने उदर में रखता 
है? इसी प्रकार उदर में रखने के ही समान धर्म से जलो के समान सोम 
विद्यार्थियों का भी सोम ओषधि रसों के साथ उपमानोपमेय भाव सर्वत्र 
जानना चाहिये । रक्षणार्थ ओर प्रश्नार्थं दोनों धातुओं को वेद में पिब 
आदेश होता है ओर नहीं भी होता है। इस मन्त्र में पिब' पाहि, दोनों का 
प्रयोग समान रूप से है। (४ ) परमेश्वर इन्द्र है जीवगण सोम हैं । 
उन सबको वह पालन करता है अतएव सबसे बड़ा है। वही स्तुत्य होने 
से 'पन्यु' है । 
सहा अमत्रो वजने विरप्श्युशग्रं शवः पत्यते घष्णवोजः । 
नाहं विव्याच प॒थिवी चनेन यत्सोमासो हर्यश्वममन्दन्‌॥ ४॥ 


भा०--( अमत्रः ) सबका सहायक, झज्ुओं पर चढ़ाई करने वाला 
और शत्रुओं को पीड़ित करने वाला, ( महान्‌ ) गुणों में महान्‌., (बजने) 
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बल से और ( बजने ) दुःखदायी संकटों और अविद्यादि दोषों को दूर 
करने में ( विरप्शी) अधीनों को विविध रूप से आज्ञा और उपदेश 
करने वाला पुरुष, ( उग्रं) बहुत उद्र, भयंकर ( शवः.) वल और 
( ष्णुः ) शन्नुपराजयकारी ( ओजः ) पराक्रम ( पत्यते ) प्राप्त होता है । 
(यत्‌ ) जव ( हर्थश्वम्‌ ) वेगवान्‌ अश्वो के स्वामी को ( सोमासः ) 
ऐश्वयं समूह और अभिपिक्त नायकगण ( अमन्दन ) हर्पित करते हैं तव 
'( एनं प्रथिवी चन ) समस्त एथिवी, उसके निवासी भी (न अह 
विव्याच ) उस तक नहीं पहुंचते, उसकी शक्तियों को सीमित नहीं कर 
सकते । (२) परमेश्वर महान्‌ , सर्वव्यापक, विविध ज्ञानोपदेष्टा है। 
उसका ज्ञान, वल सबसे उन्नत सर्वातिशायी है। ज्ञानी जीव, योगीजन 
उसकी स्तुति करते हैं, एथिवी भी उसको मांप नहीं सकती । वह एथिवी 
से भी महान्‌ हे । वह सवं हुःखहारी होने. से स्वयं हरि? और व्यापक 
होने से 'अश्व' है । 
सहाँ उरो वावृधे चीयाय समार्चक्रे चुप॒भः काव्येन । 
इन्ठ्रो भगो वाजदा अस्य गावः प्र जायन्ते दक्षिणा अस्य 
पूर्वी: ॥ ५ ॥ १९॥ 

भा०--( महान्‌ ) गुणों में महान्‌ ( उग्रः ) बलवान्‌ पुरुष ( ची- 
यांय ) अपने बळ वीर्य को बढ़ाने के लिये ( वावृधे ) और भी बढ़े, वह 
९ बृपभः ) वछवान्‌ और ऐश्वया का दान देनेहारा होकर ( काव्येन ) 
क्रान्तदर्शी विद्वानों के उपदेश किये शाख से ( सम्‌ आचक्रे ) अच्छी प्रकार 
सव कार्यों का अनुष्ठान करे । वह ( इन्द्रः ) ज्ञान, ऐश्वयवान्‌ शबुहनन 
करने में समर्थ ( भगः ) सवके सेवा करने योग्य ( वाजदाः ) युद्ध, ज्ञान 
और बल को देनेहारा हो । ( अस्य) उसकी ( गावः वाजदाः ) गोएं 
दुग्धादि देने वाली, वाणियें ज्ञान देने वाली, सूमियें अन्न देने वाळी 
'( प्रजायन्ते.) होवें और ( अस्य दक्षिणाः) उसकी ज्ञान, घन आदि दान 


0 
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क्रियाएं भी ( पूर्वीः ) पूर्ण ओर ( वाजदाः ) ज्ञान, ऐश्वय आदि देने 
“वाढी हाँ । इत्येकोनचिशो वगः ॥ | 

प्र यत्सिन्ध॑वः प्रसवं यथायन्नापः ससुंडं रथ्येच जग्मुः । 


-अतश्चिदिन्द्रःसदसो वरायान्यदा सोमः पराते दुग्धो अशुः॥६॥ 


[०--( यथा ) जिस प्रकार ( सिन्धवः ) जल ( प्रसवम्‌ ) अपने 
उत्पादक मेघ या सूर्य को ( प्र आयन्‌ ) अच्छी प्रकार प्राप्त होते हैं और. 
“ आपः) जरूधाराएं. ( रथ्या. इव ) रथ में लगे अश्वां के समान ही 
जिस प्रकार ( समुद्रं जग्छुः ) वेग से बहते हुए समुद्र को प्राप्त होते हैं । 
“( अतः चित्‌ ) इसी कारण से ( इन्द्रः सदसः वरीयान्‌ ) इन्द्र सूर्य ही 
सबसे अधिक शक्तिशाली सिद्ध होता है। उसी के द्वारा ( दुग्धः) 
हुहा गया या उत्पादित ( अंशुः सोमः ) सबके भोजन करने योग्य खाद्य, 
ओषधिगण ( इम्‌ एणति ) इस समस्त संसार को पालन करता है । इसी 
प्रकार ( यत्‌) इसके ( प्रसव ) उत्तम शासन को प्राप्त कर ( सिन्धवः ) 
“वेग से जाने वाले अश्वसेन्य .( प्र आयन्‌ ) आगे बढ़ते हैं ओर ( आपः ) 
आकष, प्रजागण जिस ( समुद्र `) समुद्र के समान गम्भीर पुरुष को प्राप्त 
होते हैं इसी कारण ( इन्द्रः) वह ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ('सदसः वरी- 
यान्‌) अपने सभाभवन से भी बहुत बड़ा है उसके सी उपर . शासन 
“करता है । ( यद्‌ दुग्धः अछः सोमः ) जिस द्वारा हुहा गया या पूर्ण किया 
राया व्यापक ऐश्वय या सवापभोग्य राष्ट्र ( इस्‌ एणति ) इस समस्त प्रजा- 
गण को पाळता है या यह समस्त ( सोमः ) ऐश्वर्य ही ( इं एणति > 
'इस राजा को पूण करे । ( २ ) परमेश्वर पक्ष में--( यत्‌ ) जिस परमेश्वर 
से ( सिन्धवः) महा नदों के समान प्रवाहित होने वाले निहारिका प्रवाह 
( प्रसव प्र आयन्‌ ) उत्पत्ति लाभ करते हैं जिस महान्‌ समुद्र के समान 
अपार प्रश्न को ( आपः ) आप्त जीवगण या सूक्ष्म प्रकृति को व्यापक पर- 
-माणुसंघ संगत होते हैं . वह प्रमेश्वर इस ( सदसः ) सबके प्रतिष्ठा या 
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आश्रयस्थान महान्‌ आकाश से भी महान्‌ है (यत्‌ दुग्धः अंशु इं एणति)- 


उसी परमेश्वर का सब को पूर्ण करने वाला सर्वत्र व्यापक ( सोमः ) सवः 


का प्रेरक बल इस संसार को पूर्ण कर रहा है । ( ३ ) आचार्य पक्ष में-- 
शिष्यगण चिद्या योनिसम्बन्ध से बांधने से सिन्धु हैं, प्राप्त. होने से 


आपः हैं । उनका उत्पादक आचार्य ही प्रसच' है । वही गम्भीर ज्ञान का 
संसुद्र है वे उसको प्राप्त होते हैं । ब्रह्मचर्याश्रम “सदस्‌” है । वह परिपूर्ण 


ज्ञानवान्‌ शिप्य ही आचार्य को सेवादि से प्रसन्न करे । ( ४ ) अध्यात्म 
में--सिन्छु, आपः, प्राण हैं । इन्द्र आत्मा । सदस्‌' देह, सोम, ज्ञान 
वा वीर्य । 

स॒स॒द्रेण सिन्धवो यादमाना इन्द्राय सोमं खुपतं भरन्तः । 

अशु डुहन्ति हस्तिनो भरित्रेमध्चः पुनन्ति धारया पवित्रे: ॥७॥' 


भा०--( सिन्धवः ) नदियें ( समुद्रेण ) संसुद्ध के साथ मिलकरः 
( सोमं भरन्ति ) जिस प्रकार उसमें जल भरती हैं और उसे पूर्ण करती. 
हैं । उसी प्रकार ( समुद्रेण ) समुद्र के समान अर्ति गम्भीर नायक 
पुरुप से मिलकर ( यादमानाः ) उससे ही ऐश्वर्य की याचना या 


कामना करते हुए ( इन्द्राय ) उस ऐश्वयवान्‌ पुरुष को बढ़ाने के. लिये 


('सु-खुत ) अच्छी मकार से पदा किये ऐश्वय को ( भरन्तः ) मक्त 


करते हुए ( हस्तिनः ) सिद्धहस्त, कुशल पुरुष ( भरित्रः ) भरण पोषण 
करने के साधनों से ( अझु दुहन्ति) सारयुक्त पदाथ को पूण करते हं 


और ८ पवित्रेः मध्वः.) जिस प्रकार अन्नों को छाजो से साफ़ किया जाता. 
है और ( धारया मध्वः ) जिस प्रकार धारा से जलों को स्वच्छ किया जाता 
है उसी प्रकार ( पचित्रेः ) पवित्र आचरणों से और ( धारया ) उत्तम 


वाणी से ( मध्वः ) बलवान्‌ पुरुषों को ( पुनन्ति ) पवित्र करं । ( २ ) 
समुद्र रूप पूर्ण चिद्या की याचना करते हुए सुसम्बद्ध-रिष्य ज्ञानवान्‌ पुरुष 


से सुसंगत हौं । वे इस आचाय के उत्तम ज्ञान को धारण करें वा विद्वान्‌ 
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जन उत्पन्न पुत्रवत्‌ शिष्य को धारण करें । ( हस्तिनः) उत्तम सिद्धहस्त 
कुशल पुरुष पोषक उपायों से शिप्य को पूर्ण करें, पवित्राचरण और वेद-' 
चाणी से पवित्र कर । | 


हदा इच कुक्षयः सासधानाः समा विव्याच सचना पुराए । 
अन्ना यादन्द्रः प्रथमा व्याश वृत्र जघन्चा अचुणाव सामम्‌॥८॥.. 


भा०--( हृदाः इव' सोमधानाः ) जलाशय जिस प्रकार अपने 
भीतर जळ रखते हैं उसी प्रकार ( कुक्षयः ) मनुष्य .की कोख ( सोम- 
धानाः ) सोम अर्थात्‌ अन्नों को अपने भीतर रखती हैं उनके समान ही 
९ कुक्षयः ) इसी प्रकार सार भाग को अपने पास रखने वाले जंन चा 
कोश भी ( सोमधानाः ) सोम, ऐश्वर्य को! धारण करने चाले हों ( यत्‌. 
इन्द्रः ) जो इन्द्र पेश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता विजिगीषु राजा ( वृत्रं जघन्वान्‌ ) 
अपने बढ़ते हुए ` विध्नकारी शत्रु को मारता हुआ ( सोम अवृणीत.) 
ऐश्वयं को अन्न के समान बळकारक रूप से प्राप्त करता है वह ( पुरूणि 
प्रथमा सवना ) बहुतसे श्रेष्ठ और विस्तृत यशोजनक ऐश्रयों को (सं 
विव्याच इम्‌) सब तरफ़ से अच्छी प्रकार सुरक्षित रूप से प्राप्त करे 
और ( अन्ना ) अन्नों के समान ही उन ( अन्ना) उपभोग किये जाने 
पर भी न क्षीण होने वाले अक्षय ऐश्वर्या को (वि आश ) विविध 
अकार से उपभोग करे। ( २ ) आचार्य पक्ष में--( कुक्षयः ) सार-भाग 
को धारण करने वाले विद्याओं के भण्डाररूप विद्वान्‌ जन. गंभीर जला- 
आयो के समान अपने में सोमो, शिप्यो को धारण करते ह। अज्ञान का ` 

नाशक पवेद्दान्‌ आचाय जव सास ।शप्य का वरण करता है तब चहत 
से ( सवना ) ज्ञान जिनको उसने प्रथम अन्नं के समान ही अपने में 
लिया था वह उनको ( इं विव्याच ) उस विद्यार्थी जन को ही प्रदान 
ऋर देता है । प 
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आ तू भर मार्किरेतत्परिं छाड्टि्ा हि त्वा वसुपतिं वसूनाम्‌ । . 
इन्ट यत्ते माहिनं दत्रमस्त्यस्मभ्यं. तर्छयेश्व घ, य॑न्धि ॥ ९॥ 
. भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू (आ भर ) ऐश्वर्य का संग्रह 
कर, तू राष्ट्र का भरण पोषण कर । और ( तव्‌ ) तेरे इस सुरक्षित ऐश्वर्य 
को ( साकिः परि स्थात्‌ ) कोई व्यक्ति भी न रोक रक्खे । (त्वा हि ) तुझे 
ही ( वसूनां वसुपतिं ) समस्त ऐश्वयों और राष्ट्र में वसने वाले प्रजाओं 
का 'वसुपति', स्वामी ( विद्म ) जानते हैं । ( यत्‌ ते ). जो तेरा ( माहि- 
नम्‌ ) महान्‌, आदरणीय ( दत्रम्‌ अस्ति) दान, गनत्नुच्छेदन और 
अजा रक्षण का सामर्थ्य है तू ( तत्‌ ) उसको हे ( हर्यश्व ) वेगवान्‌ अश्वः 
सैन्यो के स्वामी ! ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( प्र यन्धि) अच्छी प्रकार 
प्रदान कर । सब तरफ विभक्त करके और फैला कर रख । ( २ ) वसु, 
त्रह्मचारियों के पालक आचार्य वसुपति' हैं । चह उसे धारण करे, अन्य कोई 
उसको विघ्न न हो । आचाय का सर्वोत्तम दान ज्ञान हे वह हम सबको दे । 
स्मे प्र यन्धि मघवन्नजीपिन्िन्द्र रायो विश्ववारस्य भूरेः । . 
अस्मे शतं शरदों जीवसे धा ऊस्मे वीराञ्छश्वत इन्द्र शिमिन्‌॥१०॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ( ऋजीपिन्‌) सरल 
मानस प्रवृत्ति वाले धार्मिक पुरुष ! हे ( शिप्रिन्‌ ) सुन्दर मुख नासिका 
चाले सौम्य पुरुष . वा हे तेजस्विन्‌ ! बलवन्‌ ! हे (इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! 
आप ९ भूरेः ) बहुत से ( विश्ववारस्य ) सबसे वरण करने योग्य, सब 
संकटों के वारक ( रायः ) ऐश्व्य का ( अस्मे प्रयन्धि ) हमें अच्छी प्रकार 
दान और विभाग करो । और ( अस्मे ) हमें ( दात शरदः ) सौ वरसों 
खक ( जीवसे) जीवन धारण के लिये ( धाः ) धारण पोषण कर! या 
९ अस्मे जीवसे शतं शरदः धाः ) हमें जीने के लिये सो बरस की आयु 
दे, हमें सौ बरस तक जीने दे ! और ( अस्मे ) हमें ( शाश्वतः वीरान्‌ ) 
चिरस्थायी वीर पुरुप और वीर्यवान्‌ पुत्र ( धाः ) प्रदान कर | 
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शन हुंचेम मघवानमिन्द्रसस्मिन्भरे नृतमं वाजसातो । 
डाण्वन्तमग्रसृतये समत्सु पन्तं वृत्राणि साभेतं धनानाम्‌ ॥११।२०॥; 


भा०-याख्या देखो पूवचत्‌ । सू ३४ । ११ ॥ 
[ ३७ ] 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः~- १, ३, ७ निचद्वायत्रो । २, ४-- 
६. ८१० गायत्री । ११ एनचदनुष्डपू ॥ एकादराच सूक्तम्‌ ॥ 
वा्रेहत्याय शवसे प॒तनाषाह्याय च । 
इन्टर त्वा वतेयामास ॥ .१.॥ 
भा०--हे ( इन्द्र रात्नुहन्तः ! सेनापते ! (व्वा) तुझको हम 
( वात्रेहत्याय ) बढ़ते हुए और सत्कम से रोकने वाले, विघकारी या 
नगरों को घेरने वाले शत्रुओं वा दुष्ट पुरुषों के हनन करने वाळे ओर. 
( एृतना-साह्याय ) सेनाओं को पराजित करने में समर्थ ( शवसे ) बरू 
को प्राध करने और बढ़ाने के लिये (आ वत्तंयामसि ) प्रवृत्त करते और 
सत्र - स्थापित करते हें । ( २ ) प्रभो ! विष्रनिवारण.. शत्रविजयं और 
. बलेवृद्धि के लिये तेरा पुनः २ चिन्तन करते हें। . | 
अचाचीन सु ते मन डत चकः शतक्रतो । 
इन्द्र कण्वन्दु वाघतः ॥ २ ॥ 
भा?- है ( इन्द्र ) , ऐश्वयवन्‌ ! तेजस्वी पुरुष ! हे ( शतक्रतो ) 
अनेक उत्तम ग्रज्ञाओं आर कर्मा वाले ! ( वाघतः ) . जो वाणी द्वारा 
दोषों का नाश करने वाले और शास्त्रों और उत्तम उपायों को धारण 
करने वाले विद्वान्‌ पुरुष हैं (ते) वे ( मनः ) मन, ज्ञान को और (चक्षु) 
आंखों वा दशन शक्ति को ( अवांचीन ) अपने अभिसुख वृद्धिशीरू 
( कृण्वन्तु ) करे । ( २.) परमात्मपक्ष सें--हे इन्द्र परमेश्वर (वाघतः) 
न्‌ लोग अपने मन और भीतरी !चक्ष को .( ते अर्वाचीन कण्व तु) 
तरे प्राते प्रद्चत्त कर । 
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नामानि ते शतक्रतो विश्वामिर्गीमिरींमहे । 
इन्द्रामिमातिषार्ह्य ॥ ३ ॥' 
भा०--हे ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्य के उत्पादक ! ( शतक्रतो ) बहुतसी 
प्रजाओं चाळे ! ( अभिमातिपाहों ) अभिमानी शत्रुओं को पराजय करने 
वाळे संग्राम सें हम ( ते ) तेरे ( नामानि ) बहुत से सार्थक नामो को 
( विश्वाभिः गीमिः ) ससो स्तुति, प्रशंसा रूप वाणियों से ( इमहे ) 
सार्थक हुआ चाहते हैं । शतक्रतु, इन्द्र, वृत्रहा, शिप्रिन्‌ इत्यादि नाना 
गुणद्शंक नामों को शब्रुविजय के काय में सफलता प्राप्त होने पर ही 
राजा को दिये जावें । अन्यथा ये नाम आडम्बरमात्र हैं । 
. पुरुशुतस्य धामभिः शतेनं महयामसि । 
इन्द्र॑स्य चर्षणीघ्र्तः ॥ ४ ॥ 
भा०--९ पुरुस्तुतस्य ) बहुतों से प्रशंसित ( चर्षणीष्तः ) प्रजाओं 
और शत्रुओं का कर्पण, पीड़न करने वाली सेनाओं को धारण करने वाले 
( इन्द्रस्य ) ऐश्वयंवान्‌ शतब्रुहन्ता पुरुष को हस ( शतेन धामभिः ) सैकड़ों 
नामों, सैकड़ों पदों से ( महयामः ) विभूपित करें । (२) अध्यात्म में 
“चर्षणी--इन्द्रियगण । 
इन्द्रं वृताय हन्तवे पुरुहतमुप दुवे । 
भरेषु वाज॑सातये ॥ ५ ॥ २१॥ 
भा०--( वृत्राय हन्तवे ) विघकारी, नगरादि को घेरने वाले, बढ़ते 
हुए शत्रु को दण्डित करने के लिये और ८ भरेषु) संग्रामों और प्रजा- 
पोषणकारी कार्यों, यज्ञों में ( वाजसातये ) ऐश्वर्य के लाभ के लिये ( पुरु- 
हृतम्‌) बहुतों से प्रस्तुत ( इन्द्रं ) शत्नुदल के विदारक पुरुष को मैं 
प्रजाजन ( उपब्रवे ) चाहता हूं। ( २ ) अध्यात्म में पुरु इन्द्रियगण, 
वाज ज्ञान । वृत्र अज्ञान । इत्येकचिशो वगः ॥ 
१३ 
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'वार्जेषु सासहिभव त्वामीमहे शतक्रतो ।: 
इन्द्र वृत्राय हन्तवे॥ ६॥ 
भा०-हे ( इन्द्र) झन्नुदलन करने हारे ! हे ( शतक्रतो ) सैकई 
चुद्धियों वाले ! ( वृत्राय हन्तवे ) शत्रु को दण्डित करने के लिये हम प्रजा- 
जन ( त्वाम्‌ ईमहे ) तुझ से प्रार्थना करते हैं तू ( वाजेषु ) संग्रामों में 
( सासहिः ) झात्रुपराजय करने में समर्थ ( भव ) हो । | 
चुस्नेष पृतनाज्ये पत्स॒ तूर्ष्‌ श्रवःखु च । 


इन्द्र साल्वांभमातष ॥ ७॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन ! हे शब्ुदरविदारक ! ( यु्नेषु ) 
ऐश्वर्या में ( एतनाउ्ये ) सेनाओं के द्वारा परस्पर संग्राम में ( पृत्सु तूर्घु ) . 
सेनाओं और सामान्य प्रजाओं को परस्पर हिंसन, पीडन के अवसरों में. 
और ९ श्रवःसु च )-बलों, ज्ञानों और अन्नादि प्रसिद्धिकारक ऐश्वयो के 
निमित्त ( अभिमातिषु ) अभिमान करने ओर आक्रमण करने वाले शत्रुओं 
में तू ( साक्ष्य ) उन सबको परास्त कर । 
शाप्मन्तम न ऊतय दास्नन पाहे जागावस । 
इन्द्र सोम शतक्रतो॥ ८॥ क, क 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शत्रुओं के दलन करने वाले ! 
सूर्य के समान अतापिन्‌ ! तू ( नः) हमारे (ऊतये) रक्षा के लिये 
{ झुष्मिन्तमम्‌ ) सबसे अधिक बलवान्‌, शत्रुशोषणकारी, ( द्यम्निन ) यश 
ओर ऐश्वय वाले ( जाग्रविम्‌ ) सदा जागने वाले अत्यन्त सावधान“ 
( सोमम्‌ ) अभिपिक्त पदाधिकारी, ज्ञानवान्‌ ऐश्वर्यवान्‌ पुरुप को (पाहि) 
रख । उसको रक्षार्थ नियुक्त कर । 


इएन्ट्रयाणं शतक्रतो या ते जनेषु पश्चसु।  . 
इन्द्र तान त आ चुण ॥ ९॥ 
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भा०--हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों प्रज्ञाओ ,वाले ! ( पञ्चसु जनेषु ) 
सेरे पांचों प्रकार के जनों में ( ते था इन्द्रियाणि ) जो तेरे वळ और ऐश्वर्य, 
। तेरे सेवन करने योग्य प्रिय पदार्थ ओर शरीर में इन्द्रियां के समान राष्ट्र 
और परराष्ट्र के हिताहित को देखने सुनने आदि का कार्य करने वाले शासक 
जन हैं हे (इन्द्र ) वीर पुरुष ( ते ) तेरे लिये ( तानि आ वृणे ) उनको 
में प्राप्त कराऊं। पञ्चजन'--चार वर्ण और पांचवें निपाद ( सा० ) 
अथवा--राज्यसेना, कोश, दूत, कर्म, न्यायशासन इन पर नियुक्त 
पञ्च जन । ( दया० ) 


[न of “> 
अगन्निन्द्र श्रवों वृहद्‌ ययुम्न दधिष्व दुष्टरम्‌ । 
, ` उत्त शुष्मं तिरामसि ॥ १०॥ 


, भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तुझे ( श्रवः ) अन्न, ज्ञान, यश 
और ( व्हत.) बड़ा भारी ( य्युम्नं ) ऐश्वयं ( अगन्‌ ) प्राप्त हों, तु 
( दुस्तरम्‌ ) दुस्तर, अपार ज्ञान, ऐश्वर्य और बर को ( दधिष्व ) धारण 
कर । हम भी (ते झुप्मं ) तेरे शत्रुशोपणकारी बल को (उत्‌ तिरामसि) 
उत्तम कोटि तक पहुंचा देवें, वढावें । 


आअवोवतो च आ गह्यथो शक्त परावतः । 
ड लोको यस्ते अद्विव इन्डेह तत आ गदि ॥ ११॥ २२॥ 


भा०-हे ( शक्र) शक्तिशालिन्‌ ! तू ( अर्वावतः ) समीप के 
“और ( परावतः ) दूर के भी देश से ( नः आगहि ) हमें प्राप्त हो । 
हे ( अद्विवः ) मेधो से युक्त सूर्यवत्‌ विचित्र पुरुषों और शत्नुनाशक 
आयुधधारी सैन्यो के स्त्रामिन्‌! (यः) जो भी (ते लोकः) तेरा 
. स्थान है हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ शब्रुहन्तः ! वीर ! तू ( ततः ) वहां से 
ही ( आगहि ) आ, हमें प्राप्त हो । इति द्वाविशो वर्गः ॥ 
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विश्वार्मत्रगोत्र वाचो वा पुत्रः प्रजापतिरुभौ वा विश्वामित्रो वा ऋषिः ॥ इन्द्रो, 
देवता ॥ छन्दः १, ६, १० त्रिष्डपू। २--५, ८, ३ निचानत्तिष्ट्ठप्‌ । 


भुरिक्‌ पड्किः ॥ दराचे सूक्तम्‌ ॥ 
आभि तष्टेव दीघया मचीषामत्यो न वाजी सघरो जिहांनः । 


सुधर 
अभि प्रियाणि मर्सृशत्पराणि कवी रिंच्छामि सन्दशे सुसेधाः॥१॥ 
भा०--( तशा इव मनीषाम्‌ ) तक्षक, चतुर शिल्पी जिस प्रकार अपने 
शिल्प में बुद्धिको प्रकाशित करता है और ( पराणि प्रियाणि अभिमरछुशत्‌) 
बहुत से उत्तम उत्तम, प्रिय, मनोहर पदार्थो को बनाना विचारता है और' 
जिस प्रकार (सुधुरः जिहांनः वाजी अत्यः न) उत्तम रूपसे रथ को धारण करने. 
वाला वेगसे जाता हुआ अश्व ( पराणि प्रियाणि अभिमखेशत्‌ ) दूरके प्रिय 
पदार्थों को प्राप्त करा देता है उसी प्रकार हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू भी अपनी 
( सनीषाम: ) मन की इच्छा शक्ति और प्रजाको ( दीधय ) प्रकाशित कर 
और ( सुधुरः ) ज्ञान ओर अपने कार्यभार को उत्तम रीति से धारण क- 
रता हुआ ( जिहानः ) आगे बढ्ता हुआ ( वाजी ) ज्ञान, ऐश्वर्य से युक्त 
( अत्यः ) निरन्तर आगे बढ्ने वाला होकर ( पराणि ) अति उत्कृष्ट 
( प्रियाणि ) प्रिय सुखों और हितों को ( अभिमर्म्ंशत्‌ ) खूब अच्छी प्रकार 
विचार करे । और में ( सुमेधाः) उत्तम प्रज्ञावान्‌ बुद्धिशाली होकर 
(संदशे ) तव्वार्थो को अच्छी प्रकार देखने के लिये ( कवीन्‌ ) क्रान्तदर्शी: 
विद्वान्‌ पुरुषों को ( इच्छामि ) प्राप्त कर ज्ञान के प्रश्न करू । 
इनोत पुच्छ जनिमा कवीनां मनोध्चतः सुकृर्तस्तक्षत द्याम्‌। ' 
इमा उं ते प्रण्यो3व्धेमाना मनो वाता अध नु धर्मेणि ग्मन ॥२॥ 
भा०--( कवीनां ) क्रान्तदर्शी, दूरगामी प्रजा से युक्त विद्वान्‌ 
पुरुषों के ( जनिम्‌ ) जन्मविषयक रहस्य को ( इना एच्छ ) स्वामी, प्रभु, 
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गुरुजना से पूछे वे ( मनोष्तः ) मन को चश करने ओर ज्ञान को 
त्यारण करने वाले ( सुकृतः ) उत्तम ककत्ता : पुण्यकर्मा. लोग ही 
{ द्याम्‌) ज्ञानप्रकाश और अर्थ प्रकाशक सुचिर वाणी को ( तक्षत) 
अकट करते हैं । हे विद्वन्‌! आचार्य ! ( उत ) और ( इमाः) ये ( ते) 
तेरे अधीन ( प्रण्यः ) उत्तम माग पर स्वय जाने ओर अन्यों को छे जाने 
चाली. ( वधसानाः ) बढ्ने वाली ( सनोवाताः ) ज्ञान के द्वारा प्रेरित 
होकर उत्तम प्रजाएं वा सेनाएं ( धर्सणि ) सबके धारक पोषक राष्ट्र में 
और धर्मे-माग सें ( न ) शीघ्र ही ( ग्मन्‌) चलें । (२) इस (द्याम्‌) 
महान्‌ आकाश को उत्तम कुशल, ज्ञानयुक्त शक्तियों ने बनाया और इन 
“कवि प्रज्ञाचान्‌ शक्तियों के ( जनिम ) मूल उद्धव को इन प्रभुशाक्तियों 
से पूछो । ये बढ़ी हुई शक्तियां ही जगत्‌ को उत्तम रीति से चलाने और 
निर्माण करने हारी हैं, वे ज्ञानवान्‌ प्रश्न से प्रेरित हैं और उसी सर्व- 
धारक प्रभु के आश्रय में स्वयं चलती हैं । 
नि पीमिद्च शुह्या दर्धाना उत ज्ञत्राय रोदंसी समञ्जन! 
सं मार्ञाभिममिरे येमुरुवी अन्तर्मही सर्सते धारयसे छुः ॥ ३ ॥ 
भा०---( अत्र) इस लोक में विद्वान्‌ लोग (सीम्‌) सब 
प्रकार के ( गुह्या ) छिपे रहस्य, विज्ञानों को ( नि दधानाः ) धारण 
करते हुए ( क्षत्राय ) अपने बळ और ऐश्वर्य की बृद्धि के लिये (रोदसी ) 
सूर्यं और भूमि के समान अध्यात्म में प्राण और अपान राष्ट्र मै खी और 
, पुरुष दोनों वर्गों को ( समञ्जन्‌ ) ज्ञान से प्रकाशित करें वे ( मात्राभिः ) 
मात्रा अर्थात्‌ ज्ञान सम्मान साधनों से ( सं ममिरे ) ज्ञान प्राप्त 
करें, सम्मान प्राप्त करें, ( उर्वी ) बड़े ( मही ) पूजनीय (सम-ऋते) पर- 
स्पर सत्य व्यवहार से सम्बद्ध, उन दोनों को ( संयेसुः ) संयम में स्थिर. 
करें, परस्पर सम्बद्ध करें और ( धायसे ) एक दूसरे को पुष्ट करने के 
लिये ( सं-धुः ) एकत्र स्थापित करें । ( २ ) संसार में परमात्मा की महती 
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शक्तियां गुह्य रहस्यों को धारती हुई बल स्थापन के लिये आकाश ओर : 
भूमि दोनों को प्रकाशित करती हैं, मात्रा अर्थात्‌ सूक्ष्म २ अवयवों से संसार 
को रचती हैं, परस्पर संगत बडी आकाश भूमि दोनों एक दूसरे को 
पुष्ट करने (लये धारण करती है । 
आतिष्टन्तं परि विश्वे अभूषज्छियो वसानश्चरति स्वरोचिः । 
संहत्तदुष्णो असुरस्य नामा विश्वरूपो अस्तानि तस्थौ ॥४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( स्वरोचिः ) अपने ही प्रकाश से प्रकाशमान 
सूर्य ( श्रियः वसानः चरति ) प्रभाओं, कान्तियों को धारण करता हुआ 
विचरता और ( आतिष्ठन्तं परि विश्वे अभूषन्‌ ) मध्य में विराजते को 
किरण चारों ओर से सुभूषित करती हे । उसी प्रकार राजा, . प्रतापी. 
तेजस्वी वीर पुरुष ( स्वरोचिः ) स्वयं अपने तेज से चमकता हुआ 
( श्रियः ) लक्ष्मियो, ऐश्वयो और अपने आश्रित प्रजा और खुत्य सेनाओं 
को ( वसानः ) अपने उपर आच्छादक वस्थों के समान ' अपनी शोभा 
और रक्षा के लिये धारण करता हुआ ( चरति ) विचरे । और ( आति- 
न्तं ) राष्ट्र के ऊपर अध्यक्ष रूप से विराजते हुए को (विश्वे) 
सभी अधीनस्थ या मित्रजन ( परि अभूषन्‌) उसके चारों ओर उसको 
सुभूपित करें या उसके चारों ओर रहें । ( दृष्णः असुरस्य महत्‌ नाम )' 
जिस प्रकार वर्षणशीळ मेघ में बहुत अधिक जळ हो और वह.( विश्वः. 
रूपः ) व्यापकरूप होकर ( अन्तानि आतंस्थो ) जलां को अपने में 
धारता है उसी प्रकार ( दृप्णः ): प्रजा पर ऐश्व्यों और शन्नुजन पर्‌ 
आयुधों को वर्षा करने वाले ( असुरस्य ) दोषों और दुष्टों को उखाड्ने 
वाले और राष्ट्र के सञ्चालन करने वाले वा प्राणों में रमने वाले बलवान्‌ 
पुरुप का (तत्‌ नाम महत्‌) अलौकिक शत्रुओं को नमाने, दमन 
करने का भी बहुत बड़ा सामर्थ्यं हो । वह ( विश्वरूपः ) सब प्रकार के 
गवादि पश्चुओं का स्वामी होकर सभी ( अस्तानि) न मरने वाले, 
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जीवित जागृत प्राणियों और सुखदायक. ऐ्श्वया पर ( आतस्थौ ) अधि- 
छित हो, उन पर शासन करे । ( २ ) परमेश्वर ' स्वयं प्रकाश होने. से; 
'रोचि' है । वह सब कान्तियों सूर्यादि लोकों को धारण करता है, सब उसी 
पर आश्रित हैं, अन्तर्यामी होकर सबको वेग से प्रेरणा करने से वह 
“असुर” है । सुखों के बरसाने से 'बृषन' है। उसका बड़ा नाम कमं 
सामथ्यं’ है । वह सर्व विश्वव्यापक होने से विश्वरूप है। वह सब 
( अस्तानि) अमर जीवों आनन्दो और तत्वों का अध्यक्ष होकर 
विराजता है । 
असूत पूर्वी वृषभो ज्यायानिमा अस्य शुरुर्धः सन्ति पूर्वी: । 
दिचों नपाता विदर्थस्य धीभिः क्षत्रं राजाना प्रदिवो दघाथे॥५॥२३॥ 
भा०--( पूर्वः दृपभः असूत ) जिस प्रकार जल से पूण मेघ जल- 
धाराओं को उत्पन्न करता है । उसके ही सामर्थ्य से ( झुरुधः ) वे जल- 
धाराएं ( छुरुधः ) तृष्णादि को रोकने वाली उत्पन्न होती हँ । इसी प्रकार 
( पूर्व: ) ऐश्वर्य से पूर्ण एवं प्रजा का पाक ( वृषभः ) बलवान्‌ ( ज्या- 
यान्‌ ) सबसे अधिक श्रेष्ट होकर ( असूत ) शासन करे। ( अस्प ) इसके 
शासन में ( इभाः ) ये ( पूर्वीः ) पूर्व, परम्परा से प्राक्त ( शुरुधः ). 
स्वयं वेग से बढ़कर शत्रुओं को रोकने वाली सेनाएं ( सन्ति ) हों । इस 
प्रकार राजा और प्रजा वा राजा और रानी दोनों ही ( दिवः ) प्रकाशमान, 
कामनाग्रोग्य ( विदथस्य ) प्राप्त करने योग्य राज्येश्वयं को ( नपाता ) 
न गिरने देने वाला, उसके रक्षक होकर ( राजाना ) अपने २ गुणों और 
प्रतापों से एक दूसरे का मन अनुरञ्षन करते हुए, तेजों से प्रकाशित होते 
हुए ( घीमिः ) धारण करने चारे कमं और धुद्धियों से ( प्रदिवः ) 
उत्तम कोटि के काम्य और प्रकाशयुक्त विज्ञानो वा ऐश्वर्या ओर ( क्षत्र ) 
बलवीय , राज्यैश्वर्यं को ( दधाथे.) धारण करें । ( २ ) परमेश्वर पक्षमें--- 
( पूर्वः ) सचसे पूर्वः विद्यमान और सबसे अधिक पूर्ण परमेश्वर सुखो 
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का वर्षक, सबसे बड़ा, महान्‌ होकर इस जगत्‌ को उत्पन्न करता है । वे 
९ पूर्वीः झुरुधः अस्य ) पूर्ण वा सबसे पूर्वे विद्यमान प्रकृति . की मात्राएं,; 
जो वेग के कम को रोके हुए थीं, निश्चल थीं वा,वे. परमेश्वर के खुच 
अर्थात्‌ दीलि, तेज को अपने भीतर धारण करने वाली रहीं ! वे.भी उसके. 
ही शासन में सदा से रही । आत्मा और परमात्मा ये.दोनों :(राजाना) 
स्वप्रकाश होने से राजा हैं । दोनों ही ( दिवः विदथस्य नपाता ) अकाश 
और ज्ञान को विनष्ट नहीं होने देते। वे दोनों. ( धीभिः ) प्रज्ञाओ और 
चारणशक्तियों से ( प्रदिवः दधाथे ) उत्कृष्ट ज्ञानों, कामनाओं और, बड़े. २ 
लोकों को धारण करते हैं । इति त्रयोब्रिंशो वंगः .॥ 


त्राण राजाना ।वद्थ पराण पार [वश्वान शपथ: लदास । | 
अपश्यमत्र मनसा जगन्वान्ध्रत गत्धवा आप वायुकेशान्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे (राजाना:) उत्तम गुणों ओर तेजों से प्रकाशमान, एक 
दूसरे के मनो को अनुरंजन करने चाले, दिन रात्रि और सूर्य चन्द्र के समान 
परस्पर उपकारक, राजा प्रजाजनी ! आप दोनों मिलकर ( त्रीणि ) तीन 
{ पुरूणि ) राष्ट्र के ऐश्वयाँ को पालने और पूर्ण करने वाली ( विश्वानि ) 
समस्त ( सदांसि ) सभास्थानों को ( विदथे ) ज्ञान और ऐश्वर्य के लाभ 
के लिये ( परि भूषथः ) ऐसे अलंकृत करो जैसे सूर्य, चन्द्र दोनों 
तीनों लोकों को अलंकृत करते हैं ( अत्र) यहां इन सभाभवनों में 
( मनसा जगन्वान्‌ ) ज्ञान द्वारा आगे बढ़ता हुआ ( ब्रते) नियम में 
व्यवस्थित ( वायुकेशान्‌ ) वायु में खुले अनावृत केशों वाळे ( गन्धर्वान्‌ ) 
वेदवाणी के धारक विद्वानों ओर भूमि के धारक शासकों को भी ( अप- 
इयम्‌ ) देखू । ( २ ) आत्मा परमात्मा दोनों स्वस, जागरित, सुपुप्ति तथा 
सृष्टि, प्रय और मध्य तीनों. स्थानों को ज्ञानशक्ति के बल से सुशोभित 
करते हैं, उन दोनों में से प्रत्येक पर “वायुकेश' गन्धर्व हैं जिनको मन के द्वारा 
जाना जाता है। आत्मा में प्राणणण वायुकेश हैं । वे व्याप्त आत्मा के 
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केशा के समान हैं, वे वाणी के धारक ` होने से, शारीरधारक- होने से 
- गन्धव हैं । परमेश्वर सें, वायु में व्यापक केश अर्थात किरणों -वाले सूर्यादि 
भूमि को धारण करते हें उनको में साक्षात्‌ देखूं, उनका रहस्य. जानू! 
तदिन्न्वस्य चुषभस्य धनोरा नामभिमेमिरे सकंस्य गोः । ˆ ` 
अन्यदन्यदसर्थ वसाना निसायिनों ममिरे रूपमस्मिन्‌ ॥ ७॥ ` 

(०--( अस्य वृषभस्य धेनोः तत्‌ इत्‌) यह वरसने वाली, सूर्य 
को ही रसपान कराने वाळी इस मेघमाला का ही सामर्थ्य है कि उसके 
(नामभिः ) जलां से कृपक लोग जिस प्रकार ९ गोः सक्स्य ` ससिरे ) 
पृथिवी से अन्न उत्पन्न करते हें और भी ( अन्यत्‌ अन्यत्‌ ) नाना प्रकार 
के ( असुर्य ) मेघ द्वारा उत्पन्न रुई, कपास आदि को पहनते हुए ( मा- 
यिनः अस्मिन्‌ रूपं नि ममिरे ) बुद्धिमान्‌ लोग इस खोक में नाना रूप या 
“रुचिकर पदार्थ उत्पन्न करते हें उसी प्रकार ( अस्य) इस (बृपभख ) 
-चळवान्‌ पुरुप की ( धेनोः ) वाणी रूप कामधेनु का ही ( तद्‌ इव्‌ चु ) 
वह अलोकिक सामर्थ्य है कि इसके ( नामभिः ) सबको नमाने वाळे 
शासनों से (गोः) इस भूमि की प्रजाओं का ( सक्म्य) सम-. 
चाय, संगठन ( आ ममिरे ) बनावें । वे ( अन्यत्‌ अन्यत्‌ ) भिन्न २ प्रकार 
के ( असुय ) बलशाली पुरुपोचित राज्याधिकार को ( चसानाः ) धारण 
करते हुए ( अस्मिन्‌ ) इस राष्ट्र में ( मायिनः ) बुद्धिमान्‌ पुरुप ( अन्यत्‌ 
अन्यत्‌ रूपम्‌ नि ममिरे ) नाना प्रकार के रूप या रुचिकर पदार्थों का 
निर्माण करते हैं । ( २ ) परमेश्वर पक्ष सें--वह परमेश्वर की कामधेनु 
वाणी का अलौकिक सामथ्यं है कि नाम अर्थात्‌ संज्ञापदों से. वाणी के. 
सुसस्बद्ध वाक्य को विद्वान्‌ लोग वना लेते हैं । वे उस महान्‌ ज्ञानी के 
ज्ञान को धारते हुए बुद्धिमान्‌ जन उसके ज्ञान के ही रुचिभेद से नाना 
रूप प्रकट करते हैं । - | 
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तदिन्न्व॑स्य सचितुर्भकिंमे हिरण्ययीममतिं यामशिश्रेत्‌ । 
आ सुष्टुती रोदसी विश्वसिन्वे अपीव योषा जनिमानि वन्ने पटा, - 
भ०--( याम्‌) जिस ( हिरण्ययीम्‌ ) सुवर्णादि धनैश्वयंयुक्त 
( अमतिं ) कान्ति को समस्त लोक ( अशिश्रेत्‌ ) सेवन करता है (तत्‌. 
इत्‌ चु ) चह सब निश्चय ( मे सवितुः ) मुझ सूर्य के समान तेजस्वी, 
सबके उत्पादक, शासकस्वरूप ( मे ) मेरी हो । उसका (नकिः ) कोई 
और प्राप्त न कर सके । और जिस प्रकार ( योषा जनिमानि वव्रे ) खी 
उत्पन्न सन्तानों को स्वीकार करती और वस्नादि से ढांपती है में ( सुस्तुती )' 
सूर्यं समान तेजस्वी पुरुष ( सुस्तुती ) उत्तम स्तुति या उपदेश से (विश्व- 
सिन्वे ) समस्त'विश्व को अन्नादि से संतुष्ट, प्रसन्न ' एवं तृप्त करने वाले 
( रोदसी ) सूर्य भूमि के समान स्री ओर पुरुषों को ( आ वन्ने ) आवरण 
करू । शिष्य प्रजा पुत्रादि रूप से वरण करू । परमेश्वर पक्ष में--जिस 
तेजोमयी कान्ति या दीक्षि को मनुष्य सेवते हैं वह ( नकिः मे ) मेरी नहीं 
प्रत्युत ( तत्‌ इत्‌ नु अस्य सचितुः ) वह सब उसी प्रभु, सर्वोत्पादक परमे- 
श्वर की है । वह प्रभु परमेश्वर पुत्र पुत्री आदि सन्तानों को माता के समान 
विश्वव्यापी सूयं पृथ्वी दोनों के ( इव अपि बच्चे ) आवरण करता, अपने 
अंचरे में ढके सा रहता है, उनको प्रशास्त रीति से पाळता रहता है । 
युवं प्रत्नस्य साधथो महो यद्दैवी स्वस्तिः परि! णः स्यातम्‌ । 
गोपाजिह्वस्य तस्थुषा वरूपा वश्च पश्यान्त सायनः कताने ॥ १ 
भा०--हे मित्र ओर वरुण ! परस्पर खेही ओर एक दूसरे को रक्षा 
संकटनिवारण और प्रेमपूर्वक वरण करने वाले ! खी पुरुषों ! राजा 
प्रजावर्गो ! ( युव ) तुम दोनों ( प्रलस्य ) पूर्वं से चले आये, सनातन 
( महः ) महान्‌ पूजनीय परमेश्वर के बतलाये धर्म की ( साधथः ) साधना 
करो ( यत्‌ ) जिससे ( देवी स्वस्तिः ) देव परमेश्वर और विद्वानों द्वारा 
शुभ कल्याणमय सुख शान्ति हो । आप दोनों ( नः ) हमारे ( परिस्या- 
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तम्‌ ) रक्षक रूप में इदं गिदे और कार्यो के ऊपर निरीक्षक रूप. से रहो ।. 
( गोपाजिहस्य ) भूमि वेद और वेदवाणी की रक्षा करने वाली जिह्वा 
अर्थात्‌ वाणी वा आज्ञा को धारण करने वाले ( तस्थुपः ) स्थित ( मायि-- 
नः ) अति बुद्धिमान्‌ पुरुष के ( विरूपा कृतानि ) विविध प्रकार के किये 
कर्मों और बनाये संसार के पदार्थों को ( विश्वे मांयिनः पश्यन्ति ) सभी 
बुद्धिमान्‌ देखते हैं । | | 
शुनं हुवेम सघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नृत॑सं वाजंसातो। | 
शण्वन्तमुग्रसूतर्थे समत्सु पन्तं वृत्राणि सञ्चित धर्नानाम १०२४३) 
भा[०--व्याख्या देखो ( सू० ३३ । इति चतुविशों वरः ॥ 


[ ३६ ] 


विश्वामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता॥ छन्दः--१, & विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३---७ ।निचु- 
त्रिष्टुप्‌ । २, = भुरिक्‌ पड़ाक़ै; ॥ नवच सुक्तम्‌ ॥ 
इन्द्र सतिहेद आ वच्यमानाच्छा पति स्तोम॑तष्टा जिगाति ।. 
या जागुविर्विद्ये शस्यमानेन्द्र यत्ते जायते विद्धि तस्य॑ ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( वच्यमाना) उत्तम वचनों से प्रशासित स्री 
(पति) पति को प्राप्त होती औरं उसी के शुणाबुवाद करंती है, उसी प्रकार 
( स्तोमतष्टा ) स्तुति-मन्त्रों द्वारा सु-अलंकृत ( वच्यमाना ) सुख से उच्चा- 
रण करने योग्य ( मतिः ) स्तुति और प्रज्ञा ( अच्छ) अपने लक्ष्यभूत 
( पतिम्‌ ) सर्वपालक स्वामी परमेश्वर को ( जिगाति ) प्राप्त होती और 
उसी के गुणानुवाद करती है । (या ) जो ( विदथे जाशुबिः ) उत्सुक परि 
लाभ के निमित्त उत्सुक जागृत प्रियतमा के समान ही ( विदथे ) लक्ष्य 
रूप प्रभु की प्राप्ति और ज्ञान के निमित्त, ( शस्यमाना ) गुरु द्वारा उपदेश 
की जाती है । हे ( इन्द्र). ऐश्वयवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! ( यत्‌ ते जायते तस्यः 
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विद्धि ) जिस प्रकार जो बाद में अपनी हो जाती हैं उत्तम पुरुष उसी को 
'पत्नी रूप से प्राप्त करता है, अपना जानता है उसी प्रकार हे स्वामिन्‌ ! 
( ते यत्‌ जाथते ) तेरे ही गुण वणेन के लिये जो स्तुति और मति ( हृदः ) 
हृदय से हो जाती है ( तस्य विद्धि) तू उसे जान और स्वीकार कर । 
दिवाश्वदा पव्या जायमाना [च जागावावदथ शस्यमाना । 
अद्रा वस्त्रारयज़ना वसाचा सयसस्मे सनजा [पच्या चाः ॥२॥ 
भा०--जिस प्रकार खरी ( दिवः चित्‌ ) पति की कामना से (आजाय- 
माना.) वह पूव विद्वानों से सस्कृत होकर जाया हो जाती है और वह 
( शस्यमाना ) पति के गुणों के सम्बन्ध में सखिया द्वारा कही गयी 
( विदथे जामुविः ) पति ' को प्राप्त करने के निमित्त, जागती-सी रहती 
है, उत्सुकता के कारण निद्रित नहीं होती और वह जिस प्रकार ( अजुना 
भद्रा. वस्राणि ) श्वेत, शुद्ध, सुखकारक, कल्याणकारक सुन्दर वस्त्रों को 
"धारण करती है और वह ( सनजा) दानपूवंक दूसरे की होकर भी 
( पित्र्या ) विवाहकर्ता के पिता माता की हितकारिणी और ( धीः ) 
'विवाहकर्ता के द्वारा धारण पोषण करने योग्य हो जाती है । उसी प्रकार 
५ पूर्व्या ) हमसे पूर्व के विद्वानों से प्रकट हुई । ( दिवः चित्‌ ) सूर्य से 
उषा के समान, ज्ञानप्रकाश से ( आजायमाना ) सब प्रकार से प्रकट होती 
हुई ( विदथे ) इष्ट देव के प्राप्त करने के निमित्त वा यज्ञ में ( चि झास्य- 
माना ) विविध प्रकार से स्तुति की जाती हुई ( भद्रा ) अति कल्याण- 
कारक, सुखप्रद ( अर्जुना ) दोपरहित ( वस्रादि ) आच्छादक छन्दों को 
धारण करती हुई ( सनजा ) सनातन परम पुरुष से उत्पन्न हुईं (पित्या) 
माता पिता और वाणी के पालक गुरुजनो में स्थित ( सा इयं ) वह यह 
( धीः ) धारण करने योग्य वाणो ओर सन्मति ( अस्मे ) हमें प्राप्त हो । 
य॒मा चिदर्च यससूरखूत जिह्वाया अग्रं पत॒दा ह्यस्थांत्‌ । 
चपूषि जाता मिथुना संचेते तमोहना तपुंपो बुध्न एतां ॥ ३॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( यमसूः यमा असृत ) जोडा उत्पन्न करने बाली 
खी जोड़ा पैदा करती है ( चित्‌ ) उसी प्रकार ( यमसूः ) संयसवानू 
्रह्मचारियों को उत्पन्न करने और विद्याधाराओं से सान कराने वाला 
आचार्य भी ( अत्र) इस लोक में ( यमा ) पापमागों से उपरत, संयमी, 
जितेन्द्रिय नर-नारियों को ( असूत ) उत्पन्न करे वह आचार्य ( जिह्वा- 
याः ) सब ज्ञानां को अपने भीतर रखने वाली वेदवाणी के ( अग्र ) सचसे 
उन्नत अंश को भी ( पतत्‌) पहुंचे, विद्याशाखा के उपरितम सर्वोपरि 
ज्ञान को भी प्राप्त करे । (हि ) चह ( आ अस्थात्‌ ) सबसे ऊपर विराजे । 
नर और नारी दोनों वग ( तमोहना ) सूर्य चन्द्र चा दिन रात्रि के समान. 
अन्नान अन्धकार को नादा करने वाले होकर (तपुपः बुध्ने आ 
इता ) मूल आश्रय पर स्थिर होकर आरो बढ़ें वे दोनों वर्ग बाद में 
( जाता ) विद्या के गभ से जातकरूप से उत्पन्न होकर ( मिथुना वपूंपि.), 
जोडे २ शारीरा को ( सचेते ) संगत करे । अर्थात्‌ विद्वान्‌ होकर बाद में 
गृहस्थ होकर रहें । (२) राष्ट्र का प्रबन्ध करने वाळे 'यम' हैं, उनके 
ऊपर शासक सभा 'यमछू' है वह इस राष्ट्र में उत्तम घ्रवन्धकारी जनों का 
( अघूत ) शासन करती है । वह ( जिह्वायाः अप्रं ) वाणी, आज्ञा करने 
के सर्वोच्च पद को प्राप्त करके सब पर अध्यक्ष होकर रहती है । शात्रु-संता- 
पक चळ के आश्रय पर ( तमीहना ) दुःखों का विनाश करने वाले होकर 
सब शरीर दो दो होकर, मिल कर रहें । ( ३ ) परमेश्वर ही सव जोड़ों को 
च सूर्य चन्द्रादि को उत्पन्न करने से यमस्‌' है । सूर्यवत्‌ तेजस्वी नर-नारी 
ध्यूम' हें । वह स्वोत्पांदक परमेश्वर वाणी के अग्र, सर्वोच्च पद पर स्थित: 
है, सर्वस्तुत्य है, समस्त तप के मूळ आश्रयभूत उस परमेश्वर के आश्रित 


होकर सब में जोड़े शरीर चल रहे हैं । उसी के आश्रय पर वे अपने शोक. 
दःखादि का नाश करते हं । 


नकिरेपां निन्दिता मत्यंपु ये अस्माकं पितरो गोपु योधाः 
एपाँ दंहिता साहिनावाउद्योत्राणि ससुजे दंसनावान्‌ ॥४॥ 
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भा०--( अस्माक ) हमारे बीच में से ( ये पितरः) जो 'पालक, . 
“रक्षक, माता पिता के समान पूज्य पुरुष ( गोषु ) भूमियों. को प्राप्त करने 
के लिये ( योधाः ) युद्ध करने हारे हैं ( एषां) उनकी ( निन्दिता. ) 
निन्दा करने वाळा ( नकिः ) कोई न हो । ( एषां ) इनका ( दृहिता ) 
'हंढ करने चाला, उनकी बृद्धि करने वाला, इान्नुहन्ता चीर राजा ही 
( माहिनावान्‌ ) बड़े भारी बल सामर्थ्यं का स्वामी हो ओर वह. ( दंसना- 
वान्‌ ) उत्तम कम करने हारा, कुशल पुरुप हीं उनके ( गोत्राणि) 
'बंशों का ( उत्‌ सरूजे ) उन्नत करे । आचार्य पक्ष में-हमारे बाळक 
' पूज्यो में जो ( गोषु योधाः ) वेदादि वाणियों में श्रमशीळ हैं उनका कोई 
निन्दक न हो । उनका बढ़ाने वाला पूज्य, सत्यकर्मी आचार्यं ही उनके 
गोत्रां को बनाने वाला होता है। इसी आधार पर प्राचीन ऋषियों के 
गोत्र चले हैं (३ ) इसी प्रकार जो ( पितरः) ब्रतपालक ( गोषु 
योधाः )- इन्द्रियग्राह्म विषयों में इन्द्रियों के विजयार्थ युद्ध करते हैं 
आन्तरिक काम कोधादि शत्रुओं से छड़ते हैं उनका निन्दक कोई न ह 
'प्रमेश्वर उनको बढ़ाता और उनको ( गोत्राणि ) इन्द्रियों के रक्षा साधनों 
'को उत्तम दृढ़ करता है । इन्द्रियों का विजय करने से उनका बळ वीर्य 
बढ्ता है । न 
' सखा ह॒ यत्र सखिभिनेवम्वेरभिक्वा सत्वंभिगा अनग्मन । 


[| ~ ~ 


सत्ये तदिन्द्रो दशभिदेशग्बेः सूर्य विवेद तमसि क्षियन्तम्‌ ॥५॥२५॥ 
भा०--( यत्र) जिस आश्रम में ( नवग्वैः) नवीन २ ज्ञान 
'वाणी में गति करने वाळे नवागत ( सखिभिः ) एक समान नाम वाले 
ब्रतधारी ब्रह्मचारियों सहित ( अभिज्ञ, सत्तभिः ) आगे को गोडे किये 
'पालोथी लगाकर बैठने वाळे चा ( सत्वभिः ) सक्कर्म, ज्ञान और बल 
वीयशाली बतघारी ब्रह्मचारियों से सगत हांकर ( इन्द्रः) अध्यात्म या 
त्यक्ष तत्व को देखने वाला या विद्यार्थियों को, काष्ठों को अधि के समान 
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.ग्रदीप्त करने वाला आचाय ( गाः अनु ग्मन्‌ ) ज्ञानवाणियों का अनु- 

गमन या अभ्यास करता रहता है ( तत्‌ ).उसी आश्रम में वह विद्वान्‌ 
(( दशाभिः दशग्वेः ) दशा इन्द्रिय साम्यो सें युक्त दशा प्राणों से युक्त 
होकर ( तमसि.) अन्धकार में ( क्षियन्तं ) विद्यमान ( सूर्य ) सूर्य-के 
समान उज्ज्वल ( स्यं) सत्य ज्ञान और सत्य बल को ( विवेद ) 
आप्त करे। (२) सेनानायक दशों वाणियों, दों धर्मशा््ों को 
जानने वाळे दश विद्वानों के साथ मिलकर अज्ञान अन्धकार में सूर्य के 
समान चमचमाते अनृत असत्य अज्ञान का नाश करते हुए (सत्य) 
सत्य न्यायम्रकार को प्राप्त करे । राजा सत्य न्याय को प्राप्त करने के 
लिये दशावरा परिपद्‌? की स्थापना करे । इंति पञ्चविंशो वगः ॥ 


~~ 


इन्डो मध सम्भ्रतसास्याया पदाछङवद शफचचस गाः । 
गुहा हितं गुह्य गुळहमप्खु हस्ते दधे दाक्षिणे दक्तिणाचान्‌ ॥६॥ 
[०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ , शब्ुहन्ता पुरुष ( उस्रियायाम्‌ ) दूध 
दही आदि उत्पन्न करने वाली गो के समान ही अन्नादि उत्पन्न करने 
बाली भूमि में ही ( सम्मतम्‌ ) अच्छी प्रकार धारण किये हुए (मधु ) 
मधुर अन्नादि खाद्य सामग्री को और ( पद्वत्‌ शफवत्‌ ) पैरों और खुरो 
वाले पञ्च धन को भी ( विवेद ) प्राप्त करे और वह ( गोः ) भूमि के 
( गुद्दाहितम्‌ ) गुप्त स्थानों में रक्खे ( गुद्य ) गोपन करने योग्य ( गूढ़ ) 
गुप्त धन को ( अप्सु ) आप्त जनों में ( नमे ) प्रदान करें । और उसको 
( दक्षिणावान्‌ ) कुशल बुद्धिमान्‌ पुरुषों का स्वामी ( दक्षिणे हस्ते ) 
दाये वळ्याली हाथ, अर्थात्‌ प्रबल पुरुप के अधीन (दधे) सुरक्षित रक्खे । 
ज्योतिवेणीत तमसा विजानत्नार स्याम दारताउभाक । 
इमा गिरः सोमपाः सोमवृद्ध जुषस्वेन्द्र पुरुतमस्य कारोः ७॥ 
भा०--जिस प्रकार सूय उत्पन्न होकर ( तमसः ज्योतिः वृणीते `) ` 
` अन्धकार से प्रकाश को एथक कर देता है उसी प्रकार ( विजानन्‌ )-विशेष 
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` ज्ञानवान्‌ पुरुष सदा ( तमसः ) अन्धकार से|।( ज्योतिः:) प्रकाश को, 
_ अविद्या से विद्या को ( दृणीत ) सदा एथक्‌ २ करे, विवेक करता रहे! 
हम लोग ( दुरिताद्‌ आरे) दुष्टाचरण से प्रथक्‌ और (अभीके) भय 
रहित सत्याचरण में ( स्याम ) लगे रहें हे ( सोमपाः) ज्ञान और 
ऐश्वयं को पान और पालन करनेहारे हे ( सोमवृद्ध ) ज्ञान और . ऐश्वर्य 
के द्वारा बढ़े हुए, ज्ञानवृद्ध, अनुभववृद्ध और धनाध्यक्ष ! हे (इन्द्र ) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! ज्ञानदर्शिन्‌ ! तू ( पुरुतमस्य ) बहुतों में श्रेप्ठ, बहुत से शत्रुओं _ 
और विक्षों के नाशक ( कारोः ) क्रियाकुशळ, विद्वान्‌ पुरुष की (इमाः 
गिरः ) इन उपदेशा-वाणियों को ( जुषस्व ) प्रेम से अहण कर । 
ज्योतिंयेज्ञाय रोद॑सी अजं ष्यादारे स्यांम दुरितस्य भूरेः । 


lA 


भूरिं चिद्धि उज़तो मत्यैस्य खुपाराखों चसवो बहेणावत्‌ ॥ ८॥ _ 


तु 
भा०--( रोदसी अनु यज्ञाय ज्योतिः ) दोनों के परस्पर संगति के 
लिये जिस प्रकार आकाश और भूमि दोनों के बीच सूर्य रूप ज्योति हे 
उसी प्रकार ( यज्ञाय ) परस्पर मिलने, मित्र होकर रहने और एक दूसरे 
के आदर सत्कार और ईश्वर-पूजा के निमित्त भी ( रोदसी अनु) 
राजा प्रजा, पुरुष और स्त्री दोनों को ( ज्योतिः अनु स्यात्‌) ज्ञान 
का प्रकाश सदा प्राप्त हो । हम लोग ( सूरेः) बहुत से ( दुरितात्‌ ) 
दुष्टाचरण पापादि से ( आरे स्याम ) दूर ही रहें । हे ( वसवः ) राष्ट्र में 
वसने वाले प्रजाजनो ! ( बहणावत्‌) बृद्धि से युक्त ( भूरि ) बहुत से 
ऐश्वर्य को ( तुजतः मर्व्यस्य) पालन करने वाले मनुष्य के आप 
लोग भी ( सुपारासः ) उत्तम रीति से पूर्ण करने, तृप्त करने और पालन 
करने वाले होकर उसके अनुगामी होकर रहो । | 


5 हुवे ~ मिन्द्रसस्मिन्भरे ~ he I | ~ 
शुनं हुवेम सघवानमिन्द्रसस्मिन्भरे नृतमं वाजसातौ । 
Ee ळर | र. ~ ० 
शरवन्तंसुञ्रसूतये समत्सु भन्ते वृत्राणिं सजितं धनानाम्‌ ९२६२ 


ह 
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भा०--ज्याख्या देखो सू. ३३।२२॥ इति पड्विशो वर्गः । 
द्वेतीयो5ध्यायः ॥ 
A 


अथ तृतीयोऽध्यायः 


[ ४० | 


मेत्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१--४, ६-९ गायत्रो । ५ 
निचद्वायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


इन्द्र त्वा वुपर्भ वयं सुते सोमे हवामहे । 
` स पाहे मध्वा अन्धसः ॥ १॥ 

पा०- हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे आहादकारी ! प्रजाजन में रसण 
बाले ! हम (त्वा वृषभ ) सुख ऐश्वर्या के वर्षक एवं बलवान्‌ तुझको 
को धारण करने वाले ! ( सुते सोमे ) उत्पन्न हुए ऐश्वयं, राज्य 
[सन के लिये ( हवामहे ) प्राथना करते हैं । ( सः ) वह तू (मध्वः) 
गमद, मधुर, ( अन्धसः ) प्राणधारक एव खाने योग्य अन्न आदि 
अवर्ग का ( पाहि) ओपधिरस के समान ही पालन कर और 
[ग करं । 

इन्द्र क्रतुविदं सुतं सोमं हर्य पुरुष्टुत । 

[पवा बषस्च तातापम्‌ २ 
भा०--हे (पुरुस्तुत इन्द्र) बहुतां से प्रशसित ! हे ऐश्वर्य के इच्छुक ! 
नुतं ) उत्पन्न हुए ( क्रतुचिदं ) क्रियाशक्ति और बुद्धि को प्राप्त कराने 
(सोम) ओपधि अन्नादि को ( हये ) चाह । और ( तातृपिम्‌ ) 
रने वाळे प्रिय अन्नादि रस का ( पिव ) पान कर ( वृपस्व ) ओर 
च्‌ हा! 

१४ 
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श्र 


स्ट प्र णो धितावानं यज्ञ विश्वेमिदेवा्ें: । . 
तिरः स्तवान विश्पते ॥ ३ ॥ अर 
भा०---हे ( स्तवान ) स्तुतियोग्य ! हे ( विइपते ) प्रजाओ के 
पालक ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( नः) हमारे ( धितावानम्‌ ) अपने 
विभक्त करने योग्य धन को सुरक्षित रखने वाले, ( यज्ञ ) परस्पर के मेल, 
व्यवहार और मैत्रीभाव, संगठन को ( विश्वेभिः देवेभिः) सब विद्वानों 
ओर चीर विजयेच्छुक पुरुषों द्वारा ( तिरः ) बढ़ा । 
इन्द्र सांमाः सता इम तव प्र यान्त सत्पतं । 
य चन्द्रास इन्द्वः ॥ ४ ॥ 


भा०--हे ( सत-पते ) सजना के प्रतिपालक ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्य- 
चन्‌ ! ( इमे ) ये ( चन्द्रासः ) आह्वादजनक, प्रजा के मनोरञ्जन करने. 
हारे, ( इन्दवः ) ऐश्वर्यवान्‌ हृदयों में प्रजा के प्रतिं आद्रे, खेहभाव 
रखने वाळे ( सोमाः ) सोस्यगुण युक्त, प्रजा के प्रेरक, ( सुताः ) नाना 
पदो पर अभिषिक्त हें वे (तव क्षय प्रयान्ति) तेरे ही स्थान पर उत्तम रीति 
से कार्य करते हैं । ( २ ) हे सनुप्य ! ये उत्पन्न ओपधि आदि सुंखजनक 
हरे सरस पदाथ तेरे घर आर जठर, शरीर में आवं । ( ३ ) हे आंचायं ! 
ये दिष्यगण पुत्रवत्‌ सुखजनक चन्द्रवत्‌ प्रतिदिन बढ्ने चाले तेरे गुरू- 
गृह में प्राप्त हाँ । 


दधिष्वा जठरे स्त सोममिन्ट वरेएयम्‌ । 
तव झुक्षास इन्दवः ॥ ५॥ १॥ 


भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( वरेण्यम्‌ ) श्रेष्ठ, ( सुतम्‌ सोमम्‌ ) 
उत्पन्न ऐश्वय ओर शासन को, उत्तम उत्पन्न अन्नादे को ( जठरे ) उदर 
और अंपने शासन में (दघिप्व) रख, ये ( इन्दवः ) ऐश्वयं ( तव ) तेरे 
ही ( य॒क्षासः ) प्रकाश या तेज को धारण करने वाले हैं या ये चमकने 
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- चाळे ऐश्वय तेरे ही हैं। ( २ ) राजा ( सुत सोमं) अभिपिक्त अधिकारी 
- .को भी अपने अधीन रके । ये तेजस्वी श्रेष्ट पुरुष भी उसी के अधीन रहें । 
(३) गुरु आचाय साता के गर्भ के बाळक के समान . ही श्रेष्ट शिष्य 
को अपने अधीन विद्यागर्भो में रक्खे । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
गिर्वेणः पाहि न॑ः सुतं मधोर्धारांभिरज्यसे । 
इन्द्र त्वादातमिद्यशः ॥ ६॥ 
भा०--हे ई गिवेणः ) वाणियों द्वारा स्तवन और याचना, प्रार्थना 
करने योग्य ! तू ( नः) हमारे (सुत) उत्पादित ऐश्वयंसय राष्ट्र की (पाहि) 
रक्षा कर । तू (मधोः) जलवत्‌ ज्ञान की (धाराभिः) धाराओं से (अज्यसे) 
स्वान या अभिषेक कराया जाता है, उससे हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यशः ) 
यह सब यश, वल, चीर्यं और अन्नादि घेश्वये ( त्वादातम्‌ ) तुझ से ही 
सुशोभित, तेरे द्वारा स्वीकृत, सुरक्षित हो । 
अभि द्यम्जानि वनिन इन्द्र सचन्ते अक्षिता । 
पीत्वी सोमस्य वावृधे ॥ ७॥ 
सा०--( वनिनः युञ्जानि) जिस प्रकार किरणों से युक्त सूर्य के 
“तेज सूयं कोही प्राप्त होते हैं उसी प्रकार ( वनिनः ) सेवन करने योग्य 
- पेश्वये के स्वामी पुरुष के ( चुन्नानि ) समस्त ऐश्वर्य ( इन्द्रं ) ऐश्वय के 
रक्षक, भूमि के धारक और शत्रु के नाशक पुरुष को ही ( अक्षिता ) 
अक्षय होकर ( सचन्ते ) प्राप्त होते हैं और वह ( सोमस्य पीत्वी) उस 
ऐश्वर्य वा राष्ट्र का “पालन और उपभोग करके ( वाउृधे ) बृद्धि को प्राप्त 
करता हैन 
अबोवतो न आ गहि परावतश्च चत्रहन्‌ | 
इसा जषस्च ना [गरः | ८॥ 
भा०--हे ( वृत्रहन्‌) बढ़ते विश्वकारी शत्रु को मारने वाले! तु 
( नः.) हमारे ( अर्वावतः ) समीप के ओर ( परावतः च ) दूर के 


| ७000 
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देश से भी (नः आगहि ) हमें प्राप्त हो । अथवा दूर वा समीप रहते 
हुए भी हमें तू प्राप्त हो । तू ( नः ) हमारी :( इमाः गिरः जुपस्व ) इन 
वाणियों, प्रार्थनाओं को प्रेम से स्वीकार कर । 
यदन्तरा परावतमवावत च हयस । 
इन्द्रेह तत आ गाहे ॥१॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌ ! ( यत्‌) जब तू ( अर्चावतं परा- 
चतं च अन्तरा ) समीप और दूर के बीच के प्रदेश में भी.( हूयसे ) 
, आदर से बुलाया जावे ( ततः) वहां से तू ( इह आग; ) यहां आ..! 
. इति द्वितीयो वगः ॥ 
[ ४१ ] 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ यवमध्या गायत्री । २, ३, ५, 
९ गायत्री । ४. ७, ८ निचद्वायत्रो । ६ विराडगायत्री ॥ पड़ज: स्वरः ॥ 


आ तू न॑ इन्द्र मद्र्यग्घुवानः सोम॑पीतये । 
हारभ्या याह्याद्रेचः॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! झन्रुनाशक ! हे ( अद्रिवः ) मेघो 
' सहित सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! परवत के समान अभेद्य ! और मेघों के. 
तुल्य अन्नादि दाता और शस्त्रवर्षी वीर पुरुषों के स्वामिन्‌ ! वा श्रो, शख- 
घारी सैन्य के स्वामिन्‌ ! अखण्ड बळ वा शासन.के स्वामी ! तू ( हुवानः ) 
आह्वान किया जाकर, आद्रपूचक बुलाया जाकर ( सोमपीतये ) ओपधि- 
रसा, अन्ना के समान ऐश्वर्या के पान, उपभोग और: पालन के निमित्त 
( हरिभ्याम्‌ ) अपने दो अश्चों सहित ( मद्रथक्‌ ) मेरी ओर, मुझ प्रजाजन 
को लक्ष्य कर ( आ याहि.) आ, हमें प्राक्त हो । ( २ ) अध्यात्म में-- 
( अद्रिवः ) अखण्ड शक्तियुक्त आत्मा, परमात्मा, हरि, प्राणापान । 
` `` स॒त्तो होतां न ऋत्वियस्तिस्तिरे वर्हिरानुषक्‌ । 
` ञ्रयुञ्रन्प्रातरद्रयः॥ २॥ | 
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भा०--( ऋत्वियः होता ) जिस प्रकार होता, यज्ञकर्ता ऋतु अनु 
सार यज्ञ करने वाले ( आनुपक्‌ बर्हिः स्तृणाति ) साथ २ छंगे-कुशा बिछा ' 
देता है उसी प्रकार ( सत्तः) उच्च सिंहासन पर विराजता हुआ ( होता ) 
राष्ट्रको अपने अधीन लेवे, अधीनस्थ अत्याँ को वेतनादि देने वाला पुरुष 
भी ( ऋत्वियः ) उत्तम ऋतु! अर्थात्‌ ज्ञान, राजसभा के सदस्यों और 
राजभ्रातरो के बीच में झुख्य होकर ( आनुपक ) अपने अनुकूल होकर 
अपने से प्रेमभाव से बद्ध होकर (बहिः) वृद्धिशील प्रजाजनों वा राष्ट्र को 
( तिस्तिरे ) विस्तृत करे, बढ़ावे । (प्रातः ) प्रातः, प्रारम्भ में ही 
( अद्रयः ) अद्रि के समान अविचल, निर्भय और मेघवत्‌ उदार और 
खिद्धहस्त पुरुष ( अयुद्धन ) नियुक्त हो, राष्ट्रकाय में योग दें । न 
इमा ब्रह्म ब्रह्मवाहः क्रियन्त आ बि; सीद । 
बीहि शूर पुरोळाशम्‌॥ ३ ॥ 


भा०--हे ( शूर ) डुष्टां के हिसक, झूरवीर ! हे ( ब्रह्मवाहः ) 
महान्‌ धन ऐश्वययुक्त राप्ट्र को धारण करने हारे राजन्‌! (इमा) - 
ये (ब्रह्म) नाना धन और ऐश्वर्य ( क्रियन्ते ) किये जाते हैं, तू 
( बहिः.) इस वृद्धिशील प्रजाजन पर ( आसीद) अध्यक्ष होकर 
विराज । तू (पुरः) समक्ष रक्खे ( पुरोडाशम्‌ ) मेम, आदरपूर्वक प्रदान 
किये हुए राष्ट्र को (वीहि) प्राप्त हो ओर अन्न के समान उसका 
उपभोग, पथ्यापथ्य का विचार करके कर । (३) हे ब्रह्म, वेद को 
चारण करने वारे विद्वन ! ( इमा ब्रह्म क्रियन्ते ) इन वेदों का अभ्यास 
किया जाय, तू आसन पर विराज, उत्तम अन्न का भोजन कर या प्रत्यक्ष 
समक्ष स्थित, शिष्य का पालन कर । | 
रारन्धि खबनेषु ण॒ एणु स्तोमेषु वृत्रहन्‌ । 
उक्थष्विन्द्र गिणः ॥ ४॥ | 
आ०--है ( गिर्वणः ) वाणी हारा सेवने ओर स्तुति, प्राथना करने 
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बन 


योग्य ! हे ( वृत्रहन्‌ ) विन्नकारी, शत्रुओं के नाश करने हारे ! हे ( इन्द्र) 
ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( नः ) हमें और हमारे (एपु) इन ( सवनेपु ) अभिपेकों, : 
ऐश्वर्या और ( स्तोमेषु ) स्तुतियों और स्तुति योग्य ( उक्थेषु ) उत्तम. ` 
वचनों और स्तुत्य कार्यों में ( रारन्धि) स्वय रमण कर और हमें रमा । | 
सतयः सोसपासुरुं रिहन्ति शवसस्पतिंम्‌। 
इन्द्र वत्स न सातरः ॥ ५॥ ३॥ 
भा०--( मतयः ) मननशील लोग ( सोमपाम्‌ ) ऐश्वर्या के रक्षक, 
( उस ) महान्‌ , ( शवसस्पतिम्‌ ) बलों के पालक (.इन्द्रं )' ऐेश्वयंचान्‌' 
शान्रुहन्ता पुरुष को ( वत्सं मातरः न ) बच्चे को माता गोएं जैसे (रिहन्ति) 
प्रेम से चूमती चाटती हैं उसी प्रकार (रिहन्ति) प्रेम करके सुखी होती हैं 3 
इात तृतीया वगः ॥ 
स मन्दस्वा ह्यन्धसो राधसे तन्वा महे । 
न स्तोतारं निदे करः ॥ ६॥ 
भा०--( सः) वह तू ( महे राधसे) बड़े भारी धनैश्रयं लाभ 
करने और कार्य साधने के लिये तू अपने आप ( अन्धसः ) अन्न आदि से 
'( मन्दस्व ) तृप्ति लाभ कर । तू ( स्तोतारं ) उपदेशप्रद विद्वान्‌ को (निदे 
न करः) निन्दा काय चा निन्दनीय काय के लिये मत कर, उसे उसमें मत लगा । 
वयमिन्द्र त्वायवो हविष्मन्तो जरामहे ।. 
उत त्वमस्मयुर्वसो ॥ ७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( वयस्‌ ) हम ( हविष्मन्तः ) लेने 
और देने योग्य अन्नादि पदार्थों से युक्त होकर ( त्वाथवः ) तेरी ही कामना 
करते हुए तेरी ( जरामहे ) स्तुति करते हैं। हे ( चसो ) सबको बसाने' 
चाले (उत ) और ( व्वम्‌ ) तू ( अस्मयुः ) हमारा प्रिय हो । 
मारे अस्मडि मुमुचो हरिप्रियार्चाङन्याहि । 
न्द्र स्वधावो मत्स्वेह ८॥ | 
` भा०--हे ( हरिप्रिय ) अश्वो के प्रिय ! ( अस्मंद्‌ ) हमें ( आरे मा 
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वि सुसुचः ) दूर,वा पास त्याग मत कर । ( अर्वाङ्‌ याहि ) तू आगे बढ़ । 
हे ऐश्वयंचन्‌ ! हे ( स्वधावः ) स्वयं राष्ट्रको धारण करने की शक्ति के स्वा- 
-सिन्‌ ! तू ( इह. मत्स्व ) इसी राष्ट्र मै हषित हो । 
अरवाञ्च त्वा सुखे रथे वहतामिन्द्र केशिना । 
घतस्नू वहिराखदे )। ९ ॥ ४ ॥ 
| [०--हे ( इन्द्र) ऐश्र्यचन्‌ ! ( केशिना ) केशों वाले दो अश्व 
( त्वां) तुझ ( अवाञ्चस्‌) आगे बढ़ने वाले को ( सुखे रथे) सुख- 
पूवक जाने चाले रथ सें लेकर ( बहिः आसदे ) प्रजा पर उत्तम शास- 
नाथ विराजने के लिये ( वहताम्‌ ) रे चला करें । चे दोनों ( घृतस्नू ) 
तेज को प्रसारित करने वाले हों । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 


[ ४२ 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ४---७ गायत्री । २, ३, ८, 
& निचद्वायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
उप॑ नः सुतमा गंहि सोम॑मिन्द्र॒ गचांशिरम्‌ । 
हरिभ्यां यस्तै अस्मयुः ॥ १॥ 
भा०-हे ( इन्द्र) पेश्रयंवन्‌ ! तू (नः ) हमारे ( गवादिरस्‌ ) 
गौओं, .पशु या जीवों के खाने योग्य ( सुतम्‌ सोमम्‌ ) उत्पन्न सोम” 
अर्थात्‌ ओषधियों के समान ( गवाशिरम्‌ ) प्रजाओं द्वारा उपभोग योग्य 
वा ( गवाशिरस्‌ ) गौ प्रथिवी सें स्थित ( सुढम्‌ सोमम्‌.) उत्पन्न हुए 
ऐश्वर्य को ( यः ते ) जो तेरा ( अस्मयुः ) हमें चाहने वाला, हमारा हित- 
कारी रथ आदि है उससे ( हरिभ्यां ) वेगवान अश्चों से ( नः आगहि ) 
हमें प्राप्त हो । आचार्य पक्ष में--( सुतं सोमं ) पुत्र तुल्य सोम्य शिष्य 
जो ( गवाशिरम्‌ ) वेदवाणी को च्याप रहा है उसको ज्ञान और कर्ममार्ग 
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में ले जाने वाले उपायों सहित पाक्ष हो । जो शिप्य ( ते ) तेरा और 
( अस्मयुः ) हम मां बाप को भी चाहने वाला हो । 
तमिन्ड मदमा गाइ बाह/छा ग्रावाभः सुतम्‌ । 
कुविनन्वस्य तृप्णवः ॥ २॥ 


भा०--जिसप्रकार ( ग्रावभिः सुतम्‌ ) मेघों से सींचे गये (बहिष्ठा) 

आकाशस्थ ( मद सुतम्‌) सर्व हषंजनक जळ को सूय पुनः आकर्षण कर 
लेता है और उस जल से बहुत से जन्तुगण तृप्त होते हैं इसी प्रकार 
( ग्रावभिः सुतम्‌ ) मेघों से सींचे गये ( मदं तम्‌) सबके तृप्तिकारक वा 
हर्षजनक उस ( सुतम्‌ ) उत्पन्न अन्न को यह सूय प्राप्त हो और इस अन्न 
से भी बहुत से तृप्त होते हें । ( २ ) हे आचाय ! तू ( मदं ) हषंजनक 
{ बर्हिष्ठां ) आसन पर स्थित ( ग्रावभिः सुतम्‌ ) विद्वान्‌ उपदेष्टाओं द्वारा 
उपदिष्ट पुत्र वा शिष्य को प्राप्त हो और ( नु अस्य त्व कुवित्‌ तृप्णवः ) 
तू शीघ्र ही उसको बहुत अधिक तृप्त कर । ज्ञान से तृप्त कर । ( २) 
राजा ( ग्रात्रभिः सुतप्र्‌ ) सैन्य के शख्रों द्वारा प्राप्त ऐश्वज को प्राप्त होवे । 
इससे अच्छी प्रकार तृप्त, प्रसन्न हो और अन्यों को तृप्त करे । 

इन्ट्रासत्या गिरो ममाच्छाशाराषता इतः 

आवते सोमपीतये ॥ ३॥ 

भा०--( मम ) मेरी ( इत्था ) इस अकार की ( गिरः ) उत्तम 
चाणियां ( इषिसाः ) कही गई ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ वा विद्वान्‌ पुरुष को ` 
( आवृते ) उत्तम रीति से सुरक्षित, आच्छादित स्थान, राष्ट्र या पुर में 
( सोमपीतये ) शिष्य और राष्ट्रश्रय की रक्षा के ( अच्छ अगुः ) 
आप्त हों । ( २ ) पक्षान्तर में--भन्नादि पदार्थ वा जल आवृत्त अर्थात्‌ 
डके स्थान मे सुरक्षित स्थान में रक्खे जाने का राजा आदि को उपदेश हो ॥ 
न्ठं सोमस्य पीतये स्तोमैरिह हचामहे । 
उक्थेभिः कुविदागमत्‌॥ ४ ॥ 
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भा०--हम ( उक्थेभिः स्तोमैः ) प्रशंसनीय उत्तम वचनों से 
( सोमस्य पीतये ) ओषधि रस, अन्नादि के पान उपभोग आदि के लिये 
"(इन्द्रं ) उत्तम ऐश्वयंवान्‌, विद्वान- पुरुष को ( हवामहे) बुलावें वह 
( इह ) हमारे पास ( कुविद्‌ आगमत्‌ ) बहुत २ वार आवें । इसी प्रकार 
राष्ट के पालन के लिये उत्तम बलवान्‌ नायक को उत्तम बचनों से प्राथना 
करें वह बहुत वार हमें प्राप्त हो । 


इन्द्र सोमाः सता इमे तान्दधिष्व शतक्रतो । 


जठरे वाजिनीवसो ॥ ५॥ ५॥ 
भा०--हे ( वाजिनीवसो ) वाजिनी अर्थात्‌ उपा को बसावे वाला 
सूय जिस प्रकार जलों को ( जठरे ) अन्तरिक्ष में धारण कर लेता है 
उसी प्रकार हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( इमे ) ये ( सुताः) उत्पन्न 
( सोमाः ) ऐश्वर्ययुक्त अन्नादि पदार्थं हें । ( तान्‌) उनको हे ( शत- 
कतो ) अनेक कम ओर ज्ञानों वाळे ! तू ( जठरे ) अपने उदर में ओर 
चश में ( दधिष्व) धारण कर । ( २) राजा बळवती सेना ओर 
अन्नवती भूमि को बसाने वाला होने से 'वाजिनीवसु' है । वह अभिषिक्त 
अधीन राजाओं को अपने वश में रक्खे ।-इति पञ्चसो वर्ग: ॥ 
बच्चा हत्व चनञ्जय बाजषु दधष कव । 
अचा ते सम्नमीमहे ॥ ६॥ ; 
भा०--हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे आज्ञापक ! हम 
( स्वा ) तुझको ( वाजेषु ) संग्रामो में शत्रुओं को ( प) पराजित 
करने वाला और ( धनञ्जयं ) धन को जीत कर लाने वाला ही (विद्य ) 
जानते हें। ( अघ) और इसी कारण (ते ) तुझसे हम ( सुन्नम्‌ ) 
सुखजनक धन की ( इमहे) याचना करते हैं। हे विद्वन्‌ ! तुझको 
ज्ञानो में प्रगल्भ ओर गौ, सुवर्ण आदि पदक पारितोषिकादि को स्पर्धा- 
'पूवेक जीत लेने वाळा जानते हें । तुझसे उत्तम ज्ञान की याचना करते हैं । 
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इर्मामन्ड गवाशिरं यवाशिरं च नः पिव । 
आगत्या वृषभिः खुतम्‌ ॥ ७॥ 


भा०- है (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( वृषभिः सुतम्‌ ) मेघों से उत्पन्नः 
जल ( गवाशिरं ) किरणों से ताप द्वारा गृहीत होता है ओर ( यवादिरं ): 
यव आदि अन्नो से ग्रहण किया जाता है उस जळ को प्रथम जिस प्रकार 
सूर्यं पान करता है उसी प्रकार तू भी ( वृषभिः सुतम्‌) बलवान 
प्रबन्धक शासकों से उत्पन्न किये ( गवाशिरं ) गो, भूमि मेघ से प्रजाओं 
द्वारा उपयुक्त और ( यवाशिरम्‌ ) यव अर्थात्‌ -शत्रुओ के दूर करने 
वाळे वीर सैन्यों से भुक्तशेष ( इम ) इस (नः) हमारे ( सुतम्‌ )' 
उत्पन्न ऐश्वर्य या राष्ट्र को ( आगत्य ) प्राप्त करके ( पिव ) पालन वा 
उपभोग कर । 


€ 


भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन ! हे ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! आचार्य ! 
(तुभ्य वे ओक्ये) तेरे अपने स्थान आश्रम में ही में इस (सोम) 
शिष्य को ( पीतये ) ब्रह्मचय के पालन के लिये ( चोदामि ) प्रेरित 
करता हू । ( एषः ) वह (ते हृदि ) तेरे हृदय में ( रारन्ठु ) रमण करे 

तेरे चित्त के अनुकूल होकर रहे, तुझे प्रिय लगे । 


त्वां सुतस्य॑ पीतयें प्रत्नमिन्द्र हवामहे । - 


काशकासो अवस्यचः ॥ ९ ॥ ६॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! विदन्‌ ! हम ( कुशिकासः-) 
सार को ग्रहण करने में कुग्राइ ( अवस्यवः ) तेरे अधीन रक्षा, ब्रत 
जोर प्रजा के पालन और ज्ञान की कामना करते हुए ( सुतख पीतये ) 
उत्पन्न पुत्र चा शिष्य के पालन और पुन्नवत्‌ प्रजायुक्त राष्ट्र के रक्षण और 


'< 
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ऐश्वय के उपभोग के लिये ( प्रत्न स्वां) पुरातन या प्रथमतः अनुभव- 
,वृद्ध तुझको हम लोग ( हवामहे ) छुलाते हैं । इति पष्ठो वर्गः ॥ 


[ ४३] 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१, ३ विराट्‌ पंक्तिः । २, ४, ६ 
निचत्तरिष्डप्‌ । ५ भुरिक्‌ त्रिष्टुपू । ७, = त्रिष्टुप्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ याह्यचीङुपं वन्धुरेष्ठास्तचेदचं प्रदिवः सोमपेयंम्‌ । 
प्रिया सखाया चि सुचोप बर्हिस्त्वामिमे हव्यवाहो हवन्ते ॥ १ ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! तू ( बन्धुरेष्ठाः ) चन्धनयुक्त प्रेम सम्बन्ध या 
प्रबन्ध में स्थित रह कर ( प्रदिवः अनु ) अपने से प्रक्ष, उत्तम ज्ञान 
«वाले पुरुष के अधीन रहकर ( तव इत्‌ ) तू अपने ही ( सोमपेयम्‌ ) 
ऐइघयं भोग को ( उप आयाहि ) प्राप्त हो । और ( प्रिया सखाया ) 
ब्राह्मण और क्षत्रिय वरो दो प्रिय मित्रों को ( बर्हिः ) सामान्य प्रजा के 
समीप ( उप विस्चुच ) विविध कार्यों में नियुक्त कर । (इमे) ये ( हव्य-' 
वाहः ) अन्नादि पदार्थो को धारण करने चाले प्रजाजन ( त्वाम्‌) तुझको 
(उप इवन्ते) पुकारते हैं । ,क्षत्रं वै प्रस्तरो विश इतर बर्हिः ॥ श० १।३।४। 
१० ॥ बर्हिः विश प्रजाएं है और खजा के दो म्रियसखा क्षत्रिय और व्राह्मण 
वर्ग हैं । उनको न्याय और शासन के लिये प्रजाओं पर नियुक्त करे । 
आ याहि पू्चीरतिं चर्षणीराँ झर्य आशिष उप नो हरिभ्याम्‌ । 
इमा हि त्वां सतयः स्तोम॑तष्टा इन्द्र हव॑न्ते सख्यं जुंपाणाः ॥२॥ 
सा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यप्रद बिन्‌ ! तू ( पूर्वीः) अपने से 
पूव और सम्दृद्चियों से पूर्ण ( चपंणीः ) प्रजाजनों को ( अति आयाहि ) 
अतिक्रमण करके, शक्ति आदि में सबसे बढ़कर प्राप्त कर, उनको अपने अधीन 
कर ! तू ( अर्यः ) स्त्रामी होकर ( हरिभ्याम्‌) सब प्रजाके दुःखा को 
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हरने वाले विद्वान और बलवान पुरुषों द्वारा ( नः ) हमारे ( आशिषः ) 
उत्तम आशा सूचक वचनों, आशीर्वादं वा इच्छाओं को ( उप आयाहि ) 
आप्त कर ! (सख्यम्‌ ) तेरी मित्रता को (जुषाणाः) प्रेम से सेवन करते हुए 
(स्तोमतष्टाः) उत्तम स्ठुति-वचनों से परिष्कृत ( इमा हि ) ये ( मतयः ) 
मननशील विदुषी प्रजाएं और उनकी सभाएं ( व्वा हचन्तेः). तुझे पुकारे, 
आदरपूर्वक आमन्त्रित करें । अध्यात्म में-( चर्षणीः ) ज्ञानेन्द्रिय गण | 
( मतयः ) प्रजाएं और स्तृतियें । | 
आ नों यज्ञ नंसोवृध सजोषा इन्द्र देव हरिभिर्याहि तूय॑म्‌ । 
अहं हि त्वां सतिभिजोंह॑चीमि घृतप्रया: सधमादे मर्धूनाम्‌ ॥३॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐेश्वर्थवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( सजोषाः ) प्रेम- 
सहित ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही (हरिभिः) प्रजाके कष्टों को हरने वलि, तेजस्वी _. 
विह्यनों सहित (नः) हमारे ( नमोडूधम्‌) अन्नादि पदार्थ तथा शत्रु नमाने 
'वाळे सैन्य बळ को बढ़ाने वाले ( यज्ञं) यज्ञ, परस्पर संगतिथुक्त राष्ट्र के प्रब- - 
न्ध को ( आयाहि ) आ, प्राप्त हो । ( घृतप्रयाः) जळ और पुष्टिकारक 
अन्नादि से सत्कार करने हारा ( अहं हि ) में प्रजागण, ( मधूनां ) मधुर 
पदार्थ अन्न और जलं के द्वारा (सधमादे) एक साथ तृ होने के सहभोज 
आदि के अवसर में (त्वा ) तुझको ( मतिभिः ) मननशील पुरुषों सहित 
( आजोहचीमि )आदर से बुलाता हूं । 
आ च त्वामेता वृष॑णा बहातो हरी सखाया सुधरा स्वङ्ग । 
धानावदिन्द्रः सबने जुषारः सखा सख्युः शणवद्वन्दनानि ॥४॥ 
भा०- है ऐशर्यवन्‌ ! (एता हरी) श्वेत, वलवान्‌ अश्व जिस प्रकार रथ | 
को या रथमें विराजते स्वामी को एक स्थान से दूसरे स्थान पर पहुंचाते हैं 
उसी प्रकार ( एता ) अखिल विद्याओं में पारंगत या तेरे (आ इता ) 
अधीन आये हुए (वृपणा) वीर्यसेचन में समर्थ, बलवान्‌ , जवान ( हरी) 


t 
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एक दूसरे के बलको प्राप्त करने वाले, (सखाया) परस्पर मित्र (सुधुरा) गृह- 
स्थादि भार को उत्तम रीति से धारण करने वाले ( सु-अङ्गा) उत्तम अंगों 
वाले खी और पुरुष वर्ग (स्वाम्‌ आवहातः) तुझे अपने ऊपर शासक रूप से 
प्राप्त करें और (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता राजा ( सखा ) सबका मित्र 
होकर ( धानावत्‌ सवनं ) धारण पोषण करने योग्य प्रजाओं से युक्त ऐश्वर्य 
का ( जुषाणाः ) सेवन करता हुआ ( सख्युः ) अपने मित्र प्रजागण के 
( वन्दनानि ). स्तुति वचनों, उपदेशों को और अभिवादन वचनों को 
( श्यणवदूं ) सुना करे । 


La a 


-काचन्मां मापा करख जनस्य काचद्राजान मघवन्भजाप न्‌ । 

'कुविन्स ऋषि पपिवांसं सुतस्य कुविन्से वस्वों अमृतस्य शिक्षा।५। 
भा०-हे विद्वन्‌! ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( माँ ) सुझको (कुवित्‌ ) बहुत 
बंडे भारी (. जनस्य ) जनसमुदाय का ( गोपां करसे) रक्षक बना । 

'( ऋजीषिन्‌) ऋज, सरल . धर्ममार्गं में चलने और चलाने हारे हे 
( मधवन्‌ ) आदरणीय धनसम्पन्न ! तू मुझको ( कुवित्‌ राजान ) बहुतों 
का राजा (करसे) बना । ( मा ) सुको ( ऋषि ) मन्त्राथं द्वारा विद्वान्‌ 
और ( सुतस्य पपिवांसं ) उत्पन्न पुत्र, ऐश्वर्य और राष्ट्र का पालक और 
भोक्ता बना और (मे ) मुझे ( कुवित वस्वः ) बहुत बड़े ( अस्तस्य )' 
अस्रृतस्वरूप सुखद ( वस्त्रः ) सव में बसने वाळे आत्मा और अक्षय 
ऐश्वये की ( शिक्षाः ) शिक्षा और दान कर । 

आ र्चा वृहन्ता हरय युजाना अवाएन्द्र सचमादा वहन्तु । 

“प्र ये द्विता दिव ऋज्ञन्त्याताः खुसस्मृशसो वृष॒भस्य सूराः ॥६॥! 
` भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वेयवन्‌ ! (वृहन्तः) बड़े २ (हरयः) कार्यभार 
को वहन करने वाले विद्वान्‌ पुरुष ( युजानाः ) योग वा मनोयोग द्वारा 
समाहित चित्त होकर ( सधमादः ) एक साथ मिलकर, सुप्रसन्न होकर 
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*(त्वा) तुझको ( अर्वाग्‌) सबके सन्मुख (.आवहन्तु ) आदरपूर्वक बु खावें 
और धारण करें । (वे) जो ९ दिवः ) सूय के ससान तेजस्वी ( वृष- 
भस्य ) बल्वान्‌ पुरुष के ( द्विता ) दोनों ओर रहकर ( मूराः ) शत्रुओं 
को मारते हुए ( सु-सं-रृष्टासः ) शुभ उत्तम प्रकार से झुद्ध एवं विचारवान्‌ 
होकर ( आताः क्रञ्जन्ति ) सब दिशाओं में जाते हैं और उनको अपने 
अधीन वश करते और विजय करते हैं.। | 

इन्ट पिव वृष॑धूतस्य वृष्ण आ ये ते श्येन उशते जभार। 
'यस्य मदे च्यावयसि प्र कृष्टीयेस्य मदे अप गोता बचे ॥ ७॥ 

भा०--( वृषधूतस्य बृष्णः ) जिस प्रकार बलिष्ठ वायुयुक्त सञ्चालित 

-व्षणज्ील मेघ या दृष्टिकारक जल को सूयं पान कर लेता है ( य इयेनः 
,(आ जभार) जिसको शुभ्र किरणगण आहरण कर लेता है, जिसके बळ पर 
वह सूर्य ( कृष्टीः ) जलों के आकर्षण करने वाले अपने किरणों को भूतल 
“पर गिराता है, जिसके हषं या बळपर सूय ( गोत्राः ) पव॑तों को ढांपता, 
:सेघों को दूर कर देता ओर भूमि को जल से ओर ओषधियों से ढंक देता है 
-उस जळ को सूर्य ही खेंचता है । उसी प्रकार हे (इन्द्र) सू यं के समान 
तेजस्विन्‌ ! ऐश्वयेवन्‌ ! शत्रु के हनन करने हारे ! तू (बृषधूतस्य) बलवान्‌ 
पुरुषों को कपाने चाले ( दृप्णः ) अति बलशाली, प्रबळ राष्ट्र को ( पिब ) 
"पालन कर । ( यं) जिसको ( इथेनः ) बाज पक्षी के समान निबंल शत्रुओं 
“पर वेग से जा पड़ने वाला सेनानायक ( उशते ते ) राज्य की कामना - 
“करने वाले तेरे लिये ( उत्‌ जभार ) शत्रु के हाथों से उद्धार करता है. 
और ( यस्य मदे ) जिसके प्राप्त कर लेने के हषं में ( कृष्टीः ) कर्षण या 
पीडन करने योग्य शत्रु मनुप्यो को ( प्र च्यावयसि ) अपने पद से गिरा 
देता है अथवा जिसके दमन करने में राजा ( कृष्टीः ) किसान प्रजाओं 
को (प्र) उत्तम रीति से ( च्यावयसि) उत्साहित करता है ओर ( यस्य 
-मदे ) जिसके लाभ के आनन्द होने पर ( गोत्रा ) भूमि को (अप चवथ) 
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“परास्त करता है या, ( गोत्रा अप ववर्थ ) पर्वत के समान अभेद्य, स्थिर 
शत्रुओं को भी उखाड़ फेकता हे । 

Se .... [A SI -१.. |» | > |. 
- शुन डुवस सचवाचामन्द्रसास्मच्भर्‌ चुवस चाजसाता | 

|| न छ| ~ > | र 
आण्वन्तम॒त्रमृतयें समत्स न्ते वृत्राणि सञ्चित घनानाम्‌ ॥८॥ज। 

सा०~-न्याख्या देखो सू० ३३ । म० २२ ॥ इति सप्तमो बगेः ॥ 
[. ४४ | 
विश्वामित्र ऋपिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-१, २ निचद्बृहती । ३, ५ 


बहता । ४ स्वराडनष्ट्प ॥ पञ्चत्च सक्तस्‌ ॥ 


. आर्य तें अस्तु हर्यतः सोम आ इरिभिः सुतः । 
जुपाण ईन्टर हरिंभिचे आ गह्या तिष्ठ इर्ति रथ॑म्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अयं ) यह ( सोमः ) ऐश्वर्ययुक्त 

प्रजाजन ( हर्यतः ते ) कामनाशीळ तेरे लिये (-हयतः अस्तु ) स्वयं भी 
कमनीय वा कामना करने योग्य ९ अस्त ) हो जिसको ( हरिभिः) 
वेगवान्‌ अश्वादि साधनों तथा दुःखादि हरण करने वाळे विद्वान्‌ पुरुषों ने 
तेरे लिये (सुतः) उत्पन्न कर तुझे आरा कराया हे । हे ऐश्रयंवन्‌ ! तू उसको 
(जुषाणः) प्रेमपूर्वक स्वीकार करता हुआ ( हरिभिः ) उन वेगवान्‌ साधनों 
-अश्चों के समान धुरन्धर विद्वानों ओर शासकों के सहित ( नः आगहि ) 
हमें प्राप्त हो और (रथम्‌) उत्तम रमणयोग्य रथ के समान रमण करने से 
योस्य ( हरितम्‌ ) मनोहर राष्ट्र पर ( आतिष्ठ ) सदा शासन कर, उस पर 
अध्यक्ष रूप से रह । 

हर्यक्षषसमचेयः सूर्य हयेन्नरोचयः 

विद्योश्विकित्वान्हरयश्व॒ वर्धस इन्द्र विश्वा अभि श्रियः ॥ २॥ - 
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भा०-हे ( हयेन्‌ ) अर्थ, काम आदि की कामना करने वाले पुरुष ! 
( उषसम्‌ अचेयः ) प्राथनाशील पुरुष जिस प्रकार उपःकाल को प्राप्त - 
कर अर्चना करता है उसी प्रकार तू भी ( उषसम्‌ ) शुणों में कमनीय _ 
सहचारी को प्राप्त कर, उसकी अर्चना आदर सत्कार कर । हे राजन! 
तू भी राज्य की कामना करने हारा होकर ( उषसम्‌ ) उषा अर्थात्‌ राष्ट्र 
को वश करने वाली तेजस्विनी और शत्रु को भस्म करदेने वाली सैन्य- 
शक्ति का ( अचेयः ) आदर कर, उसकी आराधना, साधना कर, उसको 
महत्व दे । हे ( हरन्‌) कामनाशील स्री तू भी ( सूर्यम्‌ ) सूर्यके समान 
तेजस्वी एवं सन्तानोत्पादन में समर्थ पुरुष को ( अरोचयः ) हृदय से 
चाह । हे (हयन्‌) ऐेश्वयं की कामना करने वाळे प्रजाजन तुम भी ( सूर्यम्‌ 
सूयंके समान तेजस्वी राजा को ( अरोचयः ) संदा चाहो । हे ( हश्च ) 
वेगवान्‌ अश्वादि साधनों से युक्त राजन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू 
( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ और ( विद्वान्‌ ) ऐंश्वये को प्राप्त करने हारा या 
विद्यावान्‌ होकर ( विश्वा श्रियः अभि. ) समस्त लक्ष्मियो ओर सम्पदाओं 
तथा आश्रित प्रजाओं को प्राप्त करके ( वघसे ) वृद्धि को प्राप्त हो । इसी 
प्रकार हे ( हयश्व ) हरणशीलळ इन्द्रियों वाळे ! तू भी विद्वान्‌ विवेकी हो 
कर समस्त सम्पदाओं को प्राप्त होकर वृद्धि को प्राप्त हो । 


यामच्डा हारधायस पाथचा हारचपसम्‌। . 

अर्धारयद्धरितोभूरि . भोजन ययोरन्तर्हरिश्चरत्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०---( ययोः ) जिन ( हरितोः ) हरणदील आकाश और पृथिवी ! 
दोनों के (अन्तः) बीच में ( हारः ) जळ हरण करने वाला सूर्य या वायु 
( भूरिभोजन ) वहुत सा खाय पदार्थ उत्पन्न करता और ( चरन्‌ ) स्वयं 
विचरता है, उन दोनों को ( इन्द्रः ) सूर्य स्वयं ( हरिधायस्रं ) किरणों 
को धारण करने वाली ( द्याम्‌) आकाश को और ( हरिवर्पसम्‌ ) हरित 
चनस्पतियों से हरे रूप वाली (.एथिवीस्‌ ) एथिवी को भी वह ( अंधार 
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यत्‌ ) स्वयं धारण करता है । उसी प्रकार ( हरिः) शत्रुओं से धनादि 
आहरण करने वाला प्रबल प्रतापी पुरुष ( ययोः अन्तः ) जिन राष्ट्रों के बीच 
(चरत्‌ ) स्वयं विचरता हे उन दोनों के ( सूरि भोजनम्‌ ) बहुत से 
भोग्य ऐश्वय और उत्तम पालन कायं को भी अपने पर धारण करता है । 
इस प्रकार वह ( हरिधायस द्याम्‌ ) वेगवान्‌ अश्वों को धारण करने वाली 
'विजिगीपु सेना या विद्वानों की पोषक राजसभा ओर ( हरिवपसम्‌ ) 
सस्यादि से हरित रूप वाली ( एथिवीम ) एथिवी को भी ( अधारयत्‌) 
धारण करे । 
जज्ञानो हरितो वषा विश्वमा भाति रोचनम्‌ । 
हर्यश्वो हरितं धत्त आयुधमा बज बाह्ोहीरिस ॥ ४ ॥ 
भा०--(हरितः वृषा ) तेजस्वी, पीतवण वा नीलवण क्रा, वर्षण करने 
चाला सूर्यं जिस प्रकार ( जज्ञानः ) उत्पन्न या उदय होकर ( रोचनं 
विश्वम्‌ आभाति ) समस्त रुचिकर विश्व को प्रकाशित करता है । उसी 
प्रकार ( जज्ञानः ) प्रकट होकर ( हरितः ) कान्तियुक्त, सबके मनों को 
हरने चाला, ( वृषा ) बलवान्‌ और प्रवन्धकारी पुरुष ( विश्वं रोचनम 
आभाति ) समस्त रुचिकर राष्ट्र में चमकता है । वह ( हर्यश्वः ) सूर्य की. 
किरणों के समान तीब्र वेय से जाने वाले अश्वों का स्वामी ( हरितम्‌ ) 
दीस्षियुक्त ( हरिम्‌ ) शत्रुओं के प्राणां को हरण करने वाले ( वज्रम्‌ ) 
शत्रुओं को दूर हटाने वाले, ( आयुध ) उन पर सब ओर से प्रहार करने 
वाले शख बळ और सैन्य को ( बाहोः ) बाहुओं में हथियार के समान 
और प्रजाजन को भी अपने हाथों में ( धत्त ) धारण करे । हरयः इति 
मनुष्य नाम । निघ० ॥ | 
इन्द्रो हयेन्तमजुबं वज श॒क्ररभीवतम । 
अपावशणाद्धारोाभराद्राभः खुतसुह्ा हाराभराजत ॥ ५॥ ८ ॥ 
भा०--( इन्द्र) सूयं जिस मकार ( हयन्तम्‌ ) ` कान्तियुक्त 
१५ 


हु 
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७ 


९ अजुन ) श्वेत ( वत्न ) अन्धकार के निवारक - ( झुक्रेः अभीवृतम्‌ ) 
किरणों से युक्त प्रकाश को ( अप अवृणोत्‌ ) प्रकट करता हे ओरजिस 
प्रकार ( इन्द्रः) तीब वायु ( हयेन्त ) अति दीसियुक्त (अजुन ) 
पीड़ित करने वाले ( झुक्रः अभीदृत ) जलां से घिरे हुए ( वन्न ) विद्युत्‌ 
रूप वत्र को ( अप अवृणोत्‌) प्रकट करता है उसी प्रकार (इन्त्रः ) 
शान्नुहन्ता राजा ( हर्यन्तं) अति प्रदीस ( अर्जुन ) शत्रु-हिसक ( शुक्रः ) 
शीघ्र कायं करने वाले चुस्त सैनिकों से व्याप्त ( वज्रं ) शान्नुनिवारक सैन्य 
को ( अप अवृणोत्‌) प्रकट करे । और जिस प्रकार ( हरिभिः ) किरणों 
और ( अद्रिभिः ) मेघों से सूयं ( सुतम्‌) सेचन करने वाले जळ को 
प्रकट करता है उसी प्रकार ऐश्वयंवान्‌ राजा ( हरिभिः ) गतिशील शात्रु 
के धनों को हरने और प्रजाजनों के मनों को हरने वाले अश्वसेन्यो और 
( अद्रिभिः ) पर्वंतों के समान अचल, अभेद्य और मेघों के समान शास्त्र" 
वर्षी सैन्यो से ( सुतम्‌ ) उत्पन्न ऐश्वर्या को ( अप अवृणोत्‌ ) प्रकट करे । 
चह ( हरिभिः गाः) सूर्य जिस प्रकार जल-हरणशील किरणों से नीचे 
गिरने वाली जलूधाराओं को बरसाता है. उसी प्रकार राजा. भी 


(हरिभिः) उत्तम मनुष्यों से (गाः) भूमियों को ( आजत ) शासन करे । 
ङ्त्यष्टमो वरः ॥ 


[ ४५ | [ 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, २ निचद्दइती । ३, ५ वहत्तो । 
४ स्वराडनुष्टुप्‌ ॥ पन्चच सूङ्गम्‌ ॥ 

व्या मन्द्रेरिन्ड हरिभियोहि मयूररोमभिः । 

मात्वा क चान यमान्व न पाशानाऽति धंन्वेच ता इोहे ॥१॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शत्नुहनन करने हारे राजन्‌ ! 

सेनापते ! सूय जिस प्रकार ( मयूररोमभिः ) मोर के रोओं के समान 

बचेत्र विचित्र हारेत नील किरणों से च्यापता है उसी प्रकार तू भी ( मयूर- 
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रोमभिः हरिभिः ) मोर के पंखों के समान नीली हरी कलगिएं लगाये 
९ मन्द्रैः ) सन्दगति से जाने वाले, अति हर्पोत्पादक ( हरिभिः ) वेगवान 
संनुप्यां सहित (आ याहि) आ, आगे बढु,. सब तरफ़ प्रयाण कर । 
९ पाशिनः चिं न ) जालिग्रे जिस अकार पक्षी को फांस लेते हैं उस. प्रकार 
(स्वा ) तुझको ( केचित्‌) कोई भी शच्चुजन (मानि यमन्‌) न 
बांधलं । तू ( तान्‌) उनको ( धन्व इव ) उत्तम धनुधर के समान 
{ अति ) पार करके ( इहि ) प्राप्त हो । 

बृत्रखादो व॑लंरुजः पुरां दमो अपासजः । 

स्थाता रथस्य हर्योरमिस्वर इन्द्रो ृक्हाचिंदारजः ॥ २॥ 

- _ भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य, विद्युत्‌ या वायुः( दृत्रखादः ) 
किरणों या वेग से मेघ को छिन्न भिन्न कर देता है ( वलंरुजः ) मेघ को 
आघात करता है, ( अपां दर्मः ) जलों को विदीणे करता है ओर ( अपां 
अजः ) जलों को नीचे फेंकता है, ( अभिस्वरः ) जिस प्रकार, विद्युत्‌ या 
सूये खूब तेजस्वी, अति गजनशील होकर ( इढ़ा चित्‌ आ रुजति ) दृढ़ .२ 
सवतो या घने मेघों को भी भेद डालता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्व्य- 
चान्‌ , शान्नुहन्ता राजा ( वृत्रखादः ) अपने बढ़ते या विश्नकारी, बाधक 
आान्ुओं को खा जाने या अन्न जर के समान अपने बल में ही पचा जाने 
चाला ( वर्लू-सजः ) अपने घेरने वारे शत्रु को प्रबल आक्रमण से तोड़ 

फोड़ देने चाला ( पुरां दमः ) शत्रुओं के नगरों किला को तोड़ डालने 
चाला ( अपाम्‌ अजः) पास आये शज्तुओं को उखाड़ देने और अपनी 
आप्त सेनाओं और प्रजाओं को सन्माग में चराने हारा ( हयों: ) दो 
घोड़ों के ( रथस्य ) रथ पर ( स्थाता ) बैठने वाला, उत्तम रथी, ( अभि- 
स्वरः ) अति तेजस्वी, गजनावान्‌ ( इन्द्रः ) पेश्वयचान्‌ होकर ( इदा- 
चित्‌ ) दद्‌ से दृढ़ शत्रु-दर्को को भी ( आरुजः ) अच्छी प्रकार सहार करने 
में समथ हो । | 
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गस्भारा उदधारव ऋतु पुष्याख गा इव | 
प्र सुगांपा यनस धनवा यथा हद्‌ कुल्या इवादात ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार मेघ या सूर्य ( सु-गो-पाः ) उत्तम किरणों या 
भूमियों का पालक होकर बृष्टि जलों से ( गम्भीरान्‌ उदधीन्‌ ) गहरे गहरे 
समुद्रों को भी पुष्ट करता है उसी प्रकार ( सुगोपाः ). भूमि का पालक 
होकर तू ( गम्भीरान्‌ पुष्यसि ) गम्भीर पुरुषों को पुष्ट कर, उनको बल- 
चान्‌ शक्तिमान्‌ बना और ( क्रठु पुप्यसि ) अपने कर्म सामर्थ्यं और प्रज्ञा, 
बुद्धि को भी पुष्ट कर ( सुगोपाः) उत्तम गौओं का रक्षक या उत्तम 
संगोप्ता घत पालक और यज्ञपालक “पुरुष ( क्रतु पुष्यति ) यज्ञ कमं की 
रक्षा करता है उसी प्रकार तू भी ( सुगोपाः ) इन्द्रियां का, वाणी का 
उत्तम पालक होकर ( क्तुम्‌ प्रज्ञां पुष्यसि ) अपने बळ और बुद्धि सामर्थ्य 
को पुष्ट कर, बढ़ा । जिस प्रकार ( सुगोपाः ) उत्तम गोपाल ( गाः इव ) 
गोओं को पुष्ट करता है उसी प्रकार तू भी ( सुगोपाः.) उत्तम भूमि 
का और प्रजाजनों का रक्षक होकर भूमियों उनके निवासी प्रजाओं, 
चाणियों और आज्ञाओं को पुष्ट, दृढ कर । ( धेनवः यवसं ) जिस प्रकार 
गोएं चारे को ( प्र अश्नन्ति ) खूब खाती हैं। और जिस प्रकार (कुल्याः 
इव ददं ) छोरी २ जरधाराएं बड़े जलाशय को व्याप लेती हैं उसके 
जर को स्वयं छे रेती या सब ओर से उसी में आकर मिलती हैं उसी प्रकार 
हे ्रजाजनो ! तुम भी अपने ऐश्वययुक्त स्वामी.का ( प्र आशत ). अच्छी 
प्रकार उपयोग करो और उसके ऐश्वर्य, तेज और पराक्रम को अपने में 
धारण करो और सब ओर सें तुम उसमें आश्रय लो । 


आ नस्तुज राये भरांशं न प्रतिजानते । 
वक्त पक्त फलसङ्कोव घूनुहीन्द्र सम्पारणं बसु ॥ ४॥ 


भा०--जिस प्रकार पिता या राजा ( प्रति जानते.) व्यवहार जानने. 
चारे वालिग पुत्र को उसका ( अंश न ) अंश, जायदाद का. भाग प्रदान 


६ 
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करता है उसी प्रकार हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( नः ) हमें और 
हसमें से ( प्रति जानते ) तेरे कार्य करने की प्रतिज्ञा करने वाले को 
( तुजं रयिं आ भर ) पालक ऐश्वर्य दान कर । ( अङ्की इव ) टेढ़ा अंकुशा- 
कार वांस लिये हुए मनुप्य जिस प्रकार (वृक्ष ) वृक्ष को और ( फलं 
पक्कं ) पके फल को ( धुनोति ) कपा २ कर झाड़ लेता है उसी प्रकार 
हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शत्नुहन्तः ! तू भी (वृक्ष ) त्रश्चन करने 
योग्य, काट गिराने योग्य शत्रु को ( धुनुहि ) अपने बड़े भारी सैन्य-बल 
से कंपा डाल और ( पक्क फलम्‌ धुनुहि ) परिपक्क फल, अतिपुष्ट, परि- 
णाम, धनैश्वय ले छे, ओर उसे भयभीत व परास्त करके तू ( सम्पारणं ) 
प्रजा को उत्तम रीति से पाळन करने वाले (वसु) ऐश्वर्य को (शुनुहि) ले ले । 
स्वयुरिन्द्र स्वराळासे स्मर्दिप्टिः स्वयशस्तरः । 
स वावृधान ओज॑सा पुरुष्ठत भचा नः सुश्रवस्तमः॥५॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐशवर्यवन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! तू ( स्वयुः ) धन 
की कामना करने वाळा, उसका स्वामी और ( स्वराट्‌ असि ) 'स्व' अर्थात्‌ 
अपने ही ऐश्वर्य और कर्म सामर्थ्य से प्रकाशित होने वाला है । कल्याण- 
मार्ग का उपदेश करने वाळा और ( स्वयशस्तरः ) अपने बहुत अधिक 
यंश, कीर्ति और अन्न से समृद्ध एवं उससे प्रजा को भी टुःखों से तारने 
चाला है । (सः) वह तू हे ( पुरुस्तुत ) बहुता से प्रशंसा योग्य ! 
( ओजसा वावृधानः ) पराक्रम और शौर्य से बढ़ता हुआ ( नः) हमारे 
वीच ( सुश्रवस्तमः ) उत्तम कीर्ति और ज्ञान से सबसे अधिक यशस्वी 
और बहुश्रुत ( भव ) हो । 0 EE 
इस सूक्त की योजना अध्यात्म में निस्नलिखितदिशा से करनी, 
चाहिये । (१) इन्द्र देह में आत्मा है, (विश्वमय विराड्‌ देह में पर 
मेश्वर है । देह में हरि प्राणगण हर्पजनक और तृश्तिजनक होने से मन्द्र 
और “मयु? वाकू को उत्पन्न करने चारे मुख्य प्राण के रोमो के समान : 
उसी से उत्पन्न होने वाळे होने से आत्मा .मयूर-रोमा' है । उस आत्मा 
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के वे प्राणादि अपनी वासनाओं से भोग-पाशों में न जकड़ ले प्रत्युत वह 
असंग उन सबको अतिक्रमण करे । विश्व में नाना वर्णो-की किरणों वाले - 
सूर्यादि अनन्त लोक मयूररोमा हरि हैं वे सब भी उसको बन्धन में नहीं 
डालते । परमेश्वर सबका रक्षक, व्यापक और प्रकाशक होने से विहे! 
वह उन सबको अतिक्रमण कर धन्व' अन्तरिक्ष को लांघकर सूर्य के समान 
विराजता है । ( २) आत्मा 'बृत्र अज्ञान का नाश करता देहपुरियों 
और इन्द्रियों को भेदता, प्राणों को प्रेरित करता है। 'पराख्चि खानि व्य- 
तृणत्‌ स्वयंभू; ( उप० ) वा ( अपाम्‌ अजः ) प्राणों के बीच वह अजन्मा 
है । प्राण, अपान दो “हरि? अश्व हैं । उनसे जुड़े रथ' रमणसाधन रथ 
के समान देह पर स्थित देह का अधिष्ठाता आत्मा है । सब-तरफ इन्द्रिये 
मन को प्रेरित कर और स्वतः्प्रकाश न होने से अधिस्वर' हैं। वह दृढ़ 
से दृढ़ बन्धनों को भी तोड़ :डारूता है । (३) क्रतुमय देह, गो, वाणी और 
इन्द्रियाँ गम्भीर उदधि, प्राण हैं। उनको सुगोपा आत्मा पुष्ट करता है। 
और वे आत्मा के ऐश्वर्य को भोगते और समुद्र में नदियों के समान उसी 
में समा जाते हैं । यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रे अस्त गच्छन्ति नाम रूपे 

विहाय । ( उप० ) ( ४ ) प्रत्येक पदाथं का ज्ञान करने वाले चक्षु आदि 
को वह उनका अंश देता है। ज्ञानवान्‌. होने से वह अङ्की है, कर्म फलोत्पादक,' 
वृक्ष के समान यह देह ही वृक्ष है। उसको सञ्चालित कर आ उत्तम 
पालक पोषक शक्ति वीर्य बल को प्रदान करता है । (५) “स्वयंभू? होने 

से 'स्वथु', स्वयं प्रकाश होने से स्वराड , शोभन वाणी वा इच्छा होने से. 
स्मदिष्टि है । आत्मबल से बलवत्तर है, श्रवण शक्तियुक्त बळवत्तम होने 

से; 'सुश्रवस्तम' है । इति नवमो वर्गः ॥ 

[ ४६] 
विश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ विराट्त्रिष्टुप्‌ । २, ५ निचु- 
त्त्रिष्ट्प_॥ ३, ४ त्रिष्टुप्‌ । पत्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


अ०३!सू०४६)२] ऋग्वेदभाष्ये तृतीयं मण्डलम्‌ २३१ 
युध्मस्य ते वृषभस्य स्वराज उञ्रस्य यूनः स्थविरस्य घुष्वेः । 
अजूयतो वज़िणों वीयाउणान्द्ठ श्रतस्य महतो महानिं ॥ १॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! ( युध्मस्य ) युद्ध करने 
हारे, ( दृषभस्य ) बलवान्‌ सब श्रेष्ठ प्रजाओं और शत्रुओ पर ऐश्वर्या 
और शख्रां को मेघ के समान वर्षण करने वाले ( स्वराजः ) स्वयं तेज से 
प्रकाशमान और अपनों का मनोरञ्जन करने वाळे ( उग्रस्य) भर्यकर, 
बलवान्‌ ( यूनः ) युवा, बलवान्‌ ( स्थविरस्य) ज्ञानादि में बृद्ध वा 
अति स्थिर ( धृप्वेः ) शत्रुओं के साथ स्पर्धा करने वाले, संघर्पण करने 
चाले, ( अजूयेवः ) कभी जीणे वा हीनबल न होने चाले ( वञ्रिणः ) 
शखास्त्र वळ के स्वामी, वीर्यवानू ( श्रुतस्य) जगत-प्रसिद्ध ( महतः ) 
महान्‌ शक्तिशाली ( ते ) तेरे ( महानि वीर्याणि ) बड़े २ बलके वीरोचित 
कार्य हों । ( २ ) विद्युत्‌ पक्ष में--विद्युत्‌ वेग से प्रहार या धक्का लगाने 
से 'युध्म है । जरू वर्षण करने से वृषभ, दीपिसान्‌ होने से स्वराटू , 
प्रचण्ड होने से उग्र, जलों के घटक तत्वों के. विश्लेषण और पुनःसिलनं 
कराने से युवन्‌, नित्य होने से 'स्थविर', घर्षण द्वारा उत्पन्न होने से 
“बूष्वि', बलवान्‌ होने से वज्री”, व्यापक होने से महान्‌ और गर्जना से 
या यन्त्रादि द्वारा श्रवण करने योग्य होने से श्रत' है उसके भी बड़े अद्भुत 
कार्य और ( वीय ) बल होते हैं । 
सहा आस साहप वृष्ण्यामधनस्पुढय सहमाना अन्यान्‌ । 
एका वेश्वस्य भुवनस्य राजा स याधया च ज्यया च जनान्‌ ॥२॥ 
भा०--हे ( महिष) महान्‌ पूजनीय ! तू ( धनस्पत ) धनां; 


ऐश्वर्या का सेवन करने वाला, हे ( उग्र ) बलवन्‌ ! तू ( वृष्ण्येभिः ) बल- 


वान्‌ पुरुषों बलों और वीयों, पराक्रमों से ( अन्यान्‌ सहमानः ) शत्रु 
जनों को पराजित करता हुआ ( महान्‌ असि.) सबसे बड़ा होकर रह । 
त ( पुकः) अकेला, अद्वितीय ( विश्वस्थ भुवनस्य राजा ) समस्त भुवन, 


>“ 
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~ 


राष्ट्र का राजा हो ।.( सः.) वह तू ( जनान्‌ योधय च ) अपने मनुष्या 

को शत्रुओं से और ( क्षयय च ) अपने राष्ट्र में बसा भी वा शत्रुओं का 

क्षय कर । ( २ ) परमेश्वर पक्ष में--वह महान्‌ है, महान्‌ दानी होने से 

व्यापक पुवं पूज्य होने से 'महिष' है । ऐश्वयंचान्‌ होने से धनस्पत' है। 
ele [Oe 

प्र मात्रामी रिरिचे रोच॑मानः प्र देवेभिंचिश्वतो अप्रतीतः । 

~ । ~ Lp एटजीषी 
प्र मज्मनां दिव इन्द्रः पृश्चिव्याः प्रोरोसेहो अन्तरित्तादजीषी ॥३॥ 


भा०--( इन्द्रः ) वह पेश्वर्यवान्‌ राजा ( देवेभिः ) युद्ध विजय 
की कामना करने वाले वीरों, व्यवहारक्ष वैश्यों और तेजस्वी विद्वानों सहित 
( रोचमानः ) अति प्रकाशित होता हुआ ( मात्राभिः) विशेष २ परि- 
माणों या राष्ट्र निर्मात्री प्रजाओं से ( प्र रिरिचे) सबसे अधिक बढ़े । वह 
( विश्वतः ) सवंत्र ( अप्रति-इतः ) किसी से भी मुकाबले पर पराजित न 
'होकर ( मज्मना ) शत्रुओं को डुबा देने वाले आक्रमणकारी बल से 
( दिवः ) सूर्य से भी (प्र रिरिचे ) बढ़ जावे ( पृथिव्याः प्र रिरिचे ) 
परथिवी से सी बढ़े और वह ( ऋजीपी ) सरर धार्मिक स्वभाव वाला 
होकर ( उरोः महः अन्तरिक्षात्‌ ) बड़े भारी अन्तरिक्ष या वायु से भी 
( प्र रिरिचे ) अधिक सामथ्यवान्‌ हो जावे । वह सूर्य से अधिक तेजस्वी 
पृथ्वी से अधिक ददू, सर्चाश्रय वायु वा अन्तरिक्ष से अधिक विस्तृत और 
प्रबळ हो । ( २ ) परमेश्वर दिव्य गुणों से प्रकाशमान होकर ( मात्राभिः ) 
जगत्‌ को निर्माण करने वाली सगेकारिणी शाक्तियों द्वारा सबसे बड़ा है 
वह सबसे अप्रतीत, 'अप्रतक्य अविज्ञेय, बल से सूर्य, पृथिवी, अन्तरिक्ष 


आकाशादि सबसे महान्‌ है । वह ऋजु, धर्म मार्ग में. प्रवर्तक होने से 
ऋजीपी है । 


डरुं गभीरं जनुषाभ्यु*ग्र विश्वव्यचसमचतं मंतीनाम्‌ । 
स्त > | घ्रदिचिं ७ ~ 
इन्द्रं सोमासिः प्रदिवि सुतासः समुद्रं न खचत आ विंशन्ति॥४॥ 
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~ 


NN -ल्‍ 


भा०--( सवतः समुद्र न ) बहती नदियां जिस प्रकार समुद्र में 
( आविशन्ति) प्रवेश कर जाती हैं उसी प्रकार ( सुतासः सोमासः ) 
अभिषिक्त शासक जन, ( प्रदिवि ) उत्कृष्ट न्याय, व्यवहार, विजय कामनां 
को पूर्त के लिये ( उरु ) महान्‌, ( गभीरं ) गूढ आशय वाले गम्भीर, 
( जनुषा ) जन्म से, स्वभाव से ही ( अभि उग्रम्‌) सब प्रकार से उम्र, 
अभिमुख व्यक्तियों के लिये भीतिप्रद ( विश्वव्यचसं ) समस्त राष्ट्र में 
व्यापक शासन प्रभाव वारे, ( मतीनाम्‌ अवतम्‌) मनन करने योग्य 
ज्ञानों और मननशील मनुष्यों के रक्षक ( इन्द्रं ) ऐश्वयंवान्‌ शान्नुहनन में 
समथ पुरुष को (आ विशान्ति ) प्रास होते हे ओर उसके साथ एक हो 
जात ह । 
ये सोममिन्द्र पृथिवीद्यावा गर्भ न माता विभृतस्त्वाया । 


त ते गहन्वाच्च तसु त सजन्त्वव्वयवा वृपभ पाचवा ॥५॥१०॥ 
` भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌, बलवन्‌, शब्रुनाशक राजन्‌ ! 
सेनापते ! ( यं ) जिस ( सोमं ) सोम, राष्ट्र के प्रजागण ऐश्वय और जळ, 
अन्नादि पदार्थो को ( द्यावा प्रथिवी ) आकाश ओर भूमि दोनों मिलकर 
( गर्भ माता न ) गर्भ को माता के समान ( चाया ) तुझ अपने स्वामी 
के साथ मिलकर ( विश्वतः ) विशेष रूप से धारण करती हैं (तं) 
उसी को ( अध्वर्यवः ) हिंसारहित प्रजापालन का कार्य करने वाले पुरुप 
(ते पातचा उ) तेरे द्वारा पालन करने के लिये या तेरे ही उपभोग के 
'लिये ( हिन्वन्ति ) बढ़ाते हैं ओर ( ते ) तेरे लिये ही वे उसको ( सज- 
'न्ति ) शोधते हैं, कण्टकस्वरूप वाधक पुरुषों से रहित भी करते हैं । (२) 
विद्वान्‌ पुरुष सूर्य रूप इन्द्र से युक्त आकाश, एथिवी के बीच उत्पन्न जल 
ओपधि आदि को ( पातवा ) पान के लिये ही बढ़ाते और ,छानते ह । 
(३ ) माता पिता जिस पुत्र को धारण करते हैं पाटकजन उसको आचार्य 
के लिये ही बढ़ावें और शोधें दोपों से. रहित करें । इति दशमो वर्गः ॥. 


२३४ ऋग्वेद्भाष्य तृतीयोउप्कः [अ०शव०११।२ 


[ ४७ | 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १-३ निचत्तिष्टुप्‌ | ४ त्रिष्ट्प_। 


< 


५ विराट्‌ त्रिष्टुप_ ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


मरुत्व इन्द्र वृषभो रणाय पित्वा सोममजुष्वधं मदाय । 
आ सिञ्चस्व जठरे मध्च ऊर्मिं त्वं राजांसि प्रदिवः सुतानाम्‌ १॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! शात्रुहन्तः . सेनापते ! तू 
( मरुत्वान्‌ ) शत्रुओं को मारने में समर्थ पुरुषों का स्वामी और उत्तम 
मनुष्य प्रजाओं का राजा, ( वृषभः ) सभा द्वारा अग्रणी .रूप से चुने 
जाने योग्य, बलवान्‌, सुखों, ऐश्वर्यों और शखरों को मेघ के समान. शत्रुओं 
पर वर्षण करने वाला होकर तू ( अनुःस्वधम्‌ ) अपनी धारण, . पालन 
पोषण करने की शक्ति, अन्नादि ऐश्वय के अनुसार ही ( रणाय ) संग्राम के 
विजय के लिये और ( मदाय ) हषे, आनन्द लाभ करने को भी (सोमम्‌) 
राप्ट्र की प्रजा को पुत्र के समान ओर राष्ट्र के ऐश्वय ओर जल अन्नादि 
को धन के समान ( पिब ) पालन कर और उपभोग कर । और ( जठरे 
मध्वः ऊर्मिम्‌ ) पेट में मधुर अन्न वा जल की बड़ी मात्रा के समान तू 
भी अपने ( जठरे ) अधीन सुरक्षित राष्ट्र में ( मध्वः ऊर्मिम्‌) जल की 
धारा और अन्न की अधिक मात्रां को ( आसिञ्चस्व ) सववत्र, सब ओर. 
सींच, प्रवाहित कर । (त्वं) तू ही ( प्रदिचः ) सव दिनों ( सुतानां ) | 
उत्पन्न प्रजाओं वा अभिषिक्त पदाधिकारियों के बीच में भी सबसे उत्कृष्ट: 
( राजा असि ) राजा है, सबसे अधिक प्रकाशमान है । आचार्य पक्ष मे-- 
दिष्य गण 'मरुत्‌ हैं । रमणीय, उत्तम आनन्द ही “रण, मद? है। शेष स्पष्ट हे । 
( ३ ) परमेश्वर पक्ष में-सोम जीव । (४) अध्यात्म में--सोम परमेश्वर । 


सजोषा इन्द्र सगणो मरुद्धिः सोम पिव वत्रहा शूर विद्वान । 
जहि शत्ररप स्था नुदस्वाथाभयं कणुहि विश्वतो नः॥ २॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्य को प्राप्त कराने और करने चाले ! शत्र 
हिंसक सेनापते ! राजन्‌ ! तू ( सगणः ) अपने सेन्यगणों सहित ओर 
( मरुद्धिः ) वायु के समान तीब्र वेग से वृक्षों के समान झत्र॒गणों 
को कपा देने चांले वीर पुरुषों के साथ ( सजोपाः ) समान मीति- 
मान्‌ होकर ( सोमं) ऐश्वययुक्त राष्ट्र को ( पिव ) पान, उपभोग एवं 
पालन: कर । हे ( शूर ) शूरवीर ! शत्रओ के हिंसक ! तू ( वृत्रहा ) 
मेघः के नादा करने वाले सूर्य के समान बाधक विध्नों और बढ़ते फेलते 
हुए शत्रु का नाश करने वाला और ( विद्वान्‌ ) उचित कर्मों, कत्तेव्यो और 
नाना विद्याओं को जानने वाला होकर ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को ( जहि) 
सार, दण्डित कर, ( सधः ) संम्रामो और संग्रामकारियों का ( अप 
नुदस्व ) दूर भगा । और ( नः ) हमारे लिये ( विश्वतः ) सब प्रकार 

ओर सब तरफ से ( अभय कृणुहि ) भयरहित कर । 

उत ऋृतुमिंतुपाः पाहि सोममिन्द्र देवोभिः सखिभिः सुतं नः! 


याँ आभज सरुतोये त्वान्वर्हन्वृअमर्दघुस्तु भ्यमोजः ॥ ३॥ 
भा०--(उत ) ओर हे;( इन्द्र ) ऐश्वयचन्‌ ! शब्रुहन्तः ! जिस प्रकार 
ऋतुपाः ) ऋतुओं की रक्षा या पालन करने वाला या ऋतुओं द्वारा 
त सार की रक्षा करने वाला सूर्यं ( ऋतुभिः सोमम्‌ पाति) ऋतुओं 
द्वारा ही उत्पन्न एवं समस्त प्राणियों को उत्पन्न करने चाले जगत्‌ 
और अन्नादि वनस्पति वर्ग और समस्त चेतन जीव संसार को पालता और 
रक्षा करता है उसी प्रकार तू भी ( देवेभिः सखिभिः ) विद्वान्‌, 
विजय कामनाशीळ, व्यवहारजञ मित्रों ओर ( ऋतुभिः ) ज्ञानवान्‌ राज- 
सदस्य द्वारा ( नः सुतम्‌ ) हमारे उत्पन्न किये ( सोम पाहि ) ऐश्वययुक्त 
राष्ट्र और पुत्र के समान प्रजागण को पालन कर ! तू जिन (मरुतः ) वीय- 
वान्‌ वायु के समान वलवान्‌ तीत्रगामी शत्रुओं को मारने वाले वीरों को 
(आभजः) प्रात करे और जो ( खा अनु ) तेरे अनुकूल और अधीन होकर 
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( इत्रम्‌ ) शत्रुओं कां नाश करें वा दण्डित करें वे ही ( तुभ्यम्‌ ) तेरे 
( ओजः ) बल पराक्रम को ( अदघुः ) स्वयं धारण करें, पुष्ट करें । 
ये त्वाहिहत्ये मघवन्नवधेन्ये शाम्बरे हारेवो ये गावष्टा । 
ये त्वा ननमनुमदन्ति विप्राः पिवेन्ड सोमं सगणो मरुद्धिः।४॥ 


भा०--हे ( हरिवः ) अश्वो ओर प्रजा ` के दुःखहारी उत्तम अश्वारो- 
'ही सेन्यो. और मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन ! ( ये ) 
जो ( त्वा ) तुझको ( अहिहत्ये ) अभिमुख आये शत्रु को विनाश करन के 
"सग्राम-काय में, मेघ के हनन या ताडून काय में सूय या विद्यत को 
किरणों के समान ( अवर्धन्‌ ) बढ़ाते हैं और ( ये ) जो ( शाम्बरे ) मेध 
“के समूह पर सूर्य के समान ही ( शास्त्रे) शान्ति के नाशक ओर 


~ 


प्रजाजन को घेरने और छलने हारे शत्रजन के संग संग्राम कार्य में और 
(ये) जो ( गविष्टौ ) “गो” अर्थात्‌ वाणी और भूमि के लाभ और 
विजय के कार्य में ( त्वा अवधन्‌ ) तुझे बढ़ाते हैं, तेरे मान, आदर और 
'बल की वृद्धि करते हैं और (ये) जो ( विप्राः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नूनम्‌ः) 
'निश्चय से ( खा अनु मदन्ति ) तेरे हर्ष के साथ २ हर्षित होते हें, तेरे 
अनुकूल और तेरे अधीन रहकर ही प्रसन्न होते हैं उन ( मरुद्भिः) बल- 
चान्‌ वायुवत्‌, शत्रुमारक चीर पुरुषों सहित ( सगणः ) सैन्यगण से युक्त 
होकर ( सोमं पिर ) ऐश्वर्य और पुत्रवत्‌ राष्ट्र को पालन और उपभोग 
“कर और प्राप्त कर । 
सरुत्व॑न्त वृषभं वावृधानमकवारिं दिव्य शासमिन्द्रम्‌ । 
विश्वासाहमवसे नूतनायोग्रं संहोदासिह तं हुवेम ॥ ५ ॥ ११ ॥ 
भा०--हम ( नूतनाय अवसे ) नये से नये, सदा नवीन ( अवसे ) 
अजापालन, ज्ञानलाभ और तृप्तिकाम आदि कार्यों के लिये ( मरस्वन्त ) 
वीर पुरुषों के स्वामी, ( बूषभ ) स्वयं बलवान्‌ , मेघ वा सूर्य के समान 
अजा पर सुखा ओर ऐश्वर्या की तथा शत्रु पर दाखा की वर्षा करने में समथर 
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( वावृधानम्‌ ) सव प्रकार से निरन्तर बढ़ने वाले ( दिव्यम्‌ ) दिव्य, 
ज्ञान प्रकाश, उत्तम व्यवहार और तेज से .युक्त, सबसे कामनायोग्य 
( शासम्‌ ) उत्तम रीति से शासन करने वाळे, ( इन्द्रम्‌) ऐश्वयंवान 
( विश्वासाहम्‌ ) समस्त शत्रुओं को पराजित करने में समथ, ( उग्रम्‌ ) 
शत्रुओं को भय देने वाले, ( सहोदाम्‌ ) बलग्रद ओर सैन्य बळ से शत्रु-बल 
का खण्डन करने वाले, ( तं ) उस उत्तम पुरुष को हम सदा ( हुवेम ), 
आदर से बुछात्रं, उसकी प्रशंसा करं । इत्येकादशो वर्गः ॥ 


[ ४८ ] 


विश्वामित्र ऋपिः १ इन्द्रो देवता ॥ चन्दः--१, २ नि्चत्त्रिष्ट्य । ३, ४ 


त्रिष्टुप्‌ । ५ सुरिकू पंक्ति: ॥ 


तो चुपमः कनीबः प्रभवुमावदन्ध॑सः खुतस्यं ॥ 
ए पिव परतिकामं यथ ते रसाशिरः प्रथमं सोम्यस्य ॥शा 


भा०--जिस प्रकार ( कनीनः ) दीपिमान ( दृपभः ) वपणशील 
सूर्य ( जातः ) प्रकट होकर ( सुतस्य अन्धसः ) उत्पन्न हुए अन्न आदि. 
वनस्पतिगण का ( प्रभतुंम्‌ आवत्‌ ) उत्तम रीति से भरण पोपण करने में 
समर्थ होता है, वह ( रसाशिरः सोम्यस्य साधोः पिवति ) नाना जलों से. 
अभिपिक्त औपधिगण के हितकारी, सर्वोत्तम, सर्वे कार्यसाधक जल को. 
रश्मियों द्वारा पान करता है उसी प्रकार राजन्‌ ! तू भी ( सद्यः ) शीघ्र. 
ही वा ( साधः ) सद्‌ संसद्‌,. परिपदादि में श्रेष्ट ( जातः ) सब गुणों 
सें सम्पन्न होकर ( वृपभः ) बलवान्‌ ( कनीनः ) कान्तिमान्‌ , तेजस्वी,, 
सवके कामना करने योग्य होकर ( सुतस्य ) उत्पन्न पुत्र के समान प्रजा- 
गण को ( प्रभतुंम्‌ ) अच्छो प्रकार भरण पोषण करने के लिये ( अन्धसः 
आवत्‌ ) अन्न आदि पदार्थों को सुरक्षित करे और प्राप्त करे । और ( प्रति- 
कासं ) प्रत्येक उत्तम अभिलापा के अनुकूल ( सोम्यस्य ) ऐश्रयंयुक्त राष्ट्र 


१ 
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के हितकारी ( साधोः ) सन्मागंस्थित, कार्यसाधक, उत्तम ( रसाशिरः ) 
बल को धारण करने वाले या उत्तम जलादि के उपभोक्ता, राष्ट्र की (प्रथ- 
मस्‌ ) सबसे प्रथम ( पिब ) पालना कर ( यथा ते ) जिससे तेरा ही उस 
पर यथेष्ट स्वामित्व हो । पक्षान्तर मं--मनुप्य उत्तम वनस्पतियों के उत्तम 
रसादि का उपभोक्ता हो । 
यज्जायथास्तद्दरस्य कामे ऽशोः पीयूर्षमपिवो गिरिष्टाम्‌ । 
त ते माता परि योषा जनित्री सहः पितुदेम आसिञ्चदग्रे ॥२॥ 
भा०--हे राजन्‌! तू ( यत्‌) जब भी ( जायथाः ) उत्पन्न हो, 
गुणों से सबके समक्ष प्रकट हो ( तत्‌ अहः) उस दिन सूर्य के समान 
तेजस्वी होकर ( अस्य अंशोः) इस प्राप्त हुए राष्ट्र की ( कामे ) 
अभिलाषा के अनुसार इसके ( गिरिष्टाम्‌) वेद वाणी च व्यवस्था 
पुस्तक में विद्यमान्‌ ( पीयूषम्‌) हिंसक पुरुषों के नाश करने वाले ज्ञान 
और बल को ( अपिबः ) प्राप्त कर । और उसका पालन कर । ( तं.) 
उस बल को ( ते ) तेरी ( माता ) मान करने वाली, ( योषा ) तुझ से 
मिलकर रहने वाली ( जनित्री ) तुझ ।जैसे ऐश्वयंवान्‌ को उत्पन्न करने 
चाली पृथिवी या राष्ट्रशक्ति ( महः पितुः ) बड़े भारी अपने पालक राजा 
के ( दमे ) गृह के समान शरण में या राज्य के दमन का में ( अग्रे ) 
सब से पहले ( आसिञ्चत्‌ ) सेचन करे, उक्त बल को पुष्ट करे । सूर्य पक्ष 
में--सूर्य दिन के समय ( रिरिष्टाम्‌ ) मेघस्थ जल को पान करता है । 
"मानो अन्न-उत्पादक माता प्रथिवी अपने पालक सूर्य के शासन में रहकर 
पालक पति के अधीन रहकर खी के समान ही प्रथम अपने उस 
जळ को आसिद्धन करती है । एथिची माता है तो सूर्य पिता है और 
पृथिवी का पालक होने से पति भी है । सूर्य से उत्पन्न और अनुप्राणित 
एथिवी सूर्य की पुत्री के समान होकर भी खी के समान हे । इस प्रकार 
सूर्य प्रजापति’ का अपनी दुहिता या पुत्री के भोग को बतलाने वाला 
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चमत्कारी वाक्य स्पष्ट होता है । इसी दृष्टि से कहा है । प्रजापति-- प्रजा 
का पति' अपनी सन्तानवत्‌ पालनीय प्रजा का ही पति, पालक इसी 
प्रकार राजा भी जहां पुत्रवत्‌ प्रजा का पालक है वहां उसी का पतिवत्‌ 
भोक्ता भी है । 
उपस्थायं सातरमन्नमैट्ट तिग्ममपश्यदभि सोममूर्धः । 
प्रयावर्यन्नचरद्गृत्सो अन्यान्महानिं चक्रे पु्धप्रतीकः ॥ ३॥ 
भा०--पुत्र जिस प्रकार ( मातरम्‌ उपस्थाय अन्नम्‌ ऐट ) माता को 
प्राप्त करके अपने खाद्य पदार्थ दुग्ध आदि को मांग लेता है और ( ऊधः 
असि तिग्म सोमम्‌ अभि अपश्यत्‌ ) स्तन को (प्राप्त कर उसमें से तीब्र 
वेग से प्रवाहि सोम या दुग्ध रस को देखता है, पाता है । उसी प्रकार 
( गृत्सः ) ऐश्वर्य की आकांक्षा करने वाला राजा भी ( मातरम्‌ ) माता, 
प्रथिवी को ( उपस्थाय ) प्राप्त करके ( अन्नम्‌ ऐट ) अन्न या भोग्य 
ऐश्वर्य की याचना करे, राजा राष्ट्र्वासिनी प्रजा से अपने निमित्त भोग्य 
कर आदि मांग ळे । वह ( ऊधः अभि ) अन्तरिक्ष या मेघ के साथ (तिग्मं 
सोमम्‌ अभि अपञ्यत्‌ ) तीब्र वेग से प्राक्त होने वाले जल के समान अन्न 
को भी देखे अर्थात्‌ संवत्सर की दृष्टि के अनुपात में ही प्रजा के बीच कृषि 
द्वारा उत्पन्न अन्नादि प्राप्ति की सम्भावना करे । वह ( गृत्सः ) ऐश्वयं की 
कामना वाला होकर ( अन्यान्‌ ) अपने से भिन्न प्रतिकूल शत्रुओं को ( प्र 
यवयन्‌ ) अच्छी प्रकार दूर करता हुआ ( अचरत्‌ ) विचरे और ( पुरुध- 
अतीकः ) बहुत सी प्रजाओं को धारण पोषण करने के सामर्थ्य से प्रसिद्धि 
पाकर ( महानि ) बढे २ कार्य ( चक्रे ) करे । 
उग्रस्तृराषाळाभिभूत्योजा यथावशं तन्व चक्र एषः | 
त्वष्टारामन्द्रा जनुषाभभूयामुष्या साममापवञ्चमूषु ॥ ४॥ | 
भा०--( एपः ) वह राजा, सेनापति ( उमः) भयंकर, ( तुराषाट्‌) 
वेगवान्‌ शत्र चीरों का पराजय करने हारा ( अभिभूत्योजाः ) शत्रुओं को 
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पराजित करने वाले पराक्रम “से युक्त (.यथावश ) अपने वश करने के 
सामथ्य के अनुसार ही ( तन्व चक्रे ) अपने शरीर और राष्ट्र को विस्तृत 
करे । ( इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( जनुषा ) जन्मसे ही--निसग से ही 
( घष्टारम्‌ अभिभूय ) सूर्यं को भी पराजित कर उससे भी बढकर तेजस्वी . 
होकर (चमूपु ) सेनाओं के बळ पर ( अझुष्य ) दूरस्थ शत्रु पुरुष के 
भी ( सोमम्‌ अपिबत्‌ ) राष्ट्रेशरर्यं को उपभोग करता है 

शुनं हुवेम सघवानमिन्द्रसस्मिन्भरे नतम वाजसातो । 
शाण्वन्तसग्रमतये समत्स ध्नन्त वृत्राणि सञ्चित घनानाम्‌॥५॥ १२॥| 


भा०--व्याख्या देखो सू० ३३ ॥ म० २२ ॥ इति द्वादशो वगः ॥ 


[ ४६ | 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ४ निच्च॒त्त्रिष्टप । २, ५ 


< 


तिष्टप | ३ भुरिक्‌ पङ्क्षिः ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 


शसा सहामन्ठ यास्सान्चश्वा आ कृष्टयः सासपाः कासमव्यन्‌ । 
य सक्रत धिषण विभ्वतष्ट घन वृनाणा जनयन्त देवाः ॥ १॥ 


भा०--हे विद्वन्‌ ! तू उस ( महान्‌ इन्द्रस्‌ ) महान्‌ इन्द्र की (शस) 
स्तुति कर ( यस्मिन्‌ ) जिसके आश्रय में रहकर ( विश्वाः) समस्त 
( सोमपाः ) विद्वान्‌ शिष्य ओषधि वनस्पति अन्न और ऐश्वर्य के , रक्षकः 
ब्राह्मण, क्षत्रिय तथा वैशयादि जन और ( कृष्टयः ) कृषि करने वाले प्रजा 
जन ( कामम्‌ आ अव्यन्‌ ) कामना योग्य यथेष्टसुख प्राप्त करते हैं । ( य) 
जिस ( सुक्रतु ) उत्तम धम कम में कुशळ ( विभ्वतष्ट ) परमेश्वर से 
उत्पादित या महान्‌ सामर्थ्यं से वने हुए बलवान्‌ पुरुष को. ( धिषणे ') नर 
नारी या आकाश भूमि के समान प्रजा-परिपत्‌ और राज-परिषत्‌ दोनों तथा 
( देवाः ) विद्वान्‌, व्यवहारञ्ज और युद्ध विजयी लोग ( डृत्राणां घनं ) बढ़ते: 
हुए वाधक शत्रुओं को नाश करने में समर्थ ( जनयन्त.) बनाते हैं ।. 
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ये चु नकिः पुतनास स्वराज द्विता तर॑ति नुतम हरिष्ठाम्‌। 
इनतमः सर्त्वभिर्या ह॑ शूपेः पुथुज़्यां अमिनादायुदेस्योः ॥ २।। 
भ०--( द्विता ) स्व और पर दोनों पक्षों के ( पृतनासु ) संग्रामों 
च वीर सेनाओं के बीच ( स्वराज ) स्वयं अपने सामथ्ये से सूर्यवत्‌ प्रकाश- 
मान, स्वयं सबके चित्तों को रक्षन करने वाले ( नृतम ) सर्वश्रेष्ठ ( हरि- 
टाम्‌ ) सब मनुष्यों और अश्व सेनाओं पर अधिष्टाता रूप से स्थित, जिस 
पुरुषोत्तम को ( नकिः) कोई भी न ( तरति) छांघ सके ( यः ह ) 
ओर जो ( सत्वभिः ) बलवान्‌ वीर पुरुषों ओर ( शपः ) बलों या सेन्यों 
से ( इनतमः ) सव से उत्तम स्वामी हो वह और ( प्रथुज़याः ) बड़े वेग 
और शक्तिं से सम्पन्न होकर ( दस्योः ) प्रजा के नाशक दुष्ट पुरुषों के 
( आयुः अमिनात्‌ ) जीवन का नाश करे । 
सहावा पृत्सु तराणनांचा व्याचशा रोदसी संहनाचान्‌ | 
भगान कार हव्या मतीना पितेव चारुः सहवा वयोधा ॥. ३ ॥ 
भा०--वह राजा ( सहावा ) बलवान्‌ ( प्रत्सु ) स्पधायुक्त सामों 
में मनुप्यो के बीच (तरणिः) सब से अधिक उन्नत, सूर्य के समान तेजस्वी 
वा ( अर्चा न) अश्व के समान वेग से जाने हारा, ( रोदसी ) नर नारी 
दोनों के बीच (वि-आनशी) विशेष रूप से व्यापक, सबके हदय में बसा 
सर्वप्रिय, ( मेहनावान्‌ ) उदारता. से देने योग्य धनां से सम्पन्न ( कारे ) 
कार्य के अवसर पर ( भगः न ) ऐश्वयेवानू के समान ( हव्यः ) स्तुति 
करने योग्य ( मतीनां) मननशील पुरुषों के बीच उनका ( पिता इव ) 
पिता के समान ( चांरुः ) सर्वोत्तम, पालक, ( सुहवः ) उत्तम रीति से, 
मान आदर पूर्वक ब॒ लाने योग्य और (वयोधाः) सब को जीवन, वळं और 
ज्ञान का देने वाला हो । 
चता दवा रजसस्पृष्ट ऊष्वा रथा न वायुवस़ाभाचयुत्वान्‌ | 
क्षपां चस्ता जनिता सूर्यस्य विभक्का भाग धिषणेद्र वाजम्‌ ॥४॥ 
१६ 
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भा०--बह राजा ( दिवः ) तेजस्वी, व्यवहारवान्‌ और कांमनावाम्‌ 
( रजसः ) सामन्य सभी लोगो का. ( घर्ता ) घारण करने वाला (ष्टः) 
सब से पूछने योग्य, सब का आज्ञापंक, अर्नुमन्ता (ऊध्वेः ).सब के ऊपर 
अधिष्टित ( रथः न ) रथ. के समान सब को सुरक्षित रूप में उद्देश्य तक 
पहुंचाने हारा, ( वायुः ) वायु के समान बलवान्‌ , सबका प्राणवत्‌ प्रिय, 
जीवनाधार, ( वसुभिः ) राष्ट्रवासी प्रजाजनों से ही ( नियुत्वानू-) नियुक्त 
सेनाओं का स्वामी, सूर्य के' समान ही. ( क्षपां वस्ता ) रात्रि के तुल्य राष्ट्र 
की नाशक शक्तियों को अपने तेज से आच्छादित-करने वाला और (सूर्यस्य) 
सूर्य के तुल्य सर्वप्रेर तेजस्वी व्यक्तित्व का (. जनिता : ).. उत्पादक 
(: धिषणा इव ) भूमि और सूर्य दोनों के समान ( भागं) कर आदि और 
( वाजं ) बल और अन्न आदि क्रा (:विभक्ता ) विभाग करने वाला है! 
शन इनस सघचानमिन्द्रसस्मिन्भरे नतम वाजसाता। .. 2 
डारावन्तसुञ्रसूतये. सत्मसु घ्नन्तं वृत्राणि सञ्चित धनानाम्‌।५।१३ 

भा०- व्याख्या दखा सू०३३ । म० २२ ॥ इात त्रयोदश चयः ॥ 


[ ५० ] 

विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २, ४ ` निचत्त्रिष्डप्‌ । ३, ५ 
| | ` त्रिष्टुपू ॥ धेवतः स्वरः ॥ ˆ ` `' PE 

इन्द्रः स्वाहा पवत यस्य साम आगत्या तम्रा. वषभो सरुत्वान्‌। 
आरुव्यचाः पुणतासाभरज्गरास्य हावस्तन्व्‌+: काससृध्याः ॥ १॥ 
भा०--सूर्य जिस प्रकार वष्रणशील, वायु सहित, किरणों से 
च्यापक होकर उत्तम रीति से जल को प्राप्त करता और मेघरूप से बरस 
कर 'अन्नों से सब को पूर्ण तृप्त करता और अन्न. शरीर की . अभिलाषा को 
“पृण:करता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष (यस्य) 
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जिसके अधीन (सोमः) समस्त राष्ट्रका ऐश्वर्य और शासन विद्यमान है बह 
९ तुम्रः ) सब प्रकार-से विपक्षी को मारने में समर्थ, (बृपभः) बलवान, 
( मरुत्वान्‌) मर्दा अर्थात्‌ मरने मारने वाले वीर पुरुषों का स्वामी होकर 
भी (स्वाहा) उत्तम, सत्य न्याय क्रिया के अनुकूल एवं शुभ आदरणीय 
रूप से प्रजा के दिये में से ( पिवतु) उस ऐश्वर्य का उपभोग करे । वह 
( उरुव्यचाः ) बहुत अधिक गुणत्रान्‌, शक्तिमान्‌ ओर अधिकारवान्‌ 
होकर भी ( एभिः ) इन नाना प्रकार के (अन्नेः ) खाद्य पदाथा से 
( आएणताम्‌ ) अपने राष्ट्र को पूर्ण करे । और ( हविः ) उत्तम अन्न 
ही ( अस्य ) उस पुरुष के निजी ( तन्वः ) शरीर की ( कासम्‌ ) सब 
प्रकार की असिलापा को दी ( आध्याः) समृद्ध, पूर्ण करे । बडे घनी सानी 
क्षत्रिय बलवानों को भी अन्ना से हो अपने देह पुष्ट करने चाहियें, निवेल 
जीवों के मांसों से नहीं, यही वेद का आदेश हे वा 
आते संपयू जवसे युनज्मि ययोरनु प्रदिवः श्रुप्टिमावः । 
इह त्वा घेयहेरयः साशप्र पचा त्वःस्य सुषुतस्य चारो: ॥२॥ 
भा०--हे राजन्‌ ( सपयूं जवसे ) जिस प्रकार रथ को वेग से 
चलाने के लिये उसमें दो वेगवान्‌ अश्वो को लगाया जाता. है उसी प्रकार 
( जवसे ) वेग से कार्य करने के लिंये में विद्वान्‌ पुरुष ( ते ) तेरे अधीन 
( सपर्यू ) दो उत्तम सेवकों को या सभी ख्री.पुरुषों को सेवक रूप से 
( आं युनज्मि ) सब प्रकार से नियुक्त करता हूं । ( ययोः अनु ) जिनके 
अनुकूल रहकर तू (अदिवः ) उत्तम ज्ञान प्रकाशो, उत्तम कामनाओं 
अभिलापों तथा उत्तम लोकां को ओर (श्रष्टिस्‌ » रथ के समान 
शीघ्र गति को भी ( आ अवः ) प्राप्त कर । हे (.सुशिप्र ) उत्तम सुख 
युक्त सौम्य पुरुप ! ( हरयः ) उत्तमः विद्वान्‌ पुरुष और वीर अश्वसेन्य 
के बल ही (त्वा ) तुझे ( इह ) इस उत्तम पद या राष्ट्र पर ( घेयुः ) 
स्थापित और पुष्ट करें । और (अस्य ) ( चारोः ) सुन्दर उपभोग योग्य 
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( सु-सुत्तस्य ) उत्तम रीति से शासित, राष्ट्र का उत्तम सुसंस्कृत अन्न 
के समान ( पिबतु.) अवश्य पालन और उपभोग कर | 


OO 


गोमिर्मिसिक्षं दधिरे सुंपारमिन्डं ज्यैष्ठ्याय धायसे गणानाः । 
सन्दानः सोम पपिवाँ ऋजीषिन्त्ससस्म भय पुरुधा गा इषरय॥३॥ 


भा०--( गृणानाः ) उत्तम स्तुतिकर्त्ता, विद्वान्‌ उपदेष्टा लोग (मिमि- 
क्षं) मेघ के तुल्य जलवत्‌ सुखों की बृष्टि करने वाले, ( सुपारं ) उत्तम 
पारक और पूरक स्वय प्र्त करने वाले (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष का ही (गोभिः), 
उत्तम वाणियों से, उत्तम रश्मियों से और उत्तम भूमियों द्वारा (धायसे). 
समस्त राष्ट्रवासी प्रजाजन को धारण पोषण करने के लिये ही ( ज्येष्याय 
दधिरे ) सबसे बड़े और श्रेष्ठ पद के निमित्त स्थापित करते हैं, उसको 
प्रधान पद्‌ प्रदान करते हैं ( ऋजीषिन्‌ ) ऋज, सरल, सत्यमय न्याय- _ 
मार्ग पर ग्रजागण को छे चलने वाले वा ऋजीष. अर्थात्‌ ऋजु मागे के 
प्रेरक विद्वानों के स्वामिन्‌ ! तू ( सोमं पपिवान्‌ ) जलपानकत्ता सूर्य के 
तुल्य ही सोम ऐश्वर्य कां उपभोक्ता होकर ( मन्दानः) खूब तृप्त प्रसक' 
होकर ( अस्मभ्यं ) हमारे लाभ के लिये (पुरुधा) बहुत प्रकार से ( गाः ) 
उत्तम चाणियाँ, भूमियों और गौ आदि पझुओं' तथा अधीनस्थ शासकः 
रूप बागडोरों को भी किरणों को सूर्य के समान ( सम्‌ इषण्य ) अच्छी: 
प्रकार प्रदान कर, प्रेरित कर, सन्मार्ग पर भली प्रकार चला.। 


इमं कार्म मन्दया गोभिरश्वैश्चन्द्रवंता राधखा पप्रथश्च । 
स्वर्यवो सतिभिर्तुभ्यं विघा इन्द्राय वार्ह कुाशकासो अक्रन्‌॥४॥| 


भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( इम काम ) अपने इस उत्तमः 
अभिलाप को (गोभिः) उत्तम वाणियों, गवादि पशुओं, किरणवत्‌ शासकों. 
से, ( अश्वेः ) अश्वों, अश्वसैन्यो से, ( चन्द्रवता राधसा ) सुवर्णादि धन 
से समृद्ध ऐश्वय से ( पप्रथः ) अपने को और बढ़ा, ख्याति लाभ कर. 
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और स्वयं तथा अन्यां को भी ( मन्द्रय ) प्रसन्न कर । ( स्वर्यवः ) सुख 
कां कामना करने वाले ( वाहः) कार्यभार के धारण करने वाले ( कुशि- 
कासः ) कुशल ( विप्राः ) मेघावी, विद्वान्‌ पुरुष ( सतिभिः-) उत्तम 
बुद्धियों से ( तुम्यं इमं कामम अक्रन्‌ ) तेरी इस उत्तम अभिलापा को 
सुसम्पादित करं । 


« | ~ ८२, ७. 
शुनं हुवेम सघवानमिन्द्रमस्मिन्मरे नृतमं वाज॑सातौ । 
“0 [| थ] ७ ल्< ~ ® 
शाएवन्तसुग्रसूतये समत्स घन्ते वृत्राणि सञ्चित धनानाम्‌ ५१४ 
भा०--च्याख्या देखो सू ३३ । म० २२ ॥ इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द, ७--+६ त्रिष्टुप । ४, ६ नि- 


चुत्तरिष्टुप्‌ । १-३ निचज्जगती । १०, ११ यवमध्या गायत्री । 
१२ विराडगायत्री ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
चर्षणीधुर्ते सघयनसुक्थ्यऽ मिन्द्रं शिरो बृहतीरभ्यनूषत । 
चावृधानं पुरुहूतं संव्रक्तिभिरमर्त्ये जरमाणं दिवेदिवे ॥ १॥ 
भा०---( बृहतीः शिरः ) बड़ी बड़ी, बड़े ज्ञानों का प्रतिपादन करने 
चाली, ज्ञानवर्धक वाणियां, वेदमय वाणियाँ भी ( चर्पणीध॒तस्‌ ) सव 
मनुष्यों को धारण करने चाले ( मघवानम्‌ ) पेश्वर्यवान्‌ ( इन्द्रं ) शत्रु- 
, हन्ता ( उक्थ्यम्‌ ) स्ठुतियोग्य ( दिवे द्वि )- दिन प्रतिदिन ( सुद 
क्तिभिः ) कुमार्ग से वर्जन करने वारे उत्तम वाक्यों और ऐश्वर्यो के उत्तम 
न्यायानुसार विभागों से प्रजा को ( वादृधान ) बढ़ाने वाळे, ( पुरुहूत ) 
चहुतों से झुकारने योग्य, ( अमर्व्यम्‌ ) साधारण सनुप्यों से विशेष ( जर- 
माण ) स्तुति योग्य चा अन्यां को सन्मार्ग के उपदेश करने वाले पुरुष 
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र विर 


वा परमात्मा की ( अभि अनूषत ) स्तुति करती हैं, उसके ही गुणों का 
वणन करती हैं । | 
शतक्रतुमणेत्र शाकंन नर गरा स इन्द्रमुप यान्त वश्वतः | 
चाजसाने पूर्मिदं तूर्णिमप्तुर घाससाचमभिषाचं स्त्रविदम्‌॥२॥ 
भा०--( मे गिरः ) मेरी वाणियां, स्तुतियाँ ( शतक्रतुम्‌ ) 
सैकड़ों, अपरिमित प्रज्ञाओं और उत्तम कर्मो वाले ( अर्णवम्‌ ) समुद्र 
के समान गम्भीर : ( शाकिनम्‌ ) शक्तिमान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) .ऐश्वयवान्‌, 
( वाजसनिम्‌ ) ऐश्वर्य, ज्ञान, संग्राम, आदि के दाता, और संविभाग 
करने वाले, ( पूसिदं ) देहों और शत्रु के गढ़ों के तोड़ने वाले ( तूणिम्‌ ) 
शीघ्र वेग से जाने वाले ( अप्तुरं) प्राणों, आक्षजनों, जलों को सूर्य 
या विद्युत्‌ के समान प्रेरित करने वाले ( घामसाचम्‌ ) तेज को धारणं 
करने वाले, (.अभिपाच ) साक्षात्‌ प्राप्त होने वाले, ( स्वर्विदम्‌ ) सबको 
सुख पहुंचाने वाले वा सूर्यवत्‌ तेज, प्रताप और प्रकाश के प्राप्त कराने 
वाले ( नर ) तेजस्वी पुरुष, परमात्मा वा नायक को ( विश्वतः) सब 
प्रकार से ( उप यन्ति ) प्राप्त होती हैं । वे उसी का वर्णन करती हे. उसी - 
की स्तुति करती हैं । 
आकर वसाजारता पनस्यतर नहस; स्तुभ इन्द्रा दुवस्यात । 


विवस्वतः सदन आ हे।पाप्रय सचासाहमाभमातहन स्ताहे॥ ३॥ 
भा०--जो ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌' होकर ( जरिता ) अन्यो को 


उत्तम २ उपदेशों को देता और ( वसोः आकरे ) धन के समूह के आश्रय _ 


में ( पनस्यते ) व्यापार व्यबहार करता हे, ओर जो ( अनेहसः): पापों 


से रहित ( स्तुभः ) स्तुति करने योग्य विद्वानों की ( दुवस्यति ) सेवा. 


करता है और जो ( विवस्वतः सदने ) सूर्य के : समान तेजस्वी, एव 
विविध ओर विशेष धनइवय से सम्पन्न. राजा के गृह . या स्थान, पद पर 


के 
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स्थित होकर-(आ. पिग्रिये हि) स्वयं प्रसन्न होता और: अन्यों को भी प्रसन्न 


_ रखता है हे ब्रिद्धान्‌ पुरुष तू उसी ( सत्रा-साहम्‌ ) सत्य के बळ पर शत्रुओं 


का विजय. करने, वाळे: और ( अभिमाति-हनम्‌ ) अभिमान करने वाले 


` दुष्टो को दण्ड देने वाले राजा यां वीर पुरुष के ( स्तुहि ) गुणों की स्तुति 


0 


कर । ( २) विद्वान्‌ आचाग्रे के पक्ष में--वसु, अन्तेवासी : और ` बसे 
गृहस्थ जन क्रे समूह या घर में वह ( पनस्यते ) उपदेश करता, निष्पाप 
( स्तुभः ) वेदमन्त्रों को उच्चारण करता, सूर्य के पद पर विराज कर 
सबको तृप्त, ज्ञानपूर्ण करता है, सत्यवळयुक्त वह अभिमानादि भीतरी: 
दुबंबंसनों को नाश करता है, वह स्तुत्य है । : 
नणासु त्वा नतम गाभरुक्थराभ प्र वारसचता सवाधः । 


सं सह॑से पुरुमायो जिंहीते नमो अस्य प्रदिव एक.ईशे ॥ ४ ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! ( नृणाम्‌ ) नायक वीर पुरुषों के बीच (नृतम) 
सबपे- श्रेष्ठ नायक व. पुरुषोत्तम ( त्वा) . तुझ ( वीरम्‌ ) वीर. को 
( सबाधः ) शत्रुओं और -विध्नों की बाधा करने वाले विद्वान्‌ लोग 
भी (:उक्थेः ) उत्तम २.वचनों . ओर .( गीमिः-) उत्तम, वाणियों से 
( अभि ग्र अर्चत ) सब प्रकार स्तुति करें । चहं राजा बलवान नायको- 
त्तम (पुरुमायः ) बहुतसी प्रज्ञाओं से सम्पन्न होकर ( सहसे): अपने 
बल कीः वृद्धि के लिये. ( नमः सजिहीते ) ` अन्न:ओर शत्रु को: नमाने के 
उत्तम साधन चञ्र, खड्ग अखादि बल को ( संजिहीते ) अच्छी प्रकार 
प्राप्त करे । और: वह ( प्रदिवः ) उत्तम प्रकाश से-युक्त ज्ञानःव उत्तम 
कामना से युक्त ( अस्य ) इस. राष्ट्र का ( एकः ) एकमात्र सर्वोपरि 
(ईशे ) ` स्वामी है। ( २) परमेश्वर. को विद्वान्‌ वाणियों और वेद 
वचनों से स्तुति करें, वह बहुप्रज्ञायुक्त अपने . बल से सबके नमस्कारों 
कों प्राप्त होता ओर ( प्रदिवः एकः इंशे ) पुरातन अनादि. प्रवाह से चले 
आये इस जगत्‌ का एक अद्वितीय ईश्वर है। ६ मर 
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पूर्वीरस्य निष्षिधों मत्यँषु पुरू वर्सीने पृथिवी विभर्ति । 
इन्द्राय द्याव ओषधीरुतापों रयि रक्तन्ति जीरयो वनांनि ५१५ 
भा०- ( अस्य ) इस प्रसिद्ध राजा. के ( पूर्वीः ) . सनातन से चली 
आई वेदादि शाखौं से प्रतिपादित ( निष्षिधः ) निषेध-आज्ञाएं, अनु- 
शासन और कार्य को साधन करने वाली सेनाएं और चेष्टाएं ( मर्त्येषु ) 
मनुष्यों के बीच प्रवृत्त हों ( पथिवी ) प्रथिवी उसके ही लिये ( वसूनि 
पुरु ) बहुत से ऐश्वर्यो को (बिभर्ति) धारण करती है । और ( इन्द्राय ) 
उस ऐश्वर्यवान्‌ के लिये ही ( दयावः ) सब भूमियें, .सब प्रकाशमान: 
पदार्थ, ( ओषधीः ) ओषधियें ( उत आपः ) और नदियें समुद्र आदि 
€ जीरयः ) जीण हो जाने वाले मनुष्य और ( वनानि ) वन, प्रान्त भी 
९ पुरु वसूनि रक्षन्ति ) बहुत से ऐश्वर्यो को रखते हैं । अथवा जिस प्रकार 
पृथिवी, सूर्य, ओपधियां, जल या प्राग गण, मबुप्य वनादि रक्षा करते 
और ऐश्वर्य रखते हैं उसी प्रकार वह राजा भी ऐश्वर्य धारण करे और 
सबकी रक्षा करे । (२ ) परमेश्वर की सनातन वेद-आज्ञाएं मनुष्यों में 
प्रचलित हैं । प्रथिवी, सूर्य, ओपधि, जल, मनुप्य वनादि उसी के ऐश्वर्य 


को घारते हैं । उसकी ही शक्ति से त्रे सबको पालते, रक्षा करते हैं । इति ' 


पञ्चदशो वर्गः ॥ [ | 
० I~ I न्ठ त* [| I 0 | 
तुभ्यं व्रह्माणि गिर इन्द्र तुभ्यं सच्चा द्घिरे हरिवोः जषस्व । 
le | |] पे [थ tS 
चोध्याउपिरवसो नूतनस्य सखे वसो जरितुभ्यो वयोधाः॥६॥ 


~ 


भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! इन्नुहन्तः ! हे ( हरिवः ) 
मनुष्यों और अश्वादि सेन्यों के स्वामिन्‌! ( तुभ्यम्‌) तेरे ही लिये 


sf 


( गिरः) उत्तम ज्ञान-वाणियां, स्तुति-वाणियां और तेरे ही ल्यि 


( ब्रह्माणि ) उत्तम वर्धनशील 'धनेः्व्यं ( सत्रा दधिरे ) सत्य ही से तुझे 
धारण करते हैं वा तेरे निमित्त इनको ' अन्य जन धारण करते हैं | तू 
उनको ( जुपस्व ) प्रेमपूर्वक सेवन कर! तू ही ( नूतनस्य) नये से 
नये, सर्वोत्तम ( अवसः ) ज्ञान, अन्न, रक्षादि उपाय का ( बोधि. ) ज्ञान ` 
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कर और हे ( वसो ) सबको सुख शान्ति से बसाने चाले ! हे (सखे) 
. सबके मित्र ! तू ही ( जरितृभ्यः ) विद्वान्‌ पुरुषों का ( आपिः ) . आप्त 
बन्धु होकर उनको ( वयः धाः ) दीर्घं जीवन अन्न और बल का. 
प्रदान कर । ( २ ) परमेश्वर की ही सब स्तुतियां वेद वाणियाँ वर्णन 
करती हैं । वह सबका बन्धु, सर्वत्र बसने वाला, सबको ज्ञान, जीवन 
ओर बल देता है । 
इन्द्र सरुत्व इह पाह सास यथा शायात आपेवः स॒तस्य। 
(तव णीती तव शूर शर्मन्ना बिंचासन्ति कवयः सुयज्ञाः ॥ ७॥ 
०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( मरुत्वः ) वीर बलवान पुरुषों 
के स्वामिन्‌ ! तू ( इह ) इस राष्ट्र में ( सोमं ) ऐश्वर्य ओर ऐश्वर्य के 
उत्पादक प्रजा की ( पाहि ) पालना कर । ( यथा ) जिससे ( शार्याते ) 
शरो, शबरुहिंसक शाखं के द्वारा प्रयाण करने योग्य संग्राम आदि के 
अवसर पर भी ( सुतस्य) इस ऐश्वर्यथुक्त राष्ट्र का स्व पुत्रादिवंत्‌ 
(.अपिबः ) पालन कर सके । और उत्पन्न ऐश्चयं का उपभोग कर सके । 
हे ( शूर ) शूर ( तव ) तेरे ( प्रणीती ) उत्तम न्याय से और ( तव 
शर्मन ) तेरे सुखकारक शरण में रहते हुए ( सुयज्ञाः) उत्तम पूजा 
सत्कार योग्य ओर ज्ञान-दानशीर ( कवयः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ लोग 
९ आ विवासन्ति ) तेरी सेवा सुश्रपा करें वा सब देशों से आकर बसें । 
स चावशान इह पाह साम सराळारन्द्र साखाभः सत नः। 
जातं यत्त्वा. परि देवा अभूपन्महे भराय पुरुद्दत विश्वे ॥ ८॥ 
भा०--( यत्‌) जिस कारण से ( विश्वे देवाः) समस्त विद्वान्‌ 
और विजय की कामना वाळे वीरगण ( जातं त्वां ), सब गुणों से प्रसिद्ध 
तुझको ( महे भराय ) बड़े भारी संग्राम के लिये ( परि अभूषन्‌ ) सुशो- 
भित करते और, ( त्वा परि अभूपन्‌ ) तेरे ही इद गिर्द रह कर तेरा साथ 
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देते हैं:हे (:पुरुहूंत.) बहुतों सें आदरपूर्वक पुकारने योग्य ! ( सः) वह 
तू इस कारण से हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( वावशानः ) राज्येश्वयं और 
प्रजा की कामना करता हुआ ( सखिभिः ) अपने मित्र .( मरुद्भिः ) वीर 
बलवान्‌ पुरुषों. सहित >सूर्य के समान तेजस्वी होकर ( नः) हमारे. 
( सुतम्‌ ) इस दिये हुए उत्पन्न या“. अभिषेक द्वारा प्रदत्त (.सोमम्‌ ) 
राज्येश्वर्यं को (इह) यहां ही रहकर (पाहि) पालन कर औरं उपभोग:कर । 
अप्तूर्य मरुत आपिरेपोऽमन्दनिन्ट्रमनु दातिंवाराः । 


ताभिः, साक पपिेवतु वत्रखादः सत साम दाशुषः'स्व सच्रस्थ।।९। 

भा०--हे ( मरुतः ) मनुष्यो ! हे . बलवान्‌ पुरुषो .! ( अप्तूय ) 
उत्तम कर्मा में प्रेरित करने ओर प्राप्त प्रजाओं के शासन: कायं में (एषः) 
यह राजा ही ( आपिः ) सब ओर से पांक, बन्धु के समांन है। आप 
लोग ( दातिवाराः ) दान देने योग्य वेतनादि को. प्रसन्नता से वरण .या 
स्वीकार करने वाले, वा शत्रु के खण्डन छेदनादि का कार्य स्वीकार केरंने 
हारे, शत्रुओं की हिंसा का वारण करने वाळे होकरं (इन्द्रम्‌ अनुं अमन्दन ) 
ऐश्वयंवान्‌ शत्रुहन्ता नायक का अनुगमन करके स्वयं हर्षित होओ । चह 
( वृत्रखादः ) मेघ को स्थिर करने वाले सूय के समान ही बढ़ते शत्रु 
को अपने बोधक बळ से खड़ा कर देने या आगे न बढ़ने देने वाला या 
उसको खा जाने, नाश कर देने हारा यह चीर नायक ( तेभिः साकम्‌ ) 
उन उक्त वीर पुरुषों सहित ( स्ते सधस्थे ) अपने ही एकत्र रहने के स्थान 
राष्ट्र, नगर भवनादि में स्थित होकर (:दाझुषः ) 'ऐश्वर्य देने वाले प्रजा- 
जन के (सुतम्‌ सोमम्‌ ) उत्पन्न, प्राप्त ऐश्व्य को. ( पिब्रतु ) भोग करे 
ओर पालन करे । 


इद ह्यन्चाजसा सत राधाना पत । 


पिबा त्वशस्य गिवेणः ॥ १०॥ ` 
भा०--हे ( गिवंणः ) उत्तम वाणियों द्वारा याचना, प्राथना और 
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स्तुति करने योग्य ! हे ( राधानां पते ) धनो के खासिन्‌ ! तू ( अस्यं > 
इस राष्ट्र के ( इद ) इस ( सुतं.) ` उत्पन्न ऐश्वयं और प्रजाजन को 
(-ओजसा ) अपने बळ पराक्रम से ( पिव तु ) ओपधि रस के समान 
उपभोग कर या पुत्र के समान अवद्य र्य पालन किया कर । 
यस्ते अनु स्वघामसत्खुते नि यञ्छ तन्वम्‌ । 
स त्वां ममत्त साम्यम्‌ ॥ ११॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष (ते ) तेरे ( सुते) अभिषेक हो जाने 
पर, इस शासित राष्ट्र में ( स्थाम्‌ अनु असत्‌ ) अन्न आदि स्वशरीर- 
पोषक वेतनादि प्राप्त करके रहे (सः ) वह ( त्वा ) तुझको ( ममत्तु ) 
सुखी और -हर्पित करे, तेरे विपरीत न रहे । तू : अपने ( तन्वं ) शरीर 
और विस्तृत राष्ट्र को भी ( नि यच्छ ) नियम में रंख, जितेन्द्रिय होकर 
रह और ( सोम्यम्‌ आचर ) सोम, राष्ट्र के हितकारी कार्य कर अथवा 
( स्वा सोम्यम्‌ समत्त ) तुझ ऐश्वर्य योग्य स्वामी पुरुष को हपित करे । 
( २') ओपधिरस भी ऐसा पान करे जो अन्न के अनुकूल रहे, मनुष्ये को 
औषध लेते समय शरीर पर वश रखना चाहिये; कुपथ्य और बेपरवाही से 
वचना चाहिये । | 
प्रते अश्नोतु कुक्ष्योः प्रेन्द्र ्रह्मणा शिरः । 
प्र बाहू शूर राधसे ॥ १२॥-१६॥ 
भा०--है ( इन्द्र ) पेश्वयंचन्‌ ! वह सोम, ऐश्वय, ओर बल, शरीर 
में वीयं के समान आर बलकारी ओषधि रस के 'समान (ते) तेरे 
( कुक्ष्योः ) दोनों कोखों में, अंगर बगल,:( प्र अश्नोतु) खूब व्यापे, 
बढ़े । ( ब्रह्मणा ) घनैश्वर्य से वा बरह्म, वेदज्ञाच बड़े बल से ( शिरः ) 
शिरस्थान सर्वोच्चपद को भी ( प्र अश्चोतु ) प्राप्त करे, हे ( शूर) शूरवीर ! 
वह. ऐश्वर्य ( राधसे ) धन की वृद्धिः और शत्रु की साधना. या वशीकरण 
के लिये वह ऐश्वर्य वा राष्ट्र ( बाहू ) शत्रुओं. को वाधित या पीड़ित करने 
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'वाले बाहुओं के समान सैन्यों को (प्र अश्नोतु) अच्छी प्रकार प्राप्त हो.। अर्थात्‌ 

राष्ट्र का धन कुक्षि रूप वैश्यों, शिर रूप ब्राह्मणों और बाहू रूप क्षत्रियों को 

आप्त हो, इनकी वृद्धि के छिप्रे उपयोग किया जावे । इति पोडशो वर्गः ॥ 
[ ५२ ] 


विश्वामित्र ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः ३, ४ गायत्री । २'निचद्‌- 
गायत्री । ६ जगती । ५, ७ निचलिष्दपू । = त्रिष्ट्प_ ॥ अष्टर्च सूकम्‌ ॥ 


धानाचन्तं करम्भिणंमपूपवन्तसुक्थिनम्‌ । 
इन्द्र घ्रातजुषस्व नः ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शन्रुविनाशक राजन्‌ ! तू (नः ) 
हमारे बीच में से ( धानावन्त ) रक्षण पालन करने की शक्ति वाले वा 
` अन्न, धनादि ऐश्वय वाले, ( करम्भिणम्‌ ) पुरुषार्था से युक्त, कर्मण्य ( अपू- 
पवन्तं ) उत्तम त्यागी और उपासक जितेन्द्रिय, इन्द्रियों के सामथ्य से 
युक्त और ( उक्थिनम्‌ ) उत्तम प्रवचन योग्य वेदशाख के वेत्ता पुरुष को. 
प्रातः काळ ही ( जुषस्व ) सेवन कर | अन्नाद के स्वामी, वैश्य का 
अर्थात्‌ बाहू से या कर रैक्सादि से पुष्ट होने वाला क्षत्रिय, अपूप अर्थात्‌ 
इन्द्रिय या “अप-उप” अप-बुरे व्यवहारों का त्याग “उप” उपासना आदि 
से युक्त त्यागी भक्तिमान्‌ वेदज्ञ विद्वान्‌ इनः का. सब से पूर्व आदर सत्कार 
करना चाहिये । | | 
पुरोळाश॑ पचत्यं जुषस्वेन्द्रा गुरस्व च । 
तुभ्यं हव्यानि सिस्रते | २॥ 
भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! ( पुरोडाशं ) तू आदर- 
पूर्वक सत्कार, मान पूजा से दिये गये ( पचत्यं ) पचने में उत्तम, सुपच 
अन्न का ( जुपस्व') सेवन किया कर । और (-आ गुरस्व च.) उद्यम किया 
कर, उत्तम अन्न खा और शरीर से व्यायाम किया कर । ( तुभ्यं ) तेरे ही 
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लिये थे सव ( हव्यानि ) खाने योग्य उत्तम पदार्थ ( सिते ) उत्पन्न 
_ होते हें । उद्यमी और मान आदरपूर्वक उत्तम खाद्य खाने वाले के लिये ही: 
सब उत्तम अन्न हैं । अखाद्यभक्षी और आलसी को वे नसीव नहीं होते । 

पुरोळाशँ च नो घसो जोषयासि गिरश्च नः । 

व्य़रिब योषणाम्‌ ।। ३॥ 

भा०--( वधूयुः ) वधू अर्थात्‌ खी का कामना करने वाला, स्री का 
स्वामी ( इच ) जिस प्रकार ( पुरोडांश योपणाम्‌ घसत जोपयाते च ). 
आदरपूर्वक दान की गई, खरी का ही उपभोग करता और उसको प्रेस-- 
पूर्वक स्वीकार करता है, ' उसी प्रकार हे ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌! तू (नः). 
हमारे ( पुरोडाशाम्‌) आदरपूर्वक दिये अन्नादि ऐश्वर्य को ( घसः ) 
' अन्नवत्‌ उपभोग कर और ( नः ) हमें और हमारी ( गिरः च ) वाणियों' 
को ( जोपयासे ) प्रमपूवक स्वीकार कर । राजा की प्रजा ही, पति की 


[a 


पल्ली के समान है यह वात मन्त्र से लक्षित है । 


पुरोळाशी सनश्रुत घातः सावे जुपस्व नः । 
इन्द्र क्रतुर्दि ते वृहन्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( सनश्रुत ) 'सन' अर्थात्‌ सत्यासत्य के विवेक करने 

चाले पुरुषों से शाख-ज्ञान के श्रवण करने वाले व सत्यासत्य विवेचक 
ज्ञान का श्रवण करने वाले ( इन्द्र ) हे ऐश्वयवन्‌ ! तू ( प्रातः-सावे ) 
प्रातः सवन-काल में अर्थात अपने शासन के प्रारम्भ-काळ में ( नः) 
हमारे ( पुरोडाशम्‌) आदर पूर्वक दिये ऐश्वय को ( जुपस्व ) प्रेम पूवक: 
स्वीकार कर । (ते ) तेरा (क्रतुः) प्रजा बळ और कम सामथ्यं ( बृहन्‌) 
बहुत बड़ा है । 
माध्य॑न्द्नस्य सवनस्य धानाः पुरोछाशमिन्द्र कृष्वेह चार्म्‌। 
प्र यत्स्ताता जारता.दूरयथा बुपायमाण उप गाभराई ॥५। १७. 
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भा०--( यत्‌ ) जब ( स्तोता ) उत्तम विद्वान्‌ ( जरिताः) उपदेष्टा 
( तूण्येथेः ) शीघ्र ही अपने अभिप्राय को प्रकट करनेहारा होकर ( वृषाः 
ग्रमाणः ) बलवान्‌ पुरुष के समान वा .वर्षणशील मेघ के समान ज्ञान 
प्रदान करता हुआ ( गीमिः ) उत्तम वेदवाणियों द्वारा ( उप इंद्र ) सब 
को उपदेश करे तब तू भी हे (इन्द्र ऐश्वरयंचन्‌ ! ( माध्यन्दिनस्य ) 
दिन के मध्यकाळ के समान प्रखर, तीक्ष्ण तेज से युक्त समय पर होने 
चाळे ( सवनस्य ) शासन और ऐश्वर्य को ( धानाः ) धारण और पोषण 
करनेवाली प्रजाओं और अधीन धारित पोषित सेनाओं को और ( पुरो- 
डाशम्‌ ) आगे दान मानपू्वक दिये गये अन्न या राष्ट्रभाग को (इह ) 
इस राष्ट्र में ( चारुम्‌) उत्तम ( कृष्व) कर | इति सप्तदशों वगः ॥ | 
तताय घानाः सबन पुरुष्टुत पुराळाइामाइत मामहस्व नः 


ऋभमन्त वाजवन्तं त्वा कचे प्रयस्वन्त उप . शिक्षेम धीतिभिः।६. 


भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष !:हे नायक ! तू.( तृतीये) तीसरे. संवात्तम. 
'( सवने ) शासन में हे ( पुरुष्ट्त ) . बहुतों से प्रशंसा करने योग्य ! 
सायंकाळ में अभि जिस प्रकार दिये पुरोडाश को स्वीकार करता है उसी 
अकार ( नः ) हमारे ( आहुतिम्‌ ) आदर पूवक दिये गये ( पुरोडाशाम्‌ ) 
अन्न आदि को ( मामहस्व ) आदर पूवक स्वीकार कर । और ( धानाः ) 
“धारण करने योग्य प्रजाओं को भी अपना। हे।(कवे) विद्वान्‌ दीर्घददिन्‌ ! 
हम लोग ( प्रयस्वन्तः ) उत्तम अन्नवान्‌ होकर वा प्रयत्नशील होकर 
(€ उत्सुमन्तम्‌ ) सत्य ज्ञान ओर सामथ्यं. से प्रकाशित होने वाले शिप्यों.. 
ओर सहयोगियों के स्वामी, ( वाजवन्त ) ज्ञानवान्‌ तुझको (उप) 
प्राक्त होकर हम ( धीतिभिः ) उत्तम स्तुतियों से ( शिक्षेम ) ज्ञानश्वय 
की याचना करं। ( ४-६ ) तीनों मन्त्रों में तीन सवन जीवन के तीन 
काल हैं। ब्रह्मचयकार,. योचनकाळ ओर वार्धक्यकाल ।. तीन. आश्रम 
अह्मचय, गृहस्थ आर वानप्रस्थ इनमें क्रतु अर्थात्‌ प्रज्ञा को बढावे । 


A 
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इनमें बृष वीर्य सेका होकर अर्थ सम्पादन करः विद्वानों. से संग करे, 


, तीसरे में. घाणवान्‌ , ज्ञानवान्‌ होकर अन्यों.का शिक्षा दे। 


पूषरवते ते चकृमा करम्भं हरिवते हयेश्वाय धानाः । 


अपूपमद्धि सग॑णो सरुद्भिः सोमं पिव वृत्रहा शूर विद्वान्‌ ॥ ७॥ 

. भा०-हे (झर) वीर :पुरुष ! ( पूषण्वते ,) सब को पुष्ट करने 
चाली. पृथ्वी के स्वामी रूप तेरे लिये हम ( करम्भम्‌ चकम ) कमं सामर्थ्य 
से युक्त क्षात्रबळ का सम्पादन करें| .( हरिवते ) भूमि निवासी प्रजा; 
मनुष्यों के स्वामी और ( हयश्वाय: ) आझुगामी रथादि और अश्वादि के 
स्वामी तेरे लिये ( धानाः चक्कस ) . राष्ट्र को धारण करने योग्य सेनाओं 


- ओर ऐश्वयं युक्त प्रजाओं को भी सुसम्पादित करं । हे शूर! तू ( विद्वान्‌ ) 


न“ 


॥ 


विद्वान्‌ ओर ( बृत्रहा ) विघ नाशक शनत्रुहन्ता होकर ( सगणः ) गणों 


सहित और (मरुद्धिः सह ) विद्वानों, वीरों से युक्त होकर ( अपूपं ) माल- 
पुए के समान समृद्ध वा खेहयुक्त वा ऐश्वर्य युक्त (सोम ) राष्ट्र को 
€ प्रि) उपभोग कर । 

प्रात घाना भरत तूयमस्म पुराळाश चारतमाय नणाम । 
डिवेदिवे खदशीरिन्ड तुभ्यं वधन्तु त्वा सोमपेयाय श्वृष्णों ८।१८। 
` ` आ०- है विद्वान्‌ पुरुषो ! हे प्रजाजनो ! आप लोग ( अस्मै" नृणां 
चीरतमाय.) सब नायकों में से सबसे: श्रेष्ट इस चीर: पुरुष के लिये 
{ धानाः ) अन्नों के ससान ही परिपोषक शक्तियों, सेनाओं और प्रजाअ!ं 
को ( तूयम्‌) शीघ्र ही (प्रति भरत ) प्रतिदिन ग्राप्त कराओ। हे 
६ छण्णों ). धर्षणशील, शत्रुओं का. पराजय करने हारे! हे ( इन्द्र 2 
ऐश्वर्यचन्‌ ! शब्रुहन्तः ! ( दिवे दिवे ) दिनों दिन ( सब्दशीः ) रूप गुणों 
में समान पलियां जिस प्रकार पतियों:की वृद्धि करती हैं उसी प्रकार बले- 
श्रयं में समान, तेरे अनुरूप प्रजाएं ओर सेनाएं भी ( सोमपेयाय ) ऐश्वर्य- 
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५ हे 


वानू राष्ट्र के पालक 'ओर उपभोगकर्त्ता (.तुभ्यम्‌ ) तुझको प्राप्त हों और 
तुझे सन्तानादि से पत्नी के समान ही (वर्धन्तु) बढावे ।, इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 

[५३ ]-' | 
विश्वामित्र ऋषि; ॥ १ इन्द्रापवेती । २--१४, २१-२४ इन्द्रः | १५ १६ 


वाकू । १७-२० रथाङ्गानि देवताः॥ छन्दः १, %, 6, २१ निचत्तिष्टुप_ । 


9 
२, ६, ७, १४, १ ७, १६, २३, २४ त्रिष्टुपू । ३, ४, =, १५ स्वराट्‌ 
त्रिष्ट्प । (११ भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्‌ । १२, २२ अनुष्ट्प । २० भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
१०,१६निचञ्जगती। १३निचद्गायत्री । १८निचद्व्ृहती॥चतुविशत्यचं सूक्तम्‌। 
इन्द्रापचंता वहता रथन चामाररष आ चहत सचारणाः । 


[७१ 


चात हव्यान्यध्चरपु दवा चर्चेथां गीभिरिळया मदन्ता ॥ १॥ 


भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रा पचता बृहता रथेन वामीः सुवीराः इपः- 
आवहतः ) इन्द्र, सूय या विद्युत्‌ ओर पवत सव पालक मेघ दोनों रथ 
अर्थात्‌ वेगवान्‌ जरू धारा से उत्तम वृष्टियों वा अन्नादि को प्राप्त कराते हैं 
इसी प्रकार हे ( इन्द्र-पवता ) इन्द्र ऐश्वयंचन्‌ इन्नुहन्तः.ओर हें पर्वत ! 
पर्वे २, पोरु २ से बने सैन्य वग के स्वामिन्‌ ! तुम दोनों ( बहता ) बड़े 
' भारी ( रथेन) वेग से जाने वाळे रथसैन्य से ( वामीः ) अति सुन्दर 
( सुचीराः ) उत्तम वीरों से बनी ( इपः ) अन्नादि समृद्धियां और सेनाओं 
को ( आवहतम्‌ ) धारण करो । आप दोनों ( अध्वरेषु ) हिंसा आदि से 
रहित परस्पर प्रतिपालन आदि कार्या में ( हव्यानि ) उत्तम २. अन्नादि, 
पदार्थों का ( चीतम्‌ ) उपभोग करो और ( इडया) अन्न एवं सुन्दर वाणी 
से ( मदन्तो ) परस्पर हप अनुभव करते हुए ( गीभिः ) उत्तम व्राणियों 
से ( वघथाम्‌ ) बढो । 
तए्ा सु क मघबन्मा परा गाः सामस्य जु त्वा. सुपुतस्य यात्त | 
पतन पत्र: सचमा रभ ठत इन्द्र स्वादिष्ठया गरा शचाचः ॥*॥ 
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भा०-हे ( मबवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! धनों के स्वामिन्‌ ! तू ( कं) 
सुख पूर्वक ओर ( सु ) आदर से ( तिष्ठ ) स्थिर होकर खड़ा रह । (मा 
` परागाः ) दूर मत जा, (त्वा नु) तुझे मैं ( सुपुतस्य सोमस्य ) उत्तम 
रोति से उत्पादित, पुत्रवत्‌ प्रिय, सोम अर्थात ओषधि रस के समान 
उव्साहवर्धक ऐश्वर्य का ( यक्षि ) प्रदान करूं। ( पुत्रः पितुः न ) जिस 
प्रकार पुत्र पिता के ( सितम्‌ आरभते ) वख का स्पश करता है वा निपेक 
आदि द्वारा उत्पन्न सन्तान भाव का प्रारम्भ करता है । उसी प्रकार हे 
( शचीवः ) शक्ति, सेना ओर उत्तम बाणी के स्वामिन्‌ ! ( इन्द्र) शन्रुहन्तः 
एवं विद्वन्‌ ! “मैं प्रजाजन भी ( स्वादिएया ) अति अधिक स्ताढु, मधुर 
(गिरा ) वाणी से (ते सिचम्‌ ) तेरा राज्यपदामिपेक ( आरभे ) 
करूं । (ते ) तेरे ( सिचम्‌ आरभे ) उज्ज्वल वस्न का स्पर्श करूं । तेरे 
वस्त्र प्रान्त को पकडू , तेरा आश्रय अहण करूं । राजा का म्वा दामन पक- 
डुना उसका आश्रय ग्रहण करने के समान है । जैसे पुत्र पिता का दामन मीठी 
तुतळाती वाणी बोल के पकड़ लेता है उसमें ही स्नेहवळ घुस जाता है, 
उसी प्रकार प्रजाजन स्रेहवझ राजा के दामन में उसके शासन या छत्र- 
' च्छाया में रहें अथवा उसका अभिषेक करें । 
शर्सावाध्वयौँ प्रतिं मे गुणीहीन्द्राय वाह॑ः कणवाव जुष्टम्‌ । 
एदे बहियेज॑मानस्य खीदांथां च भदुक्थमिन्द्राय शस्तम्‌ ॥३॥ 

भा०--हे ( अध्वयो) शत्रु द्वारा अपना हिंसन, पीडक न होकर 
प्रजा के पालन आदि की कामना करने वाळे विद्वन्‌ ! हम दोनों (इन्द्राय) 
उस ऐश्वयवान्‌ पुरुष की वृद्धि के लिये ( शंसाव ) शुभ, उत्तम बातों का 
उपदेश करें । तू (मे प्रति ग्रणीहि ) मेरा दिया ज्ञानोपदेश प्रत्येक 
व्यक्तिं को उपदेश कर ओर ( जुष्टम्‌ ) प्रेम से सेवन करने योग्य ( वाहः ) 
स्तुति-वचन को हम दोनों (कृणवाव ) करें । ( यजमानस्य ) दानशील, 
पूजा सत्कार करने वाले प्रजागण का ( इद वर्हिः ) यह वृद्धिशील राष्ट्र 

१७ 
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और राज्यपदासन है। उस पर ( आसीद ) आ, विराज । ( अथ-च ) और 
इसके अनन्तर (इन्द्राय) इन्द्र, राजा को या राजा का ( उक्थ्यम्‌ ) उत्तम 
उपदेश करने योग्य या स्तुत्य ( रास्त ) अनुशासन का ( भूत्‌ ) हो । 


जायेदस्त मधवन्त्सद योनिस्तदित्त्वा युक्ता हर्या वहन्तु॥ . 
यदा कदा च सनवाम सोमससष्ट्वा दूता धन्वात्यच्छ ॥४॥ 


9 
अ) si 


भा०--( जाया इत्‌) स्री ही वास्तव में (अस्त) घर है। हे 
( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( सा इत्‌ उ योनिः ) वही वास्तविक रहने का 
आश्रय स्थान है । ( तत्‌ इत्‌.) वहां ( युक्ताः हरयः ) रथ में लगे अश्वों 
के समान, समाहित चित्त वाले प्रेमी विद्वानूजंन ( स्वा वंहन्तु ) तुझे ले 
जावें । हम लोग भी ( यदा कदा च ) जब कभी भी ( सोमम्‌ ) उत्पन्न 
करने योग्य पुत्र के ठुल्य ऐश्वययुक्त वा अभिषेचनीय तुझकी ( सुन- 
वाम ) सम्पन्न, इश्वर का स्वामी बनावे या अभिषेक करें तब ( अप्लिः त्वा ) 
अभि के समान ज्ञानप्रकाशक ओर तेजस्वी पुरुष ( दूतः ). संदेश- 
हर एवं शत्रुओं को संताप देने हारा वीर पुरुष ( त्वा ) तुझंकों ( अच्छ 
धन्वाति ) प्राप्त हो । राजा की जाया प्रजागण ही घर हैं वही उसकां 
आश्रय वा योनि अर्थात्‌ सन्तान के समान राजा को जन्म देती है! 
अश्वादि एवं विद्वान्‌ जन उसको प्रजा के पास ही ले जावें । प्रजा जब 
समृद्धि या समृद्ध राजा को अभिषेक करे ज्ञानी दूत आदि उसके. सन्मुख 
आकर प्रजा की बात कहा कर । उसी प्रकार . गृहस्थ पक्ष में--सत्री हो 
पुरुष का घर, आश्रय ओर सन्तानोत्पादक है । विद्वान्‌ उसको खी के 
प्राप्त करने के लिपे प्रेरित करें । जब २ लोग पुत्र को उत्पन्न करने का 
यत्न करें अर्थात्‌ पुत्रार्थी हों तो असि (आवसथ्य अभि) को दूत के समान 
सम्मुख प्राक्त हों । अशि साक्षिक विवाह हुआ करे । तभी उत्तम विवाह 
ले उत्तम पुत्र उत्पन्न होता है । | 
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ae 


~ NANI 


~ [a [| 
पर्रा याहि मघव॒न्ना चं याहीन्द्र श्रातरुभयत्रा ते अर्थ॑म्‌ । 
| २ id ~ » [es Loe | 
/ यज्ञा रथस्य वृहतो निधानं विमोचन घाजिजो रास॑भस्य ॥५।१९॥ 


भा०--हे ( मववन्‌ ) ऐश्वयोवन्‌ ! हे पूजनीय धन के स्वामिन्‌! 
सू ( परा याहि) दूर देश में गमन कर (च) और ( आ याहि च ) 
अपने देश में भी आ। हे ( इन्द्र ) ऐश्वयतन्‌ ! शब्रुहन्तः ! तू (ते ) तेरे 
उभयत्र ) दोनों ही स्थानों सें ( अर्थम्‌ ) स्थित प्रयोजन को प्राक्त कर 
( यत्र) जहां ( त्रृहतः रथस्य ) बड़े भारी रमण करने योग्य ऐश्वर्य का 
६ निधानं ) खज़ाना हो वहां ( रासभस्य वाजिनः ) अति हेषा रव करने 
चाले वेगवान्‌ अश्व का ( विमोचनम्‌ ) रथ से एथक करना या ढीली वागों 
से जाना उचित है, ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषों का दूर या समीप जहां भी ऐश्वर्य 
घ्र हो वहीं प्रसन्न अश्वों द्वारा जाना चाहिये । (२) इसी ' प्रकार गृहस्थ 
में जाने वाला पुरुप भी चाहे इह लोक में गृहस्थ होकर रहे या परम- 
पद की ओर जावे. दोनों ओर ही पुरुषार्थ है । उत्तम सुख की जहां 
स्थिति हो वहां ही इस उपदे्व्य ज्ञानवान्‌ आत्मा की बन्धन से विशेष 
मुक्ति होती है । इत्येकोनविश्यो वर्गः ॥ 


अणः सोममस्तमिन्द्र अ यांहि कल्याणीजोया सुरं गृहे ते । 
[| | न ~ १। ४". 4 ~ हि € 
पन्ना रथ॑स्य वृहतो निधाने विमोचन वाजिनो दक्षिणावत्‌ ॥६॥ 


' भा०-हे ९ इन्द्र, ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( सोमम्‌ अपाः ) उत्तम सोमादि 
ओषधि रस का पान कर, ऐश्वयै का पालन. कर । ( अस्तं प्र याहि ) घर 
हो उत्तम रीति से जाया कर । ( ते मुहे ) तेरे घर में (जाया) खरी 
( कल्याणीः ) कल्याणकारिणी, सुखप्रद, सौभाग्यवती और ८ सुरणं ) 
जुखपूर्घवक रमण. करने वाली हो । और तेरे घर में (ब्रृहतः रथस्य निधान) 
बढ़े रथ और रमणीय पदाथों को रखने का स्थान एवं खज़ाना हो और 
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( वाजिनः विमोचनं ) अश्व को खोलने का स्थान , अस्तबल और 
( दक्षिणावत्‌ ) दक्षिणायुक्त उत्तम यज्ञ आदि हो । 
इमे भोजा अङ्गिरसो विरूपा दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 
विश्वामेत्राय ददतो मघाने सहस्त्रखाच प्र तरन्त आयु; ॥७॥ 
भा०--( इमे ) ये ( भोजाः ) प्रजाओं के पालक, रक्षक ( अंगि- 
रसः ) देह में प्राणों के तुल्य राष्ट्र में जीवित जागृत एवं अंगारों के सदृशा 
तेजस्वी ( विरूपाः ) विविध रूपों वाला ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य के. 
तुल्य ( असुरस्य ) बलवान्‌ सेनानायक के ( पुत्रासः ) पुत्रों. के. तुल्य 
( चीराः ) वीर, वीर्यवान्‌ बलवान्‌ पुरुष ( सहस्रसावे ) सहस्रां प्रकार के 
ऐश्वयौं के लाभ कराने वाले संग्राम में ( विश्वामित्राय ) सबके स्नेही ओर 
सबको मरने से बचाने वारे नायक को ( मधानि ) नाना प्रकार के ऐश्वर्य 
( ददतः ) देते हुए ( आयुः प्रतिरन्त ) जीवन की वृद्धि करें या जीवन 
व्यतीत करें । 
रूपंरूपं सघर्वा वोभवीति सायाः करवानस्तन्वंशपरि स्वाम्‌ । 
त्रिर्यद्विचः परि मुहतेमागात्स्वेमन्त्रेरनृतुपा ऋतावा ॥ ८.॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मघवा ) प्रकाशमान सूर्य ( स्वां तन्वं 
परि ) अपने ही पिण्ड से ( मायाः कृण्वानः ) नाना माया अर्थात्‌ 
अद्भुत २ रचना करता हुआ ( रूप रूप ) प्रत्येक रूप में ( परि.बोभ- 
चीति ) च्याप जाता है ( यत्‌) जो ( स्वैः मन्त्रेः ) अपने स्तम्भन 
बलों का ज्ञान कराने वाले, प्रकाशमय किरणों से ( यत्‌ ) जो (त्रि दिवः) 
दिन के तीनों काल ( झुहुत्त॑म्‌ ) प्रतिसुहूत्ते ( परि अगात्‌ ) केरा] 
रहता है और ( ऋतावा ) अन्न और जल का स्वामी होकर भी (अनृतुपाः) 
विशेष ऋतु में ही जल का पान नहीं करता प्रस्युत सदा ही जलपान 
करता है उसी प्रकार ( मघवा ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( स्वाँ तन्वं परि ) अपनी 
शारीरिक रचना से ( यत्‌ ) जो वह ( अनृतुपाः ) विशेष कार का पालन 
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न करता हुआ, बिना किसी विशेष कालकी अपेक्षा किये, सदा एक 
समान ९ ऋतावा ) सत्य ज्ञान का सेवन और ग्रहण करता हुआ ९ स्वेः 
मन्त्रेः ) अपने सननपूर्वक प्रकटित विचारों से ( मुहूर्तम्‌ ) मुहूर्त 
भर ( दिवः त्रिः ) दिन में तीनों काल ( परि अयात्‌ ) परिज्ञान करतां रहे । 
देह को ( परि कृण्वानाः ) खूब अच्छी प्रकार परिप्कार और सुदृढ़ करता 
हुआ उसके उपरान्त (मायाः) नाना बुद्धियों को ( परि कृण्वानाः ) परि- 
यकृत करता हुआ ( रूप रूप॑ ) प्रत्येक रूपवान्‌ पदार्थ को ( परि बोभ- 
चीति ) अच्छी प्रकार ज्ञान करे । 
सहाँ ऋषिदेवजा देवञ्रतोस्तम्नात्सिन्घुमर्णच नृचक्षाः | 
विश्वामित्रो यदर्वहत्सदासमाग्रियायत कुशिकेभिरिन्द्रः ॥९॥ 
भा०--( यच्‌) जब ( महान्‌) सामथ्यं और गुणो में महान्‌ 
( ऋपिः ) मन्त्रों और तत्वाथों का द्रृष्टा ( देवजाः ) देवो, विद्वानों द्वारा 
उत्पन्न, उनका शिप्य चा दानशील होकर प्रसिद्ध, ( देवजूतः ) विद्वानों 
द्वारा प्रेरित और ( नृचक्षाः) समस्त नायका पर अपनी आज्ञा 
करने और उनके ऊपर आंख रखने हारा, ( विश्वामित्रः ) सबका मित्र, 
सहायक, ( सुदासम्‌ ) उत्तम दानशील एवं उत्तम रीति से शत्रु को नाश 
करने वाळे वीर पुरुष को ( जवहत्‌ ) सन्मार्ग पर ले जाता है तब वह 
( इन्द्रः ) पेश्वरयंवान्‌ राजा ( कुशिकेमिः ) अति कुशल सहयोगियों 
सहित ( अप्रियायत ) सबको प्रिय लगने लगता है । 
हंसा इंव कूणुथ सछोकमद्रिभिमेदन्तो गीमिरध्चरे सुते सचा । 


छी देवेमिर्विप्रा ऋषया नचक्षसो व।पवध्च कुराका सोम्यं मधु१०१२० 
भा०--जिस प्रकार ( हंसाः इव ) हँस व पक्षिगण ( अङ्विभिः ) 
पर्वतो, मेघों सहित ( मदन्तः ) अति हर्षित होते हुए ( इलोकं कृण्वन्ति ) 
: उत्तम दाव्द करते हैं और ( सोम्यं मधु पिबन्ति ) उत्तम मधुर जलको 


~ 
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पान करते हैं उसी प्रकार हे (हंसाः) परमहंसो ! ज्ञानी पुरुषों ! हे (विप्राः) 
मेधावी विद्वान्‌ पुरुषो ! हे ( ऋषयः ) अतीन्द्रिय तत्वों के भी दर्शन' 
करने वाले ( नृचक्षसः) और सब पुरुषों पर चक्कु रखने वाळे सबके 
निरीक्षक, ( कुशिकाः ) सिद्धान्त निष्कर्ष निकालने वाळे विद्वान्‌ पुरुषों ! 
आप लोग ( हंसाः ) अहंभाव का नाश करने हारे होकर ( अद्रिभिः ) 
अपने अविनाशी आत्माओं सहित या मेघ तुल्य सुखवर्षक आत्माओं 
सहित और ( गीमिः ) वाणियों से ( मदन्तः ) खूब प्रसन्न होते हुए 
( अध्वरे सुते ) परस्पर के घात प्रतिघात या हिसादि से.रहित यज्ञ के 
निष्पन्न होने पर उसमें ( सोम्य मधु ) सोम ओषधि के रस से युक्त 
मधुर दुग्धादि के समान ( सोम्यं मधु) सोम ऐश्वयंचान्‌ परमेश्वर के परम - 
ब्रह्मज्ञान रूप मधुर मधु का ( देवेभिः सचा ) देव, विद्वान्‌ दानशीलो 
सहित ( पिबध्वम्‌) पान करो । (२) राष्ट्रपक्ष  में-( हंसाः ) ˆ 
शत्रुओं को हनन करने वाले वीर पुरुष । विशो वगः ॥ 


| (>. ७ 
उप प्रेत कुशिकाश्चेतर्यध्वमश्च राये प्र सुञ्चता सुदार्सः । 
राजा वृत्रं जङ्घनत्यागपागुदगर्था यजाते वर आ पुंथिव्याः॥१९॥ 


भा०--हे ( कुशिकाः ) परराष्ट्र को पीडित करने हारे उत्तम कुदाल 

पुरुषो ! आप लोग ( उप प्र इत ) समीप २ रहकर आगे बढ़ते जाओ । 
( चेतयध्वम्‌ ) स्वयं खूब सावधान होकर रहो और (राये) ऐश्वर्य की वृद्धि 
करने के लिये ( अश्वं) शीघ्र चलने हारे अश्व को (प्र मुञ्चत ) 
आगे २ छोड़ो । और ( सुदासः ) उत्तम शत्रुनाशक और उत्तम दान- 
` शीर ( राजा ) राजा ( प्रागू , अपागू , उदग्‌ ) पूर्व, पश्चिम और उत्तर 
दिशा में स्थित ( वृत्रं ) बढ़ते शत्रु को, मेघ को सूर्यवत्‌ ( जंघनत्‌ ) 
दण्ड दे । ( अथ ) अनन्तर ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( वरे ) सर्वश्रेष्ठ 
भाग सें ( आ यजाते ) सब ओर से सबको एकत्र कर यज्ञ करे । सर्व- 
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श्रेष्ठ पद पर स्थित होकर सबसे मित्रता का सम्बन्ध स्थापित करे । अश्व- 
सेध द्वारा विजय करके बलवान्‌ राजा सबका मित्र होकर रहे । 
य इमे रोदसी उभे अहमिन्द्रमत॑एचम । 
विश्वार्मित्रस्य रक्षति ब्रह्मेदं भारतं जनम्‌ ॥ १२॥ 
भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः ) पेश्वयंवान्‌ , परमेश्वर वा राजा (इमे) 
इन ( उभे रोदसी ) दोनों भूमि, सूयं और उनके समान ख्री-पुरुपां 
की ( रक्षति ) रक्षा करता है और जो ( इदं ) इस ( ब्रह्म ) महान्‌ 
ब्रह्माण्ड और धनैश्वर्यं की और ( भारत जनं ) जो भारती वाणी के उपा- 
सुक विद्वान्‌ और ( भारतं ) मनुष्यों के समूह की ( रक्षति) रक्षा 
करता है ( तस्य ) उस ( विश्वामित्रस्य ) सबके मित्रस्वरूप परमेश्वर 
और राजा के ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्य की में ( अतुष्टवम्‌ ) सदा स्तुति करूं । 
बिश्वामिंचा अरासत ब्रहलेन्द्रांय वजिणे । 
करदिन्नः सराधसः ॥ १३॥ 
भा०--( विश्वासित्राः ) सबके मित्र लोग ( चञ्रिणे) बलवान्‌ 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष के ( ब्रह्म) वडे भारी धनेश्वर्य के विषय में 
( अरासत ) स्तुति करते हें। वह ( नः) हमें ( सुराधसः ) उत्तम 
धनेश्वयं से सम्पन्न ( करद्‌ ) करे । 
क्व तें कणवन्ति कीकटेषु गावो नाशिरं दुहे न तपन्ति घर्मम्‌ । 
आ नो भर प्रमगन्दस्य वेदों नैचाशाखं मंघचत्रन्धया नः॥१४॥ 
भा०--( ते ) वे ( कीकटेषु) जो लोग कुत्सित कर्मो को करके 
जीते वा उत्तम कर्मा को तुच्छ समझते हैं वे लोग वा देश “कि कृत' वा 
“क्रीकट' हैं उन देशों के (ते) वे निवासी लोग ( गावः ) गोओं का (कि 
कृण्वन्ति ) क्या उपयोग लेते हैं, कुछ भी उपयोग नहीं लेते । क्योंकि वे 


क ha 


(न) न तो ( आशिरं ) खाने पीने योग्य दूध आदि ( ढुङ्ग ) दुहते हैं 
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और (:न घर्म तपन्ति ) न घृत ही तपाते हैं । इस प्रकार हे ( मघवन्‌ ) 
ऐश्वयेवन्‌ ! ( प्रमगन्दस्य ) सुझे अधिक धन प्राप्त हो इस आशझा से 
अन्यों को देने वाले अथवा अपने धन को आमोद प्रमोद में ही व्यय 
करने चाळे पुरुषों के ( वेदः) धन को ( नः आभर ) हमें प्रास करा 
और ( नः ) हमारे बीच में जो ( नेचाशाखं ) नीचे की तरफ़ कुप्रबृत्तियाँ 
अपनी शाखा अर्थात्‌ शक्तियों का दुरुपयोग करने वाले को तू ( रन्धयः ) 
चश कर । ऐश्वर्यवान्‌ व्यापारी वा राजा का यह कर्तव्य है कि जिन देशों 
के लोग गौ आदि का उपयोग न करते हाँ उन देशों की गौएं व्यापार 
आदि द्वारा अपने देशों में लावे । और उनका उत्तम उपयोग लेवें । जिन 
देशों के लोग विलास में रुपये फूकते हों उनका द्रव्य भी व्यापार द्वारा 
उनको विलास के पदार्थ देकर अपने देश सें खेंच ले । अधिक धनाशा से 
जो रुपया देते हों उनका धन लेकर भी अपनी सम्पत्ति और व्यापार 
बढ़ा ले । और जो अपनी शक्ति नीच कुत्सित कार्यो में उपयोग करें 
उनको दमन करे । 

ससपरारसात वाचमाना वृहान्ममाय जमदासदत्ता । 

आ सूयस्य दुहिता ततान श्रवों देवेष्वमतमजुयम ॥१५॥२१॥ 


भा०--जिस प्रकार (सूयस्य दुहिता ) सूय से उत्पन्न “कन्यावत्‌ 
उषा ( ससपरीः ) सत्र व्यापने वाली ( जमदभिदत्ता ) प्रज्वलित अग्नि 
वाली किरणों से प्रदान की हुई ( बाधमाना ) अन्धकार को दूर करती हुई 
(बृहत्‌ अमतिम्‌ मिमाय) बड़े भारी उत्तम रूप को प्रकट करती है। उसी 
प्रकार ( जमदझ्िदत्ता ) जमदभि अर्थात्‌ चक्षु द्वारा प्राप्त ज्ञान को अपने 
भीतर धारने वाली, ( ससर्परीः ) सवत्र दूर तक व्यापने वाली, (अमतिं) 
अज्ञान का नाश करने वाली वाणी (बृहत्‌) बड़े भारी ज्ञान को (सिमाय) 
शब्द द्वारा उत्पन्न करती है । वह ( सूर्यस्य दुहिता ) सूर्य के समान 
अकारक तेजस्वी पुरुष की सब कामनाओं को पूणं करने वाली वाणी 
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( देवेषु ) ज्ञान की कामना 'करने वाले पुरुषों में ( अस्तम्‌ ) अमृत, 
'अचिनश्वर ( अजुयंम्‌ ) कभी हानि को प्राप्त न होने वाळे ९ श्रवः ) 
श्रवण करने योग्य ज्ञान को ( आततान ) विस्तृत करती हे । (२) इसी 
अकार सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा की सब कामना को पूर्ण करने वाली भूमि 
वा भूमिवासिनी प्रजा ( देवेषु ) ऐश्वर्य के इच्छुक चीर विजिगीषुओं में 
'अक्षय ( अमृत श्रवः ) अन्न और जल प्रदान करती है । वह ( जम- 
'दभिदत्ता) प्रज्वलित तेजस्वी असिनायक या आश्नेयाखादि के प्रज्वलित करने 
चाले वीरों से दी गई भूमि ( अमति बाधमाना ) दारिद्रय को नाश करती 
हुई (बृहत्‌) बड़े भारी ऐश्वर्य को प्रदान करती है । इत्येकविशों वर्गः ॥ 
ससपरारभर चूयसभ्याञधश्रचव; पाञ्चजन्यासु काष्टप । 
सा पच्याउनव्यमायुदधाना या म पलास्तजमदझया ददुः ॥। १६॥ 
भा०--( याँ ) जिस वाणी को (मे ) मुझे ( पलस्तिजमदसय़ः ) 
वयोवृद्ध और ज्ञानवृद्ध, आत्माप्नि को प्रज्वलित करने वाले तेजस्वी 
पुरुष (दुढुः) प्रदान करते हैं (सा) वह ( पक्ष्या) पक्षों अर्थात्‌ 
अहण करने वाले विद्यार्थियों का हित करने वाली, ( ससर्परीः ) सुख 
और ज्ञान को प्राप्त कराने वाली, सर्वन्न व्यापक या शिप्य परम्परा से 
एक से दूसरे को प्राप्त होने वाली, ( पाञ्चजन्यासु कृष्टिषु ). पांचों जनों में 
उत्पन्न मनुप्यादि प्रजाओं सें ( नव्यम्‌ ) नया ( आयुः ) जीवन (दधाना) 
. धारण कराती हुई, ( एभ्यः) इनको ( दयम्‌ ) शीघ्र ही ( श्रवः ) श्रवण 
योग्य ज्ञान ( अधि-अभरत्‌ ) धारण कराती है । (२) इसी प्रकार भूमि 
पाँचौं प्रकार की प्रजाओं को ( श्रवः ) अन्न देती और नया जीवन धारण 
'कराती है । 
स्थिरो गावो भवतां वीळरक्षो मेषा वि वाहे मा युगं वि शारि । 
इन्द्रः पावल्य ददता शरातोरारष्टनेमे आभे नः सचस्व ॥१७॥ 
भा०--खी और पुरुषी ! राजा और प्रजाजन ! दोनों ( स्थिरौ ) 
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स्थिर, उत्तम स्थितिमान्‌ होकर भी (गावौ) एक दूसरे के पास जाने वाले एक 
दूसरे को प्रास (भवताम्‌) होओ । अथवा वे दोनों गौ और वृषभ के समान 
वा रथमें लगे दो बलवान्‌ बैलों के समान सम्भालने में समर्थ होवें । (अक्षः 
वीडुः ) रथ में लगे अक्ष अर्थात्‌ धुरा के समान ( अक्षः ) तुम पर चक्षु के 
समानद्रष्टा, सर्वाश्रय पुरुष बलवान्‌ वीर्यवान्‌ हो । (इषा) रथमें लगे इषा 
दण्ड के समान आगे २ चलने वाली या विप्नों और कष्टकारी बाधक कारणों 
का नाश करने वाली दर्शनीय स्त्री (मा वि व्हि ) गृह से उत्सन्न न हो, 
उखडु न जाय, वह उच्छिन्न हृदय न होजाय । ( युगम्‌ ) रथ के जुए के 
समान परस्पर का जोडा (मा वि शारि) कभी एक दूसरे से विरुद्ध होकर नष्ट 
न हो, टूट फूट न पड़े । एक दूसरे का ताडून न.करें । ( इन्द्रः ) ऐश्वय- 
वान्‌ पुरुष ( पातल्ये ) गिरने वालों को, मर्यादा से च्युत होने वालों को 
( शरीतोः ) विनाश होने से पूर्व ही ( ददताम्‌ ) योग्य जीवन सामग्री 
प्रदान करे वा बचावे । हे ( अरिष्टनेमे ) 'अरिष्ट' अर्थात्‌ हिंसन, पीड़नादि 
से रहित मङ्गलमय मार्ग में लेजाने वाले नायक! ( नः) हमें तू 
( अभिसचस्व ) सदा प्राप्त हो । राषट्रपक्ष में- ( गावौ ) राजा प्रजा दोनों 
स्थिर हों, ( अक्षः ) अध्यक्ष वीर्यवान्‌ हो, ( ईषा ) शत्रु विपरीत उद्योग- 
शाली न हो। ( युगः ) परस्पर के सन्धि सम्बन्ध शिथिल न हों। 
गिरतों को विनष्ट होने से हिंसक सेना ( मा वि वहि ) बचावे । सन्मार्ग 
का नायक हमें सब प्रकार से समवाय से संगठित करे । 


वलँ घेहि तनूषु नो बलमिन्द्रानळुत्खु नः । 
वलँ तोकाय तनयाय जीवसे त्वं हि बलदा असिं ॥ १८॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ स्वामिन्‌ ! हे परमेश्वर ! तू ( नः ) 
हमारे ( तन्‌णु ) शरीरो में ( बळ धेहि: ) बल को धारण करा । (नः) 
हमारे ( अनडुत्सु ) गो, बेल आदि प्राणि-वर्गो में ( बळ धेहि) बल 
प्रदान कर । तू ( नः) हमारे ( तोकाय ) पुत्र और ( तनयाय ) 
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पौत्रादि के हितार्थ या छोटे बालक और ऊंची उमर के बड़े पुत्रादि और 
. उनके और हमारे ( जीवसे ) दीघ जीवन के लिये ( बल ) बल प्रदान 
कराओ । (त्वहि) तू निश्चय से ( बळदाः) बल का देने वाला 
(असि) है 
आभि व्य॑यस्व खदिरस्य सारमोजों धेहि स्पन्दने शिंशपांयाम्‌ । 
अर्क वीळो वीळित वीळरय॑स्व मा यामादस्मादर्व जीहिपो नः।१९॥ 
भा०--हे (वीळो ) चीर्यवन्‌ ! हे ( वीळित ) विविध प्रजाओं से 
प्रशासित एवं दढीभूत पुरुष तू ( खदिरस्य सारम्‌ ) खदिर वृक्ष के सार 
अर्थात्‌ बळ्युक्त, बढ़, ( खदिरस्य ) शत्रुहिसक सेना के ( सारम्‌ ): 
प्रवल भाग को लक्ष्य करके ( अभि वि अयस्त्र ) विशेष रीति से व्ययः 
कर । और ( स्पन्दने) कुछ २ चलने के अवसर में ( दिहापायाम्‌ ). 
. शीराम के समान दृढ़ रथसैन्य पर स्थिर होकर ( ओजः घेहि ) बळ 
पराक्रम कर । हे ( अक्ष ) प्राप्त विद्य ! या हे अध्यक्ष पुरुष ! हे ( वीळो ) 
वीर्यवान्‌ दृढ पुरुष ! तू ( नः) हमें ( अस्मात्‌ ) इस ( यामात्‌ ) प्रहर 
से आगे या इस प्रकार के उत्तम प्रबन्ध से ( सा अब जीहिपः ) मत 
वञ्चित रख । (२) अथवा (खदिरस्य सारम्‌ -इव ओजः धेहि) खदिर वृक्ष 
के सार कव्थे वा गोंद के समान ओजास्मक, तमतमाते तेज को धारण करा 
और ( शिशपायाम्‌ स्पन्दन इव ) शिंशपा या सीशम के वृक्ष से निकलने: 
वाळे गोंद के समान ( अभि सं व्ययस्व ) बहुत स्वल्प व्यय केर । 
आयसस्माच्वनस्पतिर्मा च हा मा च॑ रीरिषत्‌ । 
स्वस्त्या गृहेभ्य आव॒सा आ बिमोचनात्‌ ॥ २०॥ २२॥ 
- भा०--जिस प्रकार वनस्पति काष्ट का विकार रथ घर पहुंचने, 
यात्रा. समाप्ति और अश्वादि मोचन तक साथ नहीं छोड़ता है उसी प्रकार 
(अयम्‌ ) यह ( वनस्पतिः ) महावृक्ष के समान किरणों के पालक सूर्य 
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-के समान चना” अर्थात्‌ घन में समान भाग लेने चाले वा सेवा करने 
बालों का पालक, अध्यक्ष, स्वामी ( अस्मान्‌ ) हमें (मा हाः) कभी 
त्याग न करे । (मा च रीरिषत्‌) कभी विनाश न करे। चह (आ 
अवसै ) कार्यं समाप्ति तक और ( आ विमोचनात्‌) अवकाश या छुट्टी 
'के अवसर तक भी ( आ गृहेभ्यः ) घरों तक पहुंच जाने तक भी हमारा 
"साथ व्याग न करे । चाहे सेवक का कार्य समाप्त हो जाय, अवकाश पर हो 
था घरों में बेठा हो तो भी स्वामी सेवक को न त्यागे और न दण्ड दे । 
'( २ ) विद्यासेवी शिष्यां का पालक आचार्य गृह पहुंचने, विद्यावसान 
-और गुरूगृह त्याग तक शिष्य को न त्याग करे, न पीडित या दण्डित करे! 
इति द्वाविशों वरः ॥ 

इन्द्रोतिभिविहलाभिनो अद्य याच्छेछाभिमंघचञ्छ्र जिन्व । 


यो चो द्वेष्ट्यचरः सस्पदीष्ट यमु द्विष्मस्तमु प्राणो जहातु ॥२१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) रान्नुहन्तः ! तू ( यात्‌-श्रेष्ठासिः ) शत्रु-हिंसा 
“के कार्य में सबसे उत्तम ( बहुराभिः ) बहुतसी ( ऊतिभिः ) रक्षक 
सेनाओं से ( नः ) हमें ( जिन्व) विजय कर और प्रसन्न कर। हे 
( मघवन्‌ ) धनैश्वयवन्‌ ! हे ( शूर ) शूरवीर ! (नः) हम से ( यः 
"अधरः ) जो नीचे रहकर (द्वेष्टि ) द्वेष करता है ( सः पदीष्ट ) वह अच्छी 
"प्रकार नीचे गिरे। और ( यम्‌ उ ) जिससे हम ( द्विष्मः ) द्वेष करें 
( तम्‌ उ ).उसको ( घ्राणः ) प्राण ( जहातु ) व्याग दे। | 

परशुं चिद्वि तपति शिम्बल चिद्धि ब॑श्चति । 


डखा चादन्ड यपन्ता ्रयस्वा फनमस्यात ॥ २२ ॥ 


भा०--( उखा चित्‌ ) जिस प्रकार डेगची ( येषन्ती ) उबलती हुई 
( प्रयस्ता ) खूब सन्तप्त होकर ( फेनम्‌ अस्यति ) फेत बाहर फेकती 
है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) सेनापते ! ( उखा ) शत्रुको उखाड़ कर फेंकने 
“वाली सेना ( येषन्ती ) आगे बढ़ती हुई और: ( प्रयस्ता ) अच्छी प्रकार 
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प्रयास, उद्यम या प्रहार करती हुई ( फेनम्‌ ) शत्रुहिंसक शस्त्र को ( अ-- 
स्यति ) शत्रु पर फेंके और ( परशुं चित्‌ ) लोहार या अभि जिस प्रकार 
फरसे को तपाता है उसी प्रकार वह ( परशु ) दूसरे शत्रुकी शोधरगामिनी 
सेना को ( वि तपति ) विविध उपायों से पीड़ित सन्तप्त. करे । ( शिम्बर्ल 
चित्‌) सेमर के वृक्ष, शाखा पुष्प वा पत्र के समान शत्रु को सुख से: 
( वि दृश्वति ) विविध उपायों से काटदे । 
न सार्यक्रस्य चिकिते जनासो लोघं नयन्ति पशु मन्य॑मानाः । 
नावाजिनं वाजिर्ना हासयन्ति न गंदैभ पुरो अश्वक्षियन्ति ॥२३॥। 
भा०--( जनासः) जो मनुप्य ( सायकस्य ) शस्त्रांदि के समान. 
प्राणों का अन्त कर देने चाले विनाशक के सम्बन्ध में (न चिकिते ) 
कुछ भी नहीं जानते। वे ( मन्यमानाः ) अभिमान करते हुए अपने आपको 
( लोधं पद्म ) लोभवश हुए पशु के समान आगे लेजाते हैं । ( वाजिना ) 
ज्ञानिश्वय से युक्त पुरुष से कभी ( अवाजिनम्‌ ) अज्ञानी पुरुष को लाकर" 
( न हासयन्ति ) हँसी नहीं कराते । और बुद्धिमान्‌ पुरुष ( अश्वात्‌ पुरः). 
घोड़े के समक्ष ( गर्दभं न नयन्ति ) गधे को उसके मुकाबले पर नहीं लाते।' 
युद्ध में जिस प्रकार प्राणान्तकारी शख बल को न जानकर भी अभिसानी' 
सैनिक अपने स्वामी के वेतन के लोभ में पड़कर 'अपने आपको- आगे 
बढ़ाते हैं । उसी प्रकार मनुष्य प्रायः अपने अन्तकारी खुव्यु के विषय में 
चे कुछ न जान कर केवल अभिमान से अपने को भावी लोभ में पड़ 
कर आगे बढ़ाते हैं, परन्तु इतने से भी वे अज्ञानी को ज्ञानी के 
बराबर नहीं कर सकते अर्थात्‌ वे अभिमान पूर्वक आगे बढ्ने से ज्ञानी 
नहीं हो जाते । 
इम इन्द्र भरतस्य पुत्रा अपापत्व [चाकतुन आपत्वस । 
हिच्वन्त्यश्वमरणं न चित्य ज्याचाज पर णयन्त्याजा॥२४।९३।४॥ः 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! ( इमे ) ये ( भरतस्य ) अपने भरण 
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पोषण करने वाले स्वामी के ( एुत्राः ) पुत्र के समान मृत्य, सैनिक लोग 
( चिकितुः न ) ज्ञानवान्‌ पुरुष के समान ( अपपिस्वम्‌) दूर हो जाना, 
भागना या पीछे हटना और ( प्रपित्वम्‌ ) आगे बढ़ना, अपयान और 
प्रयाण ( हिन्वन्ति) करते हैं । और वे ( अरण ) प्रेरित ( अश्वं न) 
अश्व के समान ( नित्य ) नित्य ( आजो ) संग्राम-काळ में ( ज्यावाज ) 
धनुष की डोरी का घोष ( परि नयन्ति) आगे पहुंचाते हैं । अथवा चे 
प्रयाण और अपथान, आगे ब्रढ़ना और पीछे हटना दोनों कायं ( चिकितुः ) 
जानें । ( अश्वं हिन्वन्ति ) अश्वन्सैन्य को आगे बढ़ावें और ( ज्यावाजं ) 
झात्रुओं को मारने वाली धनुष की डोरी वा सेना के द्वारा किये जाने वाले 
बळू-कार्य, संग्रोम को आगे बढ़ावें | इति त्रयोचिंशो वर्गः॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः॥ 
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'प्रजापत्तिवेश्‍वामित्री वाच्यो वा ऋषिः ॥ विश्वे देवा देवता: ॥ छन्दः--१ 
निचत्पाक्कि; । & खुरिकू पाक्तिः । १२ स्वराट्‌ पाक्तिः । २, ३, ६, ८, १० 
११, १३, १४ त्रिष्टुप्‌ । ४, ७, १५, १६, १८, २०, २१ निचत्त्रिष्टुप्‌ । 
७ स्वराट्‌ त्रिष्युप_॥ १७ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । १९, २२ विराटात्रेष्टुप्‌॥ 
की २ | || १ 
इमं सहे विदथ्याय शषं शश्वत्कृत्व ईड्याय प्र जश्नः । 
ha 
शुणालु तं ना दस्याभरनाकः शाणात्वाञ्रादव्यरजस्तः | १ ॥ 
भा० विद्वान्‌ लोग ( महे ) बड़े आदरणीय ( विदथ्याय ) ज्ञान 
~ ७ ~ ~ ~ ` ~ 
और संग्रामकार्य में कुशल ( इंड्याय ) परम पूजनीय . चीर और. ज्ञानी 
पुरुष के ( शाश्वत्‌ ) निरन्तर, सदा से सनातन ( इम शूषं ) इस बलका 
सम्पादन ( प्रजञ्रुः ) किया करे । वह ( अझिः) अग्रणी नायक 
( कृत्वः ) कर्ता होकर ( दम्येभिः अनीकैः ) दमन करने योग्य सेनाओं 
से युक्त हो, ( नः ) हमें ( शृणोतु ) सुने, हमारी प्रोर्थनाएं सुने और 


ha 


'( अभिः ) विद्वान्‌ ज्ञानो पुरुप ( दिव्येः ) दिव्य तेजो और सेन्यो से 
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९ अजस्रः ) कभी मारा न जाकर अहिंख, अविनाशी होकर ( नः शणोंतु ) 
हमारी सुना करे । शश्वव्‌-कृत्वः इत्येकं पदम्‌, इति तेत्तिरीयत्राह्मणम्‌ 
( १ । २८ ) तथाच सायणः । शश्वत्‌ । कृत्वः । इति पदपाठः । 
महिं सद्दे दिवे अचा पृथिव्ये कामों म इच्छश्चरति घज्ञानन्‌। ` 
ययोहे स्तोमें विदथेषु देवाः संपर्यवों मादयन्ते सचायोः ॥ २॥ 
सा०--( ययोः ) जिन के ( स्तोमे ) स्तुति योग्य शासन में ( विद- 
येषु ) ज्ञानां और संग्रामो के निमित्त ( सपयंचः देवाः ) सेचाकुशल विद्या 
ओर धन के अभिलापी लोंग ( आयोः सचा ) जीवन भर के सम्बन्ध से 
{ मादयन्ते ) प्रसन्न रहते हैं हे विद्वन्‌ ! तू ( प्रजानन्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर 
उन ( महे दिवे ) बड़े तेजस्वी सूयं और ( महे एथिव्ये ) पूजनीय पृथिवी 
के समान तेजस्वी और सर्वाश्रय राजा रानी दोनों का ( महि अचं ) बड़ा 
आदर सत्कार कर । उन दोनों में से ( मे कामः ) मुझ प्रजाकी अभि- 
छापा करने हारा ( इच्छन्‌ ) राजा मुझे चाहता हुआ (चरति) विचरता है। 
युवोच्छेते रोदसी सत्यमस्तु महे पु णः खुबित्ताय भ भूतम्‌ । 
इदे दिवे नमो अञचे पुथिव्ये संपर्यासि प्रयस्ता यासि रत्नम्‌ ॥३॥ 
सा०--हे (रोदसी) सूर्य ओर प्रथिवी के समान एक दूसरे के उपका- 
रक स्त्री पुरुषो ! ( युवोः ) चुम दोनों को ( ऋतम्‌ ) एक दूसरे को प्रास 
होने का कारण ज्ञान और धन, आचरण सब ( सत्यम्‌ अस्तु ) सत्य हो, 
- 'परस्पर मिथ्याचार, मिथ्या ज्ञान न हो । ( चः ) हमारे बीच आप दोनों 
{ महे सुविताय ) बड़े भारी ऐश्वर्य की प्रासि और (.सु-इताय ) पूजनीय 
आचार और सुखप्रासि के लिये ( प्र सु भूतम्‌ ) अच्छी मकार उत्तम होकर 
रहो । हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( इदं ) यह ( नमः 2 आदर वचन, अन्न 
आदि ( दिवे ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुष और ( एथिब्ये) प्रथिवी के समान 
आश्रय सर्वोत्पादक वा उत्तम सन्तानजनक माता के लिये भी हो । मैं उन 
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' दोनों की ( प्रयसा ) अन्नादि से वा प्रयत्नपूर्वक ( सपर्यामि ) सेवा करूं 
और उनसे मैं-( रत्नम्‌) उत्तम घन- और रमण करने योग्य सुख. 
सामग्री की ( यामि ) पुत्रवत्‌ याचना करू, प्राप्त करू । 
उता ।ह वा पव्या आाचाचद्र ऋतादवरा रोदसी सत्यवाच: । 
नराञ्चडा सासथ शूस्साता चचान्दर पाथाव वावदानाः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( ऋतावरी ) सदा सत्य ज्ञान, सत्याचरण और धनैश्व्य 
के स्वामी ( रोदसी ) दुष्टों को रुलाने वाले वा प्रजाजनों को धारा को 
तरों के समान व्यवस्था में रखने वाले और सत्योपदेश करने वाले 
विद्वान्‌ स्री पुरुषो ! ( उतो हि ) निश्चय से ( पूर्व्याः ) पूर्व के विद्वानों में 
कुशल ( सत्यवाचः ) सत्य वाणी वाले ऋषि लोग ( वां ) आप दोनों को 
( आविविद्रे ) आदरपूर्वक प्राप्त करें । हे ( एथिवि ) सबके आश्रय और 
उत्पादक प्रथिवी के समान पूज्य देवि ! और ( शूरसातौ ) झूरवीर पुरुषों 
के प्राप्त करने योग्य ( समिथे ) संग्राम में ( नरः चित्‌) सभी उत्तम 
नेता लोग ( चां वेविदानाः ) आप दोनों को प्राप्त करते हुएं सदा ( वव- 
न्दिरे ) स्तुति और अभिवादन करें । 
का ञ्रद्धा चद क इह प्र वाचइवा अच्छा पथ्या का समाते । 
दच्श्च एषामचमा सदास परष या शुद्यषु जब्त ॥ ५ ॥ २७ ॥ . 
भ०--( इह ) इस संसार में ( अद्भधात्‌) साक्षात सत्य, यथार्थ 
( कः वेद ) कौन जानता है और ( कः ) कौन (. देवान्‌ ) विद्वान्‌ और - 
ज्ञान कामना करने वाळे शिष्यों को ( प्र वोचत्‌ ) प्रवचन द्वारा उपदेश 
करता है । (का ) कौनसा ( पथ्या ) सन्मार्ग ( सम्‌ एति ) भली प्रकार 
उद्देश्य तक पहुंचता है । ज्ञाता, प्रवक्ता और सन्मार्ग सभी दुल॑भ हैं । 
(परेपां) पर, सवोत्कृष्ट परम सूक्ष्म ( गुद्येपु ) गुहा अर्थात्‌ बुद्धि द्वारा जानने 
योग्य गूढ़ ( त्रतेपु ) कर्मा में (या) जो ( अवमा ). अन्तिम चरम आधार- 


हि ne 
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भूत ( सदांसि) आश्रय-स्थान, शरण, [विद्यास्थान चा शाखसिद्धान्त हें वे . 
(एपाम्‌) इन विद्वानों को ही (दरश्रे) दिखाई देते हैं। इति चतुविशो वर्गः॥ 


कावनचच्ा( आभ पामचष्ट ऋतस्य याचा ।(नघुत मदन्ता । 
नाना चक्रात सदन यथा वः समानन क्रतुना सावेदाने ॥ ६ ॥ 


भा०--जिस प्रकार (ऋतस्य योनौ) जलके आश्रयस्थान महान्‌ आकाश 
में स्थित ( नृचक्षाः ) सवका द्रष्टा सूय ( विघृते ) विशेष रूप से प्रकाश- 
मान्‌, विविध रूप से जलों को धारण करने वाली, ( मदन्ती ) उससे तृप्त 
करने वाले आकाश और प्रथिवी दोनों को ( अभि अचष्ट सीम्‌) सब 
प्रकार से प्रकाशित करता है ( वेः सदनं यथा नाना चक्राते ) पक्षी के 
घोंसले के समान वे दोनों गतिशील व्यापक सूर्य के ग्रहके समान गमन- 
स्थान बना रहे हैं और ( समानेन क्रतुना ) एक जैसे कर्म, बृष्टि, जलदानादि, 
प्रजापालन आदि कार्य से ( संविदाने ) परस्पर एक दूसरे के साथ 
मिरे रहते हैं उसी प्रकार ( ऋतस्य योनो ) परम सत्कार के आश्रय में. 
विद्यमान ( विधृते ) विशेष या विभिन्न २ प्रकार से ज्ञान और भौतिक 
तेज से प्रकाशित होने वाले ( मदन्ती ) एक दूसरे से या को सुख से तृप्त 
करते हुए जीव ओर प्रकृति को ( कविः ) क्रान्तदर्शी ( नुचक्षाः ) सव 
जीवां का दृष्टा परमेश्वर ( सीम्‌ ) सब प्रकार से ( अभिचष्ट ) सा- 
क्षात्‌ देखता. है । वे दोनों ही ( वेः) गतिशील व्यापक आत्मा के और 
( समानेन क्रतुना) समान कर्म और ज्ञान से ( संविदाने ) सिल कर 
( नाना सदन ) नाना प्रकार के स्थान यां गुह के समान (चक्राते) बनाते 
हैं (२) इसी प्रकार सव्य व्यवहार और ऐश्वय से सम्पन्न एक गृह में 
रहते हुए विशेष तेज से युक्त, हृष्ट, प्रसन्न होते हुए स्त्री-पुरुष जो दोनों 
आदरपूर्वक समान कर्म ओर ज्ञान से परस्पर मिल कर रहते हुए ( वेः ) 
विद्वान्‌ पुरुष के लिये अपने को नाना प्रकार से आश्रय बनावें। और उनको 

१८ 
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चह क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ सब मनुष्यों का उपदेष्टा और द्रष्टा होकर सब प्रकार 
से उपदेश दे । 
ससान्या वियुते दूरेअन्ते छुवे पदे त॑स्थतुर्जागरूके । 
उत स्वसरा युवता सत्र न्ती आडे ब्रवाते मेथनान नाम ॥ ७॥ 
सा०--पुनः स्त्री-पुरुषो के स्वभाव केसे हों ? ( ससान्या ) वे दोनों 
समान होकर एक दूसरे को प्रसन्न, तृ्त करने वाले, ( वियुते ) विशेष 
रूप, भिन्न प्रकृति होकर भी परस्पर संगत, ( दूरे-अन्ते ) दूर रहकर भी 
हृदय में बसने से समीप, अथवा (दूरे-अन्ते ) दूर चिरकाल के जीवन तक 
अवसान करने वाले होकर ( ध्रुवे पदे) स्थिर स्थान में ( जागरूके ) 
सदा जागृत, सावधान होकर ( तस्थतुः ) रहें । वे दोनों ( युवती ) युवा- 
चस्था को प्राप्त ( स्वसारा ) स्वयं एक दूसरे को प्राप्त होने वाळे अथवा 
बहिन बहिन या बहिन भाई के समान परस्पर प्रेमयुक्त ( भवन्ती ) 
रहते हुए ( आत्‌ ) तदनन्तर ( मिथुनानि नाम ) परस्पर मिलकर रहने 
चाले जोड़ों २ के नाम (बुवाते) कहते हैं, बतलाते हैं। अर्थात्‌ नाना युगल 
नामों को धारण करते हैं । | 
विश्वेदेते जनिमा सं विविक्नो महो देवान्बिश्रती न व्य॑थेते । 
उजडूचे पत्यते विश्वमेकं चरत्पतत्रि विषुणं वि ज्ञातम्‌ ॥ ८॥ 
भा०--( एते ) वे दोनों, आकाश और एथिवी के समान स्वी और 
पुरुष ( विश्वा इत्‌ जनिम ) सभी प्रकार के प्राणियों का ( संविविक्त ) 
सम्यक्‌ रीति से विवेचन करें, अथवा (विश्वा जनिमा सं विविक्तः ) अपने 
समस्त पूर्व के जन्मों का अच्छी प्रकार विवेक करें । वे दोनों ( सह 
देवान्‌ ) बहुत से दिव्य गुणों, विद्वान्‌ पुरुषों को ( बिश्रती ) धारण व 
पोषण करते हुए भी ( न व्यथेते ) कभी उद्दिझ, व्यथित या दुखी न 
हों । ( एकम्‌ ) एक को तो ( विश्वं ) यह समस्त ( एजत्‌ धुव ) जंगम 
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और स्थावर ( पत्यते ) प्राप्त होता है, और दूसरे को ( पतत्रि ) वेग से 
जाने वाळा, ( विपुणम्‌ ) सवत्र व्याप्त ( जातम्‌ ) उत्पन्न संसार ( विच- 
रत ) विविध रूप से विचरता हे या प्राप्त होता ह! जेखे प्रथिवी मे 
-स्थावर जंगम और आकार में नाना पक्षिगण रहते हें उसी प्रकार स्त्री का 
सब स्थावर सम्पत्ति और पशु आदि प्राप्त हो और पुरुष को शेप वाह्य 
सांसारिक घन्ध्रे हां । 
'सर्ना पुराणमध्येस्थारान्महः पितुजनित॒र्जामि तन्नः । 
देवासो यत्रं पनितार एवैंसरों पथि व्यूते तस्थुरन्तः ॥ ९॥ 
भा०--( यत्र) जिससे ( पनितारः) व्यवहार स्तुति ओर 
उपदेश करने चाळे ।( देवासः ) ज्ञानदाता विद्वान्‌ जन वा कासनाशील 
ग्पुूप भी ( एवेः ) अपने ज्ञानो सहित ( उरौ ) बड़े भारी ( ब्युते 
"पथि ) ‘निरावरण, खुले, विस्तृत वा विविध तन्छु' सन्तानों से बने हुए 
मार्ग में. रहकर ( अन्तः तस्थुः ) भीतर गृह में अतिथिवत्‌ विराजते 
हैं. में उस ( सना ) सनातन, ( पुराणम्‌) अति प्राचीन (नः) 
अपने ( तत्‌ ) उस परम ( महः ) महान्‌ पूजनीय, ( पितुः जनितुः 
जामि ) पालक और उत्पादक माता पिताओं के परस्पर सम्वन्ध 
को ( अधि एसि ) सदा याद रक्खूं। प्रत्येक विवाहित खरी, पुरुप 
अपने माता पिताओं के स्थिर दाम्पत्य भाव के उस पवित्र सम्बन्ध को 
स्मरण रक्षा. करं जिससे सभी कामनावानू वा विद्वान्‌ जन बड़े संसार मार्ग 
पर चलते हुए भी उस ज्येष्ट गृहस्थाश्रम के भीतर वा ऊपर आश्रित होकर 
गृह के समान रहते हैं । उस आश्रम की महत्ता को जान कर स्त्री पुरुष 
स्थायी रूप से दाम्पत्य निभाव । टु 
इमं स्तोमँ रोदसी घ्र त्रवीस्य॒दूदराः शुणवज्नाश्रिजिह्ाः । 
सिचः सम्राजो वरूणो युचांन आदित्यासः कवर्यः पप्रथानाः १०१२७ 
भा०--हे (रोदसी) आकाश ओर भूमि के समान परस्पर उपकारक, 
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एक पर एक आवरण, या रक्षा करने हारे, एक दूसरे को रोकने, एक दूसरे 
की इच्छा से प्राप्त होने वाले सी पुरुषो! भें आप दोनों के कत्तव्य-विपय में 
ही ( इम स्तोम ) इस वेदोपदेश को ( प्रब्रवीमि ) अच्छी प्रकार उपदेश 
करता हूं । और ( ऋदूदराः ) सत्य को अपने भीतर धारण करने वाले 
अथवा ( ऋदूदराः = खदूदराः ) भीतरं से कोमल हृदय चाळे, ( अझि- 
जिह्वाः) अशि के तुल्य अपने प्रकाश से अज्ञान अन्धकार में भी प्रकाशित 
करने वाली ज्ञानमयी वाणी को धारण करने वाले ( सम्राजः ) एक साथ 
विराज कर समान 'कान्ति से शोभा देने वाले, ( युवानः.) युवा.. तरुण 
( आदित्यासः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, अड्तालीस वर्ष के ब्रह्मचर्यं को धारण 
करने वाले, ( कवयः ) क्रान्तदर्शी, परम मेधावी, ज्ञान और ऐश्वर्य का 
दान प्रतिदान करने वाले वा ब्रत; दीक्षादि को धारने वाले, ( पप्रथानः ) 
प्रसिद्धि, सेवा, सन्ततिः द्वारा विस्तृत होने. वाले और ( मित्रः वरुणः ) 
परस्पर मित्र; स्नेह भाव से रहने ओर एक. दूसरे को वरण करने वालेश्रेष्ट 
पुरुष खी भी (शदणवत्‌) इस वेदोपदेश को श्रवण कर । इति पञ्चविंशो वर्गः॥ 
हिरण्यपाणिः सविता सुजिह्वस्त्रिरा दिवो विदथे पत्यमानः । ` 
देचेषु च सवितः २छोकमश्रेरादस्मभ्यमा सुव सवेतातिम्‌ ॥११॥ 
` भा०--हे ( सवितः ) ज्ञान ओर वीर्य द्वारा शिष्यों और पुत्रों को 
उत्पन्न करने हारे विद्वान्‌ पुरुष ! एव ( सवितः ) हे सूयेवत्‌ तेजस्तरिन्‌ ! 
आए ( देवेषु ) विद्या और सुख की कामना करने वाले शिप्यों और पत्र- 
जनों के हित के निमित्त अथवा देवों, विद्वानों में विद्यमान, ( शोकम्‌ ) 
वेद-वाणी वा ज्ञान-वाणी को ( अश्रेः ) सेवन कर, उसका अभ्यास कर 
ओर ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हित के लिये ( सर्वतातिम्‌ ) सब प्रकार के 
उत्तम ऐश्वर्य ( आसुव ) प्रदान कर । ( सविता ) सर्वप्रकाशक सूर्य 
जिस प्रकार ( हिरण्यपाणिः ) हाथों के समान तेजोयुक्त . किरणों वाळा 
होने से हिरण्यपाणि' है उसी प्रकार तेजोमय धातु “हिरण्य' को अपने 
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हाथ में रखने वाला या उस धातु से छोक-व्यवहार करने में समर्थ वा 
हित ओर रमणीय वचनों को प्रस्तुत करने वाली वाणी से युक्त ही 
९ सविता ) शिष्य पुत्रांदि का उत्पादक विद्वान्‌ आचार्य और पिता हो 
जो ( सुजिह्नः ) उत्तम वाणी वाला होकर (दिवः विदथे) ज्ञान प्रकाश के 
लाभ करने में ( चरिः ) तीनों प्रकार से या ब्रह्मचर्य, गृहस्थ और वानप्रस्थ 
तीनों कालो में वा वाळ, युवा, वार्धक्य तीनों दशाओं में ( पत्यमानः ) 
पति अर्थात्‌ पालक के समान आचरण करता हो । ( ) इसी प्रकार 
सविता पत्रोत्पादक पिता या पुरुष भी स्री का पति होता हुआ धन 
धान्यवान्‌, उत्तम मधुर वाक, दिन में तीन घार यज्ञ सें विराजे । प्रात 

. सायं और सध्याह में बलिवेश्वदेव यज्ञ सें वेद का अभ्यास करे और सब 
सुखप्रद पदाथ लावे । 
सुकत्खुपाणः स्चचा ऋतावा दवस्त्वश्राबस तान ना धात्‌ | 
पूपरवन्त ऋभचो मादयध्वसूभ्वेत्राचाणो अध्वरमतष्ट ॥ १२.॥ 

भा०--( सुकृत्‌ ) उत्तम कार्य करने वाला और कर्मा को उत्तम 

रीति से करने वाला, ( सुपाणिः ) उत्तम हस्त वाला, सिद्धहस्त उत्तम 
पूजनीय व्यवहार ओर स्तुति बच्चनों वाला, ( स्ववान्‌ ) धनेश्वय से युक्त 
ओर आत्मसामध्य से युक्त, आत्मवान्‌ जितेन्ट्रिय ( देवः ) तेजस्वी, दाता 
( त्वष्टा ) सूर्य, विद्युत्‌ के समान प्रकाशक होकर पुरुप ( नः ) हमारे 
( अत्रसे ) ज्ञान, रक्षा और तृप्ति के लिये ( तानि ) ये नाना प्रकार के 
पदार्थ ( घातः) धारण करावे । हे ( ऋभवः ) ऋतः सत्य वा धनेश्वरं से 
प्रकाशित और सामर्थ्ययुक्त होने वाले, अति तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुपो! आप 
लोग (पूपण्वन्तः) पूपा, एथिवी, वा नाना पोषक पदार्थो के पालक नायकों 
से युक्त होकर ( मादयध्वम्‌) हमें प्रसन्न करो । ( ऊध्त-आ्रवाणः ) 
उपदेष्टा पुरुष को सब से ऊंचा रखने वाले और ग्रावा अर्थात्‌ क्षत्रिय को 
अपने ऊपर नायक वा अध्यक्ष; नियत] करने! वाले प्रजाजन ही (अध्व- 
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रम्‌ ) अपने में हिसार 
बनाते । 
बिद्यद्रथा सरुत ऋष्टिमन्तो दिवो मयी ऋतजाता अयासः । 


सरस्वती शणवचन्यज्ञियांसो धाता राये सहवीरं तुरासः ॥१३॥ ` 


भा०--( विद्य॒त-रथाः ) विद्युत्‌ शक्ति से युक्त रथ वाले वा विद्युत्‌ 
के समान वेग से जाने वाले, ( मरुतः ) वायुवत्‌ वलवान्‌ ( ऋष्टिमन्तः ) 
नाना ज्ञान, गतियों वा शत्रुहिसक शास्थों को धारण करने वाळे, ( दिवः 
मर्या ) तेजस्वी सूर्य के समान नायक सेनापति पुव कामनावान्‌ पुरुष के 
अधीन मनुष्य, शत्रुमारक ( ऋतजाताः ) ज्ञान और धनादि से प्रसिद्ध, 
( अयासः ) ज्ञानवान्‌ , निरन्तर चरने वाले, (यज्ञियासः ) परस्पर सत्संग. 
मैत्री आदि करके रहने वाले ( तुरासः ) वेगवान्‌ पुरुष और (-सरस्वती) 
उत्तम ज्ञान चाली खी और वेगवती सेत्ता ये सभी (शणवन्‌ ) सुनें, ज्ञान 
अहण किया करें और.( सहवीर रयिम्‌ ) वीर पुरुषों एवं पुत्रादि से युक्त 
ऐश्वय को ( घात ) धारण करं । 


चष्ण स्तोमासः पुरुढस्मसका भगस्यव कारणा यामान ग्मन्‌। 
उरुक्रमः ककुहो यस्य पूर्वीन मधेन्ति युवतयो जनित्रीः ॥१४॥ 

भा०--( स्तोमासः ) स्ठुतिशील, विद्वान्‌ ( अकाः ) सूय के समान 
तेजस्वी ओर स्तातेकत्ता लोग ( भगस्य इव कारिणः ) धन के निमित्त 
कायकता ऋृत्य लोगों के समान ( पुरुदस्मम्‌ ) वहत से विन्नों ऑर दुष्ट 
पुरुषों को नाश करने में समथ ( विष्णुम्‌) व्यापक, विस्तृत सामध्य वाले 
पुरुप की ( यासन ) राज्य के नियंत्रण के कार्य में ( ग्मन्‌ ) प्राप्त करे 
( थस्य ) जस ( उरुक्रमः ) महान्‌ आरम्भ वाले, पराक्रमी पुरुप की 
( ककुहः ) सर्वे दिशावासी बड़ी २ प्रजाएं भी ( पूर्वीः ) पूर्ण, समृद्ध 
वा अपने से पूर्व विद्यमान रहकर भी ( युवतयः जनित्रीः ) युवती खियों 
के सस.न ( न मर्धन्ति ) पीडित नहीं करतीं । 


ट्र 
[ 


हत, शान्तिमय व्यवस्थित संमाज को ( अतष्ट )' 
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इन्द्रो विश्वेर्वीयें5 :पत्यमान उभे आ पप्रौ रोदसी महित्वा । 
पुरन्दरो वृत्रहा भ्रण्णुषेणः सङ्गभ्या न आ भरा भूरि पश्वः १५२६ 
भा०-( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ दान्नुहन्ता राजा ( विइचैः वीयः ) सब 
प्रकार के बलों से ( पत्यमानः ) ऐश्वर्यवान्‌ स्वामी पति के समान होता 
हुआ. ( महित्वा) महान्‌ सामर्थ्यं से ( उभे रोदसी) राजवगं और 
प्रजावर्गं दोनों को (आ पप्रौ) सब प्रकार से पूर्ण करे। वह ( पुर- 
दरः ) शत्रुके गण को तोड़ने और अपने पुर को धारने वाला ( वृत्रेहा ) 
विंघ्नकारी दुष्टों का नाशक ( ष्णु पेणः ) शत्रु पराजयकारी सेना का 
स्वामी होकर तू ( नः) हमें ( संगृभ्य ) अच्छी प्रकार संग्रह करके 
(भूरि पश्चः आभर) बहुत पञ्जु सम्पदा प्रदान कर । इति पड्विशों वर्गः ॥ 
नासत्या मे पितरं वन्धुपृच्छा सज़ात्य॑मश्विनोश्वारु नास । 
युव हि स्थो रंयिदो नों रयीणां दात्रं रक्षेथे अकंचैरद॑ब्धा॥१६॥ 
_ ` भा०--( मे ) मुझ प्रजाजन के ( पितरौ ) पिता के समान राजा 
और सेनापति और गृह में वर और वधू , पति और पल्ली अपनी प्रजा का 
पालन करने वाले हों, वे दोनों ( नासत्या ) कभी असत्याचरण न करने 
वाले और मुख पर नाक के समान राष्ट्र में अग्रगण्य पद पर विराजमान 
हों और ( बन्धु एच्छा ) सब मनुष्यों को बन्धु के तुल्य जान कर उनके 
सुख दुःख पूछने वाळे हों । चे दोनों (अश्विनोः) सूर्य चन्द्र वा दिन और 
रात्रि दोनों के ( चारु नांस ) उत्तम स्वरूप के तुल्य ( सजात्य ) जाति के 
अनुरूप ही नाम, रूप धारण करते हुए ( युवं) तुम दोनों ( नः) हमें 
( रयिदौ स्थः ) ऐश्वर्य के देने वाले रहो । तुम दोनों (अकवैः) अकुस्सित 
उत्तम कर्मों से ( अदब्धा ) कभी पीडित न होते हुए ( रयीणां दात्रं ) 
ऐश्वर्यों के दान कर्म की ( रक्षेथे ) रक्षा करो । 
सहत्तरः कवयश्चार नास यद्धं देवा भव॑थ विश्व इन्द्रे । . 
सख॑ ऋशुमिः पुरुहृत प्रियेभिरिमां थियं साते तक्षता नः॥ १७ 
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“ 'भा०--हे ( कवयः ) क्रान्तदर्शी विठ्ठानं पुरुषो ! (वः) आप 
लोगों का ( तत्‌) चह (महत्‌) बड़ा ( चारु ) उत्तम ( नाम ) स्वरूप 
और नाम है (यत्‌) जो ( विश्वे) आप सब लोंग ( इन्द्रे) ऐश्वयं- 
युक्त राजा के अधीन - रहकर वा ( इन्द्रे) अज्ञान-नाशक आचार्य के 
अधीन रहकर ( देवः: भवथ) धन और विद्या एवं विजंय की कामना- 
वान्‌ हो । हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशंसनोय ! तू ( प्रियेभिः ) प्रिय 
( ऋश्रुभिः ) सत्य, ज्ञान वा धनों से समथ और प्रकाशित झुरुषों.वां 
शिष्यों सहित ( सखा ) सबका सुहन्‌ होकर रह। हे विद्वानों ! हे वीरो'! 
तुम छोग ( नः ) हमें ( इमां धियं) इस उत्तम बुद्धि वा धारणीय 
वागी को ( सातप्रे ) सव्यासव्य के विवेक आर धनाद्‌. लाभ के लिये 
( तक्षत ) प्रकट करों । 


अयमा णो आदातयाज्ञयासाऽद्‌ब्चान वरूणस्य त्तातने । 
ययोत नो अनपत्याने गन्ताः प्रजावान्न; पशमा अस्त गात॥॥१८।। 
[०- है विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग (यज्ञियासः) यज्ञ करने वाले, 
परस्पर दान, मैत्री, पूजादि करने चाले होओ और (नः) हमारा (अयंमा) 
सूय के समान तेजस्वी शत्रु को वश करने बोला, न्यायाधीश वा राजा 
( अदितिः ) अखण्ड शासक वा माता' पिता के तुल्य हो॥ ( वरुणस्य”) 
सर्वश्रेष्ठ पुरुष के ( त्रतानि ) कर्म, नियम भी ( अदब्धानि ) हिसित न 
हों ।. आप सब लोग ( नः ) हमारे ( गन्तोः ) गसन करने योग्य मार्ग से 
( अनपत्यानि ) हमारे सन्तानों के अयोग्य पापादि कर्मा को ( युयोत ) 
दूर करो । ( नः ) हमारा .( गातुः ) भूमि और गृह ( प्रजावान्‌ ) 
प्रजाओं से युक्त ओर ( पझुमान्‌ अस्तु ) पझुओं से समृद्ध होवे ।. 
देवानाँ दूतः पुरुध प्रसूतो5नांगानो. वोचतु सर्वताता । .. 
डाणोठु नः पृथिवी द्योरुतापः सूर्या नक्षतरेळुरव*न्तारिक्तम्‌ ॥१९॥ 
``  भा[०--( देवानां ) देव, ज्ञानों का प्रकाश करने और -ऐश्वंयों क 
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दान करने और तेजस्वी प्रकाशमान्‌ पदार्थों के बीच में ( दूतः ) प्रतापी | 
ज्ञानवान्‌ ( पुरुष) बहुत से ज्ञानों, धनों को धारण करने चाला, (प्रसूतः) 
उत्तम ऐेःर्यान्‌., ' उत्तम ज्ञानादि से-अभिपिक्त होकर ( अनागान्‌ नः.) 
अपराधों से रहित हम लोगों को ( सर्वताता ) सब प्रकार से ( वोचतु ) 
उपदेश करे । ( परथिवी) प्रथिवी के समान माता, ( द्योः.) आकाश 
'के समान पित्ता, ( सूर्थः ) सूय के समान विद्वान्‌ पुरुप, ( नक्षत्रेः ) 
नक्षत्रों सहित ( उरु) विशाल ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष के समान 
नित्य शुणों से विराजमान प्रश (उत आपः) और जलों के समानं. 
शान्त स्वभाव के आक्षजन ये सब (.नः ) हमारी वात ( श्रणोतु ) श्रवण 
करं । अथवा प्रथिवी के समान सर्वाश्रय सर्वोत्पादक, आकाश के समान 
महान्‌ , जलों के समान झान्तिदायक, सर्वव्यापक सूय के समान तेजस्वी 
नक्षत्रों सहित अन्तरिक्ष के तुल्य अल्प-वीय जीवां वा व्यापक नित्य 
गुणा सहित सवान्तयांमी परमेश्वर वा नक्षत्रवत्‌ अधीन सत्यो चा प्रदीक्च 
गुणों सहित राजा वा न्यायाध्यक्ष हमारे कार्य-ब्यवहांर श्रवण किया करे 
और न्याय किया करे । 
डएवन्ठुं नो वृषणः पर्वेतासो ध्रवक्षेमास इत्ठेया मद॑न्तः! . 
आडित्येना अदितिः डाणोतु यच्छुन्तु नो मरुत; शर्म भद्रम्‌॥२०॥ 
भा०--( वृपगः ) मेघों के समान जलवत्‌ सुखो, ऐश्वर्या की वर्षा 
करने वाले, ( पर्वतासः ) पवतो के समान अचल प्रजाओं का पालन 
-करने वाळे वा अर्थिजनों को कामनाओं को मेघो के तुल्य पूण करने 
चाळे, ( ध्रवक्षेमासः ) स्थिर होकर रक्षा करने वाले, उच्च स्वभाव वाले 
( इलया ) उत्तमं वाणी, भूमि ओर कामना से ( मदन्तः ) स्वयं हर्षित 
' पुव प्रसन्न होने वाले विद्वान्‌ जन ( नः श्य्वन्तु ) हमारे व्यवहार 
श्रवण कर । ( अदितिः ) माता पिता तुल्य अखण्ड शासन: वाला 
"राजा ( आदित्यः ) अपने अधीन शासको सहित ( श्णोतु ) कार्ये “श्रवण 
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करे । ( मरुतः ) विद्वान्‌ शन्नुहन्ता वीर लोग (नः ) हमें ( भद्रम्‌ ) 
सुखकारक ( शम ) गुह ( यच्छन्तु ) प्रदान कर । 
सदा सुगः पितुमाँ अस्तु पन्था मध्वाँ देवा ओषधीः सं पिंपुक्त। 
भगों मे अग्ने सख्ये न सुध्या उद्रायो अश्यां सदन पुरुक्षोः ॥२१। 
भा०--राष्ट्र में हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( पन्थाः ) मार्ग 
(सदा ) सदा ( सुगः ) सुखपूर्वंक जाने योग्य और ( पितुमान्‌ ) अन्न 
जल आदि प्राणपालक पदार्थों से युक्त ( अस्तु) हो । अथवा ( पितुमान्‌ 
पुरुषः सदा सुगः पन्था इव अस्तु ) अन्न का स्वामी, अन्नदाता पुरुष सदाः 
सुखपूर्वेक सबसे प्राप्त होने “योग्य मार्ग के समान होना चाहिये । हे 
( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग ( मध्वा ) अन्न, जल और मधु के 
साथ ( ओपधीः ) ओषधियों को ( संपिप्रक्त ) मिलाकर उपयोग करो: 
अथवा ( मध्वा सह ओषधीरिव यूयं सपिएक्त ) अन्न, जल वा शहद केः 
साथ ओषधियां जिस प्रकार मिलकर अधिक गुणकारी होती हैं उसी 
प्रकार आप लोग भी मधुर वचनों सहित प्रजाजनों के साथ सम्पक करो | 
( मे भगः ) मेरा ऐश्वयं हो । हे (अझ) विद्रन्‌ ! हे नायक ! (मे सख्ये) 
मेरे साथ मित्रता करने पर तू ( न रूध्याः ) मुझे नष्ट मत कर । स्वयं 
भी नष्टन हो। मैं प्रजाजन ( पुरुक्षोः) बहुत अन्न के स्वामी तेरे 
( रायः ) ऐश्वयों और ( सदन ) गृह या शरण को ( उत्‌ अश्याम्‌ ) 
उत्तम रीति से प्रा करू और उपभोग करू । अथवा हे अग्रणी नायक ! 
तेरी ( सख्ये ) मित्रता में (मे भगो न मृध्याः ) मेरा ऐश्वय नष्ट न हो । 


स्वद्स्व हव्या सामषा [द्दादह्यस्सद्य१क स [ममाह श्रवास । 


विश्वा अग्ने प॒त्सु ताज्षेपि.शचूनहा विश्वा सुमनां दीदिही नः२२।२७. 
भा०-हे ( अस्ते ) ज्ञानवन्‌ ! अञ्चि के समान स्वयं प्रकाशक ! एवं 
प्रतापिन्‌ ! तू ( हव्या ) खाने योग्य ओर स्वीकार करने योग्य उत्तम २ 
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( श्रवांसि) अन्नो को ( खदस्त्र ) स्वाद छे, उपभोग कर । और तू 
( हव्या ) ग्रहण करने योस्य ( श्रवांसि ) श्रवण करने योग्य उत्तम २ 
वचन उपदेश ( इपः ) उत्तम कामनाएं और इच्छाएं दृष्टि, अन्नादि और 
शक्ति (सं दिदीहि ) अच्छी प्रकार प्रकाशित कर उनको (सं मिमीहि ) 
भली प्रकार हमें उपदेश कर । तू ( पृत्सु ) सग्रामों में ( तान्‌ विश्वान्‌ )- 
उन २ समस्त दान्ुआं को (जपि) विजय कर । (सुमनाः) झुभ चित्त और 
पूज्य ज्ञान से युक्त होकर ( विश्वा अहा ) सब दिनों (नः दीदिहि). 
हमें प्रकाशित कर । इति सक्षविशो वगः ॥ 


[ ४४ | 


प्रतापतिवेश्वामित्रों वाच्या वा ऋपिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ उषाः | २--१० 
अन्तिः । ११ अहोरात्री । १२---१४ रोदसी । १५ रोदसी चनिशो वा । 
१६ दिशः । १७--२२ इन्द्रः पर्न्यात्मा, त्वष्टा वासिश्व देवताः ॥ छन्दः-- 
१, २, ६, ७, ६-7९२, १६, २२ निचुत्तिष्डप्‌। ४, =, १३, १६, २१ 
त्रिप्टुपू। १४, १५, १८ विराट्त्रिष्टुप्‌ । १७ भुरिकू तत्रेष्टुपू। ३ भुरिक्‌ 
पक्कि; । ७५, २० स्वराट्‌ पक्तिः ॥ 
उपसरः पूची अध यढव्ूपुसेहडि जज्ञे अक्षरं पदे गोः । 
वता ढेवानामुप ड प्रभूपन्महद्देवानामसुरत्वमेकस्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( गोः पदे) आदित्य सूर्य के रूप मे ( महत्‌ 
अक्षरं विजज्ञे ) बड़ा भारी अविनाशी सामर्थ्य प्रकट होता है (यंत ) 
जिससे ( अध ) अनन्तर ( पूर्वाः उपसः वि ऊपूः ) पूर्वकाल की अनादिः 
परम्परा से होने वाली उपाएं भी प्रकट होती रही हैं। और ( देवानां ) 
अञ्चि विद्युत्‌ आदि चमकने वाले पदाथा और मेघादि जीवनप्रद पदार्थों 
के तथा जीवन, भोयादि के कामना वाले जीवों के भी सब ( जता ) कमें 
(उप प्र भूषन्‌) उसी से होते रहते हैं वह (देवानाम्‌) सब दिव्य पदार्थेर 
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नका ( एकम्‌ ) एक ( महत्‌ ) बड़ा भारी ( असुरत्वम्‌ ) प्राणों में रमने 
वाला, प्राणप्रद सामथ्ये है । उसी प्रकार ( गोः पदे ) वाणी के ज्ञान में . 
'( महत्‌ अक्षरं ) बड़ा भारी अविनश्वर ब्रह्म का ज्ञान प्रकट होता है (यत्‌) 
जिससे ( पूर्वा उषसः वि ऊघुः ) पूर्वे या उपासक को प्रिय लगने वाली” 
-कान्तियां या ज्ञान-द्रीक्षियां प्रकट होती हैं । जिस वाणी या अक्षर रूप 
ब्रह्म से ( देवानां ) अध्यात्म में प्राणों और विद्वानों के समस्त कर्म भी 
प्रकट होते हैं । बही विद्वानों का एक बडा भारी ( असुरत्वस्‌ ) प्राणों के 
-भीतर रमनेवाला अद्वितीय ब्रह्म है-। ' 
मो षू णो अत्र जुहुरन्त देवा मा पूर्व अग्ने पितरः पदज्ञाः । 
षुराण्योः सझनोः केतुरन्तर्महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( देवाः ) विद्वान्‌ कामनावान्‌ और विजयादि के इच्छुक 
लोंग अथवा मदमत्त, विलासी और आलसी लोग ( अत्र ) इस लोक -में 
( नः ) हम पर ( मो सु जुहुरंन्त ) कभी बलात्ार न करें । हे ( अझे ) 
'अग्रणी पुरुष ! हे विद्वन' ! ( पूव ) पूर्वं विद्यमान, ( पितरः) पालक 
( पदज्ञाः ) प्राप्तव्य उत्तम पद को जानने वाले पुरुष भी हम पर 
'( मा जुहुरन्त ) प्रहार चा बलात्कार न करें । ( पुराण्योः सद्मनोः अन्तः ) 
"सनातन से चले आये आकाश और भूमि के समान राजसभा और प्रजा- 
'जनसभा दोनों सभा-भवनों ( [00५९5 ) के बीच ८ केतुः.) कार्य- 
'च्यवहारों के जानने. ओर जनाने हारे सूर्य वा ध्वजा के समान तेजस्वी 
और उच्च आदर पद पर स्थित माननीय पुरुष ही ( देवानां ) सब विद्वानों. 
के बीच ( एकम्‌ ) एकमात्र ( असुरत्वम्‌ ) बलवान्‌ पुरुषों के शौर्य का 
( महत्‌ ) सबसे बड़ा अद्वितीय उपलक्षण हो । जो सब में जीवन-ज्योति 
और उत्साह का देने वाला हो । 
वि में पुत्रा पतयन्ति कासाः शस्यच्छा दीचे पूव्याणिं । 


साम अ्च्चावृतामङदम महद्दवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ ३॥ 
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भा०--( मे ) मेरी (कामाः) नाना अभिलापाएं ( पुरुत्रा). 
आत्मा को तृप्त एवं प्रिय, भोग्य-सुखों द्वारा - प्रसन्न करने वाली 
इन्द्रियों चा बहुत से प्रिय पदार्था में ( चि पतयन्ति ) विविध रूपों से 
जाती हं। तो भी में अभिलापाओं के पीछे न भाग कर (पूर्व्याणि ) 
पूर्व विद्वानों द्वारा आचरित और उपदेश किये गये कर्मों को ( अच्छ 
साक्षात्‌ ( दीधे ) करके प्रकाशित होऊ । उनका ही आचरण करूं। हम 
लोग ( समिद्धे अझ ) अग्रणी नायक के अच्छी प्रकार तेजस्वी ज्ञानवान्‌ 
रूप में प्रकट होने पर, उसके प्रकाश में रहकर सदा ( ऋतम्‌) उस 
सत्य आचार और ज्ञान और परमेश्वर तत्व का ( वदेम) उपदेश करें 
जो ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के लिये ( महत्‌ ) बड़ा भारी ( एकम्‌) एक 
अहितीय ( असुरत्व ) ग्राणों में बल उत्पन्न करने वाला है। ( २) 
स्थूछार्थ मे~अञ्नि के समक्ष हम सत्य प्रतिज्ञा करें, सत्य कहें | यह 
भाव भी टपकता है । 
समान राजा विभ्रतः पुरुचा शाय शयासु युदा बनाचु । 
अन्या वत्स भरात कात साता सहहवानामखुरत्वमकम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( राजा ) प्रकादामान्‌ सूय सवत्र ( समानः ) 
ससान भाव से प्रकाशित होने वाला, ( शयासु ) अव्यक्त रूप में व्यापक 
दिशा में ( झाये ) व्यापता है । ( वना अनुप्रयुतः ) किरणों के अनुसार 
सव दिशाओं में फेलता, विभक्त होता, आकाश और भूमि दोनों में से एक 
( ययोः ) साता के समान उसको: ( भरति ) अपनी कोख में धारण करती 
(क्षेति ) एक उसके साथ. रहती है अर्थात्‌ प्रकाश लेती है । वह सब 
( देवानां ) तेजस्वी पिण्डों के बीच एक अद्वितीय वडा भारी अन्धकार 
को दूर करने वाला बल है और जिस प्रकार असि प्रकाशमान, नाना 
पदार्थों में विद्यमान शान्त जळादि पदार्थों मे अप्रकट रूप से मानो सोता. 
सा है, ( वना अनु प्रयुतः ) काष्टों में विशेष रूप से प्रकट होता, उसको. 
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एुक सौ या सूर्य धारण करता, साता. एथिवी उसको अपने भीतर रखती, 
“इसी प्रकार ( राजा ) राजा, सबमें तेजस्वी और प्रजा को अनुरंजन करने . 
चाला, ( समानः) समस्त प्रजाओं में सबके अति एक समान 
व्यवहार करने हारा, मान आदर ओर ज्ञानसस्पन्न ( पुरुत्रा) नानां 
प्रजाओं के बीच ( विशतः ) विविध प्रकार से धारण किया जाता है। 
वह ( शयासु ) सोती हुई पत्नियों में पति के तुल्य ही ( झायासु ) : 
:प्रसुप्त या शान्तभाव से विद्यमान प्रजाओं के बीच में ( शये ) स्वयं भी 
प्रसु्त या झान्तभाव से रहे । और वह ( वना अनु ) ऐश्वर्या के अनुसार 
- बन के तुल्य विभक्त सेन्य-दलों के ऊपर नायक रूप में (प्रयुतः) स्वोपरि 
.नियुक्त हो । उसके नीचे दो सभाएं हों जिनमें से ( अन्या ) एक उस 
.( चत्सं ) वन्दना करने योग्य, पूज्य सभापति को ( वत्स ) बालक को 
:माता बछडे को गाय के समान ( भरति ) पुष्ट करती है । दूसरी (माता) 
:प्रजाजन सभा वा भूवासिनी प्रजा उसको (क्षेति) बसाती है । वह 
( देवानां ) तेजस्वी राजाओं वा वीरों के बीच सें (एक महद्‌ असुरत्वम्‌) 
'एक बड़ी भारी शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाली सत्ता है । अथवा-- 
वह राजा ही ( अन्या ) अन्य विमाता के समान भी प्रजा को पुत्र के 
-स॒मान'( भरति-हरति ) पोषण भी कर सकता है बां लूट भी सकता है; 
और वही ( माता ) असली माता के समान प्रजा रूप पुत्र को (क्षेति) 
“बसा भी सकता है। ( २) परमाव्मपक्ष में--परमेश्वर, सज्ञान वा 
सवंत्र समान भाव से व्यापक, जीवों में भी व्यापक, शया अर्थात्‌ प्रसुप्त 
अव्यक्त प्रकृति विकारों में भी अव्यक्त रूप से व्यापक होकर ( घना अनु ) 
' नाना ऐश्वयं विभूतियों में भिन्न रूप से प्रकट होता है। उस (वत्स) व्यापक 
को चित््रकृति भी धारण करती है ओर (साता) जगदुव्पादक प्रकृति उसके 
साथ निवास करती है । वह परमेश्वर सब देवों, जीवों के बीच सबसे 
बड़ा एक अद्वितीय, जीवनप्रद, प्राणों का प्राण, सर्वसंहारक परम तत्व है । 


~ 
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आच्तित्पूवोस्वपरा अनुरुत्सद्यो ज़ातास तरुणीष्वन्तः । 
अन्तर्चेतीः सुवते अप्रवीता महददेवानांमसुरत्वमेकम्‌ ॥५॥२८॥ 
भा०--जो राजा ( पूर्वासु ) पहले प्राप्त हुईं प्रजाओं के बीच 
( आक्षित्‌ ) आदरपूर्वक निवास करता है, और ( अपराः ) वह अन्य 
प्रजाओं को भी अपने वश करने की नित्य कामना करता है, वह (सद्यः) 
शीघ्र ही नयी ( जातासु ) प्राप्त हुई प्रजाओं में और ( तरुणीपु ) तरुण 
अर्थात्‌ अपनी समृद्धि शक्ति से पूर्ण अजाओं के ( अन्तः ) बीच रहे जो 
प्रजाएं ( अप्रवीताः ) अभी अच्छी प्रकार रक्षित भी नहीं हैं वे भी 
( अन्तर्वतोः ) राष्ट्रसीमा के भीतर होकर ( सुचते ) ऐश्वर्य से युक्त हो 
जाती हैं। यह सब ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ विजयी पुरुषों का ही ( एकम्‌ ) 
एकमात्र ( असुरत्वम्‌ ) शत्रु को उखाड़ फेंकने का ( महत्‌ ) बड़ा भारी 
सामथ्यं है जिससे उक्त बातें होती हैं। ( २ ) परमेश्वरपक्ष में--परमेश्वर 
पहली, पिछली, नवजात, तरुण, अन्तर्वत्नी, ग्मिणी और कुमारी सब प्रजाओं 
में व्यापक और सबको उपदेश करता है। यह परमेश्वर का हो महान्‌ 
प्राण जीवनप्रद सामर्थ्यं है कि जो पहले अप्रवीत अर्थात्‌ पुरुष से असंसृष्ट 
रहती हैं वे भी बाद में संसृष्ट होकर गर्भवती होकर पुत्रादि प्रसव करती 
हें । यह देवों के बीच वही एक प्राणप्रदु साम्यं है । इप्यष्टाविशो बगे: ॥ 
शयुः परस्तादध नु छ्विसाताव॑न्धनश्वरति वत्स एकः । 
सित्रस्य ता वरुणस्य ब्रतानिं सहद्देवानामसुरत्वसेकम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--राजा के पक्ष में--राजा ( द्विमाता ) राजसभा और प्रजा- 
सभा दोनों को मातृवत्‌ उत्पादक रखकर ( परस्तात्‌ ) परे, दूर देश में 
'भी ( द्विमाता वत्सः एकः ) दो साता पिता के बीच एक बच्चे के समान 
विना प्रतिबन्ध के विचरे । अथवा द्विमाता’ एक ज्ञान कराने वाली 
माता राजसभा दूसरी शत्रुआ को उखाड़ फेंकने वाली सेना दोनों का 
स्वामी अथवा स्वराष्ट्र परराष्ट्र, मित्र श्नु दोनों का मापने वाला, दोनों 
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को अपने वश करने वाला राजा दूर देश में भी ( शयुः ) सुखपूवंक 
शयन करता हुआ निबन्ध होकर विचर सकता है । ( मित्रस्य वरुणस्य ), 

सब प्रजा के मित्र, प्रजा को मरण से बचाने वाले सर्वश्रेष्ठ, सवंशत्रुवारक, 

सबसे प्रेमपूचंक वरण करने योग्य पुरुष के ( ता त्रतानि ) वे नाना कर्म 
वह सब ( देवानाम्‌ एकम्‌ महत्‌ असुरत्वम्‌) विजयकामी, वीरों का 
एक अद्वितीय इान्नुच्छेदक बळ है। ( २ ) परमेश्वर पक्ष में--( परस्तात ). 
हमारे ज्ञानेन्द्रियों वा मन वाणी से परे अव्यक्त रूप में विद्यमान है ॥ 
प्रकृति और जीव दोनों का जानने वा माता के समान अपने गर्भ में रख 
कर उनको प्रकट करने हारा है । वह स्वयं ( अबन्धनः ) बन्धनरहित 
हे । ( वत्सः ) स्तुति, अभिवादन करने योग्य, परमपूज्य होकर ( एकः ) 
अद्वितीय व्याप रहा है । उस सर्वस्नेही, सर्वश्रेष्ठ के नाना अद्भुत कर्म हैं । 
वह परमेश्वर अद्वितीय, महान्‌ सञ्चालक बल वाला है । _ 


डिमाता होतां विद्थेषु सम्नाव्वन्वग्ने चर॑ति क्षेतिं ब॒ध्ः । 
प्र रण्यानि रण्यवाचों भरन्ते महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ ७ ॥ 


भा०--९ द्विमाता ) भूमि और आकाश दोनों इह और पर-दोनों 

लोकों का बनाने वाला, ( होता) सबको अपने में धारण करने और सब 
ऐश्वर्या का देने वाला, (विदथेषु) यज्ञों, संग्रामों और विज्ञान करने योग्य: 
एथिव्यादि छोकों में ( सम्राट ) सम्राट के समान सब का स्वामी (बुधः): 
सबका आधार होकर ( अनु अग्रम्‌) हरेक पदाथ की चोटी २ और फुनगी 
तक में ( चरति ) विद्युत्‌ के समान व्यापता और ( क्षेति ) निवास करता 
है। उसी को लक्ष्य करके ( रण्यवाचः ) रमणीय वाणी वाले विद्वान्‌. 
` ( रण्यानि ) रमणीय, मनोहर वाणियां ( प्र भरन्ते ) खूब प्रस्तुत करते 
हें । वही ( देवानां महत्‌ एकम्‌ असुरत्वम्‌ ) बड़ा भारी एक सर्व्रेरक 
बल है । ( २ ) राजा की एक अपनी माता और दूसरी माता प्रथिवी है । 
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शरस्यव यु यतो अन्तमस्य मताचान दरश [वश्वसायत्‌ । 
अन्तस्रातश्चणतत चाप्पध गास्रहद्दवानामसरत्वमकम्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०---( अन्तमस्य शूरस्य इच युध्यतः ) अति समीपस्थ युछ करते 
हुए शूरवीर पुरुप के जिस प्रकार ( विश्वम्‌ आयत्‌ प्रतोचीन ददृशो ) जो 
कोई भी आता है वह उससे पराजित होकर पराङ-सुख चला जाता है उसी 
प्रकार ( अन्तमस्य ) सर्वत्र व्यापक परमेश्वर के ( अन्तः ) भीतर ही यह 
समस्त ( विश्वम्‌ ) विश्व ( आयत्‌) आता और ( प्रतीचीनं दयते ) 
उसके पीछे उत्पन्न हुआ दिखाई देता है । चह परमेश्वर ( मतिः ) ज्ञान 
स्वरूप, सबका ज्ञाता, मेधावी होकर ( चरति ) सेत्र व्यापता है । वह 
( देवानाम्‌ ) देवों, प्रथिव्यादि लोको, विद्वानों के वीच ( एकस्‌) एकमात्र 
अद्वितांय, ( महत्‌ ) सबसे बड़ा ( गोः निष्पिवम्‌ ) वेद वाणी का निय 
सस्थान, निकास, गतिमान्‌ संसार का प्रभव और बड़ा भारी (असुरत्वम्‌) 
जीवन शक्ति देने चाला तत्व हे । ( २) राजा ( मतिः ) मननशील 
होकर ( गोः अन्तः ) पृथिवी या राष्ट्र के भीतर सव दुःखों को तोइने के 
अधिकार का भोग करे । 
नि वेवेति पलितो दूत ्रास्वन्तसहांश्चरति रोचनेन । 
वपूणि विभ्रदमि नो विचऐ सहद्देवानामसुरत्वमेकमस्‌॥ ९॥ 
भा०--जिस प्रकार (पलितः इव आसु ) बुद्ध राजदूत इन प्रजाओं 
के वीच आता और ( रोचनेन महान्‌ चरति ) प्रकाश, तेज चा सर्वप्रिय- 
ता से पूज्य होकर विचरता है और जिस प्रकार सूर्य ( पलितः ) सब का 
' पालक (दूतः) सन्तापऊ होकर ( नि विवेलि ) ब्यापता ( आ अन्तः महान्‌ 
रोचनेन चरति ) इन दिशाओं के बीच महान्‌ सामव्यंवान्‌ होकर वडे! भारी 
प्रकाश से संत्र व्यापता हे । वह हमारे (पूषि विश्रद नः अभि विचष्टे) 
हमारे शरीरों को घुष्ट करता हुआ हमें सबको प्रकाशित करता है उसी 
प्रकार परमेश्वर ( पलितः ) सवका पालक चा पूर्ण ( दृतः ) सबसे उपा- 
१९ 
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सना करने योग्य ( नि विवेति ) सबके भीतर व्यापक है । वह ( आसु 
अन्तः ) इन सब जीव.प्रजाओं के बीच ( सबसे महान्‌ ).. सबसे बड़ा 
पूजनीय ( रोचनेन चरति ) प्रकाशरूप होकर व्यापता है, वह (नः) 
हम सबके ( वपूषि ) देहों को ( बिश्रदू ) भरण पोषण करता और. 
( नः अभि विचष्टे ) हमें सब प्रकार से उपदेश करता और सदा 
देखता है । वह ( देवानां एकम्‌ महत्‌ असुरत्वम्‌) सब देवों के वीच. 
एक मात्र महान्‌ दोषनाशक जीवनभ्रद तत्व परमेश्वर है । (२) इसी 
प्रकार राजा, पालक, दुष्टों का तापक होंकर' प्रजाओं में तेज सहित 
विचरे । सबके देहों को पाले, सबको देखे, सन्मार्ग का उपदेश करे, 
अद्वितीय बलवान्‌ बने । 
वेष्णुगांपाः परम पात पाथः [घया चामान्यसता दानः । 
आश्रेष्टा विश्वा भुवनानि वेद महद्देवानामसुरत्वमकम्‌ ॥१०२९॥ 
भा०--परमेश्वर ( विष्णुः ) सवत्र व्यापक ( गोपाः) सबका 
रक्षक, सूर्यवत्‌ सब गमनशील लोकों का पालक होकर ( परम पाथः 
पाति) सबसे उत्कृष्ट पाथस्‌ अन्न प्रथिवी आदि लोक वा परमपद को 
पालन करता है । और जो ( ग्रिया धामानि ) प्रिय कमनीय धाम, तेजों . 
नामों को ( अग्रता ) नाशरहित प्रकृति, आकाशादि और जीवों को 
( दधानः ) धारण करता हुआ ( अझिः ) अभि के समान तेजस्वी स्वयं 
अकाश हो, ( ता ) उन ( विश्वा सुवनानि ) समस्त लोकों को (वेद ) 
जानता है वह ( देवानाम्‌ ) समस्त देवों, जीवों और प्रथिव्यादि लोकों के 
बीच ( महत्‌ एकम्‌ असुरत्वम्‌ ) बड़ा अद्वितीय सबका सञ्चालक, प्राणप्रद 
तंस्व है । (२) सूर्यं सवका रक्षक, परम सूक्ष्म ( पाथः ) जळ को किरणों 
खे पान करता है । प्रिय तपंक तेजो. और अन्नों को पुष्ट करता है । सब 
प्राणियों को, सुवनों को प्राप्त होता है, सबसे बड़ा जीवनम्रद है । (३) राजा 
-भी व्यापक शक्ति वाला होने से विष्णु, रक्षक होने से गोपा होकर परमपद 
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या पालक सैन्य-बळ को रक्छ्े, प्रजा प्रिय तेजो. और अस्तमय अन्ना को 
चारण को । सद्र अग्रगो होकर सबको जाने । एकोनविंशो वगः 
नाना चक्रात यस्याउचपाप तयारन्यद्रांचत कृष्णसन्यत्‌ | | 
श्यावा च यदरुषी च स्वसारं सहद्देवानासखुरत्वमकम्‌॥ ११॥ 
भा०--( इयाची च यत्‌ अरुषी च ) कृष्ण वर्ण की रात्रि और तेजो- 
मयी उपा दोनों जिस प्रकार ( स्वसारो ) स्वयं गति करने वाली, दोनों 
बहनों के समान ( यम्या ) यम, सूर्य से उत्पन्न होकर या ग्राणियों को 
जानुति और निद्रा में बांधने वाली, (नाना वपूंपि चक्राते) नाना रूप प्रकट 
करती हैं । ( तयोः अन्यत्‌ रोचते) उन दोनों में एक तेज से चमकता 
और ( अन्यत्‌ कृष्णम्‌ ) दूसरा कृष्ण अर्थात्‌ अन्धकार स्वरूप है यह सेब 
उस सूर्य के ही किरणों का बड़ां भारी महत्व है । उसी प्रकार ( श्यावी ) 
तमोमयी, राजस भाव से संवलित प्रकृति और ( अरुपी ) सत्ययुक्त 
अन्तःकरण वाली जीव या चित्‌ सत्ता, दोनों ( स्वसारौ ) दो बहिनों या 
साई बहनों के समान स्वयं अपने सामर्थ्य से गति करते हैं, अनादि सी 
होकर भी ( यम्या ) यम, सर्वनियन्ता परमेश्वर के अधीन रह कर ही 
( नाना वपूपि ) देहो ओर विकृत पञ्चभूतादि रूपों को बनाते वा 
उत्पन्न करते हैं । ( तयोः ) उन दोनों में से ( अन्यत्‌ ) एक ( रोचते) 
स्वयं प्रकाश आत्मा है और ( अन्यत्‌ ) दूसरा प्रकृति तत्व ( कृष्णम्‌ ) 
तमोमय चा जीव को सोगार्थ अपनी तरफ़ आकर्षण करने वाला है । इन 
देवों या जीवों के बीच वही परम पूज्य प्राणप्रद तत्व का 
वेकास है १ २ ) राजा के पक्ष में--श्यावी प्रथिवी, अरुषी पराक्रम 
युत तेजस्तिनीः सेना दोनों बहने हैं NR 
साता च यन दहता च धनू सबदुध घापयत समाचा । 


~ 


जतस्य ते सईसीळे अन्तेहदेचानामसुरत्वमेकिस्‌ ॥ १२॥ 


- सा०--( यत्र) जिसके आश्रय पर (माता च दुहिता च) 
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पृथिवी और आकाश दोनों ही माता ओर कन्या के समान हैं एथिची सब: 


प्राणियों को उत्पन्न करने से, अन्नादि द्वारा पालने से माता है ओर परथिवी, 


सबको अन्नादि से पूर्ण करने वा आकाशस्थ मेघ रूप ऊधस से बृष्टि जल का 
दूध के समान पान करने से दुहिता कन्या है । उसी प्रकार आकांश या” 
सूर्य भी मेघादि का उत्पादक ओर दृष्टि, अन्न आदि द्वारा प्राणियों को 
जीवन देने से सबकी माता और सूर्य किरणों द्वारा भूमि जल को क्षीरवत्‌ 
पान करने से दुहिता” कन्यावत्‌ है । वे दोनों ही ( घेनू ) गौओं के. 


समान दुग्धवत्‌ अन्न, जळ और वृष्टि आदि रस प्रदान करती हैं और. 


we ~ nN, we ९५ ~ wg 
प्राणियों का पालन पोषण करती हैं । वे दोनों ( सबदुधे ) क्षीरवत्‌ रसों. 


को दोहन करती हुई ( समीची ) परस्पर सिल कर एक दूसरे को: 


( धापयेते ) रस पिलाती हैं । ( ऋतस्य सदसि अन्तः ) ऋत गतिमान्‌ 
सूर्य, संसार वा जळ और अन्न का आश्रय अन्तरिक्ष के बीच यह सब 
(देवानां) किरणों के बड़े अद्वितीय बलका ही परिणाम है जिसको मै (इळे). 
वर्णन करता हूं । ठीक. उसी प्रकार राजशक्ति और पृथिवी निवासिनो 
प्रजा दोनों भी माता कन्या के समान परस्पर एक दूसरे को पालं, पोसें,. 
पूणे तृप्त करें (ऋतस्य सदसि अन्तः देवानां मध्ये तदेकं महत्‌ असुरत्वम्‌ ) 
न्यायभवन के बीच में यह एक विद्वानों के बीच अद्वितीय, दोषनिवारकः 
सत्य न्याय का बळ है कि राजा प्रजा एक दूसरे को पुष्टं करते हैं, उसी: 
की में ( इंळे ) प्रशंसा करता हूं । 


आन्यस्यां चत्सं रिहती मिंमाय कयां भुवा नि द॑धे धेनुरूधः 
ऋतस्य सा पर्यसापिन्वतेळां महद्देवा्नांमसुरत्वमेकम्‌ ॥ १३. 


भा०---९ घेनः ) गो के समान रस बरसाने वाली आकाश या योः” 
{ कया सुवा ) जलमय भूमि के द्वारा ( ऊधः) मेघ को (.नि दधे.) 
धारण करती है । उस समय वह जिस प्रकार ( अन्यस्याः ) अपने से 
भिन्न, दूसरी परथिवी के ( वत्सं ) बछडे के समान पृथिवी तळ से उत्पन्नः 


ग 
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'सेघ को ( रिहती ) बछडे को गो के समान चाटती हुईं उसी के समान 
'वह ( मिसाय ) विद्युद्‌ गर्जन रूप से ध्वनि करती है । तब (सा इळा ) 
वह भूमि ( ऋतस्य पयसा ) सूर्य से उत्पन्न या अन्न के उत्पादक और 
पोषक जळ से ( अपिन्वत ) खूब सिंचती है । यह सव ( देवानाम्‌ ) 
सूर्य की किरणों का ही (एक महत्‌ असुरत्वम्‌) एक बड़ा सारी जीवनदान 
करने का विशेष धमं है । (२ ) राष्ट्रपक्ष में--विदेशी राजा के ` रहते 
:हुए हानि दर्शाते हैं । कोई भी (धेनुः) गो के समान भूमि, भूमिवासिनी 
अज्ञा ( अन्यस्या ) दूसरी भूमि के ( वत्सं) अभिवादनोय था वसने 
चाले राजा को ( रिहती) प्रास कर के यदि ( मिमाय ) हप की 
“ध्वनि करे तो प्रश्न है कि वह ( कया सुवा ) किस कारण से ( ऊधः 
निदधे ) दग्ध देने वाले स्तन के समान ऐश्वर्य देने चाला भाग धारण 
करे । ऐसी दशा में वह विदेशी राजा को किसी भी कारण से घन देने 
को वाध्य नहीं है, तो भी ( ऋतत्य पयसा ) सत्य न्याय के पोषक जरू 
से वह ( इळा ) भूमि ( अपिन्दत ) सेचन पाकर बृद्धि पा सकती है । 
अर्थात्‌ विदेशी शासक भी न्याय ओर सत्य के बल पर पराई भूमि को बढ़ा 
सकतां है । यह सत्य न्याय? हो विजिगीषुओं का एक वड़ा भारी बल है । 
यद्यां चस्ते पुरुरूपा वपूष्यूध्वो त॑स्थौ ऽयवि रेरिहाणा । 
ऋतस्य सझ चि चरासि विद्वान्सहद्रेवानामसुरत्वमेकम ॥१४॥ 
सा०—( पथ्या ) परों से जाने योग्य या सूय के किरणों से प्रका- 
“शित होने योग्य भूमि जो ( पुरुपा ) नाना रूपों के ( वपूपि ) शरीरों, 
-शरीरधारियों को ( रस्ते ) अपने ऊपर धारण करती है और ( ऊर्ध्वां ) 
-ऊपर की दिशा आकाश ( तर्यबि ) तीनों लोकों के रक्षक और प्रकाशक 
सूय काँ ( रेरिहाणा ) स्पशे करती हुआ ( तस्थौ ) स्थिर रहती है तो यह 
सवः ( देवादाम्‌ ) सूर्य की किरणों का ( महल्‌ एकं ) एक वड़े भारी (असु- 
-रस्वम्‌ ) जल प्रक्षेपक धर्म ही है। उसको ही सें वास्तव में ( रतस्य 


२९७ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयो ७एकः [अ०श१।च०३०१६- 


सद्म ) जल, अन्न का और सत्य प्रकाशक तेज का (सद्य) परम 
आश्रय विद्वान्‌ ( वि चरामि) जानता हुआ ग्राप्त होऊ । (२) 
उषापक्ष में-सूर्य की किरणों से उत्पन्न होने से पद्या हैं वह बहुत से देहो 
को आच्छादित करती, उदय होती हुई सूर्य॑ को स्पर्श करती, चाटती, 
ग्रेस करती है । 

पदे ईब निहिते दस्मे अन्तस्तयोरन्यद्शुह्यमाविरन्यत्‌ । 
सच्चाचाना पथ्या३सा विषूची सहदूदचानामरुंरत्वमेकम्‌ ।१५।३० 


भा०--भाकाश और भूमि दोनों ( पदे इव ) मानों दो चरणों के 
समान ( निहिते ) स्थिर हैं, जिनके आश्रय मानों परमेश्वर का विराट देह 
संसार स्थित है । वे दोनों ( दस्मे) दशनीय, अद्भुत हैं वावे दोनों 
( दस्मे ) क्रम से अन्धकार और धनेश्रयं का नाश करने वाली हैं। 
( तयोः अन्तः) उन दोनों के बीच में ( अन्यत्‌) एक आकार तो 
( गुह्यम्‌ ) गुहा अर्थात्‌ अन्तरिक्ष सें व्यापक है और दूसरा पद “भूमि” 
( आविः ) सवे प्रकट ओर सबका रक्षक भी है। इन दोनों में से एक 
भूमि (सध्रीचीना ) सब प्राणियों के साथ रहती और ( पथ्या ) 
अन्नादि देने से हितकारिणी वा सदा सूर्य के साथ पतिपरायणा पल्ली के 
समान रहने चाळी और ( पथ्या ) धर्म पथ से न अतिक्रमण करने वाली 
सती सांध्वी के समान 'पथ्या' स्वक्रान्तिपथ से न विचलित होने वाळी 
है. । और ( सा) वह आकाश (विपूची) समस्त पदार्थों में व्यापक है । 
यह सब ( देवानाम्‌ एक महत्‌ असुरत्वम्‌ ) सूर्य की किरणों या दिव्य 
सूर्यादि पिण्डों का वड़ा भारी सामर्थ्य या महिमा है कि दोनों पदार्थ 
ऐसे हैं । त्रिशो वर्गः ॥ 
आ चनचवा घनयचन्तामशश्या: सवदघाः शशया अपदण्चाः । 
नव्या नव्या युडतया भवन्तासहदूदेवानामसुरत्वसकम्‌ ॥१६॥ 


भा०--जिस प्रकार ( धेनवः ) गोओं के समान सोभ्य स्वभाव की 
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( नव्याः नव्याः ) नयी नयी, अति सनोहर देह वाली कन्याएं ( युवतयः 
' भवन्तीः ) युवति दशा को प्राप्त होती हुईं ( अशिश्वीः ) पालक न. रहकर 
( सवदुंधाः ) आनन्द सुख से पूर्ण करती हुई ( अग्रदुग्धाः ) अन्य 
से अभुक्त, ब्रह्मचारिणी रहकर ( शशयाः ) निश्चिन्त रहकर शयन करतीं, 
हुई ( आ घुनयन्तास्‌ ) इधर उघर जाती, या हृदय में आकर्षण उत्पन्न 
करती या पतियों के साथ प्रेम सम्बन्ध करती हैं यह ( देवानां ) उनकी 
कामना करने वाळे पतियों के लिये ( एक महत्‌) एक बडा भी ( असुः 
रत्वस्‌ ) जीवनप्रद क्राय होता है । इसी प्रकार दिशाएं (धेनवः) मेघ द्वारा 
रस या जल वर्षा कर लोकों को रस पालन कराती हुई दुधार गौवों के समान 
हैं। वे ( अशिश्वीः ) बड़ी विस्तृत ( सबहुंघाः ) जछों, रसों को दोहन 
पूर्ण और प्रदान करने बाली ( शशयाः ) व्यापक ( अप्रदुग्धाः ) किसी 
द्वारा पूर्णया न दुही गई, सदा रसपूर्ण ( नव्याः नच्याः ) सदा नई, 
मनोहर ( युवतयः ) छोकों को संग्रह और विभिन्न २ करने वाली होकर 
रहती ( देवानां महत्‌ एक असुरत्वं ) सूर्य की किरणों के एक बड़े भारी 
महान्‌ सामथ्यं को ( आधुनयन्ताम्‌ ) प्रकट करतीं, विस्तारतीं वा सर्वत्र 
नदी के समान. जल धारा रूपों में प्रेरित करतीं वा बहाती हैं । 
यदन्यासु वूपभो रोरवीति सो अन्यस्मिन्यथे नि दशाति रेतः । 
स हि छपावान्त्स भयः स राजा सहद्देवानामसर॒त्वमेकम ॥१७॥ 
भा०--१७ से २२ तक मन्त्रों का देवता इन्द्र, पर्जन्यात्मा त्वशा ओर 
अशि है इसलिये यह मन्त्र वृपभ, राजा, मेघ, आत्मा, परमात्मा, सूर्य 
:शिल्पि और अभि, विद्यत्‌ आदि पक्षों में संगत होता है। (१) मेघ 
पक्षमे--( यत्‌) जो ( दृपभः ) वर्पणशील मेघ ( अन्यासु दृपभः ) 
गौओं के बीच महा हृपभ के समान ( अन्यासु ) अन्य दिशाओं सें 
( रोरवीति ) गर्जता है । और ( अन्यस्मिन्‌ ) दूसरे ही ( यूथे रेतः ) 
_ जो यूथ सें वीर्य निपेक करते हुए वृषभ के समान ही अन्य दिकूससूह में 
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( रतः ) जल को ( निदधाति ) बरसाता है । ( सः हि ) वह निश्चय से 
( क्षपावान्‌ ) जळ क्षेपण शक्ति से युक्त रात्रिवत्‌ अन्धकार करने वाला 
( सः भगः ) सबके सेवन और भजन करने और सुख कल्याण करने. 
वाला (सः राजाः) वह विद्युत्‌ से प्रकाशित वा लोक मनोरञ्जन करने वाला 
है वह भी सूर्य किरणों का एक बड़ा सामर्थ्य ही है। (२ ) सूर्थ के 
पक्षमे--वह सब दिशाओं में मेघ द्वारा गज॑ता अन्यां में जळ वर्षाता है 
या तेज, प्रकाश देता है । वही रात्रि दिन करता, वह ऐश्वर्यवान्‌ सूर्य, 
तेजस्वी, दीसिमान्‌, वह किरणों के वीच एकमात्र बडा तेज प्रकाश का 
ग्रक्षेसा है । (३ ) राजा वलवान्‌ होने से दृषस है । वह सब प्रजाओं पर 
हुकम चलाता है या शत्रु पर गर्जता और अपने प्रजासमूह में बल या 
सुवर्णादि प्रदान करता है । वह ाघ्रक्षय-कारिणी क्षपा, सेना का स्वासी, 
ऐश्वर्यवान्‌ राजा है । वह सत्र विजिगीपुओं के बीच बडा भारी राइ- 
उच्छेदक बल है । 
वीरस्य जु स्वश्व्यं जनासः प्र चु वोचाम विदुरस्य देवाः । 
पोळ्हा यक्काः पञ्चपञ्चा वहन्ति संहद्देवानाससुरत्वमेकस्‌॥१८॥ 
भा०--हे ( जनासः ) मनुष्यो ! हम लोग ( वीरस्य ) शूरवीर, 
बलवान्‌ पुरुष के ( खश्व्य ) उत्तम अश्व या उत्तम अश्वारोही होने की 
चात का ( नु) भी ( प्र वोचास ) अच्छी प्रकार वर्णन करें, उसको वैसा 
होने का उपदेश करें ! चे ( पोळहा युक्ताः ) छः छः लग. कर भी (पञ्च 
पञ्च ) पांच पांच होकर (आ वहन्ति) रथ को धारण करते हैं | ( देवाः ) 
विद्वान्‌ लोंग ( अस्य ) इस रहस्य को ( विदुः ) जानते और साक्षात्‌ 
करते हैं । अध्यात्म में वह वीर “इन्द्र! आत्मा है । इन्द्रिये घोड़े हैं । मन 
सहित वे छः हैं । परन्तु ज्ञान करने के लिये वे पांच ही प्रकार का ज्ञान 
करते हैं । यह सव ( देवानाम्‌ महत्‌ एकम्‌ असुरत्वस्‌ ) इन्द्रियों का एक 
बड़ा भारी प्रेरक होने का वळ भी उसी इन्द्र आत्मा का हे। (२) 
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“संवत्सर इन्द्र सूर्य है उसके ६ ऋतु अश्व हैं । पर हेमन्त शिशिर मिलाकर 
“पाँच हो जाते हैं । 

देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः पुपोष प्रजाः पुरुधा जजान । 


इमा च विश्‍वा भुर्वनान्यस्य सहदू दवानामसुरत्वमेकस्‌ ॥१९॥ 
.. भा०--( त्वष्टा ) सबका प्रकाशक ( देवः ) स्वयं प्रकाशमान, सब 
'सुखों का दाता, ( सविता ) सबका उत्पादक, ( विश्वरूपः ) सब प्रकार 
के जीवों और सब लोकों का उत्पन्न करने वाला होकर ( प्रजाः ) उत्पन्न 
-प्रजाओं को ( पुरुधा ) बहुत प्रकारों से ( पुपोप) पोषण करता और 
( पुरुधा ) बहुत विध ( जजान ) उत्पन्न करता है । ( इमा च) और 
-ये ( विश्वा ) समस्त ( भुवनानि ) लोक भी ( अस्य) इसके बनाये 
हें । ( देवानाम्‌ ) सब सूर्यादि प्रकाशमान पदार्थों के बीच वही (एकम्‌) 
"एक, अद्वितीय ( महत्‌ ) सबसे बड़ा ( असुरत्वम्‌ ) प्राणप्रद और प्रेरक 
“बल है । ( २ ) इसी प्रकार राजा सूर्यवत्‌ तेजस्वी, प्रजाओं को नाना 
प्रकार से पाले, उसी के अधीन ये सब नाना लोक हों । 
सहा समरञ्चस्चा ससाचा उभ त अस्य वसना स्यु | 
गर्व वीरो विन्दमानों वस्पन सहदवानामसुरत्वसकस्‌ ॥ २० ॥ 
भा०--( चीरः ) वह सबका प्रेरक, बलवान्‌ ! सर्वशक्तिमान्‌ पर- 
- सेश्वर ( समीची ) परस्पर संगत ( चस्चा ) सब जगत्‌ को अपने भीतर 
- लेने वाली, ( मही ) वडी आकाश और भूमि दोनों को दो सेनाओं को 
बड़े वीर नायक के समान ( सम्‌ ऐरत्‌ ) एक साथ चला रहा है! 
(ते उसे ) वे दोनों ( अस्य ) उसके ( वसुना ) प्राणियों और लोको 
को बसाने के सामर्थ्यं और ऐश्वर्य से ( नि-क्रटे ) खूब पूर्ण, व्याप्त हैं । 
वह सब प्रकार के ( वसूनि ) ऐश्वयों को धारण करता हुआ ( श्रण्वे ) 
- सर्वत्र सुना जाता है । वह ही ( देवानाम्‌ महत्‌ एकम्‌ असुरत्वम्‌ ) 
सूर्यादि देवों का एकमात्र अद्वितीय, बड़ा भारी प्रेरक वल है । राजा दो 
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परस्पर संगत सेना और भोक्ता, खी पुरुष वर्गों को भी वश करता, वे. 
उसी के ऐश्वय से युक्त होती हें । वह सब विद्वानों और वीरों को संज्ञा- 
छन करने में समथ है । 
इमां च॑ नः पुथिचीं बिश्वधाया उप क्षेति हितर्मित्रो न राजां । 
परःसदः शमसदो न वीरा महडेवानामसरत्वमेकम्‌ ॥ २९ ॥ 
भा०--जो परमेश्वर ( विश्ववायाः ) विश्व को धारण करने वाला 
( नः ) हमारी ( इमां च ) इस ( एथिवीं ) थिवी ओर उस. महान्‌ 
आकाश को भी ( हितमित्रः) हितैषी मित्रो वाळे (राजान ) राजा के 
समांन ( हितमित्रः ) जीवों को मरने से बचाने 'वाळे वायु, सूर्य, मेघादि 
को धारण करने वाला सर्व तेजस्वी होकर ( उपक्षेति) सर्वत्र स्वयं 
व्यापता और सत्र सब जीवों को बसाता है । उसके अधीन ( पुरः- 
सदः ) आगे जाने वाले और ( शमंसदः ) गृहो में रहने वाले (वीराः न) 
राजा के वीर पुरुषों के समान ही ( चीराः) विविध गतियों में जाने 
वाले जीव गण ( पुरः सदः) सबके आगे चलने वाले और ( शमंसदः ) 
देह रूप ग्रहो में रहने वाले हैं। वह प्रभु ( देवानाम्‌ महत्‌ एकम्‌ असु- 
रत्वम्‌ ) सब सूर्यादि छोकों का एक अद्वितीय सञ्चालक बळ है । 
निष्षिध्वरीस्त ओषधीडतापो राय त इन्द्र प॒थिबी बिभति । 
सखायस्ते वासभाजः स्याम सहदे वानामंसुरत्वमेकस्‌॥।२२॥३१॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! परमेश्वर | ( एथिवी ) यह प्रथिवी 
( निः पिध्वरी ) रोगों को दूर करने और सुख सङ्गर करने वाली 
( ओषधीः ) ओपधियों को ( विभत्ति) पालती पोपती है । (उत ) 
ओर ( आपः ) जळधाराएं भी (ते ) तेरे ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य को धारण 
करती हैं । ( देवानाम्‌ ) देव, एथिवी आदि के बीच तेरा यह ( एकम 
महत्‌ ऐश्वयंम्‌ ) एक बड़ा भारी ऐश्वयं है । हम ( ते सखायः ) तेरे मित्रः 
तेरे ( वामभाजः ) उत्तम “कर्म और ऐश्वर्यादे गुणों को धारण करने 
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वाले ( स्याम ) हों । ( २ ) राजा के पक्ष सें--प्रथिवी और आक्षजन 
राजा के ऐश्वर्या और झात्रुतापंदायक सेनाओं को धारण करें । इत्येकत्रिश्ो. 
चर्गः । इति तृतीयोऽध्यायः ॥ 


अथ चतुर्थोऽध्यायः 


[ २६ ] 
प्रजापतिवेश्वामित्रो वाच्यो वा ऋषयः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १,. ६ 
८ निचत्त्रिष्ुप । ३, ४ विराटत्रिष्टुप_ । ५, ७ त्रिष्टुप्‌ । २ भुरिक्‌ पाक्तिः ॥ 

अष्टर्य सूक्तम्‌ ॥ 
न ता मिनन्ति सांयिडो न धीरा बनता देवानां प्रथमा धुवार्णि ।' 
न रोदर्सी अदुर्हा देद्याभिने पर्वेता निनमें तस्थिवांसः ॥ १॥ 

भा०--( देवानां ) दिव्य पदार्थों, विद्वानों और वीर पुरुषों के 

बीच में जो ( प्रथमा ) पहले ( श्रुवाणि ) ध्रुव, स्थिर, नित्य ( ब्रता ) 
कत्तंव्य-कम और नियम हैं ( ता) उनको ( न मायिनः ) न कुटिल मा- 
यावी वा बडे बुद्धिशील और ( न धीराः) न धीर प्रज्ञावान्‌ पुरुप ही 
( मिनन्ति) उल्लंघन कर सकते हैं । और ( अहुहा ) परस्पर द्रोह न 
करने वाली ( रोदसी ) आकाश और भूमि के तुल्य परस्पर प्रेम युक्त खी 
पुरुष वा गुरु शिप्य, प्रजा राजा भी उन नियमों को नहीं तोड । और (न). 
न ( तस्थिवांसः ) स्थायी रूप से रहने वाले ( पर्वताः ) पर्वतों के समानः 
अचल एवं प्रजाओ को पालन करने सें समर्थ पुरुष भी ( वेद्याभिः ) प्राप्त: 
करने योग्य प्रजाओं सहित ( निनमे ) विनय से स्वीकार करने के अवसर 
में उन ततो, कर्मा और धमो का उल्लंघन करें । 
पड्भार एका अचरान्वभत्यत चावेए्ठुसुप गाव आरुः । ` 
विस्रा सहारुपरास्तस्थुरत्या गुहा डे नाहव दश्यका ॥ २॥. 


$= 
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सा०--जिस प्रकार ( एकः ) अकेला, एक सूयं ( अचरन्‌ ) स्वयं 
“न चलता हुआ भी स्थिर रहकर ( पटू भारान्‌ बिभत्ति ) सबके पालक 
पोषक ६ ऋतुओं को धारण करता है । ( वषिष्टम्‌ ऋतम्‌) और खूब वर्षाने 
वाले जल को ( गावः उप आ अगुः ) किरण प्राप्त करतं और ( अत्या 
उपराः ) व्यापनशीर सेघ ( तिल्लः महीः आ तस्थु नों लोकों कॉ 
आच्छादित करते हैं ओर ( द्वे गुहा निहिते ) तीनों लोकों में से दो अन्त- 
-रिक्ष में अदृश्य हो जाती हें ओर ( एका ) एक यह प्रथिवी ही (दादा) 
दिखाई देती रहती है। उसी प्रकार एक ( अचरनू ) स्वयं स्थिर आत्मा 
'पांच इन्द्रिय और छठा मन इन छः ( भारानू ) विषयों को हरण करने 
'और ज्ञानां के धारक साधनों को ( बिभत्ति) घांरण करता है । (गाव) 
ये इन्द्रियां विषयों तक जाने से गौ' हैं । वे सब ( वर्षिष्टम्‌ ) सबसे अधिक 
“बड़े, सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( ऋतम्‌ ) बरूस्वरूप, सत्यमय, ज्ञानमय आत्मा 
को ( उप आगुः ) प्रास होती हैं । ( अत्याः ) व्यापने वाळे या गति- 
शील ( उपराः ) विषयों में रमण करने वाळे संकल्प विकल्प (तिखः 
हीः ) चित्त की तीनों भूमियों को ही व्यापते हैं । ( द्रे गुहा निहिते ) 
दो भूसियां बुद्धि सें ही स्थित रहती हैं और एक भमि अर्थात्‌ दक्षा 
स्थिति, जाग्रत्‌ ( दर्शि ) सव प्रत्यक्ष दिखाई देती है । ( ३ ) परमेश्वर 
स्थिर एवं अभोक्ता होकर पांच भूतो ओर एक सहत्तत्व को धारण करता 
है । ( गावः) सब छोकगण उसी सनातन पुरुष को प्राक्त हैं । तीनों 
*लोकों में व्यापक आप व्याप्त है। ( द्वे) दोनों कार्य-कारण दशाएं उसी के 
चुद्धिमय ज्ञान में स्थित हैं । एक कार्य दशा सबको प्रत्यक्ष होती है । 
'जिपाजस्यो चुंबभो विश्वरूप उत ञ्युधा पुरुध प्रजावांन्‌। 
व्यलीकः पत्यते साहिनावान्त्स रेतोधा वृषभः शश्व॑तीनाम्‌ २ 
सा०--जिस प्रकार ( वृषभः ) वर्षणशील सूर्य ही ( त्रिपाजस्यः ) 
"तेज, विद्यत्‌ और अभि, अथवा अप्‌ , तेज, वायु और तीनों बलों को धारण 
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करता है । वह ( त्रि उधाः ) तीनों प्रकार के मेघों को उत्पन्न करता, सब 
को पालता है । चह ( त्रि-अनीकः ) तीनों प्रकार की जीवन झाक्ति या 
ग्रीप्स, वर्षा, शरत्‌ तीन ऋत्तुओं का स्वामी होकर महान्‌ सामथ्य युक्त होकर 
(पत्यते) पति के समान होता है (शक्वतीनां रेतोधा) बहुत सी भूमियों पर 
जलप्रद होता है उसी प्रकार परमेश्वर (त्रिपाजस्यः) असि, वाऊ, जल तीनों 
बलों को धारण करता है, ( दृपमः ) सब सुखा का चषक ( विश्वरूपः ) 
समस्त विश्वके रूप को धारण करने वाला, सब जीवो का उत्पादक और 
(्युधाः) तीनों लोकां को रस देने वाले स्तनवत्‌ धारण पोषण करने वाला, 
( प्रजावान्‌ ) प्रजाओं का स्वामी ( पुरुष ) बहुत से लोकों को धारण 
करता है । वह ( माहिनावान्‌ ) बहुत से महान्‌ सामर्य्या का स्वामी. 
( ब्यनीकः ) प्रकृति के तीनों गुणो को घारण करने वाला होकर (पत्यते) 
प्रकृति के पति के समान हैं । ( सः ) वह ( रेतोधा ) अक्वति सें अपना 
घीर्य धारण कराने चाला होकर (शश्वतीनां) सनातन से चली झाई प्रजाओं : 
का उत्पादक है । 

अभोक आसा पदवारवाध्यादत्यानापद्ठ चाङ नास । 
आपश्चिदस्मा अरमन्त देवाः प॒थर्त्रजन्ताः परिषीमवृजञ्ञन ॥७॥ 


भा०--( आसाम्‌ ) इन समस्त प्रजा और प्रकृति के सूक्ष्म परमा-- 
णुओं के बीच ( अभीके ) अति समीप, उनमें व्यापक रहकर ( पदवीः ) - 
उनमें गति उत्पन्न करने वाला और जीव प्रजाओं को प्राप्तव्य उत्तसाधम 
पद प्राप्त कराने वाळा तथा (आदित्याना) सूर्यादि लोकों का भी सञ्चालक 
परमात्मा मासों के वीच सूर्य के समान ही ( अबोधि ) जानने योग्य है ।- 
मैं उस परमेश्वर के ( चार नाम ) सुन्दर नाम का उच्चारण करू । (अस्मे 
चित्‌ आपः ) सूर्य के कारण जिस प्रकार जल्धाराएं मेघ से निकलती ` 
हें उसी प्रकार ( अस्मैचित्‌ ) इस परमेश्वर के बल से ( देवीः आपः ) 
दिव्य गुणों वाली प्रकृति के सूक्ष्म परमाणु ( अरमन्त ) क्रीडा करते, . 
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NAN 


गति करते हें । और सब प्रजाएं और लोक समूह सी ( एथक्‌ ) पथक्‌ २ 

"अपने २ मार्ग पर ( व्रजन्तीः ) गमन करते हुए. ( सीम्‌ ) सच प्रकार 

से उसी परमेश्वर को ( परि अवृक्षन ) आश्रय किये रहती हैं । ( २ ) 

"राजा. सव प्रजाओं: और तेजस्वी पुरुषों को पदाधिकार देता है । प्रजा उसको 
उत्तम नाम से पुकारे. । सव प्रजाएं ( देवीः ) उसे चाहती हुई उसके साथ 

असन्न रहें । अपने मार्ग पर चलती हुईं भी उसका आश्रय करें । 

जी षधस्था सिन्धवखिः कंब्रीनासुत त्रिमाता बिदथेषु स्राट्‌। 

ऋताचरीयोष॑णास्तिस्रो अप्याखिरा दिचो विदे पत्यसाना॥५॥ 


भा०--वह परमेश्वर ! (त्री सस्था ) तीनों लोकों को रचता हे। 

( सिन्धवः) जल धाराओं के समान प्रवाह से गति करने वाळी 
'प्रजाओ ! ( कवीनाम्‌ ) सब विद्वानों के बीच में ( त्रिः) तीन २ प्रकार 
'से ( विदथेषु ) जानने योग्य पदार्थो में ( त्रिमाता) जन्म, स्थान और 
नाम तीनों का रचने वाला है वही (सम्राट) बड़े राजा केः समान सम्यक 
प्रकाशमान, तेजस्वी स्वामी है । वह ( ऋतावरीः ) “ऋत” सत्य को धारण 
करने वाळी ( योपणाः ) सती साध्वी ( पत्यमानाः ) पति की कामना 
करने वाली खियों के समान (त्रिखः ) तीन ( दिवः) भूमियों को 
'( अप्याः ) अन्तरिक्ष में आणों के या जीवों के उपयोगी (त्रिः). 
तीनों प्रकार खे ( विदथे) वश में किये हुए हें । (२ ) इसी प्रकार 
सम्राट राजा तीनों प्रकार के लोकों को वश करता, विद्वानों की रक्षा करता 
'अजाओं को संग्राम में वश करता है । 


रिणा देवः सवितदायाण देवादेव आ सव चिना अह 
विवाद राय आ खुवा वसाच भग चाताधषण सातय धाः ॥६।। 
भा०--हे ( सवितः ) सवके उत्पादक प्रेरक परमेश्वर ! हे राजन्‌ ! 


~ 


तू ( दिवेदिवे ) दिनों दिन ( नः ) हमें सूय के समान ( दिवः ) आकाश 
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से बृष्टिजलों के समान ( दिवः ) हमारे उत्तम व्यवहार में से ( वार्याणि ) 
उत्तम, वरण करने योग्य गुणों और श्वयो को ( अहः त्रिः ) दिन में 
तीन २ चार ( आसुच ) प्राप्त कराओ । हे ( भग ) ऐश्वयंवन्‌ ! आप 
` ६ रायः ) पेश्वर्यं का ( त्रिधातु) तोनों सुवर्ण, रजत; लोह से वने धन को 
( आसुव ) प्रदान करें । हे ( त्रातः ) रक्षक! हे ( धिषणे ) वुद्धिमति 
राजसे ! तू ( नः ) हमें ( वसूनि ) नाना ऐश्वर्य ( सातये ) ग्राप्त करने 
के लिये ( घाः ) धारण कर । 


८ ~ | 


त्रिरा दिवः संविता सॉषवीति राजांना मित्रावरुणा सुपाणी । 
आपश्चिदस्य रोदसी चिदुर्वी रले भिक्षन्त सबितुः सवाय ॥७॥ 
' भा०--९ सविता ) सर्चोत्पादक परमेश्वर और राजा ( दिवः ) ज्ञान- 
अकाश से (राजाना) प्रकाशमान, ( मित्रावरुणा ) खेही और परस्पर चरण 
करने वाळे ( सुपाणी ) उत्तम हाथ, व्यवहार और वाणी वाले स्री पुरुषों 
को (त्रिः) तीन २ बार ( सोपवीति ) प्रेरित किया करें । ( अस्य ) 
उससे (अस्य चित्‌) आक्षजन ( रोदसी चित्‌) आकाश ओर एथिवी 
के समान स्त्री पुरुप ओर (-उर्वी ) भूमिनिवासनी प्रजा भी ( सबितुः ) 
प्रेरक मुख्य राजाके ( सवाय ) अभिषेक या ऐश्वर्थवृद्धि के लिये ( रत) 
रमण योग्य उत्तम ऐश्वर्य की ( भिक्षन्त ) याचना करते हैं । 
जिरुतमा दूणशा रोचनानि यों राज़म्त्यर्सुरस्य चीराः | 
ऋतावान इपिरा दूळभासरित्ररा दिवो विद्थे सन्तु देवाः ॥८॥१॥ 
भा०--( असुरस्य ) सबको जीवन देने चाळे, दोपा के नाशक पर- 
मेश्वर के जोर सक्दव्ुनाशक राजा के (त्रिः उत्तमा ) तीन उत्तस 
( दूनशा ) कभी नष्ट न होने चाळे ( रोचनानि ) प्रकाशमान तत्व, 
सूर्य, विद्युत्‌ और अलि हैं। वे तीनों ( वीराः ) वीरों के तुल्य ही ( राज- 
न्ति) प्रकाशित होते हैं । ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग और विजयेच्छु लोग सूर्य 
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किरणों के समान ( ऋतावानः ) सत्य, न्याय रूप प्रकाश और शान्ति 
रूप जल से युक्त ( इषिराः ) प्रबल इच्छावान्‌ ( दूळभासः ) दूर तक 
प्रकाश देने वाले, एवं दुर्दमन करने योग्य, अहिंसक ( दिवः ) दिन में 
(न्निः) तीन वार ( विदथे) ज्ञान प्राप्ति ओर ( विदथे) संग्राम में 
( आ सन्तु) सफल हों । इति प्रथमो वर्गः ॥ 


[ ४७ | 
विश्वामित्र ऋषिः ॥ विश्वे देवा देवता; ॥ छन्द:--१, ३, ४ त्रिष्टुप्‌ । २, 
५, द निचत्त्रिष्ट्प_ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 

प्र में विविक्तों अबिद्न्मनीषां धेनुं चरन्तीं प्रयुतामगोपास्‌ । 
सद्याञ्चया दुढ हे भूरे घासारन्द्रस्तदश्चः पानतारो अस्याः ॥१॥| 

भा०--( अगोपाम्‌ ) अरक्षित ( धेनु ) गो के समान स्वतन्त्र ( प्र- 
युत्ता ) असंख्य ज्ञानों वाली ( घेनुं ) वाणी को ( चरन्ती ) व्याप्त होने! 
वाले ( मे मनीषां ) मेरी उत्तम प्रज्ञा या सति को ( विविक्कान्‌ ) विवेकी ' 
पुरुष ( प्र अविदन्‌ ) अच्छी प्रकार प्राप्त करे (या ) जो ( सद्यः ) शीघ्र 
ही ( धासेः ) धारण करने वाले को (भूरि) बहुत सुख ( दुदुहे ) प्रदान 
करती है । अथवा जो शीघ्र ही बहुत ( धासेः ) धारण करने योग्य ज्ञान 
को ( दुदुहे ) देती और ( इन्द्रः ) ऐश्व्यवान्‌ पुरुष ( अभिः ) ज्ञानी, 
विनयशील ओर ( पनितारः ) उपदेश स्तुति “और व्यवहार द्वारा उप- 
भोग लेने वाले लोग ( अस्याः ) इस वाणी के ( तत्‌) इस धारण योग्य 
ज्ञान को प्राप्त करते हैं । 
इन्ठः सु एषा चषणा सुहस्ता वा न पाताः शशय ददहे । 
विश्वे यदस्यां ग्ण्यन्त देवाः प्र चोऽ॑ चसवः सम्नमश्याम ॥२।॥) 


भा०---( विश्वे देवाः ) समस्त प्रकाशमान किरण जिस प्रकार 
{ e थिवी ~ ~ कक ~ 
{ अस्यां ) इस एथिवी पर (रणयन्त) रमण या क्रीड़ा करते हैं वे ( दिवः 
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न ) सूर्य प्रकाशों के समान ( प्रीताः ) प्रिय, एवं जल द्वारा आकाश को 
पूर्ण करने वाले होकर ही ( शक्यं ) आकाश में व्यापक मेघ को उत्पन्न 
करते हैं । इस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य, विद्यत्‌ ओर ( पूषा ) सवे पोषक. 
` प्रथिवी ( वृषगा ) जल दृष्टि करने वाळे ओर ( सुहस्ता) सुखपूवक 
एक दूसरे से प्रसन्न हो ( शशयं दुदुहे ) मेघ और अन्न को उत्पन्न करते 
हें । ( वसवः ) सब प्राणिगण उन किरणों का सुख प्राप्त करते हैं इसी 
प्रकार ( यत्‌ देवाः ) जो विद्वान्‌ पुरुष ( अस्यां ) इस वाणी में ( रण- 
यन्त ) रमण करते हैं वे ( दिवः न प्रीतांः.) सूर्य के प्रकाशों के समान 
प्रसन्न होकर वा ( दिवः न) सूर्य के समान तेजस्वी गुरु से (मताः) ज्ञान- 
तृप्त होकर ( शशयं सुश्नम्‌ सु दुदुहे ) अन्तर्हृदयाकाश में व्याप्त सुख को 
` प्रदान करते हैं । और ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ , ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ वा परमे- 
श्वर और ( पूषा ) सवं पोषक, आचाय दोनों ( दृषणा) ज्ञान के वृष्टि 
करने वाले ( सुहस्ता ) उत्तम दानशील हाथों से युक्त वा सुप्रसन्न होकर 
( शशयं सुम्नं दुदुहे ) सूयं एथिवी के समान ही अन्तर्व्या्त सुख उत्पन्न 
करते हें। और हे ( व॑सवः ) आचाय के अधीन निवास करने वाले विद्वान्‌ 
जनों और घरों में बसे गृहस्थ जनो ! ( चः ) आप लोगों के ( सुञ्नम्‌ ) 
उत्तम मननयोग्य ज्ञान और सुख को में (अत्र ) यहां ( अश्याम्‌ ) 
उपभोग करूं । ( २ ) राष्ट्रपक्षमें--इन्द्र राजा, पूषा एथिवी निवासी 
प्रजागण दोनों सुहस्त” हैं एक युद्ध चिद्या में, दूसरे कृषि व्यापार आदि 
में और कर आदि देने में कुशळ वे दोनों ओर वसु” अर्थात्‌ राष्ट्र को बसाने 
उसमें वसने वाळे सभी सुख, समृद्धि पूर्ण करे । 
या जामयो कष्ण इच्छन्ति शक्ति नंमस्यन्तीजीनते गर्भ॑मस्मिन्‌ | 
अच्छा पुत्र घेनवों वावशाना सहश्चरन्ति विभ्रतं वपूषि ॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( जामयः ) वषांकाळ में उत्पन्न होने. वाली 
ओषधियां ( वृष्णः शक्तिम्‌ इच्छन्ति ) वर्षने चाले मेघ या सूर्य के सेचन 
२० 
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सामथ्यं को चाहती हैं और ( अस्मिन्‌ गभम्‌ जानते ) इसके आश्रय ही 
अपने भीतर पुष्प, फलादि धारण रूप गर्भ हुआ जानती हैं उसी प्रकार 
(जामयः) जिन खियों में पुत्र उत्पन्न हो सके ऐसी ( याः ) जो युवतियां 
:( बृष्णः ) बलवान्‌ वीर्य सेचन में समर्थ युवा. पुरुष की ( शक्ति ) पुत्रो- 
-त्पादन साम्यं को ( इच्छन्ति ) स्वयं प्राप्त करना चाहती हैं वे ( नम- 
स्यन्तीः ) विनय से उसका आदर सत्कार करती -हुईं ( अस्मिन्‌.) उसके 
अधीन रहकर ही ( गभम्‌ ) गर्भ धारण करने की (जानते ) अनुमति दें, 
और ( धेनवः ) गोएं जिस घकार ( वावशानाः ) कामना करती हुई 
'वीये सेचक दृपभ की कामना करतीं और उसके द्वारा गर्भ धारण करतीं 
ओर वड़ा उत्तम बछडा जनती हैं उसी प्रकार (.वावशानाः ) कामना 
करती हुई खियं भी ( वपूपि बिभ्रतं ) उत्तम . शरीरावयवों को धारण 
करने वाले ( महः ) बड़े उत्तम, पुज्य ( पुत्र ) पुत्र को ( चरन्ति ) प्रास 
-करती हैं । (२) राष्ट्रपक्ष में--(जामयः) गतिशील, विस्तृत या वहिनों 
'के समान प्रीसि युक्त प्रजाए बलवान्‌ राजा के शक्ति. को अपने में. रखना 
चाहती हैं वे उसके अधीन आदर करती हुईं उसके ( गर्भम्‌ ) राष्ट्र ग्रहण 
या वशीकरण बळ को स्वीकार करें । बड़े डील धारण करने वाले उसको ही 
चे पुत्र के समान प्रिय जानकर प्राप्तं करे । 

अच्छा विवक्मि रोद सी सुमेके ग्राव्णो युजानो अध्वरे मनीषा । 


इमा उ ते मनवे भूरिवारा ऊध्चां भवन्ति दशेता .यज॑चाः ॥४॥ 

भा०--मैं ( मनीषा ), उत्तम .वुद्धि से ( अध्वरे) हिंसारहित 
परस्पर घात या वेनाश न करने वाले काय में ( आव्णः.) उत्तम उपदेष्टा 
लोगों को ( युजानः ) संयुक्त करता हुआ ( सुमेके) उत्तम रीति 
से वीय निषेकादि करने में समथ (रोदसी) सूर्यं और भूमि के समान युवा 
खरी पुरुष दोनों को ( अच्छ विवक्मि ) अच्छी भकार उपदेशा करता हुं । हे 
पुरुष ! ( ते मनवे ) तुझ मननशील के लिये ( इमाः ) ये खियँ ( भूरिः 
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चाराः ) बहुत प्रकार के सुख धनादि को चाहती हुई (दर्शाता) दर्शनीय, 
, उउत्तम रूप वाळी ( यजत्राः ) सत्संग, मैत्री करने वाली होकर भी (ऊर्ध्वाः) 
'अझि की ज्वालाओ के समान उपर रहने वाली, आदरणीय ही ( भवन्ति ) 
होती. हैं । | 
पितृभिर्भ्रावृभिश्चेता पतिभिदेंवरेस्तथा.। 
'पूज्या भूषयितव्याश्र बहुकल्याणमीप्सुभिः ॥ 
या तें जिह्वा मर्घुमती सुसेंचा अशचें देवेपच्यर्त ऊरूची । 
'तयेह विश्व अवसे यजचाना सांदय पायया चा मधूनि ॥ ५॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ स्त्री वा पुरुष ! वा हे परमेश्वर ! (या) 

'जो (ते ) तेरी ( जिह्वा ) वाणी और ( मधुमती ) मधुर वचनों से युक्त 
५ सुमेधा ) उत्तम :मननशक्ति से युक्त ( उरूची ) बहुत से ज्ञानों को 
रारण करने वाली ( देवेषु ) विद्वान्‌ पुरुषां के बीच में ( उच्यते ) कही 
जाती है (तया ) उस वाणी ओर प्रज्ञा से तू ( विश्वान्‌ ) समस्त ( यज- 
त्रान्‌ ) पूज्य, सत्संग योग्य पुरुषों को ( अवसे ) ज्ञान प्राप्त करने और 
रक्षा के निमित्त ( आसादय ) प्राप्त कर और उनको ( मधूनि ) नाना 
मधुर रसो के समान मधुर वाणी के रस भो ( पायय ) पान करा । 
र्‍या ते अग्ने पचेतस्येब घारासश्चन्ती पीपयद्देव चित्रा । 
'तामस्मभ्यं प्रमति जातवेदो वसो रास्व॑ सुमतिं विश्वजन्यास्‌ । ६ २। 

`“ भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! हे विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! ( पर्व- 
सतस्य: इव धारा ) पर्वत से निकलती नदी या मेघ से निकलती धारा या 
मेघ से निकलती :वाणी, गर्जना जिस प्रकार ( असश्चन्ती) अनासक्त 
( निःसङ्ग ) रहती हुई, ( चित्रा )-अद्भुत मार्ग से गति करती हुई ( पीप- 
पयत्‌ ) अज्ञादि ओपधियों को पुष्ट करती है उसी प्रकार ( या.) जो ( पर्वः 
मतस्य ) पालन करने वाले, या पर्वा अध्यायो से युक्त ग्रन्थ के समान ज्ञान- 
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वानू ( ते ) तेरी ( धारा ) ज्ञान धारण करने वाळी ( चित्रा ) आश्चयं- 
कारिणी अद्भुत वाणी या झुभ मति ( पीपयत्‌) सबको तृप्त करती है 
( ताम्‌) उस ( प्रमतिं ) उत्तम कोटि के ज्ञान से युक्त ( विश्व-जन्याम्‌ )' 
समस्त जनों की हितकारिणी ( सुमति ) शुभ मति को या झुभ ज्ञानः 
मयी वाणी को (देच) हे विद्वन्‌! हे ज्ञानदातः! हे ( जातवेदः ) 
समस्त उत्पन्न पदाथा के जानने हारे ! हे ( वसो ) अपने अधीन प्रजाओं 
और शिष्यों का बसाने हारे! तू ( अस्मभ्य राख ) हमें प्रदान. कर ! 
( २) पालक राजा की धारा, वाणी, हम सैनिकों को बलवान्‌ और शुभः 
जानयुक्त सवंजन हितकारिणी हो । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ ५८ ] 


विश्वामित्र ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ८, ६ त्रिष्युप । २, ३ 

४, ५, ७ निच्चुत्त्रष्टुप्‌ । ६ झुरिक्‌ पंक्तिः ॥ नवचं सूक्तम्‌ ॥ 

चञ्चः प्रत्नस्य कास्यं दुर्हानान्तः पुत्रश्च॑रति दक्तिणायाः । 
आ दोतनि बहति शुभ्रयांमोषसः स्तोमो अ्श्विनावजीगः ॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार ( धेनुः दुहाना ) गो दूध देती है और ( दक्षि" 
णायाः अन्तः पुत्रः चरति ) दक्षिणा में देने योग्य गौ के साथ बच्छड़ा भी 
दक्षिणा के बीच में ही जाता है। और जिस प्रकार उपा ( धेडुः ) सबको 
रात्रि के अवसान में तुपार विन्दु रूप रस पिलाने हारी ( प्रह्नस्य ) अति 
पुरातन सूर्य के ( कास्यं ) कमनीय रूप को ( हुहाना ) उत्पन्न करती हुई 
ड 7, ग्रभातवेला होती है । उसी प्रकार चाणो रूप कामधेनु ( प्रल- 
स्य ) अति पुरातन सनातन परमेश्वर के ( काम्यं ) कान्तिमय, सब के. 
कामना योग्य ज्ञानमय स्वरूप एवं हिताहित आप्ति-परिहारादि के ज्ञान 
को ( दुहाना ) प्रदान करती रहती है । और ( दक्षिणायाः) 'रस' अर्थात्‌ 
कर्म और ज्ञान की स्वामिनी ज्ञानप्रद उस वाणी के ( अन्तः ) भीतर ही 
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(पुत्र; ) उससे पुत्रवत उत्पन्न ज्ञानाववोध उसके ( अन्तः ) उपा के 
भीतर से उत्पन्न या प्रकट सूर्य-प्रकाश के समान (चरति) प्रकट होता है । 
और जिस प्रकार ( चुत्रयामा ) झुछ श्वेत पक्ष की, रात्रि ( योतनि ) 
चमकती चांदनी को ( आवहति ) धारण करती है और जिस प्रकार 
६ शुम्रयामा ) भासमान, चमकते प्रहरोंवाला दिन या उपा ( द्योतर्नि ) 
सूर्य की दीसि को ( आवहति ) सर्वत्र फैलाता है उसी प्रकार ( झुञ्जयामा) 
अथा को भासित करने वाळे विस्तार या पदसंज्ञिवेश से युक्त वाणी ( दयो- 
तनि) अर्थप्रकाश से युक्त विद्या को ( आवहति) स्वयं थारती 
और दूसरों तक पहुंचाती है । जिस प्रकार (उपसः स्तोमः) उपा का मधुर 
संगीत या उपाकालिक स्तुतिपाठ ( अश्विनौ ) दिन और रात्रि दोनों को 
९ अजीगः ) जगाता, प्रकट करता है उसी प्रकार ( उपसः ) कान्ति- 
युक्त ` तेजस्विनी पापदाहक पवित्र वाणी वेदमयी ( अश्विनौ) सूर्य, 
“चन्द्र वा दिन रात्रि तुल्य नरनारियों को (अजीगः ) जयाचे, जागृत, 
अझुद्ध करे । राष्ट्रपक्ष में--धेनुः सव रसदात्री, अन्नदात्री धेनु पृथिवी 
सर्वश्रेष्ट राजा को उसका कामना योग्य पदार्थ प्रदान करती है । ओर 
चह दानशील वल्वती सेना चा प्रजा के वीच में उसके पुत्र के समान 
"निर्भय बिचरे । तव वह .( झुञ्जयामा ) छुद्ध प्रकाशित पुण्यमय, निर्दोष 
सुन्दर याम" अर्थात्‌ नियम प्रबन्ध से युक्त थिवी अपने में प्रकाशक 
सेजस्वी राजा को धारण करे । इस प्रकार ( उपसः ) अन्धकार नाशक 
'उपा तुल्य शत्रु संतापकारी सेना या प्रजा का ( स्तोमः ) समूह या वल 
अधिकार ( अश्विनी ) अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र के स्वामी खी पुरुषों, राजा रानी, 
राजा या सभा दोनों को ( अजीगः ) जागृत करता, उनको चमक्राता या 
ग्राप्त होता है। ( २) कमनीय उत्तम खी या बघू के पक्ष सें--बधू 
युरुप की सब कामनाएं पूर्ण करने से ( काम्यं ठुहाना धेनुः ) कामदुधा 
"धेल के समान है, वही कार्यकुशल दक्ष प्रजापति गृहस्थ पुरुष की स्वामिनी 
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होने से दक्षिणा है अथवा यज्ञ के अनन्तर दीजाने वाळी दक्षिणा के समानः 
` आदरपूर्वक दी जाने योग्य होने से.व दक्षिणा है उसके ही भीतर 
( पुत्रः ) वह पुरुष पुत्र रूप से उसके गर्भ में ( चरति) आता है । वह 
( झुञ्जयामा ) बधू भासमान, अलंकृत होकर सववत्र चान्दनी की सी 
दीप्ति धारण करती है। उस ( उषसः) कमनीय कन्या की ( स्तोमः ). 
स्तुति या प्रशंसा ही ( अशिनो ) दोनों वर वधुओं या उसके माता 
पिताओं को ( अजीगः ) जागृत, प्रबुद्ध, प्रकट अर्थात्‌ प्रसिद्ध करती है । 


सुयुग्वहन्ति प्रति वासृते्टोध्वो भ॑वन्ति पितरेव मेघाः । 
जरथासस्माट पणमचाषा युवोरवश्चकमा यांतसवोळू ॥२९॥ 
भा०--( सुयुक्‌ अति ) जिस प्रकार रथ में जुड़े घोड़े ( ऋतेन ) 

गतिमान्‌ रथ से ( प्रति वहन्ति) मनुष्य या स्वामी को स्थानान्तर पर ले जाते 
हैं । उसी प्रकार ( सुयुग्‌ ) उत्तम रीति से नियुक्त विद्वान्‌ जन वा उत्तम 
चाणिये हे स्री पुरुषो ! ( वाम्‌ प्रति ) तुम दोनों के प्रति ( ऋतेन ) सत्य 
के द्वारा ( बहन्ति ) ज्ञान ग्राप्त करावें । ( मेधाः ) अजाएं और श्रज्ञावान्‌ 
पुरुष ( वास्‌ प्रति ) तुम दोनों के प्रति ( पितरा इव ) माता पिता -के 
समान ही ( ऊध्वाः ) ऊपर, उच्च पढ के योग्य, आदरणीय .( अवन्ति.) 
होते हैं । आप दोनों भी ( अस्मत्‌ ) हमें ( पणेः ) व्यवहारकुशळ और 
विद्ठान्‌ पुरुष की ( मनीषाम्‌ ) विचारशील बुद्धि का ( बि-जरेथाम्‌ ) 

विशेष २ और विविध २ उपदेश करो । हस लोग ( युवोः ) आप दोनों 
की ( अवः ) रक्षा और ज्ञान की वृद्धि करें वा आप दोनों के लिये तृप्ति- 
कारक प्रेय अन्न प्रदान कर । आप ( अवाक्‌ आयातम्‌ ) दोनों. हमारे 
पास आइये । 


स॒युग्भिरश्वेः सुदता रथेन दस्ञांचिमं शए॑णुतं स्छोकमद्रि+ 
किङ बां प्रत्यवर्ति गमिष्ठाहविंप्रासो अश्विना पुराजाः ॥ कैता) 
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भा०--हे ( दखो ) शत्रु, कष्टों ओर जज्ञानों का नाश करने वाले 
उत्तम खरी पुरुषों ! (सुयुग्मिः) उत्तम रीति से जुडे हुए ( अध्वः ) घोडा 
और ( सुवृता ) उत्तम चक्र वाळे ( रथेन) रथ से जिस प्रकार आप 
दोनों ( अवत्ति प्रति गमिष्ठा ) अप्राप्त, दूरवर्ती देश को प्राप्त होते हो 
उसी अकार ( अङ्ग अशिना ) हे दिन रात्रि वा सूर्य चन्द्रवत्‌ विद्वान्‌ 
खी पुरुषो ! आप दोनों ( सुयुगभिः ) उत्तम रीति से समाहित ( अश्वैः) 
विपयो के भोक्ता, आशुगामी इन्द्रियों और ( सुवृता ) उत्तम आचार व्य- 
वहार युक्त (रथेन) देह चा आत्मा से आप लोग ( अचत्ति गमिष्ठा ) अप्राप्य 
पद को भी भास करने वाले होकर ( अद्रेः ) मेघ के समान सब प्रकार 
ज्ञान की वर्षा करने वाले वा अविनाशी वेद की ( इस छोक ) इस 
पुण्य वाणी का ( शणुतम्‌ ) श्रवण किया करो और सदा ध्यान रसो कि 
( चां प्रति) आप दोनों के प्रति ( पुराजाः ) पूर्व के उत्पन्न ( विप्रासः) 
विद्वान्‌ जन ( किम्‌ आहुः ) क्या २ उपदेश करते हैं । 


NM 


आ मन्येथामा गठे कचचिदेवेविश्वे जनासो अश्विना हवन्ते । 
इमा हि वां गोऋजीका मधूनि प्र मित्रासी न इदुरुखो अग्रे॥४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र के स्वामिवत्‌ स्त्री पुरुपो ! 
आप दोनों को ( विश्वे जनासः ) सभी मनुष्य लोग ( आहवन्ते ) आदर- 
पूर्वक बुछावें और ( कत्‌ चित्‌ ) कभी. कभी आप दोनों ( एवेः ) उत्तम 
ज्ञानयुक्त पुरुषों हारा ( आमन्येथास्‌ ) उत्तम २ ज्ञान का. अभ्यास 
केया करो और ( कत्‌ चित्‌) कभी कमी ( एवेः ) उत्तम गमन 
पाघन रथों से (आ गतम्‌) आया जायाकरो। (अग्रे) सब से 
प्रथम (उस्रः) सूर्य की किरणों के समान उत्तम पद' पर पहुंचे 
हुए विद्वान्‌ पुरुष ( मित्रासः ) तुम्हारे अति स्नेही मित्रों के सच्श लोग 
(चा) तुस दोनों को (इमा) इन ( गोकजीकां ) गाय के 
दूधसे मिले हुए ( मधूनि ) अन्ना के समान ही ( गोऋजीका ) उत्तम 
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वाणियों से ऋजुता विनय धमं मागे ( मधूनि ) मधुर ज्ञान ( ददुः ) 
दिया करें । 

वरः परू एचदाश्वचा रजास्याङ्गषो चा मघवाचा जने । 

णह यातं पथिसिदेबयाबेदस्रांचिमे वा निधयो मधूनाम्‌ ॥५।३॥ 


सा०-—हे ( अश्विना ) अश्वयुक्त सैन्य वल के स्वामी, राजा रानी के 
समान विचा में व्यापक सामध्यंवान्‌ स्त्री पुरुषो ! हे ( मघवाना ) ऐश्वय 
के स्वामियो ! ( जनेषु ) मनुष्यों के बीच में (वां तुम दोनों का ( आ- 
ङ्गूपः ) घोष या उपदेश ( रजांसि तिरः ) सब छोकों को प्राप्त हो और 
< चां आंगूषः रजांसि तिरः ) तुम दोनों का उपदेश राजस विकारों 
को दूर करे । अथवा ( आहूषः वां रजांसि तिरः) वेद वाणी 
लुम दोनों के राजसी रजोविकार काम कधादि दोषों को दूर करे 
और आप दोनों ( देवयानैः पथिभिः ) देव, विद्वान्‌ पुरुषों से जाने योग्य 
मार्गा से ( इह आ यातम्‌ ) इस प्रथिवी पर आओ । हे ( दस्रौ ) अज्ञा- 
नादि के नाशको ! ( वां) तुम्हारे लिये ही ( इभे ) ये ( मधूनां ) मधुर 
ज्ञान व अन्नादि पदार्थों के (निधयः) सव खज़ाने हैं । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
पुराणमोकः सख्यं शिवं वा युवोनरा द्रविणं जहाव्यास । 
पुनः कृरवानाः सख्या शिवानि मध्वां मदेम सह नू समानाः॥६॥ 


भा०--हे ( नरा ) नायको ! दोनों उत्तम स्त्री पुरुषो ? (वां ) तुम 
दोनों का परस्पर ( सख्यम्‌ ) मित्रता ( पुराणस्‌ ओकः ) अपने पुराने गृह 
के समान ( शिव ) कल्याणकारक हो । ( युवोः ) तुम दोनों का ( द्ववि- 
णम्‌ ) ऐश्वय ज्ञान भी ( जह्वाच्याम्‌ ) त्यागी पुरुष की दान करने की 
शेली में व्यय होकर ( शिव ) कल्याणकारी हो । हम लोग भी ( सख्या) 
अपने मित्रता के भावों को ( पुनः ) बार २ ( शिवानि ) कल्याणयुक्त, 
सुखकर ( कृण्वानाः) करते हुए ( मध्वा ) उत्तम अन्न जल्से ( समाना ) 
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एक दूसरे के समान होते हुए ( मदेम चु) सब आनन्द और हप को 

आप कर । छ 
कन |] » | ~ el सजोष॑सा 

_ आश्विना चायुना युवं सुदक्षा नियुद्धिञ्च स युवाना । 

नास॑त्या तिरोअह्यं जुषाणा सोमे पिवतमख्िर्घा सुदानू ॥७॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्व अर्थात्‌ अपने इन्द्रियों को उत्तम अश्वो 
के समान अपने वश करने वाळे जितेन्ट्रिय स्त्री पुरुषो ! वा भविष्य के 
लिये कत्तव्य न टाळने वाले स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( सुदक्षा ) उत्तम 
ज्ञान और कर्म से युक्त, पापाचारों को अशि के तुल्य भस्म करने वाले, 
( वायुना ) वायु, प्राणवायु और ( नियुद्भिश्च ) नियमित नियुक्त अश्वो; 
इन्द्रियों द्वारा ( सुदक्षा ) उत्तम बलशाली और ( युवाना) जवान, 
बलवान ( सजोपसा ) समान प्रीतियुक्त ( नासत्या ) कभी असत्या- 
चरण न करने वारे ( अखिधा ) एक दूसरे के देहो और सानसभावों की 
हिंसा न करने वाळे ( सुदानू) उत्तम वचन, धनाठि का दान करने वाळे 
होकर ( तिरः-अहथम्‌) विगत या वत्तसान सें प्राप्त दिन के कमाये (सोमं) 
ऐश्वर्य को अन्न जल के ससान ही ( पिबतम्‌ ) उपभोग करो । 
अश्विना परि बामिषः पुरुचीरीयुर्गीभियेत॑माना अर्घः । 
रथो ह वासृतजा अद्रिजूतः परि द्यावापृथिवी यांति ख्यः ॥८॥। 
भा०--हे ( अश्रिना ) अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र पालन या अश्वमेघ के करने 

चाळे महानुभाव स्त्री पुरुषो ! ( वाम्‌) तुम दोनों की ( इपः ) उत्तम 
कासनाएं और सेनाएं ( पुरूवीः ) बहुत से पदार्थों और देशों तक पहुं- 
चाने वाली और ( गौर्सिः ) उत्तम वाणियों द्वारा ( यतसानाः ) कर्म सें 
पवृत्त हुई ( अस्राः ) कभी तिरस्कृत न होकर ( परि इदुः ) सब तरफ़ 
जावें । और ( वाम्‌ ) तुम दोनों का (ऋतजाः) वेग से उत्पन्न (अद्रिजूतः ) 
ओघ में या पर्वतादि विषम स्थलों में भी वेग से जाने वाळा ( रथः ) रथ 
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विमान अभियान आदि और ( ऋतजाः ) सत्य से परिष्कृत ( अद्वि- 
जूतः ) अविदीणं, स्थिर, अविनाशी परमेश्वर की तरफ़ वेग से जाने वाळा _ 
( वां रथः ) तुम दोनों रसस्वरूप आत्मा ( सद्यः ) शीघ्र ही ( यांवा- 
पृथिवी परि याति) आकाश ओर भूमि में भी चळे चा प्राण अपान दोनों 
से परे हैं । | ' 


-~ 


अश्विना मधुषुत्तमो युवाकुः सोमस्तं पातमा गतं दुरोण । | 
रथों ह वां भूरि वः करिक्रत्सतावतो निष्कृतमागमिष्ठः ॥९४॥/१ 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्वादि सैन्यों के खामिजनो ! नायक, 
सेनापतियो ! ( युवाकुः ) तुम्हें प्राप्त होने वाला वा पृथक्‌ र वा 
सम्मलित ( सोमः ) ऐश्वर्य, पुत्र प्रजा आदि तुम दोनों के लिये ( मधु- 
सुत्तमः ) मधुर रस, अन्न, अभिषेक आदि उत्पन्न करने में सबसे उत्तम 
सिद्ध हो । आप दोनों उसको ( पातम्‌) पालन करो । आप दोनों 
( दुरोणे ) घर में ( आगतम्‌ ) आइये । ( वां ) तुम दोनों का ( रथ?) 
रथ ( चपः ) वरण करने योग्य ( भूरि ) बहुतसा उत्तम ऐश्वये ( करि-- 
क्रतू ) उत्पन्न करे और वह ( सुतावतः ) उत्तस ऐश्वये वाळे के ( निष्ट्- 
तम्‌ आगमिष्टः ) घर में प्राप्त हो । इति चतुथों चगः ॥ 


[ ५६ ] | 
विश्वामित्र ऋषि: ॥ मित्रा देवता ॥ छन्दः --१, २, ५ त्रिष्टेप्‌ । ३ “निचत्ति-- 
प्टुप । ४ भुरिक्‌ पक्तिः । ६, ९ निचद्गायत्री। ७, = गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
सित्रो जनान्यातयति घुवाणो सित्रो दाधार प॒थिवीमुत द्याम्‌ । 
सच कप्टारानामधाभ चष्ट [संत्राय हव्य घतवज्जहोत ॥१॥ 


भा०--( मित्रः ) जो पुरुष प्रजाओं को मरने से बचावे, स्नेह करे 
[जसको सब कोई उत्तम करके जाने, ओर जो स्नेह से सबकी रक्षा करे 
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“ज्ञवः ) परिमित जानु चाळे अर्थात्‌ सभ्यतापूर्वक टांगे सिकोड कर बैठने 
चारे चा परिमाण से कदम बढ़ाने चारे विवेकी पुरुष ( प्रथिच्याः वरि- 
- मन्‌ ) भूमि के बडे भारी, श्रेष्ठ विस्तृत देश में हम लोग ( आदित्यस्य ) 
अदिति समि के उपकारक स्वामी के तुल्य सूर्य के समान तेजस्वी राजा | 
वा विद्वान्‌ पुरुष के उपदिष्ट ( ब्रतम्‌) ब्रह्मचयं आदि आश्रसघर्स, 
नियमों और ब्रतादि के अधीन (उप क्षियन्तः) निवास करते हुए ( व्यं) 
हम सब ( मित्रस्य ) झूत्यु से बचाने वाले सव खेही परमेश्वर, गुरु वा 
`राजा के ( सुमतौ ) शुभ उत्तंम ज्ञान के अधीन ( खास ) रहें । 
र्थं मित्रो नंस॒स्यः सुशेवो राजां सुक्षत्रो अजनिष्ट वेधाः । 
'तस्य॑ वये सुमतो यज्ियस्यापि अद्रे सॉमचसे स्याम ॥ ४॥ ` 
भा०--( अयं ) यह ( मित्रः ) सर्वस्नेही, प्रजा को रूत्यु से 

-बचाने वाला ( नमस्यः) सवके आदर करने योग्य (राजा) तेज़ से. 
"प्रदीप्त, ( सुक्षत्रः ) उत्तम क्षात्रबळ से सम्पन्न, ( वेधाः) कर्मा के 
विधान करने में दक्ष, विद्वान्‌ (अजनिष्ट) हो । (तस्य) उस ( यज्ञियस्य ) 
' सत्संग और मैत्री के योग्य महा पुरुष की ( सुमतौ ) उत्तम सति और 
( भद्दे ) कल्याणकारी ( सौमनसे ) शुभचित्तता के अधीन (वयं) 
` हम ( स्याम ) रहें । 

महाँ आदित्यो चर्मसोप॒खद्ो यातयज्जनो गुणते सुशेरवः । 
तस्मां एतत्पन्यतमाय जुश्मभी सिचायं हविरा जुहोत ।!५॥५॥ 

सा०-_( महान्‌ ) गुणों में महान्‌, पूजनीय ( आदित्यः ) अदिति 

'घूथिवी का पालक, स्वामी, वा अदिति अर्थात्‌ उत्तम साता पिता और 
राष्ट्रभूमि का उत्तम पुत्र कहाने योग्य ( नमसा ) नमस्कार, आदरपूर्वक 
“ उपसयः ) प्राप्त होने योग्य ( यातयजञनः ) प्रजाजनों को अपने २ 
'कार्य व्यापारो में लगाने हारा, सूर्य के समान ( सुशेवः ) उत्तस सुख देने 
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वह पुरुष मित्र” कहाता है । वह ही ( जनान्‌ ) सब मचुष्यों: को 
( घ्राणः ) उपदेश करता हुआ ( यातयति ) नाना प्रकार के यत्न. पुरु-- 
पार्थं आदि कराता है। वह ( मित्रः ) सवका स्नेही, सूर्य के समान महान्‌, 
परमेश्वर वा राजा ( एथिवीस्‌ उत याम ) भूमि ओर आकाश को (दाधार) 
धारण करता है । ( मिन्नः ) सूर्य के समान वह ( कृष्टीः ) कृपकों वा 
सामान्य मनुष्यों को भी ( अनिमिपा ) रात दिन ( अभिचष्टे ) देखता; 
है । उस ( मित्राय ) राष्ट्र, प्रजा के पालक, स्नेही, त्राता के लिये: 
( घृतवत्‌ हव्य ) घृत से युक्त अन्न और तेजोयुक्त अन्य ग्राह्य पदार्थः 
( जुहोत ) प्रदान करो । | 
प्र स मित्र मतो अस्तु प्रथेस्वान्यस्तं आदित्य शिक्षाति व्रतेन । 
न ह॑न्यते न“जीयते त्वोतो नेनमंहों अझ्ोत्यान्तितो न दूरात्‌॥२॥५ 
भा०--हे (मित्र ) स्नेहवन्‌ ! आप्तजन ! आचार्य ! राजन्‌ ! पर- 
मेश्वर ! (यः ) जो पुरुष ( ते ) तेरे सिखाये, दर्शाये ( त्रतेन ) नियम 
कर्म से ( शिक्षति ) स्वयं, शिक्षा ग्रहण करता वा अन्यो को शिक्षा 
अन्नादि प्रदान करता है ( सः) चह ( मत्तः) मनुष्य ( प्रयस्वान्‌ ) 
प्रयत्नशील, उत्तम अन्न और ज्ञान का स्वामी ( अस्तु ) अवश्य होता 
है । ( त्वा ऊतः ) तेरे द्वारा सुरक्षित पुरुष (न हन्यते ) न कभी मारा 
जाता, वा दण्डित होता ओर ( न जीयते ) न कभी अन्या से पराजित 
होता है । ( एनम्‌ ) इसको ( न अन्तिमः ) न पास से ओर ( न दूरात्‌ )' 
न दूर से ही कभी ( अहः अइनोति ) पाप ही व्बापता है । ' 


'अनसीवास इर्ळया मद॑न्तो सितन्षचो वर्रिंसन्ना पुथिव्याः । 
HT ~ ~ ७, ४. र [| 
आदित्यस्य॑ व्रतर्मुपच्चियन्तो चयं सित्रस्य सुसतो स्यांम ॥ ३॥ 


“ झा०---( अनमीवासः ) रोगों से रहित ( इलया ) अन्न, उत्तमः 
बाणी और भूसि के राज्य से (.मदन्तंः ) आनन्द लाभ करते हुए ( सितः, 
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चाळा पुरुप ( गृणते ) उपदेश वा अनुशासन करें । (तस्मै) उस ( पन्य 
तमाय ) सर्वोत्तम स्तुति करने योग्य ( मित्राय ) सबको रूत्यु से बचाने 
वाळे, सर्वेस्नेही, सत्संग योग्य, शत्रुनाशक पुरुष के लिये ( जुष्टम्‌ ) 
प्रेस पूर्वक स्वीकार करने योग्य ( हविः ) उत्तम अहण योग्य अन्न आदिः. 
पदार्थं ( अभी ) उसके अग्रणी ज्ञानी और अशि के तुल्य तेजस्वी होने. 
के निमित्त ही ( आजुहोत ) आदर से प्रदान करो-। इति पञ्चसो वगः ॥ 

सित्रस्य॑ चर्षणीधृतोऽवो देवस्यं सान॒सि । 

युसन चित्रश्नचस्तमम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--( चर्षणीदतः ) सनुप्यों को धारण करने वाले, उनके शासक; 

( देवस्य ) दानशील तेजस्वी ( सित्रस्य ) रक्षक, झाचुहिसुक, स्नेही पुरुष 
का ( चित्रश्रवस्तमम्‌ ) अद्भुत अन्ादि रस तथा उत्तम श्रवणयोग्य, कीत्ति 
और ज्ञान से युक्त ( युद्ध ) ऐश्वर्यं और तेज ( सानसि ) सवके सेवन: 
करने ओर सबको सुख देने वाला हो । 

अमि यो महिना दिवे सित्रो घभूव सप्रथाः । 

आभि श्रचोभिः पृथिवीम्‌ ॥ ७ ॥ 

भा०--( मित्रः ) अन्धकार के नारक, सूर्य के समान (यः) जों 

सवे सुहृत राजा, प्रभु (महिना) अपने महान्‌ सामथ्य से ( दिवम्‌ ) महान्‌ 
आकाश के विस्तृत एवं विजय की कामना करने वाली सेना और नाना 
व्यवहारकारिणी प्रजा को ( अभि वभूच ) अपने वश करने में समर्थ 
होता है वह ( सप्रथाः ) असिद्ध कीखि और बिस्तृष्ट राष्ट्र के सहित रहता: 
हुआ ( श्रवोभिः ) यशां ओर अन्नो से सम्पन्न ( प्रथिवीं ) एथिची कों 
भी (अभि-वभूच) वश करने वाळा है। ( २ ) परमेश्वर सवं सखा है । वह 
महान्‌ ( दिवं ) आकाश और सूर्य को महान्‌ सामर्थ्यं से बनाता, वशः 
करता है । पृथिवी को अन्ना से पूर्ण करता है, वह. विस्तृत जगत्‌ के साथ. 
विद्यमान है । 
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` सित्राय पञ्च॒ येमिरे जना आानिष्टिशचसे । 
ख दवाच्वश्वान्वसात ॥ ८ ॥ ४ 
सा०--( अभिश्शिवसे ) सब तरफ़ शासन करने. में समथ .बल- 
झाली ( मित्राय ) सवेखेही, सवे रक्षक के लिये ही ( पञ्च जनाः ) पांचों 
प्रकार. के जन ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र ये प्रजाजन और पांचवां 
'निषाद वर्ग जो राजा द्वारा पदों पर विराजे, ये पांचों वर्ग ( येसिरे ) 
उद्यम करें । ( सः ) चह ( देवान्‌ विश्वान्‌.) किरणों को सूर्य के समान, 
समस्त विद्वानों और वीर विजयोत्सुक वीरों को ( बिभति ) धारण करता 
और पालता पोषता है । 
मित्रो देवेष्वायुष जनाय वक्कवहिषे । 

इष इष्टत्रता अक; ९0 ॥ ६॥ | 
भा०--८ मित्रः ) सबस्नेही, सवरक्षक पुरुष, ( देवेषु ) विद्वानों, 
"व्यवहार-कुशलो ओर ( आयुषु ) शरणागतों वा आदरपूर्वक एकत्र संगत 
सभासदां, प्रजा पुरुषों के बीच ( इृक्तर्वाहषे जनाय ) धान्य, कुशाओं के 
काट लेने भें समर्थ कृषक जन, याजिक लोग ओर कुशल पुरुष तथा 
कुशादिवत्‌ कण्टक रूप शत्नुजनो को काटने वाळे वीर (जनाय). जन. के बढ़ाने 
के लिये ( इषः ), अपनी इच्छाओं आर प्रेरित सेनाओं को. ( इष्टब्रताः ) 
अभीष्ट कम करने में समथ ( अकः ) करे । इसी प्रकार वह राष्ट्र में धान्य 
“काट लेने वाले कृषकों के लिये बृष्टि जलों और अन्नों को अभीष्ट, मन चाहे 
कमे करने में समर्थ करे । वर्षा जळो का यथेष्ट मार्ग से नहरों द्वारा ले जाने 
का उचित प्रबन्धं करे । (इषः) अन्नों को अभीष्ट कर्म कराने में समर्थ हो । 


अञ्च द्वारा सत्या को रखकर उनसे यथेष्ट कर्म करा सके । इति पष्ठो वगः ॥ 
[ 2», 7 


[a 
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इहेह घो मनसा बन्धुतां नरं उशिजो जग्सुरभि तानि वेद॑सा । 
या मिसोयासिः प्रतिजूतिवपेसः सो धन्वना यज्ञियँ भागमानश ॥१॥ 
भा०--हे ( नरः ) नायक, नेता लोगो (.उशिजः ) नाना ऐश्व्यों 
'और प्राप्त करने योग्य पदार्थों की आकांक्षा करने वाले लोग ( वन्थुता ) 
परस्पर बन्धु रहते हुए ( वः) आप लोगों के ( मनसा”) चित्त और 
ज्ञान से और ( बः वेदसा ) आप लोगों के धनैश्वर्य से..( इह-इह ) इस 
राष्ट्र या जगत्‌ में स्थान २ पर ( तानि ) उन नाना ऐश्वर्यों को ( अभि- 
जस्सुः ) प्राप्त करें और वे ( याभिः ) दूर तक जाने वाली ( मायाभिः ) 
-ज्ञानकारिणी डुद्धियों से युक्त होकर ( प्रतिजूतिवपंसः') शत्रुओं, प्रति- 
'हन्द्वी, वेग, बल से युक्त शरीरों वाले, च्ढु ( सौधन्वनाः ) उत्तम धनुः 
“धारी लोगों के अधीन सैनिक जन ( सौधन्वनाः) उत्तम अन्तरिक्ष में 
उत्पन्न मेघ के-उपासक कुषकादि वा उत्तम जलप्रद्‌ मेघ तुल्य सर्व ज्ञान- 
प्रद्‌ विद्वान्‌ जन ( यज्ञियं भाग) यज्ञ, प्रजापति, राजा के द्वारा ग्रहण 
करने योग्य ( भागं ) कर वलि को वा ( यज्ञिय ) परस्पर सत्संग, मैन्नी 
चा आदर से प्राप्त होने वाळे अंश को ( आनक ) प्राप्त करें, भोग । 
सुधन्वन्न ऋषयस्रयः पुन्नाः चरसुविभ्वा वाज इति । सत्य से अन्न 
और घन से चमकने और सामर्थ्यवान्‌ होने वाला पुरुप . न्यायाधीश, अन्न 
'पृति और धनपति ऋशचु हें । विशेष भूमि का स्वामी वा सासथ्यंवान्‌ 
विभ्वा, है ( वाजः ) संग्रामकरी, बलवान पुरुष “वाज? है । 
याश्रि शचीभिश्वससा आपशत यया घया गामारणाव चमरः 
येन हरी मनसा तिरतच्तत तेन. देवत्वम्रभवः समानश ॥२॥ 
. भ्रा०--( ऋसवः ) खूब प्रकाश से : चसकने वाले सूय-किरण जिस 
अकार ( शचीभिः ) अपनी शक्तियों से ( चमसान्‌ अपिंशत ) मेघो को 
रूपवान्‌ बनाते अर्थात्‌ उत्पन्न करते हैं और वे ( गाम्‌ अरिणीत ) प्रथिवी 
अंबे आज्डादित कर लेते हैं ओर दिन-भौई रात्रि को उत्पन्न करते हैं और 
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जिस प्रकार ( ऋभवः ) ज्ञानपूर्वंक कमे करने में समर्थ शिल्पी छोग 
( शचीभिः ) ओज़ारों से ( चमसान्‌ ) खाने के पान्न थाली, करोरे, चमचे 
आदि ( अपिंशत ) सुन्दर रूप में बनाते हैं। और वे ( धिया) बुद्धि 
से चर्म के बने जूते से ( गाम्‌ अरिणीत ) पृथ्वी पर चलने का उपाय. 
करते हैं । अथवा चर्म की कृत्रिम गो आदि पश्ु बनाते चा चमं के बने पट्टो 
आदि से ( गाम्‌ ) वेग से जाने वालो गाड़ी यन्त्र, चक्र आदि (अरिणीत) 
चलाते हैं ( मनसा ) ज्ञान से अश्वो को सधाते वा शिल्प द्वारा रथ के 
अश्वस्थानी यन्त्र बनाते हैं इससे वे भी ( देवत्वम्‌ ) विद्वान्‌ पूज्य पद को 
प्राप्त करते हैं या धन देने योग्य हो जाते हैं इसी प्रकार ( ऋभवः > 
सत्य ज्ञान और ऐश्वर्य से प्रकाशित होने वाले (याभिः) जिन (शाचीमिः) 
चुद्धियो, वाणियो और सेना आदि शक्तियाँ से ( चमसान्‌ ) मेघ के. 
सदश दाखाख वर्षा करने वाले वीरों को वा ( चमसान्‌ ) राष्ट्र के उप- 
भोक्ता अध्यक्षों को ( अपिंशत ) रूपवान्‌ करते और ( चमसान्‌) भूमि 
और प्रजा को खा जाने वालों को ( अपिंशत) अवयव, अवयव, टुकड़े २ 
कर देते हैं और ( यया घिया ) जिस राष्ट्र धारक शक्ति ओर बुद्धि छे 
( चर्मणः ) चर्म की बनी जिह्वा से या चर्म की बनी तांत से ( याम्‌) 
चांणी को उच्चारण करते हैं ओर ( चर्मणः गाम्‌ अरिणीत ) .चम की 
बाण फेंकने वाली डोरी बनाते हैं । और ( येन मनसा ) जिस मनर से 
( ऋभवः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होने चाले विद्वान्‌ जन (हरी 3) 
ज्ञानेन्द्रिय और कर्म्मन्द्रिय दोनों प्रकार के देइरथ में लगे अश्वों को 
( निर-अतक्षत ) प्रकट करते हैं हे विद्वान्‌-रोगो ! उन्हीं शक्तियों, -डुद्धियों 
और मनन सामर्थ्यं से आप लोग ( देवत्वम्‌ ) ज्ञानमरद विद्वान्‌ के पढ़ को 
( सम्‌ आनश ) अच्छी प्रकार प्राप्त करो । 


इन्द्रस्य सख्यसभवः समानशामेनोनेपातो अपसो दधन्विरे । 
सोघन्वनासो असतत्वमरिरे विष्टवी शमीभिः सरुतः सुकृत्यया इ 
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भा० -( ऋभवः ) सव्य ज्ञान. और सत्य न्याय से. प्रकाशित और 
अधिक सामथ्यंचान्‌ होकर विद्वान्‌ पुरुष ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयेवान्‌ परमेश्वर 
वा समृद्ध राजा के ( सख्यं ) मित्रता को ( सम्‌ आनशुः ) अली प्रकार 
प्रात करें । और ( मनोः नपातः ) मननशील मनुष्य और चित्त को न 
गिरने देने वाळे ( अपसः ) उत्तम कर्मा को ( दधन्विरे ) धारण करें । 
वा मननशीळ इढु मनुष्य के करने योग्य कर्मा को करें । वे ( सौधन्व- 
नासः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष के पुत्र वा शिष्य होकर ( सुकृत्यया) 
उत्तम क्रिया च आचरण से ( सुकृतः ) सदाचारवान्‌ होकर ( शमीभिः ) 
शान्तिदायक कर्मों से ( विष्टी ) परमेश्वर के परमपद को प्रवेश करके 
( अम्रतत्वम्‌ ) अस्त मोक्ष पद को ( एरिरे) प्राप्त करें । इसी प्रकार 
उत्तम कर्म कुशल विद्वान्‌ पुरुष ( मनोः नपातः अपसः ) ज्ञान से उत्पन्न 
कर्मा को करें और उत्तम साधन सम्पन्न होकर उत्तम क्रिया ( 87६ ) 
से उत्तम काम करें कर्मों से राष्ट्र में स्थान प्राप्त कर अपने अन्न जीविकादि 
लाभ करें । 
इन्द्रेण याथ स॒रथं सुते सचाँ अथो वशानां भवथा स॒ह श्रिया। 
न वंः प्रतिमे सुकृतानि वाघतः सौ धन्वना ऋभवो बी्योणि च॥४॥ 
. भा०--हे (वाघतः ) ज्ञान को धारण करने वाले | ( सौधन्वनाः ) 
उत्तम शक्तिसम्पन्न ! हे (ऋभवः) सत्यज्ञान से बहुत अधिक 
प्रकाशमान विद्वानों ! जिस प्रकार रदिमयां प्रकाशमान सूर्य के साथ 
जातीं और दीस्षियों की शोमा से युक्त होती हैं । उनके बृष्टि आदि कृत्य 
और विद्युत आदि बलों का कोई मुकाबला नहीं करता, उसी प्रकार आप 
लोग ( इन्द्रेण) ऐश्वर्यवान्‌ राजा वा ऐश्वय के साथ ( सरथं) एक 
समान रथ में, वा रथादि सम्पन्न राज्य सेनादि को प्राप्त कर 
( सुते ) उत्पन्न ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र में ( सचा ) एक साथ ( याथ ) प्रयाण 
करो । ( अथो ) और ( वशानाम्‌ ).वश करने वाले,- वशी मनुष्यों के 
२१ 
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चीच चा कान्तिमान्‌, सूर्यादि की ( श्रिया ) लक्ष्मी, कान्ति ओर. ( चः 
सुक्कतानि ) तुम्हारे उत्तम कार्यो के और ( चीर्याणि च ) तुम्हारे वीरो- 
चित कार्यो, बलों और सामथ्यों को कोई भी ( प्रतिमैन ) मुकाबला या 
परिमाण न कर सके। ( २ ) परमेश्वर के साथ ही इस देह में अपने 
ज्ञानाभिषिक्त आत्मा में गमन करो, वशीभूत प्राणों के कान्ति से युक्त 


हाआ, उत्तम कम आर चाय तुम्हारं अप्रातस हा । 


इन्द्र ऋभुभिवाजवद्धिः समुक्तितं सुतं सोममा दुषस्वा गभस्त्योः 
धियेषितो मंघवन्दाशुषों गृहे सोंधन्वनेभिः सह मत्स्वा नुभिः॥५॥ 
` भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ राजन्‌ ! ( ऋशुभिः वाजवद्भिः ससु- 
क्षितं सुत सोमं गभस्त्योः ) सूर्य जिस प्रकार वेगवान्‌ प्रकाशमय किरणों 
से संसिक्त जल को या ओपध्यादि - को किरणों द्वारा पुष्ट करता है उसी 
अकार तू (चाजवद्धिः ऋशुसिः ) ज्ञानवान्‌ और वरूवान्‌ विद्वानों और वीर 
पुरुषों से ( सप्लक्षित ) अच्छी प्रकार सेचित, परिपोषित और परिपांरित 
( सुत सोमम्‌) शासित ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र को ( गभस्त्योः ) चश करने 
में समर्थ वाहुआँ के बळ पर ( आवृषस्व ) सब प्रकार से परिपुष्ट कर। हे 
( मघवन्‌ ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( धिया ) बुद्धि से ( इपितः ) प्रेरित होकर 
( दाशुषः ) दानशील करप्रद प्रजा के ( गृहे )' ग्रहण करने हारे वश 
करने वाले पद पर स्थित होकर ( सोधन्वनेभिः ) उत्तम ज्ञान और धनुष 
आदि शख-बल से सम्पन्न ( नुभिः ) वीर विद्वान्‌ नेताओं सहित (महस्त) 
आनन्द को लाभ कर । 


इन्द्र ऋभमान्वाजवान्मत्स्वह चाठस्मन्त्सवन शच्या पुरुष्टत । 
इमान तुभ्य स्वसयाणु यासर बता देवाना मच्ुपञ्च चमाभः।६। 


भा०-है ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ | राजनू | हे ( झुरत ) बहुतों से 
अशंसा करने योग्य ! सूर्य. जिस प्रकार श्रकाशवान्‌ और अन्नवान्‌ होकर 
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सब को आनन्दित करता है उसी प्रकार तू भी (ऋतभुमान्‌ ) विद्वान्‌ सत्य 
'ज्ञानवान्‌ पुरुषों का स्वामी और ( वाजवान्‌ ) ऐश्वर्या और बल से युक्त 
ःहोकर ( इह ) इस राष्ट्र में ( नः ) हमारे ( अस्मिन्‌ ) इस ( सकने ) 
'ऐश्वर्य में अपनी ( शच्या ) शक्तिशालिनी बुद्धि और सेना से ( नः म- 
'स्स्व ) हमें, हपित कर । ( इमानि ) ये ( खसराणि ) दिन जिस प्रकार 
( देवानां ब्रतानि ) सूर्य की किरणों के द्वारा करने योग्य होते हैं उसी 
"प्रकार ( इमानि ) ये ( स्वसराणि ) स्वयं सस्व’ धन के निमित्त आगे बढ़ने 
'वाले ( देवानां ) विद्यार्थी पुरुषों और ( मनुपश्च ) मननशील पुरुषों के 
( त्रता ) घत, कर्त्तव्य क्म (घर्मभिः ) धारण करने योग्य राष्ट्र के धारक 
राज्य नियमों सहित ( तुभ्य ) तेरे ही लिये ( येमिरे) राष्ट्र को नियन्त्रित 
करने और तुझे बल देने वाळे हों । 
- इन्द्र ऋसुभिबोजिभिर्वांजयन्निह स्तोमं जरितुरुप याहि यज्ञियम्‌ 
शतं केतेभिरिपषिरेमिरायवे सहस्रणीथो अध्वरस्य होम॑नि॥णणी 
भा०--हे( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद राजन्‌ ! तू (इह) इस राष्ट्र में 
“€ ऋशुमिः ) सत्य ज्ञानां ओर विशाळ वलां से चमकने वाले ( वाजिभिः) 
“बलवान्‌ पुरुषों से युक्त होकर किरणों से सूर्य के तुल्य ( वाजयन्‌ ) तेजस्वी 
बलवान्‌ होकर ( जरितुः ) उपदेश देने वाले, उपदेष्टा वा आज्ञापक के 
।( यज्ञियं ) संत्संग, आदर सत्कार मान प्रतिष्टा मैत्रीभाव के योग्य (स्तोमं) 
ःस्तुस्य पद. को ( उपयाहि ) प्राप्त कर । और ( केतेभिः ) प्रजाओं और 
"प्रज्ञावान पुरुषों, ( इपिरेभिः ) इष्ट मित्रों और प्रजाको सन्मार्ग दिखलाने 
वालों द्वारा तू ( आयवे ) मनुप्य के हितार्थ ( अध्वरस्य ) हिंसारहित 
और अविनाशी न्याय आदि के ( होसनि ) स्वीकार योग्य कार्य में ( सहस्रः 
-नीथः ) सहस्रं, अनेकों से श्राप्त एवं अनेक, सहस्रों आज्ञाओं और 
आज्ञापकों द्वारा सहख वाणियों से युक्त होकर ( शत ) सो वर्ष के जीवन 


को ( उपयाहि ) प्राप्त हो अथवा ( शतं केतेभिः ) सैकड़ों विद्वानों से युक्त 
होकर सहस्रां वाणियों वा स्वुतियों से युक्त हो । इति सप्तमो वगः ॥ 
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विश्वामित्र ऋषिः ॥ उषा देवता ॥ छन्द्ः--१, ५, ७ त्रिष्टुप्‌ | २ विरा ट्‌- 
त्रिष्टुप । ६ निन्तस्त्रिष्टुप। ३, ४ भुरिक्‌ पङ्कः॥ सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 


उघों वार्जेन वाजिनि प्रचेताः स्तोमं जुपस्व गुणंतो मंधोनि । | 
पुराणी देवि युव॒तिः पुर॑न्धिर्नं बतं चरसि विश्वचारे॥ १॥ | 
भा०--हे ( उषः ) प्रभात वेला के समान कान्तियुक्त ! हे (वाजिनि) 
विज्ञान, बळ और अन्न समृद्धि से युक्त! हे ( मघोनि ) ऐश्वर्यसम्पन्न 
तू ( प्रचेताः) उत्तम चित्त वाळी और उत्तम ज्ञान से युक्त होकर 
( गुणतः ) उपदेश करते हुए विद्वान्‌ ` पुरुष के ( स्तोमं) स्तुति वचनः 
को ( जुपस्व ) प्रेम से सेवन कर । हे (देवि) सुखदात्रि ! देवि | तू 
( पुराणी ) पूवं नवयोवन वाली ( युवतिः ) युवती और ( पुरन्धिः ). 
बहुत से शुभ गुणों को वा पुर के समान गृह को धारण करने. 
वाळी वा अपने पालक पति को धारण करने वाली होकर हे ( विश्व 
वारे ) सबसे उत्तम वरण करने योग्य ! तू ( अनुत्रतं चरसि ) अनुकूल 
ब्रताचरण करने वाली “हो । ( २ ) शत्रु बळ को भस्म करने वाली सेना 
उपा है । बलवती वा युद्धविजयिनी होने से वाजिनी ऐश्वर्य युक्त होने 
से 'मघोनी' है । वह अपने आज्ञापक की आज्ञा सुने । पुर, राष्ट्र की 
रक्षिका सेना शत्रु को दूर भगाने वाली होने से 'युवति' है । सब शत्रु को 
वारण करने से विश्ववारा” है, वह नाम के अनुकूल रहकर कार्य करे । : 


| [| ~ ~ [ 
उषो देव्यमत्या विभाहि चन्द्ररथा सूनृतां इंरय॑न्ती । 
त्व | छ | त... नी है / 
आ त्वां वहन्तु सुयमासो अश्वा हिरणयचर्णा पृथपाजंखो ये ॥२॥ 
भा०--हे ( उपः देवि ) कमनीय कान्ति वाळी देवि ! तू (सूनृता ) 
शुभ सत्य वचनों को ( ईरयन्ती ) बोलती हुईं ( अमर्त्या ) साधारण 
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मनुष्यों से ऊपर असाधारण होकर ( चन्द्ररथा ) चन्द्र के समान कान्ति” 
सान, सुवर्ण आदि से सजे रथ में बेठक़र चन्द्र से युक्त उपा के समान वा 
चन्द्र तुल्य आह्लादक पति को रमण रूप से प्राक्त कर ( विभाहि ) विशेष 
कान्ति से चमक । ( सुयमासः अश्वाः ) उपा के व्यापक किरणों के समान 
उत्तम नियन्त्रित अश्व (त्वा आवहन्तु ) तुझे दूर स्थान में ले जावें । 
(ये ) जो ( एथुपाजसः ) बहुत बड़े बल वाले हैं बे ( सुयमासः अश्वाः ) 
उत्तम जितेन्द्रिय अश्व के समान गृहस्थ रथ को उठाने में समर्थ बलवान्‌ , 
चीयवान पुरुष ही ( सुयमासः ) उत्तम प्रतिज्ञाबद्ध होकर ( हिरण्य- 
चरणा ) सुवर्ण के समान हित एवं रमणीय वर्ण च स्वभाव चाली ( त्वा 
.आवहन्तु ) तुझे विवाह द्वारा प्राप्त करें । 
उर्षः भरतीची भुर्वनानि बिश्वोष्वी तिष्ठस्यमुत॑स्य केलुः । 
समानमर्थं चरणीयर्माना चक्रमिव नव्यस्या बवुत्स्व ॥ ३॥ ` 
भा०--जिस प्रकार (विश्वा सुवनानि प्रतीचीं ऊर्ध्वां अस्तस्य केतुः) 
समस्त भुवनो को व्याप्ती हुईं उपा जीवमात्र को ज्ञान या चेतना देने 
वाली सबसे उपर रहती है वह ( समानम्‌ अर्थ चरणीयमाना चक्रम, आच- 
स्तते ) एकं समान सागं में चलती हुईं वार वार चक्रचत्‌ आती है उसी 
प्रकार हे ( उपः ) कान्तिमति ! कमनीय गुणों से चसकने वाळी कन्थे ! 
तू ( प्रतीची ) आदर योग्य पुरुष का आदर सत्कार करती हुई वा 
प्रत्यक्ष सबके समक्ष आती हुई ( विश्वा सुवनानि ) सव आणियों, 
मनुष्यों के ( ऊध्वां ) ऊपर, आदरणीय पद पर स्थित होकर ( असू” 
'तस्य केतुः ) अस्त के तुल्य जीवन ओर उत्तम अन्न और जळ के गुणो 
को जानने वाली हो । हे ( नव्यसि) सबसे अधिक नवीनतम ! अति 
सुन्दरि ! अतिस्तुत्ये ! तू अपने पति के साथ ( समानम्‌ ) मान आदर 
सहित, एक समान ( अथ ) उद्देश्य को, गृहस्थ जीवन के मार्ग को चलने 
सें ( चरणीयमाना ) चरण के तुल्य आचरण करती हुई रथ में रुगे दो 


१ 
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पहियों में से ( चक्रम्‌ इव ) एक चक्र के समान ( वावदृत्स्व ) वत्तोव 
किया कर । खी पुरुष दोनों गृहस्थ शरीर के दो चरणों के समान वा गृहस्थ 
रथ के दो पहियों के समान हैं । पति पत्नी मिलकर एक शरीर वा एकः 
रथ बनते हैं, ऐसा वेद का अभिप्राय है । 
अब स्यूमेंच चिन्व॒ती मघोन्युषा यांति स्वसरस्य पत्नी । 
स्व जन॑न्ती सुभगा सुदंसा आन्ताद्विचः पंप्रथ आ पुंथिव्याः ॥४॥ 
भा०--( उषा स्वसरस्य पल्ली स्यूमा इव अवचिन्वती ) तन्तु उत्पन्नः 
करने वाली चर्ख की तकली जिस प्रकार (स्व-सरस्य पत्नी सती अवचिनोति)' 
स्वयं आप से आप निकलने वाले सूत की रक्षिका होकर उसको एकत्र करती' 
हुई गति करती है उसी प्रकार ( उपा ) प्रभात वेला भी ( सघोनी ) 
उत्तम प्रकाशयुक्त होकर ( स्वसरस्य पल्ली ) स्वयं काळगति से चलने वाले 
वा उत्तम प्रकार से अन्धकार को दूर करने वाळे दिन की मालिकन सीः 
होकर ( अवचिन्वती ) अन्धकार का नाश और प्रकाश किरणों का अवचय' 
या सञ्चय. सा करती हुई ( स्वः जनन्ती ) प्रकाशमान सूर्य को उत्पन्न 
करती हुई ( सुभगा ) उत्तम सेवने योग्य, सुखप्रदात्री ( सुदंसा ) उत्तम 
स्वरूप वाली, दर्शनीय ( द्विवः एथिव्याः आ अन्ताम्‌ पप्रथे ) आकाश' 
और प्रथिवी की सीमा तक फैल जाती है उसी प्रकार स्वी ( मघोनी ) 
ऐश्वययुक्त ( उषा ) कमनीय गुणों से युक्त, पति की नित्य शुभ कामना 
करने वालो ( स्वसरस्य ) सुख सञ्चारित करने वा स्वयं अभिलाषा युक्त 
होकर प्राप्त होने वाले पुरुष की ( पत्नी ) स्वयं पत्नी होकर ( स्यूमा' 
इव ) तन्तु सन्तान उत्पन्न करने वाली तकली के समान स्वयं भी सन्तान 
रूप तन्तु सन्तान उत्पन्न करने वाली होकर ( अब चिन्वती) विनम्र भाव 
से गुणों और रत्नों का सञ्चय करती हुई ( स्वः जनन्ती ). पति को सुख. 
उत्पन्न करती हुई ६ सुभगा ) उत्तम रूप से सुख से सेवनीय, सौभाग्य- 
वती, ( सुदंसा ) उत्तम कर्म करने वाली, सदाचारिणी ( दिवः आः 
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अन्तात्‌ प्रथिव्याः आ अन्तात्‌) आकाश की परली सीमा और एथिवी की परली 
सीसा तक ( पप्रथे ) प्रख्यात हो । यह सूर्य की कान्ति के समान कम- 
नीय और प्रथिवी के समान सवका आश्रय उत्पादक माता हो (२) 
उपा, सेना ( स्वसरस्य पत्नी ) उत्तम शख्ग्रक्षेत्ता, पुरुष वा घनुप आदि 
शाखाखों की पालिका वा अपने सञ्चालक नायक की पत्नी के संमान 
उसकी रक्षिका हो । वह ऐश्वर्यवती होकर शत्रुओं का अवचय, वा अपक्षय 
करती हुई ( स्वः जनन्ती ) शत्रुओं के संतापकारी तेजस्वी नायक को 
प्रकट करती हुई, उत्तम थुद्धादि कर्म में निपुण होकर सर्वत्र दिगन्तों तक: 
प्रसिद्ध हो और फेले । 


अच्छा वो देवीसुपल चिभाता प्र चो भरध्च नमसा सुवक्तिम्‌ । 
ऊध्व मधा दावे पाजो अश्वत्प रोचना रुरुचे रणवसरक्‌ पो 


भा०--( मधुधा दिविपाजः अश्रेत्‌) जिस प्रकार मधु' आदित्य 
को धारण करने चाली उपा आकाश में तेज को धारण करती है और 
जिस प्रकार वह ( रण्वसंहक्‌) रम्यदशेना, ( रोचना रुरुचे ) प्रकाशवती 
होकर चमकती है उसी प्रकार ( मधुधा ) पति के निमित्त मधुपक को 
लाती हई, मधुर वचनों और मधुर रूप, गुण, स्वभाव को धारण करती 
हुई वा मधु अर्थात्‌ उत्तम अन्न जल को ( अश्रेत्‌ ) धारण करे और परि- 
पक्क करे ( दिनि) अपनी कामना के योग्य पति के आश्रय रहकर (ऊध्व) 
सबसे ऊपर ( रण्वसंदक्‌ ) रमणीय, सम्यक्‌ दृष्टि, सोम्यलोचना होकर 
( रोचना ) सबके हृदय को अच्छी लगती हुईं ( रुरुचे ) सवके मनोचु- 
कूल वर्ते । हे विद्वान्‌ पुरुपो ! (वः ) आप लोगों के बीच में ऐसी 
( देवाँ ) दिव्य गुणों से युक्त ( उपसं) पति की कामना करने वाली 
( सुदृक्तिम्‌ ) उत्तम रीति से हुयुंणों से वचने. वाळी ( विभातीं ) विशेष 
रूप से गुणों से चमकने चाली कन्या वा स्री को ( वः ) आप लोग (अच्छ) 


३२८ ` ऋग्वेदभाष्ये तृतीयोऽषए्कः [अ०४।व०८७ 


सबके समक्ष ( नमसा ) आदर सत्कार और अन्नादि से ( प्र भरध्वम्‌ ) 
खूब पुष्ट, पूर्ण करो । 

i ] ० ०9 | ८. ८. | 

ऋतावरी दिवो अर्केरबोध्या रेवती रोदसी चित्रमस्थात्‌ । 


Ce ~ 


I 
ओआंयतीसञ्च उषस चिभाता चाममाष द्रविण भिक्षमाणः ॥ ६॥ 


भ०--जिस प्रकार ( ऋतांवरी ) सत्य प्रकाश से युक्त उषा ( दिवः 
अकेः अबोधि ) सूर्य के तेजो से जगती है वह ( रोदसी ) अन्तरिक्ष 
और प्रथिवी (में ( आ अस्थात्‌) सर्वत्र च्याप जाती है ( आयतीम्‌ 
विभातीं उपसं प्राप्य भिक्षमाणः अझिः द्रविणं एति ) उस व्यापक प्रकाश 
चाली उषा काल को प्राप्त होकर याचन करता हुआ विनयशील भक्त हुत, 
रसमंय ज्ञान को प्राप्त होता है उसी प्रकार ( ऋतवरी ) सत्य ज्ञान, उत्तम 
ऐश्वयंचती स्त्री ( दिवः ) कामनावान्‌ पति के ( अर्केः ) उत्तम अर्चना 
योग्य गुणों और प्रशंसा वचनों से ही ( अबोधि ) जानी जाती है वह 
९ रेवती ) उत्तम गुणों और लक्षणों से सम्पन्न, सौभाग्यवती कन्या वा 
स्त्री ( रोदसी ) आकारा और प्रथिवी के समान अपने माता पिता चा 
पितृकुल और मातृकुल दोनों में ( आ अस्थात्‌) आदर से प्राप्त हो । 
हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्वत्‌! हे अग्रणी नायक ! तू ( वाम ) प्राप्त करने 
योग्य, उत्तम, ( द्रविणं ) ऐश्वर्य के समान ( आयतीं ) आती हुई 
( चिभाती ) विशेष गुणों से चमकती हुई ( उषसम्‌ ) कमनीय, 
कान्तिमती कन्या की ( भिक्षमाणः) उसके पिता से प्रार्थनां करता हुआ 
( एषि ) उसे प्राप्त हो । ययाति आदि उत्तम विद्वान्‌ राजकुमारों ने भी 
गुणवती कन्या प्राप्त करके भी उनके पितांओं से ही याचना करके प्राप्त 
किया । वे इतिहास इस मन्त्र की व्याख्या हैं । 


— |~ ~ 


| ~ ~ 
ऋतस्य बुध्न उषसांमिषणयन्वृषां मही रोदंसी आ विवेश । 
~ | - « (>. 
सही सित्रस्य वरुणस्य सायां चन्द्रेव भाजु वि दधे पुरुच्रा॥७।८॥ 
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भा०--(ऋतस्प) प्रकाश और ( उपसाम्‌ ) उपा या प्रभात वेलाओं 
जके ( चुन्ने ) सूल में विद्यमान ( मही रोदसी ) बड़ी भारी आकाश और 
पृथ्वी दोनों को ( इषण्यन्‌ ) प्रेरित करने हारा ( दपा ) वृष्टियों का कर्ता 
सूर्य जिस प्रकार ( आविवेश ) आकाश और एथित्री दोनों के वीच प्रवेश 
करता चा प्रकट होता है, उसी प्रकार ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान, ऐश्वर्य और 
4 उषसाम्‌ ) कमनोय कन्याओं के ( दुधे ) आश्रय रूप सें उनको ( इप- 
ण्यन्‌ ) चाहता हुआ ( दृषा ) वीय सेचन में समर्थ युवा पुरुष ( मही ) 
"पूजनीय ( रोदसी ) माता पिता दोनों को ( आ विवेश ) आदर पूर्वक प्राप्त 
हो । जिस प्रकार ( मित्रस्य वरुणस्य मही माया ) सिन्न अर्थात्‌ दिन और 
वरुण अर्थात्‌ रात्रि दोनों की यह बड़ी शक्ति है कि यह उपा ( चन्द्रा इव 
भानु ) सुवर्णपुज्ञों के समान दीसि या सूयं को ( पुरुत्रा ) बहु रूप या 
त से देशों में ( विदधे ) फेला देती है । उसी प्रकार ( मित्रस्य ) स्नेह 
और ( वरुणस्य ) परस्पर एक दूसरे के वरण करने वाले वर वधू की यह 
( सही साया ) अति पूज्य, उत्कृष्ट बुद्धि है कि वह ( पुरुत्र) बहुतों के 
बीच में ( चन्द्रा इव ) आह्वादकारिणी कन्या के समान ही (भानु) 
-कान्तिमान्‌ पुरुष को भी ( विदधे ) वना देती है । दोनों वर वधू समान 
हो जाते हैं । अथवा--सखा वरण कत्ता पुरुष की ही वह पूज्य मति है 
उस ( भानु ) कान्तिमती कन्या . को ( चन्द्रा इव ) सुवणा के पुओों के 
समान आभूयणों से युक्त बना देती है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[ ६२ | 
विश्वामित्र, । १६---१८ विश्वामित्रो जमदशिर्वा ऋषिः ॥ १---३ इन्द्रावरुणौ । 
डन दै वृहस्पतिः । ७-९ पूषा। १.०---१२ सविता । १३---१४ सोमः । 
२६-१८ मित्रावरुणे' ,देवते ॥ छन्दः--१ विरादत्रेष्डुपू । २ त्रिष्टुप्‌ ।३ 
निच॒त्तिष्टुप । ४, ४, १०, ११, १६ निचट्टायत्री । ६ निपाद्वायत्री । ७, 
८, ९, १२, १३, १४, १५, १७, १८ गायत्री ॥ पञ्चदशर्चं सुक्तम्‌ ॥ ` 
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इमा उ वां भ्रमयो मन्य॑माना युवावते न तुज्या अभूचन। 
करत्यदिन्द्राचरुणा यशों बां येन स्मा सिनं भरथः खखिभ्यः॥१॥ 

भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वयवन्‌ ! इन्द्र सूर्य, विद्य॒त्‌ के तुल्य - 
तेजस्विन्‌ ! हे वरुण ! सबके आवरण करने वाले अन्धकार वा रात्रि के 
तुल्य सबको वश करने वाले सर्वश्रेष्ठ क्षत्रिय पुरुप ! ( इमाः ) ये ( ऊ ) 
ही (वां ) तुम दोनों की. ( मन्यमानाः ) जानी गई ( थृमयः ) भ्रमण 
की क्रियाएं हैं जो ( युवावते ) तुम दोनों की रक्षा करने वाले और तुम 
दोनों को चाहने चाले सज्जन के हित के लिये कभी ( तुज्याः न अभू- 
चन्‌) नाश होने योग्य नहीं हैं । हे ( इन्द्रा वरुणा ) सूय और मेघ के 
समान राजन्‌ सेनापते ! ( वां ) तुम दोनों का ( व्यत्‌ यशः क्क ) चह यश 
और तेज कहां स्थित है ( येन ) जिससे आप दोनों ( सखिभ्यः ) मित्रों 
के लिये ( सिन ) परस्पर प्रेम बांधने वाले बल और अन्न को पुष्ट 
करते हो । 


अयमु वां पुरुतमो रयीयञ्डश्व्तममवसे ज़ोहबीति । . 
खजाषाचन्द्रावरूणा सराद्वादवा पाथव्या शणुव इव मं ॥ २॥ 

_ भा०-हे ( इन्द्रा चरुणौ ) सूर्य और मेघ के तुल्य ऐश्वयंवान्‌ सब 
दुःखों को वारण करने हारे चा दिन रात की तुल्य प्रधान नायक स्री पुरुषो ! 
( अयम्‌ ) यह ( वां ) तुम दोनों के ( रयीयन्‌ ) ऐश्वर्य की कामना करने 
चाला ( पुरुतमः ) बहुत संख्या वाळा है जो ( झाश्रत्तमम्‌) सदा तुम 
दोनों को ( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये ( जोहवीति ) पुकारता है । 
आप दोनों ( सजोपौ ) समान प्रीतियुक्त होकर -( मरुद्भिः ) वायुगणों 
के तुल्य बलवान पुरुषों सहित ( दिवा प्रथिव्या ) सूर्य और एथिवी दोनों 
के तुल्य उत्पादक और आश्रय होकर ( मे हवं ) मेरे. वचन को ( श्रणुत ) 
श्रवण करो । 


002. 
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सदिं | ~ ~ 
अस्मे तदिन्द्रावरुणा वसु ष्यादस्मे रयिर्मरुतः सर्ववीरः । 


. अस्मान्वररूत्रीः शरणेरचन्त्वर्मान्होत्रा भारती दक्षिणाभिः ॥३॥ 


भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) दिन, रात्रि च सूर्य मेघ के तुल्य नायक 
जनो ! ( अस्मे ) हमें ( तत्‌ ) वह अछोकिक ( वसु ) पेश्वयं ( स्यात्‌ ) 
प्राप्त हो । हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ चरवान्‌ पुरुपो ! ( अस्मे ) हमें ( सवे- 


चीरः ) सब वीरों से युक्त ( रयिः ) गो पशु हिरण्यादि हो । ( वरून्रीः ) 


शत्रुओं से बचाने चाळी सेनाएं ( शरणः ) शत्रुनाशक साधनों, अखो ओर 
शाखो से ( अवन्तु ) रक्षा करें । और ( अस्मान्‌ ) हमको ( होत्रा) प्रदान 
योग्य और ( भारती ) सर्वपालक वाणी ( दक्षिणाभिः) उत्तम दानों 
और उदार चाणियों द्वारा ( अवन्तु ) रक्षा करें । 
वृहस्पते जुपस्व नो हव्यानि विश्वदेव्य । 
रास्व॒ रत्नानि दाशुषे ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( बृहस्पते ) ब्रहती, वेदवाणी के पारक विद्वान्‌ ! हे 
महान्‌ ब्रह्माण्ड के पालक परमेश्वर ! तू ( नः ) हमारे ( हव्यानि ) दान 
देने और स्वीकार करने योग्य पदार्थों और वचना को ( जुषख ) प्रेम से 
सेवन कर और ( दाझुपे ) दानशील पुरुप को ( रत्नानि ) उत्तम, रमणीय 
धन ( राख ) प्रदान कर । विद्वान्‌ भी ऐसा नियम बनायें कि राज्य में 
वही लोग धन पावें जो रोकोपकार में दान देने वाळे हों । 
शुच्िसकेवृहस्पतिंमध्वरेषं नमस्यत । 
अनास्योज़ आ चके ॥ ५॥ ९ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो | आप लोग ( अकः ) उत्तम आदर सत्कार 
मन्त्रों और उत्तम विचारों से ( झुचिम्‌ ) पवित्र ( बृहस्पतिम्‌ ) वेद के 
वाणी के पालक विद्वान्‌ पुरुष वा सवे ब्रह्माण्ड के स्वामी परमेश्वर को 
( अध्वरेषु ) यज्ञ, विद्याप्रा्ति आदि अहिंसनीय अपीड्नीय कार्यों केः 
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अवसरों पर ( नमस्यत ) नमस्कार करो, उसका परम आदर सत्कार 
करो । में उससे ही ( अनामि ) कभी न झुकने वाले: ( ओजः ) बळ 
पराक्रम की ( आ चके ) प्रार्थना करू । इति नवमो वर्गः ॥ 

वषभ चषणीनां विश्वरूपमदाभ्यम्‌ । 

वृहस्पति वरेण्यम्‌ ॥ ६ ॥ 

भा०--( चषंणीनां ) समस्त मनुष्यों के बीच में ( वृषभम्‌ ) 

समस्त सुखों की वर्षा करने वाले, बलवान्‌, सब पर कृपालु ( अदाभ्यम्‌) 
किसी से न मारने योग्य, सबसे सत्कार पाने योग्य ( वरेण्यम्‌) अति श्रेष्ठ 
चा श्रेष्ठ मागं में छे जाने वाले ( बृहस्पति ) वेद वाणी के पालक विद्वान्‌ 
और महान्‌ ब्रह्माण्ड के स्वामी ( विश्वरूपं ) समस्त पदार्थो के. ज्ञाता 
एवं समस्त पदार्थो के निर्माता विश्वरूप परमेश्वर को ( नमस्यत ) नम- 
स्कार करो । | | 

इयं तें पूषन्नाघृणे सष्टुतिदैच नव्य॑सा । 

अस्माभिस्तुभ्यं शस्यते ॥ ७॥ 

भा०--हे ( आशणे ). सब प्रकार से - प्रकाशमान ! सब प्रकार से 

सुखा की वर्षा करने वाले सूय के समान तेजस्विन्‌! मेघ के समान सुख- 
वर्षक ! हे ( पूषन्‌ ) अन्न वा पृथ्वी के समान सर्वपोषक ! (ते) तेरी 
९ इय) यह ( नव्यसी) अति नवीन, सदा स्तुति! योग्य 
९ सुस्तुतिः ) उत्तम स्तुति है । ( अस्माभिः ) हमसे ( तुभ्यं ) तेरे लिये 
यह ( शस्यते ) सदा कही जाय । 


ता जुषस्व॒ गर मम वाजयन्तासवा घियस्‌ । 
बश्रयारच याषणाम्‌ ॥ ८ ॥ 


भा०--( वधूयुः ) वधू की कामना करने वाला पुरुष जिस प्रकार 
{ वाजयन्ती ) अन्न ऐश्वय को चाहने चाली ( योषणाम्‌ ) स्त्री को प्रेस 
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से स्वीकार करता है उसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! हे परमेश्वर ! ( वाजयन्ती ) 
ज्ञान, सत्यासत्य विवेक करने वाली (-मम ) मेरी (तां) उस ( गिर) 
वाणी और ( घिय ) धारणावती बुद्धि को मन्त्रमय, विचारमय भावना 
'से ( जुपस्व ) ग्रेस से स्वीकार कर । | 
यो विश्वाभि विपश्यति भुवना खं च पश्यति । 
स नः पूषाविता झुंबत्‌॥ ९॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( विश्वा सुचना ) समस्त लोकों को. 
( अभि विपश्यति ) प्रत्यक्ष विविध प्रकार से देखता है और ( सुचना )' 
समस्त लोकों को ( सं पश्यति च ) अच्छी प्रकार सम्यग्‌ दृष्टि से देखता 
है ( सः ) वह ( नः ) हमारा ( पूपा) पोपक और ( अविता ) रक्षक. 
है। (२ ) इसी प्रकार सबको सम्यक्‌ दृष्टि से देखने. चाला पुरुप ही. 
हमारा पोषक और रक्षक हो । 
तत्सबितुर्वरेणयं भगा देवस्य धीमहि । 
धियो यो न॑ः प्रचोदयात्‌ ॥ १० ॥ १०॥ 
भा०--( यः) जो परमेश्वर ( नः) हमारी ( धियः) बुद्धियो 
को ( प्रचोदयात्‌ ) अच्छी प्रकार उत्तम मार्ग में प्रेरण करता है (सवितुः) 
सर्वोत्पादक उस ( देवस्य ) प्रकाशस्त्रूप, सवप्रकाशक, सर्वदाता पर- 
मेश्वर. के ( तत्‌) उस अनुपस ( वरेण्यम्‌ ) सर्वश्रेष्ठ ( भर्गः ) पापों 
को भून डालने वाळे, समस्त कर्म-चन्धनों को भस्म करने वाले तेज को 
( घीमहि ) धारण करें और उसी का ध्यान करें । (२) जो (नः) 
हमारे (धियः ) समस्त कर्मा कों सञ्चालित करता उस सर्वप्रेरक देव, 
दानशील सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप के उस सर्व शान्नुताप्रक तेज और प्रजा 
सत्यादि पालक ( भरः ) अन्न को ( धीमहि ) धारण करें । 
- वेदादछन्दांसिसवितुर्वरेण्य भगों देवस्य कवयोऽन्नमाहुः । | 
कर्माणि घियस्तदु ते व्रवीसि प्रचोदयन्त्सचिता याभिरेति ॥ अथवं०॥ 


को बह 
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वेद, छन्द ( मन्त्र ) उसी सर्वोत्पादक परमेश्वर के वरण करने योग्य 
सर्वश्रेछठ सर्वं पापनाशक तेज है जिसको सर्वंप्रकाशक परमेश्वर का 
“कवि विद्वान्‌ लोग अन्न’ अर्थात्‌ अक्षय ऐश्वयं बतलाते हैं । कर्म ही 
धी है यही में तुझे उपदेश करता हूं कि जिनसे सर्वोत्पादक प्रभु सूर्यवत्‌ -- 
प्रेरणा करता हुआ सब जीवों वा लोको को प्राप्त होता है । इति दशमो वर्गः॥ 
देवस्यं सबितुर्वयं वाजयन्तः पुरन्ध्या । 
भगस्य रांतमामहे ॥ ११ ॥ 
भा०--( वयं) हम लोग ( देवस्य) सर्वप्रकाशक, तेजोमय, 
'सबैश्वयंप्रद ( सवितुः ) सबके प्रेरक और. सबके उत्पादक ( भगस्य ) 
सबके भजने और सेवने योग्य, कल्यागमय, सुखप्रद परमेश्वर की (रातिम्‌) 
दान धम्मद्धि को ( वाजयन्तः.) ज्ञान, अन्न, बल और ऐश्वर्य की | 
कामना करने हुए ( पुरन्ध्या) बहुत धारण सामथ्ययुक्त बुद्धि से (ईमहे) 
याचना करते हैं । 
[| 


दव नरः सावतार वया यज्ञ: खताक्ताभः । 
नसस्यन्ति धियेषिताः ॥ १२॥ 
भा०--( विप्राः नरः) विद्वान्‌ लोग ( धियेषिताः ) बुद्धि और 
' “उत्तम कर्मों से प्रेरित होकरं और' ( सुवृक्तिमिः ) दोषों को उच्छेदनं 
करने में समर्थ (यज्ञ) देवपूजन, शाखाम्यास, सत्संग, दान आदि पुण्य 
कर्मो से ( देव ) सर्वप्रकाशक सबंदाता ( सवितारं ) सर्वोत्पादक सर्व- 
- प्रेरक परमेश्वर को ही ( नमस्यन्ति ) नमस्कार करते हैं। 


ln 


सामा [जगात गालुवचहवानामात [नप्कृतम्‌ । 


ऋतस्य यानेसाखदम्‌ ॥ १३॥ 
भा०---( सोमः ) ऐश्वययुक्त पुरुप ( देवानां ) ज्ञान प्रकाश देने 
` चाळे, तेजस्वी ज्ञानी पुरुषों की ( गातुवित्‌ ) प्रशंसा, उत्तम मार्ग को 
“प्राञ्च कर उनके ( निष्कृतम्‌) सर्व साधनसम्पन्न ( रतस्य ) सत्य 
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ज्ञान के ( योनिम्‌ ) कारण वा आश्रय और ( आसदम ) आकर बैठने के 
स्थान, आश्रय को ( जिगाति) जाता है और वह परम ( निप्कृत ) झुद्ध 
ज्ञान सुख को और सत्य के आश्रय परम प्राक्षच्य को भी प्राप्त करता है । 
सोमा अस्मभ्यं ड्विपदे चठष्पदे च पशवे । 
अचसावा इपस्करत्‌ ॥ १४ ॥ 


भा०---( सोमः ) चन्द्र के समान रसादि ओषधियों को जानने 
"और वमाने चाला विद्वान्‌ पुरुष ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे ( द्विपदे ) दो पांव 
“वाले त्यों ( चतुप्पदे च पशवे ) और चार पेर वाले पशुओं के लिये 
अनमीवाः इपः ) रोग रहित अन्न ( करत्‌ ) उत्पन्न करे । 
अस्माकमायुचचयनज्ञाभमाताः सहमानः । 
सोमः खथचस्थमासदत्‌ ॥ १५ ॥ 
स०--( अस्माकम्‌ ) हमारे ( आयुः ) जीवनों को ( वर्धयन्‌ ) 
“बढ़ाता हुआ ( अभिमातीः ) झन्ुओं के समान देह के शत्रु रूप रोगों को 
*( सहमानः )' विनाश करता हुआ ( सोमः ) सूर्य का तेज, वायु, चन्द्र 
वा ओषघिरस और विद्वान्‌ उपदेश ( सधस्थम्‌) हमारे साथ एक स्थान 
में ( आसदत्‌) आकर रहे । 
आना Iमञआाचरूणा घृतगव्यातमुक्ततम्‌ | 
मध्या रजास सुक्रत्‌ ॥ १६॥ 
भा०--हे ( मित्रावरुणा ) परस्पर स्नेह करने और एक दूसरे का 
-वरण करने वाले विवाहित उत्तम स्त्री पुरुषों ! आप दोनों ( नः ) हमारे 
-चीच में ( सुक्रतू) उत्तम कर्म और ज्ञान को करते हुए ( घत्तेः ) जलो 
-के समान स्नेहयुक्त आचार विचारों से ( गच्यूतिम्‌ ) ज्ञान वाणियो के 
सत्संग को और ( मध्वा) मधुर वचनों से ( रजांसि) लोको को 
-( उक्षतम्‌ ) सेचन करो । भूमि को जल से संचो, स्नेहो से सत्संगो को 
: और मधुर वचन से सामान्य जनों के साथ वर्त्ताव करो । 
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` उरुशंसा नमोवधा सह्या दक्ष॑स्य राजथः । 
द्राघष्टाभः शाचबता ॥ १७.॥ 
भा०- है उक्त खरी पुरुषो ! आप दोनों - (-झुचित्रता ) शुद्ध कम 
करते, शुद्धाचारी होकर ( उरुशंसा ) बहुत प्रशंसा ओर प्रशस्त विद्याओं 
से युक्त ( नमोब्रृधा ) “नमः” परस्पर के आदर सत्कार बल और अन्नादि 


से बढ़ते बढ़ाते हुए दोनों ( द्राधिष्टाभिः) अति .अधिक सामर्थ्यं वा 


पुरुषार्थ से युक्त क्रियाओं से वा बहुत विस्तार वाली सम्पदाओं-भूमियों 
से ओर ( दक्षस्य मन्हा ) 'बळ और ज्ञान के महान्‌ सामथ्यं से (राजथः) 
खूब प्रकाशित होओ । 

गणाना जमदाञ्चचा यानावृतस्य सादतम्‌। 

पातं सोममृतावृधा ॥ १८॥ ११॥ ५॥ ३॥ 

भा०--हे उत्तम स्त्री पुरुषो ! (जमदञ्ञि ) ` प्रज्वलित अभि के 

समान सत्य का प्रकाश करने वाले विज्ञानमय विद्वान्‌ वा चक्षु से विवेकः 
करके ( गृणाना ) उपदेश करते हुए आप दोनो ! ( ऋतस्य योनौ ) 
अन्न से पूर्ण गुहं के समान ( सीदतम्‌ ) विराजो । और दोनों (प्रस्तवृधा) 
अन्न के तुल्य नित्य सेवनीय धन वा सत्य के 'बल से बढ़ते हुए ( सोमं } 
उत्पन्न सन्तानं का ( पात) पालन करो ( सोम पात) ऐश्वर्य काः 
उपभोग करो, उत्तम बळ, ओषधिरस का पान करो । इव्येकादशो वर्गः । 
इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


# इति तृतीयं मणडलं समाप्तम्‌ * 


—— Oe 


“५ 
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बामदेव ऋपिः ॥. १, ५---२० अञ्निः । २-४ अञ्निर्वां वरुणश्च देवता ॥ 
छन्दः १ स्वराडतिशक्री । २ अतिञ्जगती। ३ अधिः । ४, ६ भुरिक्‌ 
पाक्तिः । ५, १८, २० स्वराट्‌ पंक्तिः । ७, ६, १५, १७, १६ विराट्त्रिष्डुप्‌ i 
८,१०, ११, १२, १६ निच्चात्त्रष्टुपू। १३, १४ निष्टुप्‌ ॥ विंशात्यूचं सक्तम्‌ ॥ 
त्वां प्रे सढमित्संमन्यचों. देवासो देवमरतिं न्येरिर इति 
क्रत्वां न्येरिरे । अमत्य यजत मत्येष्वा देवमादेवं जनत प्रचेतसं 
विश्वमादेंब जनत प्रचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--हे (अग्ने )' ज्ञानवन्‌ ! हे ( अन्ने ) अग्रणी नायक ! 
( समन्यवः ) ज्ञानवान्‌ और शत्रु को विजय करने के लिये विशेष स्पधा 
च क्रोध से युक्त ( देवासः ) विद्यादि ऐश्वर्या की कामना करने वाले 
दिष्य जन वा वीर जन ( देवं) सर्च विज्ञान-प्रकाशक, विद्यादाता और 
विजयेच्छुक, और ( अरतिं ) प्राप्त होने. योग्य, सर्वोपरि, सबसे अधिक 
मतिमान्‌ , ( त्वां ) तुझको ( हि.) ही निश्चय से, ( संदम्‌ इत्‌.) अपने 
शरण वा आश्रय जानकर ( नि एरिरे ) तुझे ग्राप्त होते हैं और प्रास हों 
` ( इति ) इस प्रकार के, तदनुकूछ ( क्रत्वा ) उत्तम आचरण औरं 
ज्ञान से ही थे ( नि-एरिरे ) नियम से सर्वथा तुझे: प्राप्त हों और तुझें 
प्रेरित करें । हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( मत्यषु) मरणधर्मा मनुष्यों 
वा चात्रुओ को मारने वाले वीर अटो के.बीच में, ( अमत्य.) असाधारण 
मनुष्य और ( देवं ) ज्ञान प्रकाशक विद्यादाता और ऐश्वर्य दाता विजिगीपुं 
राजा को ( आ यजत ) सब्र प्रकार. से पूजा. सत्कार करो, . उसके सांथ 

२२ र 
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मैत्री, सत्संग बनाए रक्खो । ओर. ( आदेवं.) .सब ओर प्रकाश करने 
चाले, सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( प्रचेतस ) उत्कृष्ट ज्ञान वाले पुरुष को ( जनत ) 
“उत्पन्न करो और ( विश्वम्‌ ) सभी -( आदेच) सव प्रकाशक ( प्रचेत- . 
सम्‌ ) उत्तस ज्ञानवान्‌ पुरुष को ( आजनत ) अपने में से अधिक. 
प्रसिद्ध करो । ( २ ) ( समन्यवः देवाः ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ लोग परमे- 
खर को शरण जानकर प्राप्त हों । इसी प्रकार ज्ञान और“ कम से वे प्रा 
होते हैं । मरणमा मनुष्यों में अमर उत्तम ज्ञानी प्रभु वा आत्मा की वे 
उपासना करें । उसको सवे प्रकाशक, सर्वोत्कृष्ट ज्ञान और चित्त वाला 
जानें और बतळावें । 


स भ्रातर बरुणुमग्न आ चव॒त्स्च दवा अच्छा सुसता यज्ञचनख 


छै यज्ञवनसम्‌ । ऋतावानमादित्यं' चषेणीश्चतं : राजानं 
चषणीक्षतम्‌ ॥ २॥ | 


` -भा०- हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! सेनानायक ! उत्तमं विनीत 
शिष्य ! ( सः ) वह तू ( वरुणम्‌.) दोपों, 'शंचुओ और पापों को दूर 
करने वाले, सर्वश्रेष्ठ, वरण करने . योग्य ( भ्रातरम्‌ ). भाई बन्धु के 
समान पालक, प्रजा को भरण पोषण कंरने,में समर्थ पुरुष को (आ 
ववृत्त्व ) आदर पूवक स्वीकार कर । उसके अधीन वा अनुकूल रहकर 
रह । और ( देवान्‌ ) विद्वान्‌, दानझशाली तेजस्वी पुरुषों की (-सुमती ) 
शुभ मति से ( अच्छ ) प्राप्त करे और ( यज्ञवनसं ) सत्संग; मैत्री और - 
दान के देने वाळे ( ज्येष्ठ) सबसे उत्तम ( यज्ञवनसं ) ' पूजनीयं पद्‌ 
को प्राप्त, ( ऋतावानम्‌ ) सत्य ज्ञान न्यायाचरण, ऐश्वर्य और अन्नादि कें 
स्वामी, ( आदित्यं) सूर्य के समान तेजस्वी और प्रजा से उनंके उपकार 
के लिये करादि छेने वाले, (चपणीएंतम्‌ ) समस्त मनुष्यों को धारण करने 
में समथ, ( राजानं) राजा, सवका मनोरञ्जन करनेवाले ( चर्षणी शतम्‌ ) 
दन्‌ तल्वद्रष्टा पुरुषों द्वारा स्थापित पुरुष. को ( आवरत्स्व ) प्राप्त 
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होकर उसके अधीन रह । ( २ ) परमेश्वर सबका पालक, बन्धु होने से 
आता है । ( यज्ञवनसं ) सव पूजाओं का दाता और स्त्रीकत्ता है. ( ऋता- 
चानम्‌ ) सत्य ज्ञानमय, सर्वाधार, सव भनुप्यों का धारक है। उसको 
' ( सुमती ) उत्तम ज्ञानपूर्वक प्राप्त करो । . | 
सख सख[यसभ्याववत्स्वाशु न चक्र रथ्यंच रह्यास्मभ्य दस्म रद्या। 

अग्ने सळीकं वरुणे सचा विदो मरुत्खु विश्वमानुपु । 

तोकाय तुजे शुशुचान शे कृध्यस्मभ्यं दस्स शे कधि ॥ ३ ॥ 


भा०--हे (सखे) मित्र, हे सले! हे ( दस्म) छात्रु के नाश 


करने हारे नायक ! ( रथ्या) रथ के योग्य (र॑ह्या) वेंग से जाने 
चाळे ( आझुं चक्र न ) वेगवान्‌ घोड़े' जिस प्रकार चक्रको (आ 


चत्तेयतः ) बरावर चलाते हैं उसी प्रकार तू भी ( आइुं )' वेग से काम 


करने वाले, चुस्त ( चक्र ) क्रियावान्‌ को ( अभि आववृत्स्व) ` सब 
अकार से प्राप्त कर, उसके अनुकूल रहकर वत्तांव कर । हे ( अग्ने ) अग्रणी 
खुरुप ! तू ( वरुणे ) सर्वश्रेष्ठ, वरण करने योग्य, पाप्रों और शत्रुओं के 
निवारक पुरुप के अधीन और ( विश्वभानुपु ) समस्त विश्व में सूर्य के 
समान तेजस्वी ( मरुत्सु ). मनुष्यों के वळ पर ही ( सचा ) सत्य संयोग 
और समवाय वल से ( म्रृलीक ) सुखकारी ऐश्वर्य और ज्ञान ( विदः ) 
प्राप्त कर । हे ( शुञ्जचान ) देदीप्यमान ! तू ( तोकाय ) पुत्रवत्‌ (तुजे) 
पालने योग्य सन्तान, प्रजा के हित के लिये (शां कृषि कल्याण कर और 
हे ( दस्म ) दर्शनीय वा दुःखों के नाशक ! तू ( अस्मभ्यं शं कृधि ( हमारे 
{लिये कल्याण कर, हमें शान्ति प्रदान कर । ॥ 
सं नो अग्ने वरुणस्य विद्वान्देवस्य हेळो$च यासिसीष्ठाः । 
, याजा वाहतस' शाशुचाना लश्या छपषास प्र मुमुग्ध्यस्मत्‌ ।४॥ 
. भा०-हहे, ( अग्ने ) अग्रणी नायक! हे ज्ञानवान्‌ पुरुष | तू 
विद्वान.) हम में से विद्वान्‌ हें . तू ( नः ) हमारे (देवस्य) ज्ञान और 


~ 
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ऐश्वय को देने वाले ( वरुणस्य ) सर्वश्रेष्ट, पापादि निंवारक; आचार्य; 
राजा और प्रभु परमेश्वर के सम्बन्ध में हमारे ( हेडः) क्रोध और अना-. 
दुर के भावको ( अव यासिसीष्टाः ) दूर कर । तू ( यजिष्टः ) सबसे अधिक. 
पूज्य, ( वह्मितमः ) कार्य का भार सहने में सबसे श्रेष्ठ, ( शोझुचानः ) . 
निरन्तर प्रकाशमान , तेजस्वी होकर ( अस्मात्‌ ) हम से ( विश्वा द्वेषांसि ) 
सब प्रकार के द्वेष के कार्यो, भावों को ( प्र मुसुग्धि ) दूर कर । 
० | ~ fl १ | रे" 
स त्वं नो अद्नेऽवमो. भवोती नेदिछ्ो अस्या उषसो व्युष्टो । 
] |» [| A lene ॥ ~ ७ 
अवं यक्ष्व नो वरुणं रराणोवीहि सुळीकं सुहवो न एधि ॥५॥१२॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवान्‌ ! तेजखिन्‌ ! प्रभो ! (सः) वह (त्व) 
तू ( नः) हमारे बीच ( उतो ) रक्षण, ज्ञान; पालन आदि कर्मा द्वारा 
( अवमः ) हमारे अति समीप और ( अस्याः उपसः ) इस प्रभात वेला 
के समान कमनीय, पाप नाशक चेला के ( वि उष्टो ) विशेष रूप से प्रकट 
होने पर तू हमारे ( नेदिष्टः ) अति समीप-तम (भव ) हो । ( तू (नः) 
हमें ( वरुणं ) वरण करने योग्य श्रेष्ठ पदार्थ, उत्तम पुरुष और पाप- 
निवारक बल ( रराणः ) प्रदान करता हुआ ( नः ) हमें (अव यक्ष्व ). 
अपने अधीन सत्संग और मैत्रीभाव से जोड़े रख ।. ( नः ) हमारे (म्रलीक) 
सुखकारी ज्ञान प्रकाश को ( चीहि ) प्रकाशित कर ।. ( नः ) हमारे. लिये 
( सुहवः ) उत्तम पदार्थों का दाता, सुखपूर्वक बुलाने योग्य, सुगुहीत नाम 
वाला, सुख से पुकारने योग्य, शरण ( ऐधि ) हो । इति. द्वादशो वर्गः ॥ 
[| | [~ ~® 
अस्य श्रेष्ठां सुभगस्य सन्दरदेचस्यं चित्रतमा मर्त्येषु । 
° || क De ° 
शुचि घृतं न तप्तमध्य्ययाः स्पाहा देवस्य संहनेच धेनोः ॥ ६॥ 
भा०-- अस्य ) इस ( सुभगस्य ) उत्तम ऐश्वयवान्‌ ( देवस्य ) 
(मेघ के समान दानशील और सूथ के संमानं तेजस्वी पुरुष के ( मत्यपु ) 
वीर प्रजाजनों के बीच में ( श्रेष्टा ) अति उत्तम ओर ( चित्रतमा ) अलिः 
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उत्तम और ( चित्रतमा ) अति आश्चर्यजनक कर्म और ( संदक्‌ ) श्रेष्ठ 
ओर अद्भुत सम्यक्‌ दृष्टि हो । ( देवस्य ) अभिलापी पुरुष को जिस प्रकार 
( अध्न्यायाः ) गौ का ( छुचि ) झुद्ध पवित्र (तप्त) गरम (घृतं ) 
स्तनों से निकळा दूध वा तपा, घी और (धेनोः महना इव) दानाभिलापी 
को जिस प्रकार गो-दान ( स्पार्हा ) अति अभिलापा योग्य होता है उसी 
प्रकार ( देवस्य ) उस सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा को भी अपनी ( अध्न्यायाः ) 
कभी न मारने योग्य प्रिय, गोंवत्‌ पालन करने योग्य ग्रजा का ( झुचि ) 
शुद्ध, इमानदारी से प्राप्त, ( तक्षं ) शत्रुओं को संताप जनक ( घृतं ) तेज 
और ( धेनोः )गाय के समान सबकी पोपक प्रथिवी के ( मंहना ) दिये 
नाना ऐश्वय भी उसको ( स्पाहां ) चाहने योग्य, श्रेष्ठ हों । 


निरस्य ता परमा सन्ति सत्या स्पाही देवस्य जनिमान्यशेः ।: 
'अ्रनन्ते अन्तः परिवीत आगाच्छुर्चिः शुक्रो अया सेरुचानः ॥७॥ 
- भ०---(अग्नेः त्रिः परमा सत्या जनिमा) अभि के जिस प्रकार तीन 

अकार के परम, सत्य, सर्व हितकारी, बलवान्‌ स्वरूप हैं, अभि, विद्युत्‌ और 
सूर्य उसी प्रकार ( अस्य देवस्य ) इस ज्ञान और ऐश्वर्य के देने वाले 
विद्वान्‌ पुरुष, और तेजस्वी राजा के भी ( त्रिः ) तीन प्रकार के (ताः ) 
“वे नाना ( परसा ) उत्तम कोटि के, ( सत्या) सत्य, ( स्पार्हा ) अति 
उत्तम, चाहने योग्य, ( जनिमानि ) स्वभावसिद्ध रूप हैं, प्रथम ( अनन्ते 
'अन्तः ) वह अनन्त आकाश में तेजस्वी सूर्य के समान ( अनन्ते ) अनन्त 
“परमेश्वर के ( अन्तः ) बीच में ( परिवीतः ) सब प्रकार से प्रकाशित 
और प्रविष्ट हो, उसी में रमने वाला हो । दूसरे, वह (शुक्र: ) तेज से 
युक्त, विद्युत्‌ के समान, (शुचिः) स्वयं छुद्ध पवित्र, अन्यां को शुद्ध करने 
वाला धार्मिक रूप में (आ गात्‌ ) सर्वत्र जाना जाय । तीसरे वह 
( रोरुचानः) अश्नि के तुल्य कान्तिमान्‌ और सबको रुचिकर होकर 
4 अर्थः ) सबका रक्षक, स्वामी हो । | 
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स दूतो विश्वेदभि वष्टि सद्या होता हिरण्यरथो रंसुजिह्वः । 
~ ~| 


रोहिदश्वो वपुष्यो विभावा सदा रणवः पिंतुमतीव संसत्‌ ॥८॥ 
भा०--( सः ) वह विद्वान्‌ पुरुष, उत्तम नायक, ( दूतः ) श्नुः 
का संतापक, सज्जनों का सेवक, ( विश्वा सद्या अभि वष्टि ) सूर्य, दीपक _ 
चा अस्नि के समान ही सब गृहाँ, लोको और पदों . को चमकाता है, वह 
( हिरण्यरथः ) लोह, सुवर्णादि के बने रथ वाला, हितकारी, रमणीय, रूप- 
चान्‌ ( रंसुजिह्वः ) रम्य, मधुर वाणी बोलने हारा, ( रोहितःअश्वः ) रक्त 
वर्ण के वेगवान्‌ घोड़ों वा अभि आदि साधनों वाला, ( वपुष्यः ) उत्तम 
देह, रूपवान्‌ ( विभावा ) कान्तिमान्‌ ( सदा .) नित्य ( रण्वः ) रमणीय 
सुन्दर और ( पितुमती इव ) अन्नादि वा पालक सभापति से समृद्ध 
(.ससत्‌ ) सभा, या भवन के समान सबका पालक हो। . . 
स॒ चेतयन्मनुषो यज्ञबन्धुः प्र ते सह्या. रशनया. नयन्ति। ' 
क्षेत्यस्य दुर्यासु साधन्देवो मतेस्य सधनित्वमांप ॥ ९ ॥ 
भा०--( सः ) चह ( यज्ञबन्धुः ) उत्तम दान, सत्संग और मैत्री 
भाव आदि उत्तम कर्मा द्वारा सबका बन्छु, सहायक होकर ( मनुपः ) 
मनुष्यों को ( चेतयन्‌ ) ज्ञानवान्‌ करे, उनको आपत्ति से सचेत करे । 
( त ) उसको विद्वान्‌ लोग ( रशनया ) रस्सी या लगाम से जिस प्रकार 
अश्व को सन्मार्ग पर चलाते हैं उसी प्रकार (मह्या ) बडी उत्तम, पूजनीय 
( रशनया ) राष्ट्र में व्यांपक नीति से या पूज्य परम्परा वा भ्यृत्य परम्परा 
संहित ( प्र नयन्ति.) उत्तम रीति से ले जावें। (सः ) वह (देवः ) 
तेजस्वी राजा ( अस्य ) इस राष्ट्र के ( हुयांसु ) राज्य-शृहों में वा शत्रु 
निवारक सेनाओं वा प्रजाओं के बीच (क्षेति) निवास करे और ( सा- 
घन्‌) कार्या को सिद्ध करता हुआ, ( मतस्य ). मनुष्य समूह के लिये 
( सधनिव्वम्‌ ) पश्वर्यवान्‌ पुरुषों से युक्त राज्य पद्‌ को ( आप ) प्राप्त 
करे वा धनसम्पन्न पुरुषों के समान उत्तम पद को प्राक्त करे। : ! 
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| (यिन ५ त क क 
स तू नो. अञ्चिनेयतु प्रजानन्नच्छा रत्न देवभक्क यद॑स्य । 
> ~ ~ | ~ ~ - 
घिया यदिश्वे अमृता अक्ृएवन्योष्पिता जनिता सत्यमुच्षन्‌ १०१३ 


भा०--( सः ) वह ( अभिः ) अग्रणी नायक, तेजस्वी राजा विद्वान्‌ 
(यत्‌) जो ( अस्य ) इस संसार का ( देवभक्तं ) देव, विद्वान्‌ और 
अभिलापुक जीव के सेवन करने योग्य (अच्छ रत्नं ) रमणीय ऐश्वय, 
जीवन सुख आदि पदार्थ है उसकी ओर ( प्रजानन्‌ ) अच्छी प्रकार ज्ञान" 
चान्‌ वह (नः) हमें (तु नयतु ) शीघ्र ही छे जावे । जिसको ( विश्वे 
अस्ताः ) समस्त अम्गत, जीवगण ( थिया अकृण्वन्‌ ) इद्धिपूर्वक बिचार 
करते हैं ( यौः) ज्ञान प्रकाश से युक्त ( पिता ) पालक, आचार्य (जनिता) 
उत्पन्न करने वाळी माता और पिता के तुल्य शिप्य को उत्पन्न करने वाला: 
आचार्य भी जिसको ( सत्यम्‌ ) सत्य ज्ञान से सेचन करे और वदावे 
(२) परमेश्वर पक्षमें-वह सबसे उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ उत्तम ऐश्वर्य हमें 
दे। उस प्रभु को समस्त सुक्त जीवगण ध्यान करते, पिता माता 
आचार्य आदि सत्य स्वरूप करके धारण करते ओर अन्यों को उसका उप- 
देश करते हैं । इति त्रयोदशो वगः ॥ 


स जायत प्रथमः पस्त्यासु महो वुध्ने रजसो अस्य याना । . 
अपादशोषा शुहमाचो अन्तायायुवानो चुपभस्य नाळ ॥ ११ ॥ 


भा०--( सः ) वह नायक (प्रथमः) सबसे मुख्य होकर (पस्त्यासु) 
गृहों में निवास करने वाली प्रजाओं के बीच, घरों में मुख्य पुरुप के समान 
ही ( जायत ) रहे । चह ( अस्य ) इस ( महः रजसः.) वड़े भारी लोक 
` जन-समूह के ( योनौ ) आश्रय स्थान (बुध्ने) उसके बांधने या नियन्त्रण 
करने के पद्‌ पर.विराजे.। वह (अपात्‌) स्त्रय सवका आश्रय होने से पेर के 
समान अन्य पैर की अपेक्षा न करता हुआ, ( अशीर्पा ) स्वयं सबसे मुख्य 
होकर हिर के तुल्य, अन्य शिर की अपेक्षा न करता हुआ ( गुहमानः,) 


३४४ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयोऽएकः [अ०४व०१४१२ 


सबके बीच अप्रकट रूप से विचार करने वाला, वा सव. ओर से संदृत 

>होकर, ( अन्ता ) अपने अन्तों, सिद्धान्तो या परिणत कार्यों का कार्य- 
' कर्ताओं को ( वृषभस्य नीडे ) दृष्टि, अन्नादि के दाता सूर्य के उत्तम 
तेजस्वी पद पर स्थित होकर ( आयोयुवानः-) रश्मियों के समान काय 
में नियुक्त करता हुआ ( जायत) रहे। (२ ) परमेश्वर पक्षमें-वहं 
( पस्त्यासु ) समस्त लोको में और आश्रय भूत प्रकृति विक्ृतियों में सबका 
आदिकारण, इस महान्‌ सूर्य के भी परम मूल में आश्रय रूप से चिद्यः 
मान्‌ है । चह शिरः पाद आदि अवयवों से रहित, निराकार, निरवयच प्रभु 
सव सुखवधक प्रभु के पद पर ( अन्ता) सबके समीप हृदय में सदां 
व्यापक रहता है । अथवा सर्व प्रथमं उत्पन्न मेघ या नीहारिका के भी मूल 
आश्रय म गूढ़ रूप से विद्यमान रहा । | 


प्र शच आते प्रथम ।वेपन्य ऋतस्य योना वषभस्य नीळ | 
स्पार्हा युवा वपुष्या ।चभाव सत्त पयासा5जनयन्तवण्ण ॥ १९ 
_भा०- है विद्वान्‌ पुरुष ! तू प्रथम, (ऋतस्य) सत्यज्ञान के (योना) 
गृह में, आचाय के घरमै ओर ( वृषभस्य नीळे ) ज्ञान को मेघ के समान 
वर्षाने वाले गुरु के आश्रय में रहकर ( विपन्या ) विशेष उपदेश करने 
योग्य वेद वाणी के द्वारा ( प्रथम शधः ) सवश्रेष्ठ, बल ज्ञान, ब्रह्मचर्य 
को ( प्र आत ) अच्छी प्रकार प्राप्त कर । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! नायक ! 
तू ( ऋतस्य योना ) घनैश्वयं और ऋत अर्थात्‌ सत्य . न्याय के पद और 
( वृषभस्य नीळे ) अर्थात्‌ राज्यप्रबन्ध के शकट को उठाकर ले चलने वाले 
वृषभ के तुल्य सव प्रधान-पद पर स्थित होकर ( विपन्या ) विविध आज्ञा 
और व्यवहार चलाने वाली वाणी और नीति से सर्वोत्तम बळ को प्राप्त कर । 
चह तू ( स्पाहः ) सबके चाहने योग्य; सरव प्रिय, ( युवा ) जवान, बल- 
चान्‌ , ( वपुप्यः ) उत्तम शारीर धारण करने. वाला, ( विभावा ) विशेष 
कान्तिमान्‌ हो । और ( सप्त ) सात ( प्रियासः ) प्रिय बन्धुजन (चृप्णे) 
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उस बलवान्‌ पुरुप के हित के लिये (,शर्घ: अजनयन्त) वळ और सुख 
उत्पन्न कर । ( २ ) अध्यात्म से--यह जीव ऋतः सत्यज्ञान ओर सवं 
सुखत्रर्पी प्रभु के आश्रय रहकर स्तुति द्वारा -सर्वश्रेष्ठ वल प्राप्त करे । वह 
सवेस्पृहणीय, सर्वप्रिय, वलवान्‌ शरीर धर तेजःस्वरूप हो । सात प्रिय 
राण उसको ज्ञान वळ उत्पन्न करं । ( ३ ) प्रभु परमेश्वर सत्य ज्ञान के 
परम आश्रय सूर्यवत्‌ सब सुखवपेक के पद पर स्थित होकर सर्वोत्तम वळ 
को धारण करता है । वह सवंस्पृहणीय, वलवान्‌ , सबके देहों में भी 
व्यापक तेजःस्वरूप है। सत्रतरंक, सात प्रकृति विकृति उसी प्रभु के वळ 
से (अजनयन्त) सृष्टि को उत्पन्न करते हैं । ( ४ ) राजा के पक्षमें-(सस्त 
प्रियासः ) उसको बल में तृप्त, पूर्ण करने वाले सातों प्रिय प्रकृति अमात्य 
राष्ट्र, कोश दुर्ग, वळ आदि उसको ( चृष्णे ) प्रधान प्रवन्धक के कार्य के 
लिये समर्थ करते हैं । 


अस्माकमत्र पितरा मनष्या याभ प्र सदकऋतमाशुपाणाः । 
अश्मन्नजाः सद्धा चत्र अन्तरुद्स्रा आजनपसाो हवाना। ॥११॥ 


भा०--८ अत्र ) इस लोक वा राष्ट्र में जो ( अस्माकम्‌) हमारे 
बीच में हमारे ही ( पितरः) पालन करने वाले ओर ( मनुप्याः ) 
मननशील पुरुष ( ऋतम्‌ ) सत्यज्ञान, वेद, त्रह्मचर्य, वीर्य और धनेश्वर्य 
को ( आशुपाणाः ) प्राप्त करते हुए आर तपस्या करते हुए ( अभि 
प्र सेटः ) सदा प्रसन्न रहते या कार्यो पर उत्साहपूर्वक जाते हैं, अथवा 
तपस्या करते हुए ( ऋतम्‌ अभि प्र सेढुः ) ज्ञान, वेद, ब्रह्मचयं, ` वीर्य 
और घन को प्राप्त करने के लिये प्रस्थान करते हैं, वे (हुवानाः ) ज्ञान का 
दान और प्रतिग्रह करते हुए ( अइमब्रजाः ) मेघ के समान ज्ञानवपंक 
लोगों की शरण जाने वाले, ( सुदुघाः ) उत्तम ज्ञान का दोहन करने 
चाले, ( बच्चे अन्तः ) आदर स्थान में स्थित गौओं के समान ही ( बच्चे 
अन्तः ) वरण करने योग्य प्रभु परमेश्वर के भीतर ही ( उपसः) सव 
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पापों को दग्ध करने वांली (-उखाः ) तेजोमय रश्मियों, दीसियाँ और: 
चाणियों को ( उत्‌ आजन्‌ ) प्रकट करते और . प्राप्त करते हैं.। अर्थात्‌ 
जिस प्रकार उत्तम गो-पालक लोग ( अइमबजाः वजे अन्तः स्थिताः उस्राः 
उद्‌ आजन्‌ ) पत्थर की बनी गोशाळाओं के बीच में .विद्यमान उत्तम 
दोहने योग्य, बाड़े में स्थित गौओं को हांकते हैं, बाहर करते हैं उसी 
प्रकार विद्वान्‌ लोग ( अश्मन्रजाः ) व्यापक परमेश्वर की तरफ़ जाने 
वाली ( सुदुघाः ) उत्तम सुख रस प्रदान. करने चाळी आनन्दवर्षिणी, 
( उस्राः उषसः ) स्वयं उत्पन्न होने चाली प्रातः उपा के . तुल्य दीसत 
वाली ( वरे अन्तः ) आवृत अन्तःकरण के भीतर स्थित वाणियों को 
( उत्‌ ' आजन्‌') ऊपर प्रकट ` करें, उच्चारण करें । :( २ ) सेनानायक, 
राष्ट्रपालक लोग भी ( अश्मत्रजाः ) शख धारण करके ०चलने वाली 
( सुदुधाः ) राष्ट्र को ऐश्वयं से पूर्ण करने वाली, ( उंपसः ). शंच्रुसंतापक, 
(उसाः ) शत्रु पर चढ़ाई करने वाली सेनाओं को और समृद्ध प्रजाओं 
को ( हुवानाः ) आज्ञा देते हुए ( चबे ) सुगुप्त ( अन्तः ) राष्ट्र के 
भीतर ( उत्‌ आजनू ) उत्तम रीति से सञ्चालित करं । ( ३ ) अध्यात्म 
सें--( पितरः ) प्राणगण । 
ते मसुजत ददृवांसो आडि तढेषामन्ये अभितो चि वोचन्‌ । 
पश्वयन्ञासो अभि कारमचेन्बिदन्त्र ज्योतिंश्चकृपन्त धीमिः॥१४॥ 
भा०--( ते ) वे विद्वान्‌ लोग (अद्रि) मेघ को रश्सियों के 
समान, अभेद अज्ञान. को ( दद्वांसः ) विदारण या छिन्न भिन्न करते 
हुए ( मञ्चेजत ) अपने को निरन्तर झुद्ध करते रहें । ( एपाम्‌ ) इनमें 
से ही ( अन्ये ) कुछ विद्वान्‌ लोग ( अभितः ) सब-ओर ( तत्‌) उस 
परमात्मा और आत्मा का ( वि वोचन्‌ ) विविध प्रकार से उपदेश किया 
करें । चे ( पश्चयन्त्रासः ): देखने वाले यन्त्रों से युक्त या नाना यन्तरों 
का “साक्षात्‌ करने वाले, अथवा देखने वाली इन्द्रियों को अपने अधीन निय- 
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न्त्रित करने वाले जिसेन्द्रिय होकर ( कारम्‌ अभि) कत्ता, विश्व के निर्माता 
परमेश्वर को साक्षात्‌ करके ( अर्चन्‌ ) उसकी स्तुति करें । अथवा ( पश्व 
यन्त्रासः ) नाना देखने के दूरद्शंक और सूक्ष्मदर्शक यन्त्रों से सम्पन्न 
होकर ( कारम्‌ अभि अर्चन्‌ ) परमेश्वरीय नाना शिक्ष्पों को प्राप्त करें और 
उनका उपदेश करं । और ( धीभिः ) वुद्धियो से ( ज्योतिः विदन्त ) 
दूरस्थ नक्षत्रादि ज्योति का ज्ञान करें वा ज्ञानमय ज्योति को ( विदन्त ), 
प्राप्त करें, जानें । और ( धीभिः ) छुद्धियों और 'कर्सो से ही ( चक़्पन्त ) 
निरन्तर काम करने में समर्थ होवें । ( २ ) चीर पुरुष ९ दंदवांसः ) 
शत्रुओं को विदारण करते हुए ( अद्रि) वज्रादि शख को चमकार्व । 
उनमें कुछ आज्ञा देने का काम करें दूसरे प्ट के समान यन्त्र बनकर या 
यन्त्रादि रखकर कत्ता मुख्य पुरुप की आज्ञा पालन करें । वे ( ज्योतिः ) 
सुवर्णादि वेतन प्राप्त करें ओर कर्मा, बुद्धियां से. सामथ्येवान्‌ बनें । 
ते गव्यता मनसा इभसव्थं गा येसान परि षन्वमद्विम्‌ । 
दळ नरो वच॑सा दैव्येन वजे गोमन्तसुशिज्जो वि वहुः॥१५।१४॥ 
' भा०--( गच्यता मनसा ) उत्तम ञ्ञान-वाणियों को प्राप्त करने की 
इच्छा चाले चित्त से, नाना वेद-वाणी के तुल्य आचरण करने चाले बेद के 
तुल्य नित्य ज्ञान से ( ध्रम्‌) शिप्यो को बढ़ाने वाळे ( उब्धम्‌ ) स्वयं 
उक्त प्रकार के ज्ञान से पूर्ण चा अन्यों के अज्ञान को नाश करने चाले, 
( गाः येमानम्‌ ) किरणों को सूर्य के तुल्य वाणियों और इन्द्रियों के 
नियम में रखने वाले ( सन्तम्‌ ) सत्स्वभाव ( अद्रिम्‌) मेघ के समान 
ज्ञानवपंक, पर्वत के समान उच्च प्रकृति वाले, उन्नत, ( ढं ) दृढ़, 
( गोमन्तं ) सूर्यवत्‌ ज्ञानरदिमयों और वेदवाणियों के स्त्रामी, ( ब्रज ) 
परम-गन्तव्य चा सर्व विद्या मार्गा में जाने में समर्थ विद्वान आचार्य को 
(ते नरः ) घे शिष्य जन ( उशिजः ) ज्ञानों की कासना करते हुए 
( देव्येन वचसा ) देव, क्ञानदाता के योग्य वचन से आदर पूर्वक (परि 
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Ce 


वन्नुः ) प्रार्थना करे उसका चारों ओर से घेर कर उसके समीप रहें, ओर 
(वि वच्चुः ) विविध प्रकार से अपनावें। ( २ ) वीर नायक लोग भी 
( गन्यता मनसा ) उसकी आज्ञा : पालन की इच्छा और भूमि-प्राप्ति की 
इच्छा वाळे चित्त से ऐश्वय के धारक ऐश्रयपूर्ण भूमियो के विजेता,. इढ, - 
भूमि के स्वामी, सर्वोपशम्य पुरुष कोः देवोचित, वा राजोचित . आदर. युक्त 
वचन से नायकरूप से वरे । ( ३ ) इसी प्रकार विद्वानजन परमेश्वर को 
स्तुति वाणी से युक्त चित्त से बरें । ( दध्रं ) वह प्रभु जगत्‌ को धारण 
करता, ( उब्धं ) व्यापत! है । समस्त लोकों, सूर्या का नियन्ता, सत्‌ रूप 
मेघ तुल्य आनन्दघन, दद्‌, सर्वोपगम्य परमपद और ( गोमान्‌ ) स्वयं 
जीवों का स्वामी है , सब उसकी स्तुति करें । इति चतुदशो वर्गः ॥ 
ते मन्वत प्रथमं नाम॑ घेनोखिः सप्त सातुः परमाणि विन्दन्‌ । 
तज्जानतीर भ्यनूषत बा आविशुंवदरुणीयेशसा गोः ॥: १६ ॥ 
भा०--(ते ) वे विद्वान्‌ लोग ( मातुः) सर्वोत्पादक, सबकी साता 
**(-घेनोः ) सबकी धारक पोषक,'गायके समान मधुर. रस पिलाने वाली 
वाणी के ( नाम ) नाम या स्वरूप को, माता के. नास को .बाळकों के 
समान ( प्रथम ) सबसे प्रथम, सर्वश्रेष्ठ करके ( त्रिः मन्वत ) श्रवण, 
मनन और निदिध्यासन इन तीन प्रकारों से ज्ञान करें और वे .( मातुः ) 
समस्त ज्ञानां को उपदेश करने वाली वाणी के या सर्वोत्पादक सर्वजननी 
“परमेश्वरी शक्ति के ( स्त) सात वा सर्वव्यापक -( परमाणि ) परम 
“सर्वोत्कृष्ट रूपों का ( विन्दन्‌ ) ज्ञान करें । वाणी के ७ रूप सात प्रकार 
के छन्द, परमेश्वरी शक्ति से युक्त स्वजननी प्रकृति के सात रूप, पांच 
भूत, महत्‌ तत्व और अहंकार । अथवा ( त्रिः सप्त परमाणि विन्दन्‌ ) वे 
'वाणी के २१ रूपों का ज्ञान करते हैं । वेदवाणी के २१ रूप, गायत्री 
[आदि सात, अति जगती आदि सात और कृति आदि सात ( जानतीः ) 
"ज्ञान से युक्त ( जाः ) परमेश्वर को वरण करने और उसको संभजन 
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कीर्तन करने वाली ( बराः ) वाणियें ( अरुणीः ) रक्त गुण वाली उपाओं 


के समान ज्ञान प्रकाश वाली होकर ( तत्‌ ) उसी परमेश्वर महान्‌ आत्मा 


क ५७ ७७.४” 


ह. 


की ( अभि अनृपत ) सव प्रकार से स्तुति करती हैं, और वह आत्मा 
( गोः ) वाणी के ( यशसा ) बल और तेज से ही, रश्मि के बल से सूर्य 
के तुल्य, इन्द्रियों के बल से जीव आत्मा के तुल्य और भूमि के यश से 
राजा के तुल्य ही ( आविः भुवत्‌ ) प्रकट होता (२) माता भूमि के 
सात परम रक्षक, स्वामि, अमात्य, सुहृद, राष्ट्र, दुर्ग, कोश, वल ये सात 
प्रकृतियें हें। उसका तीन प्रकार से ज्ञान है--भमि, सुवर्ण सेना 
अथवा, उसका तीन प्रकार से विचार है--उत्साहशक्ति, मन्त्रशक्ति और 
प्रभु शक्ति वा प्रचुर अर्थवल ज्ञानयुक्त नायक को वरण करने वाली 


' प्रजाएं उस, नामकी स्तुति करती है और वह ( गोः यशसा ) भूमि या: 


` सूर्य के तेज से प्रकट होता है । 


नेशत्तमो दुधितँ रोचत द्यारुद्देव्या उपसो भानुरत | ` ' 
आ सूर्या वृहतस्तिष्ठदञ्र कज मतेषु वजिना च पश्यन्‌ ॥१७॥ 

, भा०--हे घिद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभां ! जस प्रकार सूयादय क हाने 
पर ( दुघित तमः ) आकाश में फैला हुआं अन्धकार भी ( नेशत्‌ ) नष्ट 
हो जाता है, और (यौः रोचत) सूयं चमकने लगता है; वा दिन या प्रकाश 
चमकतो है । और ( देव्याः उपसः ) प्रकाश वाली उपा का ( भानुः ) 
प्रकाश भी ( उत्‌ अत्तं ) उदय को प्राप्त होता है । (सूथः) सूर्य (बृहतः) 
बडे २ ( अञ्रान्‌ ) प्रकाशनिवारक, दूर २ तक फेंके. गये किरणों को 
( आतिष्टति ) सर्वत्र थामता: है, और उन पर विराजता है, उसी प्रकार 


' चाणी के उंदय होने पर अन्तःकरण में पूण अज्ञान का तिमिर नाश को प्राप्त 


होता है, ज्ञान का प्रकांश चमक जाता है और;पापनाशक उपा देवी 
आव्मशक्ति विवेकख्याति का उदय होता है, भीतरी आत्मा :वा विद्वान्‌ 
सूर्य के तुल्य होकर बड़े २ ( अज्जान्‌ ) ज्ञान साधनों का अनुष्ठान करताः 
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है या प्राणों की साधना करता है, और . तब वह ( मत्तेपु ) मरणधर्मा 
मनुष्यों या जड़ देहों के बीच ( ऋजणु ) सरल सत्‌ तत्व और ( बृजिना ) . 
नाना प्रेरक बलों को अथवा ज्ञान वाणी द्वारा धर्म तथा वर्जनीय पाप कर्मा 
को ( पश्यन्‌ ) देखने और विवेक करने लगता है । ( २ ) राजा- पक्षमें-- ˆ 
जब उपादेवी, विजयशालिनी शत्रुदाहक सेना के तेज का उदय होता है 
सो शत्रु सैन्य नष्ट होता है (यौः) विजयिनी सेना या विजय लक्ष्मी चम- 
कती है, सूर्य तुल्य तेजस्वी राजा, ( अज्जान्‌ = चञ्रान्‌ ) शात्रुओं को उखाड़ 
फेंकने वाळे बलवान्‌ पुरुषों के ऊपर अध्यक्ष होकर विराजे और मनुष्यों के 
चीच पुण्य, पाप का विवेक न्यायपूच॑क करे । 23. टे 
आादेत्पश्चा बवधाना व्यख्यन्षादंद्रत्न चारयन्त चुभक्कम्‌ । 
विश्वे विश्वास दयास देवा मित्र थिये वरुण सत्यमस्त ॥१८॥ 


भा०--जिस प्रकार सूर्योदय के पश्चात्‌ जागते हुए लोग विविध 
'पदार्थो को देखते और कहते हैं ओर चमक से युक्त रत्नादि पदार्थ को रख 

हैं, सभी, किरणं सभी ग्रहो में जाती हैं ओर सब पदार्थ सत्य देखने 
और प्रयोग में आता है उसी प्रकार ( आत्‌ इत्‌) इसके अनन्तर और 
( पश्चा ) पीछे भी ( डुडुधानाः ) निरन्तर बहुत ज्ञान करने वाले, ( बि 
अख्यन्‌ ) विविध प्रकार से ज्ञानां का दशान कर, ओर .अन्यों को उसका 
'उपदेश करें ।- ( आत्‌ इत्‌ ). और अनन्तर ( युअक्तम्‌ ) इच्छापूर्वेक प्राप्त 
किये हुए ( रव्नस्‌ ) रमणीय ज्ञान को ( धारयन्त ) धारण करें । ( विश्व 
देवाः ) सभी विद्वान्‌ गण ( विश्वासु दुर्यासु ) संब हीं घरों में विराजमान 
हों । हे ( मित्र ) सर्वे खेहवान्‌ , प्रजारक्षक ! .हे (वरुण) सर्वदःखवारक ! 
'सवश्रेष्ठ राजन्‌ ! ( धिये) ज्ञान धारण करने और कमं करने के लिये 
( सत्यम्‌ ) सदा सप्यज्ञान ( अस्तु ) प्राप्त हो । 


अच्छा वोचेय शुशुचानमग्नि होतारं विश्वभरस याजिम्‌ । 
शुच्यूचो अतुणन्न गचामन्धो न पूतं परिषिक्कसंशोः ॥ १९.॥ 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ( शुशुचानम्‌ ) सूर्य के समान दीघपि- 
सान्‌ ( अभिम[्‌ ) अशि के तुल्य कान्तिमान्‌ , तेजस्वी, ( विश्वभरसं) समस्त 
विश्व को पालन पोषण करने वाले ( यजिष्ठ > अतिदानशील, . सबसे 
अधिक पूज्य, संत्संग योग्य परमेश्वर को मैं (-अच्छ वोचेय ) साक्षात्‌ कर 
उसको अन्यां को उपदेश करता हु । वह प्रभु. ( गवां ) किरणों के बने 
( शुचि अघः ) पवित्र कान्तिमान्‌ प्रभात के समान पवित्र है और गौओं 
के ( ऊधः ने झुचि ) स्तन मण्डल के समान पंचित्र' है ओर ( अंतृणत्‌ ) 
सब प्रकार के उत्तम: रस: को प्रदान करता है । वा वह (न अतृणत्‌ ) 
किसी का नाश नहीं करता सबको पाछता है ( अन्धः न) सोम रस या 
अज्ञ के समान ( पूतं.) अति पवित्र और (अंशोः ) सूर्य के तेज से 
( परिषिक्त ) सब प्रंक़ांर :सेचित और परिवधित, व्याप्त है। अर्थात्‌ 
परमेश्वर गोस्तनों के समान “स्रसम्रद, अन्न के समान सर्व पोषक और 
सूर्य के तुल्य तेजः प्रकाशमान या 'अंझु' व्यापक सामर्थ्यं सें सर्वत्र व्यापक 
है ॥(( २) इसी प्रकार राजा भी सबका. पालन करे । : 


विश्वेषांमर्दितियैज्षियानां विश्वेषामातिंधिमालेषाणाम्‌ । 
अरिनिदेचानामय आवणानः सुंसुळीको भवतु जातवेंदाः॥२०१५॥ 


. ` भा०--वह परमेश्वर ( विश्वेषाम यंज्ञियानां ) समस्त पूजनीय पदांथों 
में ( अदितिः) अविनश्वर नित्य है, वह ( विश्वेषां ) समस्त ( मांबु- 
घाणोम ) मनुष्यों के बीच में ( अतिथिः ) व्यापक, अतिथि के समान 
पूज्य और सबका अधिष्ठाता है। वह ( अझिः ) ज्ञानस्वरूप और ग्रकाश- 
स्वरूप ( देवानां ) सब. प्रकाशमान एथिव्यादि छोकों और विद्वान्‌ 
आर्थियों को (अवः ) रक्षा, पालन, शरण और ज्ञान. ( आवृणानः ) 
प्रदान करता हुआ ( जातवेदाः ) सब उत्पन्न पदार्थों का जानने हारा 
(सुखढोकः भवतु) सबको उत्तम सुख देने वाला हो । इति पञ्चदशो :वरः॥ ` 
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[२ 
वामदेव ऋषिः ॥ अमिदेवता ॥ छन्द्र:---१, १९ पाक्ः । १२ [नचचत्पाक़ः पु 
१४ स्वराट्‌ पंक्ति । २, ४-७, ६, १३, १५, १७, १८, २० निचृत- . 
त्रिष्टुप । ३, १६ त्रिष्दुप्‌ू। ८, १०, ११ पराटात्रष्टुप ॥ ` ` 
यो मत्यष्वमत ऋतावा देवो.देवेष्वरतिनिधायि। | 
होता यजिष्ठो सह्या शुचध्यै हव्येरप्रिमेनंष ईरयध्ये ॥ १॥ 
भा०--( यः ) जो ( मत्यंघु ) मरणाधर्मा देहो, मूतिमान्‌ पदार्थो 
और जीवों के बीच (अस्तः) कभी नाश को माकन होने वाला; (ऋतावा) 
सत्य ज्ञानमय, ( देवः ) प्रकारास्वरूप, सबका प्रकाशक ( देवेषु ) सब 
कामनावान्‌ जीवों के बीच और सूर्यादि. तेजस्वी लोकों के बीच ( अरतिः ) 
अति ज्ञानवान्‌ , स्वामी रूप से ( निधायि) विद्यमान है.। वह परमेश्वर 
होता सब सुखों का देने वाला, ( यजिष्ठः ) सबसे अधिक पूज्य, (अञ्चिः 
सबका अग्रणी, सर्वव्यापक, समस्तं विश्व के अंग २ में विद्यमान होकर 
( महा ) अपने महान्‌ सामथ्यं से ( हव्यः ) ग्रहण करने योग्य ज्ञाना 
ओर अन्नादि पदार्थों से ( मनुषः ) सत्र मनुष्यों को ( झुचध्ये ) पवित्र 
और तेजोयुक्त करने ओर ( इरयध्ये ) प्रेरित करने, सञ्चालित करने में 
समर्थ हे.। ( २.) इसी प्रकार राजा ( मर्चपु अतः ) शत्रु मारक सैन्यो | 
के बीच आविनष्ट, ( ऋतावा ) न्यायी, ( अरतिः ) सबका प्रेरक स्वामी 
होकर विराजे । वह दाता, पूज्य, महान्‌ शक्ति राष्ट्र के मनुष्यों को स्वच्छ 
और सञ्चालित भी करे! . ... 
इह त्वं सूनो सहसो नो अद्य जातो जातो उभया अन्तर॑ञ्रे । 
दूत ईयसे युयुजान ऋष्व ऋज्ञमुष्कान्वुषणः शुक्राय ॥ २.॥ . 
` भा०--हे परमेश्वर !. ( सहसः सूनो ) समस्त शक्ति के उत्पन्न करने 
और चळारे'हारे ! हे ( अशे ) ज्ञानवान्‌ ! ( इह ) इस संसार में (त्व). 
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तू ( जातः ) प्रकट होकर ( नः) हम ( जातान्‌ ) उत्पन्न हुए ( उभ- 
यान्‌ ) स्थावर, जंगम च पक्ष प्रतिपक्ष खी पुरुप दोनों के ( अन्तः ) 
बीच में ( दूतः ) दो राजपक्षों के बीच दूत के समान साक्षी और दष्टों 
का सन्तापक, दण्डदायक होकर ( इंयसे ) जाना जाता है । तू ( ऋत्वः ) 
महान्‌ होकर ( ऋजुसुष्कान्‌ ) ऋजु, सरल धममाग से परिपुष्ट होने वाले 
( बृपगः ) बलवान्‌ ( छुक्रांश्च ) शीघ्र कार्य करने में समर्थं वा वीयं- 
वान्‌ तेजस्वी पुरुषों को भी ( युयुजानः ) योगाभ्यास द्वारा समाहित 
करता है, उनको प्राप्त होता है । (२ ) राजा सैन्यबळ का "सञ्चालक, 
पुत्रवत्‌ उत्पन्न होकर मित्र रिपु दोनों वर्गा के वीच परन्तप होकर जाना 
जॉय । वह महान्‌ राष्ट्र में धर्मनीति से पुष्ट, बलशाली, आझुकर्म करने में 
समर्थ, कुशल पुरुषों को नियुक्त करे । 
अत्यां वृधस्नू रोहिता घृतस्नू आतस्यं मन्ये मन॑सा जविष्टा । 
श्रन्तरीयसे अरुषा युंजानो युष्मांश्च देवान्विश आ च मर्तान्‌॥३॥ 


भा०--जिस प्रकार महारथी ( अत्या युजानः ) वेगवान्‌ दो 
घोड़ों को रथ में रगाता हुआ ( विशः अन्तः इंयते ) प्रजाओं के बीच 
सें प्रवेश करता है उसी प्रकार हे आस्मन्‌ ( अत्या) सदा गतिशील 
( वृधस्तू ) शरीर की बृद्धि करने वाले, ( रोहिता ) रक्त वणवत्‌ तेजस्वी | 
( घृतस्नू ) तेज का सञ्चार कराने वाळे, ( मनसा जविष्ठा ) मन के बळ 
से अति अधिक वेग वाले, ( अरुपा ) कान्तिमान्‌ वा उदट्टेग सें रहित 
प्राण और अपान दोनों को, ( युजांनः ) योगाभ्यास द्वारा चश करता 
हुआ तू ( युप्मान्‌ देवान्‌ ) तुम सब अर्थात्‌ स्वरूप से भिन्न २ ज्ञानप्रका- 
शक और ग्राह्य विषय के अभिलाषी, इन्द्रियगत प्राणों और ( विदाः ) 
प्रवेश करने योग्य ( मर्तान्‌ च )' मरणधर्मा शरीरों को भी (आ). 
पूर्णतया व्याप कर ( अन्तः ) उनके भीतर ( ईयसे ) गति करता है । 
उसको मैं ( मन्ये ) ज्ञान करता और आत्मा मानता हूं । (२) इसी 
२३ 
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कार राष्ट्र में प्रधान पुरुष अपने अधीन: ( ऋतस्य मनसा ) सत्य के: 
ज्ञान-वा न्याय, ऐश्वयंःसे.समृद्धिदायक तेजस्वी, दो प्रधान पुरुषों को 
प्रधान पद्‌ पर नियुक्त करके, वह सब विद्वानों, प्रजाओं और वीर पुरुषों 
के बीच प्रसिद्ध हो । 

अयमण वरुण मत्रमपासन्डावष्ण' सरुता -आश्वचात । 
स्वश्वो अग्ने सुरथः सुराधा एदु वह सुहचिषे जनाय ॥ ४॥ , 


-_सा०--हे ( आने ) -अग्रिणी .-नॉयकं | हे. ज्ञानवान्‌ विद्वन | तू. 
( सु-अधः-) उत्तम्‌ अश्व सैन्य, ओर! वेगवान्‌ -वाहन का स्वामी और. 
(.सुरथःः) उत्तम रथों का स्त्रामी ( सुराधाः ) उत्तम, सुखजनक. ऐश्वय 
का स्वामी होकर ( सुहविषे जनाय ) उत्तम. अन्न से. सम्॒द्ध, प्रजाजन के 
उपकार. के लिये (. अर्यमणं.) शत्रुओं को वश करने वाले; न्यायाधीश, . 
€ वरण ) सवंश्रेष्ठ, ( मित्रम्‌ ) प्रजा. को-मरण से बचाने वाले: और 
( इन्द्राविष्णू ) ऐश्वयंवान्‌ और व्यापक सामर्थ्य वाले और. ( मरुतः ) 
शत्रुओं को.मारने वाले वा. वायु के तुल्य बलवान्‌ , वेंगवान्‌ (उत अश्विना) 
और अश्वां के स्वामी वां सूर्य चन्द्रवत वा. दिन रात्रिवत्‌. एक दूंसरे के. 
सांथ जीवन माग को बिताने वाले स्त्री पुरुषों या उत्तम वैद्य इन. सबको 
( आवह इत्‌ ) प्राप्त करा ( २ ) अध्यात्म सें---अयसा संमान, वरुण . 
मित्र प्राण,, अपान, इन्द्र विष्णु आत्मा मन, .संसुत्‌ प्राणगण, अश्विना. 
दोनों चञ्चु या नासिकास्थ प्राण, इन. सबको जितेन्म्रिय और उत्तम देह 
रथी धारण करे । 
गोम अभे विमा. अश्वी य॒ज्ञो -नृचरत्सखा सदमिद्प्रसष्यः।! 
इळावा'एषा अजुर घ्रजाचान्दाधा रायिः पुथुवुध्नः सभावान्‌ ५१६ 

भा० -हे.( असुर ) शत्रुओं को उखाड़ फेंकने हारे वीर पुरुप ! : 
हे प्राणों में रमण करनेहारे जितेन्द्रिय पुरुपः! तू... (.गोमान्‌ ) भूमि का, 
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गो आदि सम्पदा का और उत्तम वाणियों और सूर्यवत्‌ रश्सि रूप अधीन. 
'पुरुपो का स्वामी हो । हे ( अग्ने ) ज्ञानवन अग्रणी नायक .! तू ( अवि- 
सान्‌.) प्राणों और राष्ट्र के रक्षक पुरुषों का, भेड आदि पशुओं का.स्वामी. 
_ (अश्वी ) अश्वो और देह में अपने भोक्ता आणों व इन्द्रियों का स्वामी, 
हो । तू ( यज्ञः ) सवका आदरणीय, सवके .सत्संग करने योग्य, दान-. 
झील, ( चुवत्‌-सखा ) चायको से युक्त सैन्यो का परम सुहत और 
( सदम्‌ इत्‌ ) सदा ही ( अप्रस्रप्यः ) शत्रु द्वारा कभी पराजित न होने 
चाला, असह्य विक्रमशाली ( इळावान्‌ ) उत्तम बाणी और भूमि का 
स्वामी, ( प्रजावान्‌ ) प्रजा का स्वामी, ( दीर्घः ) , विस्तृत साधनों वाला, 
दूर तक शत्रुओं का नाश करने और .पहुंचने वाळा; ( रयिः.) ऐश्वयाँ का. 
` 'दान और प्रतिमह करने वाला, सम्रद्ध, ( एथुबुध्नः) आकाश वा सूर्य के 
. समान: महान्‌ चा विस्तृत प्रबन्धक ( सभावान्‌ ) और , सभा का स्वामी: 
हो । तू संदा ही उक्त अधिकारों को धारण कर । इति घोडशो वर्गः ॥ 
यस्त इध्मं जंमरत्सिष्विदानो मधात चा ततपते त्वाया । 
सुवस्तस्य स्वर्तवाः पायुरओे विश्वस्मात्सीमधायत -उरुष्य ॥६॥ 
_ भा०--हे ( अग्ने) ज्ञानवत्‌ ! विद्वन्‌! राजन्‌ ! -पंरमेश्वर ! (यः). 
जो पुरुष ( सिप्विदानः ) सबको स्मेह करता हुआ और सबको वन्धनः 
से छुड़ाता हुआ (ते) तेरे ( इध्म) दीसिमान्‌ तेज क्रो ( जसरत्‌') 
धारण करता हैं, (वा) और जो (चाया) तेरी कामना से ही 
( सूर्घान ) शिर के समान उच्चकोटि के जनसमूह वा नायक पद को: 
`  ततपते ) निरन्तर संतप्त करता वा शिर-को तपाता, अर्थात्‌ तपस्या से 
(शिर के समान उच्च पद आशत करता है तू. ( स्वतवान्‌ ) स्वयं अपने बंछ 
से बलशाली, स्वर्यं प्रवृद्ध होकर ( तस्य पायुः सुवः) उसका पालक 
होता है और ( विश्वस्मात्‌ ) सब प्रकार के ( अघायतः) पापाचरण 
करने वालों से उसकी ( सीम्‌ ) सब -प्रकार से (उरुष्य ) रक्षा करः।. ' 
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अथवा--हे ( ततपते ) विस्तृत राष्ट्र के स्वामिन्‌ ! जो ( सिष्विदानः > 
स्नेहवान्‌ वा श्रमी होकर ( ते इध्मं मूर्घान जभरत्‌ ) तेरे तेजस्वी दिरोचत्‌' 
मुख्य पद को धारण करता है (त्वाया) तुझे प्राप्त होता है सू ( स्वतवान ) 
आत्म बलशाली उसकी ( भुवः ) भूमि की ( पायुः ) रक्षा करता है 
और उसको पापाचारियों से बचाता है । 

~ 


यस्ते भरादन्नियते चिदन्नं निशिषन्मन्द्रमतिंथिसुदीरत्‌ । 


~ 

आ देवयुरिनधते दुरोणे तस्मिन्रयि्चैवो अस्तु दास्वांन॥ ७॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! ( यः ).जो पुरुष ( ते ) तेरे लिये ` (अन्नियते) 
भोजन करने के नियत समय में वा अन्न की कामना करने वाले तेरे. 
लिये ( अन्नं ) अन्न को ( चित्‌ ) ब्रड़े आदरपूर्वक ( निशिषत्‌ ) अच्छी 
प्रकार नाना व्यञ्जनों से विशेष गुणकारी बनाता हुआ उस (मन्द्रम्‌) 
अति सुखकारी अन्न को ( ते ) तेरे उपभोग के लिये ( भरातः) लावे 
और ( अतिथिम्‌ ) अतिथि को पूज्य जान कर ( उत्‌ ईरत्‌ ) उत्तम रीतिः 
से उडे वा आदरपूवक वचन कहे, वह पुरुष ( देवयुः ). विद्वानों का 
प्रिय, एवं छुम गुणों और उत्तम रदिमयों के स्वामी सूर्यवत्‌ उत्तम प्रिय 
जनों का स्वामी होकर ( इनधते ) उसको स्वामिवत्‌ धारण करने वाले 
( तस्मिन्‌ ) उस्‌ ( दुरोणे ) घर में ( रयिः ) ऐश्वर्य युक्त ( रवः) स्थिरः 
और ( दास्वान्‌ ) दानशील ( अस्तु.) हो ( २ ) हे परमेश्वर जो पुरुष 
( ते अन्नियते ) तेरे निमित्त, अन्नेच्छुक जन को अन्न दान करता, अतिथि “ 
का आदर करता है, घर में ईश्वर की कामना से अशि. को. प्रज्वलित 
करता, अझ्िदोत्र करता है उस घर में वह ऐश्वर्यवान्‌, स्थिर, दानशील 
होता है । 0 


यस्त्वा दाषाय उषास पररासात्ययवा त्वा.कणवते हावष्मान्‌ । 
अश्वा न स्व दस आहस्यावान्तमहसः पापरो दाश्वासम्‌ ॥८॥ 
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भा०-हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! हे विद्वन्‌ ! ( यः) जो पुरुष हवि- 
व्मान्‌ , अन्न चरु, दान सामग्री और भक्ति आदि से युक्त होकर ( दोषा ) 
रात्रि. में, सायंकाळ और ( थः) जो (उषसि ) प्रातः प्रभात वेला में 
९ त्वा प्रशंसात्‌ ) तेरी स्तुति करता है (वा) और (व्वा) तेरे को 
लक्ष्य कर ( प्रियं ) तेरे प्रिय वा अन्योंको प्रिय, तृप्तिकारक : कार्य ( कृण- 
चते ) करता है । तू (स्वे दमे) अपने घर में ( हेस्यावान्‌ ) जळ से 
शीतल रात्रि से युक्त चन्द्रमा के तुल्य शीतल स्वभाव वाळा और ( हेस्या- 
वान ) हेम सुवर्ण को बढ़ाने वाली सम्पदा से युक्त होकर, ( हेस्यावान्‌ 
अश्वः न ) सुवणं से मढी सुन्दर कक्षबंधनी रञ्जु वा लगाम आदि से 
युक्त अश्व के समान स्वयं सुवर्णादि सम्पदा से युक्त उसका भोक्ता होकर 
( तं दाश्वांसं ) उस दानशील पुरुष को ( अंहसः ) पाप से ( आ पीपरः ) 
सब प्रकार से बचाता है । अर्थात्‌ जो मनुष्य प्रातः सायं संध्या अझिहोत्र 
करता है वह अपने गृह में सम्पन्न होता है, प्रभु उसको पाप से बचाते हैं । 
यस्तुभ्यमग्ने अमृताय दाशदटुवस्त्वे कृण्वते यतस्युक। ` 
न स रायां शंशमानो वि योबनेनमंहः परिचरद्घायोः ॥ ९॥ 

भा०--हे ( अग्ने) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! हे विद्वन्‌ ! ( यः) 
जो पुरुष ( अम्ृताय तुभ्यम्‌ ) अस्तमय -मोक्षस्वरूप तेरे लिये (दाशत्‌) 
अपने आप को सौंप देता है और जो ( यतखुक्‌ ) खुच के समान इन्द्रियों 
क्रो वश करके ( त्वे ) तेरी ( हुवः कृणवते ): उपासना, स्तुति करता है 
( सः ) वह ( शशमानः ) शम, शान्ति का निरन्तर अभ्यास करता हुआ 
(राया) धनैश्व्य से ( न वि योपत्‌') कभी वियुक्त नहीं होता और ( एनं) 
उसको ( अधयोः ) दूसरे पर अत्याचार वा पापाचरण करने की इच्छ 
चाले दुष्ट, पापी पुरुष का ( अंहः ) पाप कभी ( न परि वरत्‌ ) 
भी नहीं कर सकता । अशि के पक्ष सें--अप्लि में जो पुरुष ( अस्तताय ) 
जल के बृष्टि और अन्न की प्रोप्ति के लिये हवि घृतादि देता है और खक्र 
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'खुवादि थाम कर जो अभिहोत्र करता. है वह बराबर तीज गति से आगे बढ्ता 
हुआ भी केभी धनैश्वय से हीन नहीं होता । और न हत्याकारी पुरुष का 
पापाचरण आदि. उस तक पहुंचता या उसे घेर सकता है.। 


यस्य त्वमंग्ने अध्वरं जजोषो देवो मतेस्य स्थित रराणः 
प्रीतदखद्धोजा सा यविष्ठासाम यस्य विधतो वघासः॥१०॥१७॥ 


भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌! हे परमेश्वर प्रकाशस्वरूप ! ( त्व 
देवः ) तू दानशील, प्रकाशक होकर ( यस्य मतस्य ). जिस मरणधर्मा-- 
मनुष्य के ( सुधितम्‌ ) उत्तम रूप से धारण.करने योग्य ऐश्वयं को (रराणः) 
प्रदान करता हुआ तू (.यस्य ) जिसके. (.अध्वर ) यज्ञ या अचिनश्वर 
आत्मा को ( जुजोष ) .प्रेम करता है हे ( यविष्ठ) अति बलवन्‌ ! और 
हम लोग ( विधतः ) विधान. या जगत्‌ निर्माण करने वाले ( यस्य.) 
जिसके ( वृधासः) सदा बढाने हारे हों उस पुरुष की ( सा ) वह 
( होत्रा ) आहुति और वाणी . ( प्रीता इत्‌ असत्‌) अवश्य सबको तृप्त 
प्रसन्न करती है । इति सक्षदशो वगः ॥ 


चित्तिमचित्ति चिनवद्धि विद्वान्पृष्ठेव चीता वृजिना च मर्तान्‌। 
राये च नः स्वपत्याय देव दितिं च रास्वादेतिसरुष्य ॥ ११. 


.„ भा०--विद्वान्‌ पुरुष ( वीता एष्ठा इव ) जिस प्रकार अपने पास 
आयी भार उठाने में समर्थ एृष्टों को वा, सेचन,. पालन पोषण करने" 
चाले अन्न जलादि पदाथा को.( वि चिनवत ): विशेष रूप. से संग्रह 
करता है उसी प्रकार: ( विद्वान्‌ ) . विद्वान्‌ राजा ( चित्तिम्‌ अचित्तिम्‌ ), 
संगृहीत और असंशुहीत सञ्चित और असञ्चित शक्तियों को (वि 
चिनवत्‌ ) विशेष, रूप से सञ्चय . करे । उनको. पृथक, २: रक्खे ।' 
इसी प्रकार :( बृजिना च ), अपने शत्रुवारक: बलों. या सेन्यो को और 
९ स्तौत्‌ च ) साधारण मनुष्यों को भी विविध: रूप से, रक्खे । हे (देच) 
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दानशील पुरुष! ( नः) हमें ( स्वपत्याय ) ' उत्तम संतान से युक्त 
'( राये ) ऐश्वयं को प्रयोग सें लाने के लिये ( दिति च रास्व ) दानशीलता 
'था दान देने योग्य पदार्थ या खण्डित होने वाले नश्वर पदाथ भौतिकं ऐश्वर्य 
अदान कर और साथ ही ( अदितिस्‌ ) न नाश होने वाले था न दान 
'देने योग्य पदार्थों की ( उरुप्य-) रक्षा कर । राजा के लिये पुण्य का 
'घन. चित्ति और अपुण्य पाप से आप्त घन अचित्ति है, सैन्य बळ 
चित्ति है, साधारण प्रजाजन अचित्ति है ।. इसी प्रंकार-भौतिक नश्वर धन 
'देयं होने से वा खण्डित हो जाने से या रुपये पेसे अज्नी दुअन्नी आदि 
परिमाण में टूटने से “दिति' रत्न, आदि वा भूमि भवन आदि शामिलात के 
द्रव्य खण्डनीय, अविभाज्य घन अदिति है । विभाज्य धन और 
अविभाज्य धन दोनों ही उत्तम सन्तान पालनाथ धन बृद्धि के लिये आव- 
'इयक ` हैं । अथवा--विद्वान्‌ पुरुष ( चित्तिम्‌ अचित्तिम्‌ ) चेतनायुक्त 
और जड़, विज्ञान और अज्ञान को पृथक्‌ २ करे । जिस अंकांर रक्षक 
( वीता पृष्टा इव ) इढ पीठ वाळे और गये वीतों को पथक्‌ २ करता है 
इसी प्रकार राजा सेन्यो और साधारण मचुष्यों को, सी प्रथक्‌ ३ रक्खे । 
क्वि शंशासुः क॒वयोऽद॑ब्धा निघारयन्तो दुर्यीस्वायो: । 
अत्स्त्वे दृश्ये अञ्न एतान्पड्भिः पश्येरङ्गताँ अये एवें: ॥१२॥ 
भा०---(अंदव्धाः) कभी नाश न होने वारे (कवयः) विद्वान्‌ , बुद्धि- 
मान्‌ दूरदर्शी पुरुष ( आयोः ) प्राप्त मनुष्य के ( दुर्यासु ) घरों में (निधा- 
-रयन्तः ) नित्य नियस से ब्रतादि धारण कराते ` हुए ( कविस्‌ ) विद्वान्‌ 
“पुरुप को ( शशासुः ) उत्तम उपदेश करते ` हें । ( अतः) .इसलिये हे 
“( अग्ने ) अग्रणी नायक ! विद्वन्‌ | ( त्वं ) तू ( अर्थः ) स्वामी, सवका 
"पालक है । तू ( एतान्‌ दृश्यान्‌ ) दर्शन करने योग्य ( अद्भुतान्‌ ) अद्भुत 
विद्वान्‌ पुरुषों को (पड्भिः) पैरों से या (एवैः) रथांदियानों से प्राप्त होकर 
( पश्येः ) देखा कर उनसे कुशल मंगल पूछा कर सत्संग किया करे । :' 
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त्वमञ्चे वाघत सप्रणातः सतसामाय वधत यांवष्ठ । 
रत्ने भर शशमानाय घष्बे पथश्धन्द्रमवसे चषारोप्राः ॥ १३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे ( यविष्ठ) सबसे अधिक 
बल्युक्त ! हे ( घृष्वे ) दीसियुक्त पदार्थों को, धर्षण करके विद्युतादि 
उत्पन्न करने हारे ! वा शन्नुजनों के साथ स्वयं संघर्ष या स्पर्धा करने और 
अजाओं में संघर्ष स्पद्धा कराने हारे ! ( व्वम्‌ ) तू ( सुप्रणीतिः ) उत्तम 
रीति से सब से बढ़कर नीतिमान्‌ , ( प्रथुः ) विस्तृत बळ और राज्य का 
स्वामी, ( चर्षणिप्राः ) मनुष्यों को ऐश्वर्य से पूर्ण करने. वाला होकर ( सुत- 
सोमाय ) ज्ञान और ऐश्वयं एवं ओषधि रसादि को. उत्पन्न करने वाले, 
विद्वान्‌ , बलवान्‌ ( विधते ) सेवा करने वाले और ( शशमानाय ) सबके 
दुःखों को या सबकी सीमाओं को.लांघने वाले, सबसे अग्रगण्य पुरुष को 
तू ( र्जम्‌ ) रमणीय द्रव्य ( भर ) प्रदान कर । ( अवसे) उसकी रक्षा 
और तृप्ति के लिये ( चन्द्रम्‌) आह्वादकारक सुवर्णादि धन प्रदान कर । 
अधां हु यहुयमश्ने त्वाया प॒ इभिहस्तेभिश्चकूमा तनूभिः । 
रथं न क्रन्तो अपसा झुरिजोऋत येसुः स॒ध्य आशुषाणाः ॥१४॥ 
भा०--( अध ह ) बनाने वाळे शिल्पी लोग (न ) जिस 
अकार ९ भुरिजोः अंपसा ) -बाहुओं के कर्मया बळ से ..( रथं ) रथ 
-को बनाते हैं और ( सुध्यः ) उत्तम बुद्धिमान्‌ उत्तम कर्म-कुशळ 
.( आशुषाणाः.) तीब्र गति देने हारे लोग ( ऋतम्‌ येसुः ) रथ के 'वेग 
को भी नियमित करते हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक! . 
विद्वन्‌ ! ( यत्‌) जब हम ( स्वाया ) तेरी हितकामना.वा तझे प्राप्त 
होने की इच्छा से ( पड्भिः ): पैरों से, ( हस्तेभिः ) हाथों से और 
( तनूभिः ) अपने शरीरों से ( चक्रमा ) कार्य करें तब ( सुध्यः ) उत्तम 
चाद्धमान, कमकुशल ओर ( आझुषाणाः ) शीघ्र ही अपनी -शक्ति 
धन आद. का डाचत एवभाग. करते हुए पुरुष ( भुरिजोः ) धारण पोषण 
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करने में समर्थ बाहुओं और उनके तुल्य राजा प्रजा वा क्षात्रबल के 
( अपसा ) कर्म सामथ्यं से ( क्रन्तः ) कर्म करते हुए ( रथं ) वेगवान्‌ 
रथ के तुल्य ही ( ऋतम्‌ ) सत्य, ज्ञान और न्यायाचरण का और राष्ट्र 
रूप रथ का ( येमुः ) प्रबन्ध करें । 
अधा मातुरुषसः सप्त विप्रा जायेमहि प्रथमा वेदसो नन्‌। 
दिवस्पुत्रा अङि भवेमाद्रि रुजेम धनिनं शुचन्त॥१५॥१८॥ 
भा०--( अध ) ओर ( उषसः सप्त विप्राः ) जिस प्रकार उपा से 
सात प्रकार के वा फेलने वाले जगद्व्यापी किरण उत्पन्न होते हैं. उसी 
प्रकार हस लोग भी ( मातुः ) प्रथम माता से (अध) और अनन्तर 
( उषसः”) पाप चाशक विद्या की दीसि से युक्त अभि के तुल्य तेजस्वी 
(माहुः उषसः ) ज्ञानवान्‌ आचायरूप साता से हम (सप्त ) सातौं 
प्रकार के ( विप्राः ) विद्वान्‌, विविध प्रकार से राष्ट्र के पदों को पूर्ण करने 
करने चाळे, ( प्रथमा ) प्रथंस, मुख्य ( वेदसः ) ज्ञानवान्‌ ( जायेसहि ) 
उत्पन्न हों । वे हम ( नन्‌ ) नायक पुरुषों को प्राप्त करें । और हम लोग 
( दिवः ) ज्ञानवान्‌ सूयवत्‌ तेजस्वी के ( पुत्राः ) किरणों के समान 
(पुत्राः) बहुतों के रक्षक पुत्र (अङ्गिरसः) अद्जरों या अग्नि के समान तेजस्वी 
( भवेम ) होवें। और ( धनिन ) धनैश्वर्य के स्वामी के प्रति (शुचन्तः) 
सत्य न्याय, कार्य च्यवहारों में सदा पवित्र, शुद्ध, ईमानदार रहते हुए 
( अद्ठि ) मेघ या पर्वत के तुल्य अभेद्य शत्रु को भी सूर्य की किरणों या 
विद्यतों के तुल्य ( रुजेम ) तोड़ डाले । इत्यष्टादशो वगः ॥ 
अघा यथा नः पितरः परासः प्रत्नासो अञ्न ऋतमाशुपाणाः 
शुची दयन्दीितिसक्थशासः कामा भिन्दन्तो अरुणीरप बन्‌ १६ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( पितरः) जलो का. पान करने 
"बाले सूर्य के किरण गण ( ऋतम्‌ आझुपाणाः ) जळ को वाप्परूप से 
संविभक्त करते हुए ( शुचि दीधितिम्‌ अयन्‌ ) शुद्ध तेज ओर दीसि को 
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आप करते हैं और ( क्षाम भिन्दन्तः ) अन्धकार को छिन्नं भिन्न करते 
"हुए ( अरुणीः ) रक्त वर्ण की उपाओं को ( अपंत्रन ) पकट करते हैं; 
-उसी प्रकार ( नः ) हमारे ( पितरः) बाळक जन ( परासः ) पालन 
करने में कुशल वा बाद में आये और. ( प्रत्नासः ) वृद्ध जन, ( ऋतम्‌ 
आशुषाणाः ) , सत्य ज्ञान वेद . न्याय और अन्न, जल, धनेश्वर्य का 
विभाग ओर दान प्रतिदान वा प्राप्ति करते हुए ( उक्थशासः ) उत्तम 
-चचनों. का उपदेश करते. हुए ( शुचि इत्‌ अयन्‌) शुद्ध ज्ञान और कर्म 
वा पद को प्राप्त करें और ( दीधितिम्‌) सबके धारक ओर प्रकाशक नायक. 
को प्राप्त करें |; वे ( क्षाम) एथिवियों को ( भिन्दन्तः ). अन्न को 
प्राप्त करने के लिये कृषि वा कूप, कुल्या निर्माणादि . द्वारा तोडते हए 
:( अरुणीः ) उत्तम वाणियों, भूमियों को ( अप. बन्‌ ) प्रकट कर । 
'सकमाण:; सरुचा देबयन्तोऽयो न दवा जानसा धमन्तः ।. 
'शचन्तो-अद्चिं वचृधन्व इन्द्र्सूच गव्यं परिषदन्तो अग्मन्‌ ॥१७॥ 
भा०--( सुकमोणः ) उत्तम कमे करने हारे ( सुरुचः ) उत्तमं 
'कोन्तिं और उत्तम रुचि वाले, ( देवयन्तः ) अपने में शुभ कामनाओं, 
-गुणों और देव अर्थात्‌ तेजस्वी प्रभु की कामना करते हुए: (देवाः) विद्वान्‌, 
'विंद्याभिलापी पुरुष ( अयः न.) सुवर्ण या लोह को. ( धमन्तः) अभि 
में जिस प्रकार सुनार धौंकते और स्वच्छ करते हैं उसी प्रकार अपने 
:( जनिम-) जन्म अर्थात्‌ इस उत्पन्न होने वाळे शरीर को. वा शरीरस्थ 
आत्मा को ( धमन्तः ) अभि रूपः आचार्य के अधीन ( धमन्तः `) -धौकते 
या शब्द अर्थात्‌ उपदेश . ग्रहण . करते और व्रत ब्रह्मचर्यादि द्वारा 
: तप से तक्ष करते हुए स्वयं (शुचन्तः) अपने को स्वच्छ, तेजस्वी कान्तिमान 
,सुवण के समान कुन्दन बनाते हुए, .( असिं ) अथि. ज्ञानवान्‌ आचार्यः 
को ( ववुधन्तः)) बढ़ाते हुए और ( ऊब ) महान्‌, अज्ञान के नाशक 
, € इन्द्रं) परमेश्वयवानर. गुरु वा प्रभु . के (:परिषदन्तः) चारों ओर :अंक्ति 
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पूर्वक विराजते वा उपासना करते हुए ( गब्यं ) राजा से. या भूमिसमूह 
चा सूर्य से रश्मि समूह के प्रकाश के तुल्य वेद वाणियों के ज्ञान को ही: 
( अग्मन्‌ ) प्राप्त करें । 

आ यथेव ज्ञमाते पश्चो अख्यद्देवानां यज्जनिमान्त्यु्र.। 


मताचा [चिदुवशारङप्रन्वृच चदय उपरस्यायाः ॥:१८॥ 
` भा०--हे (उग्र) बलशालिन्‌ ! राजन! विद्वन्‌! ( यत्‌) जब 
अन्ति ) समीप में ( देवानां) ऐश्वर्य के अभिलाषी और विजिगीषुः 
लोगों कां ( जनिम ) जन्म होता है । तब (क्षुमति) अन्न से ससद्ध 
पुरुष: के अधीन जिस प्रकार ( पश्वः) पझुओं के (यूथा इव आ 
अख्येत्‌ ) जत्थे के जव्ये दिखाई देते हें : उसी प्रकार तेरे अधीन पझुवत' 
त्यों के भो ' ( यूथा ) समूह .के समूह दिखाई देते हैं । (. मत्तानां). 
शत्रु को मारने वाले मनुष्या की ( चित्‌ ) उत्तम २ ( उवंशीः ) जंघाओं से. 
लोंघने वाली या बड़े राष्ट्रों को. चदा. करने में समर्थ सेनाएं ( अक्कप्रन्‌ >). 
समर्थ होती हैं । और ( अयः ) स्वांमी वा वैश्य जन ( चित्‌ ) भी (उप-- 
रस्य आयोः ) व॑पन किये वीजों के सस्य सम्पत्ति रूप में देने वाले मेघ के 
कारण जैसे वैश्य (बधे) बढ़ता: है उसी प्रकार (उपरस्य) शत्रु सेना के वपन्न 
अर्थात्‌ छेदन करने.वाले ( आयोः ) मनुष्यों का ( अर्यः ) स्वामी राजा भी: 
( वृधे ) बढ़ता है। - 
अकम ते स्वपसो अभूम ऋतरमवस्रलुषसो विभातीः । 
अनूनमांस पुरुधा सुश्चन्द्र देवस्य मसजतश्चार चच्चुः.॥ १९.॥ 

- भा०-हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! हम लोग (ते.) तेरे अधीन रहकर 
( सु अपसः ) उत्तम कमं करने वारे, सदाचारी होकर ( अभूम ) रहें ।' 
(विभातीः उषसः ) विशेष - दीक्षियुक्त होने वाली अभात वेलों को प्राप्त 
कर जिस प्रकार लोंग ( ऋतं) प्रकाश को प्राप्तकरते. हैं उसी. प्रकार 
( विभातीः) विशेष दीसि से. युक्त ( उषसः ) कामनाबुकूर खियों- कोः 
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प्रात करके हम ( ऋतम्‌ अतन्‌ ) सत्य, धर्समय जीवन व्यतीत करें । 
"इसी प्रकार हे राजन्‌ ! हम ( विभाती उषसः ) विशेष तेजस्विनी शु- 
'दाहक सेनाएं प्राप्त करके भी ( ऋतम्‌) सत्य ज्ञान को ( अत्रसन्‌ ) 
अनुसरण करें । अपने उम्र सैन्य बळ से उन्मत्त होकर हस अन्याय न करें । 
और ( अधि ) अथि के समान तेजस्वी, अग्रणी नायकं को भी हम 
( अनूनं ) किसी बात में भी. न्यून न. रहने देकर “पूर्ण (-अकर्म ) करें 
और उसको ( पुरुधा ) बहुत प्रकारों से ( सुश्चन्द्र अकम ) उत्तम आह्वाद- 
“दायक और उत्तम सुवर्णादि ऐश्वर्य से युक्त करें.। और (मम्तेजतः देवस्य) 
राष्ट्र के कण्टक शोधन ओर सत्यासत्य विवेक करने हारे राजा वा राजा 
द्वारा नियुक्त पुरुष के ( चक्षुः ) चक्षु को हम ( चारु ) उत्तम दूरगामी 
और न्यायपूर्ण निष्पक्षपात ( अकर्म ) बनाये रक्खें । ( २ ) विद्वान्‌ के 

` अधीन रहकर भी हम सदाचारी हों, सब दिनों सत्य ज्ञान वेद का अभ्यास ' 
करें, अभि को सदा पूर्ण तेजोयुक्त करें, अभिहोत्र करें । विवेकी झुद्धाचारी 
देव की चक्षु को निष्पक्ष बनाये रकखें । आ 


एता ते अञ्च उचथानि वेधो5वोचाम कवये ता जुषस्व । 
-उच्छाचस्व कणाहे चस्य॑सो नो स॒हो रायः पुरुवार प्र यान्ध२०।१९ 
भा०--हे ( वेधः ) कार्य विधान करनेहारे मेधाविन्‌ विद्वन्‌ ! हे 
नायक पुरुष ! हे ( अभे ) ज्ञानचन्‌ ! (ते ) तुझ ( कवये ) क्रान्तदर्शी 
'चतुर पुरुष के हिताथे ( एता ) ये ( उचथानि ) नाना उत्तम वचन हम 
'( अवोचाम ) सदा कहें । और तू ( नः ) हमारे ( ता ) उनको (जुषस्व) 
असपूवक स्वीकार और सेवन कर । तू ( उत्‌ शोचस्व ) उत्तम रीति से 
सबके ऊपर प्रकाशित हो । (नः) हमें ( वस्यसः ) उत्तमं वसु बसने वालों 
मै सबसे उत्कृष्ट ( कृणुहि ) बना । हे ( पुरुवार') बहुतों से वरण करने 
योग्य और बहुतों का वारण करने हारे ! तू ( नः) हमें ( महः ) बड़ा 
भारी ( रायः ) ऐश्वयं ( प्र यन्धि ) प्रदान करे । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ | 
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[ ३]. 
वामदेव ऋषिः ॥ असिदेंवता ॥ छन्दः--१, ५, ८, १०, १२, १५ नि- 
चस्त्रिष्टुप । २, १३, १४ विराटत्रिष्टुप । ३, ७, & त्रिष्टुप्‌ । ४ स्वराड्‌- 
ब्रती । ६, ११, १६ पंक्तिः ॥ षाडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

आ वो राजानमध्वरस्य रुदं होतारं सत्ययजं रोदस्योः । 

असच पर त॑नयित्नोराचि च्ञाद्धिरणय रूपम वसे कृणुध्वम्‌ ॥ १ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( वः ) अपने ( अध्वरस्य ) नः 

नष्ट होने वाळे और प्रजा को नष्ट न होने देने चाळे राज्य के ( राजानम्‌ ) 
तेजस्वी ( रुद्रं ) दुष्टों को रुलाने और गजना सहित शन्नु पर धावा करनेः 
चाले ( दोतारं ) युद्ध में शत्रुओं को ललकारने और खत्यादि को वेंतनानि 
देने वाले ( रोदस्योः ) भूमि और आकाश के बीच सूर्य के समान स्व और 

पर-पक्षों वा वादि प्रतिवादी वा खी और पुरुप दोनों के बीच में ( सत्य-' 
यज॑ ) सत्य .बलळ और न्याय के देने वाळे वा सव्य प्रातज्ञा द्वारा दोनों 
को मिलाने वाळे ( अभि ) अग्रणी नायक, अंझि के तुल्य (हिरण्यरूपम्‌) 
हित और रमणीय रूप वाले तेजस्वी पुरुष को ( अवसे ) राष्ट्र की रक्षा 
करने के लिये ( अचित्तात्‌ ) बिना चित्त के, हृदेयहीन ( तनयिन्तोः ) 
गर्जना करने वाले सैन्य-बळ को उत्पन्न करने के ( पुरा ) पूव ही ( कृणु- 
ध्वम्‌ ) स्थापित करो । ( २ ) भौतिक पक्ष में--अज्ञ के बीच में चसंकने 
चाले प्रचण्ड, सवं सुखप्रदं, आकाश भूमि के बीच सत्‌-वचमान्‌ पदाथा 
में व्यापक चमकते हुए असि-तत्व को ( अचित्तात्‌ ) चिना काष्ठ चयनादे 
के ( तनयित्नोः ) गजना वांली विद्युत्‌ से अपने कार्य व्यवहार के लिये 
उत्पन्न करो । (३ ) इसी प्रकार :ज्ञानदाता, उपदेराक तेजस्वी पुरुप को 
विना ज्ञान से शून्य पुत्रादि के समक्ष उपदेशाथ स्थापत करा । 

आयं योनिश्चकमा ये वय त जायंव पत्य उशता सुवास । ., 
अ्रवाचीनः परिवाता न पाळ्मा ड त स्वपाक प्रताचाः ॥ २॥ 
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भा०--हे राजन्‌ ! (ते) तेरे रहने के लिये ( य॑) जिस घर को 
( चयम्‌ ) हम ( चक्रम ) बनावें ( अयं ) वह ( योनिः ) घर ( पत्ये) 
'पति के हित के लिये ( उशती) कामना वाली. ( सुवासाः ) उत्तस 
चस्रों से सुशोभित ( जाया . इव ) स्वी के समान ( उशती सुवासाः ) ` 
कान्तिमान्‌ और उत्तम रीति से, सुख से.रहने योग्य हो। और वह. गृह 
९ अर्वाचीनः ) आगे से बढ़ा हुआ और ( परिवीतः ) सब ओर से सुर- 
क्षित हो । उसमें तू भी ( अर्वाचीनः ) वत्तमान में विद्यमान और ( परि- 
चीतः ) सब प्रकार से सुरक्षित हो । ( अ स्वापक ) स्वय परिपक्क या संता- 
पक ओर बल से युक्त न होकर भी ( इमाः ) इन (ते) अपनी ( प्रतीचीः ) 
विपरीत जाने वाली वा विशेष रूप से तेरे अभिमुख स्थित प्रजाओं को 
भी प्राप्त कर, उन पर ( निषीद) आधिपत्य. कर । प्रजाओं को विना 
संताये तू राज्य कर । 
आशर्वते अहपिताय मन्म॑ नृचक्षसे सुसळीकाय वेधः । 
देवायशस्तिसमृताय-शंख आंवेब सोता मधपुद्यसीळे ॥ ३॥ . 

भा०--है (वेधः ) विद्वन्‌! मेधाविन्‌ ! तू ( आश्यण्वते ) आदर से 
सुनने वाळे ( अदपिताय ) मोह और अहंकार से रहित, विनीत ( नृच- 
क्षसे.) अपने नायक, ज्ञान-माग प्रवत्तक गुरु को सोस्य वा उत्सुक दृष्टि से 
देखने वाले ( सुस्डीकाय ) .उत्तम सुखप्रद ( देवाय ) ज्ञान की कामना 
करने वाले .( अस्हताय ) शिष्य -वा पुत्र रूप से विद्यमान व्यक्ति को 
( शस्तिम्‌.) अनुशासन या उपदेश (शंस) प्रदान कर। जो ( आवा इव ) 
वाणी के उपदेष्टा के समान. (.सोतां ) सन्माग में लेजाने हारा ( मधुषुत्‌) 
मधुर: वचन बोलने हारा हो या जो ( म्रावां इव ) शिलाखण्ड वा सुस के 
समान ( सोता ) कूट पीर कर अन्नादि पदाथंचत्‌ सार तत्व का देने 
दर्शाने वाला और ( मधुपुत्‌ ) मधु ओर मनन करने योग्य वचन, ज्ञान 


का प्रदान करता है ( यम्‌) जिसको :( इळे ) सभी लोग चाहते और ' 
प्रशंसा करते हैं 


आ०१स्‌०३।५] ऋग्वेद्आष्ये चतुर्थ मणडलम्‌ २६७; 


त्वं चिज: शम्या अग्ने अस्या ऋतस्य चोध्यतचित्स्वाधीः.। 
कंदा त उत्था सघमाद्यानि' कदा भवान्त सख्या गृहे ते॥ ४॥ 
भा०--हे “विद्वान पुरुष ! तू ( ऋतचित्‌ ) सत्य. ज्ञान, वेद, न्याय- 
अकाश और ऐश्वर्य को. सञ्चय करने और ज्ञान करने हारा और (स्वाधीः). 
उत्तम रीति से.धारण. और पोषण. करने हारा है. :( अतः त्वं चित्‌ ) तू ही. 
( नः ) हमारे में से. ( अस्याः ) इस. प्रजा के ( झाम्याः ) कमं के ( ऋत-. 
स्य ) यथार्थ ज्ञान. को ( बोधि ) जान ओर अन्यो को जना-। हे विद्वन्‌ ! 3 
लू बतला दिया कर कि तेरे-( उक्था ) उत्तम वचन योग्य. वाणियां (सघ, 
यानि.) एक-साथ मिलकर हर्ष प्राप्त करने योग्य अवसर ( कदां ते). 
तेरे सम्बन्ध में कब. २-होने सम्भव हैं और (ते ) तेरे ( गृहे ) गृह पर, 
€ कदा ) कव २ ( सख्या ) मित्रों के सत्संग ( कदा) कब २ होने. वाले 
हैं. ।. -इन अवसरों पर नवीन ज्ञान पिपासु लोग आवें और लाभ उठाया करें । 
कथाः ह तद्धरुणाय त्वमझे कथा दिवे. गहेसे कज आगः । -. 
"कथा मित्राय मीठहुषे पृथिव्ये त्रवः कदयस्णे कद्भगाय-॥५॥२०)॥ 
भा०--हे“( अग्ने ) विद्वन्‌ ! तू इस 'बात का भीः अच्छी प्रकार ज्ञान 
रख कि (वरुणाय) प्रजा के वरण करने थोग़्य श्रेष्ठ पुरुष के लिये. (कथा ह). 
किस प्रकार से, किस हेतु से ( तत्‌ ब्रवः.).उस परम तत्व का उपदेश 
करे, ( दिवे कथा ) ज्ञान प्रकाश से युक्त वा ज्ञान के इच्छुक के-लिये 
कैसे ( ब्रवः) उपदेश करे । ( नः) हमारे ( आगः ) अपराध की कब. 
और क्यों ( गहसे ) त्‌. निन्दा करता है । ( मित्राय ) सबके- मित्र, मत्यु 
आदि से बचाने वाले और (-मीदुतते ) मेघवत्‌ सब पर सुखों की वर्षा. 
करने वाळे और ( एथिव्ये ) -एथिवी ओर उस पर विशेष रूप से वसने 
चालो प्रजा को ( कथा ) किस्त प्रकार उपदेश कर । ( अर्यमणे, भगाय ). 
और ऐश्वर्य से. युक्त पुरुष. के लिये. ( कत्‌ कत्‌ ब्रवः ) कवः? किस २ 
: अकार उपदेश करे । इतति विशा. वः ॥ हक 
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कद्धिष्ण्यास वृधसानो अंग्ने कद्वाताय प्रतवसे शुभये। 
परिज्मने नासंत्याय क्षे ब्रवः कद॑ग्ने रुद्राय॑ नृप्ले ॥ ६ ॥ 

' भा०- है ( अग्ने ) अग्रणी ! तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू (घिण्यासु) 
घिषण्य बुद्धि या वाणी में श्रेष्ठ प्रजाओं वा सभाओं के बीच ( वृध- 
सानः ) वृद्धि को प्राप्त होता हुआ ( वाताय ) वायु के समान ( प्रतवसे ) 
प्रबल, ( शुभये ) शुभ, कल्याणमार्ग में चलने और अन्यों को चलाने 
वाले पुरुष के लिये ( कत्‌ ) किस प्रकार ओर कब ( ब्रवः ) कहे, उपदेश 
करे, ( परिज्मने ) सब ओर विद्यमान भूमि के स्वामी, ( नासत्याय ) 
सदा असत्याचरण से प्रथक , धर्मात्मा ओर (क्षे) भूमि के स्वामी 
( रुद्राय ) दुष्टों को रुछने और सजनों को उपदेश करने वाले और 
( नृष्ने ) शत्रु के नायको को मारने वाले के लिये ( कत्‌ ब्रवः ) कैसे और 
कब कहो इत्यादि का उत्तम ज्ञान करो । यथायोग्य वचन बोलना 
उनके यथां योग्य रीति से चलाना, उनके दोष गुणादि दर्शाना ये सब कास 
“अंग्रणी पुरुष और विद्वान्‌ को सीखना चाहिये । 
कथा महे पुष्टिम्भराय पूष्णे कट्रद्राय खुमखाय- हविदे । 
कद्धिष्णंव उरुगायाय रेतो त्रवः कदशे शरवे बृहत्ये ॥ ७ ॥ 

` भा०--९ महे ) बडे, पूंज्य ( सुष्टिम्भराय ) पोषणक्रारी . सस्पदा- 
अन्न पशु आदि को धारण करने वाले ( पूष्णे ) सबके पोषक पुरुष के चा' 
भूमि के उपकार व बृद्धि के लिये ( कथा ) किस प्रकार ( रेतः ) जल के 
समान धनधान्य वधकं वचन वा बात'कंहे । (.रुद्राय ) दुष्टो को रुलाने 
वाले वा शिष्यों को उपदेश करने वाले ( सुमखाय ) उत्तम. यज्ञशील और 
( ह॒विद ) अन्नादि राह्म - पदार्थों के देने वाळे पुरुष के दितार्थ ( कत्‌). 
कब और किंस प्रकार झान्तिंमय वचन (ब्रवः ) कहो । ( विष्णवे ) व्या- 
पक शक्तिशाली, ( उरुगायाय ) बहुतों से प्ररांसित पुरुष के लिंथे ( कत- 
रेतः ब्रवः ) कब वा किस प्रकार जल के सनान शीतल और शान्तिदायक, 
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वचन कहो और हे ( अभे ) ज्ञानवन्‌ ! हे. अग्रनायक ! ( वृहत्ये ) बड़ी 
भारी ( शरवे ) शत्रुनाशक सेना को ( कम्‌ ब्रवः ) किस प्रकार वा कव. 
कहो, ये सब यथायोग्य रीति से जानना चाहिये । 
. कथा शधोय मरुतांभृता्य कथा सूरे बहते पृच्छन्यमानः । 
प्रतिं ्रवोऽदितिये तुराय साधां दिवो जांतवेदश्चिकित्वान्‌ ॥८॥' 
भा०--हे ( जातवेदः ) धनां के स्वामिन्‌ ! हे ज्ञानों को जाननेहारे ।' 
तू इस बात का भी अच्छी प्रकार ज्ञान कर कि ( मरुताम्‌ ) शत्रुओं का 
मारने वाला, वायु के समान बलवान्‌ पुरुषों के ( शधांय ) बळ बृद्धि के 
लिये और मनुष्यों के ( ऋताय ) ज्ञान प्रसार और सत्य न्याय तथा ऐश्वर्य 
अन्न जलादि को प्राक्त करने के लिये ( कथा ) किस मकार से (प्रति ब्रवः): 
केहे, और ( बृहते सूरे ) बड़े भारो सूर्य॑ के समान तेजस्वी पुरुप के लिये 
(एच्छ्यमानः), पूछा जाकर ( कथा ) किस रीति से ( रति ब्रवः ) प्रत्युत्तर 
देवे । ( तुराय ) अति शीघ्रकारी, वेग से जाने वाले ( आदितिये ) माता, 
पिता, पुत्र, अखण्ड शासन वाले पुरुप को ( कथा मरति ब्रवः ) कैसे प्रत्युत्तर 
देवें । तू ( चिकिस्वान्‌ ) इन सब बातों का ज्ञान करता हुआ ( दिवः ) 
प्रकाशवान्‌ सूर्य के .समान शुरु से वा समस्त कामना योग्य व्यवहारो को 
( साध ) भली प्रकार अभ्यास,कर । . 
ऋतेन ऋतं नियतमीळ आ गोरामा सचा मधमत्पक्कमञ्ने । 
कष्णा सती रुशता धासिचंषा जामयण पयसा पापायः॥ ९.॥ 
भा०--जिस -प्रकार ( गोः ) एथिवी से उत्पन्न ( ऋतेन ऋतप्त ) 
अन्न या जळ के द्वारा (अन्न ) अन्न ( नियतम्‌ ) नियम से. प्रात किया 
जाता है। अर्थात्‌ भूमि पर अन्न का बीज बोकर वा जळ सेचन करके उससे 
अन्न प्राप्त किया जाता है उसी प्रकार (गोः) वाणी के (ऋतेन) सत्य ज्ञान के 
द्वारा (नियत र) नियम से विद्यमान (नतम) सत्याचरण को भी मैं (आ इळे) 
आदरपूर्वक प्राप्त करूं । हे (असे) ज्ञानवन्‌ ! अग्रणी घिद्वन्‌ ! आचाय नायकः 
२४ 
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( आमा.) जो ज्ञान आदि अभी अपरिपक्क है वह ( सचा ). परस्पर 
सत्संग से. अन्न के समान ही कालान्तर में ( मधुमत्‌ ) मधुर गुण सहित 
( पक्कम्‌ ) परिपक्क हो, उसे में प्राप्त करू ( कृष्णा सती रुशप्ता घासिना 
पयसा पीपाय ) जिस प्रकार काली गौ अपने श्वेत पुष्टिकारक दूध से बच्चे 
को पुष्ट करतो है उसी प्रकार ( एषा ) यह ( कृष्णा ) कृषि योग्य भूसि, 
(सती) हमें प्राप्त होकर ( रुशता ) कान्तिमान्‌ ( धासिना ) सबके धारक 
और पोषक सूर्य के साथ मिलकर आर ( जामर्यण पयसा ) उत्पन्न होने 
वाले प्राणियों को प्राप्त होने और जीवन देने वाले वा जाम” भोजन को प्राप्त 
होने वाले पुष्टिकारक जल और अन्न से ( पीपाय ) सबको पुष्ट करती है 
उसी प्रकार यह वाणी ( कृष्णा ) चित्तों को आकर्षण करने वालो होकर 
सेजस्वी धारण करने वाले विद्वान्‌ के साथ (जामर्येण पयसा) जाम अर्थात्‌: 
आस्वादन करने योग्य रस के उत्पादक ( पयसा.) ज्ञान से ( पीपाय ). 
सबको तृप्त करती है । इत्येकविशो वगः ॥ 


ऋतिन हि ष्मा वृषभश्चिदक्कः पुमा अग्निः पयसा पृष्ठथन । 
अस्पन्दमानो अचरद्वयोधा वृषा शुक्रं दुढुहे पुश्चिरूघः॥१०।२१॥ 
भा०--जिस प्रकार ( ऋतेन अक्तः वृषभः ) जल से. पूर्ण. वरसने 
चाळा बादल ( एछयेन पयसा अस्पन्दमानः अचरत्‌) वषण करने योग्य 
जळ से मन्द २ चलता हुआ जाता है वह ( वयोधाः ) अन्न का पोषण 
करता हुआ ( वृषा ) वर्षणशीछ मेघ ( शुक्र दुदुहे ) जल को प्रदान 
करता है और ( अधः ) उसका दोहन योग्य स्तनमण्डल तुल्य ( पृश्षिः ) 
अन्तरिक्ष होता है और जिस प्रकार - ( ऋतेन अक्तः वृषभः ) तेज से युक्त 
ब्रष्टिकारक सूर्य ( अभिः ) अञ्चि के तुल्य तेजस्वी होकर ( पयसा.) 
आकाश या भूतळ पर के जल से युक्त होकर ( वयोधाः ) किरणों, बलों 
चा अन्ना का धारक पोषक होकर ( अस्पन्दुसानः अचरदू ) स्वयं न चलता 
हुआ सी सर्वत्र व्याप्त होजाता है, वह बलवान ( दषा ) सूर्य (शुक्र दुदुहे) 
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देदीप्यमान तेज और शुद्ध जल प्रदान करता है उस समय तेजको दोहन 
"के लिये ( ऊधः एश्षिः ) रात्रि था उपा तेज वर्षाने वाली और क्षि’ आदि 
'सूर्य स्वयं उसमें तेजप्रद होता है ( चित्‌ ) उसी प्रकार ( दृपभः ) श्रेष्ठ 
पुरुष, बलवान्‌ मेघ के समान ज्ञान वा सुखों की वर्षा करने वाला 
( पुमान्‌ ) पुरुष और ( अशिः ) अञ्चि के समान तेजस्वी, अग्रणी नायक 
( ऋतेन ) सत्य ज्ञान और न्यायप्रकादा वा ऐश्वर्य से (अक्तः ) प्रकाशित ` 
'होकर ( पृप््येन ) पृष्ठ, आधार में विद्यमान ( पयसा) पुष्टिकारक 
“अन्न चा बलवीय॑ से युक्त होकर ( अस्पन्दमानः ) धमंमार्ग से विचलित न 
होकर ( वयोधाः ) ज्ञान, वळ और दीर्घ जीवन को धारेण करता हुआ, 
'( दृपा ) सुखों का वपंक, बलवान्‌ एवं उत्तम प्रवन्धक होकर स्वयं 
(एक्षिः) जळ सेचक मेघ, सूर्य वा एथ्वी के समान और (ऊधः) अन्तरिक्षं 
चा रत्रि के समान ( शुक्र ढुढुहे ) तेज को दोहन करे 

ऋतेनाडि व्यसन्भिदन्तः समङ्किरसो नवन्त गोभिंः। 

शन नरः परिंपदक्षपासंमाविः स्वरभवज्जाते अग्नो ॥ ११॥ 


[०--( अङ्गिरसः ) प्रकाशमान सूयं की किरणे या वायुगण जिस 
मकार ( ऋतेन- अद्वि वि असन्‌ ) जल से युक्त मेघ को विविध प्रकार से 
फ्कते हैं और (. भिदन्तः ) उसको छिन्न भिन्न करते हुए ( गोभिः ) सूय 
के व्यापक प्रकार्या से ( नवन्त ) उसे व्याप देते हैं ( उपास परिसदन ) 
वे किरण उपाकाल में संवत्र फैलते और ( अझो जाते स्वः अभवत्‌ ) सूर्य 
“के उत्पन्न होने पर प्रकाश और ताप उत्पन्नं होता है इसी प्रकार ( अङ्गि- 
:रसः ) अंगारो के समान तेजस्वी और ज्ञानी पुरुप ( ऋतेन ) सत्य ज्ञानं, 
'न्याय-प्रका्से ( अद्रिम्‌ ) मेघ के समान प्रकाश को ढकलेने वाले आंवरण 
को ( वि असन ) विशेष रूप से दूर करें और ( भिदन्तः ) उसे छिन्न 
भिन्न या विश्लेषण करते हुए ( गोभिः ) ज्ञानवाणिणों से ( नवन्त) 
सत्य कां सबको उपदेश करें । इसी प्रकार तेजस्वी वीर पुरुष ( ऋतेन ) 
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धनैश्वयं और तेज, बल से पवत के तुल्य अभेद्य शत्रुको उखाड़ फेंके और. 
( गोभिः ) धनुषों की डोरियों से वाणों द्वारा उसको - छिन्न: भिन्न करते. 
हुए ( नवन्त) उसका शासन करें । ( नरः ) विद्वान्‌ और वीर , पुरुप 
( झुनं ) सुखपूर्वंक ( उषासम्‌ ) उषा के तुल्य तेजस्वी पुरुप को ( परिः 
सदन्‌ ) घेर कर बेठें उसकी उपासना करें । «विद्वान्‌ लोग प्रातःकाल. 
( झुनं ) सुखपूर्वंक उपास्य की उपासना करें और चीर लोग (उषासम्‌ )' 
आान्नुदाहक नायक के चारों ओर परिषत्‌ बनाकर बैठे । तत्र. ( अश्लो. जाते ). 
जिस प्रकार अभि के उत्पन्न होने पर ताप - उत्पन्न होता है . उसी प्रकारः 
( अशो जाते ) अप्निवत्‌ तेजस्वी पुरुष के प्रकट होने पर ( स्वः ) सुख- 
मय रा्येश्वर्य ( अभवत्‌ ) होता है । उत्तम विद्वान्‌ आचार्य के प्रकट होने 
पर ज्ञान प्रकाश वा उपदेशमय शब्द प्रकट होता है । 
ऋतेन देवीरमृता' अम्वा अणोभिरापो मर्धुमक्विरग्ने...... . 
बाजी न सरेषु प्रस्तभानः प्र सदमित्ख्रवितवे दृ्न्युः ॥ १२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मधुमद्धिः ) मधुर गुण वा' संधुः अर्थात्‌ अन्ना 
से युक्त ( अणांमिः ) जलो से. ( आपः ) प्राणगण. ( स्रवितवे ) चलने केः 
के लिये ( सदम्‌ प्र दधन्युः ) अपने आश्रयभूत , देह को. अच्छी. प्रकार 
धारण करते हैं. उसी प्रकार ( अम्क्ता ) रज आदि: से. युक्त. हुई. 
( देवीः आपः ) प्राप्त शुभ गुणों -से कान्तमती, पतियों, की. अभिलाषिणी 
खियें ( ऋतेन ) सत्य के बल से (अस्ताः) अमृत तुल्य, सुख़ज़नक होकर 
( मधुमद्भिः ) मधुर गुणों और अन्नादि सञद्धि से युक्त ( अर्शोभिः ) जलों 
के तुल्य स्वच्छ शान्तिदायक पुरुषों के संग से ( स्रवितवे ) संसार चलाने 
के लिये ( सदस्‌ ) गृहाश्रम को ( प्र दघन्युः ) अच्छी प्रकार. धारण करें.। 
ओर ( सर्गेषु ) जछों के बीच ( वाजी न ) वेगवान्‌ , विद्युत्‌ जिस्‌ प्रकार 
( परस्तुभानः ) विशेष गर्जना करता वा शोभा देता है उसी प्रकार (बाजी) 
ऐश्वयंवान्‌, बलवान्‌ पुरुष भी ( अस्तुभानः ) अच्छी प्रकार .मूचित होकर. 
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९ सर्गेषु ) सगो और सन्तानो के हेतु ही ( सदम्‌ इतं प्रदधन्यात्‌ ) अपने 
यूहाश्रम को धारण करे । ( २ ) इसी प्रकार राजा की आप प्रजाएं (देवी 
राजा को चाहतो हुई या विजयाभिलापिणी सेनाएं ( मधुमद्भिः अर्णेभिः ) 
वेगवान्‌ रथों से ( अळूक्ताः ) अहिंसित होकर ( ऋतेन ) वलं और धन 
सहित ( खवितवे ) आगे बढ़ने के लिये ही ( सदम्‌ प्र दधन्युः.) आसन 
बृत्ति राजसभा को धारण करें । पूज्य नायक ( वाजी न सर्गेषु ) युद्धों में 
वेगवान अश्व के समान आगे बढ़े । 
मा कस्य॑ यत्तं सदमिद्धरो गा मा चेशस्य॑ प्रमिनतो मापेः । 
मा भ्राठुरग्ने अनजो ऋणं चेमा सख्युर्दक्षं रिपोभुजम ॥ १३॥ 
भा० -हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! नायक ! तू ( कस्य ) किसी भी (इरः) 
चडात्कार करने वाले के ( यक्षम्‌) आदर सत्कार के आडम्बर को और 
(सदम्‌) घर को भी (मागाः) मत प्राक्षकर। तू ( मसिनतः ) 
“हिंसाकारी ( वेशस्य ) पड़ोसी के (सदम्‌ यक्षं च) घर ओर संगति 
(जो गाः अत तका इसी भकार हिंसक ( सांगा वन्धुजन 
के भी गृह, संगति आदि मत कर । इसी प्रकार ( अनूजोः ) कुटिल 
( आतुः ) भाई के ( ऋण मापेः ) ऋण या धन का भोग मत कर और 
ई अनृजोः संख्धुः ) कुरिलाचारी मित्र के भी धन को मत ले । और हम 
«( अनूजोः रिपोः ) कुटिल शत्रु के (दक्ष ) सैन्य वल को (मा भुजेम ) 
“उपभोग न करं । 
रक्तां णो अग्ने तब रक्षणेभी रारक्ताणः सुमख प्रीणानः । 


>. >> 


प्रर्तिष्फुर वि रूज वोड्वंदों जहि रक्षो महि चिद्वावूघानम्‌॥१४॥ 

भा०--हे ( सुमख ) उत्तम त्रुटि रहित यज्ञ करने हारे पद्वन्‌ ! 
राजन्‌ ! ( अग्ने ) हे अग्रणी ! तू ( तब रक्षणेमिः ) अपने रक्षा साधनों 
मसे ( रारक्षाणः ) रक्षा करता हुआ ( प्रीणानः ) सबको प्रसन्न करता हुआ 
(नः रक्ष) हमारी रक्षा कर। ओर ( वीडु अंहः ) प्रवळ पाप को 
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( प्रति स्फुर, विरुज.) विविध रीति से भंग कर और ( वावृधानम्‌ ) निर- 
न्तर बढ़ते हुए ( महि रक्षः ) बड़े भारी विध्नकारी को (जहि) .विनाद कर । 
एभिर्भव सुमना आग्ने अकारेमान्त्स्पुश मन्माभः शूर वाजान्‌ । 


उत ब्रह्माण्यंगिरो जुषस्व स ते शस्तिदेववाता जरेत ॥ १५ ॥. 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! तू ( एभिः अर्कै) इन 
मन्त्रों और अर्चना, पूजा सत्कार के योग्य विद्वानों से तू ( सुमनाः ) उत्तम 
शान ओर चित्त वारा ( भव ) हो । ( इमान्‌ वाजान्‌ ) तू इन ऐश्वर्या 
आर गुणों को हे ( शूर ) शूरवीर ( सन्मभिः ) अन्य भी मनन योग्य 
गुणों के साथ (स्पृश) ग्रहण कर । हे (अगिरः) तेजस्विन्‌ ! तू (ब्रह्माणि), 
वृद्धिशीछ धनों को ( जुषस्व ) स्वीकार कर । ( तें ) तेरी ( देववाता ) 
विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा की गई ( शास्तिः ) स्तुति वा नसीहत ( सं जरेत ) 
अच्छी प्रकार की जाय । 
एता विश्वा बिदुषे तुभ्यं वेधो नीथान्यग्ने निण्या वचांसि । 


(5 so (० 


नवचना कवये काव्यान्यशासप साता भावप्र उक्थ;॥॥१६॥२२॥ 

भा०- है ( वेधः ) काय करने हारे, हे विशेष धारणावान्‌ कवे ! हे 
( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! ( तुभ्य विढुषे ) तुझ विद्वान्‌ के लिये ( एता ) ये 
( विश्वा ) सबं ( नीथा ) सन्मार्ग पर लेजाने वाले ( निण्या ) निश्चित: 
तत्वार्थ बतलाने वाले, ( वचांसि) वचन हैं । अच्छी प्रकार तत्व बतलाने 
वाले इन ( काव्यानि ) विद्वानों के बनाये संदर्भ सें ( कवये ) क्रान्तदर्शी 
तेरे हित के लिये ( मतिभिः ) मनन करने योग्य ( उक्थैः ) बचनों हारा 
( अशसिघन्‌ ) कहूं । इति द्वाविशो चः ॥ 

[ ४] 

वामदेव ऋषिः ॥ अग्नी रक्तोह्ा देवता ॥ छन्दः--१, २, ४, ५, ८ भुरिक्‌ 
पातः । & स्वराट्‌ पाहेः। १२ ।नचत्पाक्क;। ३, १०, १.१, १५ निचत्‌ त्रिष्टप | 
६ विराट्‌ त्रिष्टुपू। ७, १३. न्िष्टुपू। १४ स्वराड्‌ बहती  षञ्चदराचं सूक्तम्‌ ॥; 
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कुणुप्च पाजः प्रसितिं न प्रथ्वीं याहि राजेवामंचाँ इभेन । 
ठृष्वासनु प्रासात इणानोऽस्ताख विध्य रक्षसस्तपिष्ठः ॥ २ ॥ 
भा०--हे नायक ! तू ( प्रसितिम्‌ ) उत्तम प्रवन्ध से युक्त एथ्वी 
के समान दढ ( पाजः ) आश्रयभूत बल ( कृणुष्व ) सम्पादन कर । तू 
( राजा इव.अमवानू ) राजा के समान सहायक पुरुषों से युक्त होकर 
( इभेन ) हस्ति वल के साथ वा निर्भय गण के साथ ( याहि ) प्रयाण 
कर । तू ( तृप्वीस्‌ ) अति वेग वाळी, वा पियासी झूगी के पीछे भागते 
शिकारी के समान वा ( तृप्वी ) जळ रहित भूमि के प्रति वेग से जाते 
हुए मेघ के समान तू भी ( तृप्वीस ) वेग से जाने चाळी वा ( तृष्वीम्‌ ) 
ऐश्वर्य की चाहने वाली, तृप्णाळु ( प्रसिति ) सूत्र के समान परस्पर वन्धी 
हुई, सुप्रवद्ध सेना के पीछे ( द्रूणानः ) आता हुआ, ( तपिट्टैः ) अत्यधिक 
सन्तापजनक शाखास्नों से ( रक्षसः ) विघ्नकारी दुष्ट पुरुषों का ( अस्ता 
असि ) उखाड़ फेंकने वाला हो और ( विध्य ) उनको ताइना कर । 
तर्व भ्रमार्स आशुया प॑तन्त्य्ञं स्पृश धृष॒ता शोशुचानः । 
तपृष्यग्ने जुद्दा पतङ्गानसन्दितो वि सुज़ विष्वगुह्काः ॥ २॥ 
भा०--हे. नायक ! ( अग्ने ) अशनि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! ( श्रमासः 
आशुया ) जिस प्रकार अञ्चि के भ्रमणशील या वेग से जाने वाळे किरण 
बड़ी तीब्र गति से दूर तक जाते हैं उसी प्रकार ( तव ) तेरे ( श्रमासः ) 
अमणशील शखरा और सैनिकाण ( आशुया ) अति वेग से (पतन्ति) 
जावें । तू ( पता ) शत्रु को पराजय करने चाले वल से (शोशुचानः) 
खूब देदीप्यमान होता हुआ ( अनु स्ट्रश ) शत्रुओं के पीछे २ जा । और 
( द्चहा ) अपनी वाणी से ही ( असंदितः ) स्वयं अखण्डित ओर बन्धन 
रहित रहता हुआ तू ( विश्वक्‌) सव ओर को ( तपूपि) तापजनक 
अख दाख ( विर्ज ) चला और ( पतङ्गान्‌ ) अशि की ज्वाला से निकले 


तापो और स्फुलिङ्गों के समान -( पतङ्गान्‌ विस्ज ) वेग से जाने वाले 
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अश्वारोहियों और वाणों को छोड़ और ( उल्काः ) आकाश :से गिरने वाले 
चमकते तारों के समान तू सब ओर अपने चमकते अभि-अस्त्र (विसज) छोड्‌ । 
प्राते स्पशो चि सुज तूशितसा भवा पायावशा अस्या अदब्धः । 


यो नो दूरे अघशंसो यो अन्त्यञ्चे माकिष्टे व्यथिरा दधर्षीत्‌ ॥३॥ 
भा०--हे ( अन्ने ) नायक.! अभि के समान तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! तू 
( तूर्णितमः ) अति शीघकारी, आलस्य रहित होकर अपने ( स्पशः ) 
सिपाहियों, चरों ओर सत्यासत्य को विवेकपूत्रक देखने वाले पुरुषों को 
( प्रति विरुज) अपने श्रु-ग्रहो और प्रत्येक स्थान में भेज । तू स्वयं 
( अदव्धः ) किसी प्रकार पीडित न होकर ( अस्याः विशः ) इस अधीन 
अजा का ( पायुः ) पालक ( भव ) हो । ( यः ) जो ( अधशंसः ) पापा- 
चार का प्रशंसक वा पापाचार करने की धमकी देने चाला है ( नः दूरे ) 
चह हमसे दूर हो या (यः ) जो ( अन्ति ) समीप सें ( व्यथिः ) प्रजा 
को व्यथा या पीड़ा देने वाला भेड़िये के तुल्य पुरुष है वह ( ते ) तुझे 
( माकिः आदधर्षीत्‌ ) कभी भी पराजित न कर सके । 
उद्ग्ने तिष्ठ प्रत्या त॑नुष्व न्यमि्ी ओषतात्तिग्महेते । 
यो नो अरति समिधान चक्रे नीचा ते धंदयतसं न शुष्कम्‌ ॥४॥ 
सा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी सैन्यनायक ! तू ( उत्‌ तिष्ट ) उठ, खड़ा 
हो, सबसे उच्च आसन पर नायक रूप में शत्रुविजय के लिये उद्यत हो । 
( प्रति आ तनुप्व ) शत्रु के विपरीत.अपने सेन्य-वळ : को विस्तृत कर, 
धनुष आदि तान । हे ( तिग्महेते ) तीक्ष्ण शस्थो को धारण करने वाळे 
९ अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को ( नि ओषतात्‌ ) तू खूब संतप्त कर । वृक्षों को 
जलाकर अभि के समान निर्मूल कर । है ( समिधान ) खूब प्रकाशमान 
तेजस्विन्‌ ! (यः ) जो ( नः ) हमारे वीच में हमसे ( अराति) शत्रु 
भाव ( चक्र ) करे ( त ) उसको ( नीचा) नीचे गिरा कर. (-झुष्क 
अतस. न.) सूखे काठ के समान अभिवत्‌ ( धक्षि ) जला डाळ । 
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ऊध्वा भव प्रात वध्याध्यस्मदावष्कृशुष्तव दव्यान्यश्न । 
अव स्थिरा तनुहि यातुजूनां जामिमजास प्र णीहि शात नू । ५१ २३॥ 
भा०-—हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! राजन्‌ ! तू ( अधि अस्मत्‌ ) 
हम सत्रसे . ( ऊर्ध्वेः ) ऊपर (भव) हो। और ( देव्यानि ) देवों, 
विद्वानों और विजिगीपुओं, व्यवहार-कुशलों से करने योग्य सभी उत्तम 
कार्यों और देव, जल अभि आदि के वने अख शाख्रों वा सेन्यों को (आविः 
कृणुष्व ) प्रकट कर । (स्थिरा) स्थिर सेन्थो को (अव तनुहि) अपने अधीन 
'रख । और ( यातुजूनां ) प्रयाण काने में अति वेग से जाने वाले छोगों 
के बीच में ( जामिम्‌ अजामिम्‌ ) अपने बन्धु और अवन्धु को जान । 
_अथवा--( यातुजूनां ) चढ़ाई करने के निमित्त वेग से आने चाले शत्रुओं 
के बीच से ( शात्रून ) शत्रुओं को चाहे वे (जामिम्‌ अजामिम्‌ ) अपने बन्धु 
या अबन्घु भी हों उनको ( प्रस्णीहि ) खूब विनाश कर । और ( प्रति 
चेध्य ) सुकावले पर स्थिर होकर ताडित कर । इति त्रयोविशो वगः ॥ 
स तें जानाति सुमतिं यविष्ठ य इंवते त्रण गातुमेरत्‌ । 
विश्वान्यस्मै सुदिनानि रायो झुस्ान्य यों वि दुरो अभि द्योत्‌ ॥६॥ 
भा०--हे ( यविष्ठ) उत्तम युवावस्थायुक्त बलवन्‌ ! विद्वत्‌ ! 
प्रभो ! (यः १ जो ( ईवते ) ज्ञानवान्‌ ( ब्रह्मणे ) वेदज्ञ विद्वान्‌ को 
.( गातुम्‌ ऐरत्‌ ) उत्तम वाणो कहता उसका आदर सत्कार करता है वा 
जो ( इवते ) इस जगत्‌ को सञ्चालन करने वाली शक्ति के स्वामी (बरह्मणे) 
'सहान्‌ परमेश्वर के ( गातुम्‌ ) प्रात करने के मागे को ( ऐरत्‌ ) उपदेश 
करता है (सः ) वह (ते ) तेरी ( सुमतिं ) उत्तम ज्ञान को (जानाति) 
जानता है । ( अस्मै) उसके ( विश्वानि सुदिनानि ) सव : दिन उत्तम 
सुखकारी होते हैं, उसको ( रायः ) सब ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं । ( युग्नानि) 
सत्र प्रकार यश और भोग्य अन्न प्राप्त होते हैं वह ( अयः ) स्वामी वा 
'बैइंय के समान ( दुरः ) अपने सव गृहाँ को और शत्रु और वाधा के 
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चारण करने वाली सेनाओं गृह तुल्य प्रजाओं को भी तथा ज्ञान के हार 
रूप वाणियों को सी ( वि. अभिद्यौत्‌ ) विविध प्रकार से प्रकाशित करे । 
सेदसे अस्त सभगः सदानयंस्त्वा नित्येन हावेषा य उक्थः | 


| 


पेप्राषात स्व आयुषि इराण वश्वद॒स्म सादना सासादाएः जा 


भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌! हे राजन्‌ वा हे परमेश्वर ! 
( यः ) जो पुरुष ( नित्येन ) नित्य, स्थायी, न नष्ट होने वाले (हविषा) 
आह्वान करने योग्य या ग्रहण करने योग्य वेदं द्वारा वा उत्तम अन्न से 
और (य: ) जो ( उक्थेः ) उत्तम वचनों से ( व्वा) तुझको (स्वे )' 
अपने ( आयुषि ) जीवन में ओर अपने ( दुरोणे ) घरया राष्ट्र में 
( चि प्रीषति ) प्रसन्न करने का यत्न करता है ( सः इत्‌ सुभगः अस्तु ) 
वह ही उत्तम ऐश्वययुक्त और वह ही ( सुदाचुः ) उत्तम दानशील हो । 
( अस्मे विश्वा इत्‌ सुदिना ) उसके ही सब दिन सुखकारक होते और 
(सा) उसका ही वह नाना प्रकार की उत्तम संगति और दान, मैत्री आदि 
प्राप और सफल होते हैं । नित्य अभि में नियम से जो हवि चरु आदि 
और वेदमन्त्रो से अधि ओर प्रभु को असन्न करता, सन्ध्या और अप्नि- 
होत्र करता है और जो विद्वानों को नित्य अन्न से प्रसन्न करता, पितृयज्ञ, 
अतिथियज्ञ और वलिवेश्वदेव करता है वह ही उत्तम दानी और उत्तम 
ऐश्वयेवानू हो । उसके सब दिन सुखपूर्वंक बीतते हें । उसके ही यज्ञ, 
सत्संग, मैत्री आदि सफल होते हैं । इसी प्रकार जो प्रजा राजा को नियम 
पूर्वक कर देतो है वह समद्र उत्तम दानशील वा झन्नुखण्डक होती है, 
उसके दिन अच्छे और संगठन भी उत्तम होता है । 
अचाम त सुमात घाष्यवाकस त चावाता जरतामय गाः । 
स्वश्वास्त्वा सुरथा मजेयेम्रास्मे क्षत्रार्णि धारयेरन द्यून्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌! में प्रजाजन (ते ) तेरे ( सुमतिं ) 
उत्तम मति वाले, ' बुद्धिमान्‌ उत्तम ज्ञानी पुरुष का और तेरी उत्तम मकि, 
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का ( अर्चामि ) आदर करूं । (इयं ) यह ( गीः ) वाणी ( घोषि ) 

उत्तम शब्दयुक्त होकर ( वावाता ) सब अज्ञानों का नाश करती हुईं (वे 
अर्वाक्‌ ) तेरे प्रति ( सं जरताम्‌ ) अच्छी प्रकार उपदेश वा स्तुति करे ।. 
और ( इयं गीः ) यह शत्रुपक्ष को निगळ जाने वाली ( वावाता ) शत्रु, 
पक्ष का निरन्तर विनाश करती हुई सेना ( घोपि ) घोष, सिंहनाद करती 
हुई ( अवांडू ) तेरे समक्ष ( संजरताम्‌ ) शत्नुके जीवन का नाश 

करे । हम लोग ( स्वश्वाः ) उत्तम अश्वों ( सुरथाः ) उत्तम रथों और 

अश्ववल और रथवल से युक्त होकर ( त्वा मर्जयेम ) तुझे सुशोभित 

करें और ( अस्मे ) हमारे लिये व्‌ ( अनुद्युन ) सव दिनों ( क्षत्राणि ) 

क्षात्रचल, ओर ऐश्वये धारण कर और हमें घारण करा । 

इह त्वा भूयो चरेदुप त्मन्दोपांवस्तदीदिवांसमन चून । 


क्रीळस्तस्त्वा सुमनसः सपेमाभि चुम्ना तस्थिवांसो जर्नानाम्‌ ॥९॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! राजन ! ( इह ) इस राष्ट्र में, इस लोक में 
( दोपावस्तः ) दिन रात ( व्वां दीदिवांसम्‌ ) देदीप्यमान तेजस्वी (त्वा) 
तुझको प्राप्त करके ( भूरि) बहुत अधिक (त्मन्‌) स्वयमेव ( उप 
आचरेत्‌ ) तेरी सेना आदर सत्कार और श्रेष्टाचार करे । और ( अनुधून्‌) 
दिनों दिन हम भी ( समनसः) झुभ ज्ञान और चित्त वाले होकर 
( क्रोडन्तः ) पिता के समीप खेलते हुए बालको के समान ( त्वा अभिस- 
पेम ) तुझे प्राप्त हों । और ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के बीच ( धुम्ना अभि- 
तस्थिवांसः ) यस्यो ओर ऐश्वर्यों को प्राप्त करके तेरे समीप तेरे सन्मुख स्थित 
रहते हुए तुझे प्राप्त हों । 
यस्त्वा स्वश्वः सुहिरण्यो अञ्न उपयाति वसुमता रथेन । तस्य 
जाता भवासि तस्य॒ सखा यस्त आतिथ्यमानुषग्जुजोपत्‌।१२।२४॥; 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ! राजन्‌ ! हे प्रभो !( यः ) जो पुरुष 
,( सु-अश्वः ) उत्तम अश्च और ( सुहिरण्यः) उत्तम धनैश्वर्थ से युक्त होकर 
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(वसुमता रथेन) धन धान्य से सम्पन्न रथ से ( त्वा उपयांति ) तुझे प्राप्त 
होता है और (यः) जो (ते) तेरे ( आतिथ्यम्‌.) आतिथ्य ( अनु- 
पक ) अनुकूल रूप से स्वपदमानानुसार ( जुजोषत्‌ ) स्वयं स्वीकार 
करता वा ( ते आतिथ्यम्‌ जुजोषत्‌) तेरा अतिथ्य स्वयं प्रेमः से करता है तू 
( तस्य ) उसका ( त्रांता ) रक्षक और ( तस्य सखा ) उसका मित्र 
( भवसि) होकर रह। (२ ) हे परमेश्वर ! जो ( सुअश्वः ) उत्तम 
इन्द्रियाँ से युक्त जितेन्द्रिय ओर ( सुहिरण्यः ) उत्तम देह ओर आत्मचान्‌ 
'होकर तेरी उपासना करे जो तेरा आतिथ्य निरन्तर सेवन करे, तेरी शरण, 
आवे तो तू उसका त्राण करता और उसका सखा बन जाता है । 
महो रुजामि बन्धुता वचाभिस्त्न्मा पितुर्गोततमादन्वियाय । 
त्वं नों अस्य वर्चसश्चिकिद्धि होतयेविष्ठ सुक्रतो दसूनाः ॥११॥॥ 
भा०- हे ( होतः ) ज्ञान और ऐश्वय के देने वाले ! हे ( यविष्ठ ).. 
'बलूशालिन्‌ ( वचोभिः ) वचनां द्वारा ही प्राप्त होने वाली जो ( बन्धुता) 
सम्बन्ध है उससे में ( महः) बडा भारी शत्रुबल: तथा अज्ञान को 
(रुजामि) नष्ट करने में समथ हूं । (तत्‌) वह सम्बन्ध (पितुः) पालक पिता 
माता के तुल्य ही ( गोतमात्‌ ) ज्ञानियों में श्रेष्ठ आचाय ओर पुरुषों में 
“श्रेष्ठ वा भूमियों में श्रेष्ठ राजा के पासे से शिष्य वा -प्रजाजन रूप 
( माम ) सुझको ( अनु इयाय ) क्रम से प्राप्त हो । हे विद्वन्‌ ! ( त्वं ) 
तू ( दमूना) अपने चित्त, इन्द्रियों को दसन करने हारा और प्रजा को 
“दुसन करने में सनोयोग देने हारा होकर तू ( नः ) हमें ( अस्य वचसः ) 
इस वचन का ( चिकिद्धि ) ज्ञान करवा कर । | 
अस्वप्नजस्तरणयः सुशेवा अतन्द्रासोऽवृका अश्रमिष्ठाः । 
'ते पायवः सञ्चवञ्चो निषद्याग्ने तव नः पान्त्वमूर ॥ १२॥ 
भा०--राजा के सत्य वा अधीन शासंक कैसे हों--हे ( अमूर ) 
जमूढृतां आदि दोषों से रहित राजन्‌ ! वे ( अस्वप्तजः) . कभी न हाने; 
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चाळे, सदा ज्ञारणशील, सदा सावधान, ( तरणयः ) नित्य तरण, जवान 
प्रबल, ( सुशेवाः ) उत्तम सुख देने वाळे ( अतन्ट्रासः ) कभी. तन्द्राः 
या विषयों के प्रमाद में न पड़ने वाले, ( अदकाः ) चोर वा भेडियें केः 
स्वभाव से रहित ( अश्रमिष्ठाः ) कभी न थकने वारे हों । (ते) वे 
( पायवः ) पालक गण ( सध्रयद्धः ) सदा एक साथ कास करने वाले 
सहयोगी होकर ( निपद्य ) अपने २ पदों पर विराज कर ( तव ) तेरे 


अधीन जन ( नः) हम प्रजा जनों की ( पान्त ) रक्षा करें । (२) 
है 

इसी प्रकार परमेश्वर की शक्तियां भी नित्य जागृत, प्रबल, सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
सुखप्रद, अविकृत ज्योति वाली अनथक, सहयोगिनी होकर जन्तओं की; 


पालक हैं । वे हमारी रक्षा करें । 


बक ७ ० [| ~ 
ये पायचों मामतेयं तें अग्ने पश्यन्तो अन्धं दुरितादर॑च्ञन्‌। 
€ ~ ~ ~ | ~ 
ररक्ष तान्त्छुृतों विश्ववेदा दिप्सन्त इडिपवो नाह॑ देसुः।१३॥ 


'भा०-( ये ) जो (ते) तेरे (पायवः ) नियुक्त रक्षक गण. 
स्वयं ( मामतेयं ) ममता के भाव से अपनाये हुए ( अन्धं ) लोचनहीनः 
अज्ञानी मजाजन को स्वयं ( पञ्यन्तः ) यथार्थ ज्ञान से देखते हुए ( दुरि-. 
वात्‌ ) दुष्टाचरणं ओर दुःखमाग में जाने से ( अरक्षन्‌ ) वचा लेते हैं 
( विश्वेवेदाः ) सेक्ष, सर्वेश्वयं का स्वामी तू ( तान्‌ ) उन, ( सुकृतः ), 
शुभ कर्मकारी लोगों को (रक्ष ) सुरक्षित रंख, उंनको नियुक्त कर ।' 
जिससे ( दिप्सन्तः ) हिंसा करने के इच्छुक घात लगाने वाले ( रिपवः) 


, शान्रुगण (इत्‌ ) भी (न अह ) कसो (देखुः) प्रजा का नाश कर सकें ।. 


त्वया व्य संघन्य"स्त्वोतास्तव परणीत्यश्यास वाजान्‌ । 

> || है 
उभा शंसा सूदय सत्यताते-डुष्ठुया &णुद्यद्वयाण ॥ १४ ॥ 
, भा०--हे ( सत्यताते ) सत्य न्याय के विस्तार करने हारे ! (वय). 


हमे लोग ( त्वया ) तेरे द्वारा ( सधन्यः ) समान धन के खासी होकर- 
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.(त्वा उता ) तेरे द्वारा सुरक्षित रहकर ( तव प्रणीती ) तेरे बनाये विधान, 
'प्रेम, उत्तम नीति से (वाजात) ऐश्वर्या और संग्रामों को ( अश्याम ) सोगें 
-और विजय करें । हे सत्य रक्षक ! हे न्यायवित्‌! हे (अह॒याण) रजारहितं 
“निर्भीक कार्य करने हारे ! तू ( उभा शसां) दोनों वादियों को ( अनुष्ठुया ) 
अपने मनोनूकूल करते हुए ( सूदय ) सञ्चालित कर । 
आया तें अग्ने समिधां विधेम प्रति स्तोमं शस्यमान गुभाय । 
दहाशसो रक्षसः पाह्य स्मान्दुहो निदो मित्रमहो अवद्यात्‌ १५२५ 
भा०- है ( अग्ने) अग्रणी ! नायक ! ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्वी राजन! 
ःहम लोग ( अया ) इस ( समिधा ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होने. वाली 
-चाणी द्वारा ( शस्यमान ) प्रशसा करने योग्य ( स्तोमं ) स्तुति-वचनं वा 
“उपदेश ( ते विधेम ) तेरे हितार्थ विधान करें । तू उसको ( प्रति गृभाय ) 
प्रत्यक्ष सादर ग्रहण कर, मान । तू ( अशसः ) प्रजाओं को खा जाने वाले 
चा ( अशसः ) अप्रशस्त ( रक्षसः ) कार्य विक्त करने चाळे पुरुष से 
( अस्मान्‌ याहि ) हमें बचा |: हे ( मित्रमहः ) मित्रों के द्वारा पूजनीय ! 
हे मित्रों का सत्कत्तव्य या मित्रों के द्वारा महान्‌ सामर्थ्यवान्‌ चा सूयं के 
समान वा वायुवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू (द्रुहः ) द्रोही, देशद्रोही और प्रजा 
द्रोही, ( निदः ) निन्दाकारी ( अवद्यात्‌) निन्दा योग्य पुरुष से भी 
६ पाहि ) हमारी रक्षा कर । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 
इति चतुर्थोऽध्यायः 
ण््णोणा*>0-<<-०------- 
अथ पञ्चमोऽध्यायः 
[+] 
चामदव चराषपः ॥ वश्वानरा दवता ॥ छन्दः १ विराट त्रिष्टप । २ ५ न 
७, ८, ११ ।नचुत्‌ त्रष्टुप । ३, ४, ३, १२, १३, १५ त्रिष्टप । १ is 
१४ भुरिक्‌ पंक्ति: ॥ पतन्नदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 7 ¢ 
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वश्वानराय मीळडुषे सजोषाः कथा दाशेस ग्नये वहद्धाः । 
अननेन बहता वक्तथ नोप स्तभाय दपामन्न रोधः ॥ १॥ 


भा०--जो ( वृहद्धाः ) सूर्य के समान वडे भारी तेज वा ज्ञान- 
प्रकाश से युक्त ( अनूनेन ) किसी से भी न कम, अति अधिक ( बृहता ) 
बहुत बड़े ( वक्षथेन ) कार्य भार को उठाने या धारण करने के सामथ्यं 
से ( रोधः न) जलों के तट के समान ( उपमित्‌) इस जगत्‌ को 
र जानने, बनाने और चलाने हारा होकर ( उप स्तभायत्‌ ) संभाळता 
हैस ( वैश्वानराय ) समस्त जगत्‌ के सञ्चालक, सव मनुष्यों के नायक 
राजा ओर विद्वान्‌ ( मीळहुपे ) सूयं वा मेघ के तुल्य आनन्द ऐश्वर्य सुखों 
के वर्षक ( अग्नये ) अभि के तुल्य ज्ञान्रकाशक, अग्रणी, मागंदुशक के 
लिये हम ( सजोषाः ) समान रूप से प्रीतिथुक्त होकर ( कथा दाशेस ) 
किस प्रकार आत्मसमपंण करें, करादि दें। दान, मान आदर सत्कार 
आदि करें । 
सा निन्दत य इमां महां राति देवो ददौ मत्यीय स्वधावांन्‌ । 
'पाकांय गृत्सो अस्तो विचेता वेश्वानरो नृतमो यह्णो श्निः ॥२॥ 
भा०--( यः) जो ( देवः) दानशील, सूर्य के समान प्रकाशक 
-और मेघ के ( स्वधावान्‌ ) अन्न और जळ से युक्त होकर ( मर्त्याय मह्य ) 
झुझ ( पाकाय ) परिपक्क ज्ञानी, तपस्या युक्त, सुर्‌ मनुप्य को ( इमां 
"राति द॒दौ ) इस प्रत्यक्ष दान, ज्ञान धनादि का प्रदान करता है उसकी 
. (मा निन्दत ) निन्दा मत करो । वह ( गृत्सः ) उपदेश देने वाला गुरु, 
( अर्तः) सृत्यु से रहित, कभी न सरने वाला ( विचेताः ) विविध 
ज्ञानो को जानने वाला, ( वैश्वानरः ) सव मनुष्यों में प्रकाशमान, (नृतमः) 
सव मनुष्यां वा जीवों में श्रेष्ठ, नरोत्तम, ( यह्नः ) महान्‌ ( अझिः ) 
सुवे नायक, सवका प्रकाशक, अञ्चिवत्‌ तेजस्वी, स्वप्रकाश है । 
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साम हिंवहाँ महि तिग्म भृष्टिः सहस्ररेता वृषभस्तुर्विष्मान । 
पढेँ न गोरप॑गूळहं विविद्वानशिर्मझं प्रेदु बोचन्मनीषाम्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०- ( सहसखरेताः वृषभः ) अनेक जलों से युक्त वर्षणशील मेध 
वा सूर्य ( ह्विबहाँ: ) आकाशभूमि दोनों को बढ़ाने चाला, ( तिग्मथृष्टिः )' 
तीक्ष्ण प्रकाश ताप से युक्त होकर जिस प्रकार ( गोः अपगूळहं पदं विवि- 
द्वान्‌ ) किरणों के स्वरूप प्राप्त करता हुआ चेतना वा ज्ञान देता है उसी 
प्रकार ( ठ्विबर्हाः ) विद्या और विनय दोनों से बढ़ने हारा वा ब्रह्म 
और गृहस्थ दोनों से बढ़ा हुआ वानप्रस्थ कुलप त वा दोनों लोकों से महामे. 
( तिग्मश्ट्टिः ) तीक्ष्ण प्रकाश से युक्त, पापों को दग्ध करने में समथं 
( सहस्ररेताः )' अतुल बळ वीर्य सम्पन्न, सहस्रों विद्या बलों से युक्त 
( वृषभः ) सवश्रष्ठ, ( तुविष्मान्‌ ) बलवान्‌, ।( अभिः ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुष, अग्रणी नायक या परमेश्वर, -( गोः ) वागी और प्रथिवी के ( अप- 
गूळहं ) अति अव्यक्त, अप्रकट रूप को ( विविद्वान्‌). विशेष रूप से 
जानता हुआ, ( मह्य ) मुझ प्रजाजन की ( मनीषाम्‌ ) मन वा ज्ञान की 
प्रेरक बुद्धि या ज्ञान का ( प्रवोचत्‌ इत्‌ ) अच्छी प्रकार उपदेश करे। ___ 
प्रता ञ्रार्नबभस(चग्मजम्शर्तापछन.शााचषा यः .सराधा। । 
प्र ये-मिनन्ति वरुणस्य थाम प्रिया मित्रस्य चेततो प्रवार्णि॥४। 
[7--( ये ) जो (. वरुणस्य ) सबसे वरण करने योग्य, सत्रश्रेप्ठ: 
ओर ( मित्रस््र ) प्रजा को सरने से ' बचाने वाले, सर्वस्नेही ( चेततः )' 
ज्ञानी पुरुप के ( भ्रुवाणि ) स्थिर, ( प्रिया ) प्रिय (घाम ) स्थान, नास, 
देह आदिका ( प्रभिनन्ति ) नाश करें (तान) उनको (यः) जो 
(-सुराधाः ) उत्तम ऐश्वयंवान्‌ ( अशिः ) अग्रणी नायक ( तिःमजम्भः ) 
तीद्ष्ण, हिंसक आयुधों से सम्पन्न है वह अपने ( तपिष्ठेन) अति संताप; 
दायक ( शोचिपा ) तेज से ( वभसत्‌ ) प्रदीक्ष करे, जळावे, पीडित बू 
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` अम्रातरो न योषणो व्यन्तः पतिरिपो न जनयो दुरेवाः 
पापाखः सन्तो अनृता असत्या इदं पदमजनता गभीर ॥५॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अञ्रातरः योषणः न) पालक पोषक 
भाई वा पति से रहित खियें' ( दुरेवाः) दुःखदायी गति पाकर 
( गभीरं पद्‌) गहरे संकट-स्थान पैदा कर लेती हैं और जिस प्रकार 
( जनयः पतिरिपः ) पालक पति की भूमिस्वरूप होकर भी. पतिद्वेषिणी 
: स्यं ( दुरेवाः ) ढुष्टाचारिणी होकर (पाप्रासः अनृताः) -पापयुक्त असत्य- 
भाषिणी और ( असत्याः ) सत्याचरण से रहित होकर ( गभीरं पर्द 
अजनत ) गहरा संकट या, नरक पैदा कर लेती हैं ( च्यन्तः ) जाते हुए 
लोग ( पापासः.) पापाचारी (अन्ताः) असत्यवादी ( असत्याः ) 
. असदाचारी लोग भी, जीवन-माग में ( इद ) इस प्रत्यक्ष ( गभीर पदम 
अजनत ) गहरे स्थान, गढ़ा या अधःपतन को प्राप्त करते हैं, चे नीचे 
गिरते हैं । इति प्रथमो वर्गः .॥ | 
इदे में अभे कियते पावकामिनते गुरु भारं न मन्म ।. 
वृहईधाथ घुषता गंभीर य ' पृष्ठं प्रयसा सप्तथातु ॥ ६॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! हे ( पावक ) पवित्र 
“करनेहारे ! तू (मे) सुझ (कियते) अल्पज्ञानी, अल्पशक्ति, (अमिनते) घत भंग 
न करने वाले शिप्य, जीव के उपकार के लिये ही ( कियते गुरु भारं न ) 
स्वल्प बल वाले -के उपकार के लिये (गुरु भार ने ) बहुत अधिक भार 
के समान ( गुरु ) उपदेश करने योग्य ( भार ) पोषणकारक ( मन्म ) 
: मनन करने योग्य ( बृहत्‌ ) बहुत बड़ा ( गभीरं ) अति गंभीर ( यह्वं ) 
महान्‌ ( पृष्ठ ) प्रश्नों द्वारा जानने योग्य, हृद्य में आनन्द वर्षक ( सप्त- 
धातु.) सुवर्गादि सात धातुओं से युक्त धन के तुल्य सात प्रकार के छन्दो 
` द्वारा धारण करने योग्य वेद-विज्ञान को ( पता ) अति प्रगल्भ (प्रयसा) 
२७ 
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उत्तम प्रयत्न और तृप्तिकारक प्रसन्न-चित्त से ( दधाथ ) आप धारण करावे 
मुझे प्रदान करें । 
न तासन्न्व3्य ससना संसानसाभ क्रत्वा पुनता चातरश्या: | 
ससस्य चसंन्नाध चारु पश्नरश्र रुप आरापत जवारु ॥ ७ ॥ 
भा०--हे शिप्यगण ! तू ( समना ) समान चित्त होकर ( पुनती 
क्रत्वा ) पवित्र करने वाले ज्ञान और कर्म के अभ्यास द्वारा ( समानम्‌) 
अपने तुल्य मित्रवत्‌ ( तम्‌ इत्‌ नु एव ) उस गुरु को ही (“घीतिः सन्‌ ) 
घारणाशील वा अध्ययनशील होकर ( अश्याः ) उसे सित्र तुल्य जान 
कर प्राप्त कर । ( एश्नेः ससख ) प्रश्न नास सुग के ( चसंन्‌ अधि ) 
चर्म पर स्थित होकर उसके तुल्य हो ( ससस्य ) ऊपर उठते हुए ( श्नः) 
सूर्यं के ( चर्मन्‌ अधि ) आचरण या अत में विद्यमान रहकर ( रुपः ) 
ज्ञानाङ्कर बीजों के रोपने वाले गुरु से तू ( आरुपित ) आदर वा प्रेम- 
पूवक वपन किये ( जवारु ) वेग से था उपदेश पूर्वक बढ़ने वाले ज्ञान को 
{ रुपः आरुपित जवारु ) अकुरवती भूमि से अति शीघ्र दृद्धिशील अन्न के 
तुल्य ही (अश्याः) प्राप्त कर। सत्री पुरुष के पक्ष में--हे स्त्री ! तू (घीतिः) 
गर्भे वा गृहस्थ धारण करने में समथ युवति ( समना ) ससान प्रेमसय 
चित्त वाली होकर ( कत्वा ) मन ज्ञान वाकम से वा यज्ञ द्वारा (समानम्‌- 
अभि पुनती ) अपने समान गुण रूपादि युक्त पुरुप को प्राप्तं करती हुईं 
'( तम्‌ इत चु एव अश्याः ) उसको ही प्राप्त कर । ( पृश्नेः ) पालक एवं 
चीयं सेचन में समथ ( ससख ) शयन करते हुए पति के ही ( चर्मन्‌ ) 
चर्म या आच्छादन वस्त्र, बिछोने आदि पर (अग्रे) प्रथम तू ( रुपः ) वीज 
चपनकत्तां पति से (आरुपित) आदर वा प्रेम से वपन किये (जवार) स्वयं 


किक ह 


जीण होकर उत्पन्न होने वाले सन्तान आदि को, भूमि में उत्पन्न अन्न के 
तुल्य ही ( अश्याः ) प्राप्त कर । 

प्रवाच्य चचसः के में अस्य गुहा हितसुप निंणिग्वदान्त । 
यदास्याणामप वारिच बन्पाति प्रिय रुपो अग्रे पदे वेः॥ ८ ॥ 
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भा०--( अस्य ) इस विद्वान्‌ आचाये के ( वचसः ) वचन के सस्ब- 
न्घ में (मे) मेरे ल्यि ( किम्‌ प्रवाच्यं ) क्या अद्भुत वा कितना अधिक 
प्रवचन करने योग्य है जिसे ( गुहा हितम्‌ ) बुद्धि में स्थित और -( नि- 
_णिक्‌ ) अति छुद्ध और शिप्यादि की बुद्धि को विमल करने वाळा ( उप- 
'वदन्ति ) बतलाते वा विद्वान्‌ जन उपदेश करते हें । ( उखियाणां वाः 
इव) किरणों या.मेघ की जलूधाराओं या नदियों के जळ के समान 
( उखियाणाम्‌ ) स्वयं उठने वाली वाणियों के ( यत्‌ ) जिस उत्तम सार- 
रूप ज्ञान को विद्वान्‌ लोग ( अप त्रन्‌ ) खोलते वा प्रकट करते हैं । वही 
.(( सुपः वेः) वीजोत्पादक पृथिवी और कान्तिमान्‌ सूर्य इन दोनों के तुल्य 
( रुपः ) सन्तति उत्पादक स्त्री ओर ( वेः) कमनीय कासनावान्‌ पुरुष 
-माँता वा पिता दोनों के (प्रिय) प्रिय ( अग्न ) मुख्य ( पद्‌ ) पद आदर- 
'णीय स्थान को ( पाति ) पाठन करता है । अर्थात्‌ वह आचायं उनके माता 
'पिता के तुल्य होता है । 
इदस त्यन्माहे सहामनचाक यदास्त्रया सचत पूव्य गाः | 
ऋतस्य पदे अधि दीद्यानं युद्दा रघुण्यद्रघुयर्डिवेद ॥ ९॥ 
[०--( इदम्‌ उ ) यह ही ( स्यत्‌) वह परम (सहि) बड़ा 
सारी ( महाम्‌) वड़ो के भी बीच में ( अनीकं ) बलवान्‌ सूर्य रूप तेजः- 
पुक्ष है ( यत्‌ पूव्य ) सब से पूर्व विद्यमान्‌ कारणों से उत्पन्न जिसको 
( उस्रिया गौः) दुधार गो के तुल्य जलप्रद्‌ रश्मि चा गतिशील 
प्रथिची ( सचते ) प्राप्त है आर जिसको ( ऋतस्य पदे ) सूक्ष्म जल 
के आश्रयस्थान आकाश के भी ( अधि ) ऊपर ( दीद्यान ) देदीप्य- 
-सान ( गुहा ) अन्तरिक्ष में ( रघुप्यत्‌ ) वेग से जाता हुआ ( रघुयत्‌ ) 
अति वेग से गमन करने दाले-पिण्ड के तुल्य ( विवेद ) विद्वान्‌ जानता 
है । इसी प्रकार राजा और विद्वान्‌ भी बड़ों में वड़ा वर है जिसको (गौः) 
'पृथिवी और वाणी गौ के तुल्य पालक' को प्राप्त होवे । ( ऋतस्य पदे अधि- 
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दीयानं ) न्याय वा ज्ञान के परम पद पर प्रकाशमान को बुद्धि में अति 
तीब्र रूप में शिष्य जन जानें । 


ही । हि 
अर्ध झुतानः पित्रोः सचासार्मच्ुत गुह्यं चारु पश्चेः । 

— [~ ee ha ष्णं ha | ह जिह्वा हि 
मातुष्पदे परमे अन्तिं पद्गोवृष्णः शोचिषः प्रय॑तस्य ज़िला ।१०। 


भा०--( अध) और जिस प्रकार ( चुतानः ) ` प्रकाशमान सूयं 
( पित्रोः सचा ) जगत्‌ के पालक आकाश और भूमि दोनों के वीच में 
( सचा ) स्थिर होकर ( एश्नेः ) अन्तरिक्ष की ( गुह्मं ) गुहा में स्थित 
( चारु ) उत्तम या व्यापकं जल को ( आसा ) विक्षेपक बल से ( अम- 
नुत ) स्वयं ग्रहण करता है और ( मातुः परमे पदे ) अन्तरिक्ष के परम 
दूरवर्ती स्थान में विद्यमान ( वृष्णः) जलवर्षी ( शोचिषः ) प्रकाशमान 
( अयतत्य ) उत्तम यल्लशील, शक्तिशाली सूर्य की ( गोः) किरणों की | 
( जिह्वा) जळ ग्रहण करने की शक्ति ( अन्ति सत्‌ ) समीप विद्यमान 
जळ को ग्रहण कर - छेतो है उसी प्रकार ( द्यत्तानः ) प्रकाशमान 
तेजस्वी शिष्य ( पित्रोः सचा) माता पिता के साथ रहकर भी 
(एश्नेः ) प्रश्न करने योग्य गुरु के ( युद्य चारु ) बुद्धि स्थित उत्तम ज्ञानः 
को ( अमनुत) जान ले, ( मातुः परमे पदे ) माता के समान उत्तम: 
ज्ञाता के भी परम, उत्कृष्ट पद पर स्थित ( वृष्णः ) ज्ञानवपकं (शोचिपः) 
तेजस्वी ( ्रयतल्य ) अति उत्तम जितेन्द्रिय गुर्‌ के (अन्ति सत्‌ ) समीप 
रहकर उसकी ( गोः ) वाणी के ( चारु गुह्य ) उत्तम गुप्त विज्ञान का 
भी (जिह्ा) वाणी द्वारा ( अमनुत ) ज्ञान करले । इति ट्वितीयो वर्गः ॥ 


ऋत वेचि नमसा पृच्छु्यमानस्तवाशर्सा जातवेदो यदीदम्‌ ।- 
| «~ ~ 4. ७. 0. हर नरं न अ 
त्वमस्य क्षयसि यद्ध विश्व दिवि यदु द्रविणं यत्पुथिव्याम्‌ ॥११॥॥ 


भा०--मैं ( नमसा ) आदरपूर्वक . ( आशसा ) अति- प्रशंसित 
रूप से ( पृच्छयमानः ) पूछा जाऊं तो अवश्य हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ !' 
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(यदि. इदम्‌) मह.जो भी कुछ है सब.( वव ) तुझे ( ऋतम्‌ चोचे ) . 
सत्य ही बक़ठाऊ । अथवा हे ( जातवेदः ) परमात्मन ! तेरे विषय में जब 
भी मैं आदर से प्रश्न किया जाऊं ( तत्र आशसा ) तेरे प्रशस्त ज्ञान से 
तो ( ऋतं वोचे ) सत्य वेद ज्ञान का ही उपदेश करू । हे प्रभो ! ( यत्‌ 
विश्वम्‌ ) जो भी-समस्त विश्व है, ( यद्‌ उ ) जो कुछ ( दिवि ) आकाश 
में और ( यद्‌) जो भी ( एथिव्यामू ) एथिवी में (द्रविणे) द्रविण, ऐश्व- 
यादि और तेज. गतिशील, सूर्यादि लोक और जल वायु आदि तत्व और. 
ज्ञान है ( अस्य ) इसमें ( स्वम्‌ क्षयसि ) तू ही सर्वत्र बस रहा है, तुझ 
से कुछ छिपा नहीं, इसलिये झूठ न बोलकर सदा सत्य ही कहूं । 
के नो अस्य द्रबिणं कद्ध रत्नं चि नो वोचो जातचेदश्चिकित्वान्‌। 
गुहाध्वनः परम यज्ञों अस्य रेकु पद्‌ न निदाना अगन्म ॥१२॥ 
भा०--हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! ऐश्वयवन्‌ | हे सवज्ञ परमेश्वर ! 
६ अस्य ) इस संसार का ( नः ) हमारे उपयोगी ( कि द्रविण ) क्या घन 
चा यश है (कत्‌ रत्न) किस २ प्रकार का रमण करने योग्य पदार्थ है? तू 
( चिकित्वान्‌ ) सब कुछ जानता हुआ ही ( नः विचोचः ) हमें भी विविध 
अकार से उपदेश कर । ( अस्य अध्वनः ) इस महात्‌ मार्ग के गन्तब्य प्रभु 
का ९ गुहा ) बुद्धि में स्थित ( परमं) परम, सर्वोत्कृष्ट ( यत्‌) जो 
८ पदम्‌ ) ज्ञातन्य स्वरूप ( रेकु ) संशयास्पद सा है उसको हम (निदानाः) 
परस्पर की निन्दा करते हुए (न अगन्म ) नहीं प्राप्त होते हें । अथवा 
नेत्युपमार्थीयः । जो मिथ्यास्वरूप है उसकी ( निदानाः ) निन्दा करते था 
अपलाप करतें हुए हस ( रेकु पदं न अगन्म ) सबसे अतिरिक्त सवांति- 
आयी परम पढ्‌ को प्रां हाँ । नेतिनेतीत्यात्सा' । उप० ॥ 
. का सयांदा . वयुना कद वाममच्छा गमेम रघवो न चाजम्‌। 


कदा -नो देवीरमुतस्य पत्चीः सूरो वर्णन ततनश्ुपासः ॥ १३ ॥ 
भा०--( का. मर्यादा ) क्या मर्यादा है. ( का वयुना ) कौन २ से 
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करने योग्य कत्तव्य हैं और कौन २ से जानने योग्य ज्ञान हैं (-रघवः वाज: 
न ) वेगवान्‌ अश्व जिस प्रकार संग्राम को जाते हैं और शीघ्रकत्तों अना- 
लसी लोग जिस प्रकार ज्ञानं विज्ञान को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार हम , 
भी ( रघवः ) ज्ञानी होकर (कत्‌ ह) कब ( वाम चाज) प्राप्त 
ओर सेवन करने योग्य ज्ञानैश्वर्यं को ( गमेम ) प्राप्त करेंगे । ( सूरः )' 
सूयं जिस प्रकार ( वर्णेन ) उत्तम प्रकाश से ( देवीः अस्तस्य पत्नीः 
उपासः ततनन्‌ ) प्रकाश वाली, कान्तिमती, सन्तान की पालक पत्नियों के 
समान प्रभात वेलाओं को विस्तारित करता है उसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! आप 
( सूरः ) प्रेरक होकर (नः ) हमारे लिये ( कदा ) कब ( अमृतस्य 
पत्नीः ) अमत आत्मा की पालक (देवीः) दिव्य प्रकाश से युक्त (उपासः)' 
पापदाहक ज्योतिष्मती प्रज्ञाओं को और सत्य ज्ञान की -पालक वाणिर्यो 
का ( ततनन ) हमारे प्रति प्रकट करेंगे । 
अनिरेण वचसा फर्ग्वेन प्रतीत्येंन कृधुर्नातृपासः । 
अधाते अंग्ने किमिहा वद्न्त्यनायुधास आसता सचन्ताम्‌ ॥१४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! परमेश्वर ! ( अनिरेण ) 
मन को सुन्दर न छगने वाले, अरुचि कर ( फट्ग्वेन ) व्यर्थ, निःसार 
( प्रतोत्येन ) विरुद्ध ज्ञान वाले, बाधित, ( कृधुना ) स्वल्प ( वचसा )' 
वचन से ( अतृपासः ) न तृप्त होने वाळे लोग ( इह ) इस लोक में (ते) 
तेरे ( किम्‌ ) किस ज्ञान की (आ वदन्ति ) चर्चा करें । वे ( अनायु- ' 
घासः ) हथियार के साधनों से रहित, निहत्थों के समान (असता ) 
असत्‌ ज्ञान से (सचन्ताम्‌ ) युक्त हो जावेंगे । इसलिये हे विद्वन्‌ ! तू उनको 
विस्तृत रमणीय, सारवान , अबाधित, अनन्त वेद का उपदेश कर । 
अस्य श्रिये समिधानस्य वष्णो वसोरनीक दम आ एरोच । 
रुशद्वसानः सुदर्शीकरूपः नितिन राया पुरुवारो अद्यौत्‌। १५।३।' 


भा०--( अस्य ) इस ( समिधानस्य ) अभि वा सूर्यवत्‌ देदीप्य- 
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सान ( दृप्णः ) प्रवन्ध करने हारे वा मेघ के तुल्य सुखों के वर्पक (वसोः) 
प्रजा को वसाने वाले राजा की (श्रिये) लक्ष्मी की बृद्धि के लिये ही 
उसके ( दमे ) गृहवत्‌ राष्ट्र था दमन से ( अनीकं ) वड़ा सैन्यसय तेज 
(आ स्रोच ) सर्वत्र प्रकाशित हो । वह ( रुशत्‌ ) तेजस्वी होकर (वसानः) 
राष्ट्र में रहता हुआ ( सुदशीकरूपः ) उत्तम दानीय शारीर होकर ( राया 
पुरुवारः ) घनश्वय से बहुतों द्वारा चरण करने योग्य, बहुत से शत्रुओं 
का वारक होकर ( क्षितिः न ) भूमि या राष्ट्र के समान ही गंभीर विस्तृत 
चा शन्नुआंका क्षयकारी होकर (अद्यौत्‌) प्रकाशित हो ! इति तृतीयो वर्ग 
[६ | 
वामदेव ऋषि; ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः--१, ३, ५, ८, ११ विराट्‌ भिष्टुप । 
७ निचत्व्रिष्टप । १० त्रिष्टप । २, ४, ६ भुरिक्‌ पीके: | ६ स्वराद पाकि! ॥ 
ऊध्व ऊ पु णो अध्वरस्य होतरग्ने तिष्ट देवताता यजीयान्‌ । 
त्ब हि एवश्बसभ्याख सन्स प्र वघसाञ्चात्तरास मचापाम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--हे ( होतः ) ज्ञान और धन के देने वाले विद्वन्‌ ! पेश्र्यचन्‌ ! 
तू ( नः ) हमारे ( अध्वरस्य ) दिसा रहित, अन्यां से नाश न किये जाने 
योग्य, अध्ययनाध्यापन और प्रजा पालन के कार्य में ( देवतातो ) विद्वानों 
और विजयेच्छु, व्यवहार-निषुण रोगों के बीच ( यजीयान्‌ ) सबसे अधिक 
आदरणीय, सवका स्नेही, मित्र और सत्संग योग्य होकर ( ऊर्ध्वः ) सबसे 
ऊपर अध्यक्ष रूप से (विष्ट) विराज । हे ( अग्ने ) अग्रणी ! विद्वन ! 
(स्वं हि) तू ही. निश्चय से ( विश्वं सन्स) समस्त सनन करने योग्य 
ज्ञान और स्तम्भन करने योग्य शत्रु-बछ को ( अभि असि ) अपने चदा 
करने में समर्थ हो और ( वेधसः ) ज्ञानी और कम कुशल कर्ता की 
( चित्‌ ) भी ( मनीपाम्‌ ) उत्तम बुद्धि को ( प्र तिरसि ) वडा । 
अमूरा हाता न्यसाट्‌ वदवःासमन्द्ा विदथे प्रचता; । 
ऊभ्व भाजं खचितेवचाश्रेन्मतेव धूम स्तभायडपद्याम्‌॥ २ ॥ 


विद [a 
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दढ 


: भा०--( विक्षु ) प्रजाओं के बीच ( अझिः ) ज्ञानी और अग्रणी 
नायक तेजस्वी ( अमूरः ) मृदढ्ता रहित, विद्वान्‌, ( होता ) ज्ञानादि 
का देने वाला, ( मन्द्रः ) सबको आनन्द देने वाला ( विदथेषु ) ज्ञानां 
और धनों को प्राप्त करने के लिये ( प्र-चेताः ) उत्तम. ज्ञानवान्‌ होकर 
९ नि असादि ) विराजे । वह ( सविता इव ) उत्पादक पिता वा सूर्य के 
समान ( अर्व भानु ) सबसे उत्तर कान्ति.को ( अश्रेत्‌ ) धारण करे और - 
( मेता इव ) उत्तम ज्ञानवान्‌ के तुल्य ही ( द्याम्‌ ) ज्ञान प्रकाश और 
सेज को तथा ( धूमम्‌ ) अभि के तुल्य धूम को, राचुओं को कपा देने वाले 
सैन्य-वळ को ( स्तभायत्‌ ) अपने वद्य करे । 
यता ख॑ज़्णी रातिनी घताची प्रदत्षिणिद्देवतातिमुराणः । 
उदु स्व॒रुनवज़ा नाक्रः पश्वो अनक्कि खुर्घितः सुमेकः ॥ ३॥. 

भा०--जिस प्रकार ( घृताची ) तेज से युक्त उपा वा जल से युक्त. 
रात्रि, (रातिनी) सुख देने वाली होकर (देवतातिम्‌ उत्‌ अनक्ति) प्रकाशमान 
किरणों वा सूर्य को प्रकट करती है, उसी प्रकार (यता) संयत, नियमो में 
सुप्रबद्ध वा संयम से रहने वाली ब्रह्मचारिणी, ( घृताची ) तेज और घृतादि ` 
स्नेहयुक्त पदाथों को सेवने वाली, ( सुजूर्णिः ) उत्तम रीति से सब कार्य 
वेग से करने वाली, ( रातिनी ) वहुतो के दिये दानां चा आशिपों 
को प्राप्त करने वाली होकर ( प्रदक्षिणित्‌ ) वेदि में प्रदक्षिणा करती 
हुईं ( देवतातिम्‌ ) अपने प्रिय कामनायोग्य पतिदेव को ( उद्‌ अनक्ति ) 
उद्गाह करे, प्राप्त करे । ओर जिस प्रकार ( उराणः ) बहुतों को जीवन- 
देने चाळा ( स्वरुः) अति अतापी सूर्य, ( नवजाः न) नव उत्पन्न, 
वालक के समान ( अक्रः ) ऊपर उठता हुआ ( सुधितः ) सुखकारी और 
९ सुमेकः ) उत्तम रीति से प्रकाशमान होकर ( पश्चः उत्‌ अनक्ति ) अपनी 
किरणों को प्रकट करता है उसी रकार : ( उराणः ) बहुत कर्म करने में 
समथ वा बहुता “को जीविका देकर पालने में समर्थ.( स्वरुः) आज्ञा 
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"देने वाळा वा प्रतापी पुरुष ( नवजाः अक्रः न ) नव उत्पन्न उदय होते 
हुए सूयं के तुल्य (सुधितः) सुखपूर्वक पालित पोषित, सबको सुखकारी, 
“हितकर्ता, (सुमेकः) उत्तम तेज से युक्त, उत्तम चरीर्यवान्‌ होकर (पश्वः) बहुत 
से गो आदि पञ्चुओं को ( उत्त अनक्ति ) प्राप्त करे अर्थात्‌ गवादि सम्पत्ति 
नकी बृद्धि करे । ( २ ) इसी प्रकार सुप्रवद्द, वेगवती, ऐश्वर्यदानों से युक्त, 
: तेजस्विनी सेना ( देवतातिम्‌ प्रदक्षिणित्‌ ) अपने स्वामी के दायें वलवत्ती 
होकर रहे । और वह सवका वृत्तिदाता, तेजस्वी, नवजात, उदेता नायक 
'सबका हितैषी तेजस्वी होकर सेनाओं को ( पश्वः न ) पशुओं को गोपालवत्‌ 
"चलावे और उन पर शासन करे । 

स्तीर वहिंषिं समिधाने अग्ना अध्वाँ-अध्वर्युजुजपाणो अंस्थात्‌। 


~~ | 
'पयाञ्चः पशपा च हाता एज्ञावष्ट्यात प्रादच उराणः ॥ ४॥ 


भा०--( स्तीण ) प्रकाश से आच्छादित ( बहिपि ) सहानू आकाश, 
सें ( अभौ समिधाने ) सूर्य या अशि के समान विस्तृत वा सुरक्षित 
( बर्हिप ) वृद्धिशील राष्ट्र वा प्रजाजन में ( अग्रो समिधाने ) .अग्रणी 
नेता के अति तेजस्वी होने पर ( अध्वयुंः) अपनी अहिसन वा अपीड़न, 
अंविनाश की इच्छा करने हारा लोक ( जुजुपाणः ) स्वामी की प्रेमपूर्वक ` 
सेवा करता हुआ ( ऊध्वेः ) उन्नत रूप में आदर से ( अस्थात्‌ ) स्थित 
"रहे । और ( अभिः ) तेजस्वी अग्रणी नायक भी ( पञझुपाः न ) पझुओँ 
नके पालक गोपाळ के समान उनका सब प्रकार से रक्षक और, ( होता ) 
"उनको ऐश्वर्य देने वाला होकर ( उराणः ) बहुत बड़े कार्य वा उनके 
'ऐश्वर्य की वृद्धि करता हुआ ( प्रदिवः ) सदा से चा उत्तम ज्ञानों, प्रकाशा 
“चा काम्य पदार्थो को ( त्रिविष्टि आकारा मे सूर्य के समान (.त्रिविष्टि ) 
उत्तम, मध्यम, अधम तीनों प्रजाओं पर ( परि एति ) वश करे । 
पार त्मना सतटरात होताससन्द्रा मधवचा ऋताचा । 
द्ववन्त्यस्य वाजिनो न शोका भयन्ते विश्वा मुवना यद्आआद॥५॥४॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( अथिः ) अशि वा सूयं ( ऋतावा ) तेजस्वी 
( त्मना मितहुः ) स्वयं अपने से परिमित परिज्ञात गति वाला होता है,. 
और उसके ( शोकाः द्रवन्ति ) प्रकाश, किरणें वेग से दूर तक जाती. हैं 
( यत अश्राट्‌ विश्वा सुवना अयन्ते) जब चमकता है, भड़कता है तब” 
सव लोक गति करते और अभ्नि से सब प्राणी भय करते हैं उसी प्रकार 
(होता) सबका दाता और सबको अपने वश करने वाला (अझ्चिः) तेजस्वी' 
अग्रणी नायक पुरुष ( मन्त्रः ) सबको हर्षित करने वाला ( मधुवचाः ) 
मधुर वाणी बोलने चाला, ( ऋतावा ) सत्य ज्ञान और न्याय तथा धने-- 
श्र से युक्त ( मितद्ुः ) परिमित गति से जाने वाला होकर ( त्मना )' 
अपने आप अपने सामर्थ्य से ( परि एति ) सब तरफ़ गमन करे । (अस्य), 
उसके वाजिनः न ) वेगवान अश्वों, बलवान पुरुषों के समान ही (शोकाः)' 
प्रकाश, तेज भी ( द्रवन्ति ) दूर तक जावे । ( यत्‌-अश्राट्‌ ) जब वह तेज 
से चमकता है तब ( विश्वा भुवना ) समस्त भुवन, सब लोग ( भयन्ते ) 
भयभीत हों। ( २ ) परमेश्वर परिमित सव पदार्थो में व्यापक होने से 
“मितह” हे । दाता होने से होता”, ज्ञान प्रकाशस्वरूप होने से, पाप दग्ध 
करने से अग्नि, आनन्द घन होने से मन्द्र' हे । वेद उसकी मधुर वाणी है, 
वह सत्य ज्ञानमय है । उसके तेजों के तुल्य वेगवान्‌ सूर्यादि भाग रहे हैं,. 
वह कालाझि रूप में जब चमकता है तो सब प्राण, लोक लोकान्तर भय. 
से कांपते हैं । इति चतुर्थों बगेः ॥ | 
भद्रा ते अग्ने स्वनीक सन्हग्चोरस्य सतो विषुणस्य चाईः। 
न यत्ते शोचिस्तमंसा वर॑न्त न ध्वस्मानस्तन्वीःरेप आ छः ॥६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अग्रणी ! राजन्‌ ! विद्वत्‌ ! हे 
( स्वनीक ) उत्तम सेना के स्वामिन्‌ ! ( घोरस्य ) घोर, अति भयानकः 
( सतः ) और साथ ही अति सज्जन ( विघुणस्य ) राष्ट्र में व्यापक साम-: 
थ्यवान्‌ ( ते ).आपकी ( चारुः ) उत्तम ( सं-क्‌ ) समान, निष्पक्षपातः 


अ०१।सू०६।८] ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थ मणडलम्‌ ३९५: 


इष्टि ( भद्रा ) सबका कल्याण करने वाली हो! ( थत्‌ ) जिसके कारण 
( ध्वस्मानः ) विध्वंस करने वाले प्रजा-नाशक लोग ( ते शोचिंः > तेरे 
तेज को ( तमसा ) अन्धकार के तुल्य प्रजोत्पीइन, अन्याय अत्याचारादि. 
से ( न वरन्त ) नहीं ढक सकते और वे ( तन्वि ) किसी के या तेरे शरीर 
पर भी (रेपः) अपना हत्यादि पापमय प्रयोग ( न आदधुः ) नहीं: 
करं सकते । र 
ने यस्य सातुजेनितोरवारि न मातरापितरा नू चिंदिशे । 


Ln 


अधां मित्रो न सुर्थितः पाव॒कोऽञ्चिदीदाय मानुपीपु विज्ञु ॥७॥ 
सा०--( यस्य ) जिस ( सातुः ) दानशील (जनितोः) सर्वं सुखो-- 
व्पादक पिता के तुल्य राजा चा शुरु को (न अवारि) किसी प्रकार भी वारण 
न किया जा सके, अथवा जिस दानशील के आगे ( जनितोः न अवारि ) 
उत्पादक माता पिता को भी उतना न स्वीकार किये जा सके और (यस्य) 
जिस के आगे (इष्टो) अति प्रिय (मातापितरौ) माता पिता भी (चितन). 
आदर योग्य ( न अवारि ) न स्वीकार किया जा सके, ( अध ) और वह 
( मित्रः ) प्राणों के समान अति प्रिय, ( पावकः ) अझि के तुल्य पवित्र 
करने चाळा, ( सुधितः ) उत्तम रीति से स्थापित व हितकारी, ( अन्न; ) 
अग्रणी नायक विद्वान्‌ आचांय ओर भीतरी आत्मा ( मानुषीषु ) मनन- 
शीळ मनुष्य ( विक्षु ) प्रजाओं में ( दीदाय ) प्रकाशित होता है । 
देय पञ्च जाजनन्त्सवसानाः स्वसारा साय माचुषापु वक्ष । 
उषवधमथया३न दन्त शुक्र स्वास परशु न तम्मम्‌ ॥ ८ ॥ 
[०--( अथयंः दन्तं शुक्र स्वासं न ) जिस प्रकार खियें अपने 
दाँतों को स्वच्छ और अपने सुख को भी स्वच्छ रखती हैं और जिस प्रकार 
( स्वसारः अभि जीजनन्‌ ) बहने अशि को जलाती हैं उसी प्रकार (यं ) 
जिस पुरुष को ( पञ्च द्विः.) देशों दिशाओं की ( संवासानाः ) एक साथ 
निवास करती हुईं एक स्थान पर एकत्र स्थित होकर ( स्वसारः ) स्वयं 


२३९६. ऋग्वेदभाष्ये तुतीयोऽएकः [अ०५।च०५।१० 


अपने शासन में बढ्ने वाली प्रजाएं ( मानुषीपु विक्षु.) मनुष्य ्रजाओं में 
( अभि ) अशि के समान तेजस्वी पुरुष को अग्रणी रूप से ( जीजनन्‌ ) 
उत्पन्न करती हैं अथवा ( पञ्च स्वसारः यं असिं द्विः जीजनन्‌ ) पांचों जन, 
-ब्राह्मगादि प्रजाएं जिस अग्रणी नायक को दो वार अपना नायक बनाळें तो वे 
“(अथयः) स्वयं कभी पीडित न होकर ( उषबुंधम्‌ ) प्रातःकाल जागने हारे 
'( दुन्तं ) प्रजा के भोक्ता, (छुक्र) तेजस्वी झुद्धाचारी (स्वास) उत्तम सौम्य - 
सुख वाळे ( परझुन तिग्मम्‌ ) फरसे के समान तीण शन्नुनाशक पुरुष को 
“ही ( अभि जीजनन्‌ ) अपना अग्रणी बनाव । 
'तब त्ये अग्ने हरितो घतस्मा रोहितास ऋज्बञ्चः स्वञ्चः । 
“अरुषासो वषण ऋजुसष्का आ देवतातमह्वन्त दस्माः ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) नायक ! तेजस्तिन्‌ ! राजन्‌ ! ( तव ) तेरे (त्ये) 
“चे नाना (हितः ) अश्वों के समान शीघ्रगामी मनुप्य ( घतस्राः ) जळ 
से सदा ख्रान'करने वाळे, ( रोहितासः ) रक्त वर्ण, तेजस्वी, ( ऋज्वञ्चः ) 
सरळ, धार्मिक मार्ग खे चलने वाळे ( ज्वह्नः ) सुष्ट उत्तम पूजा के योग्य, 
-( अस्पासः ) रोप, क्रोध रहित, सौम्य' स्वभाव वाळे ( वृषण: ) बलवान , 
"उत्तम अबन्धकत्ता, ( ऋजदचुप्काः न ) ऋजु सरळ धार्मिक नीति से स्वयं 
“घुष्ट होने वाळे, ( दस्माः ) प्रजा के हुःखों का नाश करने वाले पुरुष 
( देवताति ) उत्तम विद्वान्‌ तेजस्वी पुरुप को ( अह्नन्त ) जुळावे, अपने 
दाता राजा की प्रतिस्पद्धो करें, गुणों में उसके समान हो. ।: 


ये ह त्ये ते सहमाना अयासस्त्वेषासों अग्रे अचेयश्चरन्ति । 
श्यनासो न दवसनासा अथ तुविष्वणसो मारुत न शचः ॥१०॥ 
भा०-- हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक! हे विद्वन्‌ ! (ये ह) जो 
“६ ते ) तेरे ( सहमानाः ) शत्रुओं को पराजित करने वाळे, सहनशील, 
तितिक्षु, ( अयासः ) वेग से जाने वारे, ज्ञाननिष्ठ, ( त्वेपासः ) कान्ति- 
"मान्‌, तेजस्वी, ( अर्चयः ) अञि के. प्रकाशो वा : ज्वालाओं के तुल्य एवं 


आअ०१सू०६।१९] ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थ मण्डलम्‌ ३९७, 
अचना, सत्कार करने योग्य ( इयेनासः ) इयेन.यां बाजों के समान वेग 
से आक्रमण करने वाले वीरो एवं ज्ञान प्रास करने हारे, सदाचारी शिप्यों के. 
समान ( दृवसनासः ) परिचर्या करने वाले उत्तम सेवक, ( तुविष्वणासः ) 
नाना प्रकार के घोष करने वाले, नाना स्वरों से वेदंपाठी; वीरगण ओर' 
विद्वान्‌ पुरुष ( मारुत शधेः न) वायु के तुल्य प्रवल वीरों के सैन्य बळ: 
प्राणों के नरह्मचर्यं , बल और ( अथ ) द्रब्य एवं वेदार्थं और प्राप्य ब्रह्म. 
` तस्व को ( चरन्ति ) प्राप्त हों । 
"अकारर ब्रह्म समधान तुभ्य शासात्युक्थ यजत व्यू चाः 
होतारसझिं मर्नुषो नि पेदुनेसस्यन्त उशिज्ञः शंसमायोः ।११।५॥। 
भा०--हे ( समिधान ) असनि के समान देदीप्यमान ! तेजस्विन्‌ 
, नायक ! हे विद्वन्‌ ! ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( ब्रह्म ) यह महान्‌ ऐश्वयं 
और बड़ा भारी वेद ज्ञान ( अकारि ) किया गया है ।. तेरे ही लिये विद्वान: 
जन ( उक्थं शंसति.) उत्तम वचन कहे । तू ..( यजते ) सत्संग करने 
वाले के लिये (उक्थं ) उत्तम ( वि थाः उ ) विधान कर । ( मनुषः ). 
मननशील पुरुष ( होतारम्‌ ) ज्ञान और ऐश्वर्य के दानशील (अभि ) ` 
अग्रणी वा विद्वान्‌. को और ( मायोः ) मनुष्यों को वा जीवन के हित 
का ( शंसम्‌ ) उपदेश करने वाले को ( नमस्यन्तः ) आद्रपूवंक नमस्कार 
हुए (उशिजः) उसको चाहते हुए (निपेदुः) उसके समीप विराजे । 
इति पञ्चमो वगः ॥ 
[७.] 


वामदेव ऋषि: ॥ अग्निदेबता ॥ छन्दः--१ भुरिकू त्रिष्टुप । ७, १०, १६ 

त्रिष्दुप_। ८, ९ निचत्‌ निष्टुप्‌ । २ स्वराडुष्णिकू | ३ निचदतुष्टुप, ४, ६. 
अनुष्टुप्‌। ५ विर।डनुष्ट्प_ ॥ एकादशं सूक्तम्‌ ॥ 

अयमिह ्रथमो धायि घावृभिहोंता यजिष्ठो अध्वरेष्वीड्यः । 

यमप्नवानो भगवा विरुरुुवनषु [चेत्र विश्व वेशावेशे ॥ १ ॥ 


३९८ ` ऋग्वेदभाष्ये तृतीयोऽषए्टकः [अ०५व०६२ 


भा०--जो यह ( प्रथमः ) सब से श्रेष्ठ, सब से आदि में वर्तमान, 
'( होता ) सब सुखों और ऐश्वयों का देने वाळा, ( यजिष्ठः ) सबसे अधिक 
'पूज्य, एवं सबसे अधिक मित्र, सत्संग योग्य ( अध्वरेषु ) समस्त यज्ञों 
से ( ईब्यः ) स्तुति करने योग्य है । ( अयम्‌ ) उसे ( धातृभिः ) यज्ञादि 
कर्मकत्ता और ध्यान धारण के करने हारे पुरुष ( इह ) यहां, इस 
जगत्‌ में ( धायि ) सभी हृदय सें धारण करते हैं । ओर ( यम्‌ ) जिसको 
( अम्चवानः ) उत्तम कर्म करने हारे वा उत्तम रूप, गुण, पुत्र पौत्रादि युक्त 
'( भ्टुगवः ) तेजस्वी, पापनाशक पुरुष ( चिन्न ) अद्भुत ( चिभ्व ).विभु, 
महान्‌ व्यापक परमेश्वर को ( विशेविशे ) प्रत्येक प्रजा के हित के लिये 
( चनेपु ) जंगलों में चा सभी भोग्य ऐश्वर्यों में या तेजस्वी पदार्थों में 
( विरुरुचुः ) विद्यत्‌ अञ्चि के समान पकट पाते और उसी के तेज का 
ध्यान करते ओर स्वय भी ( यम्‌ अप्नवानः विरुरुचुः ) जिसको प्राप्त होते 
हुए विविध प्रकार से शोभित होते हैं । 
अञ्न कदा त आनुपण्युवद्देचस्य चेत॑नम्‌ । 
घा हे त्वा जयाश्वरे मतासा विदवाड्यसू ॥ २॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजःस्वरूप यह मनुप्य ( कदा ) कब ( देव- 
स्थ ते ) प्रकाशस्वरूप तेरे ( आनुपक्‌ ) अनुकूल ( सुवत.) होता हे । 
( अघ ) और ( त्वा हि ) तुझे निश्चय रूप से ( मत्तासः ) मरणधर्मा 
मनुष्य लोग कब ( विक्ष ) सबःप्राणि रूप प्रजाओं के बीच में ( ईब्यम ) 
स्तुति करने योग्य, ( चेतनस्‌ ) चेतन, सबको ज्ञानवान्‌ करने वाळे सबको 
जीवनदाता रूप से ( कदा जमुञ्रिरे ) कब ग्रहण करेंगे कव जान पावेंगे । 
अर्थात्‌ वे समस्त प्राणी तेरे ही जीवनप्रद सामथ्यं को जानें । 
अपरेयमितस्त्वन्यां प्रकृति विद्धि मे पराम्‌ । 
जीवभूतां महावाहो ययेदं धार्यते जगत्‌ ॥ 
एतद्योनीनि भूतानि सर्वाणीस्युपधारय ॥ गीता अ० ७ ॥ ६ ॥ 


ज्य०१सू०७५५] ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थ मण्डलम्‌ ३९५९ 


- ऋतावनि विचेतसं पश्यन्तो द्यामिंच स्तूर्मिः । 
विश्वेपासध्वराणा हस्कतोरं दमेदमे ॥ ३ ॥ 
. भा०--डउस परमेश्वर को विद्वान्‌ लोग ( ऋतावानं ) सत्य ज्ञान 
और मूलकारण प्रकृति रूप करता या अव्यक्त तत्व के स्वामी ( विचे- 
से ) विविध ज्ञानों से युक्त ( स्तृभिः यामिव ) नक्षत्रों से चुक्त आकाश 
के समान, नाना आच्छादक वा व्यापक वा रदिसयो से युक्त सूर्य के समान 
व्यापक गुणों वा नाना सामर्थ्या से युक्त ( पश्यन्तः ) देखते हुए ( विश्वे 
पासू ) समस्त ( अध्वराणाम्‌ ) अविनाशी जीवों और यजक्ञषों के ( दमे 
दमे ) गृह २ में दीपक वा अञ्चि के समान प्रत्येक लोक में प्रकाशक रूप 
से ( जगृश्रिरे ) ज्ञान करते हैं । 
_ आशु दूतं बिवस्वतो विश्वा यञ्चपेणीरमि । 
आ ज॑श्ञः केतुमायवो भ्रगंवाणं विशेविशे ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( विचस्वतः ) सूर्य से लोंग ( आझुं ) शीघ्र- 
गामी, ( दूतं ) संतापजनक, ( भ्टृगवाणम्‌ ) भून देने वाले, ( केतुम्‌ ) 
प्रकाश को ( आजश्रुः ) प्राप्त करते हैं ( यः ) जो (विश्वा चर्पणीः अभि) 
'सब देखने वालों को प्राप्त होता है और ( विशेविशे ) प्रत्येक प्रजा के 
सुख के लिये होता है उसी प्रकार ( आयवः ) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष 
(यः विश्वाः चर्षणीः अभि ) समस्त ज्ञानद्रष्टा पुरुषों सें व्यापक है 
ऐसे ( विवस्वतः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी परमेश्वर और विद्वान्‌ से ( आग्ु ) 
व्यापक ( दूतं ) पापी लोगों को संतप्त करने वाले, ( खुगवाण ) पापों 
“को भून देने वाळे ( केतु ) ज्ञान प्रकाश को ( आजञ्रुः ) प्राप्त करें जो 
€ विदोविद्ये ) प्रत्येक प्रजाजन के लिये हितकारी हो । 
तमाँ होतारमानुपक चिंकित्वांखं नि पेदिरे । 
रणं पबिकर्शोचिपँ याजेछि सस धाम॑भिः ॥ ५ ॥ ६॥ 
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भा०--विद्वान्‌ लोग. ( तम्‌ ईम्‌ होतारं ) उस दानशील ( चिकि-- 
त्वांसंम्‌ ) ज्ञानवान्‌ , रोग दुःख पीड़ा आदि दूर करने में समर्थ, ( एव ) 
रमणीयस्वरूप, ( पावकशोचिषं ) अशि के. समान तेजस्वी, पवित्र-- 
कारक तेज से युक्त ( यजिष्ठ) अतिदानी, सत्संग योग्य, सर्वमित्र,. 
पुरुष को ( स्षधामभिः ) सातौं प्रकार के धारण साम्यां वा प्राणों 
सहित ( निपेदिरे ) प्रतिष्ठित करें । उसकी गुरु वा स्वामी रूप से प्राप्तः : 
कर प्रभु वा विद्वान्‌ स्वयं भी ( आनुषक्र ) उसके अनुकूल होकर उसके. 
समीप स्थिर हो कर विराजें । इति पष्टो वगः ॥ | 

तं शश्वतीषु सातुषु वन आ वीतमश्चितम्‌ । 
चन्र सन्त गुहा हत सुचद काचदाथनम्‌ ॥ ६॥ 

भा०- ( झाश्वतीएु मातृषु ) निरन्तर बहते जलो में वा नित्य 
आकाशादि पदार्था में ओर ( चनें ) प्रकाश की किरणों में चा बन, काष्ट 
में ( आवीतं ) सर्वत्र व्याप्त वा प्रकाशित, ( अश्रितम्‌ ) अन्यं द्वारा 
असेवित अझि या विद्य॒त्‌ को जिस प्रकार प्रास. करते हैं उसी . प्रकार 
विद्वान्‌ लोग ( शश्वतीषु मातृषु ) निरन्तर स्थायी माताओं. में बालक के. 
तुल्य नित्य जगत्‌ निर्माण करने चाली ब्यापक शक्तियों या प्रकृति के: 
परमाणुओं में और ( वने ) चन में अभि के तुल्य वन अर्थात्‌ तेज या 
सेव्य इस दृश्य जड़ जगत्‌ में ( आ वीतम्‌ ) सर्वत्र व्यास, एवं कान्ति-: 
सान्‌ , गतिमान्‌ ( अश्रितम्‌ ) और स्वयं अन्या द्वारा न भोगने योग्य 
( चित्र ) अद्भुत, एव सवंत्र चेतना देने वाळे, चिन्मय, (सन्त) 
सत्स्वरूप ( गुहाहितम्‌ ) अन्तरिक्ष में सूय या वायु के समान बुद्धि या 
गूढ़ भाव में स्थित, ( सुवेदम्‌ ) उत्तम रीति से, एव सुखपूर्वेक और 


अति आदर पूजाया भक्ति द्वारा जानने, सनन. करने आर प्राप्त करने योग्य 
( कूचिद्‌ अर्थिनम्‌ ) कहीं भी अभ्यथना करने योग्य परमेश्वर की ( निषे- 


दिरे ) उपासना करते हैं । ( २ ) प्रजागंण स्थायी ग्रजाओं' और ऐश्वय में 
सुरक्षित उत्तम ज्ञानी नायक को प्राप्त करें । 
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ससस्य यद्वियुता सस्सित्रधन्नतस्य धामनणयन्त देवाः । 


सहा अग्निनमसा रातहव्यो वेरध्वराय सडमिद्दतावा ॥७॥ 

` भा०--( यत्‌ ) जिसको ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग (ससख विद्युता) 
स्वप्न या निद्रा के टूट जाने पर ( सस्मिन्‌ उघन्‌ ) ऑर समस्त रात्रि 
के वीत जाने पर ( ऋतस्य धामन्‌ ) सत्य ज्ञान के धारण करने वाले तेज 
के स्त्ररूप में ( रणयन्त ) रमग करते ओर उपदेश करते हैं । चह ( महान्‌ 
अचः ) मद्यात्‌, ज्ञानात्‌ तेजो ( रात-हञ्यः ) समस्त अन्नादि पदार्थों 
का देनेवाला, ( ऋतावा ) सत्य ज्ञान चा मूछ प्रकृति का स्वामी, ( सदम्‌ 
इत्‌) सदा ही, ( नमसा ) अपने .वश करने वाळे बल से, शख-बल से 
राष्ट्र को राजा. के समान ( अध्वराय ) समस्त संसार कोनाश न होने देने 
और .डसके. पालन के. लिये. ( घेः ) व्यापत्ा है । 
वेरध्वरस्य दूत्यानि विद्वानुमे-अन्ता रोदसी सञ्चिकित्वान्‌ । 


दूत श्यसे प्रदिव उराणो विदुष्टरो दिव आरोधनानि ॥ ८॥ 

' भा०-जिस प्रकार ( वेः अध्वरस्य ) तेजःप्रकाश से युक्त यज्ञ के 
( दूत्यानि विद्वान्‌ ) ताप से होने योग्य कमा को प्राप्त करता हुआ (दूतः) 
स्वयं अति तंप्त अभि ( उरागः' ) स्वल्प पदार्थ को भी बहुत व्यापक करता 
हुआ ( दिवः आरोधनानि विदुस्तरः ) आकाश के ऊपर २ के स्थानों 
तक में पहुंचा देता और ( उभे रोदसी अन्ता संचिकित्वान्‌ ) आकाश और 
भूमि दोनों के मध्य के रोगों को भी भली प्रकार दूर करने चारा होता है । 
-उसी प्रकार विद्वान्‌ राजा (वेः) व्यापक (अध्वरस्य) न विनांश होने योग्य 
इस राष्ट्र के ( दूत्यानि ) दूतों द्वारा करने योग्य कार्या को ( विद्वान्‌ ) 
जानता हुआ ओर ९ उभें रोदसी -अन्तः ) मित्र ओर अरि दोनों पक्षों के 
बीच ( सं चिकित्वान्‌ ) भली प्रकार. विवेक करता हुआ ( प्रदिवः ) सदा 
ही ( उराणः ) वंहुत बड़े काय करता हुआ ( विदढुस्‌ तरः ) अति अधिकः 
ज्ञानवान्‌ होकर ( दिवः आरोधनानि ) भूमि के वश करने योग्य स्थानों 
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च कार्यो को ( दूतः ) शन्नुसंतापक होकर ( ईयसे ) प्राप्त करे । ( २ ) 
परमेश्वर के पक्ष में--वह इस व्यापक संसार के .( दूष्यानि ) तापयुक्त 
अशि विद्युत्‌ आदि के समस्त कर्मा को जानता हुआ ( उभे रोदसी अन्तः) 
जड़ चेतन दोनों के बीच स्वयं सम्यग्‌ ज्ञानवान्‌, ( दूतः ) सवोंपास्य, 
दुष्टों का संतापक, ( प्रदिवः ) अति पुरातन, नित्य, महान्‌ विश्वकर्मा 
परम ज्ञानी होकर ( दिवः आरोधनानि ) ज्ञान प्रकाश के समस्त लोकों 
को च्यापता है। 
कृष्णं त एस रुश॑तः पुरो भाञ्चरिष्णव” चिवपुषामिदेक॑म्‌। 
यदप्रवीता दते ह गर्भ खद्यश्चिज्जातो भवसीद दूतः ॥ ९॥ 

भ(०--जिस प्रकार ( रुशतः ) देदीप्यमान अञ्चि या विद्युत्‌ का 
( एम ) मार्ग ( कृष्ण) कोयले के रूप में काला चा आकर्षक होता है, 
( पुरः भाः ) आगे दीस होता है ( वपुषाम्‌ ) देहयुक्त रूपवान्‌ पदाथा 
में उसका ( एक र आचः ) एक विशेष तेज होता है । उसको ( अप्र- 
चीता ) विना रगड़ी अरणि या दण्डी, गर्भ में गुप्त रूप से धारण करती है। 
'( जातः ) वह प्रकट होकर ( दूतः ) तापयुक्त हो जातां है उसी प्रकार 
हे राजन्‌ ! ( रुशतः ) देदीप्यमान, तेजस्वी ( ते ) तेरा ( कृष्णं ) शत्रुओं 
'को काटने वाळा वा प्रजाओं के चित्तों को आकर्षण करने वाला, ( एम) 
मार्ग या प्रयाण हो, ( पुरः ) आगे ( भाः ) कान्ति . ( वपुषाम्‌ ) देह- 
आवारी जवानों के बीच ( इदम्‌) यह ( एकम्‌) अद्वितीय ( चरिष्णु ) 
चलता फिरता ( अचिः ) पूज्य स्वरूप हो । ( यर्‌ ) जिस तुझको ( अप्रः 
चीता) अन्यां से अभुक्त प्रजा ( गर्भ ह ) गर्भ को माता के समान 
( गभ ) स्वीकारने योग्य वा अजां के ऐश्वर्या को अहण करने वाले तुझको 
( दधते ) धारण करतो है और तू ( जातः ) प्रकट होकर ( सद्यः ) शीघ्र 
ही ( दूतः भवसि इत्‌ उ ) सद्योजात वाळक के समान पीड़ा जनक, एवं 
शत्रुओं को संतापजनक होता है। (२) परमेश्वर (-रुशत्‌ ) दीसिमय 


हिन कता 


'अ०१।स्‌०७।१०] ऋग्वेदभांष्ये चतुर्थ मण्डलम्‌ ४०३ 


NNN, ~ ८५ 
NNN ०५/७०५८४५४०६८०४६०४६८५०६२५/४/५७८४६४०६०४६/४/५८०७/०४६ ४५/५७/५७७५ ०५/५ NAN ASAIN ANN SANNA 


है उसका ( एम ) ज्ञानमय रूप ( कृष्णं.) पाप काटने और चित्त हरने 
वाला है वह सब रूपों में अद्वियीय, अर्चनीय ज्योति है । अञुक्ता प्रकत 
उसके तेज को अपने में धारती है, वह प्रकट होकर सर्वे बन्धनों का 
जलाने हारा होता है । 
स॒द्यो जातस्य दर्टशानमोजो यदस्य चातों अनुवाति शोचिः । 
व॒णाक्क तिग्मामतसेष जह्यां [स्थरा चिदन्ना दयते वि जम्भः १० 
भा०--जिस प्रकार ( अस्य शोचिः ) इस अझ के लपट के अनु- 
“कूल ( वातः अन्नुवाति ) चायु चलता है, और ( सद्यः जातस्य ओजः 
-दुरशान भवति ) उत्पन्न होते ही उसका तेज दिखाई देता है वह ( अत- 
-सेपु तिम्मां जिह्वां वृणक्ति ) काष्टों के बीच तीक्ष्ण लपट को पहुंचाता है और 
( अन्ना चित्‌ जम्मैः स्थिरा वि दयते ) दांतों से अन्न के समान बड़े वृक्षों को 
भी विनष्ट करती है उसी प्रकार (अस्य) इस तेजस्वी राजा की (शोचिः) 
सेज को ( वातः ) वायु के समान बलवान्‌ ( यत्‌) जव वीर जन ( अनु 
चाति) अनुगमन करता है और ( सथः जातस्य ) तुरन्त राजा रूप से 
कट होते ही उसका ( ओजः ) बल पराक्रम ( दृदशानम्‌ ) सबको 
दीखने लगता है । चह ( अतसेषु ) वेग से जाने वारे भृत्यां वा सैनिकों 
के बीच में ( तिग्मां ) तीक्षण ( जिह्वां ) वाणी को ( वृणक्ति ) प्रदान 
करता है, ( जम्भेः अन्ना चित्‌ ) दाढ़ों से अज्नों के समान, ( जभ्भेः ) 
अपने हिंसांकारी झखाख साधनों से ( स्थिरा) स्थिर शत्रुओं कों भी 
( अन्न चित्‌ ) भोज्य अन्नों के समान (.वि दयते) विविध प्रकारो से 
खण्डित करता है। ( ३ ) विद॒त्‌ के पक्ष में-उसकी चमक के पीछे 
वायु वहता, उसकी चमक दुरन्त दीखती है, वहं ( अतसेषु ) गतिमान्‌ 
मेघों या वायुआं में अपनी तीखी जीभ फंकती है, स्थिर, दृढ़ पवतो को भी 
"तोड़ डाळती है! 
'तषुयद्न्ना तृषुणा चवत्त तृषु दूतं कुणुते यहो अञः 
वात॑स्य सोळि-संचते निजूवेन्ञाशुं न वाजयते हिन्वे अवा ।११|७। 
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भा०--जिस प्रकार ( अभिः ) विद्युत्‌ ( तृषुणा) अपने तीव वेग सें 

(अन्ना तृषु ववक्षे) अन्न आदि भोग्य. पदार्थों को शीघ्र ढो.ले जाता है और 
अभि और तीब्र ताप से चरु आदि को छिन्ने भिन्न कर शीघ्र ही दूर २ तक. 
पहुंचा देता है और ( दूतं कृणुते ) ताप उत्पन्न करता, - ( वातस्य मेळिं 
सचते ) वायु के साथ संगति प्राप्त करता है, ( अर्वा आशु नं चाजयते )' 
अश्च के समान वेगवान होकर वेग से जाने वाले रथ को गति देता .है.।' 
उसी प्रकार ( अझ्निः ) अग्रणी नायक पुरुष ( यत्‌) जब ( तूपुणा ) 
अपने शीघ्रगामी साधनों से ( अन्ना ) राष्ट्र के अन्न आदि प्रजा के उपभोग 
योग्य पदार्थों को (तृषु) शीघ्र २ (ववक्ष) एक स्थान से दूसरे स्थान को 
पहुंचाने का प्रबन्ध करे । चह ( यहः ) महान्‌ होकर ( तृषु दूत्तं कृणुते } 
वेग से जाने वाला दूत बनावे । ( चातस्य्र ) वायुवत्‌ शत्रु जन को समूल 
उखाड़ फेंकने वाले सैन्यबल के ( मेळिं ) संगति को ( सचते ) प्राक्त . 
करे और ( नि जूर्वन्‌ ) वेग . से जाता हुआ ( अर्वा आझु न) रथ को 
अश्व के समान ( आशु वाजयते ) वेगवान्‌ सैन्य को संग्राम में लगावे । 
“इति सञ्चमो वर्गः ॥ | का 


[८] 
चामदेव ऋषिः ॥ अभिरवता ॥ छन्दः:--१, ४, ५, ६ नुचदूगायत्री | २, ३, 
७ गायत्री । = भुरिग्गायत्रो ॥ षड्जः स्वरः ॥ भ्रष्टर्च सुक्तम्‌ ॥ 
७, |. ४0 > Rd |_ ® 
दूतं वो विश्ववेदल हव्यवाहममरत्यं । 
~ ~ k 
याजि्टमुञ्चसे गिर ॥ १॥ 
भा०--हे मनुष्यों ! ( व. ) आप लोगों के बीच (विश्ववेदस ) सदः" 
में विद्यमान ( हन्यवाहम्‌ ) प्राप्य पदार्थों को प्राप्त करने और उन तक. 
०, ००७ € ® ७ ७ ~ १ 
पहुंचाने में समर्थ ( यजिष्ट ) २ग कराने वाळे ( दूतं ) .तापजनक वाः 
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“दूत के समान. दूर संदेश पहुंचाने वाळे: ( अमर्त्यम्‌) अविनाशी अञ्चि 
का (शिरा) वाणी द्वारा उपदेश कर और ( रञ्जसे ) हे विद्वान्‌ तू उसका 
भली प्रकार प्रयोग कर । इसी प्रकार आप छोरा अपने बीच में ( विश्व- 
"वेदसं ) सब धनों चा ज्ञानों के स्वामी, हव्य अन्नादि ग्रहण करने वाले 
उत्तम संदेश लाने वाले मनुष्यों में असाधारण दानशील, सत्संग चा मैत्री 
भाव से युक्त पुरुप को ( गिरा अरञ्जसे ) वाणी द्वारा सत्कार करो । 
“( ३ ) सतत्र, सतरव्यापक, उपास्य, ज्ञानप्रद, अविनाशी, पूज्यतम प्रभु. 
नकी चाणी द्वारा स्तुति करो । 

स हि वेदा वसुधिति सहाँ आरोध॑न दिवः । 

स दवा एहचच्तात ॥ २॥ 
। भा०--(सः हि) वही ( महान्‌ ) गुणो में महान्‌ है, वह ( वसुं 

“थिति वेद ) ऐश्वर्य का धारण करना और कराना जानता है, वह (दिवः) 

-ज्ञाच और प्रकाश का (आरोधन) सञ्चय और वृद्धि करना जाने । (सः) 
चह ( देवान्‌) किरणों के समान ( देवान्‌) नाना उत्तम सुखप्रद 
-गुणों, पदार्थो और विद्वानों को ( इह ) इस जगत्‌ में ( आ वक्षति ) 
"धारण करे । 

स वेद देव आनम देवाँ ऋतायते दमै । 


el 


दातिं प्रियाणि चि ॥ ३॥ 
भा०--( सः ) वह ( देवः) दानशील, प्रकाशक, विद्वान्‌ वा 
{विद्यादि की कोमनाशीळ ( देवान्‌) एथिव्यादि पदार्थो को ( आनस ). 
"अपने वश करना ( वेद ) जाने और तरह ( देवान्‌ आनम वेद ) ज्ञानदाता. 
“विद्वानों को सत्कार नमस्कार करना जाने। वह ( ऋतायते ) सत्य ज्ञान 
“घन. आदि की इच्छा करने वाले पुरुप के (दमे) घर में ( प्रियाणि चित ). 
नाना प्रिय वचन वा पदार्थ और ( चसु ) ऐश्वर्य ( दाति ) प्रदान करे । : 
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~ "३ | 
स हाता सद 


~ 


इत्यै चिकित्वाँ अन्तरीयते । 


~ 


विद्वाँ आरोचन दिवः ॥ ४॥ 
भा०--( सः ) वह असप्ल के तुल्य ( होता) सबको अपने में 
ले (लेने वाला भोक्ता हो, (सः इत्‌ उ) वह नायक ही विद्वान्‌ 
( अन्तः ) भीतर राष्ट्र आदि में ( दूत्यं ) दूत के योग्य कम को ( चिकि- 
स्वान्‌) जानता हुआ और ( दिवः ) प्रकाश ज्ञान और भूमि के ( अरो- 
धनम्‌) वश करने, सञ्चय और वृद्धि करना ( विद्वान्‌ ) जानता हुआ 
( इयते ) प्राप्त हो) ( २) प्रभु परमेश्वर सवंदाता होने से होता है 
वह ज्ञानी, ज्ञानप्रकाश का .निरोधक होकर अन्तःकरण में ज्ञानप्रद 
होकर व्यापता है । 
ते स्याम ये अग्नये ददाशुहंब्यदातिभिः।' 
य ई पुष्यन्त इन्ध॒ते ॥ ५ ॥ 
भा०--( ये ) जो ( हव्यदातिभिः ) अन्नादि देने योग्य. दानों केः 
द्वारा ( अझये ) ज्ञानी विद्वान्‌ पुरुष को ( ददाझुः ) दान देते हैं. और 
(ये ) जो ( ईम्‌) उसको ( पुष्यन्तः ) पुष्ट करते हुए ( इन्धते ) और. 
अधिक प्रदीप्त करते, अधिक विद्यादान करने में समर्थ करते हैं हम 
लोग ( ते स्याम ) वे ही अर्थात्‌ उसी प्रकार के धनी और ज्ञानी हों । 
ते राया ते सुवीर्येः ससवांसो वि शरिवरे । 
ये सना दाघर दचः॥ ६॥ 
भा०-( ये ) जो (अझा.) अझ्नि वा विद्युत्‌ में ( दुवः ) नाना 
परिचर्या, प्रयोग ( दधिरे ) साध लेते हैं ( ते राया ) वे धन से युक्त 
होते हैं और (ते ) वे ( सुवीयः ) उत्तम बळ वीयों से युक्त होकर 
( ससवांसः ) सुख से शयन करते हुए वा नाना ऐश्वयं भोगते हुए: 
( विश्टण्विरे ) विविध ज्ञानों का श्रवण करते हैं। ( २) (ये अझ 
दधिरे दुवः ) जो विद्यार्थी. वा अत्यादि ज्ञानी आचार्य और नायक केः 
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अधीन रहकर उसकी सेवा झुश्रपा करते हैं (ते) वे ( राया) धन 
और (ते ) वे ( सुवीयें: ) उत्तम बलवीयों से सम्पन्न होकर (ससवांसः) 
सुख से निद्रा लेते वा सुख सेवन करते और वे ( विश्टण्विरे ) विविध 


ज्ञानों का श्रवण करते हैं वा विविध प्रकारों से प्रख्यात होते हैं । 


शा 


अस्मे रायो दिवेदिवे सँ चरन्तु पुरुस्प 
अस्म चाजास इंरताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०---( दिवेदिवे ) दिनों दिन ( अस्मे ) हमें ( पुरुस्पृहः ) बहुतों 
से अभिलाषा करने योय ( रायः) नाना ऐश्वयै ( सं चरन्तु ) अच्छी 
प्रकार प्राप्त हों । और (अस्मे) हमें ( वाजासः ) नाना बळ ओर विज्ञान 
( ईरताम्‌ ) प्राप्त हों । 
स विपरश्चपेणीनां शवसा मानुंषासाम्‌ । 
अति ल्ञिप्रेव विध्यति ॥ ८॥ ८॥ 
भा०--( सः) चह (विप्रः) विद्वान्‌ ( चर्पणीनाम्‌ ) ज्ञान, 
ऐश्वर्य से प्रकाशित करने वाळे और ( मानुषाणाम्‌) मननशीळ मनुष्यों 
के दुःखों को (शवसा) अपने बल से (क्षिप्रा इव) वेग से जाने वाले वाणों 
के तुल्य (अति विध्यतु) प्रहार करे और उनको दूर करे । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[8] 
वामदेव ऋषिः ॥ अझ्निदेवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, गायत्रो । २, ६ विराडू- 
गायत्री । ५ त्रिपादगायत्री । ७,5 निचद्वायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ अष्टर्य सूक्तम्‌ ॥ | 
~ Ro [a © ~ ० | 
अग्ने मुळ सहा अखि य इमा देवयुं जनम्‌ । 
— Ime | 
इयेथ बाहरासदम्‌ ॥ १॥ 


ी य ~ ७९. ही च € ~® 
' भा०--हे (अशे) विद्वन्‌ ! हे राजन्‌! (इ ) इस ( देवयु ) 
उत्तमँ गुणों, विद्वानों और ज्ञान धनादि के दांनशीळ, गुरु और प्रभु को 
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चाहने वाले ( जनम्‌ ) पुरुष को ( सळ ) सुखी कर । तू (महान्‌ असि) 
गुणों से महान्‌ और पूजा करने योग्य है । तू (.बर्हिः ) उत्तम आसन 
और प्रजाजन.पर ( आ सदम ) प्रतिष्ठा प्राप्त करने के लिये ( इयेथ.) 
भाप्त हो वा प्रतिष्ठा प्राप्त-पुरुष को स्वयं प्रात हो । 
|r ~| Er ~ _ | 
स माजुषीषु दूळभो चिन्नु प्रावीरमत्येः।. 
~ ७ + 
दूतो विश्वेषां भुवत्‌ ॥ २॥ 
भा०--जो ( विक्षु ) प्रजाओं में ( अमत्यं: ) साधारण मनुष्यों से 
भिन्न ( दूतः ) शत्रुओं का उपतापक हो और ( विश्वेषास्‌ ) सबके बीच 
(प्रावीः) उत्तम रक्षक, तेजस्वी और विद्यावान्‌ ( सुत्रत्‌ ) हो । ( सः ) 
वह पुरुष ( माचुषीघु ) मनुष्य प्रजाओं के बीच ( दूळभः = दुर्‌-दभः ) 
दुर्भ है वा झान्नुआं द्वारा कठिनता से मारने योग्य बलवान्‌ हो । 
~ | le 
स सझ पारें णीयते होता मन्द्रो दिविष्टिषु । 
al 
उत पोता नि षीदति ॥ ३॥ 
भा०-- सः ) चह विद्वान्‌ ( होता ) उत्तम द्रव्यो, ज्ञानों का 

दाता, ( मन्द्रः ) सबको आनन्द देने हारा, ( उत पोता) और सबको 
पवित्र करने वाला होकर ( दिविष्टिषु ) यज्ञां और नाना काम्य प्रयोगों 
के अवसर पर ( सञ्च ) अन्यां द्वारा अपने गृह पर ( परि णीयते ) आदर- 
पूर्वक ले जाया जावे । | 

उत झा सभिरध्वर उनो गँहरपतिदै 


PN कप 


उत ब्रह्मा नि षीदति ॥ ४॥ | 
भा०--( उत ) और-( दमे ) गृह सें ( अध्वरे ) यज्ञ के अवसर 
में ( झाः ) खियें ( उतो शृहपतिः) और गृह का स्वामी, ( उत्‌ ) और 
( ब्रह्मा ) चेद का विद्वान्‌ पुरुष ( निषीदति ) प्रधान आसन पर विराजे । 
अथवा ( अध्वरे ) यज्ञ वा प्रजा के हिसादि से रहित प्रजा पालन आदि 
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~ 


कार्य में ( असिः ) अग्रणी नायक पुरुप ( दमे गृहपतिः ) घर में गृह 
स्वामी के समान ( दमे ) दमन करने के कार्य में ( झाः ) चाणियों और 
शु पर गन, प्रयाण करने चाली सेनाओं पर ( ब्रह्मा) महान्‌ शक्ति- 
सम्पन्न होकर ( निषीदति ) उच्च पद पर विराजे । और ( ब्रह्मा ) विद्वान्‌ 
सुरुप ( झाः निपीदति ) वेदवाणियों पर वश कर'विराजे । . 

चेपि यध्वर्सयतासुपबक्ता जनानास्‌ । 

हन्या च मा्ुपाणास्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! नायक ! तू ( उपवक्ता) सबको उपदेश 

करने वाला है । तू ( अध्वरीयताम्‌ ) हिसा रहित यज्ञ और अविनश्वर 
राञ्यपालनादि की कामना करने वाले ( जानानाम्‌ ) मनुष्यों के और 
( मानुपागाम्‌ ) मननशील विद्वानों के योग्य ( हव्या ) उत्तम अन्नों और 
ज्ञानां की ( घेपि ) कामना कर और उनको आदर पूर्वक ग्रहण कर । 

चेषीढस्य दृत्यशयस्य जुजोपो अध्वरम्‌ । 

हुँब्यं सतस्य चोळ्हवे ॥ ६॥ 

भा०--जिस प्रकार अञ्चि ( हब्यं वोढचे यस्य अध्वरं जुजोषः तस्य 

दूत्यं वेपि ) हवि ग्रहण करने के लिये जिंसके यज्ञ को प्राक्त होता है उसके 
यज्ञ में तापजेनक रूप को प्राप्त होता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) अग्रणी 
नायक चा विदन्‌! तू ( यस्य ) जिसके ( अध्वर ) यज्ञ और राज्य- 
पाळनादि कार्य को ( जुजोषः ) प्रेम से स्वीकार करता है उसी ( मत्रेस्य ) 
सचुप्य के ( हव्यं चोळूहवे ) ग्रहण करने योग्य कर, अन्नादि पदार्थ को प्रास 
करने के लिये ( अस्य ) उसके ग्रति ( दूत्य ) दूत या उत्तम संदेश-हर 
के समान ज्ञानदाता के कार्य को ( वेपि इत्‌ उ ) प्राप्त हो । 

अस्माकं जोष्यध्वरसस्माक यज्ञमङ्गिरः । 

स्माकं श्टणुधी हवम्‌ ॥ ७॥ , 
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भा०--हे  अंगिरः ) ज्ञानंवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! तू ( अस्माकम्‌ )' 
हमारे ( अध्वरम्‌ ) अविनाशी यज्ञकार्यं को ( जोषि ) प्रेमपूर्वक स्वीकार 
कर । तू ( अस्माऊ यज्ञं ) हमारे यज्ञ, दान सत्संग और प्रेम, मैत्रीभाव 
चा आदर सत्कार को ( जोषि ) स्वीकार कर और ( अस्माकम्‌ ) हमारे 
चचनों का ( शुधि ) श्रवण कर । ` 
परि ते दछभो रथोऽस्माँ अश्षोतु विश्वतः । 
येन रक्षसि ढाशुषः ॥ ८॥ ९॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌! (ते ) तेरा ( दूळभः ) न नाश होने 
वाला, इद्‌ वह ( रथः ) रथ ( अस्मान्‌ ) हमें ( विश्वतः ) सब तरफ: 
से ( परि अक्षोतु ) प्राप्त हो ( येन ) जिससे तू ( दाझुषः ) दानशील. 
प्रजा पुरुषों को ( रक्षसि ) रक्षा करता है। ( २ ) परमेश्वर पक्ष में--- 
उसका वह अविनश्वर ( रथः ) रस, आनन्द हमें सव प्रकार से मिले: 
जिससे वह आत्मसमपक भक्तों की रक्षा करता है । इति नवमो वगः ॥. 


, [१०] 


वामदेव ऋषिः ॥ आश्निदेवता ॥ छन्दः---१ गायत्री । २, ३, ४, ७ भुरिग्गा- 
यत्री । ५, ८ स्त्रर'डाष्णक्‌ । ६ विराडुष्शिक ॥ अष्टचं सुक्तम ॥ 


अग्ने तमद्याश्‍वं न स्तोमेः कतुं न भ्द्रं हादिस्पुर्शम्‌ । 

ऋध्यामा त ओहैः ॥ १॥ 
भा०--हे ( अशे ) अग्रणी नायक ! विद्वन्‌ ! आचायं ! हे विनय- 
शील शिष्य ! ( ते ओहैः ) तुझे प्राप्त होने वाळे, ज्ञान प्राप्त कराने वारे: 
( स्तोभेः ) उत्तम वचनों वेदमन्त्रों से (त) उस तुझ को ( अश्वं न ) 
वहन करने के समर्थ उपकरणों से अश्व के तुल्य ही ( ऋध्याम ) ससद्ध: 
करं । ( हृद्स्वशम्‌ ) हृदय तक को छूने वाले, अति प्रिय ( भद्रं ) 
कल्याणकारी, सुखजनक, (क्रतु न) यज्ञ वा बुद्धि के तुल्य हृदय को प्रिय, : 
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कल्याणकारक, उपकर्ता तुझकों भी हम ( स्तोमेः ) उत्तम वचनों, वीर्यो- 
और धन समूहों से ( क्रध्याम ) समृद्ध करें । 
अधा हाग्ने क्रतोभेद्रस्य दक्षस्य साधोः । 
रथीक्रेतस्य वृहतो बभूर्थ ॥ २ ॥ 
भा०--हे (अग्ने) विद्वन्‌ ! राजन ! प्रभो ! तू ( साधोः ) उत्तम-- 
कार्य साधन में समर्थ ( क्रतोः ) प्रज्ञा, बुद्धि और ( भद्रस्य ) कल्याण 
कारी ( दक्षस्य) बळ के (अध हि) और ( बृहतः ) वडे भारी (ऋतस्य) 
सत्य ज्ञान, न्याय ओर धनेश्चय वा राज्य का ( रथीः ) रथवान्‌ , महा-- 
रथी के समान स्वामी (वभूथ ) हो । 
एभिर्ने अकर्भचां नो अरवाङ्‌ स्वः णे ज्योति: । 
अग्ने विश्वमिः सुमना अनीकैः ॥ ३॥ 
भा०--हे (अभे ) राजन ! विद्वन्‌ ! त ( एभिः ) इन ( अकः ) - 
अर्चना करने योग्य, सत्कार के पात्र पुरुषों सहित ( नः ) हमारा रक्षकः 
(भव ) हो और ( स्वः न ज्योतिः ) सूथ के समान तेजस्वी प्रकाशक हो 
( नः अर्वाङ्‌ भव ) हमारे बीच आगे बढ्ने चाला हो और तू ( सुमनाः ): 
उत्तम चित्त ओर उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर ( विश्वेभिः अनीकैः ) समस्तः 
सेन्यों, बलों सहित हमें प्राप्त हो । 
आमिषे अद्य गीर्भिगणन्तो “ग्रे दाशेम । 
दिवो न स्तनयन्ति शुष्माः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( अस्ते ) विद्युत्‌ वा अझि के समान तेजस्विन्‌ ! हम (ते)' 
तेरे प्रति ( आभिः ) इन नाना (गीसिः) वाणियों, वचनां से ( शृणन्तः ) 
तेरे प्रति उपदेश करते हुए ( दारोम ) राज्य-कर आदि प्रदान करें ।' 
और ( ते झुष्माः ) शत्रु शोपण करने वाळे, वळी पराक्रमी सैन्य बल,.. 
( दिवः, न ) विद्य॒तों वा मेधों के तुल्य ( प्र स्तनयन्ति ) खूब गजते हैं । ` 
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तव स्वाडिष्ठाश्ने संईशिरिदा चिदह्नं इदा चिंदक्तोः । 
श्रिय रुक्मो न रोचत उपाके ॥ ५.॥ 
भा०--( अग्ने) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! सूयं ओर आशय के 

“( रुक्मः न ) तेज के ससान के वा स्वण के -तुल्य ( अहः चित्‌ अक्तोः 
चित ) दिन और रात्रि में भी ( रुक्मः) तेरा ऐश्वयंमय तेज और 
'( स्वादिष्ठा) अति अधिक आनन्द ऐश्वर्य भोग का सुख स्वाद देने वाली. 
( संदृष्टिः ) सम्यक्‌ दृष्टि, ज्ञान, उत्तम न्याय प्रदर्शन का सामर्थ्यं (उपाके) . 
'सबके समीप ( श्रिये) शोभा और ऐश्वयं की वृद्धि के लिये ( रोचते ) 
प्रकाशित हो, चमके, सबको अच्छा लगे । . 

शृतं न पूतं तनूररेपाः शुचि हिरण्यम्‌ । 

तत्ते रुक्मो न रोचत स्वधावः ॥ ६॥ 

. भा०--हे ( स्वधावः ) अन्नों के स्वामी, अन्नदाता ! स्वयं अपने 
बल से राष्ट्र को धारण करने वाली शक्ति के स्त्रामिन्‌ ! (ते तनूः ) तेरा 
देह ओर विस्तृत शक्ति, (घृतं न पूत ) जळ वाघी के तुल्य पवित्र 
( झुचि ) छुछ, कान्तिमान्‌ ( हिरण्यम्‌ ) सुवण के समान सबको हित- 
कारी और रमणीय है । ( तत्‌ ) वह ( ते ) तेरा देह, ( रुक्मः ) सुवण 
ओर सूर्य के प्रकाश के तुल्य ( रोचत ) प्रकाशित हो । 


कृतं चिद्धि प्सा सनेसि द्वेषो४ग्नं इनोषि मत्तात्‌ । 
इत्या यज॑मानादृतावः ॥ ७ ॥ 


भा०--हे ( ऋतावः ) सत्यज्ञान, सत्य धनैश्वयं के स्वामिन्‌ ! तू 
'( इव्था ) इस प्रकार से, सचमुच, ( यजमानात्‌ मर्चात्‌ ) मेत्री, सत्संग 
'और कर आडि प्रदान करने वाले प्रजाजन से ( कृतं ) किये गये ( द्वेषः ) 
-द्वेप को भी ( सनेमि ) अपने सबको दवाने वाले वळ सहित (इनोपि स्म) 
“दूर करते रहो । ( चित्‌ ह) उसी प्रकार हम भी करें । चा यही तेरा 'उत्तम 


श्र०११स्‌०११।१] ऋग्वेदसाप्ये चतुथ मण्डलम्‌ ४१३ 


कार्य है । अथवा ( द्वेपः मर्तात्‌ यजमानात्‌ च कृतं .इनोपि ) हेप युक्त पुरुष 
अर करप्रद. पुरुष से भी तू ( कृत ) उत्पन्न किये घनैश्वर्यादि चा पांप 
पुण्यादि को प्रात होता है । तू मित्र श्नु अनुयोगी प्रतियोगी सभी के. 
अच्छे घुरे किये का भागी है | . | " 

[a | 5] श्र ० ४० च 

शिवा नः सख्या सन्तु श्रात्ात्ने देवेप युष्मे । 

। ] त्र 
सा नो नाशिः सदने सस्सिन्नूघद्‌ ॥ ८॥ १०॥ १॥ 


[a 


आ०--हे ( अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! 
( नः ) हमारी ( सख्या ) मित्रताएं और ( भ्रात्रा ) भाईचारे के कार्य 
( युष्मे देवेषु ) तुम व्यवहारकुशल पुरुषों के बीच ( शिवा सन्तु ) सदा 
शुभ कल्याणकारी हों, अथवा हे अग्ने ( देवेपु ) देव, विद्वानों और व्यव- 
हार कुशल पुरुषों के वीच ( नः सख्या रात्रा) हमारे भाई और मित्र 
सहित हमारे सव व्यबहार एवं कार्य नीति ( शिवा भवन्तु ) : शिव, 
कल्याणकारी हाँ । और (सा ) वह उत्तम नीति ही ( सस्मिन्‌ ). समस्त 
( उधत्‌ ) धन धान्य सम्पन्न ( सदने ) गृह वा राज्य सें (नः ) हसे: 
( नाभिः ) केन्द्रस्थ वाभि के तुल्य वांधने वाली हो । अर्थात्‌ जिस प्रकार 
(ऊधन्‌) एक माता के दूध पर पलने वाळे बालकों की एक नामि, एक भ्रातू- 
सम्बन्ध है इसी प्रकार एक ( सदने ) सभा भवन वा राज्य में या प्रातः 
छित पद के अधीन रहने वालों की एकं ( नामिः) केन्द्र, बंधन याः 
संगठन हो । इति दशमो वर्यः ॥ 


[ ११] 


वामद्रेव ऋषिः ॥ अद्नेदेवता । छन्दः-¬-१, २, ५, ६ निन्नत्रिष्टुप । ३ स्वरा-- 


€ 


डवृहती । ४ सु रकूपं्तिः ॥ पड्चं सूक्तम्‌ ॥ 
भद्रं ते अभे सह सिन्ननीकसुपाक आ रोचते सूर्थस्य। _ 
~ Fe | 
सशंदृशे दंशे नक्कया चिद्रूक्तित इश य़ा रुपे अन्नम्‌ ॥ १॥- 
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भा०--हे ( अग्ने ) अश्नि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! हे 

*( सहसिन्‌ ) बलवन्‌ ! (ते ) तेरा ( भद्रं) कल्याणकारी, अन्यों को 
-सुख देने वाला, ( रुशत्‌ ) कान्तियुक्त ( अनीकम्‌ ) मुख और तेज 
“( उपाके ) समीप में ( सूर्यस्य़र रुशत्‌ अनोकम्‌ इव ) सूर्य के चमचमाते 
` तेज के समान ( नक्तया चित्‌) रात्रि के समय में भी ( रशो ) सत्यासत्य 
'दर्शाने के लिये ( आ रोचते ) सववत्र प्रकाशित हो ओर सबको ( दरझे ) 
दीखे । वह तेरा तेज, मुख वा स्वरूप ( अरूक्षितम्‌ अन्नम्‌ ) स्त्रिग्ध 
घृतादि से युक्त अन्न के तुल्य ( दशै ) देखने और ( रूपे ) निरूपण करने 
में भी ( आ रोचते ) सव प्रकार से चमके । सबको भला छगे। | 

वि पाये गुणते म॑नीषां खं वेप॑सा तुविजात स्तर्वानः । 
-विश्वेभिर्यद्ठावन॑ः शुक्र देवैस्तन्नों रास्व सुमहो भूरि मन्म॑ ॥२॥ 

भा०- है ( तुविजात ) बहुतों में प्रसिद्ध! कीतिमन ! (अग्ने ) . 

है अभि के तुल्य तेज से युक्त ! अप्रणी नायक ! विद्वन्‌ ! शिष्य ! अध्यात्म 
में-हे बहुत से प्राणों वा शरीरों सें उत्पन्न आत्मन्‌ ! तू ( स्तवानः ) 
-स्तुति किया जाता हुआ वा अन्यों को उपदेश करता हुआ या उपदेश 
"ग्राप्त करता हुआ ( गृणते ) स्तुत करते वा उत्तम वचन वा उपदेश करने 
` वाळे विद्वान्‌ के लिये ( मनीपां ) बुद्धि खं.) इन्द्रिय, कर्ण आदि 

के छिद्र को ( वेपसा.) उत्तम कर्म सहित (वि पाहि ) खोल, उसके 
वचन ध्यानपूर्वक सुन । और हे ( शुक्र ), शुद्ध कान्तिमनू ! वीर्यवन्‌ ! 
तेजस्विन्‌ ( यत्‌) जब तू ( विश्वेभिः देवैः) समस्त विद्ठानों, विद्या 
'घनादि के अभिलापियों सहित ( वावनः ) जो कुछ प्राप्त करे, ( नः ) हमें 
भी ( तत्‌) वह ( मन्म) मनन करने योग्य ज्ञान चा उत्तम धन 
*( सुमहः ) उत्तमं महान्‌ राशि में ( रास्व) प्रदान कर । 

त्वद्ये काव्या त्वन्मनीपास्त्वदुक्था जायन्ते राध्यांनि । 
-त्वदेति द्रविंणं वीरपेशा इत्थार्थिये दाशुषे मर्त्याय ॥ ३॥ 
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भा--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! अञ्चि के तुल्य तेजस्तिन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
राजन ! प्रभो ! ( इत्या घिये ) इस प्रकार की सत्य बुद्धि वाले ( दाझु- 
“पै ) दानशील ( मर्त्याय ) मनुष्य के लिये ( काव्या ) विद्वानों से बनाये 
जाने योग्य उत्तम ज्ञान ( त्वत्‌ ) तुझ से ही उत्पन्न होते हैं । ( मनीपाः 
-त्वत्‌ ) समस्त उत्तम बुद्धियाँ ( त्वत्‌ ) तुझ से प्रकट हती हैं । (राध्यानि) 
'कार्यसाधक और आराध्य उत्तम वचन ( त्वत्‌ जायन्ते ) तुझसे प्राहु- 
भूत होते हैं ( वीरपेशाः ) वीरों का स्वरूप या चीरों के योग्य सुवर्ण आदि 
चन ओर ( द्वविगम्‌ ) ऐश्वर्य भी सब ( त्वत्‌) तुझ से ही (एति) 
आप्त होता है । राजा, विद्वात्‌ वा प्रभु ही इन समस्त वातों का राष्ट्र में 
चा लोक में उद्भव है । 
त्वद्धाजी वॉजम्भरों विहाया असिष्टिकञ्जायते सत्यशुष्मः । 
त्वद्वयिदेवर्जूतो म्योसुस्त्वदाशुजूजवा अग्रे अची ॥ ४ ॥ 

भा०--वे (अभे ) तेजस्त्रिन्‌ राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( त्वत्‌ ) तुझसे ही 
( वाजी ) ज्ञानवान्‌ , ववान और वेगवान्‌ ( वाजस्भरः ) अन्न युद्ध 
, ऐश्वर्य और ज्ञान धारण करने में समर्थ ( विहायाः ) वेग से जाने वाला, 
वा महान्‌ ( अभिष्टिक्ृत्‌ ) उत्तम यज्ञ, सत्संग, मैत्री वा दान करने वाला 
( सत्यञ्जुप्मः ) सत्य के बल से युक्त पुरुष ( जायते ) उत्पन्न होता है। 
(त्वत्‌ ) तुझसे ही ( देवजूतः) विद्वानों से प्रेरित होने वाला ( मयोभुः ) 
सुख उत्पन्न करने वाला ( रयिः ) ऐश्वर्य वा ( आश्ुः ) वेगवान्‌ ( जूजु- 
चान्‌ ) वेग से जाने वाला ( अर्वा.) अध उसके तुल्य वेगवान्‌ यन्त्र रथ 
आदि उत्पन्न होता है । इसी प्रकार अझ से विद्युतादि के वेगयुक्त रथ 
यन्त्रादि उत्पन्न होते हैं । 
त्वाम्चे प्रथमं देवयन्तो देवं मतों अमृत सन्द्रजिहमम्‌ । 
डेपोयुतमा विंवासन्ति घीभिदेमूनसं गृहपतिमसूरं ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! हे विद्वन्‌! हे गृह- 
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पते ! हे ( अस्त) अविनाशित्‌ ! ( देवयन्तः ) झुभ गुणों की कामना 
करते हुए ( मत्ताः ) मनुष्य ( प्रथम ) सत्र से श्रेष्ठ, सब से प्रथम विग्र- 
सान, ( सन्द्रजिह् ) हर्षकारी मधुरवाणी बोलने वाळे ( द्वेषः युतम्‌ ) 
द्वेष के समस्त भावों से रहित, अजातशत्रु: ( दसूनसं ) सब'को दमनं 
करने वाळे, मन और इन्द्रियों को दमन करने वाळे, जितेन्द्रय (गृहपतिम्‌) 
घर के स्वामी ( अमूरं ) मूढता रहित, ( त्वाम्‌) तुझको ( धीभिः) 
उत्तम ज्ञानो, कर्मा और स्तुतित्राणियों से ( आविवासन्ति ) आदरपूत्रंक 
वा साक्षात सर्वत्र सेवते, स्तुति करते हैं । प्रजातिरम्टतम्‌ । शत्त ० ॥ 
गृह पति सन्तति द्वारा अविनाशी है. । 


आरे आस्मदमतिसारे अंह यारे विश्वा दमाते यजत्रिपालि । 


दोषा शिवः सहसः सूनो अग्ने यं देव आ चित्सचसे स्वस्ति ।६।११॥ 

भा०--हे ( सहसः सूनो ) बलवान्‌, सहनशील .पुरुष के ` पुत्र, 
उत्तम पिता के पुत्र ! विद्वन्‌! एवं हे (सहसः सूनो) शत्रु पराजयकारी बळ 
के प्रेरक सञ्चालक सेनापते ! हे ( अग्ने ) असि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! 
अंग्रणी ! नायक हे ( देव ) सूर्य के समान प्रकाशक एवं ज्ञान धनादि के: 
देने हारे ! ( दोषा ) रात्रिये अञ्चि वा दीपक के तुल्य तेजस्वी होकर 
( दोषां ) दोषों वा हुर्युणों वा संकटों के बीच विद्यमान ( यं चित्‌ ) जिसको 
सी तू ( स्वस्ति.) उसके कल्याण के थिये '( आसचसे ) प्राप्त होता है, 
स्नेह करता है तू उसके लिये ( शिवः ) कल्याणकारी मंगल चा शान्ति- 
जनंक होता है । इस लिये तू ( अस्मत्‌) हम से भी ( अमतित्‌ ) मदि 
रहित अज्ञानी अज्ञान वा भूख प्यास की पीड़ा. जिससे प्रेरित होकर मनुष्य 
पापाचरण करता है । उसे ( आरे ) दूर कर । ( अहं आरे ) हमारे पाप 
को दूर कर । ( विश्वां दुर्मति ) समस्त प्रकार की दुष्ट बुद्धि को भी (आरे) 
दूर कर ( यत्‌) क्योंकि तू ही ( निपासि) सब को सब मकार से: 
बचाया करता है । इत्येकादशो वर्गः ॥ .. .. 
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वामदेव ऋषिः ॥ अभिदेंवता ॥ छन्दः---१, ५ निचात्रेष्टुप । २ त्रिष्टुप । ३, 
न ४ मुरिकू प्तिः । ६ पंक्रः ॥ पढ्ने सूकतम्‌॥ ` 
यरत्वामभे इनर्धते यतस्थुक्तिस्ते अन्नं कृणवत्सस्मिन्नर्हन्‌ । 
स सु चुस्ैरभ्य॑स्तु प्रलक्षत्तव क्रत्वा जातवेदश्विकित्वान ॥१॥ 
सा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! ( यः ) जो 
( यतलुझू ) खुच नामक पात्र को हाथ में लिये यज्ञकर्ता जिस प्रकार 
अञ्चि को प्रदीप्त करता है उसी प्रकार जो ( यतखरुझू ) वाह्य विषयों की: 
ओर बहने वाली. इन्द्रियों को वा पाणां को वश करने वाला नितेन्ट्रिया 
पुरुप ( त्वाम्‌) तुझको ( इनधते ) प्रकाशित करता वा तुझको अपना 
स्वामी जान कर तेरी सेवा करता है और ( सस्मिन्‌) सब ( अहनि ) 
दिनों (ते ) तेरे लिये ( त्रिः) तीन वार ( अन्नं ) अन्न ( कृणवत्‌ ) 
करता है ( सः ) चह ( सुचन्नेः) उत्तम यशां और धनों से (अभि. 
अस्तु ) युक्त हो, हे ( जातवेदः ) ऐश्वयो के स्वामिन्‌ ! समस्त उत्पन्न 
पदार्था को जानने हारे ! वह ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर ( तव ) 
तेरे ( क्रत्वा ) कर्म, साम्यं और ज्ञान से ( प्रसक्षत्‌ ) युक्त हो वा शन्नुओं 
को विजय करें । अशि वा सेनापति के वल से अर्थात्‌ अभि आदि अखों से . 
शत्रुओं को विजय करे । अशि में तीन वार अन्न करना प्रातः सायं और वलि-. 
वेश्वदेव द्वारा असि में आहुति देना दै । पूज्य विद्वान्‌ माता पिता, अतिथि 
को प्रातः मध्याह्न और सायं तीन वार आहार देना। | 
इध्मं यस्तै जभर्रच्छश्रमाणो महो अग्ने अर्नीकमा संपर्यन्‌ ॥ 
स ईधानः प्रतिं दोषासुषासं पुष्यनूयि संचते घन्नमित्रांन:॥शा ` 
` भा०~हे ( अग्ने) अञ्चि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! ( यः) जो पुरुष 
( शश्रमागः ) खूब परिश्रम करता हुआ ( इध्मं जभरत्‌ ) अभिहोंत्र के, 
२७ 
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निमित्त यज्ञ काष्ठ लाने के समान ही (ते ) तेरे लिये ( इध्मं ) देदीप्य- ` 
मान ( अनीकम्‌ ) तेज वा सैन्य की ( सपर्यन्‌ ) सेवा करता हुआ ( जभ- 
रत्‌ ) उसे. प्राप्त हो, पुष्ट करे ( सः ) वह ( प्रति दोषाम्‌ प्रति उषा- 
सम्‌ ) प्रति सायंकाळ और प्रत्येक रात्रिकाळ ( इधानः ) प्रदीप्त करता 
हुआ ( पुष्यन्‌ ) स्वयं पुष्ट होता हुआ और ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को 
नाश करता 'हुआ ( रयि सचते ) ऐश्वर्य को प्राक्त करता है । प्रातः सायं 
अञ्निहोत्र करने का यहां स्पष्ट विधान है । उससे "रयि अर्थात्‌ देह की 
कान्ति और “अमित्र' अर्थात्‌ द्वेष भावों का नाश होता है । पूर्व मन्त्र में 
तोन वार आहति से तीन वार का अभिप्राय तीन वार अझ्निहोत्र नहीं है । 
अत्युत दो वार अझिहोत्र तीसरी वार बलिवैश्वदेव मात्र है । 
आ्राश बहतः च(जयस्याश्चवाजस्य परमस्य रायः । 
द्घाति रत्न विधते यर्तिष्ठो व्यानषङमत्योय स्व घावान्‌ ॥३॥ 
भ०--भन्न का स्वरूप बतळाते हैं । ( अशिः ) अभि के समानः 

तेजस्वी अग्र नायक पुरुष ही ( बहतः ) बड़े भारी ( क्षत्रियस्य ) क्षत्रिय 
अर्थात्‌ क्षात्र-घम युक्त बल का ( ईशे ) स्वामी है । ( अञ्निः ) वह अग्रणी 
युरुष, ( परमस्य) सबसे उत्कृष्ट ( वाजस्य) बळ और ( रायः) 
'ऐश्वये का ( इशे ) स्वामी हो । वह ( यविष्टः') अति युवा, बळवान्‌ 
पुरुष ( स्वधावान्‌ ) अपने राष्ट्र के धारण, पालन करने की शक्ति से युक्त 
होकर ( आनुष रू ) सबके अनुकूल होकर, ( विधते ) सेवा परिचर्या या 
कर्म करने वाले ( मत्योय ) मनुष्य के हिताथं ( रल) नाना रमणीयः 
पदार्थ, धन अन्न आदि ( चि दधाति ) प्रदान. करता(हि । 
यञ्चिद्धि ते पुरुषत्रा यविष्ठाचित्तिभिश्चकृमा कञ्चिदागं. 
कृधी प्व) स्मा अर्दितेरनागान्व्येनासि शिश्रथो विष्वगग्ने ॥४॥ 

_ भा०्—हे( अग्ने ) अभि के तुल्य तेजस्तिन्‌ ! हे ( यविष्ट ) अति 
युवा, बलवान या पापों को दूर करने हारे ! हम लोग (यत्‌ चित्‌ हि) 
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जो कुछ भी ( कत्‌ चित्‌) ओर कभी ( अचित्तिभिः ) अपने. अज्ञानों या 
मूखंताओं वश (ते) तेरे ( पुरुपत्रा ) मनुष्यों के बीच में ( आगः ) 
अपराध ( चक्कम ) करें तू ( अदितेः) अपने अखण्ड शासन और अदीन, 
किसी के सामने न झुकने वाली व्यवस्था से ( अस्मान्‌ ) हमें ( अना- : 
गान्‌) अपराधों से रहित ( कृधि) कर । ओर ( एनांसि ) अपराधों 
को ( विश्वक्‌ ) सर्व प्रकार से (वि शिश्रथः ) विविध प्रकारों से दूर कर । 
सहश्चिंदञ्च एन॑सो अभीं ऊर्वादवानासुत मत्यीनाम्‌ । 
मा ते सखायः सदमिद्रिषास यच्छा तोकाय तनयाय शं योः ॥५॥, 
भ०- है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हम लोग ( देवानाम्‌ ) विद्वानों 
"और ( मर्व्यानाम्‌ ) साधारण मनुष्यों के ( अभीके ) समीप में ( महः 
चित्‌ ऊर्वात्‌: एनसः ) बड़े भारी लम्बे चौडे पाप से भी सदा. एथक रहेँ । 
हम लोग (ते ) तेरे ( सखायः ) मित्र होकर ( सदम्‌ इत्‌ ) सदा. ही 
८ मा रिपाम ) कभी पीडित न होवें । तू हमारे ( तोकाय तनयाय.) पुत्र 
और पौत्रं को भी (शं योः) शान्ति सुख, ताप निवारण ( यच्छ ) 
प्रदान कर । 
यथा ह त्यद्वसवो गोर्य चित्पदि षितामसुञ्चता' यजत्राः । 
प्एचो ष्वस्मन्मुञ्चता व्यंहः प्र तायम्ने मतरं न आयुः ॥६।१२॥ 
भा०--हे (यजत्राः ) ज्ञान प्रदान करने एवं सत्संग करने हारे 
( वसवः ) अन्यां को वसाने और स्वयं राष्ट्र में बसनेवाले प्रजाजनो ! 
(यथा ) जिस प्रकार ( ह ) भो हो सके ( चित्‌ पदि सितां गौयंम्‌ ) 
पैरों में ब्रधी गौ के तुल्य ( पदि ) ज्ञातब्य विषय में ( सिताम्‌ ).शब्दार्थ 
सम्बन्ध से बंधी हुई (त्वां) उस उत्तम ( गोय ) वाणी को ( अमु- 
जत ) अन्या को प्रदानं करते हो (एव उ ) उसी प्रकार ( अस्मत्‌) हम 
से ( अंहः ) पाप को (सु वि सुञ्चत ) उत्तम रीति से दूर करो । ( नः ) 
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हमारी ( प्रतर ) संसार से पार उतारने वाले सुदीर्ध ( आयुः ) आयु को: 
( प्रतारि ) बढ़ाओ । इति द्वादशो वर्गः ॥ 


[ १३ ] 
वामदेव ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, २, ४, ५ विराट्त्रिष्टुप्‌ । निच 
त्तरिष्टुप ॥ चैवतः स्वरः ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
परत्यञ्चिएषसामग्र॑मख्यद्विभातीनां सुमन रत्नघेयंम्‌ । 
यातमश्विना सकृतो दुरोणमुत्सूर्या ज्योतिषा देव एति ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अप्लनिः ) सर्व प्रकाशक सूर्य ( विभातीनां )' 
विशेष रूप से चमकने वाली ( उषसाम्‌ ) प्रभात चेलाओं के ( रत्रधेयम्‌ )' 
रमणीय, मनोहर ( अग्रम्‌ ) मुख-भाग को ( प्रति अख्यत्‌) प्रकाशितः 
करता है उसी प्रकार ( सुमनाः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( अझिः ) अग्रणी, 
नायक राजा ओर विद्वान्‌ ( विभातीनां ) विविध गुणों से और शखाख 
तेजों से चमकने वाली ( उषसाम्‌ ) शत्रुओं को जलाने वाळी सेनाओं केः 
( रलरधेयम्‌ ) पुरुष-रलो से धारण करने योग्य ( अग्रम्‌ ) अग्र, प्रसुखः 
भाग को ( प्रति अख्यत्‌ ) प्रत्येक समय देखें । इसी प्रकार ( अझिः ) 
विद्वान्‌ नायक विविध गुणों से चमकने वाली ( उपसाम्‌ ) कामना करने 
चाली कान्तिमती कन्याओं के रल धारण करने योग्य सुख भाग को ( प्रति: 
-अख्यत्‌ ) देखे । हे (अश्विना) विद्वान्‌ खरी पुरुषो ! आप लोग ( सुकृतः ) 
उत्तम आचरण करने वाळे पुरुप के ( दुरोणम्‌ ) गृह को (यातम्‌ ) जाओ । 
( सूयः ) सूय के तुल्य (देवः) दानशील तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष (ज्योतिषा 
सह ) अपने ज्ञान ज्योति के साथ ( उत्‌ एति ) उद्य को प्राप्त होता है । 
ऊर्ध्व भागे संचिता देवो अश्रेद्दप्स द३च्वद्वविषो न सत्वा । ३ 


अजु घतं वरुणो यन्ति मित्रो यत्सूर्यं दिव्यां रोहरय॑स्ति ॥ २॥ 
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भा०--( गविपः सत्वां न ) जिस प्रकार गो की कामना करने 
चाला वृषभ ( द्रप्सं दविध्वत्‌ ) सींगों परों से भूमि के धूलि को धुनता, 
उछालता है और जिस प्रकार ( गविपः सत्वा ) गौ अर्थात्‌ प्रथिवी की 
यात्रा करने वाला वलवान्‌ पुरुष वा ( सत्वा) गसनकर्त्ता पुरुप (द्रप्स) 
आगे भूमि-भाग धूलि को ( दुविध्वव्‌ ) लताड़ता, उड़ाता है उसी प्रकार 
पू सत्वा ) चीयंवान्‌ और प्रयाण करने वाला वीर पुरुष ( गविपंः ) 
भूमि राज्य की आकांक्षा करता हुआ, ( द्रप्सं ) भूगोल को ( दविध्वत ) 
कंपावे वा ( द्रप्सं ) दुत गति से जाने वाले वा अच्छी प्रकार पालित 
पोपित वेतन द्वारा रक्षित योग्य सेना-चळ को ( दविध्वत्‌ ) चालित करे । 
जिस प्रकार सूर्य के उदय होने पर जल वा वायु भी अनुकूल कर्म करते 
हैं उसी प्रकार ( सविता देवः ) सूर्य के समान सेना का सञ्चालक विजि- 
गीपु राजा ( अध्व ) सबसे ऊपर ( भाजु ) तेज को ( अश्रेत्‌ ) धारण 
करे । ( यत्‌) जब ( सूर्य ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष को ( दिवि ) 
आकाश तुल्य विस्तृत भूमि के ऊपर ( आ रोहयन्ति ) विद्वान्‌ लोग 
उत्तम राजसिंहासन पर स्थापित करते हैं तब ( वरुणः ) श्रेष्ट प्रजाजन 
और ( मित्रः ) खरेही, जीवनरक्षक प्रियजन भी उसके ( अनु ) अनुकूल 
होकर ( व्रत यन्ति ) कर्म का आचरण करते हैं । 
ये सीमक्रवन्तमसे विपृचे ध्रवत्तेमा अनवस्यन्तो अर्थम्‌ । 
तँ सूर्य हरित॑ः सक्त यहीः स्पशं विश्व॑स्य जग॑तो चहन्ति ॥३॥ 

भा०--जिस प्रकार ( श्रवक्षेमाः ) स्थिर स्थिति वाले नित्य कारण 
सत्व स्वयं ( अर्थस्‌ ) इस गतिशील संसार को ( अनवस्यन्तः ) प्रकाशित 
करने में असमर्थ रहते हुए भी ( तमसे विपचे ) अन्धकार को दूर करने 
के लिये ( सीम्‌ अकृण्वन्‌) इस सूर्य को निर्माण करते हैं उसी मकार 
( अर्थम्‌ ) दव्येश्रय और राष्ट्र को ( अनवस्यन्तः ) स्वयं रक्षा करने में 
असमर्थ ( ध्रुवक्षेमाः ) राष्ट्र में अपना स्थिर रूप से नित्रास करने वाले 
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प्रजागण ( तमसे ) प्रजा के दुःख देने वाले शत्रु के.( विशचे) दूर करने 
के लिये ( विएचे तमसे ) विरोध करने वाले विद्वेषो दुःखदायी शत्रु 
के निवारण के लिये ( यं ) जिस तेजस्वी पुरुष को ( सीम्‌ ) सर्व प्रकार 
शत्रु का अन्तकारी (अङ्कण्वन्‌ ) बना देते हैं ( तं ) उस ( सूर्य ) सूयं केः 
समान तेजस्वी और ( विश्वस्य जगतः ) समस्त जगत्‌ के ( स्पदा ) द्रष्टाः 
और प्रबन्धक पुरुष को ( ससत यह्वीः हरितः ) सात महती दिशाओं, सातः 
अन्धकार नाशक किरणों के तुल्य ( थह्वीः ) बडी वा पुत्र के तुल्य (ससत). 
सातों प्रकार की ( हरितः ) मनुष्य प्रजाएं ( चहन्ति 9 धारण करती हैं । 
चार आश्रम और तीन वणे वा चारों वर्ण और तीन आश्रम, मिलकर ७: 
प्रकृति हैं । शूद्र सेवक स्वामी के साथ ही ग्रहण हो जाता है प्रथक नहीं |. 
ब्रह्मचर्यं वा सन्यास दोनों में से किसी एक का गैरजिम्मेवार वा संगरहित होने: 
से ग्रहण नहीं भी करने से तीन आश्रम हो जावेंगे । अथवा सात प्रकृतियाँ: 
राजनीति में प्रसिद्ध हें । अथवा (सप्त) सपेणशील, व्यापक विस्तृत प्रजागणः 
या सात दिशाओं वा ह्ीपों के वासी प्रजागण (सप्त हरितः) सप्त हरित्‌ हैं ॥ 
वहिंष्ठेभिविंहर॑न्यासि तन्तुंमवव्य यन्नसितं देव चस्म॑ । 
द्चिंध्वतो रश्मय सूर्यस्यः चर्मेवाबांधुस्तमो अप्स्व ऽन्तः ॥ ४ ॥! 
` भा०--जिस प्रकार ( वहिष्ठेमिः ) जछादि का वहन करने वाले: 
किरणों से ( तन्तुम्‌ ) विस्तृत ( असितं ) श्यामवर्ण के ( वस्म ) आच्छा- 
दन करने चाले अन्धकार को ( विहरन्‌ ) दूर करता हुआ सूर्य गति करता 
है उसी प्रकार हे ( देव ) तेजस्विन्‌ राजन्‌! तू ( वहिष्ठेमिः ) दूर तकः 
ढो लेजाने वाले अश्वो और रथ आदि साधनों से ( तन्तुम्‌ ) विस्तृत वा 
प्रजा के समान ( वस्म) वसने योग्य ( असित ) -अप्रबद्ध, राष्ट्र कोः 
( अवच्ययन्‌ ) अपने अधीन करता हुआ ( विहरन्‌) विचरता हुआ 
( यासि ) प्रयाण कर । ( अप्सु अन्तः ) अन्तरिक्ष में जिस प्रकार (दवि-- 
च्वतः ) अन्धकार का नाश करने वाले ( सूर्यस्य रश्मयः ) सूर्य के किरणः 
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( चर्म इव तमः) देह को सग-चमं के समान आच्छादन करने वाले: 
अन्धकार को ( अब अधुः ) नाश कर देते हैं उसी प्रकार ( दविध्वतः ) 
शत्रु को कपा देने वाळे ( सूर्यस्य ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा के ( रश्मयः )' 
रश्मिवत्‌ प्रबन्धकत्तो लोग ( अप्खु अन्तः ) आप्त प्रजाओं के बीच ( चर्म, 
इच तमः ) चमं के समान दुःखदायी शत्रु वा अविद्या अन्धकार को ( अव 
अधुः ) दवाव, दूर करं । 
अ्र्नायतो अनिबद्धः कथायं न्य॑ङ्ङ्त्ञानो 
| 
द्‌ 


कया याति स्वधया को 
नाकम्‌ ॥ ५ ॥ १३ ॥ 


भा०--वतलाओ कि ( अनायतः ) चारों तरफ कहीं से भी न वंधा 
. हुआ, ( अनिवद्धः ) और न किसी एक स्थान पर ही कहीं वंधा हुआं 
( उत्तानः ) सबसे ऊपर रहता हुआ ( अयम्‌ ) यह सूर्य ( कथा न्यङ्‌ न 
अवंपद्यते ) क्यों नहीं नीचे आं गिरता । वह ( कया ) किस ( स्वधया )' 
अपने धारण करने चाली शक्ति से ( याति ) गति करता है ओर उसको 
( कः ) कौन देखता है, वह ( दिवः ) प्रकाश का थामने वाला (सम्हतः)' 
सर्वत्र व्याप्त होकर ( नाकं पाति) आकाशस्थ सबको पालन करता है, 
इसी प्रकार राजा भी किसी विशेष नियम में न बद्ध होकर वा प्रजा कें 
अति समीप रहकर भी ( अनिवद्धः ) विशेष नियन्त्रित न होकर वह 
( उत्तानः ) सबसे उच्च आसन पर स्थित होकर भी ( कथा न न्यङ्‌ अव- 
पद्यते ) किसी रीति से नीचे न गिरे वह ( कया याति ) किस नीति 
से चले, तो इसका उत्तर है वह ( स्वघथा याति ) अपने राष्ट्र का और 
“स्व॑ अर्थात्‌ धमैश्वर्यं को धारण पोषण करने वाली नीति से चले तो नहीं 
गिरता । और वह ( कः ददशः ) स्वयं समस्त कत्ता होकर राष्ट्र को देखे, 
वह ( दिवः स्कम्भः ) ज्ञानवाली राजसभा वा अपनी चाहने चाली पत्नी 
तुल्य वा विजयेच्छुक प्रजा वा सेना का (स्कम्भः) खम्भे के समान आधार 


ङ्तानोऽच पद्यते. न। . | 
दर्श दिचः स्कम्भः समृतः पातिः 
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होकर (सम्‌-ऋतः) सम्यक सत्य ज्ञान ओर सम्पूणं बल चा ऐश्वय से युक्त 
होकर ( नाकम्‌ ) अत्यन्त सुख सम्पन्न राष्ट्र को ( पाति ) पालन करे । 
इत्ति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
[ १४] | 

वामदेव ऋषि; ॥ अग्निलिड्गोक्ता वां देवता ॥ छन्दः १ भारिकृपाक्त; । 
३ स्वराट्‌ पक्कि; । २, ४ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ५ विरा दातरष्ट्प्‌ । पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्रत्यश्रिरुषसों जातवेदा अख्य॑द्ेचो रोचमाना महोभिः । 
आ नासत्योरुगाया रथेनेमं यज्ञमुर्प नो यातमच्छं ॥. १ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अभिः ) तेज से युक्त सूर्यं ( देवः ) प्रकाश- 
मान होकर ( महोभिः ) तेजो से ( रोचमानाः ) प्रकाशित होने वाली 
( उषसः ) प्रभात वेलाओं को ( प्रति अख्यत्‌ ) प्रकाशित करता है उसी 
प्रकार ( जातवेदाः ) धनों, ऐश्वर्या का स्वामी ( असिः ) अग्रणी नायक 
( देवाः ) दानशील, ( महोभिः ) बड़ी २ धन सम्पदाओं से (रोचमानाः) 
प्रकाशित होने चाली ( उषसः ) . कान्तियुक्त, वा अपने स्वामी की चाहना 
करने वाळी सेनाओं, प्रजाओं को, खरी को पति के तुल्य ( प्रति अख्यत्‌ ) 
अमपूवक देखे । और ( नासत्या ) वे दोनों परस्पर कभी असत्य व्यव- 
हार न करते हुए सत्य वचन से बद्ध होकर राजा, प्रजा वा पति और 
'पतनी ( उरुगाया ) बहुत प्रशंसायुक्त और बहुत पराक्रमी होकर (रथेन) 
रमण करने योग्य साधन से ( नः ) हमारे ( इम ) इस ( यज्ञम्‌ ) पर- 
स्पर मेत्रीभाव ओर सत्संग को ( अच्छ यातम्‌ ) प्राप्त हों । 
ऊध्व केतु सविता देवो अश्रज्ञ्यातिचिश्वस्से भुवनाय कृरवन । 


Ne 


आपा यावापांधवा अन्तरिक्ष वि सूर्यो राश्‍्माभिश्चोकितानः ॥२॥ 
भा०--( सविता देवः ) प्रकाशमान सूये जिस प्रकार ( विश्वस्से 
अुवनाय ) समस्त उत्पन्न जयत्‌ के लिये ( ज्योतिः कृण्वनू ) प्रकाश करता 
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"हुआ ( ऊध्वे ) सबसे ऊपर ( केतु ) ) प्रकाश को ( अश्रेत्‌ ) धारण करता 
'है, और ( सूर्यः ) सूये जिस प्रकार (रश्मिभिः) अपनी किरणों से ( द्यावा 
पृथिवी अन्तरिक्षं ) आकाश भूमि और अन्तरिक्ष को (आ अप्राः ) सब 
:ओर पूर्ण कर देता है। उसी प्रकार ( सबिता ) समस्त राष्ट्र का प्रेरक, 
'सञ्चालक ( देवः ) तेजस्वी, दानशील राजा वा विद्वान्‌ ( विश्वस्मै भुव- 
नाय ) समस्त उत्पन्न प्रजाजनों के हितार्थ (ज्योतिः कृण्वन्‌) ज्ञान-प्रकास 
अदान करता हुआ ( अध्व ) सबके ऊपर श्रेष्ठ (केतु) ज्ञान को ( अश्रेत्‌ ) 
स्वयं धारण करे । और ( वि चेक्तानः ) विशेष रूप से स्वयं सबको 
देखता और ज्ञान करता हुआ ( रश्सिसिः ) अधीन शासकों द्वारा (द्यावा 
'पुथिवी ) स्त्री पुरुषों विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ और ( अन्तरिक्षं ) अपने 
भीतरी अन्तःकरण वा अन्तरंग जनों को ( आ अप्राः ) ज्ञान वा ऐश्वर्य 
से पूर्ण करे । 
आवहन्त्यकुणीज्योंतिषागान्मही चित्रा रश्मिभिश्चेकिताना । 
ग्रवोधयन्ती खुबिताय देव्यु“षा इयते सुयुजा रखेंन ॥ ३॥ 
भा०-जिस प्रकार (देवी ) प्रकाश से युक्त ( उपाः ) प्रभात 
'चेला ( अरुणीः ) लाळ २ कान्तियों को ( आवसन्ती ) सर्वत्र पहुंचाती 
हुई ( सही ) बड़ी ( चित्रा ) अदुत ( रश्मिभिः चेकिताना ) किरणों 
से समस्त प्राणियों को ज्ञानवान्‌, जागृत करती हुई और ( प्रवोधयन्ती ) 
अच्छी प्रकार जगाती हुईं ( सुविताय ) सुख प्रा्ति के लिये ( सुयुजा ) 
उत्तम सहयोगी ( रथेन ) वेगवान्‌ सूर्य के साथ (इयते) आती है 
उसी प्रकार ( उपाः देवी ) पति को चाहने वाली, एवं कान्तिमती विदुपी 
स्त्री, देवी ( अरुणीः आवहन्ती ) आरक्त कान्तियों को धारण करती हुई 
( मही ) आदरणीय ( चित्रा ) अद्भुत गुणोंवाली, ( चेकिताना ) स्वयं 
'ज्ञानदती होकर ( रश्मिभिः ) किरणों से ( ज्योतिपा ) तेज से, ( सुवि- 
` नवाय ) उत्तम ऐश्वर्य चा सुख प्राप्त करने वा उत्तम मार्ग से चलने के लिये 
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( अवोधयन्ती ) सबको ज्ञानयुक्त करती हुई ( सुयुजा रथेन ईयते ) 
उत्तम अश्वो से युक्त रथ से आवे । 
आ बां वहिंषा इह त वहन्तु रथा अश्वास उषसो व्युष्टो । 
इम ह वा मधुपयाय सामा यास्मन्यज्ञ दषणा मादयथास्‌। ४ 
भा०--हे ( वृषणा ) वीर्यवान्‌ , एवं वीर्यनिषेक करने में समर्थं 
युवा स्त्री पुरुषो ! ( उषसः ) दिन के प्रभात वेला के समान (वाँ) 
तुम दोनों के बीच में ( उषसः ) कान्तिमती, प्रातः प्रभा के तुल्य पति 
की कामना करने वाली खरी के ( वि-उष्टो ) विशेष कामना से युक्त होने: 
पर ही (ते) वे नाना ( वहिष्ठाः ) भार वहन करने वाले ( रथाः 
अश्वासः ) रथ और अश्व गण ( वां वहन्तु ) तुम दोनों को देशदेशान्तर 
पहुंचावें । ( इमे हि सोमाः ) ये समस्त ऐश्वयं ओर ओषधि आदि रस. 
(वां ) तुम दोनों के लिये ( मधुपेयाय ) मधुर जल और अन्न के तुल्य 
खान पान करने योग्य हैं । ( अस्मिन्‌ यज्ञ ) इस यज्ञ, परस्पर दान 
प्रतिदान, सत्संग और मैत्री भाव में आप दोनों ( मादयेथाम्‌ ) प्रसन्न 
हर्षित होकर रहो । 


अनायतो अनिबद्धः क॒थायं न्यडडुत्तानोउर्य पद्यते न । 


कया यात स्च॒चया का दद्शादवचः स्कम्भः सस्रतः पाते नाकम्‌ १ 
भा०--देखो ब्याख्या (मं ४ । १३ । ५ ॥ ) इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
[१५] | 
वामदेव ऋषिः ॥ १-६ अग्निः। ७, ८ सोमकः साहदेव्यः । ३, १०. 
अश्विनौ देवते ॥ छन्दः--१, ४ गायत्री । २, ५, ६ विराड गायत्री । ३, ७, 
८, ९, १० निच्छदृगायत्री ॥ षडजः स्वरः ॥ षडचं सुक्तम ॥ 
आञ्चहाता ना अध्वर चाजा सन्पारे णीयते । 
देवो देवेषु याज्ञयः ॥ १॥ 


आ०२।स० १५३] ऋग्वेदभाष्ये चतुथ मण्डलम्‌ ४२७. 


भा०--( अध्वरे अभिः ) यज्ञ में अभि के समान (अध्वरे) नः 

नाश करने योग्य परस्पर सख्य आदि उत्तम कार्ये में ( अझिः ) विद्वान्‌ 
पुरुप, नायक ( होता ) सब कार्या का स्वीकार करने वाला ( चाजी )- 
ज्ञान, अन्न, जल आदि से युक्त (देवः ) तेजस्वी दानशील, विजिगीषु 
( यज्ञियः ) सत्संग, मैत्री आदि के योग्य वा यज्ञ, परमपूज्य प्रजापति 
पद के योग्य ( सन्‌ ) सजन पुरुप प्राप्त हो तो ( देवेषु) चह विद्वान्‌ 
पुरुषों के बीच ( परिणीयते ) ऊपर के पद तक प्राप्त कराया जावे । आदर" 
पूर्वक घर आदि में बुलाया और लाया जावे । 

परि न्िविष्ट्यध्वरं यात्यग्नी रथीरिंच । 

आ देवप प्रया दधत्‌ ॥ २ ॥ 
__ भा०--(असिः ) _ ज्ञानवान्‌, तेजस्वी पुरुष ( त्रिविष्टि अध्वरे ) 
तीनों प्रकार से प्रवेशा करने योग्य यज्ञ वा हिंसारहित, उत्तम व्यवहार 
वा पद को (रथीः इव) महारथी के समान (देवेषु) विद्वानों में 
( प्रथः ) प्रीतिक्रारक वचन ( दधत्‌ ) प्रयोग करता हुआ ( परियाति ) 
प्राप होता है । महारथी ( देवेषु) विजयकामी सेनिकों में ( प्रयः ) 
अन्न वेतनादि प्रदान करता हुआ ( त्रिविष्टि अध्वरं परियाति ) तीन प्रकार 
से प्रवेश करने योग्य युद्ध में प्रयाण करता है । 


परि वाजपतिः कविरग्निहेव्यान्यक्रमीत्‌। 
द्घद्रत्वान दाशुष ॥ ३॥ 
भा०--( वाजपतिः ) अन्न, ऐश्वर्य, संग्राम और बलों व ज्ञानों का 
पालक ( कविः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ ( अभिः ) अभि के समान तेजस्वी 
पुरुष ( दाझुपे ) दानशील प्रजाजन में ( रत्नानि) रमणीय वचनो और 
ऐश्वर्या को ( दधत्‌ ) प्रदान करता हुआ ( हव्यानि) अहण करने योग्य 
अन्नो, एवं करों को भी ( परि अक्रमीत्‌ > प्राप्त करे । अथवा (हव्यानि). 
"हव” अर्थात्‌ युद्ध के योग्य शब्रु-बरलों पर ( परि अक्रमीत्‌ ) चढ़ाई करे । 
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-और ( हव्यानि ) हव, यज्ञ, आदर सत्कार योग्य पदों वा पद्स्थो की 
“ परि अक्रमीत्‌) परिक्रमा करे उनको स्वयं प्राप्त करे वा आदर करे । ' 
अयं यः सूर्ये पुरो दैवबाते ससिध्यते । 
युमा अमित्रदस्भनः ॥ ४॥ 
भा०--अभि जिस प्रकार ( पुरः ) आगे ( दैववाते ) प्रकाशक. 
“वायु के संपक में ( समिध्यते ) अधिक प्रकाशित होता है उसी प्रकार 
'( यः) जो ( दमान्‌ ) तेजस्वी ( अमिन्रदुस्भनः ) श्नु का नाश करने 
में समर्थ है ( अयं ) वह ( देचवाते ) देव अर्थात्‌ विजिगीएु पुरुषों के 
-द॒लों से प्राप्त होने योग्य ( सये ) झान्नुःविजय कार्य में ( पुरः ) सबके 
“आगे ( समिध्यते ) प्रकाशित, प्रदी्त अभि के समान प्रज्वलित किया 
जावे । उसे लोग उत्तेजित आर उत्साहित पुव युद्धोपफरण अधिकार 
आदि से सम्पन्न कर । 
अस्यं घा वीर इईंवताऽग्नेशैशीत सत्यैः । 
तिग्मजम्भस्य सीळइुषः ॥ ५॥ १५ ॥ 
भा०--( अस्य ) इस ( ईवतः ) गमन करने चाले, प्रयाणशील 
'( लिग्मजम्भस्य ) तीक्ष्ण, तेजस्वी सुख वाले, ( मीळहुपः ) शत्रु पर 
शखादि वर्षण करने में समर्थ मेघ के तुल्य ( अझेः) अशि के तुल्य 
"तेजस्वी, अग्रणी नायक ( चीरः ) वीर ( मत्येः ) शत्रु मारन्ने में समर्थ 
“पुरुष ही (इंशीत) ऐश्वर्य वा अधिकार का भागी हो। इति पञ्चदशो वर्गः॥ 
तमवेन्ते न सानसिसंरुषं न दिवः शिशुम्‌ । 
ममुज्यन्ते दिवेदिवे ॥ ६॥ 
भा०--छोंग जिस प्रकार ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन ( अर्वन्तं ) वेग- 
चान्‌ अश्व को ( मस्ज्यन्ते ) खरखरे आदि से साफ करते हैं और अलं- 
"कारों से सजाते हैं और जिस प्रकार वैद्य. ( अरुषं ) देह में छगे घाव: 
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को नित्य प्रतिदिन ( सम्ेज्यन्ते साफ़ करते हैं ओर माता पिता जिसः 
प्रकार ( शिशुम ) वालक को नित्य प्रति साफ करते हैं उसी प्रकार: 
विद्वान्‌ लोग ( सानसि ) सबके सेवन योग्य ओर दानशील, ( अर्चन्त ) 
शानु पर वेग से चढ़ाई करने वाले ( अरुपम्‌ ) दोप रहित, सूर्य के तुल्यः 
लाल रंग के तेजस्वी ( दिवः शिक्षण ) भूमि के शासक आज्ञापक 
पुरुप को नित्यप्रति ( मस्चेज्यन्ते ) विद्वान्‌ लोग शोधन स्वच्छ दोप रहित: 
करते रहें । अथवा शास्त्र को ( दिवः ) ज्ञानप्रकाश से सुभूपित करें । 
वोधद्यन्मा हरिभ्यां कुमारः साहदेव्यः । 
अच्छा न हूत उद॑रं॥ ७॥ 

भा०--( हूतः ) युद्ध में डुछाया जाकर ( यत्‌ ) जब मैं ( अच्छ )- 
अभिमुख मुकाबले पर (न उत्‌ अरम्‌) नहीं उठ खडा होऊं तव: 
( साहदेब्यः ) देव विद्वान्‌ वा विजिगीषु सैनिकों को साथ रखने वाले. 
नायकों में उत्तम ( कुमारः) शान्नुओं को वुरी तरह से मारने में समर्थ 
सेनापति ( मा ) झुझको ( हरिभ्याम्‌ ) अश्चों से ( वोधत्‌ ) मेरे कत्तव्यो. 
का ज्ञान करावे । शिप्यपक्ष में-( हूतः ) उपदेश किया जाकर यदि में 
शिप्य अच्छी प्रकार ज्ञान न करू, तो दिव' अर्थात्‌ विद्याभिलापी वा विद्वान्‌, 
गुरुओ के सहित रहने वाले विद्यार्थियों में कुशल ( कुमारः ) कुत्सित 
आचरण के लिये दण्ड देने वाला गुरु ( हरिभ्याम्‌ ) मनोहारी और दोष- 
हारी ग्रेम और दण्ड वा पठन अभ्यास आदि उपायों से ( मा उत्‌ बोधत ) 
सुझको सावधान करे ओर ज्ञान प्रदान करे । 


उत त्या यजता हरी कुमारात्साहदेव्यात्‌ । 
प्रयता सद्य आद्दे॥८॥ । 
भा०--( उत्‌) ओर मैं ( साहदेव्यात्‌ ) सैनिक वर्ग के सहित.. 
नायकों में उत्तम कुशल ( कुमारात्‌ ) कुत्सित शत्रुओं को मारने वाले वीर. 
. पुरुष ( त्या) उन ( यजता ) परस्पर संग ( प्रयता ) अच्छी प्रकार प्रवद्ध,.. 
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- अयत्नशील ( हरी ) रथ में लाने वाले अश्वो के तुल्य राष्ट्र वा सैन्य बळ 
से चलने वाले दो प्रधान पुरुषों को ( सद्यः ) शीघ्र ही (आ ददे) स्वीकार 
- करूं । शिष्यपक्ष सें--( त्या यजता प्रयता हरी) वे विद्यादाता, पूज्य, 
उत्तम यम नियम सम्पन्न विद्वान्‌ आचार्य, उपदेशक वा-आचाय॑ आचार्याणी, 
` वेव? विद्यार्थी जनों के साथ या विद्यादाता गुरु के साथ रहने वाले 
: ( कुमारात्‌ ) कुमार से प्रतिज्ञा महण करें और वह उनसे विद्या ग्रहण करे । 
एष वां देचावश्चिना कुमारः साहदेव्यः 
दाघोयुरस्त सामकः ॥ :९ ॥ 
भा०--हे ( अश्विनौ देवो ) समस्त विद्याओं में - व्याप्त वा अश्व के 
` तुल्य बलवान्‌ और विद्यामाग में वेग से जाने वाले विद्यार्थी के स्वामी 
( देवौ) ज्ञान के प्रकाशक, विद्यादाता आचाय आचार्याणी ( एपः ) 
-यह (वां) तुम दोनों का (कुमारः) कुमार ( साहदेव्यः ) विद्याभिलाषी 
चिप्यों और विद्या के प्रकाशक गुरुओं के सदा साथ रहने वाला है । वह 
'( सोमकः ) विद्या से पुत्र के तुल्य, स्नातक होकर ( दीर्घायुः अस्तु ) 
दीर्घायु हो । हे ( देवो अश्विनो ) विजिगीषु राजा सेनापति ! वीर पुरुषों 
: सहित, शत्रुमारक यह ( सोमकः ) पदाभिपिक्त नायक गण दीर्घायु हो । 
तं युव देवाचाश्चना कुमारं साहदेव्यम्‌ । 


दीर्घायुषं कृणोतन ॥ १०॥ १६॥ 

भा०--हे ( देवो अखिना ) विद्या पारंगत, विद्याद्राता गुरुजनो ! 
( युवं ) आप दोनों मिलकर ( साहदेव्यं ) ज्ञानदाता शुरु के साथ रहने 
चाळे (तं) उस ( कुमार ) कुमार शिष्य को ( दीर्घायुषं कुगोतन ) 
-दीर्घायु बनाओ । ब्रह्मचय पालन द्वारा उसे चिरजीवी बनाओ । इसी प्रकार 
अश्वादि सैन्य के स्वामी सैन्यपति रोग विजिगीपु पुरुषों के साथ सहो- 
योगी शन्रुहन्ता राजा को दीघायु करें । प्रयाण के समय, दो ( अश्विनौ ) 
'घुड्सवार नायक के शरीर-रक्षक रूप से भी रहें । इति पोडशो वर्गः ॥ | 
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[ १६]. 
चामदेव ऋषि:॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द:--१, ४, ६, ८, ३, १२, १६ निन्नव्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्डधप्‌। ७, १६, १७ विराट्‌ निष्डपू । २, २१ निचत्पं कतिः । 
“पु, १३, १४, १५ स्वराट्‌ पंक्ति: । १०, ११, १८, २० भुरिकूर्पाक्ि: ॥ 
विंशत्यूचं सूक्तम्‌ ॥ 
अआ सत्या याठ सघवा ऋजापा द्रवन्त्वस्य हरय उप नः । 
तस्मा इदन्धः सुपुमा सदक्षमिहाभिपेत्वे करते गणानः ॥ १॥ 
[०--( ऋजीपी ) ऋद्ध सरल धर्म के मागे से स्वय॑ जाने और 

अंजावर्ग वा सैन्यवग को चलाने वाला ( सव्यः ) सजनों सें श्रेष्ठ, वीय॑- 
चान्‌ ( मघवान्‌ ) ऐश्वयंवान्‌, शत्रुओं से कभी न मारे जाने हारा, वीर 
पुरुष ( नः ) हमें ( उप आयातु ) प्राप्त हों । और ( अस्य) इसके. 
( हरयः ) अश्वो के समान वेगं से जाने वाले मनुष्य, वीर पुरुप ( नः 
उपद्रचन्तु ) वेग से हमारे वीच राजकारण से आते, जाते हों, (तस्मै इत्‌) 
उसी की वृद्धि के लिये हम लोग ( सुदक्षम्‌) उत्तम बलशाली, छात्रु 
को उत्तम रीति से दग्ध कर देने में समर्थ, ( अन्धः ) अन्न आदि ऐश्वर्य 
( सुपुम ) उत्पन्न करें । वह ( गुणानः ) शुरु के तुल्य आज्ञाएं .करता 
हुआ ( इह )-इस राष्ट्र में ( अभिपित्व ) सव प्रकार से प्रजा के पालन - 
का काय ( करते ) करे | 
अवस्य शराध्वनो नान्तेऽस्मिन्नो अदय सवने मन्दध्ये । 
शर्सात्यक्थसशनेव वेघाश्चिकितुषे असुयीय मन्म॑ ॥ २॥ 

भा०--हे ( शूर ) शूरवीर पुरुष ! ( अद्य ) आज ( सवने ) ऐश्वयं . 
द्वारा अभिषेक करने वा अध्यापन के अवसर में ( अन्ते ). अन्त में (नः) 
हमें ( मन्दध्ये ) हर्षित आनन्द प्रसन्न होने के लिये ( अध्वनः अन्तेन ) 
मार्ग की समाप्ति पर अश्वों के समान ( अव स्य ) सुक्त कर । जिससे हम 
आनन्द विनोद प्राप्त कर सकें, ( वेधाः ) विद्वान्‌ उपदेश ( चिकितुपे. ) . 
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ज्ञान प्राप्त करने. वाळे ( असुयाय ) अज्ञान से युक्त विद्यार्थी के (मन्म) 
मनन करने योग्य ( उक्थम्‌ ) वचन वेद मन्त्रादि का ( उशना-इव ): 
कामनावान्‌ , प्रीति युक्त वन्धु के तुल्य ( शंसाति ) अनुशासन वा प्रवचन 
करे । अध्यात्म में---( सवने ) परमेश्वरोपासना में या. संसार मैं हमें 
परमेश्वर ( अध्वनः अन्ते ) संसार मार्ग के अन्त में परमानन्द सें आनन्द 
लाभ करने के लिये सुक्त करे वह परम ज्ञानी प्रसु हम 'असुर्य' छोकवासी 
अज्ञानी को ज्ञान-बचन वेद.का उपदेश करता है । | 
कविने निण्यं विदथानि साधन्वुषा यत्लेक विपिपानो अंचोत्‌ । 
दिव इत्था जीजनत्सप्त कारुनूडा चिच्चक्रुवयुना ग्रणन्तः ॥ ३।॥ 
भा०--( वृषा ) वर्षण करने वाला सूयं ( यत्‌) जिस प्रकार 
( सेक ) सेचन करने योग्य जळ को ( विपिपानः ) विविध प्रकारों से 
पान करता हुआ ओर ( विदथानि निण्यं साधन्‌ ) प्राप्त करने योग्य जलों 
को अन्तरिक्ष में गुप्त रूप से साधता हुआ ( वृपा ) मेघ जिस प्रकार 
( सेक विपिपानः ) सेचने योग्य जल की विशेष रूप से रक्षा करतां हुआ” 
( अर्चात्‌ ) पुनः प्रदान करता है उसी प्रकार मतिमान्‌ पुरुप (निण्यं) गुप्त 
रूप से, शान्ति पूवक ( विदथानि साधन्‌ ) नान ज्ञानों को धनों के समान. 
प्राप्त करता।हुआ ( वृषा ) वाद में बलवान्‌ मेघे वा सूर्य तुल्य ज्ञान प्रका- 
शक तेजस्वी होकर ( सेकं विपिपानः ) सेचन करने .योभ्य वीर्य की विशेष" 
रूप से रक्षा करता हुआ ब्रह्मचर्यं का पालनं करता हुआ और (सेक) 
विद्यार्थी जनों के प्रदान करने, अभिसेचन वा स्नान करने वाले, आत्मा को 
छु करने वाळे ज्ञानरस को (विपिपानः) विशेष रूप से पान करतां हुआ 
( अर्चात्‌ ) अपने गुरुजनों का सदा सत्कार करे, सूर्य जिस प्रकार ( सप्त 
दिवः ) सात तेजोमय किरणों को प्रकर करता है.उसी प्रकार वह. 
विद्वान्‌ पुरुप भी ( दिवः ) ज्ञान में ( सप्त ) सात प्रकार के वा ज्ञान के. 
सागं में. ( सप्त ) तर्षण करने, आगे बढ़ने वाळे ( कारून्‌ ) क्रिया- 
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शील विद्वानों को ( जीजनन्‌.) विद्यादान देकर प्रकट करे । ( गृणन्तः ) 
उपदेश करने वाले गुरु और विद्याभ्यासी शिप्यजन (अहा चित्‌) 
दिन के तुल्य अविनाशी प्रकाश वेद से ( वयुना ) नाना ज्ञानों और 
कर्मी का ( चक्रुः ) सम्पादन करें ।. ( २ ) अध्यात्म में--कवि, जीव. 
( विदथानि ) कर्म फलो . को प्राप्त करता है वह ( डपा) बलवान्‌ 
धंसमेघ होकर आनन्द-रस को पान करता हुआ इंश्वराचंना करे और 
प्रकाशमान अपने सातां ज्ञान.मागो को वलवान्‌ करे । वे सातो उसको 
ज्ञान देने हारे हो (अहा) अविनाशी आत्मा के बल से ज्ञान लाभ करें । 
स्व१येद्वेदि सुदशीकमकमंहि ज्योती रुरुचुयद्ध वरुतोः । 


अन्धा तर्माखि दुधिता विचक्षे नृभ्यश्चकार नृतमो अभिष्ट ॥४॥ 
` भा०--( यत्‌ अकः ) जिस प्रकार किरणों से ( सुदशीक स्वः वेदि ) 
उत्तम देखने और दिखानेचाला तेज, प्रकाश और तापथुक्त तेज प्राप्त 
होता है ( यत्‌) और जिस प्रकार सूर्य के किरण दिन के समय ( महि 
ज्योतिः ) बड़ा भारी प्रकाश ( रुरुचुः ) प्रदीप्त करते हैं और वह ( अन्धा 
तमांसि . दुधिता विचक्षे )- अन्धकारमय दुःखकर अंधेरों को नाश कर 
प्रकाशित करता है उसी प्रकार ( यत्‌ अरेः ) जिसके उत्तम विचारों वा 
अन्त्रों से ( सुरशीकम्‌ ) उत्तम दर्शन करने योग्य ( स्वः ) ज्ञानप्रकाश 
और सुख (वेदि) प्राप्त होता है और ( यत्‌ ) जिसके विचार ( वस्तोः ) 
अधीन वसे प्रजा वा शिप्य जन के लिये ( महि ज्योतिः रुरुचुः ) बड़ा 
ज्ञानप्रकाश प्रकाशित करते-हैं वह ( नृतमः ) पुरुषोत्तम (अभिष्टौ ) 
प्रार्थना करने पर ( नृभ्यः ) मनुष्यों को (.विचक्षे ) विविध प्रकार से उप- 
देश करे और ( अन्धा ) अन्धा बना देने वाळे (.दुधिता ) दुःखदायी 
( तमांसि ) अज्ञान अन्धकारां को ( चकार ) नाश करे। 
ववक्ष इन्द्रो अमितमजाष्यु*भे आ पत्रों रोदसी महित्वा । 
अतश्मिदस्य महिमा विरेच्यभि यो विश्वा भुवना वभूव ॥५।१७॥ 

२८ 
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भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) मेघ तमस्‌ को विदारण करने वाला 
सूर्य ( असितं ) अविनाशी और अनन्त प्रकाश को ( चवक्षे) धारण 
करता है और ( महित्वा रोदसी आ. पप्रौ) महान्‌ सामर्थ्यं से भूमि और 
आकाश दोनों को तेज से पूर्ण करता है, ( यः विश्वा भुवना अभि बभूव ) 
जो समस्त लोको में च्यापता है ( अस्य. महिमा अतः विरेचि) उसका 
महान्‌ सामध्यं इस रोक से.बएत बड़ा है । उसी प्रकार. ( इन्द्रः ) ऐश्वयं- 
चान्‌ शत्रुहन्ता राजा ( अमित ) अपरिम्ति और शत्रुओं से न नाश करने 
योग्य- बल, साम्यं ( ववक्षे ) धारण.करता है (.इन्द्रः ) विद्वान्‌ आचार्य 
(अमित ववक्षे) अविज्ञात तत्व वा अविनाशी .वेद-ज्ञान का. प्रवचन करे । वंह 
(ऋजीषी) ऋज सरल मार्ग से प्रजाजनों वा शिप्यजनों को ले जाने हारा, 
धार्मिक ( सहित्वा ) अपने महान्‌ सामथ्यं और पूज्यपद से ( रोदसी ) 
माता और पिता दोनों के पदों को स्वयं पूण करता है । राजा और आचार्य 
दोनों प्रजा वा. शिष्य के मा बाप के समान है ॥ 
प्रजानां विनयाधानाद्‌ रक्षणाद्‌ भरणादपि । .. 
स पिता पितरस्ताक्षां केवल जन्महेतवः ॥ रघुवर कालिदासः ॥ 


और, ( यः ) जो ( विश्वा ) समस्त ( भुवना ) प्रजाओं को (अभि. बभूव) 
अपने . वश करता है ( अतः चित्‌) इसी कारण ( अस्य ) इसका 
( महिमा.) महान्‌ सामर्थ्यं (विरेचि) इस राष्ट्र से कहीं बढ़ कर होता है. । 
इति सप्तदशो वगः ॥ 

'विश्वांनि शक्रो नयोणि विद्वानपो रिरेच. सरखिभिनिकामेः । 


अश्मानं चिद्ये बिभिदवचोभिन्नेज गोमन्तसाशिजो चि चं्ठः॥६॥ 

भा०--जिस प्रकार वायुगण ( चचोभिः ) गर्जनो से (( अइमान ) 
मेघ को ( बिभिदुः ) छिन्न भिन्न करते हें और जिस प्रकार ( उशिजः >) 
कान्तिमान्‌ किरणगण या विद्युते (गोमन्त बजं वि व्र) किरणों से युक्त नित्य 
“गतिशील सूर्य या गर्जना रूप वाणीयुक्त मेघ-को घेरती है । और जिस प्रकार 


+ 
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८ निकामेः सखिभिः ) खूब कान्तिमान्‌ सहयोगी किरणों वा मरुतां 
“द्वारा ( शक्रः ) शक्तिमान सूर्य ( अपः रिरिचे ) जला का अन्तरिक्ष से 
चर्पाता है उसी प्रकार ( ये ) जो विद्वान्‌ शक्तिमान्‌ पुरुष ( वचोभिः ) 
अपने उत्तम वचर्ने, आज्ञाओं और प्रवचनों, प्रज्ञाओों से (अदमान) प्रस्तर 
र्‍या मेघ के तुल्य दृढ़ प्रजा के भोक्ता राजा को भी ( विभिद॒ुः ) भेद नीति 
-से तोड़ डालते हैं और जो ( उशिजः ) धन, मान आदि की कामना करने 
“चाले लोग ( गोमन्तं बजं ) गोओं से पूर्ण बाडे के तुल्य ( गोमन्त बज ) 
भूमि के स्वामी, सर्वोपगम्य राचु के ऊपर जा पड़ने वाले प्रवल नायक 
नको ( वि वः ) विशेष रूप से स्वीकार करते हैं उन. ( निकामेः ) नित्य 
कासनावान्‌ ( सखिभिः) मित्रवर्गों सहित ( विद्वान्‌ ) ज्ञानी ( शकः ) 
चआक्तिमान्‌ राजा ( विश्वानि नर्याणि ) सब मनुष्यों के हित कार्यो को करे । 
ओर ( अपः रिरेच ) उत्तम २ कम करे । 
अपो वृत्रं वत्चिबांसं पराहन्प्रावत्ते चञ्र पथिवी सचेताः । 
अणु सि समुद्रियाण्येनो: पतिभेवञ्छवसा श्र धृष्णो ॥ ७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( वच्ध ) अन्धकार का निवारक सूर्य या वेगवान 
विद्य॒त्‌ ( अपः वव्रिवांसं) जला के आवरण करने वाले मेघ को (पराहन्‌) 
विनाश करता है ओर ( समुद्वियाणि अर्गासि प्र एनोः ) आकाश के जलों 
को नीचे गिरां देता है और ( शवसा पतिः भवन्‌ ) जल से समस्त संसार 
का पालक होता है उसी प्रकार हे ( शूर ) शूरवीर, हे ( एप्णो ) शत्रुओं " 
-को घर्षण, पराजय करने हारे ! तू ( दवसा ) अपने बल से ( पतिः) 
प्रजा का पालक ( भवन्‌ ) होकर ( समुद्वियाणि अगासि ) समुद्र के 
जलों के तुल्य सेना के दलों को ( प्र एनाः) आगे बढ़ा और (ते 
मञ्ज ) तेरा व्र, द्रा बल ( वृत्र ) वइते हुए अर ( अपः वत्रि- 
-चांसम्‌ ) प्राप्त प्रजाओ वा राज्य कमे को रोकते हुए शत्रु को (परा अहन्‌)' 
नदूर मार भगावे 4 और वह (सचेताः) समान चित्त वाला होकर (प्रथिवी) 


४२६ .: ऋग्वेदभाष्ये तृतीयोऽष्टकः [अ०४।व०१८।९.. 


भूमि के समान सर्वाश्रय होकर ( प्र अवत्‌ ) आगे बढे वा अच्छी प्रकार 
'रक्षा करे अथवा तेरा शखाख बल ही रक्षा करे और ( एथिवी सचेताः ) 
समस्त एथिवी की प्रजा समान चित्त होकर्‌ (ते वज्र, प्रावत्‌ ) तेरी 
शख्नात्न बल की रक्षा करे । , 
आपो यदा पुरुहत ददेराविभुवत्सरमा पुय ते. 
स नो नेता वाजमा दर्षि भूरि गोत्रा रुजन्नज्ञिरोभिगुणानः ॥८॥' 
भ०--जिस-प्रकार ( अद्रि दरदः ) सूर्य, विद्युत्‌ वा. वायु मेघ को 
- अपने तेज. वा-वेग से छिन्न भिन्न कर देता है. ( सरमा ) वेग से ध्वनि 
करने वाली विद्यत्‌..प्रथम प्रकट होती है। (. गोत्रा रुजन्‌ ) मेघों को छिन्न 
भिन्न करता हुआ ( वाजम्‌ आदर्षि ) अन्न वा जल को प्रदान क़रता-है । 
इसी प्रकार हे,( पुरुहूत ) -बहुतों से प्रशंसा करने. योग्य: वा बहुत सी 
प्रजाओं द्वारा शरण के लिये पुकारे जाने हारे! राजन्‌! ( यत्‌.) जो. त्‌_ 
( अद्ठि ) अभेद्य शत्रु को ( ददः ) विदीणे करता, “और (; अपः ) आप 
प्रजाजनों का पालन करता हैं और (ते ) तेरी ( सरमा ) : वेग से शत्रु 
को उखाड़ फेंकने ओर मारने वाली सेना और ( सरमा.) उत्तम ज्ञान. 
का उपदेश करने वाली वाणी (ते ) तेरे. ( पूर्व्यम्‌) पूते विद्वानों वा 
पूर्वेजो द्वारा बनाये अधिकार और राज्य-शासन कार्य को ( आविः भुवत्‌ ) 
प्रकाशित करे । और तू ( अगिरोभिः ) सूर्य की किरणों वा, अभियों.के. 
समान तेजस्वी ज्ञान के. प्रकाशक विद्वानों से ( ग्रणानः-) उपदेश किया 
जात्य हुआ ( गोत्रा रुजन्‌ ) पवतों वा मेघो को विद्यत्‌ के तुल्य “गोत्र 
अथात्‌ भूमि. के पालक प्रतिपक्षी राजाओं को ( रुजन्‌ ) तोड़ता हुआ 
( भूरिं. वाजम्‌ ) बहुत से ऐश्वय, संग्राम, परबलू वा ऐश्वर्य को (आदर्षि) 
भेइता वा प्राप्त करता है ( सः नः नेता ) वह तू हमारा नायक हो-। 
अच्छा काच नृमणो गा अभिष्टी स्वर्षाता मघचन्नाधमानम्‌। 
ऊतिाभस्तामपणा झनच्चहता ने सायाचानत्रह्ा दस्युरत ॥:५ || 
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` भा०--हे ( नृमणः ) मनुष्यों के हिंतों और उत्तम नायक पुरुषों में 
“अपना चित्त देने हारे ! हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू.( स्वर्पाता ) सुख; 
"प्रकाश, धन और शत्रु को सन्ताप और अधीनों को आज्ञा वचन प्रदान 
करता हुआ, ( अभिष्टी ) अभीष्ट सिद्धि के लिये ( नाधमानं कवि ) शरण 
"याचना करते हुए क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ पुरुष को ( अच्छ गाः ) प्रभु के तुल्य 
प्राप्त हो और .( नाधमानं कवि अच्छ गाः-) विद्येश्वयं सम्पन्नः विद्वान्‌ को 
शिप्यवत्‌ प्राप्त हो अथवा ( गाः नाधमानं कवि ` अच्छ) गोओ, 
-भूमियों और वेदं वाणियों या आज्ञाओं की याचना करते हुए विद्वान्‌ तू दाता; 
“गुरु वा शासक होकर प्राप्त हो । तू ( बुम्नहूतो ) धन की प्राप्ति कराने. 
"बाळे संग्रामादि कार्य में (तमु ) उसको ( ऊतिभिः ) ` रक्षाकारी सेनादि 
"साधनों से ( अच्छ इपणः ) आगे बढ़ा । और ` ( मायावान्‌) कुटिल 
सायावी ( अब्रह्मा) अवेदज्ञ वा विशाल घन बल से रहित ( दस्युः) 
प्रजा-नादाक शत्रु ( नि अत) सक्था नष्ट हो । 
आ दस्युघ्ा मनसा याह्यस्त भ्रुवत्ते कुत्सः खख्ये ।नेकामः । 
सचे योन ने षदत सरूपा विचा ।चाकेत्सदताचद नार(।१०।१८॥ 
भा०--हे राजन्‌ः! ऐश्वययुक्त पुरुष! तू सदा ( दस्युघा मनसा ) 
-अजाविनाशक, दुष्ट पुरुषों के नाश करने वाले चित्त और बल से, विज्ञान से. 
सम्पन्न होकर तू ( अस्ते आ याहि ) अपने गृह को प्राप्त हो। ( कुत्सः ) 
उत्तम उपदेशा का कंरने वाला -विद्वान्‌ ओर शन्नुओं -को काट. गिराने में 
समर्थ वज्र अर्थात्‌ शखाख सम्पन्न सैन्य ( ते सख्ये ) तेरे मित्र भाव में 
( निकामः ) पूर्ण कामना युक्त हो । उपदेष्टा विद्वान्‌ , वा सैन्य वळ ओर तू 
“राजा वा सेनापति दोनों ( स्वे योनौ ) अपने २ स्थान में ( सरूपा )' 
` रूप, कान्ति, अधिकार को धारण करते हुए ( नि सदतम्‌ ) उच्चासन परः 
` विराजो ।' : ( ऋतचित्‌ नारी ) स॒त्य :वंचन की प्रतिज्ञा करने वाली स्त्री 
जिस प्रकार (वि चिकित्सत्‌) विशेष रूप से विवेक करती और योग्य पुरुष: 
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को प्राप्त होती है उसी प्रकार ( ऋतचित्‌ नारी ) धन सञ्चय करने वाली 
नरों, मनुष्यों से युक्त, प्रजायुक्त एथिवी और सत्य वचन से बद्ध नरों,. 
नायक मनुष्यों से युक्त सेना, (ह) निश्चय से (वां) तुम दोनों को 
(वि चिकित्सत्‌ ) विशेष रूप से आदर योग्य जाने । अथवा--(नारी मनसा” 
दस्युघ्ना ) खरी वा सेना, प्रजा मन से बुरों का नाश करने वाली हो, तू. 
उसको (आ याहि) प्राप्त हो । ( कुत्सः ) जो निन्द्य. वा निन्दक, नीच पुरुषः 
(ते सख्ये निकामः ) तेरे साथ मित्रता करने में निकृष्ट इच्छा वाला हो 
वह ( अस्त भुवत्‌) उखड़ .जाय.। (२) हे सत्री पुरुषो ! (वां) तुम दोनों में 
से ( नारी ) खी ( सरूपा ऋतचित्‌ सती वि चिकित्सत्‌ ) पति के समान 
रूप कान्ति वाली ओर सत्य वचन एवं धन का सञ्चय करने वाली सती, 
लक्ष्मी होकर विशेष रूप से गृह कार्य जाने । तुम दोनों ( स्वे योनौ निष-- 
दतं ) समान रूप से अपने घर में रहो । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
यास कुत्सन सरथमवस्यस्तादा वातस्य हयाराशानः 
कजा वाजं न गध्यं युयूषन्कावयंदहन्पायाय भूषात्‌ ॥ ११॥ 
भा०- है राजन्‌ ! तू ( अवस्युः ) प्रजा की रक्षा करनां चाहता हुआ,. 
( चातस्य ) प्रचण्ड वायु के तुल्य बलशाली शान्नु को मूल से उखाड़ देने 
और कपा देने में समर्थ स्व सैन्य का ( तोदः ) सञ्चालक और पर-सैन्य- 
का नाशक और ( हयोः ) वेगवान्‌ अश्वों के तुल्य स्व और पर राष्ट्र केः 
नायकों का ( इंशानः ) स्वामी वा ( वातस्य हथो: इंशानः ) वाशु वेग 
से जाने वाले रथ के अश्वो का स्वामी होकर ( कुत्सेन ) वज्र वा शाखाः 
बल को लेकर ( सरथम्‌ ) अपने रथ सैन्यों सहित ( यासि ) प्रथाण कर" 
(न ) जिस प्रकार ( गध्यं युयूपन्‌ वाज अहन्‌ पार्याय भवति ) अहण 
करने योग्य पदार्थों को प्राप्त करने की इच्छा वाला पुरुष वेगवान्‌ रथ को 
प्राप्त करता है और दूर स्थित माग को पार करने में समर्थ होता है उसे 
प्रकार तू ( कविः ) क्रान्तदर्शी होकर ( ऋज्रा) ऋछ, सरल, धर्मयुक्तः 
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कार्यो को ( वाजं ) संग्राम, बल, वेग वां ऐश्वथ और ( गध्यं ) ग्रहण 
करने योग्य पदार्थ को ( युयूषन्‌ ) प्रात करना चाहता हुआ, ( अहन्‌ ) 
प्राप्य उद्देश्य तक पहुंच और ( पार्याय भूषात्‌ ) प्रजा पालन योग्य पद्‌, 
ऐश्वर्य को प्राप्त करने ओर शत्रु संकट को पार करने में समर्थ हो । . 
कुत्साय शुष्णंप्रशुषं नि बहीः प्रपित्वे अह्नः कुर्यव सहर । 
सद्यो दस्यून्प्र सुण कुत्स्येन प्र सूरञ्चक्रे ृहतादभीके ॥ १२॥. 
भा० -हे राजन्‌ ! हे सेनापते ! तू ( कुत्साय ) वेदों के उपदेश करने 
वाले ज्ञानी पुरुष के उपकार के लिये वा निन्दित व्यवहार के दमन के लिये 
( अझुष ) सुखादि से रहित दुःख वा दुःखदायी और अन्यों द्वारा न शोषण 
होने वाले ( झुप्णं ) स्वपक्ष का शोषण करने वाले शत्रु को ( निबहांः ) 
विनाश कर । ओर ( अन्हः ग्रपित्वे ) अविनाशी, बल प्रात हो जाने पर 
( सहस्रा ) हज़ारों, ( ङुयवम्‌ ) कुत्सित यव अथात्‌ निन्दित संगी या 
द्वेषी पुरुष को भी ( निबहींः ) विनाश कर और तू ( कुत्स्येन ) निन्दित 
जनों के योग्य, एव शत्रु को काट गिराने चाले चत्र शस्त्राख युक्त सैन्य से 
( सद्यः दस्यून्‌ प्र सृण ) बहुत शीघ्र प्रजा के विनाशको को आगे बढ़कर 
नांदा कर । और ( अभीके ) समीप या संग्राम में विद्यमान ( चक्रं ) पर- 
सैन्य चक्र को ( सूरः ) सूय तुल्य तेजस्वी होकर ( प्र वृहतात ) विनाश 
किया कर । 
त्वे पिप्रं मगयं शृशुवांससजिश्वने चेदथिनाय रन्धीः । 
` पंचाशात्कृष्णा नि वपः सहस्त्रात्के न पुरो जरिमा चि ददः॥१३॥ 
भा०--हे-राजन्‌ ! (त्व) तू. ( वैदथिनाय ) यज्ञवान्‌ वा विज्ञान 
ओर ऐश्वयंवान्‌ प्रजागण के सन्तान रूप ( ऋजिश्वने ) उत्तम सरल व्यव- 
हारों से बढ्ने वाले, ऋजु, धमे-माग मे. चळने वाले -इन्द्रियों से युक्त 
धर्मात्मा के हित के लिये ( पिग्रु ) राष्ट्र मै फैले हुए ( स्रगयं ) दूसरों के 
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अनादि खोजने वाले (झुझुवांस) बल में बढ्ने. चारे दुष्ट पुरुप को (रन्धीः) 
अपने वस कर | और तू अपने.( पञ्चादात्‌ ) ५० ( सहस्रा ). हज़ार 
€ कृष्णा) शत्रु बळ का कर्षण करने में समर्थे सैन्यो को ( नि चपः ) 
स्थान २ पर रख, और शत्रु के इतने सैन्यों को निर्मूल कर । और 
( जरिमा ) बुढापा ( अक्क न.) जिस प्रकार रूप को नाश कर देता है 
उसी प्रकार तू ( पुरः ) शत्रुओं के नगरों को ( वि ददः ) विविध मकारों 
से छिन्न भिन्नकर। | 
सूर उपाके तन्बःन्दधांनो वि यत्ते चेत्यस्रतस्य वर्षः । मृगो न 
हस्ती त्विषीमुषाणः सिंहो न भीम आयंघाचि विश्र॑त्‌ ॥ १४ ॥ 
भा०--( सूरः उपाके ) सूर्य के समीप जिस मकार (तन्वं दधानः) 
अपने विस्तृत रूप को मेघ धारण करता है तब उसका ( अस्तस्य वपः 
चेति ) जळ का बना स्वरूप प्रकट होता है, वह ( तविषीम्‌ ) बलवती 
विद्युत्‌ को ( उषाणः ) प्रदीस करता हुआ ( रूगः हस्ती न ) शुद्ध श्वेत 
हस्ती के तुल्य वा ( आयुधानि बिञ्चत्‌ ) विद्युत्‌ प्रहारों को धारण करता 
हुआ ( भीमः सिंहः न ) भीषण सिंह के समान भासता है और जिस 
अकार ( सूरः ) स्वयं सूये भी ( तन्वं दधानः ) व्यापक प्रकाश या सूक्ष्म 
तेजोमय शक्ति को धारण करता हुआ और उसका ( अमृतख वर्षः चेति ) 
अविनाशी स्वरूप प्रकट होता है । वह ( तविषीम्‌ उषाणः ) बड़ी बळंचती 
पृथ्वी को किरणों से दग्ध करता हुआ, हस्तवान्‌ किरणवान्‌ होकर हाथी के 
तुल्य एवं किरणों सें जलवायु को शुद्ध करता हुआ होने से “झुग' है 
और शर्खो तुल्य किरणों को . धारता हुआ भयानक सिंहवत्‌ : तेजस्वी है 
उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( सूरः ) तेजस्वी राजा, सेनापति ( उपाके ) 
प्रजा के समीप (तन्व) तेजस्वी. शरीर और विस्तृत. सेना को 
९ दधानः.) धारण पोषण करता हुआ रहता है ( अस्तस्य ) आान्नुंओं 
से न मारे जाने. योग्य (ते) तेरा व तेरे सैन्य का (.वर्षः ) स्वरूप 
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( चेति ) प्रकट होता है, तभी वह (!तविपीम्‌ ) वल्वती, महती सेना 
को वस्र के समान : ( उपाणः ) धारण करता हुआ ( रूंगः हस्ती न ) 
हाथी पशु के समान विशाल वलवान्‌ एवं ( हस्ती ) हनन साधनों से 
सम्पन्न होकर ( शुगः ) राज्य के कण्टक शोधन करने में समर्थ, और 
( आयुधानि विश्रव्‌ ) प्रहार करने योग्य शख्राखों और सैन्यो को धारण 
'पोपण करता हुआ ( भीमः सिंहः नः ) भयंकर सिंह के समान ( वि चेति) 
प्रतीत होता है । 
टू न्द कि } न्तो | क्र 
इन्दे कामां चसूयन्तों अग्मन्त्स्वमीळहे न सवने चकानाः । 

| [a Lan 
अवस्यवः शशस्रानासं उक्येरोको न रण्वा सुदशींच पुष्टि।१५।१९ 


भा०--( कामाः ) ऐश्वर्यादे कामनाओं को करने वाळे ( वसूयन्त ) 
घनादि चाहने वाले ( स्वर्मीळहे ) सुख और तेज से युक्त संग्राम के तुल्य 
( सबने ) शासन में ( चकानाः ) कान्तियुक्त, तेजस्वी पुरुष ( इन्द्रस्‌ 2 
रेश्वर्ययुक्त वे ( उक्थैः ) उत्तम वचनों से ` ( शशमानासः ) स्तुलि करते 
हुए ( श्रवस्यवः ) के श्रवण करने योग्य ज्ञान के अमिलापी शिष्य के तुल्य 
स्वयं अन्न, यश की इच्छा करते हुए राजा को गुरुवत्‌ ( अग्मन्‌ ) प्राप्त हों 
बह राजा वा प्रजा परस्पर ( ओकः न ) गुरु गृह के समान -हों और 
(रण्वा) रमणीय, सैनकदार ( सुद्दशी इव ) उत्तम दर्शनीय एक सुलोचना 
सखी के तुल्य ( पुष्टि: ) पोषक सम्पदा के तुल्य हों । इत्येकोनविशो चर्गः॥ 
'तमिद्ध इन्द्रँ खुद्दव.डुवेम यस्ता चकार नयौ पुरूणि । 
यो मार्वते जरि गध्ये चिन्मत्त वाजं भर॑ति स्पाहैराधाः॥१६॥ 

भा०--(यः) जो (ता) उन २ नाना प्रकार कें ( पुरूणि ) 
चहुत से (नर्या) मनुष्यों के हित के कार्य (चकार) करता है उस (सुहवं) 
उत्तम नाम वारे को (इत) ही हम लोग (इन्द्र ) “इन्द्र! ( हुवेम ) 
कहें वा उत्तम रीति से, सुग्रहीत नास से स्मरण करने योग्य ऐेश्वर्यवान्‌ 
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पुरुष को ही आदरपूचक जुरावें । और ( यः) जो ( मावते जरित्रे )' 
मेरे तुल्य स्तुति करने वाले को ( गध्यं चित्‌ > ग्रहण करने योग्य (वाज): 
ऐश्वर्य ( चित्‌) भी ( मक्षु) बहुत शीघ्र ( भरति ) प्रदान करता है ।' 
वह ( स्पार्हराधाः ) अभिलाषा करने योग्य धनों का स्वामी भी इन्द्र” 
ही कहाने योग्य हैं । 
तिग्मा यदन्तरशनिः पताति कस्मिश्विच्छूर सुहुके जनानाम्‌। 
घोरा यदय सख्तिभवात्यध स्मा नस्तन्वो बोधि गोपाः ॥१७।' 
भा०- हे (श्वूर ) शूरवीर ! ( यद्‌ अन्तः ) जिस के वीच भें: 
` ( तिग्मा अशनिः ) तीक्ष्ण वज्राघात - वा विद्युत्‌ अख ( पता(त`) पड़े, 
ऐसे ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के ( कस्मिन्‌ चित्‌ मुहुके ) किसी भा युद्ध में 
और हे ( अयं ) स्वामिन्‌ ! ( यद्‌ ) जब ( घोरा ) घोर, अति भयानकः 
( समत: ) संग्राम ( भवाति ) होता हो ( अध ) तब भी तू ( गोपाः ) 
रक्षा करने हारा, जितेन्द्रिय एवं वाणी और एथित्री का रक्षक होकर (नः) 
हमारे ( तन्वः) रारीरों को ( बोधि स्म ) अपने ज्ञान में रख अथवा; 
( नः तन्वः ) हमारी विस्तृत सेनाओं को सचेत कर । । 
सुवोंऽबिता वामदेवस्य घीनां भुवः सखावको वाजसातो । 
त्वामनु प्रमतिमा जगन्मोरुशंसो जरित्रे विश्वध स्याः ॥ १८॥ 


भा०- हे ( विश्वध ) समस्त राष्ट्र वा विश्व को धारण करने हारे 
राजन्‌ ! प्रभो ! चिद्वन्‌ ! तू (वामदेवस्य) उत्तम रीति से सेवन करने योग्य 
पदार्थों के दाता और उत्तम ज्ञानों के प्रकाशक दानी वा विद्वान्‌ प्रजाजन की 
( धीनां ) बुद्धियों ओर सत्कर्मो का ( अविता ) रक्षक और प्रेरक (सुचः) 
हो । तू ( वाजसातौ ) ऐश्वर्य को प्राप्त करने और दान करने के काल 
में वा युद्धादि में, उसका ( अवृकः ) चोर के छल. कपटादि से रहित 
सचा ( सखा ) मित्र ( सुवः ) हो । हम ( त्वाम्‌ प्रमतिम्‌ अचु आ जः 


अ०२।सू० १६।२०] ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थ मरडलम्‌ ४४२ 


गन्म ) तुझ उत्तम ज्ञानचान्‌ का अनुसरण करें । तू ( जरित्रे ) स्तुतिकत्ता 
वा अध्येता दिष्य को ( ऊरुशसः स्याः ) बहुत सी विद्याओं का उपदेश 
करने वाला हो । 
पभिर्नुभिंरिन्द्र त्वायुभिंएवा सघवद्धिमंघवन्विश्व आजौ । 
यावो न झुस्नेरभि सन्तों अरयः क्षपो मदेम शरदश्च पूर्वीः ॥१९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे अज्ञाननाशक राजन्‌ ! चिद्वन्‌ ! 
हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( एभिः) इन ( त्वायुसिः ) तुझे चाहने 
वाले, तेरे प्रेमी ( मघवद्भिः ) उत्तम धन सम्पन्न ( एभिः नुभिः ) 
इन नायक पुरुषों सहित हम ( विश्वे) सव लोग ( आजौ ) युद्ध में 
( युम्नेंः यावः न ) तेजों सहित सूर्य किरणों के तुल्य धनों से सम्पन्न होकर 
( अर्यः ) शत्ुओं को ( अभि सन्तः ) पराजित करते हुए ( पूर्वीः क्षपः 
शारदः च ) पूर्व की पुरातन और आगामी भी बहुत सी रातों और वर्षा 
तक ( मदेम ) हपंथुक्त होकर रहे और आगे भी रहें । अर्थात्‌ सब दिनों 
सब वप सुख से रहें । 
पचेदिन्द्राय वृपभाय वृष्णे ब्रह्माकर्म भृगवो न रथम्‌ । 
नू चिद्यथा नः सख्या वियोषद्सन्न उग्रोंऽविता त॑नुपाः ॥२०॥ 
भा०--( भ्रुगचः रथं न ) लोह आदि घातु को तपा कर नाना पदार्थ 
बनाने चाळे, गतिशील साधनों को धारण करने वाळे विद्वान्‌ शिल्पी लोग 
जिस प्रकार ( रथम्‌) वेग से जाने योग्य रथ को बना कर तैयार करते 
हें ( एव इत्‌ ) उसी प्रकार हम लोग ( दृपभाय ) बलवान्‌ ( दृष्णे ) 
राजा के प्रबन्ध करने में कुशल, ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष के लिये हमः 
( ब्रह्म अकर्म ) महान्‌ ऐश्वय उत्पन्न करें, उस महान्‌ सुखों के वर्षक प्रभु 
के लिये ( ब्रह्म) चेद का मनन उच्चारण आदि करें । ( यथा.) जिससे 
( नू चित्‌) शीघ्र ही वह (नः) हमें ( सख्या) हमारे मित्र गण से 
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- (वि योषत्‌) मिलाये रक्खे अथवा ( नू चित्‌ नः. सख्या वियोषत्‌ ) हमारे 
- साथ किये मिन्नभावों को प्रथक न करे, न तोडे । वह ( उग्नः ) बलवान्‌ 
. ( अविता ) रक्षक (नः) हमारे ( तनूपाः ) शरीरों का रक्षक ( असत्‌ ) 
बना रहे । & > 

नू छत इन्द्र नू गुणान इष जरित्रे नद्योड्न पीपेः ।. 


अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं थिया स्याम रथ्यः सदासाः ।२१॥२०। 

[०--(.नु स्तुतः ) . स्तुति. करने योग्य ओर ( नु गृणानः.) 
अन्यों को उपदेश करता. हुआ हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! विद्वन ! तू ( नद्य 
न ) जलों से नदियों के समान ( जरित्रे) स्तुतिशील प्रजाजन ओर 
अध्ययनशील विद्यार्थी जन के ' हिताथ ( इष ) अन्न, वृष्टि एवं कामना 
`को ( पीपेः ) पूर्ण कर । हे ( हरिवः ) मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! अश्वो के 
स्वामिन्‌ सेनापते ! ( ते ) तेरे लिये ( नव्य ) अति. उत्तमोत्तम ( ब्रह्म ) 
ऐश्वर्य उत्पन्न ( अकारि ) किया जाय, हम लोग ( धिया ) ज्ञान. वाली 
“बुद्धि ओर कम हारा ( सदासाः ) भृत्यां सहित वा. सदा ऐश्वयं भोक्ता 
ओर दानशील होते हुए (:रथ्यः ) रथां के स्वामी होकर ( स्याम ) रहें । 
इति विशो वर्गः ॥ 

[ १७] 


वामदेव ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ पंक्तिः । ७, -६ भुरिक्‌ पक्तिः । 
१४, १६ स्वराट्‌ पिः ॥ १५ याजुषी प्तिः । निच॒त्पक्गिः। २, १२). 
१७, १८, १६ नित्‌ विष्टुप्‌ । ३, ७, ६, ८, १०, ११ त्रिष्टुप्‌ -। ४, २० 
विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ एकर्षिशत्यचं सूक्तम्‌ ॥ 
-त्व सहा इन्द्र तुभ्य ह चा अनु चत सहना मन्यत याः। ' 
चत्र शवसा जघन्वान्त्सृजः सिन्धरहिना जग्रखानान्‌॥ १॥ 
भा०--हे (. इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शन्नुहन्तः | ( स्व॑) तू ( महान्‌) 
गुणों और. शक्तियों में महान्‌, पूजनीय है । ( क्षाः) भूमिएं और भूमि 
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निवासी अजाएं और ( चोः ) ज्ञान प्रकाश से युक्त विद्वानजन ( मंहना.) - 
महान्‌ होकर ( तुभ्यं क्षत्र ) तुझे ही बल, वी, राज्य को .( अनु सन्यत ) 
प्राप्त करने की अनुमति दें, तेरे राज्य को चाहें । सूर्य वा वायु जिस प्रकार 
( शवसा ) बल्पूवक तेअ से ( दुत्र जघन्वान्‌ ) मेघ को प्रहार करता: 
है, उसी प्रकार तू ( शवसा ) सेन्य बल से ( वृत्र ) अपने बढ़ते शत्रु को 
( जघन्वान्‌ ) नाश करने हारा हो । और ( अहिना ) मेघ या सूर्य द्वारा 
( जग्रसानान्‌ ) किरणों द्वारा अस्त हुईं ( सिन्धून्‌) बहने वाली जल- 
धाराओं को विद्युत्‌ जिस प्रकार ( स्‌जः ) उत्पन्न करता है उसी प्रकार 
( अहिना ) आक्रसणकारी शत्रु द्वारा ( जग्रसानान्‌ ) वशीकृत ( सि- 
न्ध्न्‌ ) वेग युक्त सेनाओं को ( सजः ) भया देते हो अथवा ( अहिना ` 
असमानान्‌ ) आगे बढ़ते बल वा धन बल से शत्रु सेनाओं को असती हुई 
स्व सेनाओं को सञ्चालित कर, वा ऐश्वय या मेघादि द्वारा अन्नादि 
प्राप्त करती हुईं प्रजाओं को ( सूज: ) सन्साय में चला । 

तव स्विषो जनिमन्नेजत दयो रेजद्धमिभियसा स्वस्य सन्योः । 
क्रधायन्त सुभ्वः:पर्वतास आदेन्धन्वानि सरयन्त आपः ॥२॥. 
- भा०--हे ( जनिमन्‌ ) उत्तम जन्म वाले ! हे सब रत्नों और अन्नों-' 
को उत्पन्न करने वाली भूमि के स्त्रामिन्‌ ! राजन! ( तब ) तेरे ( त्विषः ) 
सूर्यवत्‌ कान्ति, तेज वा प्रताप से ( यौः रेजत ) आकाश कांपता है । और 
( स्वस्य ) तेरे अपने ( भियसा ) भय से और ( मन्योः ) क्रोध से 
( भूमिः ) भूमि ` ( रेजत्‌ ) काँपे। ( सुभ्वः ) उत्तम २ दृष्टि, अन्नादि 
पदार्थो को उत्पन्न करने वाली भूमियां और उत्तम ओपधि आदि जनक . 
( पर्व॑तासः ) पर्वों के तुल्य मेघ : औरं उत्तम भूमियों के स्वामी, उत्तम 
सामर्थ्यवान्‌ अजापालकः जन ( ऋघायन्त ) तेरे बळ से बाधित हों 
( आर्दन्‌.) रजा की पीड़ाओं का नाश करें।,चे ( धन्वानि )- निर्जर : 
स्थला की तरफ ( आपः ) जढौं को ( सरयन्त ) प्राप्त करावें, नहर, झरने: 


४४६ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयोऽष्टकः [अ०४व०२१४ 
आदि बहावें.। ( २ ) परमेश्वर के पक्ष में--प्रसु के तेज से सूयं चलता. 
है, उसके भय से और ज्ञान, बल से भूमि चलती है । ' 
'भिनदूगिरिं शवसा वर्जमिष्णज्नांविष्करवानः संहंसान ओजः । 
अधीत चज्ञेण मन्दसानः सरज्ञापो जव॑सा हत्ष्णीः ॥ ३ ॥ 
. भा०--ज्सि प्रकार ( वज़्म्‌ इप्णन्‌ ) विद्युत्‌ को प्रेरित करता हुआ 
-सूर्य वा प्रबल वायु ( गिरिं भिनत्‌ ) मेघ को छिन्न भिन्न करता है और 
"( बच्चेण वृत्र वधीत्‌ ) चञ्च से सूक्ष्म जं मय सेघ को आघात करता है, 
“और ( हतद्ृष्णीः ) ताड्ति हुए वर्षणशील मेघ से युक्त ( आपः जवसा 
सरन) जलधाराएं वेग से बह निकल्तो हें । उसी प्रकार वीर सेनापति 
“वा राजा ( सहसानः ) शत्रुओं को पराजित करता हुआ, और ( ओजः ) 
ःबळ, पराक्रम प्रकट करता हुआ ( वच्चम्‌ इष्णन्‌) शस्त्रास्रा बळ 
"को प्रेरित करता हुआ ( गिरिम्‌) पर्वत तुल्य अचळ और मेघ तुल्य 
शस्राख्रवर्षी, एव स्व प्रजा के धनापहारी दुष्ट शत्रु को ( शवसा ) बळ 
'और ज्ञान के द्वारा ( भिनत्‌ ) भेद नीति से तोड़ फोड़ डाळे । ( मन्द्‌: 
सानः) स्वयं खूब प्रसन्न रहकर ( वज्रेण ) शस्ताख बल से ( दृन्न ) बाधक 
नगररोधी और बढ़ते हुए शत्रु को ( वधीत्‌ ') विनाश करे, दण्डित करे, 
औरं ( हतद्गष्णीः ) मारे गये बलवान्‌ पुरुषों के ( आपः ) रुधर प्रवाह 
और जलों के समान भय कातर सैन्य भी (जवसा) वेग से (सरन्‌) भागें। 
सुवारस्त जानता मन्यत यारन्ट्रस्य कता स्वपस्तमो भूत्‌। ` 
यं ई जजान स्वर्यं सुवजूमनंपच्युतं सदंसो न भूर्म ॥ ४॥ . 
. भा०--सूय जिस प्रकार ( स्वयः) आकाश से गिरने योग्य जल को 
और ( सुचञ्रम्‌ ) उत्तम विद्युत्‌ को जो ( सदसः अनपच्युतम्‌ न भूम ). 
अपने मेघ से न च्युत हो, और महान्‌ सामर्थ्य युक्त हो उसको उत्पन्न 
"करता है वह सूर्य स्वयं ( यौः ) तेजोयुक्त, ( सुवीरः ) उत्तम वीर्यवान्‌. 
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"(-इन्दरस्य कर्ता ) मेघ के जळ विदारण समर्थ विद्युत्‌ का उत्पादक और 


( सु अपस्तमः ) उत्तम जलो वा कर्मा को उत्पन्न करने वाला और ( जनि- 


म्ता) सब ओषधि अन्नादि का उत्पादक ( मन्यत ) माना . जाता है उसी 


प्रकार हे राजन्‌ ! ( यः ) जो पुरुष वा सेनानायक. ( स्वय ) शत्रुओं को 
संताप और घोर शद को उत्पन्न करने वाले ( इं ) इस ( सदसः ) अपने 
स्थान वा पद से ( अनपच्युतम्‌ ) न फिसंलने वाले सुद्दढ्‌, ( सुवेज्रम्‌ ) 
उत्तम शख ओर सेन्य बळ को (भूम ) बहुत मात्रा में ( जजान ) 
उत्पन्न करता है ( सः ) वह ( सुवीरः ) उत्तम वीर पुरुषों से युक्त 


“द्यौः) तेजस्वी, भूलोक ( ते इन्द्रस्य ) तुझ ऐश्वयवान्‌ राजा का (जनिता) 


उत्पादक ( मन्यत ) माना जाने योग्य है । वही ( कर्ता ) कार्य करने में 
समर्थ ( सु अपस्तमः ) उत्तम कर्मा का करने वाला भी (भूत्‌ ) हो । 
हम भी उसके ( सदसः न भूम ) सभासद्‌ के समान हां । 
य एक इच्च्यावयति प्र भूसा राजा कृष्ट/नां पुरुहूत इन्द्रः । 
-खत्यमेवमन विश्वे मदन्ति.राति देवस्य गुणतो मघोनः ॥५॥२१ 
_भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ वा सूर्य ( एकः इत्‌ भूम 
ःपच्या यति ) अकेला ही बहुत जळ को नीचे गिरा देता है और ( कृष्टीनां 
"राजा ) जादि खींचने वाळे किरणों और लोकों को आकर्षण करने वाले 
बलों का ( राजा ) स्वामी है उसी प्रकार ( यः ) जो ( एक इत्‌ ) अकेला 


नही ( भूम ) बत से शत्रु दछ को ( प्र च्यावयःत ) - गिराता, संग्राम- 


“भूमि से भगा देता है और ( भूम प्र च्यावयति ) व: त से राज्यों को 
"सञ्चालित करता है और जो ( कृष्टीनां ) कर्षणशीळ कृषक प्रजाओं और 
शत्रुओं का कर्पण, पीड़न करने वाले सैन्यो के बीच (राजा) उनका स्वामी 
( पुरुहूत ) ब तो से प्रशंसित है वही ( इन्द्रः ) सचमुच इन्द्र अर्थात 


-अन्न का देने वाला और शत्रुओं को विदारण करने में समर्थ सेनापति है । 


4 विश्वे ) समस्त लोक ( सत्यम्‌ ) सत्याचरणयुक्त, न्यायशील ( एन ) 
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इसको पाकर ही (अनु मदन्ति) उसके साथ हर्षित होते हैं और (मघोनः). 
ऐश्वर्यंचान्‌ ( शृणतः ) उत्तम उपद्रेष्टा ( देवस्य ) दानशील. पुरुष के ही 
(रांतिम्‌) दान को प्राप्त करके ही सब प्रसन्न होते हैं । इत्येकविशो वर्गः॥; 
स॒त्रा सोमा अभवन्नस्य विश्वे सत्रा मदासो वृहतो मदिष्ठाः । 

संत्राभवो वसुपतिवेसूनां दत्रे विश्वा अधिथा इन्द्र कृष्टीः ॥६॥ 

. भा०--( अस्य ) इस राजा वा विद्वान्‌ पुरुष के '( सोमाः ) पुत्र 
चा शिष्य एवं अधीन प्रेरित वा अभिषिक्त पदाधिकारी जन सब ( सत्रा). 
सत्य व्यवहार से युक्त, ईमानदार ( अभवन्‌ ) हाँ । और ( विश्वे ) सव 
प्रजाजन ( सत्रा) एक साथ वा सत्यं व्यवहार से ( मदासः ) स्वयं 
हर्षित होने वाळे ( बृहतः ) बड़े ( मदिष्टाः ) खूब आनन्द प्रसन्न हों । 
( वसूनां ) राष्ट्र में वा लोक में बसी प्रजाओं के बीच में ( वसुपतिः ) 
सब जीवों और ऐश्वयाँ का स्वामी पुरुष भी (संत्रा अभवः ) सत्य 
.च्यवहारवान्‌ हो। हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ अन्न धनों के देनेहारे और 
शत्रुओं के नाशक राजन्‌! तू (दत्रे ) दान योग्य ऐश्वर्य वा अन्न सुवर्णादि 
के प्राप्त करने के लिये ( विश्वाः ) सब प्रकार की ( कृष्टीः ) कृषि प्रधानः 
प्रजाओ ओर शान्नुपीडूक सेनाओं को भी ( अधिथाः ) पालन पोषण कर । 


त्वमध प्रथमं जायमानोऽसे विश्वा अधिथा इन्द्र कृष्टीः 
त्वं प्रति प्रवत आशयाच्रमहि वजूण मघचन्विः बश्चः॥ ७॥. | 
भा०- हे राजनू ! ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! ( त्वं) तू ( जायमानः ) 
अपने 'बळ पराक्रमो द्वारा प्रकट होकर सूय के तुल्य. ( ्रथमम्‌ ) सबसे 
प्रथम ( अमे ). भय के अवसर पर अथवा ( विश्वाः कृष्टीः) समस्त 
प्रजाओं और सेनाओं का ( अमे ) गृह में पुत्रों को गृहपति के समान 
( अधिथाः ) धारण पोषण कर .( प्रवतः प्रति आशयानम्‌ ) उत्तम वा 
निम्न देशों में . जाने वाळे ( अहिम्‌ ) मेघ को सूर्य के समान सपंचत्‌ 
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कुटिल वा मुकावले पर आकर आघात करने वाले शत्रु को हे ( मघवन्‌ )' 
नेश्वर्यवन्‌ ! पूज्य ! तू ( वज़ेग वित्वश्वः ) विविध प्रकार से वृक्ष को 
;ठार के समान शाखा वळ से काट डाल । 
गताहं दाध॑पिं तुम्नमिन्द्रें महामपारं वषभ सुवर्जम्‌ । 
न्ता यो वृत्रं सनितोत वाजँ दाता म॒घानि सघवां सुराधाः ॥८॥ 
भा०--हे प्रजावर्ग ! तुम लोग ( सत्राहणं ) सत्य, न्याय से असत्य 
गन्यायाचरण को नाश करने वाले, ( दष्टपि ) दुष्टों को गर्वरहित करने: 
ले, ( तुम्रम्‌ ) स्व-सेना को अपने अधीन और पर सेना को परे चलाने. 
परे, ( इन्द्र ) ऐश्वयंचान्‌ ( महाम्‌ ) बड़े ( अपारं ) समुद्र के समान 
पपार, गम्भीर एवं अपरिमित बल विद्या से युक्त, (बृपभ) वलवान्‌ (सुव- 
त्रम्‌ ) उत्तम दाखा से सम्पन्न पुरुप को प्राप्त करं । ( यः ) जो (दन्न), 
पने बढ़ते शत्रु को ( हन्ता ) दण्ड देता, ( उत ) और ( वाजंसनिता )' 
श्र्य का दान और यथायोग्य विभाग करता, और ( सुराधाः ) उत्तम 
गन से युक्त होकर ( मघानि दाता ) उत्तम धनों को प्रदान करता है वही 
मघवा ) मघवा, सद्या ऐश्वयंवान्‌ है । 
प्रयं वृतश्चातयते ससीचीय आजिषु मघवा शरव एकः-। 
श्रयं वाजे भरति ये स॒नोत्य॒स्य प्रियासः स॒ख्ये स्याम ॥ ९ ॥` 
भा०--( अयं ) यह ( ब्ृतः-) मुख्य पद्‌ पर चरण किया जाकर 
` समीचीः ) एक साथ आक्रमण करने वाली शत्रु सेनाओं को भी (एकः)' 
ग्केला ही (चातयते) विनाश करे। और यह विद्वान्‌ आचाय, (समीचीः): 
एमान भाव से प्राप्त होने वाली ( वृतः ) गुरु को घेर बैठने वाली दिष्य 
क्तियों को ( चातयते ) शिक्षित करे । (यः ) जो दीर पुरुष ( मघवा )' 
(श्वर्यवान्‌ होकर ( एकः ) अकेला, अद्वितीय पराक्रमी ( आजिषु ) संग्रामो . 
म॑ ( शण्वे ) सुना जाता है । ( अयं वाजं भरति ) वह ज्ञान, धनैश्वर्य को: 
२९ 


4 
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SR पत न न्न. 


धारण करता और अन्यो तक पहुंचाता है। (यं सनोति ) जिसको 
सब कोई प्रजाजन कर, दान उपहार रूप में प्रदान करता है, ( अस्थ 
सख्ये ) उसके मैत्रीभाव में हम ( प्रियासः ) प्रिय होकर ( स्याम ) रहें । 
आयं शवे अध जर्यक्षत घन्नयस॒त घ करुते यथा गाः । 
यदा सत्य कणुते सन्युमिन्डो विश्व दुळूहं भयत एजदस्मात्‌ १०२२ 
भा०--( अध ) ओर ( अयं जयन्‌ ) यह विजय करता हुआ (उत) 
और ( अयम्‌ घन ) शत्रुओं को दण्ड देता हुआ ( श्थण्वे ) प्रख्यात हो । 
( उत ) और ( अयम्‌ युधा ) यह युद्ध द्वारा ( गाः ) भूमियों, उनकी 
निवासी प्रजाओं को भी ( युधागाः इव ) प्रहार से पझुओं के समान 
(प्र कृणुते ) अपने वश करके उनको उत्तम बनावे ( यदा इन्द्रः ) जब 
शेश्वर्यवान्‌ शान्नुहन्ता राजा ( सत्य ) सत्य, न्याय के अनुकूल रहकर 
( मन्युम्‌ ) क्रोध ( कृणुते ) प्रकट करता है तब ( इव्ह विश्वे ) दृढ़ 


विश्व भी (अस्मात्‌) इससे (भयते) भय करता और (एजत्‌ ) कांपता है । 
इति द्वाविशो वर्गः ॥ 


सामन्द्रा गा अजयत्स [हरपया समाश्वया सघचा यो ह एवाः । 
एाभचाभचतमा अस्य शाक राया वभक्का सस्भरश्च वरुचः॥ ९ १॥ 
भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः) रान्नुहन्ता सेनानायक ( गाः सम्‌ 
- अजयत्‌ ) समस्त भूमियों को एक साथ विजय कर लेता है ( हिरण्या 
सम्‌ अजयत्‌ ) वह समस्त सुवर्णादि धनों को भी विजय करता है वह 
( अश्विया ) अश्वो से युक्त सेनाओं को ( सम्‌ अजयत्‌ ) अच्छी प्रकार 
विजय करता है । और वह ( पूर्वी: ) अपने से पूर्व विद्यमान प्रजाओं को 
सी विजय करता है, वह ( नृतमः ) सब नायकों में श्रेष्ठ नायकोत्तस 
( एभिः शाकैः नृभिः ) इन शक्तिशाली नायकों द्वारा ( अस्य रायः ) 
'इस समस्त ऐश्वर्य का (विभक्ता) विभाग करने और दिविध रूपों में सेवन 


'करने वाळा ओर ( वस्वः ) समस्त बसे राष्ट्र और ऐश्वयं का ( सम्भरश्च ) 
अच्छी प्रकार धारण पोपण करने हारा होता है । 


_ 
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र यै कप - 
फियत्स्विदिन्हो अध्येति सातुः कियंत्पितुजनितुर्या जजान । 
Ne ie 


यो अस्य शुष्मे मुहकैरियर्ति वातो न जूतः स्तनयद्धिरत्रेः ॥१२॥ 
भा०--( यः ) जो ( मुइुकैः ) वार २ काय करते हैं ऐसे सहकारी 
पुरुषों सहित (अस्य) इस राष्ट्र के ( झुप्म) शच शोषक बल को (इयतति) 
सञ्चालित करता और ( स्तनयद्विः) गर्जनाशील (अभ्रे: ) मेघों से 
(जूतः ) अधिक वेगवान्‌ ( चातः ) वायु के तुल्य है। (यः) जो 
( जज्ञान ) स्वयं उत्पन्न होता है वह ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता राजा ( मातुः ) 
साता के तुल्य इस पृथ्थी का ( कियत्‌ स्वित्‌ अघि एति ) कितना अंश 
प्राप्त करे और ( पितुः ) पालन करने वाळे और ( जनितुः ) अन्नादि 
उत्पन्न करने वाले का ( कियत) कितना अंश हो यह विवेक करने योग्य 
वात है । (२ ) परमेश्वर पक्ष मे--( यः जजान ) जो जगत्‌ को उत्पन्न 
-करता है और ( मुहुक्कैः ) वार वार जगत्‌ को बनाने वाले विकृतियुक्त 
कारणों से इस जगत्‌ के बल को चलाता है | वह ( इन्द्रः) इन्द्र 
"परमेश्वर ( सातुः ) प्रकृति के और ( पिदुः ) पारक सूर्य और ( जनितुः ) 
'अकट कारक वायु वा जळ के ( कियत्‌ स्वित्‌ अधि एति ) कितना २ अंश 
आप्त है । यह नहीं कहा जा सकता है । 
त्ञियन्तं त्वमक्षियन्तं कणोतीय॑ति रेणुं मघर्वा समोह । 
विभव्जनुरशनिमों इव॒ औरत स्तोतारं मघवा वसो धात्‌ ॥१३॥ 
भा०--जो ( मघवा ) उत्तम घन से सम्पन्न होकर ( समोहं ) मोह 
से युक्त (रेणु) किये अपराध को (इयर्ति) दूर करता है, वही तू 
“(क्षियन्तं ) गृह में रहने वाळे को ( अक्षियन्तं कृणोति ) निवास रहित 
कर देता है, वह ( अशिनमान्‌ यौः इवः ) विद्युत्‌ से युक्त या सूर्य तेज के 
तुल्य ( विभञ्जनुः ) शब्रुओं के वळ को तोड़ डालने वाला ( उत्त) और | 
द स्तोतार ) स्तुतिशील, विद्वान्‌ उपदेष्टा को (वसौ) धनैश्रय में (धात्‌) ` 
स्थापित करे । 
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आर्य चक्रमिषणत्सूर्यस्य न्येतशं रीरमत्सससाण्म्‌॥ 
आ कृष्ण इ उुहुराण।जघात त्वचा बुध रजसा अस्य याना १४ 
भा०--( अयं ) यह ऐश्वयवान्‌ पुरुष ( सूयस्य ) सूय के समान 
तेजस्वी पुरुष के ( चक्रम्‌ ) राज्य-चक्र वा सैन्य-चक्र को ( इषणत ) 
चलावे । वह ( सस्‌माणं ) वेग से जाने वाळे ( एतश ) अश्व सैन्य को 
( रीरमत्‌) युद्धादि क्रीडा का अभ्यास करावे । ( अस्य रजसः) इस छोक़; 
के ( त्वचः ) त्वचा के समान संवरण करने वाले और वाणी या तेज़ के 
समान प्रकाशित करने वाले सामर्थ्य के ( बुधे ) आश्रय रूप ( योनों ) . 
स्थान वा पद में स्थित होकर अन्तरिक्ष में स्थित ( कृष्णः ) श्याम वर्ण 
का मेघ वा सूर्य रश्मियों द्वारा -जलाकर्षक जिस प्रकार :( जुहुराणः )' 
वक्रगति से चलता हुआ (इं जिघति) जळ को सर्वत्र सेचन”करता है उसी 
प्रकार राजा ( कृष्णः ) सबका चित्त आकर्षण करता हुआ ( जुहुराणः ) 
वक्रगति से प्रत्यक्ष रूप से चेष्टा करता हुआ ( इ जर्घात ). इसको सचन्रः 
ऐश्वय से सेचन करे । 
असिक्नथां यजमानो न होता ॥ १५ ॥ २३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( यजमानः न ) यजमान दानशील वा इंश्वरा- 
राधन करने वाला पुरुष ( असिक्नयां ) कृष्ण रात्रि में भी (होता), 
परमेश्वर का आह्वान करता है, उसका भजन करता है । उसी प्रकार: राजा : 
भी ( यजमानः ) प्रजाजन को अभय, ऐश्वर्यादि प्रदान करता हुआ 
( असिक्कयां ) रात्रिका में भी ( होता ) राष्ट्र को सुख देता और दुष्टों 
को दण्ड देता है । इसी प्रकार दानशील राजा ( असिक्रयाम्‌ ) न. सिंचने 
वाळी भूमि में भी मेघ के तुल्य ( होता) दानशील, जळादि के सेचन' - 
का प्रवन्धक हो । इति त्रयोविशो गो वर्गः ॥ 
गव्यन्त इन्द्र सख्याय विप्रां अश्वायन्तो वषणं वाजयन्तः ।. 


जनीयन्तो जनिदानक्षितोतिमा च्यावयामोऽवते न कोशम्‌.॥१६॥ 
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भा०--( अवते न कोरम ) कूप में से जल प्राप्त करने के लिये 
(जिस प्रकार कोश अर्थात्‌ जल निकाल्ने वाले डोल को प्राप्त 
'किया जाताः हे उसी प्रकार ( गव्यन्तः ) गोओं, वाणियों, ज्ञानरश्सियों 
की इच्छा करते हुए, ( अश्वायन्तः ) अश्वों की कामना करते हुए और 
( वाजयन्तः ) अन्न, वळ, ऐश्वये और ज्ञान की कामना करते हुए 
( जनींयन्तः ) अपना उत्तम जन्म ओर सन्तानजनक स्त्री की कामना 
“करते हुए हम ( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ लोग ( इन्द्रं ) पेश्वर्ययुक्त, (दृपण) 
, बलवान्‌, मेघवत्‌ सुखा के वपक, ( जनिदास ) जन्मदाता एवं अपत्योत्पा- 
'दुक वधू के देने वाले और ( अक्षितोतिम्‌ ) अक्षय रक्षा करने वाले रक्षकं 
पुरुष को ( सख्याय ) मित्रभाव के लिये ( आच्यावयामः ) प्राप्त करें और 
'अन्यो को प्राप्त करावें । 
जाता नों वोधि दर्शशान आपिरमि ख्याता मर्डिता सोम्यानांम्‌ । 
सर्खा पिता पिदत॑मः पितृणां कतेंघु लोकर्सुशते वयोधाः ॥१७॥ 

भा०--वह परमेश्वर राजा वा आचार्य (नः) हमारा (त्राता) रक्षक, 
।( दद्दशानः ) देखने हारा, साक्षी, (आपिः) बन्धु, ( अभिख्याता ) साक्षात्‌ 
उपदेश, ( सोम्यानाम्‌ ) सोम्य गुणों से युक्त, उत्तम शिप्यो वा पुत्रों को 
( मडिता ) सुख देने चाळा, ( सखा ) सुहृत्‌, ( पिता ) पालक, ( पितृ- 
'णाम्‌) हमारे पालन करने वाळे माता पिता, ससुर, चाचा आदि पूज्यो में 
भी सबसे ( पितृतमः ) अधिक बड़ा पूज्य पिता, ( कर्ता ) सबको वनाने 
“वाला, ( वंबोर्घाः ) जीवन, ज्ञान चळ का देने चाला है। वह ( उशते ) 
कामना करने वाळे को ( लोकम्‌ ) उत्तम लोक, ज्ञान-दर्शन ( बोधि ) 
वताचे । शुरु. आत्मा का उपदेश करे, राजा लोक, प्रजाजन की खबर रकखे । 
परमेश्वर ज्ञान-आळोक दे । 
सखीयताम॑बिता वोधि सखा गुणान इन्द्र स्तुवते वयोधाः । 


© 
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वर्यं ह्या ते चकृमा खवाध आमिः शर्मीमिर्सेहयन्त ईन्द्र ॥ १८॥ 
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भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन ! अज्ञाननाशक आचार्य ! तू (सखी- 
यता ) अपना उत्तम मित्र चाहने वाळे लोगों का (अविता ) रक्षक और 
उत्तम ज्ञान से तृप्त करने वाला ( सखा ) परम मित्र ( बोधि ) जाना 
जाय । तू ( स्तुवते ) स्तुति प्राथना करने वाले को ( गृणानः') उपदेशः 
करता हुआ ( वयः) ज्ञान, बळ ( थाः ) प्रदान कर । ( वयम्‌ ) हम 
लोग ( आभिः) इन ( शमीभिः) उत्तम झान्तिदायक. कमा द्वारा 
( महयन्तः) तेरी पूजा करते हुए ( सबाधः) दुःखी एवं विन्न बाधा: 
से पीडित होकर (ते हि ) तुझे ही ( आचकृम ) सदा बुलावें या तू. 
उनकी ( सबाधः ) वाधा सहित रहकर भी ( बोधि) जान, उनकी, 
ख़बर रख । । 
स्तुत इन्द्रो सघवा यद्ध वृत्रा भूरीण्येको अप्रतीनिं हन्ति । 
अस्य प्रियो जरिता यस्य शमेन्नकिदैवा वारयन्ते न मतोः ॥१९॥ 

भा०--( यत्‌ ह) जो ( एकः ) अकेला, अद्वितीय, ही (अप्रतीनि) 
बे मुकाबले के (भूरीणि) बहुत से (वृत्रा) मेघों के समान नाना विघो को 
सूर्यवत्‌ ( हन्ति) विनाश करता है वह ( मघवा ) ऐश्वयवान्‌ पुरुष 
( इन्द्रः ) इन्द्र रूप से ( स्तुतः ) स्तुति करने योग्य है । (जरिता > 
स्तुति करने चाळा विद्वान्‌ ( अस्य प्रियः ) इसको सदा प्रिय है। और 
( यस्य शर्मन्‌ ) जिसके शरण में रहने वाले को ( नकि देवाः ) न विद्वान्‌ 
और ( न मर्ता) न साधारण मनुष्य ही वारण करते हैं। राजम्रिय ' 
पुरुष के तुल्य भगवस्म्रिय मनुष्य भी सर्वप्रिय हो जाता है । 
एवा न इन्द्रो मघवा विरप्शी कर॑त्सत्या चंपेणीधुईनची । 
त्वं राजा जनुषां धेह्यस्मे अघि श्रो माहिनं यज्ज॑रित्रे ॥ २० ॥ 

भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ राजा, अज्ञान नाशक आचार्य और प्रभु 
परमेश्वर ( एव ) ही ( नः ) हमारा ( मघवा ) ऐश्वर्यवान्‌ , पूज्य स्वामी 


कति 
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है । वह ( चर्षणीष्टव्‌ ) सब मनुप्यों को धारण करने वाला (अनर्वा ) 
प्रतिपक्षी अश्वादि से रहित, अपराधी, ( विरप्शी ) सहान ज्ञानोपदेश 
होकर ( नः ) हमें ( सत्या करत्‌ ) सत्य ज्ञान और अविनश्वर फल प्रदान 
करे । हे राजन्‌! विद्वन्‌ ! प्रभो! (त्व जनुपां ) तू जन्म लेने वालो से 
( राजा) सबका राजा है। तू (अस्मे ) हमें और ( जरित्रे ) स्तुति 
करने चाले प्रार्थी को भी ( माहिनं ) बड़ा सारी ( श्रवः ) अन्न, ज्ञान 
आदि ( अधि धेहि ) प्रदान कर, हसारे लिये इन पदार्थों को रख । 
नू ष्टुत ईन्द्र न्‌ गुणान इपे जसिति नद्योन पैपेः । 
अर्कारे ते हरिवो ब्रह्म नव्ये धिया स्यांम र॒थ्यः सदासा॥२१॥२४॥ 
भा०--व्याख्या देखो सु० १६ । सं० २१ ॥ इति चतुविश्यों चर्गः ॥ 
[ १८] 
वामदेव ऋषि: ॥ इन्द्रादिती देवत ॥ छन्दः १, ८, १२ त्रिष्टुप्‌ । ५, ६, 
७, ९, १०, ११ निचात्तिष्टुप्‌ । २ पंक्तिः । ३, ४ भुरिक्‌ पाकतः । १३ 
स्वराटू पक्तिः ॥ त्रयोदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अर्य पन्था अर्जवित्तः पुराणो यतो देवा उदजायन्त विश्वे । 
अतश्चिदा जनिष्ट प्रवृद्धो मा सातरमस॒या पर्वे कः ॥ १॥ 
भा०--( अयं) यह ( पन्थाः ) धर्म-मार्ग ( एुराणः ) सनातन से 
( अनुवित्तः ) गुरु-परम्परा और वदा-परस्परा द्वारा प्राप्त किया जाता है, 
(यतः) जिससे (देवाः) नाना भोगा की वा एक दूसरे की कामना करने वाले 
सामान्य स्री पुरुप और ज्ञान प्रकाशक, ज्ञानप्रद विद्वान्‌ पुरुष भी ( उत्‌ 
अजायन्त ) उत्पन्न होते रहते हें और उन्नति को प्राप्त करते रहते हैं । 
( प्रबृद्धः ) बहुत उन्नत पद तक बढ़ा हुआ पुरुष भी ( अतः चित्‌ ) इसी 
परम्परा प्राक्त धसं साग से ही ( आ जनिषीष्ट ) उत्पन्न होता है इसलिये 
( अमुया ) इस मार्ग से चलते हुए ( मातरम्‌ ) अपने को उत्पन्न 


० 
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करने वाळी माता वा अपने को ज्ञान देने वाळे गुरुरूप माता को (पत्तवे) 
यहुंचने अर्थात्‌ अपमानित करने का हे पुरुष! ( मा कः ) यल मत कर अर्थात्‌ 
पुत्रादि उत्पादक परस्पर स्त्री पुरुष के सामान्य धर्म द्वारा माता से संन्तान 
उत्पन्न करने की चेष्टा न करे । इसी प्रकार गुरु को अपना शिष्यादि बनाने 
चा अपमान करने का यत्न न करे। बहुत बड़ा होकर भी उसके प्रति विनय- 
शील ही होकर रहे । ( २ ) इसी प्रकार ( देवाः ) विजिगीषु लोग इसी 
पुरातन युद्ध मार्ग से उन्नत सिंहासन वा राज्यपद को प्राप्त होते हैं बड़ा 
आदमी भी इसी मार्ग से होता है, पर तो भी इस विग्रह मार्ग से 
; अपने को राजा बनाने वाली ( मातरम्‌ ) प्रजा को पददलित करने का 
यत्नन करे । । ु हि 
नाहमतो निरया दुर्गहेतत्तिरश्चता पार्श्यान्निगमारि । 
चहाने मे अकृता कत्वानि युध्ये त्वेन सं त्वेन पुच्छे ।। २॥ 
भा०--( अहम्‌ ) में जीव ( अतः ) इस पूवोक्त स्त्री पुरुंषों के पर- 
स्पर संग द्वारा होने वालें मथुन धमे से उत्पन्न होने, जन्म लेने वा मरने 
के मागे से.( न निर्‌ अय ) नहीं निकर सकता । ( तिरश्चता ) प्राप्त हुए 
चा तियक माग से मनुष्योत्तर पञ्चु पक्षी रूप से उत्पन्न होकर भी (एतत्‌) 
यह जन्म जीवन मागे ( दुगहा ) बडे दुःख से, कष्ट से प्राप्त होने और 
चीतने योग्य होता है । इसलिये में चाहता हूं कि ( पार्थात्‌) एक पासे 
से ( निः गमानि ) निकल जाऊं । अर्थात्‌ जन्म मरण के तांते की छोड़कर 
किनारे हो जाऊं । चाहता हू कि ( मे ) मुझे ( वहूनि ) बहुत से (कर्ष्वा- 
'नि ) कर्म ( अकृता ) नहीं करने पड़ें वे विना किये ही रह जायं । इस 
जीवन में ( त्वेन युध्ये ) किससे रडे और ( त्वेन) किस एक से (सं 
सच्छे ) भली प्रकार पूछें । जीवन-माग के संग्राम मे परस्पर युद्ध और 
पूछताछ लगी है । किससे लड किससे विनयानुनय करें यह सब झमेला 
हे । अच्छा है कि इस संसार-मार्ग के किनारे हो जायं। (२ ) राज्य 
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पक्ष में--मैं इस मार्ग से न जाऊं। तिरछे मार्ग से कुटिलतापूर्वक जाने से 


` यह मागं या राष्ट्र दुर्माद्य है, वश में नहीं आ सकता । इस मार्ग में बहुत 


2 


से न करने योग्य भी काम करने पढ़ते हैं और एक से लडे एक से, झुके एक 
से पूछे, आज्ञा ले इत्यादि का बड़ा प्रतिबंध है । क्या करें? राज्यों की सीमा 


'लांघते समय या तो पूछो या लड़कर घुसो, चाहता हूं कि इस युदछ- 
- साग से किनारे से ही निकल जाऊं। जहां तक हो सन्धि से ही काम 


निकल जावे । 


' परायतीं मातरमन्वचष्ट न नाइ गान्वनु नू ग॑मानि । 
| [7 च d= | 
त्व्टरगेह अपिवत्सोममिन्द्र: शतधन्यं चम्वोः सुतस्य ॥ ३ ॥ 


भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( परायतीं ) परलोक 


` जाती हुई (मातरम्‌ अनु अचष्ट) माता को देख कर मोहवश कहता है कि 
-(न न अनुगानि) न में इसके पीछे ही चला जाऊं, न ? अथातचला ही जाऊ 
(अनु चु गमानि) क्‍यों चला जाऊ? न जाऊं । इस प्रकार तक से निधारण 
- करके वह वाद में ( त्वष्टः गृहे ) ज्ञान प्रकाशक गुरु और उत्पादक पिता के 


घर में ( चम्वोः सुतस्य ) माता पिता च पुत्र पद पर रहकर ( शतघन्य 
सोमम्‌ ) सैकड़ों धनों से युक्त ऐश्वर्य का (अपिवत्‌ ) भोग करता है। उसी 
प्रकार ( इन्द्रः ) यह आत्मा जीव ( परायतीस्‌ ) दूर जाती हुई ( मात्त- 
रम्‌ ) जगत्‌ निर्माण करने वाली माता, प्रकृति को ( अचु अचष्ट ) विवेक 


: पूवक देखे, (न न अनुगानि ) क्यों न इसके पीछे अनुगमन करू (नु 


अनुगानि ) और क्यों इसके पीछे जाय, क्यों प्रकृति बन्धन में पडूं और 
क्यों न पडूं , ऐसा विवेक प्राप्त करके यह आत्मा ( त्वष्टा ) संसार के 


“निर्माता प्रभु परमेश्वर के ( गृहे ) शरण में जाकर ( चम्वोः सुतस्य ) प्राण 


और अपान दोनों के वीच में उत्पन्न ( सोमम्‌ ) अध्यात्म रस का पान 
“करे । राज्यपक्ष में-( परायतीम्‌ मातरम्‌ अनु अचष्ट) राजा अपने से 


“परे जाती, विमुख मातृ तुल्य राष्ट्रशक्ति को भी अनुकूल करके कहे (न न 
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अनुगानि ) तुम्हारे पीछे नहीं चलता ऐसा नहीं ( नु अनुगानि ) तुम्हारे 
: कहे का अनुसरण ही करता हूं। इस प्रकार राष्ट्र के प्रजावर्ग का अनुनय करके. 
( चम्वोः ) स्व पक्ष और पर पक्ष दोनों सेनाओं के बीच ( सुतख ) संघर्ष 
से उत्पन्न राज्य के ( शतघन्यं ) सैकड़ों घनों से युक्त ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य 
`को (त्वष्टुः) तेजस्वी सूर्य के पद पर विराज कर ( अपिबत्‌ ) उपभोग कंरे ४ 
फस ऋध॑क्क्ृणवर्य सहस्रं सासो जभार शरदश्च पूर्वी: । 
नही न्व॑स्य प्रतिमानमस्त्यन्तजतेपूत ये जनित्वाः ॥ ४॥ 
भा०--( य॑) जिस ( सहसरं ) सर्वातिशय . बलशाली आत्मा को 
मूल प्रकृति ( मासः ) वर्ष के १२ मासो और पूर्वी शरदः ) पुरातन 
सब वर्षो प्रकृति माता अथवा स्वयं ( मासः ) जगत्‌ को बनाने वाली 
और ( पूर्वीः शरदः च ) सब पूर्वं पूं विद्यमान से नाश कारिणी शक्तियां 
( जभार ) धारण करती हैं ( सः ) वह परम आत्मा ( किम्‌ ) क्या २ 
( ऋघक ) विभूति युक्त महान्‌ कार्य ( कृणवत्‌ ) किया करता है । 
( अस्य ) इसके ( प्रतिमान ) मुकाबले का ( जातेषु अन्तः ) उत्पन्न हुए 
पदार्थों में से ( नहि चु अस्ति) कोई नहीं है (उत ) ओर (ये जनिस्वाः) 
जो भविष्य में उत्पन्न होंगे उनमें से भी इसके बराबरी का कोई नहीं है । 
(२ ) राष्ट्रपक्ष में-( य सहस्रं) जिस शत्रु पराजयकारी बलवान 
पुरुप को (मासः) राष्ट्र के निर्माण करने वाली प्रजाएं और ( पूर्वीः शारदः ) 
पूर्व विद्यमान हिसाकारिणी सेनाएं चन्द्र और सूर्य को मास और ऋतुओं के 
तुल्य ( जभार ) धारण करती हैं । ( किं स ऋधक्‌ कृणवत्‌ ) वह क्या 
बड़े २ कार्य करे कि अभी तक हुए और आगे होने वालों में भी उसकी 
बराबरी का कोई नहीं हो । 
अवच्यमिंच मन्यमाना शुहाकरिन्द्र साता चीर्येणा न्यृष्टम्‌ । . 
अथोर्दस्थात्स्वयमत्कं बसान आ रोद॑सी अपृणाज्जार्यमानः।५।२६ 
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भा०--( माता ) जगत्‌ को निर्माण करने वाली प्रकृति (इन्द ) 
उस परम दर्शनीय महान्‌ आत्मा को ( अवद्यम्‌ इव ) वाणी से न कहने 
योग्य और ( वीयेण ) समस्त संसार को विविध प्रकार से गति देने 
में समर्थ वळ से ( नि ऋष्ट ) पूर्ण ( मन्यमाना ) मानती हुई ( गुहा-: 
कः ) उसके अपने भीतर अदृश्य रूप से धारण करती ( अथ ) और 
अनन्तर वह परमेश्वर ( स्वयं ) स्व अपने ही महान्‌ सामर्थ्यं से ( अत्क 
वसानः ) तेज को धारण करता हुआ, तेजः्खरूप सूर्य के तुल्य ( उत्‌ 
अस्थात्‌) सबसे ऊपर विद्यमान रहता है। और विश्व रूप से ( जाय- 
सानः ) प्रकट होता हुआ ( रोदसी आ अपृणात्‌) आकाश और भूमि 
दोनों को पूर्ण करता और पालता है । ( २) मानकारिणी माता बल से 
युक्त पुन्न के तुल्य यह प्रजा भी ( अवद ) प्रथम अवन्दनीय सा समझ 
कर उसको गर्भ के तुल्य अपने भीतर धारण किये रहती है । वह अपने ही 
तेज को धारण करता हुआ सूर्य के तुल्य उदय होता और ( रोदसी ) स्व 
और पर दोनों को पूर्ण करता है । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 
एता अंपेन्त्यललाभर्वन्तीऋताचरीरिव सड्कोर्शमानाः । एताः 
वि पुच्छ किस्षिदं भन्ति कमापो आद्वि परिधि रुजन्ति ॥ ६॥ 


भा०---( ऋतावरीः इव ) जिस प्रकार जळ से भरी हुईं नदियां 
( अछूछा भवन्तीः ) अव्यक्त ध्वनि से कलकल करती हुईं जाती हैं ओर 
( ऋतावरीः इव ) जिस प्रकार उपाए ( अळला भचन्तीः ) पक्षियों की 
अव्यक्त ध्वनि करती हुईं ( अषेन्ति ) आती हैं उसी प्रकार ( एतत्‌ ) ये 
( ऋतावरीः ) ऋत’ सत्य कारण परमेश्वर की शक्ति को धारण करने 
चाली सच विकृति में ( अलला भवन्तीः ) अति मनोहर ध्वनि करती: 
हुईं वा अद्भुत आश्चर्यजनक होती हुई ( अर्न्ति ) प्रकट होती हैं, और 
( संक्रोशमानाः ) बड़े प्रकट शब्दों से कुछ पुकार रही हैं । हे विद्वान्‌ 
पुरुप ( पुताः वि एच्छ ) इनसे तू विशेष रूप से पूछ कि ये ( इदं किम्‌ 
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'भनन्ति ) यह क्या कह रही हैं। ( कम्‌ ) क्या ( आपः ) जरूधाराएं 
( परिधि ) अपने को धारण करने वाले मेघ वा पर्वत को स्वयं (रुजन्ति) 
तोड़ कर बाहर निकलती हैं ? और क्या ( आपः ) व्यापक उषाएं अपने 
धारक ( आद्रि ) मेघ तुल्य अन्धकार को स्वयं तोड्ती हैं । उसी प्रकार 
क्या ( आपः ) ये समस्त प्राण एवं प्राणी गण ( अद्ठि ) पवतवत्‌ अभेद्य 
“( परिधिम्‌ ) अपने धारक इस स्थूल देह या जड़ प्रकृति तत्व को स्वयं 
( रुजन्ति) पीड़ित एवं अम्न करते हैं। नहीं, जिस प्रकार मेघ से जल- 
धाराओं को बहा देने में विद्युत्‌, उषाओं को प्रकट करने में सूर्य कारण है 
उसी प्रकार इन लोकों, प्राणों और प्राणियों के जड़ प्रकृति से उत्पन्न होने 
में परमात्मा ओर आत्मा चेतन कारण हैं। ये सब यही बात बतला रहे 
_ हैं । वही चेतन इन्द्र? है। (२ ) राज्य सें ( ऋतावरीः ) धन के बल 
पर चलने वाळी अव्यक्त शब्द करने चाली सेनाएं ( संक्रोशमानाः ) झान्नु- , 
'पक्ष को छछकारती हुई जाती हैं । क्या बतलाती हैं, क्या वे ( आपः ) 
जल धारावत जाने वाली प्रजाएं और सेनाएं स्वयं ( अद्रि परिधि ) 
पर्वतवत्‌ तुग परिकोट के तुल्य शत्रु बळ या सदतोरक्षक ( अङि = वन्न) 
शाख बल को तोड़ सकती हैं !. नहीं, केवल सेनापति ही तोड़ सकता है । 
किस ष्विदस्मे निविदो भनन्तेन्द्रस्यावये दिधिषन्त आपः । 
सपेतान्पुची मह॒ता वधेन वृत्र जघन्वां असुजदि सिन्धून्‌॥७। 
भा०--( अस्मै ) इस ( इन्द्रस्य ) महान्‌ जगत्‌ के द्रष्टा 
परमेश्वर क विषय में ( निविदः ) वेद की वाणियां ( किम्‌ उ भनन्त ) 
वया कहती हैं ? यही कि ( आपः ) प्रकृति के व्यापक सूक्ष्म परमाणु 
( अस्मे ) इस परमेश्वर के ( अवद्यं ) न कथन करने योग्य, अलौकिक 
' अप्रतक्य सामध्य को ( दिधिषन्त ) धारण करते हैं । ( मम पुत्रः ) सुज्ञ 
प्रकृति का पुत्र अथात्‌ सुझ से प्रकट होने वाला सब जीवों का 
` त्राता परमेश्वर, ( महता वधेन ) बड़े भारी गतिशील शक्ति से ( वृत्रं ) 
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सबको आवरण करने वाले कारण रूप "तमस्‌ वा सलिल? को (जघन्वान्‌) : 
मेघ को विद्युत्‌ के तुल्य ताड़ित करता हुआ, प्रेरित करता हुआ 


“ (सिन्धून्‌) जल अवाहों के तुल्य अनवरत वेग से जाने वाळे रजः प्रवाहों, _ 


निहारिका-नदियों को ( अछजत्‌ ) रचता और चलाता है । (२) राज्य 
पक्ष में-इस राजा के समान विशेष ज्ञानी लोग क्या कहते हैं ? इसके 
अकथनीय रूप को ( आपः ) आत्त प्रजाएं और विठ्ठानूगण, मल. को 
जलां के तुल्य स्वयं अपने में धारण करें । और ( वृत्रं ) बढ़ते शत्रुओं को 
प्रजा-माता का पुत्र सेनापति बड़े भारी शख वल से मार कर ( सिन्धृन्‌ ) 
वेग युक्त सैन्य दलों, प्रजा पुरुषों को सन्मार्ग में चलावे । 

समञ्चन त्व युवति; परास ममञ्चन त्वा कुषवा जगार । 


ममंञ्चिदापः शिशच मसडयममाशच्चादन्द्रः सहसादातछ्टत्‌ ॥ ८ ॥ 
_ भा०--हे परमेश्वर ! ( ममत्‌ चन युत्रतिः ) हर्पयुक्त युवती खी के. 
तुल्य प्रकृति तुझ से मिलती हुईं या जड़ होने से एथक रहती हुई भी 
(परा आस) तुझ चेतन व्रह्म से बहुत दूर, भिन्न ही रहती है । (कु-सवा) 
कुत्सित, निन्दित्त, दुःख से पूण जगत-सग को उत्पन्न करने वाली वह 
प्रकृति ( ममत्‌ चन ) हपथुक्त खी के तुल्य ही (व्वा जगार ) तुझे ही 


.मानो निगले हुए है, अव्यक्त रूप में तुझे अपने भीतर छिपाए हुए है। . 


( आपः ) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणु भी मानो ( ममत्‌ चन ) हर्षित होकर ` 
ही ( शिशवे ) शिझु को माताओं के तुल्य सर्वव्यापक तुझको हो 
( मस्ड्युः ) प्रसन्न करते हें । और तू ( इन्द्रः ) ऐश्वयंघान्‌ आत्मा भी 
(समत चित्‌ ) हर्पयुक्त पुरुप के तुल्य ( सहसा ) अपने परम, अति- 
शायी बल से (उत्‌ अतिष्ठत्‌) सवके ऊपर विद्यमान है। राजाको 
उपदेश है । (१ ) प्रमत्त खी ओर मदयुक्त प्रजागण तुझको कत्तंब्य से 
पराङसुख कर दे सकती हैं और ( कुपवा ) कुत्सित ऐश्वय या प्रेरणा 
युक्त, मद भरी खी वा प्रजा भी ( व्वा जगार ) तुझे निगल जाय, नष्ट 


क 
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नकर दे | इसलिये उनसे सावधान रह । (२) हषेयुक्त होते हुए आप् जन 
'तुझे प्रसन्न करें । तू हर्षयुक्त होकर बल पूर्वक उच्चासन पर विराज । 
मर्मझन तें मघवन्व्येसो निविविध्यों अप॒ हनू ज॒घान॑ । 
अधा निर्विद्ध उत्त॑रो बञुवाञ्छिरो दासस्य से पिणग्वधेन॥२९॥।' 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ममत्‌ चन ) मद्थुक्त होकर 
'ही ( व्यंसः ) विविध स्कन्धों नाना सैन्य कटकों से बलशाली होकर 
कोई शत्रु ( विविधान्‌ ) विविध प्रकार से ताइता हुआ यदि (ते ) तेरे 
( हनू) हनन करने चाली दायें बायें दोनों ओर की सेनाओं को ( अप 
"जघान ) विनाश करे तब तू ( निविद्धः ) खूब ताड़ित होकर उससे 
( उत्तरः) अधिक बलशाली ( बभूवान्‌ ) होकर ( दासस्य) प्रजा के 
'नाश करने वाले उसके ( शिरः ) उत्तम अंग मुख्य भाग को ( वधेन ) 
'शस्त्र बळ से ( सं पिणक्‌ ) अच्छी प्रकार पीस डाळ । 
ष्टिः संसूव स्थविरं तवागार्मनाघृष्यं वृषभ तुश्नमिन्द्रे । 
अरींळहे वत्से चरथाय माता स्व॒यं गातुं तन्व इच्छमांनम्‌ ॥१०॥ 
भा०--( गृष्टिः ) गो जिस प्रकार ( वत्सं वृषभ ससूच ) बछडे और 
"बलवान्‌ बै को जन्म देती है उसी प्रकार ( गृष्टिः ) सबको उपदेश करने _ 
चाली वेद वाणी ( इन्द्रं) उस परमेश्वर को ( स्थविरं ) सबसे महान्‌, 
स्थिर ध्रुव ( तवागाम्‌ ) सर्वशक्तिमान्‌ ( अनाशृष्यमू ) सर्वविजयी, 
'( तुम्रम्‌ ) सबका प्रेरक ( अरीळहं ) अविनाशी, ( दत्सं ) सबमें बसने 
वाले, ( स्वयं गाठुं ) स्वयं अपने बल से व्यापने वाले ( तन्वे ) विस्तृत 
संसार को प्रकट करने के लिये ( इच्छमानं ) इच्छा रूप संकल्प करने वाले 
अभु को ( चरथाय ) कर्म फल प्रदान करने के लिये ( ससूव ) सर्वेश्वर 
'रूप खे बतलाती है। (२) और उक्त विशेषणों से युक्त ( तन्वे ) 
“विस्तृत राष्ट्र के लिये ( गातुम्‌ ) एथिवी की कामना करने वाले राजा को 
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६ चरथाय ) सर्वत्र घिचरने के लिये ( ससूव ) ऐश्वयवबान पदा- 
'भिषिक्त करे । 
उत साता महिषमन्वचेनदमी त्वा जहति पुत्र देवाः 
अथाब्रवोडूत्रामिन्द्रों हनिप्यन्त्सखे विष्णो वितरं वि क्रमस्च॥११॥ 
भा०--और ( माता ) सबको उत्पन्न करने वाली यह माता प्रथिवी' 
< सहिषम्‌ ) महान्‌ ऐश्वर्य के भोक्ता पुरुष को ( अनु अवेनत्‌ ) सदा अनुः 
कूल होकर कामना करे, प्रार्थी हो (त्वा ) तुझको देखकर हे ( पुत्र ) 
दुखोँ से त्राण करने वारे राजन्‌ ! ( अमीदेवाः ) ये सब विजयेच्छुक वीर 
'छोग ( त्वा ) तुझे ही ( जहति ) प्राप्त होते हैं। ( अथ ) अनन्तर 
( बरत्रम्‌ ) बइते हुए शत्रु को ( हनिष्यन्‌ ) मारने की इच्छा करता 
हुआ, ( इन्द्रः) शत्रुहन्ता पुरुष मित्रगण को ( अब्रवीत्‌) आज्ञा 
दे! हे (सखे) मिन्नगण ! हे ( चिष्णो ) व्यापक शक्ति से युक्त! तू 
(वितर) अच्छी ग्रकार (वि क्रमस्व) विक्रम कर । (२) इसी प्रकार माता 
“प्रकृति' महान्‌ उस प्रभु को चाहती है ये सब देव एथिवी, प्राण आदि 
उस आत्मा से भिन्न होकर प्रकट होते हैं । प्रभु जगत्‌ के आवरक अव्यक्त 
को यति देता हुआ देहप्रवेशी जीव को उपदेश देता है कि तू विविध 
योनिमार्ग में संक्रमण कर । (३ ) माता अपने पूज्य गुरुभक्त पुत्र को 
चाहती है और कहती है कि यदि तू न पढ़ेगा तो विद्वान्‌ जन तुझे त्याग 
देंगे । वह अज्ञान का नाश करना चाहता हुआ, आचाय को बोळे-हे 
ससुहृदू विद्याव्यापक आचार्य ! द्‌ ( वितरं ) विशेष रूप से हुःखतारक 
ज्ञान प्रारम्भ कर, ब्रहम जान दे। | फा 
कस्ते यातर विधवामचक्रच्छुयु कस्त्वामजिघांसञ्चरन्तम्‌ । 
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कस्तें देवो अरिं मार्डीक आंखीद्यत्माक्तिणाः पितरं पादग्रह्म॥१२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ राजन्‌ ! ऐसा तेरा कौनसा शत्रु है 
“( यत्‌) जो ( पादशुह्म ) चरणों से पकड़ कर (ते पितरे) तेरे पालक पिता 


~ 
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को ( प्र अक्षिणाः ) अच्छी प्रकार नाश कर सके । और ( कः ) कौन हे. 
जो ( ते मातरम्‌ ) तेरी माता को ( विधवाम्‌ अचक्रत्‌ ) विधवा, पति- 
हीन कर सके । ( चर॑न्तं ) विहार करते हुए और ( शयु त्वाम्‌) शयन 
करते हुए भी ( त्वाम्‌ ) तुझको ( कः अजिघांसतू ) कौन नाश कर 
सकता है। और (ते) तेरे ( मार्डीके) सुख देने वाले राज्य में 
( कः देवः ) तुझसे दूसरा कौन ( देवः ) राज्याभिलाषी है जो ( अधि 
आसीत्‌ ) अध्यक्ष पद्‌ पर स्थित हो सके । तू ही राज्यासन के योग्य है । तू 
पिताओं के चरण धोकर आशीवाद लेकर अपने झान्रुजनों को (प्र अक्षिणाः ) 
बिनाश कर । इसी प्रकार पिता और तुझ पर प्रहार करने वाले, तेरा 
आसन हरने वाले को भी तू नाश कर। (२) अध्यात्म में--जीव परमेश्वर 
का ज्ञान ग्रहण करके सब दुःखों को दूर करे । कम्पन या चेतन रहित 
जगननिर्मात्‌ प्रकृति को ( कः ) प्रजापति ही जगस्वरूप में बनाता है । 
भोक्ता अज्ञानी आत्मा को वह प्रभु ज्ञान देता है । वही उसे परम सुख- 
मय मोक्ष में स्थापित करता है । 

अर्वत्यौ शुन॑ आन्त्राणि पेचे न देवेष विविदे मर्डितारम । 

पश्यं जायाममहीयमानामधा मे शयेनो मध्वा ज॑भार ।१३।२६।५॥ 


भा०--अध्याव्मदर्शी कहता है ( अवत्या ) जन्म मरण के व्यापार 
से रहित होकर में ( झुनः ) सुखस्वरूप होकर अथवा ( अवर्त्या ) पुनः 
इस संसार में न होने के निमित्त से ही ( शुनः ) शुख कर परमेश्वर के 
( आन्त्राणि ) ज्ञान कराने वारे गुझ साधनों को ( पेचे ) परिपक्क करू ।' 
(देवेषु) प्रथिवी सूर्यादि एवं विषय के अभिलाषी इन्द्रियां के बीच में मैं 
( सर्डितारस्‌ ) किसी को भी परम सुख देने वाला (न विविदे ) नहीं 
पाता हुं । अथवा में अज्ञानी पुरुप (अवर्त्या) लाचार, अगतिक होकर (झुनः) 
कुत्ते के समान लोभी आत्मा के ( आन्त्राणि ) भीतरी आतां के तुल्य इन 
( आन्त्राणि ) ज्ञान साधन इन्द्रियों को ही ( ऐचे ) परिपक्क किया उनः 
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को तपः-साधना से वश किया और. उन ( देवेषु ) विपर्याभिलापुक प्राणों 
में से एक को भी सुखप्रद नहीं पाया अनन्तर ( जायाम्‌ ) इस. संसार 
उत्पन्न करने वाली प्रकृति को भी मैंने ( अमहीयमाना ) महती 
परमेश्वरी शक्ति के तुल्य नहीं ( अपश्यम्‌ ) देखा । इतना ज्ञान कर लेने 
के अनन्तर ( श्येनः ) ज्ञानस्वरूप प्रभु परमेश्वर ( से ) मुझे ( सधु ) 
परम मधुर ब्रह्मज्ञान ( आजभार ) प्रदान करता है । ( २ ) राज्यपक्ष 
में--मैं प्रजाजन जब ( अवर्त्या ) दारिद्रय प्रेरित होकर कुत्ते के भी आतों 
का पकाता हुँ और प्रमादी लोगों में किसी को भी सुखप्रद नहीं पाता, 
अपनी खियों तक की दु देशा होती देखूं उस समय (इयेनः) वाज़ के समान 
चीर पुरुप मेरी रक्षार्थ (मधु) उत्तमअन्न और शत्रुपीइक बल प्राप्त करावे ॥ 
इति षड्विंशो वर्गः ॥ इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


अथ षष्ठोऽध्यायः । 


[१६ | 
वामदेव ऋपिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ विराट न्रिष्ट्रप्‌ । २, ९ निच- 
त्रिष्टुप्‌ । ३, ५, ८ निष्टुप्‌ । ४, ६ भुरिक्‌ पंक्तः। ७, १० पोकेतः 

१९ विचत्पाक्तः ॥ एकादराच सूक्तम्‌ ॥ 

एवा त्वामिन्द्र वाज़ेन्नत्र विश्वे देवासः सहवास ऊमाः । 
महासभे रोदसी वद्धमष्य निरेकमिद्धणते व॒त्रहत्ये ॥ १॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) शत्रुओं को हनन करने हारे! हे ( वज्रिन्‌.) 
त्रात बल के स्वामिन्‌ ! ( अत्र ) इस राष्ट्र में (विश्वे) समस्त (देवासः) 
विद्वानजन ( सुहवासः ) उत्तम नाम, वचन और ख्यातिमान्‌ वा उत्तम 
यज्ञ, युद्धादि करने हारे वीर पुरुष ( ऊमाः ) रक्षक लोग ( बृत्रहत्ये )' 
बढ़ते हुए शत्रु को दण्डित करने के लिये ( उभे रोदसी ) राजा प्रजा दोनों 
वगो में ( महां इद्धम्‌ ) गुणों और शक्ति में महान्‌ बृद्ध, पूजनीय (नसव) 
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सवंश्रेष्ठ, सर्वद्रष्टा ( एकम्‌ ) एक अद्वितीय जानकर ( त्वाम्‌ एव.) तुझ को 
(लि वृणते ) सब प्रकार से वरण करते हैं। ( २) इसी प्रकार. सब 
विद्वान्‌ जन, अद्वितीय प्रभु परमेश्वर को अज्ञान नाश के लिये वरण करते हैं । 

अवासुजन्त जित्रयो न देवा भुवः सम्राळन्दर खत्यर्यानिः । 


अहन्ना पारेशयानमणः प्र वतनाररदो िश्वचेनाः॥ २ ॥ 
भा०--( जिब्रयः देवाः न ) जीवन देने वाळे सूय-किरण जब (अव 
असृजन्त ) नीचे भूतल पर आते हैं तब ( सम्राट सत्ययोनिः ) देदीप्य- 
मान सूर्य मेघ का उत्पादक होता है और वह (परिशयानम्‌ अहिम्‌ भहन्‌ ) 
फैले हुए मेघ को आघात करता है ( अणः ) जरू ( विश्वधेनाः वत्तंनीः 
अरदः ) सबको तृप्त करने वाले जरू-मागों को बना लेता है उसी प्रकार 
( जित्रयः ) विजयशील ( देवाः ) तेजस्वी पुरुष ( अब अखजन्त ) 
प्रयाण करें, और ( सत्ययोनिः) सत्य न्याय का आश्रय रूप राजा 
{ सुवः ) इस भूमि का ( सम्राट्‌ ) तेजस्वी महाराज हो। हे (इन्द्र ) 
पेश्वर्यवन्‌ ! तू ( परिशयानम्‌ ) सर्वत्र फेले ( अहिम्‌ ) सामने से आघात 
करने वाले, विघ्रकारी शत्रु को ( अहन ) विनाश करे । और ( अर्णः ) 
जळ के समान शीतल स्वभाव होकर तू ( विश्वधेनाः ) समस्त जगत को 
आनन्द से वृस करने वाले ( वत्तंनीः ) सुखदायक मार्गा, न्याय-शासनों 
को ( प्र अरदः ) अच्छी प्रकार बना । 
'अर्टप्णुवन्तं चियंतमबुध्यम वध्यमानं खुपुपाणमिंन्दर । 
सप्त प्रि प्रवर्त आशयानमहिं वञ्जेण वि रिशा अपवेन ॥ ३॥ 
भ०--सूर्य जिस प्रकार ( वञ्रेण ) तेज से ( आशयानम्‌ अहिम्‌ ) 
व्यापक मेघ को छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! ( अपर्चनू ) 
“पर्व! अर्थात्‌ पालन और पूण बळ से रहित अवसर में ( सप्त प्रवतः 
अति ) अधीनस्थ, नीचे के सातों प्रकृतियों को ( आशयानम्‌ ) व्यापे 
हुए, सातों पर अधिकार किये हुए .या सातो के प्रति प्रमाद से सोते हुए 


| 
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-और ( अवृष्णुवन्तम्‌ ) विपय विलासों से तृत्त न होने वाले अति विपय 
(विलासी, ( वियतम्र्‌ ) विश्टेखल अजितेन्द्रिय, ( अवुध्यम्‌ ) अज्ञानी, 
( अवुध्यमानं ) चेताने पर भी न चेतने वाले, ( सु-सु-पानम्‌ ) खूब मदि- 
'रादि पान में मत्त वा ( सु-सुपानम्‌ ) निरन्तर सोने वाले असावधान 
शत्रु को हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! ( वज्नेण ) शखरा बल से ( वि रिणाः ) 
विविध विविध प्रकार से नाश कर । । 
अक्तोदयच्छुवसा क्षाम घुध्रं वाणं वातस्तविषीभिरिन्द्रः । 
टुळूहा न्योभ्नादुशमान ओजोऽवाभिनत्ककुभः पर्वेतानाम्‌ ॥शा. 
भा०--जिस प्रकार सूय ( क्षाम) खोखले (बुच) आकाश को 
( शवसा ) सूक्ष्म तेज से ( अक्षोदयत्‌ ) भर देता है, (न) ओर जिस 
"अकार ( वातः ) प्रबल वायु का झंकोरा ( तविपीमिः ) बलवती विद्युतो 
मचा गतियों से ( वाः) जळ को छिन्न भिन्न कर बूंद २ कर देता है और ` 
।( पर्वतानाम्‌ ) जिस प्रकार विद्युत्‌ पर्वता और सेघों के ( ककुभः ) शिखरों 
“को ( अभिनत्‌ ) तोड़ डालता है, उसी प्रकार ( ओजः उशमानः ) बळ 
पराक्रम की कामना करने वाला ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌, शब्रुविजयी राजाः 
अपने शत्रु के ( क्षाम ) कृश, नि्बेछ ( बुध ) राज्य प्रबन्ध, वन्धे सोचे, 
गढ और आधार . को ( शवसा ) अपने बल से ( अक्षोदयत्‌ ). चूरा २ 
-कर दे । और ( वातः वार्‌ न ) जलों को वायु के तुल्य (तविषीमिः) बल- 
वती सेनाओं से बलवान्‌ होकर (.वाः ) घेरने वाले शत्रु बल को नष्ट करे । 
( इदानि ) वह आाजु के बढ़, मज़बूत पुरो, और सैन्यो को ( औक्ात्‌ ) 
मटियामेट कर दे और ( पवतानाम्‌ ) पवतो वा मेघों के समन: दद और . 
शास्रवर्पी शत्रु राजाओं के (कुकुभः) श्रेष्ठ २ पुरुषों को ( अव;अभिनत्‌ ) 
सेद नीति से तोड़ फोड़ कर नीचे गिरादे । 
छनि प्र दठजनयो न गभ रथा इव प्र यंयु खाकमद्रयः 


अतंपंयों विसुत.उच्जा ऊरमीरस्वं वृतां अरिणा इन्हे सिन्धून्‌ ॥५७॥ शी 
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- भा०-र्‍हे ( इन्द्र ) रचुहन्ताः ! (जनये गर्भ न ) पुत्र को उत्पन्न 
करने वाली खिय जिस प्रकार अपने गर्भ से उत्पन्न बालक को लेने के लिये 
वेग से आगे बढ़ती हैं उसी प्रकार ( जनयः ) युद्ध के करने वाळे ( गमस . 
अभि अदटुः ) सुख्य पद अहण करने वाले, सेन्यों की : वाग्डोर संभालने : 
वाले को लक्ष्य करके आगे की ओर चढें । और ( रथा इव.) रथों के समान 
चे ( अद्रयः) अभेद्य एव विशाल शख्रधर पुरुष ( साक). एक साथ. 
( प्रययुः ), प्रयाण करें । हे राजन्‌ तू ( विसूतः ) विविध मागो वा प्रकारों : 
से चलने वाली सेनाओं वा प्रजाओं को ( अतपंयः ) अन्न वेतनादि से तृप्त 
कर । तू ( उम्मीन्‌ ) ऊपर को उठने वाले वा प्रतिपक्ष को! उखाड़ -फेकने ' 
वाले लोगों को. ( उब्ज ) नमा, नीचा कर । (ख) तू ( दृतान्‌ .) स्वीकार ` 
किये गये (सिन्धून्‌) महानदों के समान म्बे शन्नु सैन्यों,को (अरिणाः) . 
नाश कर और अपने सैन्यों को सन्मार्गं पर चला । अथवा ( विरतः: 
तपय ), विविध छोटे नाछों को जल से मेघों के तुल्य पूर्ण कर । धीरे जलः. 
प्रवाह नहर आदि क्रो चला । इति प्रथमो वगः ॥ 
त्व सहासवान ।चश्बवधना तवातय वय्याय चरनन्‍्ताम । 
अ्मयो नमसेजदणः खुतरणों अकृणोरिन्द्र सिन्धन्‌॥। ६॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) शशु हनन करने चाळे राजन्‌ !: तू ( महीम )* 
बंडी भारी ( विश्वधेनास्‌ ) सबको आनन्द-रस से तृप्त करनेवाली ( अव- 
नि ) छान अर रक्षा को देने वाळी और ( तुर्वीतये ) शत्रुओं को हिंसा 
करने वाळे और ( वय्याय ) रक्षा करने यो य दोनों के लिये ( क्षरन्तीस्‌ ), 
अन्न रस आदि. गोमाता के समान क्षरण करती हुई, देती हुईं वाणी और - 
भूमि को ( नमसा ) विनय से ओर ( नमसा ) दुर्टो को नमाने वाळे - 
दण्ड से ( अरमयः ) प्रसन्न कर और जहाँ ( अर्णः) “जरू।( एजत्‌) 
चले उन ( सिन्धून्‌ ) चेंग से चल्ने: वाळे महानदों- को. और उनके संच : 
सेगगासी सैन्यों को भी (सुत्तरणान्‌ ) सुख से पार करने योग्य (अटो) बना! 
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धन्वान्यज अपृणकषाणा अधोगिन्द्रः स्तयोउदेसपत्नीः ॥ ७॥ 
` भ(०--( इन्द्रः ) मेघ वा सूर्य जिस प्रकार दृष्टि द्वारा ( प्राग्रुवः ) 
` प्रबल वेग से जाने वाली ( नभन्वः ) आकाश से आने वाली वा करारे 
तोड़ने वाली, ( वक्का ) वक्रगति से जाने वाली ( व्वखाः ) नगरादि का 
ध्वंस करने वाली, ( अत्वज्ञाः ) जलोत्पादक नदियों को ( अपिन्वत ) 
सींचतां ओर पूर्णकरता है। उसी प्रकार वह राजा अग्रुवः आगे बढ़ने वाली 
“ ( नभन्वः 2 झञ्चुओँ को मारने वाली ( वक्का ) व्यूहादि से वक्रगति चलनें 
* वाली, ( ध्वखाः ) शत्रुओं के किलो को तोड़ने वाली, ( ऋतज्ञाः ) सत्य 
प्रतिज्ञा' वाली -( युवती: ) खिया के तुल्य है उनको ( अपिन्वत्‌) 
“पूर्ण करे । - ' इसी प्रकार ( ) पुरुष ऐश्वयवान्‌ होकर ( अंग्रवः ) 
( विवांह के अवसर पर आगे. २ चलने वाली, ( नभन्वः ) पुरुष को अपने 
ग्रेस सम्बन्ध सें बांधने वाली, ( वका ) सुन्दर वचन बोलने वाली 
अथवा ( वेक्का ) वक्र, सुन्दर यति वाली, (श्वाः) खेद नाश करने वाली 
अथवा ( ध्वखाः = अध्वखा ) सन्मार्ग से. चलने वाली (ऋतज्ञाः) सत्यं 
अतिञ्चा वाली ( युवतीः ) खियों को ( प्र अपिन्वत्‌ ) वस्त्र, भूषण अन्नोदिं 
- से पुष्ट करे ओर वीर्यांदि से निपिक्त करे । वह ( धन्वानि ) मरु वा सूखे 
: स्थल देशों को. मेघवत्‌ ( ऋषाणान्‌ अञ्रान्‌ ) पियासे मार्गगामी पथिकों 
“को ( अग्रणक्‌ ) तृप्तं करे । और ( द-सु-पत्नीः ) राष्ट्र को दमन करने वारे 
था इन्द्रिय. दुमनशीछ वा कार्यकर्ता लोगों की पलियां को  स्तयः ) - 
गौओं के समान ( अधोक्‌ ) पूर्ण करे ओर ( दंसुपत्नीः) दान्त स्वामी 
को पालन करने वाली भूमियों को गोओं के तुल्य दहे, उनसे कर आदि 
: प्राप्त करे । 0 ३ 
पूर्वीरुषर्सः शरदश्च गूती वृत्रं जघन्वाँ असृजद्धि लिन्धून्‌ 


Lo aS ट्र 


घिता अतुरद्रद्वघानाः सीरा इन्रः खंचितबे पृथिव्या ॥ ८ ॥ 
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भा०--जिस प्रकार सूयं ( वृत्र) जगत्‌ को. घेरने वाळे अन्धकार ' 
को ( जघन्वान्‌ ) नाश करके ( पूर्वीः उषसः शारदः च ) सदा से चली. 
आई उपाओं और आरत्‌ आदि ऋतुओं को ( वि असूजत्‌ ) विशेष रूप से 
प्रकट करता है और जिस प्रकार सूय वा विद्युत्‌ ( वृत्र जघन्वान्‌ सिन्धून; 
वि अरूजत्‌ ) मेघ को आघात करके जलधासओं को प्रकट करता है उसीः 
प्रकार राजा ( इृत्रं जघन्वान्‌ ) बढ़ते शत्रु वा विश्नकारी वाधा को नाश, 
करके ( पूर्वीः उषसः ) पूर्व, धनादि से पूर्ण, प्रजा की पालक शन्नुओं कोः: 
भस्म करने वाळी और ( गूर्ताः ) उद्यमशील ( शरदः ) हिंसाकारिणी 
वीर सेनाओं को (वि अस॒जत्‌ ) विविध प्रकार से चलावे और (सिन्धून्‌ )» 
वेग से चलने चाळे नदों के समान सैन्य के रथों, अश्वो को संञ्चालित.करे !' 
( इन्द्रः ) विद्युत्‌ जिस प्रकर ( एथिव्या ) भूमि पर ( स्रदितवे ) बहने: 
के लिये ( सीराः अतृणत्‌ ) नदियों को काटता है उसी प्रकार वह शन्रु- 
हन्ता राजा ( बढ्धधानाः ) वधादि करने वाली ( परिस्थिताः ) चारों ओरः 
खड़ी शात्रुसेनाओं को ( प्रथिव्या ) पथिवी पर ( सीराः स्रवितवे ) रक्त. 
की धाराएं बहाने के लिये -( अतृणत्‌:) मारे । | ३ 
वम्रीभिः पुत्रसग्नुवो अदानं निवेशनाद्धरि च आ जभर्थ 
व्यधो अख्यद्हिंमाददानो निर्भूदुखच्छित्सम॑रन्तः पय ॥ ९॥ 

भा०--हे ( हरिवः ) उत्तम अश्व सैन्यों के स्वामिन्‌-! राजन्‌ ( अ- 
मुचः ) नदियें जिस प्रकार ( वम्रीमिः ) छोटी २ लहरों से ( पुत्र ) अपने 
ही पुत्र रूप तट वा तटस्थ वृक्ष को उसके ( निवेशनात्‌) स्थान से” 
हर लेती हैं उसी प्रकार तू भी ( अदानं) कर आदि. न देने वाले: 
(पुत्रम्‌ ) पुत्र तुल्य प्रिय पुरुष को भी ( निवेशनात्‌) उसके पद से 
(आ जभर्थ ) च्युत कर । ( अहिम्‌ ) सामने से आक्रमण करने वाले 
मेघ तुल्य शत्रु को भी ( अन्धः इव ). अपने अन्न या भोज्य के तुल्य" 
आहार को ( वि अख्यत्‌ ) देखे । और ( उखच्छित्‌ )शैत्रुःकी गतिको 
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काट देने वाले, उसका आक्रमण रोकने वाले ( पर्व ) पालक सैन्य को 
(आददानः) लेता हुआ वा ( उखच्छित्‌ पत्रे ) “उखा” अर्थात्‌ पात्रों को भेद 
कर तीब्र गति वेग से छेदन करने वाले तीर आदि अस्त्र से निकलने वाले 
“वर्वे' पोरू वाले वाणों, बन्दूक आदि अख को (आददानः) लेकर (निर्भूत्‌) 
बाहर निकल पड़े, ओर ( सम्‌ अरन्त) समर करे, युद्ध में जुट ज्ञावे। 
*उखच्छित्‌ पर्वे' उखा हडियाँ था दृढ़ पात्र में विस्फोटक पदार्थों को बन्द 
करके विषम घातक प्रयोग करने का वर्णन अथर्चवेद्‌ में आया है । पर्व? का 
अर्थ पोरु वाला काण्ड या शर है। बन्दूक, तोप, वास्व आदि सभी अस.जो 
विस्फोटक पदार्थ के बल से अपने स्थान को भेदकर निकले वे 'डखच्छित' हैं 4 
अथवा तीव्र गति से छेदन करने वाळे तीर धनुर्धर सैन्य का उपलक्षण हैं ॥ 
प्र ते पूचोणि कर्रणानि विप्राविद्धों आह बिदुषे करांसि । 
यर्थायथा वृष्ण्यानि स्वगू्तापॉसि राजन्नयौविवेषीः ॥ १०॥ 
भा०--है ( विप्र ) विद्वन्‌ ! हे बुद्धिमान्‌ पुरुष ! (यथायथा) जिस 
जिस प्रकार से ( आविद्वान्‌ ) समस्त विद्याओं का जानने वाला, बहुदर्शी 
विद्वान्‌ ( ते बिदुपे ) तुझ विद्या लाभ करने वाले के हितार्थ ( पूर्वाणि ) 
सनातन से चले आये, पूर्व विद्यमान (करणानि ) साधनों और (करांसि) 
करने योग्य कार्यो का (आह ) उपदेश करे उसी प्रकार से हे (राजन ) 
राजन्‌ ! तू ( वृष्ण्यानि ) बल उत्पादक, वल से साध्य, ( स्वयूर्ता ) 
अपने ही उद्यम से साधने योग्य (नयाँ) मनुष्यों के हितकारी 
( अपांसि ) कर्मा को ( आ विवेषीः ) आदरपूर्वक स्वयं कर, चाह, 
ओर रक्षा कर । 
नू छुत ईन्द्र नू गुणान इपे जरित्रे नद्योईन पीपेः । अकारि ते 


हरिवो ब्रह्म नव्य थिया स्याम रथ्यः सदासाः | ११॥ २॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वयवन्‌ ! तू (न्‌ स्तुतः ) अन्यो से निरन्तर ` 
स्तुति करने योग्य और (सूणानः) अन्यो को उत्तम ध्म, न्यायानुकूळ वचन 
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9 
का उपदेश करता हुआ ( नद्यः च) नदियें जिस प्रकार अपने तटपर 
बसे को अन्न आदि से पुष्ट करती हैं उसी प्रकार तू भी ( जरित्रे ) 
विद्वान्‌ पुरुष को ( इषं ) अन्नादि से ( पीऐः ) पुष्ट कर । हे ( हरिवः ) 
उत्तम पुरुषों और अश्वो के स्वामिन्‌ ! (ते ) तेरे लिये यह ( नव्यम्‌ ) 
नया, उत्तम ( ब्रह्म ) ऐश्वर्य ( अकारि ) किया जाता है, हम तेरे अधीन 
( धिया ) उत्तम कर्म ओर उत्तम बुद्धि से युक्त होकर ( सदासाः.) 
शरृत्यादि सहित सुख से ( रथ्यः ) रथादि सम्पन्न होकर ( स्याम ) रहें । 
डत द्वितीयो वर्गः ॥ 
[ २० ] 


वामदेव ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-१, ३, ६ निचत्तिष्टप्‌ । ४, ५ 
बिराट त्रिष्दयुप ॥ ८, १० त्रिष्टुप[ । २ पंक्तिः। ७, ९ स्वराट्‌ पंक्तिः । 
११ नित्रत्पाक्केः ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

झा न इन्द्रो दूरादा न॑ आसादभिष्टिकदचसे यासदुद्रः । 


ओजिष्टेभिनृपतिवेजवाहः सङ्गे खमत्छु तुवेणिः पुतन्यून्‌ ॥ १ ॥ 
भा०---(इन्द्रः) ऐश्वयवान्‌ राजा (उग्रः) बलवान्‌ ( नृपतिः) सब 
मनुष्यों का पालक, ( वञ्रबाहुः ) बाहुओं में शखासत्र एवं बळ वीर्य कों 
धारण करने वाला ( समत्सु ) संम्रामो में ( ओजिळेभिः ) अति पराक्रम- 
शाली वीर पुरुषों द्वारा ( एतन्यून्‌ ) सेना लेकर युद्ध करने की इच्छा 
करने वाळे बड़े २. सेनापतियों को ( संगे) एक साथ प्रतिस्पर्धा में 
( तुवेणः ) नाश करने हारा ( दूरात्‌ आसात्‌ ) दूर और समीप से भी 
( अवसे ) हमारी रक्षा के लिये ( नः ) हमें ( यासत्‌ ) प्राप्त हो । - 
आ च इन्डो हरिभियात्वच्छावोचीना$वसे राधसे च। 
तिष्ठाति वज़ी मघवा विरप्शीम यज्ञमनु नो वाजसातो ॥ २॥ : 
भा०--( इन्द्रः ) परमैश्वयंवान्‌ राजा ( अवसे ) रक्षा और 
( राधसे च) धनैश्वय की वृद्धि के ( अर्वाचीनः ) वत्तेमान में भी 
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चा बिनेयपूर्वक ( हरिभिः ) उत्तम पुरुषों संहित ( नः अच्छ आय्रातुः) 
हमें प्राप्त हो । ( चत्री) शखाखों का स्वामी, बल वीर्यवान्‌ ( मघवा ) 
' धनैश्वर्यं से सम्पन्न ( विरप्शी ) महान्‌ आज्ञापक, ( वाजसातौ :) ऐश्वय 
“को प्राप्त करने के लिये (नः) हमारे (इम) इस .( यज्ञं ) यज्ञ, 
` परस्पर संगति, राज्य प्रबन्ध को ( अनु तिष्ठाति ) विधिपूर्वक चलावे । 
इमं यक्ष त्वमस्माकमिन्द्र पुरो दर्धत्सनिष्यासे क्रुं नः) . 
श्वप्नीव॑ चजिन्त्सनये धनानां त्वरयां चयमये आजिञ्जयेम ॥३॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( अस्माकम्‌ ) हसारे 
“( इस ) इस ( यज्ञं ) परस्पर के आदर सत्संग, मैत्रीभाव ओर राज्य- 
"प्रवन्ध को ( पुरः दधत्‌) सबके समक्ष धारण करे । इस प्रकार तू (नः) 
हमें ( क्रतुम्‌) उत्तम प्रज्ञाया बुद्धिको ( सनिष्यसि ) प्रदान कर 
सकेगा । हे ( वद्चिन्‌ ) वीर्य बल से युक्त! ( धनानां संनये ) ऐश्वर्या को 
प्राप्त करने के लिये ( चयम्‌ ) हस सव ( अर्थः ) स्वामी होकर ( त्वया) 
"तेरे द्वारा ( श्वव्नी इच ) कितव वा जुआरी के समान ( आजिम्‌ ) स्पर्धा 
के लक्ष्य को ( जयेम ) विजय करें । श्वष्वी' कितवो भवति । यास्कः 
निरुक्ते ५। ४।३॥ Fe 
उदाक्ष प णः सुमना उपाके सोमस्य नु सुपुतस्य स्वधावः 


'पा इन्द्र प्रतिभतस्य मध्वः समन्धसा ममदः पृष्ठयेन ॥ 8॥ 
भा०--हे (स्वधावः ) अन्न आदि ऐश्वय से युक्त ! तू ( सुमनाः ). 
-शोभनचित्त ओर उत्तम प्रशंसनीय ज्ञान से युक्त होकर ( नः ) हमारे 
समीप ( सुसुतल्य सोमस्य ) उत्तम रीति से पूजा आदरपूर्वक प्रदत्त 
( सोमस्य ) ऐश्वय और ( अतिन्दृतस्थ ) प्रत्येक पुरुष से धारण करने. 
योग्य ( सध्वः ) मधुर अन्न का भी तू ही (पाः) पालन कर एव 
उपभोग कर । और ( पृप्ठ्येन ) पीछे से वा आनन्द सेचक ( अन्धसा ): 
-जीवनप्रद उस अन्न से तू ( संममदः ) अच्छी प्रकार हर्षित हो। 
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वि यो ररप्श ऋषिभिनवेभिवृत्तो न पकः सुण्यो न जता । 
मयो न योषामभि मन्य॑मानो च्छा विवक्मि पुरुहतमिन्द्रम्‌ ५३ 
भा०--( यः ) जिसकी ( नवेभिः ऋषिभिः ) नये अध्यापक 
अध्येता, ज्ञानद्वष्टा पुरुष भी ( ररपशे ) स्तुति करते हैं। जो ( पक्कः 
बक्षः न ) पके वृक्ष के समान परिपक्क मधुर फलों को देने वाळा और 
( सुण्यः जेता च ) वेग से जाने वाळी सेना, वा आयुधों के सञ्चालन में 
कुशल पुरुष के तुल्य ( जेता) समरविजयी, ( योषाम्‌ ) युवति को 
( अभि मन्यमानः) अपनी प्रिय मानने वाले ( मर्यः न) पुरुष के 
समान अपनी प्रजा को अपना मानता हुआ हो । उस ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवान्‌, 
( पुरुहूतम्‌ ) बहुतां से स्तुत्य पुरुष को ( अच्छ विवक्मि) अच्छी 
अकार उपदेश कर वा उसको में बहुस्तु्य 'इन्द' नाम से पुकारता हूं !. 
इति तृतं,यो वर्गः ॥ 
गिरिने यः स्वतवाँ ऋष्वः इन्द्रः सनादेवसहसे ज्ञात उग्रः । 
आदी वजूं स्थविरं न भीम उद्नेव कोशं वसना न्युष्टम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--( यः) जो ( गिरिः न ) मेघ या पर्वत के समान ( स्वत-- 
वान्‌ ) अपने गुणों और ऐश्वर्या से उन्नत ( ऋष्वः ) महान्‌ ( इन्द्रः ) 
ऐश्वर्यचान्‌ , शात्रुहन्ता ( सनात्‌ एव) सदा से ( सहसे) परभवकारी 
बल से ( उग्रः जातः ) अति उग्र, बलवान्‌ ( जातः ) रूप से प्रसिद्ध 
होता है। और जो ( भीमः न ) अति भयंकर होकर ( स्थविरः) अति 
स्थूल विशाळ ( चञ्र) बल एव झाख्रोख का ( आदर्त्ता ) आदरपूर्वक 
स्वीकार करता है, और जो (उद्ना कोश इव) जल से पूर्ण मेघ के तुल्य 
( वसुना ) घनेश्व॑यं से ( नि ऋष्ट ) पूर्ण (कोश ) खजाने को (आदर्त्ता)* 


धारण करता है वह ( इन्द्रः ) इन्द्र! कहाने योग्य है । उसको में “पुरुहूत ` 
इन्द्र कहता हूं । 
न यस्य॑ वता जनुषा न्वस्ति न राध॑स आमरीता मघस्य॑ । 


उड्टावृषाण्स्ताचषाच उग्रास्मभ्य दाद पुरुहत रायः॥ ७॥ 
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भा०--( यस्य) जिसका (जनुपा उ) जन्सम से ही (वर्ता 
न अस्ति ) निवारण करने :वाला कोई नहीं है और जिसके ( मघस्य )« 
पूज्य ऐश्वर्य और ( राधसः ) धन अज्ञादि का भी ( आमरीता न ) नाश 
करने वाला नहीं । हे (तविपीवः ) बलूवती सेना के स्वामिन्‌ ! हे (उग्र) 
बलचन्‌ ! हे ( पुरुहूत ) बहुतों से स्तुत्य ! तू ( उद्वावृपाणः ) उत्तमः 
सुखों को मेघवत्‌ वर्षाता हुआ या उत्तम पद्‌ पर राज्य-प्रबन्ध करता हुआ. 
( अस्मभ्यं ) हमें ( रायः ) नाना धनों को ( दद्धि ) प्रदान कर । 
ईक्षें रायः क्षय॑स्य चर्षणीनासुत व्रजमपवताोसि गोनाम्‌ । 
शिक्षानरः संमिथेषु प्रहावान्वस्वो राशिम॑भिनेतासि भूरिम्‌ ॥८॥7 
. भा०--तू ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( क्षयस्य ) रहने के निवास- 
स्थान राष्ट्र को ( ईक्षे) स्वयं देखता है। (उत) और ( गोनाम्‌ ) 
गौओं, वाणियो और भूमियों के ( ब्रजञम्‌ ) बीच जाने योग्य उत्तम पुर 
आदि या मागो को, गोओं के वाडे को गोपाल के समान ( अपवर्त्तासि )- 
रक्षा करने वा खोलने वांला है । तू ( समिथेषु ) संग्रामो में (शिक्षा-नरः) * 
सब मनुष्यों का शिक्षक, दण्ड नायक ! और (प्रहावान्‌ ) प्रेरणा करने, विजय ` 
श्राप्त करने हारा और (वस्वः) धनैश्वर्य, राज्य में बसे प्रजाजन के ( भूरिम्‌ 
राशिम्‌ ) बहुत बड़े समूह का ( अभिनेता) लाने और ले चल्नेहारा- 
उत्तम नायक ( असि ) है । 
कया तच्छणवे शच्या शार्चिष्ठों यया. कृणोति मुह का चिंडष्वः ॥ 
पुरु दाशुपे विचयिष्ठो अंहोऽथा दधाति द्रविणं जरित्रे ॥ ९॥ 
भा०--( तत्‌) वह राजा वा परमेश्वर ( शचिष्ठः) सबसे अधिक 
बुद्धि, शक्ति और वाणी से युक्त ज्ञानमय, सव शक्तिमान्‌ वाक्‌ स्वरूप 
( कया शाच्या) किस वाणी, शक्ति औरँडुदधि से युक्त है। उत्तर-( यया) 
जिससे ( ऋष्वः ) वह महान्‌..( का चित्‌ ) कई .अनेक कार्य ( मुहु > 
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चार २ ( कृणोति ) करता है, और :( दाझुपे ) “आत्मससर्पण करने वा 
कर आदि देने वाले प्रजाजन और स्तुतिकत्ता विद्वान्‌ धर्मोपदेष्टा. के लिये 
( पुरु अंहः ) बटुत सा पाप, अपराध ( विचयिष्टः ) खूब दूर कर देता है 
(अथ) और उसके बाद ( द्रविणं ) ऐश्वयं भी (दधाति) प्रदान करता है । 
मा नो मर्धीरा भरा दाद्धि तन्नः प्र दाशुषे दातवे भूरि यत्ते । 
-नव्य देष्ण शस्त अस्मिन्त उक्थे प्र त्रवाम चयमिन्द्र स्तुवन्तः १०।२१ 
भा०-हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! प्रभो! राजन्‌ ! ( नः) तू हमें 
(मा) सत (मर्घीः ) विनाश कर । ( दातवे ) अपने को तरे प्रति सम- 
"पण करने वाले जन के लिये' ( यत्‌ ते ) जो तेरा ( दातवे ) देने योग्य 
९ भूरिः) बहुत सा है ( तत्‌ आभर ) उसी को प्राप्त कर ओर (नः दद्धि) 
'हमें प्रदान कर । ( अस्मिन्‌) इस ( नव्ये ) अति उत्तम, ( देष्णे ) 
मदान योग्य, ( शास्ते ) अति प्रशस्त :( ते ) तेरे. ( उक्थे ) वचन में रहते ' 
( वयम्‌ ) .हम लोग ( स्तुवन्तः ) गुणानुवाद करते हुए, ( प्र ब्रवाम) 
“अच्छी प्रकार बतलावें । ५ है 
न्‌ ष्टुत इन्द्र नू शूणान इषे जरित्रे नद्योईन पैपेः।- . . 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यै श्रिया स्याम रंथ्यं सदासाः ११।४॥ 
` भा०--ब्याख्या पूर्वे सूक्त १९। ११ में देखो ॥ इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
| [ २० | 
वामदेव ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ ७, १० भुरिकू पंक्तिः | 
३ स्वराडू पाक्तः | ११ ।नचत्‌ पाक्तः । ४, ५ निचत्त्िष्टप । ६. ८ विराट 
त्रिष्टुप्‌ । & त्रिष्टुप ॥ एकादशर्च सक्कम्‌ ॥ एकाब्शर्च सूक्तम ॥ 


आ या.त्वन्द्राऽचख उप न इह स्तुतः सधमादस्त शरः | 
"जाव धानस्ताचषायस्य पूवायाने चनसाभभूति पुष्यात्‌ ॥ १ ॥ 
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६ भाँ०--( इह) इस राष्ट्र में ( शूरः ) शूरवीर, शत्रुओं के नाश करने 
में कुशल ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ , .( स्तुतः.) गुणों .द्वारा प्रशसित राजा 
( नः ) हमारी ( अवसे ) रक्षा के लिये ( उप आयातु ) प्राप्त हो । वहः 
( वावृधानः ) बढ़ता हुआ भी ( नः ) हमारे साथ: ( सधमात अस्तु )- 
हों में हर्षित होने वाळा हो ।. (यख ) जिसकी ( पूर्वीः ) पहले से 
विद्यमान चा बल कौशल पूर्ण, राष्ट्र पालन करने से कुशल, ( तविषीः )' 
सेनाएं हों और ( क्षत्रम्‌) बळ, चीये, पराक्रम, क्षात्र बर. (चौः नः) 
सूर्य के, प्रकाश के समान ( अभिभूति ) सबको परजित करने वाला होकर 
( पुष्यात्‌ ) स्वयं बढ़े और राष्ट्र को पुष्ट करे । | 
तस्येदिह स्तवथ वष्ण्थात्ति तुविद्युञ्जस्य तुविराधसो नृन्‌ । 
'यस्य क्रतर्विदथ्यो3 न. सम्राट साहां तरुत्रो अभ्यस्ति कृष्टी।२॥। 
, भा०--जिस प्रकार सूर्य का ( क्रतु ) जलाकपण, वषण आदि 
कार्य और ( कृष्टीः अभि अरित ) कषक प्रजाओं को लक्ष्य कर सुखकारी 
होता है उसी प्रकार ( यस्य) जिसका ( क्रतुः ) राज्य पालन आदि कमं . 
( व्रिद्थ्यः ) यज्ञ, संग्राम, यश आर श्री के लाभ के योग्यं ( सम्राट न) ' 
सर्वत्र प्रकाशमान सूर्य के तुल्य, (साह्वान्‌ ) सबको पराजित करने वाला, . 
( तरुत्रः.) दुःखों से तराने वाला ( कृष्टीः अभि आस्त ) कर्षणशील,.. 
कृषिकर प्रजा के लिये अति सुखकारी ओर प्रेज़ा का कपण अर्थात्‌ पीडन 
करने वारे दर्टो को ( अभि अस्ति) पराजित करने वाला होता है हे विद्वान्‌ 
पुरुषो ! आप लोग ( चुविद्युज्नस्थ ) बहुत से ऐश्वर्य. के स्वामी, ( 'तुविरा- 
घसः ) बहुत से साधना वाले ( तस्य इत्‌.) इसके ही ( वृष्णयानि, ) 
प्रजा या सुखों की वर्षा और उनका प्रवन्ध करने वाले बलों और ( नुन्‌ ) 
उसके मुख्य नायको के ( स्तवथ ) गुण वर्णन करो । 

चा यात्विन्द्रो दंव आ पाथन्या सत्तू ससुट्रादुत चापुरापात्‌ |! 
स्व॑र्णराद्वंसे नो सरुत्वान्‌ परावतावी  सदनाइतस्य ॥ ३॥ 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष ( मरुत्वान्‌ ) वायुगणों सहित 
'( दिवः) आकाश से सूयं के समान तेजस्वी होकर ( मक्षु) शीघ्र 
(आयातु ) हमें प्रास हो, (एथिव्याः) वह हमें भूमि से सुवर्णादि वा अभि 
के तुल्य ( आ ) प्राप्त हो, ( समुद्रात) अन्तरिक्ष से मेघ या विद्युत्‌ के 
तुल्य प्राप्त हो, ( पुरीषात्‌ ) जल में से विद्यतवत्‌ 'पुरीष' अर्थात्‌ ऐश्वर्य 
'में से प्राप्त हो । चह पुरुष ( स्वनंरात्‌ ) सूर्यवत्‌ प्रतापी नायक समूह में 
-से (वा) और ( परावतः) दूरस्थ देश से और ( ऋतस्य सदनात्‌ ) 
“सत्य न्याय के परम स्थान से भी (नः ) हमारे ( अवसे ) रक्षा आदि 
“के लिये ( आयातु ) हमें प्राप्त हो । 
'स्थरस्य रायो बहतो य इशे तमु वाम विद्धेष्विन्दम । 
यो वायुना जयंति गोमतीषु प्र धुष्णुया नयंति वस्यो अच्छ॥४॥ 


भा०--( यः) जो वीर पुरुष ( बृहतः ) बड़े ( स्थूरस्य ) भारी 
( रायः ) भनैश्वयं का (इशे) स्वामी है हम ( तम्‌ उ इन्द्रम्‌ ) उस शत्रु 
हन्ता की ( विदथेषु) सग्रामा के अवसरों में ( स्तवास ) स्तुति करें । 
( यः ) जो ( वायुना ) चायु के समान तीब्र गति से जाने चाले बल से 
'( गोमतीषु ) सेनाओं के आधार पर ( जयति ) विजय करता है और 
` एष्णुया ) शत्रुओं का पराजय, करने वाले सेन्यों को ( प्र नयति ) आगे 
“बढ़ाता और ( वस्यः ) अति श्रेष्ठ धन ( अच्छ ) प्राप्त कराता हे । 
उप यो नमो नम॑सि स्तभायच्चिर्यतिं वाच॑ जनयन्यर्जध्यै । 
] | ७, के 
'ऋषज्जसानः पुरुवार उक्थेरेन्द्र करवीत सदनेषु होता ॥५।५॥ ` 
भा०--( यः ) जो राजा ( नमसि ) अन्यां के आदर सत्कार, शत्रु 
'नमाने का साधन बल और शास्त्रादि के आश्रय पर जो ( नमः ) स्वयं 
अन्यो के आदर सत्कार, शत्रु नमाने वाले बल आदि को ( स्तभयन्‌ ) 
अपने वक्ष करता हुआ ( यजध्ये ) दान देने, मैत्री करने और मेळ सत्संग 


किक अ 
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करने के लिये (वाचं जनयन्‌) उत्तम वाणी को प्रकट करता हुआं (इयत्ति) 
अन्यो को प्रेरित करता है । वह ( ऋज्षसानः ) अच्छी प्रकार सबको वश 
“करता हुआ, ( पुरुवारः ) बहुतों से वरण करने योग्य और बहुत से 
-शब्चुओं का वारण करने वाला, ( होता ) सब ऐश्वर्या का दाता है उसको 
( सदनेषु ) उत्तम पदों पर ( इन्द्र ) ऐश्वर्य युक्त अध्यक्ष स्वामी ( आ 
कृण्वीत ) बंनाओ । अथवा ( सः उक्थेः इन्द्र आ कृण्वीत ) वह. उत्तम 
उपायों से ऐश्वर्य उत्पन्न करे । इति पञ्चमो वगः ॥ 
घिषा यदि धिषण्यन्तः सरण्यान्त्सदन्तो अद्रिमोशिजस्य गोहे । 
`आ दुरोषांः पास्त्यस्य होता यो नो महान्त्संवरणेय व्हि ॥ ६॥ 
भा०--( यदि) जब ( ओशिजस्य ) मान धनादि कामना करने 
` वाले पुरुष के ( गोहे ) गृह में ( सदन्तः ) उत्तम पदों पर प्रतिष्ठा प्राप्त 
करते हुए दर्वारी लोग ( अद्रिम्‌ ) शत्नुओ का नाश करने वाले और स्वयं 
*न डरने चाले पुरुष को ( धिषा ) उत्तम छुद्धि या वाणी से ( घिप- 
“ण्यन्तः ) स्तुति.करते हुए ( तम्‌ सरण्यान्‌ ) उसको प्राप्त हों तो ( यः) 
-लो ( नः) हमारे लिये ( संवरणेपु ) आच्छादित गू द॒ अन्धकार पूर्ण स्थानों 
: में ( बह्निः) अभि के समान तेजोमय होकर, नायक होकर हमें छे 
' चलने हारा है । वह ( पास्त्यसस्य ) गृहों में वसी प्रजा के हितकारक, 
ऐश्वये ( होता ) देने वाला ( दुरोषाः ) दुस्तर क्रोध या तेज से युक्त 
न्होकर भी हमारे प्रति ( दुरोषाः ) क्रोध रहित होकर हमें (आ) प्राप्त हो । 
खजा यदा भावरस्य चुष्णाः सषाक्क शुष्मः स्तुचत भराय । 
'शुहा यदींमोशिजस्य गोहे प्र यद्धिये प्रायसे मदाय ॥ ७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( भावरस्य. दृप्ण; ) सबके पालक पोषक सूय 
बल ( सत्रा स्तुवते भराय) सचमुच स्तातकत्ता जीवनगण के भरण 
"पोषण के लिंये ( ई सिपक्ति ) जळ सेचन करता है उसी प्रकार ( भावे- 
"रस्य वृष्णः ) समस्त राष्ट्र को भरण ' पोषण करने वाले, सबसे बलवान 
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पुरुष का ( झुष्मः.) शन्रु को शोषण करने वाळा बल वा उद्योग भी 
( यत्‌) जब -( इं ) इस राष्ट्र को ( सिपक्ति ) प्राप्त होता है तो वह 
( सत्रा ) सचमुच था, साथ २ ( स्तुवते ) राजा से प्रार्थना करने वाले: 
प्रजाजन के ( भराय ) भरण पोषण के लिये ही होना चाहिये । और 
( औशिजख ) कान्तिमान्‌ तेजस्वी राजा के ( रुहा ) बुद्धि में ( यत्‌ )- 
जो भी विचार: हों और ( यत्‌ गोहे) जो एकान्त स्थान में मन्त्रणा भी - 
हों वे ( सत्रा ) सदा ( इम्‌ ) राष्ट्र के. ( धिये प्र.) उत्तम कर्म करने ` 
के लिये, ( अयसे प्र ) उत्तम मागे पर बढ़ने के लिये और ( मदाय प्र ) - 
सबके हष सुख के लिये ( िस॒क्ति ) प्राप्त हो । 

गच यङ्राख पवतस्य वणन पयाामाजन्व उपा जवास । 


विदद्गारस्य गवयस्य गाह यदा चाजाय सुष्या३वहान्त ॥८॥ 


भा०--जिस प्रकार विशत्‌ सेघ के द्वार को खोलता है. तब जलं. के. 
वेगवान्‌ स्रोतों को बढ़ा देता है उसी प्रकार ( यत्‌) जब-राजा ( पवे- - 
तस्य ) पर्वत प्रदेश के ( वरास ) आवृत या घिरे हुए स्थानों को. (वि 
बृण्वे ) खोले तब उनमें एंकन्न हुए ( पयोभिः ) जल-राशियों से (अपाँ) 
जलां के ( जवांसि ) वेग से. बहने वाले प्रवाहों को ( जिन्वे ) बढ़ावे । 
और ( यदि ) जब ( सुध्यः ) उत्तम कर्मेकत्ता छोग (. वाजाय ) अन्न 
प्राप्त करने के लिये ( वहन्ति ) खेत सें हरू चाहें तब ( गोहे ) अन्न को 
बचाने के लिये. ( गोरस्य गवयस्य ) गौर, गवय हरिण और नीलगाय इन 
खेती नाश करने वाले पशु जातियों का (विदद्‌) भी ध्यान रक्खें । अथवा- . 
( सुध्यः यदि वाजाय वहन्ति ) छुद्धिमान्‌ लोग वेग वृद्धि के लिये रथादि 
चलावें तव ( गौरस्य गचयस्य विदत्‌) हरिण और नीलगाय के जाति के 
पडु को भी प्राप्त कर ओर उनका उपयोग करे। पवतों के एकत्र जळ ताळ : 
आदि के द्वारों को खोळ कर कृषि के लिये राजा नहरें बहाचे, वेगवान्‌ रथ : 


= 


के लिये शग, गवयादि का उपयोग करे । तिब्बत, लदाख, अमरीका, रूस : 
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आदि देशों में नीलगाय, (जाक्‌ ) ओर अल्पाका, बारहसींगा आदि पशुओं 
से गाडी, बोझा आदि ढोने का कार्य लिया जाता है.। . 
भद्रा ते हस्ता सुरुतोत पाणी प्रयन्तारा स्तवते राघ इन्द्र । 


का ते निषत्तिः किसु नो मंमत्सिर्कि नोदुदु हषेसे दातवा उ ॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! राजन्‌ ! हे सब के सुख अन्न आदि 
देने हारे ! (ते हस्ता ) तेरे दोनों हाथ ( भद्रा) कल्याण ओर सुख 
करने वाले, भाग्यशाली, ( उत ) और ( पाणी ) दोनों बाहुएं (सुकृता)' 
उत्तम काम करने में कुशल और ( स्तुवते ) विद्वान्‌ उपदेष्टा पुरुष के 
उपकार के लिये ( राधः ) घनेश्वयं ( प्रयन्तारा ) अच्छी प्रकार देने हारे 
हों । तू विचार कर कि ( ते निपत्तिः का ) तेरी उच्च पद पर क्या स्थिति 
है उसका क्या प्रयोजन ? तू ( दातवा ) दान देने के लिये भला ( किम. 
उ नो समस्सि ) क्योंकर न प्रसन्न हुआ करे और ( किम्‌ उ नो उद्‌ हपले 
उ ) और क्यों न तू खूब हर्षित हो । अर्थात्‌ तू वडा राजा है दान के कार्य 
में तुझे खूब प्रसन्न और हपयुक्त उत्साही बने रहना अच्छा है ।- 
एवा चस्व इन्द्रः खत्यः सम्राडढन्ता वृत्रं वरिवः प्रवे कः 
पुरुष्ठत कत्वां नः शग्धि रायो भक्षीय तेऽवसो दैव्यस्य ॥ १०॥ 
भा०---( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता, राजा ( स॒त्यः ) सजनों के 
बीच सजन, न्यायशील, सत्यघमे का पालक, ( वस्वः ) ऐश्वय ओर राष्ट्र 
में वसी प्रजा का ( सम्राट्‌ ) महाराजाधिराज, ( बृत्रं हन्ता ) मेघनाशक 
चिद्यत्‌ कें तुल्य विध्नकारी दुष्ट पुरुप.को दण्डित करने वाला होकर (पूरवे) 
अपने ऐश्वर्य को पूणे करने और अपने बनाये राजनियमों को पालने वाळे 
प्रजाजन की वृद्धि के लिये ( चरिवः कः') नाना ऐश्वयं उत्पन्न करे । हे 
( पुरुस्तुत्त ) बहुतों से प्रशासित उत्तम राजन्‌! ( नः ) हमें ( क्रा) 
हमारे. काम और ज्ञान, योग्यता वा कर्म कौशल के अनुसार. ( रायः ) धनः 
या देने योग्य,वेतनें ( झग्धि ) . प्रदान्‌ कर । में प्रजाजन (ते ) तुझ. 
३१ 
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( देव्यस्य ) दानशील पुरुप के (. अवसा ) रक्षा आर उत्तम व्यवहार 
का ( भक्षीय ) उपभोग करू । 
नू छुत ईन्ठ नू गुणान इष॑ जरित्रे नद्योउन पीपिः। 


। अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्याम रथ्यः सदासाः ।११।६।२॥ 
भा०--देखो व्याख्या पूव सूक्त. २० । ११ में.॥ इति पष्टो वगः । 
इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ । 
आओ २२९७ 
वामदेव ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ ` झन्दः---१ ५, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ `| 
३, ४ विराट निष्ड्पू । ६, ७ त्रिष्ट्प्‌ । ८ भुरिक्‌ पाक्तिः । ६ स्वराट्‌ प्तिः । 
११ निचत्‌ पाक्तिः ॥ एकादशर्च सूक्कम्‌ ॥ ` 
यज्ञ इन्द्रों जुजुषे यञ्च वष्टि तन्नों सहान्करति शुष्म्या चिंत्‌ । . 
ब्रह्म स्तोमं सघवा सोमंमुक्था यो अश्मानं शवसा विश्वदेति ॥१॥ 
भा०--( यत्‌ इन्द्रः ) जो ऐश्वयवान्‌ बलवान्‌ पुरुप, राजा ( नः 
जुजुषे ) हमें प्रेम करता है (यत्‌ च घष्टि) जो. हमें चाहता है और 
( यः ) जो ( शवसा अइमानं ) जळ सहित विद्युत्‌ को धारण करने वाले 
मेघ के समान ( शवसा अइमाने विश्रत्‌ ) बल सहित वज्र या शाखा 
सैन्य को धारण पोषण करता हुआ ( ऐेति ) प्राप्त होता है ( तत्‌ ) वह 
( महान्‌ ) बड़ा पूजनीय, ( झुप्मी ) बल्चान्‌ होकर (नः ) हमारे लिये 
{ ब्रह्म ) वेद विज्ञान, बडा ऐश्वयं, ( स्तोमं ) स्तुति योग्य बल वीर्य, 
( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य, पुत्र सन्तान और ( उक्था ) उत्तम वचन ( आ करति 
चित्‌ ) आदर पूवक प्रदान करे । 
वृषा वृषान्ध चलुराश्रमस्यशुय्रा वाइभ्या नृतसः शचाचान । 


श्रिये परुष्णीसुषमाण ऊणा यस्याः पचाणि सख्याय बिव्ये ॥२॥ 
` ` भा०--( बृपा ) वलवान्‌ ( उग्रः) शत्रुओं में उद्वेग उत्पन्न करने 
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"वांटा; तेजस्वी शक्ति झाली ( नृतमः ) नायकों में सर्वश्रेष्ट ( शचीवान्‌ ) 
उत्तम : शक्ति,:प्रज्ञा और समर्थ शक्तिमती प्रजा का स्वामी, ( श्रिये ) 
अपनी प्रजा को..आश्रय देने और झड को सन्तप्त करने वाली राज्यलक्ष्मी 
“की वृद्धि के लिये; ( ऊर्णाम्‌ ) आच्छादन करने घाली ऊनकी बनी ( परु- 
'ए्णीम्‌ ) पर्व पत्रे पर उप्ण वस्न के समान ( ऊर्णाम्‌ ) राष्ट्र को आच्छादन 
“करने घेरने और व्यापने वाली, ( परुष्णीम्‌ ) प्रति पर्वे, स्थान २ पर शत्रु 
को संताप देने वाली, नाना पर्व अर्थात्‌ विभागों से युक्त उस सेना और 
अजा को ( यस्प्राः ) जिसके ( पर्चाणि ) पाल्न करने वाले सामर्थ्या या 
'ब्रिभागो को (.सख्य़ाय ) मैत्रीभाव की वृद्धि के लिये ( विव्ये ) चाहता 
ओऔर,सुरक्षित)करता है उसको ( उपमाणः > वसाता और धारण करता 
हुआ ( वृपन्घि.) , बलवान्‌ पुरुषों को धारण करने वाळे ( चतुरश्रिम्‌ ) 
चार स्कन्धो चाले चतुरंग बल को ( वाहुभ्यां ) बाहुओं से ( अस्यन्‌ ) 
-चौधारे खडम के समान चलावे । | ७. 24 
यो देचो देवत॑मो जायमानो महो चाजैभिमेहङ्गिश्च शुष्मे: |. 
दर्घानो वर्ज वाद्वोरुशन्ते द्यामर्मेन रेजयत्प भूम ॥ ३ ॥ 
भा०--/ यः ) जो ( देवः) दानशील, सूर्यः के समान तेजस्वी 
५ देवतमः ) विजिगीयुओं में सर्वश्रेष्ठ, ( महद्भिः ) बड़े २ ( वाजेभिः ) 
अन्नादि ऐश्वर्या, बलों और ( झुप्मेः ) शब्रुशोषक सैन्यो से (महः) महान्‌ , 
पूज्य, और ( जायमानः ) प्रसिद्ध हो वह ( बाह्वोः ) बाहुओं में (उशन्त) 
कन्ति से चमचमाते ( चञ्र ) खड्ग को ( दधानः ) धारण करता हुआ 
( अमेन ) वर से ( याम्‌ ) आकाश को सूय के समान प्रताप से (भूम): 
भूमि को ( रेजयत्‌ ) कपावे । 
पवेश्चा राधास प्रचतश्च पर्वीचोऋष्वाज्जनिमत्रेजत क्ताः 
आ मातरा भरति शुष्म्या गोचचत्परिज्मन्नोनुवन्त वाताः ॥४॥ 
आ०--जिस प्रकार ( ऋष्वात्‌ ) महान्‌ परमेश्वर से (विश्वा रोधांसि) 
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समस्त उन्नत लोक और ( प्रवतः च) अधो लोक ( पूर्वीः यौः क्षाः ) 
सनातन से चले आये आकाश और भूमि सब ( जनिमन्‌ ) जन्म लेते हैं 
और वह उन सबको (रेजत) सञ्चालित करता है । उसी प्रकार (ऋष्वात्‌): 
महान्‌ राजा से ( विश्वा रोधांसि ) नदी के उच्छुंखळ प्रवाहो को रोकने' 
वाले तटों के समान प्रजाओं को उच्छुखलता से रोक देने चारे राज नियम 
-और ( पूर्वीः ) सनातन से चली आने चाली निम्न या अधीन प्रजाएं और 
( जनिमन्‌ ) उत्पन्न हुए सब प्राणी, (यौ; क्षाः ) ज्ञानप्रकाशयुक्त, 
तेजस्वी, और भूमि में निवासी सामान्य प्रजाएं भी उसी से स्थिति लाभ 
-करते और उसी से सञ्चालित होते हैं। वह ( झुष्मी ) बलवान्‌ राजाः 
“गोः ) थिवी के ( मातरा ) राजा प्रजा दोनों वगो को ( आभरति )- 
'पुष्ट करे । ( वाताः ) वायु के समान तीव्र बलशाली वीर और ज्ञानी पुरुष" 
“( परिज्मन्‌ ) आकाशवत्‌ भूमि में ( लवत्‌ ) उत्तम सजन और नायक के: 
*सुल्य ( नोचुचन्त ) उत्तम शब्द, उपदेश और गर्जन तजेनादि करें । 
ता तू त॑ इन्द्र महतो सहानि विश्वेष्वित्सवनेषु प्रवाच्या । 
यच्छूर ध्ृष्णो धृषता दध्रष्वानहि वजूण शवस्राविवेषीः ॥५॥७॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब हे ( शूर ) शूरवीर ! तू (छपंता ) शत्रु को 

'पराजथ करने में समर्थ ( चञ्रेण) बलवीर्य से ( अहिं ) सन्मुख आये 
शत्रु को ( द'रष्वान्‌ ) पराजित करता हुआ ( शवसा ) बळ से ( आवि- 
'वैपीः ) राष्ट्र को व्याप लेता है, हे ( ुप्णो ) दृढ़ पुरुष ! (इन्द्र ) ऐश्वर्य 
चन्‌ ! शब्ुहन्तः ! तब ( ते ) तुझ महान्‌ शक्तिशाली पुरुष के ( विश्वेषु 
सवनेषु इत्‌ ) समस्त ऐश्वथ और राज्यशासनादि कार्यों में (ता) वे 
चाना ( महानि ) बड़े २ काम ही ( प्रवाच्या ) उत्कृष्ट रूप से कहे जाने 
योग्य होते हें । इति सप्तमों वर्गः ॥ 

ता तू त सत्या ठावनस्णावश्चा प्र नवः खिस्ते .वष्णा अन्न; । 


अधां ह त्वडुंषमणो भियानाः प्र सिन्धंबो जव॑सा चक्रमन्त ॥६ 
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NNN 


| भा०--हे ( तुविन्र्ण ) बहुत धनादि ऐश्वयौ के स्वामिन्‌ ! (ते) 
तेरे (तु ) तो निश्चय से ( ता ) वे नाना कार्य ( सत्या ) सत्य आचरण, 
-न्यायानुसार धर्माचुकूल हों । (ते वृष्णः) वे सव सुख के वर्षण करने चाले, , 
"पुवे बलवान्‌ तेरे लिये ( विश्वा घेनचः ) समस्त वाणियें और प्रजागण 
-यौओं के समान ( उच्चः ) स्तनमण्डर से दुग्ध के समान (प्र सिस्रते ) 
खूब ऐश्वर्य प्रवाहित करें, तुझे दें । अन्तरिक्ष में विद्य॒तों के समान हे 
4 वृपमणः ).वलवान्‌ पुरुष के समान दृढ़ चित्त चाले ! (अध ह) और 
निश्चय से ( त्वत्‌ भियाचाः ) तेरे से भयभीत होकर ( सिन्धवः ) महा 
ननदों के तुल्य वेगवान्‌ रथादि सैन्य ( जवसा ) वेग से ( प्र चक्रमन्त ) 
आगे बढ़ें, पराक्रम करें । (२) अध्यात्म में इन्द्र आत्मा, सिन्धवः 
'आणगण 3 . 


०३ 0 


'अचाह ते हरिवस्ता उ दवीरवोभिरिन्द्र स्तवन्त स्वसारः 
-यत्सीमनु प्र सुचो वद्धाना दीर्घामनु प्रसितिं स्यन्दयध्ये ॥७ ॥ 


"भा०--हे (हरिवः ) उत्तम, विद्वान्‌ पुरुषों और अश्वादि सैन्यो के 
-स्वासिन्‌ ! हे सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( यत्‌ ) जब तू ( अन्न ) इस राज्यकार्यं 
में ( दीर्घा प्रसितिम्‌ अनु ) बड़ी रूम्बी, चिरकाल तक स्थिर रहने वाली 
"राज्य अबन्ध-व्यवस्था के अनुकूल ( स्यन्दयध्ये ) वेग से आगे वढ्ने के 
लिये ( वद्दघाचाः ) प्रवन्ध करने वाली वा प्रवन्ध मे वधी हुई समितियों 
आर उत्तस प्रजाओ को ( सीम्‌ अनु प्रमुचः ) सब प्रकार उनके मनोनुकूलछ 
सुक्त. या स्वतन्त्र कर देता है तव ( ताः उ देवीः ) चे तुझे कामना करने 
-चाळी और ज्ञान-प्रकाश से युक्त प्रजाएं और विदुषी खियें भी ( स्वसारः ) 
परस्पर बहनों के समान प्रेम भाव से रहती हुईं, और ( स्वसारः ) स्वग्र 
अपने. उद्देश्य तक. पहुंचती हुई ( अवोभिः ) राज्य के रक्षण, अन्नादि 
"पदार्थो और प्रेमयुक्त व्यवहारों दवारा. ( स्तवन्त ) तेरी प्रसा करती हैं । - 
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पिपीळे अंशुरमद्यो न सिन्धुरा त्वा शमी शशमानस्य शाक्तः 
अस्मद्॑कशुशुचानस्यं यस्या आशुन रम तुब्योजस गोः ॥८॥ 
भा०--( मयः ) हर्षेजनक ( अंशुः ) राज्य प्राप्त कराने वाला बर 
( सिन्धुः न ) महानद के तुल्य ( त्वा आपिपीडे ) तुझे प्राप्त हो । और 
( शशमानस्य ) उद्देगों और उपद्रवो को शान्त करने. वाले और उत्तम 
उपदेश करने वा शासन करने वाले और .अधार्मिक जनों को उल्लंघन करने 
चाले प्रबळ पुरुष की ( शक्तिः ) शक्ति और ( शमी ) कमे भी (खा ना) 
तुझे प्राप्त हों । ( आझुः ) शीघ्रगन्ता पुरुष. ( न ) जिस प्रकार ( गो 
तुब्योजस रदिम या मच्छति तथा ) वेग से जाने वाले अश्व. वा वलीवर्द के 
हुत बल युक्त रास को काबू रखता है उसी प्रकार ( आशुः ) राष्ट्र का 
भोक्ता राजा होकर तू भी ( झुझुचानस्य ) अतितेजस्वी ( शोः ) पृथिवी 
राष्ट्र के ( तुव्योजसं ) बहुत बल से साधने योग्य ( रश्मिम ) रासों या 
बागडोर को ( अस्मद्रथक्‌ ) हमारे सन्मुख ( यम्याः ) निमन्त्रित कर । 
अस्मे वर्षिष्ठा कणुहि ज्येष्ठा नृम्णानि सच्चा सहुरे सहासि.। . 


श्रस्मभ्य चचा सहनान रान्ध जाह वथवचुषा मत्यस्य॥ ९॥ 
भा०--हे ( सहुरे) सहनशील ! शत्रु पराजय करने हारे राजन्‌ ! 
तू ( अस्मे ) हमारे ( सत्रा) सदा अथवा वस्तुतः, ( विष्टा ) बहत 
ओर ( ज्येष्ठा ) खूब प्रशंसनीय ( नृम्णानि ) धन और ( सहांसि) बल 
( कृणुहि ) बना । ( अस्मभ्यं ) हमारे ( वृत्रा ) बढ़ते शत्रुओं को ( सुहः- 
नानि ) सुख से हनन करने योग्य कर और ( रन्धि ) उनका त्ता कर । 
( वधः वनुषः ) हत्या के साधन श्रा को सेचने - वाले ( मर्व्यस्य ) 
दुष्ट पुरुष को ( जहि ) दण्डित कर । अथवा--( चनुपः मत्यँस्य वधः 
जहि ) मारने वाले मनुष्य के वधादि के साधनों का नाश कर । 
अस्माकामेत्खु टणुहि त्वमिन्द्रास्मभ्यं चित्रों उप माहि वाजान्‌ । 


अस्मभ्यं विश्वां इषणः पुरन्धीरस्माकं सु मधवन्बोधि गोदाः १०।' 
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भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( अस्माकम्‌ 
हत) हमारे वचन अवश्य (सु श्णुहि ) अच्छी प्रकार सुना कर। 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( चित्रान्‌) आधश्रयंजनक अभूतपूर्व ( वा- 
जान्‌ ) ज्ञान धनैश्वयं और बल ( उपमाहि) प्रदान कर । ( अस्मभ्यम्‌ ) 
हमें ( विश्वाः ) सब प्रकार की ( पुरन्धीः ) बहुत से ज्ञानों को धारण 
करने वाली बुद्धियें और राष्ट्र को धारण करने वाली समृद्धिएं ( इंपणः ) 
दे और प्रेरित कर। तू ( गोदाः ) भूमि, वाणी, ज्ञान-रश्मि और गौ 
आदि पशुओं को देने हारे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अस्माकं ) हमें 
( सु बोधि ) उत्तम रीति से जान और ज्ञानवान्‌ बना । 

नू एत ईन्ड नू गुणान इष॑ जरित्रे नद्योउन पीपेः । 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं थिया स्याम रथ्यः सदासाः ११।८॥ 
` भा०--व्याख्या देखो सू० १९। ११ ॥ इत्यष्टसो वगः ॥ 


[ २३ | 


वामदेव ऋषिः ॥ १-७, ११ इन्द्रः । ८, १० इन्द्र ऋतदेवो वा देवता ॥ 
छन्दः १, २, २, ७, ८, ६२ त्रिष्टुप्‌ । ४, १० निचत्तिष्टुप । ५, ६ 
भुरिक्‌ पंकिः । ११ निच्ुत्पाक्विः ॥ एकादशर्च सुक्तम्‌ ॥ 
कथा महाम बृधत्कस्य होतुर्य् जुषाणो अभि सोमसूच: । 
पिर्वलुशानो जुपमांशो अन्धो ववक्ष ऋष्वः शुंचते घनाय ॥॥॥ 
भा०--( कस्य होतुः ) किस ज्ञान और घनादि देने वाळे दानशील 
महापुरुष के (महान्‌ ) बड़े भारी ( यज्ञं ) सत्संग, मैत्रीभाव, उत्तम दान 
को (जुषाणः ) प्रेमपूर्वक सेवन करता हुआ ( कथा ) किस प्रकार ( अवृ- 
घत्‌ ) बढ़े ? - उत्तर--जैसे ( ऊधः पिबन्‌ ) स्तनपान करता हुआ बालक 
बढ्ता है उसी प्रकार ( सोमम्‌ अभि पिबन्‌ ) सब तरफ़ से 'सोम शान्ति 
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दायक ऐश्वर्य चा ओपधिरस और ज्ञान को. पान करता हुआ बढ़े । वह 
९ उद्यानः) ज्ञान ऐश्वर्यादि की कामना करता हुआ और ( जुषमाणः ) 
प्रेमपूर्वक सेवन करता हुआ ( ऋष्वः ) महान्‌ होकर ( अन्धः ). उत्तम 
प्राण धारक अन्न को धारण करे। ( झुचते धनाय ) आत्मा को पवित्र 
करने वाले शुद्ध धन को प्राप्त करने के लिये ( ववक्षे ) ज्ञानः का प्रवचन 
करे वा धनादि को प्राप्त करे ( २ ) इसी मकार इन्द्र, आचारय ( सोमं 
अभि पिवनू ) शिष्य का सब प्रकार सें पालन करता हुआ श्रद्धादि से 
प्राप्त पवित्र धनादि के निमित्त ज्ञान का प्रवचन करे । 
को अस्य वीरः संधमाद॑माप समानंश सुमतिभिः को अस्य । 
कद॑स्य चित्रं चिकिते कदूती वृधे भुवच्छशमानस्य यज्योः ॥२॥ 
भा०---( अस्य ) इसके ( सधमादम्‌) साथ आनन्द प्रसन्न होने 
का अवसर ८ कः ) कौन ( आप ) प्राप्त करता है । और ( अस्य ) इसके 
साथ ( सुमतिभिः) उत्तम डुद्धियों, विज्ञान और विज्ञानवान्‌ पुरुषों सहित 
( कः समानंशा ) कोन सत्संग करता है, मनुष्य जो उसका स॒न्संग और 
सहयोग भी करता है वह ( अस्य ) इसके ( चित्र ) अद्भुत सामथ्यं को 
९ कत्‌ ) कब (चिकिते) जान पाता है, ( अस्य ) इस ( यज्योः ) सत्संग- 
योग्य, दाता, परम मित्र एवं ( शशमानस्य ) उत्तम गुणों में प्रशंसित 
और अन्यों को शासन करने वा शखादि का अभ्यास करने वाले पुरुष की 
(ऊती ) रक्षा, ज्ञान और अन्यों को प्रसन्न करने के सामर्थ्य से ( बृधे ) 
वृद्धि प्राप्त करने के लिये ( कत्‌ ) कब ( भुवत्‌ ) समर्थ होता है। | 
कथा शुणोति हूयमानमिन्द्रः कथा शुणवन्नव॑सामस्य वेद । 
का अस्य पूर्चीरुपमातयो ह कथेनमाहुः पपुरिं जरित्रे. ३॥ 
भा०-- (इन्द्र) ऐश्वयवान्‌ शत्रु और अज्ञान का नाश करने वाळा वीर 
राजा और विद्वान्‌ आचार्य, ( हूयमानम्‌ ) अपने से स्पर्धा करने वाळे शन्नु 
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के वचन और अपने प्रति दिये या सौंपे जाने वाले शिप्य के प्रति ( कथा 
आ्णोति ) किस प्रकार श्रवण करे । और ( श्टण्वन्‌,) सुनने वाला पुरुष 
( अस्य ) इस राजा और विद्वान्‌ के ( अवसाम) ज्ञानों और रथादि 
'सामथ्या को ( कथा वेद ) किस प्रकार जाने । ( अस्य ) इसकी (पूर्वीः) 
'ऐेश्वया से पूर्ण, बहुतसी, पूर्वतः विद्यमान ( उपमातयः ) समीपस्थ शत्रु 
हननकारिणी और उसका अपना मान उत्पन्न करने वाली और सम्मति 
अनुमति देने वाळी ( का ) सेना, प्रजा, और समितियें क्या २ हों, और 
“विद्वान्‌ की उपमाति' अर्थात्‌ ज्ञान शक्तियां मान पद आदि वथा २ हों और 
4 एनम्‌ ) इसको ( जरित्रे) विद्वान्‌ स्तुतिकर्ता पुरुष वा प्रजाजन के 
हिताथे ( पपुरिम्‌ ) पालक और पूरक ( कथा आहुः ) किस प्रकार कहते 
हैं। यह सब जानने योग्य बातें हैं । उनको जानकर राजा प्रजा, गुरु शिप्य 
परस्पर यथोचित व्यवहार करें । 
कथा सवार्धः शशसानो अस्य नशादामि द्रविणं दीध्यानः । 
डेचो सुंबन्नवेदा म ऋतानां नमो जगभ्वाँ अभि यज्जुजोपत्‌ ॥४॥ 
भा०--( सवाधः ) वाघा अर्थात्‌ नाना प्रकार की विघ्न वाधाओं से 
युक्त अथवा “वाधा” विद्या विछोडन, अनुशीलन, उहापोह से युक्त ( शश- 
सानः ) शम का अभ्यासी उत्तम अनुशासन ग्राप्त करता हुआ विद्यार्थी 
( दीध्यानः ) तेजस्वी होकर ध्यान धारणा का अभ्यास करता हुआ (अस्य 
-द्रचिणं ) इस राजा के ऐश्वयं और गुरु वा प्रु के ज्ञान-धन को ( कथा 
अभिनत्‌) किस प्रकार साक्षात्‌ प्राप्त करे ? उत्तर--(नवेदाः देवः) विल- 
कुछ न जानने वाला विद्या का इच्छुक शिष्य और ( नवेदाः ) सुवर्णादि 
धर्नों से रहित, निर्धन ( देवः ) धनाभिलापी, ( यत्‌) जब ( मे नमः ) 
मेरे लिये नमस्कार आदि आदर सत्कार को ( अभि जुजोपत्‌ ) प्रेमपूर्वक 
आचरण करता है तब वह ( ऋतान । ) सत्य ज्ञानों और अन्नादि धर्नो को 
दू जगुभ्वानू ) ग्रहण करने बाळा ( भुवत.) हो जाता है । 
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कथा कदस्या उषसो वर्युष्टो देवो मतस्य स॒ख्यं जुजोष । 


कंथा करदस्य खख्यं सखिभ्यो ये अस्मिन्कामं सुयुजं तत॒स्रे ५।९. 


भा०--( देवः ) तेजस्वी, सर्वं प्रकाशक प्रभु विद्वान्‌ कामनाशील 
पुरुष ( मत्तस्य ) मनुष्य के ( सख्यं ) मित्र भाव को ( कथा ) किस 
प्रकार से और ( कत्‌ ) कब ( जुजोष ) प्राप्त कर सकता है । उत्तर 
( अस्याः) इस ( उषसः ) प्रभात वेळा के ( व्युष्टो ) विशेष रूप से 
दीप्तिमान्‌ होने पर अर्थात्‌--( १ ) देव परमेश्वर प्रातः वेळा में भजन 
करने पर मनुष्य पर अनुग्रह करता है। (२ ) दाता कन्या का देने वाला 
पुरुष कैसे कब्र सख्य सम्बन्ध प्राप्त करता है, उत्तर--( अस्याः उपस 
च्युष्टौ ) कामनाशीळ कमनीय कन्या के विशेष अभिलाषा युक्त हो जाने 
पर । यदि कन्या बरको न चाहे तो ससुर जमाई का भी प्रेम सम्बन्ध नहीं 
हो सकता । ( ३ ) विद्वान्‌ साधारण मनुष्य का कब और किस प्रकार 
सख्य प्राप्त करता है ( अस्याः उषसः व्युष्टौ ) इस पापनाशक, तेजस्विनी 
वाणी के विशेष रूप से प्रकाशित होने पर । (४ ) देव, तेजस्वी राजा 
कत्र और किस प्रकार मनुष्य अजा का सख्य प्रेम माप्त करता है उत्तर-- 
(उपसः व्युष्टौ). शत्रु को दग्ध करने वाली सेनादि शक्ति के विशेष चमक 
जाने पर ।.( ५ ) इसी प्रकार ( देवः ) सूयं इस मनुष्य का कब और” 
किस प्रकार से अधिक मित्रता या प्रेम का. पात्र होता है ( उपसः व्युष्टौ) 
प्रभात वेला के चमकने पर । उस समय प्राभातिक करणें और वायु सब 
रोगनाशक स्वास्थ्य प्रद होने से सेवनीय हैं और वही मरणशील प्राणि के. 
परम मित्र जीवन के सहायक हैं । (ये ) जो ( अस्मिन्‌ ) इसके आश्रय: 
पर ही ( सुयुजं ) शुभ, उत्तम रीति से योग देने वारे ( कामं) अभि-- 
लापा को ( ततस्रे ) विस्तारित करते हैं उन ( सखिभ्यः ) मित्रों के लिये . 
(कथा कत्‌ अस्य सख्यं) किस प्रकार और कब मित्रभाव होता है ? उत्तर 
वही है ( उपसः व्युष्टौ ) प्रभात वेला के चमकने पर, कान्तिमती कन्या के: 
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- अभिलापा करने पर पापदाहक चाणी के प्रकाश होने पर और प्रभात में ।. 
इति नवमो वगः ॥ 


किमादमंत्रे सख्यं सखिभ्यः कदा चु ते भ्रात्रं प्र ब्रवाम । 
, प्रिये सुदृशो चपुरस्य सयोः स्व५णं चित्रतममिष आ गोः ॥६॥' 
भा०--हे विद्वन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! (सखिभ्यः ) मित्रों के लिये 
( आत्‌ ) अनन्तर (ते ) तेरा ( किम्‌ कदा सख्यम्‌ ) क्या और कत्रा 
कैसा और किंस समय मित्र भाव और किस समय (आत्रं) भाईपने का सा: 
स्नेह हम ( प्र ब्रवाम ) वतलावें । उत्तर--( अमत्र) अपने सहवासी की 
रक्षा करने वाला, शत्रुओं कों पीड़ित करने वाला ( अमात्रम्‌ ) और असीम: 
( अस्य ) इस ( सुदाः ) शोभन दृष्टि वाले, उत्तम दंशंनीय प्रभु का 
( चषुः ) शरीर ( श्रिये ) श्री, शोभा और राज्यलक्ष्मी के धारण करने 
योग्य हों, और ( अस्य सर्गाः ) इसके सव उद्योग ( स्वः सर्याः न ) सूर्य 
के उत्पादित समान जळ का मेघादि के तुल्य हो। ओर (गोः) सवके गमन 
करने योग्य, उत्तम पुरुषकी वाणी का स्वरूप भी (चित्रतसम्‌) अति आश्चर्य 
जनक, (गोः इपे) सूर्य की रश्सि का स्वरूप जिस प्रकार अन्न और बृष्टि के 


लिये होता है उसी प्रकार ( इपे ) पृथ्वी पर अन्न की वृद्धि और प्रजाओं की 
कामना पूर्ण करने के लिये हो । 
€ किक 


दह जिघासन्ध्वरसमनिन्द्रा तेतिक्ते तिग्मा तजसे अनीका । . 
कणा चित्र ऋणया न उगा दर अज्ञाता उपसा ववाध ॥७॥ 
भा०-- उग्रः ) शत्रुओं को नाश करने में अति बलवान्‌ पुरुष 
( हुईं ) द्रोहकारिणी, ( ध्वरसम्‌ ) हिंसा करने वाली ( अनिन्द्राम्‌ )- 
इन्द्र अर्थात्‌ ऐश्वयंवान्‌ राजा से रहित शत्रु सेना को ( जिघांसन्‌ ) 
मारने या दण्ड देने की इच्छा करता हुआ, ( तुजसे ) प्रजा के पालन और 
शत्रु के नाश के लिये ( तिग्मा अनीका ) तीक्ष्ण स्वभाव के सेन्यो और 
शखरास्रों को ( तेतिक्ते) और अधिक तीक्ष्ण करे। ( ऋणयाः कणा 
चित्‌ ) जिस प्रकार ऋण शेष “करने वाला, अधमर्ण,( ऋणा ) लिये: 
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SANNA IS AND Sv 


ऋण रूप धनों का अन्त कर देता है उसी प्रकार ( नः ) हमारा ( उग्रः ) 

बलवान्‌ राजा ( दूरे) दूर विद्यमान ( अज्ञाता) अज्ञात ( उषसः'). 
उषाओं को सूर्य के समान . अज्ञात सन्ताप कारिणी शत्रु सेनाओं को भी 

( बबाघ ) पीडित करे । 


ee Cr 


ऋतस्य हि शुरुधः सन्ति पूर्वीऋतस्य घीतिवुजिनानि न्ति । 
Nl (> ।_ ९ ¢ t 
ऋतस्य ज्छाका बाधय ततद कणा बुधाचः शुचमान आयोः ॥ ८॥ 
भा०--( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान वेद की ( झुरुधः. ) अज्ञान को शीघ्र 
'ही रोकने वाली (पूर्वी) सनातन से चली आई, एवं ज्ञान से पूर्ण वाणियें 
( सन्ति ) हैं। ( ऋतस्य धीतिः) सत्य ज्ञान, वेद का अध्ययन, 
धारण और मनन ( वृजिनानि ) समस्त पापों को ( हन्ति) नाश करता 
है। ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान की (छोकः) वेद वाणी, ( झुचमानः ) पवित्र 
-करती हुईं और स्वयं पवित्र, ( बुधानः ) उत्तम बोध प्रदान कराती हुई 
( आयोः ) मनुष्य के ( बधिरा कर्णों ) बहरे कानों को भी ( ततद ) छेद 
देती है और उनसें भी प्रवेश करती है अथवा ( वघिरा कर्ण ) बध, बन्धन 
कराने वाले शखादि साधनों को भी नाश करती है। ( २) करत का 
"अर्थं सत्य, न्याय, यज्ञ ओर परमेश्वर है। न्याय के उपलक्षण से न्याया- 
घिपति राजा भी ऋत' इस प्रकार न्यायवान्‌ राजा की (शुरुधः पूर्वीः 
संन्ति ) शत्रु को शीघ्र रोकने वाली सेनायें बहुत सी हों । उसकी (धीतिः) 
राष्ट्र धारण की शक्ति और प्रज्ञा पापों का नाश करे, उसकी वाणी, न्याय 
“शासन सबको विज्ञापितं करती हुई, सबको पवित्र करती हुई बहरे कानों 
के भी भीतर प्रवेश करे । शुरुधः” इति पदनाम । आशुरोधनात्‌ झुग्रोध- 
नाद्वा ॥ ऋत' सत्य स्वरूप परमेश्वर की सनातन शक्तियां हैं, उसका ध्यान 
'पापनाझक है उसकी वाणी और स्तुति वधिरों को भी ज्ञान प्रदान करती 
“हैं। अथवा- ऋतम' इत्यन्ननाम । अन्न की क्षुचा निवारक और पालक बहुत 
मसी शक्तियां हैं । अन्न का धारण पाप नाशक है, .भूखे पाप करते हैं अन्न से 
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समृद्ध जनों में पाप नहीं आते.। अन्न की वार्ता ही ( बधिरा ) वध करने 
वाळे वा वधन करने वाले ( कणा ) साधनों को भी (ततद) नाश 
करती हे । 
ऋतस्य इळहा घरुणानि सन्ति पुरूणि चन्द्रा वपुषे वपूंषि । 
ऋतेन दीघीमिपणन्त पृक्त ऋतेन गाव ऋतमा विवेशुः ॥ ९॥ 
भा०--( ऋतस्य) सत्य के (ददा) दृढ़ ( धरुणानि ) धारक- 
आश्रय ( सन्ति ) हुआ करते हैं ओर ( ऋतस्थ वपुपे ) सत्याचरण करने 
वाळे शरीरधारी के (पुरूणि) बहुत से (चन्द्रा) आह्वादजनक 
( चपूपि ) नाना सहयोगी बन्धुजनो के शरीर भी उसे प्राक्त होते हें । 
(कतेन) सत्याचरण द्वारा बुद्धिमान्‌ लोग (दीघम्‌ पक्षः) जल से अन्न के तुल्य 
दीर्घकाळ तक अन्नादि जीवन और शान्ति सुख ( इपणन्त ) प्राप्त करते हैं । 
( ऋतेन ) सत्य ज्ञान वा सत्याचरण से ( गावः ) चाणिये भी ( ऋतम )' 
सत्य स्वरूप परमेश्वर को. ( आ विवेश्ञुः ) प्राप्त करती हैं । इसी प्रकार 
न्यायाचारी के आश्रय दृढ़ और उसके नाना सुन्दर रूप लोक में प्रकट 
होते हैं, उसीसे लोग दीघं ( पक्षः) सत्संग चाहते हैं उसीसे ( गावः ). 
गतिशील जन या प्राणी, न्याय, अन्न और सत्य ज्ञान को प्राप्त करते हैं । 
ऋत यमान ऋतामङनात्यतस्य़ शुष्मस्तुस्या उ ग॒च्युः । 
तायं पृथ्वी च॑हुले गभीरे ऋताय धेनू परमे दुहाते ॥,१०॥ 
भा०--जिस प्रकार (ऋत येमानः ऋतम्‌ वनोति) जल को नियन्त्रण 
सें रखने वाळा शिल्पी वा कृपक शक्ति वा अन्न को प्राप्त करता है उसी 
प्रकार ( ऋतं ) 'सत्याचरण को ( येमानः ) नियम पूर्वक पालन करता 
हुआ ( ऋतम्‌ इव्‌) सत्य वळ को ही (वनोति) चाहा करता है । 
(कतस्य शुप्मः) जल वा अन्न का वळ जिस प्रकार ( तुरया गब्युः ) अतिः 
शीघ्र भूमि, इन्द्रिय और वाणी को ग्राप्त होता है उसी प्रकार ( ऋतस्य 
जुष्मः ) सत्याचरण और धन का बल ( तुरया ) अति शीघ्र ही (ग्युः)ः 
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गो अर्थात्‌ वांगी और पार्थिव सम्पदा की वृद्धि करता है । ( ऋताय ) 
अन्न और जल के उत्पन्न करने के लिये जिस प्रकार (. पृथ्वी ) भूमि ओर 
आकाश है उसी प्रकार ( ऋताय ) सत्य न्यायशील राजा के हितार्थ 
( प्रथ्वी ) भूमि और. आकाश के समान विस्तृत .( बहुले ) बहुत ऐश्वर्य 
देने वाळी ( गंभीरे ) गम्भीर राजवग और प्रजावर्ग ( दुहाते ) नाना 
ऐश्वर्य प्रदान करते हैं ।, और ( ऋताय ) यज्ञ के लिये जिस प्रकार 
(परमे ) उत्तम दोनों ( धेनू) वाणी और गौ: ( दुहाते ) दूध और 
ज्ञान प्रदान करती हैं उसी प्रकार ( ऋताय ) जळ युक्त,, सत्य युक्त 
पुरुष और यज्ञावियुक्त राष्ट्र के लिये दोनो लोक, वाणी क्रिया और 
प्रजा और सेना दोनों ही ( परमे) परम (धेनू.इव ) गोओं के तुल्य 
'( दुहाते ) सम्पदाएं प्रदान करती हैं । 

नू टत इन्द्र न्‌ गणान इप जरित्रे नद्याउन पीपेः 

अकारि ते हरिचों ब्रह्म नव्य घिया स्थाम रथ्यः सदासाः॥११।१०॥ 
, भआ०--्याख्या देखो पूर्वसूक्त ॥ इति दशमो वंगः ॥ 


[ २४ |] 
वामदेव ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ५, ७ त्रिष्टुप्‌ । ३, & निचु- 
तिष्टुप्‌ । ४ विराट्‌ त्रिष्दुप_। २, = भुरिक्‌ पाक्तिः । ६ स्वराट्‌ पंक्तिः । 
११ निचत्‌ पोक्केः । १० निचुदनुष्टुप, ॥ इत्येकादशं. सक्तम्‌ ॥ 

का सुष्टुतिः शर्वसः सूनुमिन्द्रमवीचीन राधस आ च॑चर्तत्‌ । 
ददिर्हि जीरो गृणते वसूनि स गोपतिर्निष्पिधां नो जनासः ॥१॥। 

भा०--( का). वह कौनसी ( सुस्तुतिः ) उत्तम स्तुति है । 
जो ( झवसः ) बलों, सैन्यों के ( सूचुस्‌) भेरंक ( अर्वाचीनम्‌ ) 
हमारे प्रति प्रबल, प्रिय ( इन्द्रस्‌ ) -ऐश्वर्यवान्‌ “राजा चा प्रश के अति 


आअ०३।ख्‌०२४।३] ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थ मरडलम ४९७ 


(राधसे ) हमें धनैश्वर्यं की वृद्धि और आराधना के लिये ( आववर्ततत्‌ ) 
प्रवृत्त करे । अर्थात्‌ राजा में ऐसे कोन से गुण हैं जिनको सुनकर हस भी 
घन की प्राप्ति के लिग्रे ऐश्वयवान्‌ राजा”के पास जावें । और वह कौनसी 
अञ्चु की कीत्ति है जो हमें आराधना के लिये भगवान्‌ की ओर झुकाती 
हे। हे.( जनासः ) मनुष्यो ! (सः )-वह (नः) हमारा ( निः 
प्पिधाम्‌ ) बुरे मागो से हराने वाले झासनों और शासकों, आचार 
'मयांदांओं की ( गोपतिः ) वाणी या आज्ञाओं, शाख-वचनों का पालक 
है वही ( निप्पिधाम्‌ ) सब शासकों में से सबसे ऊंचा ( गोपतिः) 
भूमि का स्वामी है । ( सः गृणते ) वह विद्वान्‌ , उपदेष्टा पुरुष को 
*( वसूनि ) समस्त ऐश्वर्या को ( ददिः हि ) निश्चय से दान करनेहारां 
{ चीरः ) झूरचीर है । 
-ख वृँज्रहत्ये हव्यः ईडः स सुष्टुत इन्डः सत्यराधाः । 
स यासन्ना सधवा मर्त्याय त्रह्मण्यते सुष्वये वरिचो धात्‌ ॥२॥ 
भा०--( सः ) वह ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ शत्नुहन्ता पुरुप ही, ( ढुत्र- 
'हत्ये ) बढ़ते अन्नुओं के नाश करने के काय, संग्राम में ( हव्यः ) पुकारने 
- योग्य है । (सः) वह ( ईड्यः ) स्तुति करने योग्य है । ( सः सुस्तुतः ) 
चहं उत्तम रूप से प्रशासित ( सत्यराधाः ) सत्य न्याय रूप धन का धनी 
हो । ( सः'यामन्‌ ) वह उत्तम मागं में चलने वाळां ( ब्रह्मण्यते ) धर्म 
- पूर्वक घन के चाहने वाले, . ( सुष्वये ) ऐश्वर्य पाने के उद्योग करने वाले 
(मत्याय) मनुष्य को (वरिवः) नाना ऐश्वयं ( आधात्‌ ) प्रदान करता है । 
तमिन्नरो वि ह्यन्ते समीके गिरिकांसंस्तन्वः-कृरवत जाम्‌ । 
-मिथो यक्ष्यागसुभयांसों अग्मन्नरस्तोकस्य तनयस्य खातो ॥३॥ 
भा०--( यच्‌) जिस ( व्यायम्‌ ) दानशील पुरुष को लक्ष्य कर 
-( नरः) नायक लोग और साधारण जन ( उभयासः ) दोनों ही एवं 


a 


पक्ष प्रतिपक्ष दोनों लोग ( तोकस्य तनयस्य सातौ ) पुत्र पोत्र के निमित्त 
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घन, वेतनादि लाभ और परस्पर न्यायानुकूल विभाग के निमित्त (मिथः)' 
परस्पर सह सम्मतिं करके ( अग्मन्‌ ) जाते हें । (रिरिक्कांसः) देहो और 
करादि धनों का त्याग करने वाले ( नरः) वीर और प्रजाजन भी; 
( समीके ) संग्राम में ( तम्‌ इत्‌) उसको ही ( वि ह्यन्ते) विविध 
ग्रकारों से पुकारे और ( तन्वः ) अपने शरीर ,का ( व्राम्‌ ) रक्षक भी 


उसी को ( कृणुत ) करें । 
क्रतयान्त क्षितयो याग उग्राशुषाणासा [सथा अणासाता । 


से यडिशोऽवत्रत्रन्त युष्मा आदिन्नेम इन्द्रयन्ते अभीके ॥ ४॥' 
भा०- हे ( उग्र ) बलवान्‌ ! इन्द्र ! पेश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! स्वासिन्‌ !' 
( योगे ) योगोभ्यास काळ में तुझे प्राप्त करने के लिये ( क्षितयः ) तेरे 
में ही निवास करने वाले योगीजन ( आशुषाणासः ) आदर पूर्वक अपने 
देह का शोषण करते हुए, तपस्वी ( अर्णसातौ ) ज्ञान और सुख को प्राप्त 
करने के लिये ( क्रतूयन्ति ) ज्ञान और कर्म का अनुष्ठान करते हैं। वे 
( यत्‌ ) जब ('विशः ) तेरे में प्रवेश करने वारे होकर ( युध्माः ) अपने 
भीतर! कामं कोध आदि दुष्ट शत्रुओं से लड़ते हुए ( सं अववृत्रन्त ) सब 
प्रकार से घिर जाते हैं तब वे ( नेमे) यम नियम का पालन करने हारे 
होकर ( अभीके ) युद्ध में ( इन्द्रयन्ते ) तुझ ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु की कामना 
करते हैं । (२ ) इसी प्रकार ( क्षितयः ) राष्ट्र निवासी ( योगे ) परस्परं 
मिलकर सत्संग के अवसर पर ( अणसातौ ) धन, जल अन्नादि के लाभ 
और संविभाग के निमित्त ( मिथः आझुषाणास ) परस्पर शीघ्रता करतें 
हुए ( क्रतूयन्ति) उत्तम प्रज्ञा, विवेक चाहते हैं। और ( यत्‌ ) जब 
( युध्माः ) परस्पर प्रहार करने वाली ( विशः ) प्रजाएं ( सं अववृत्रन्त ) 
परस्पर एक दूसरे को नीचे उपर कासा व्यवहार करें परस्पर को दबावें 
( आत्‌ इत्‌ ) तब ही (नेमे) नियन्ता वा कुछ न्यायशीळ पुरुष (अभीके) 


अपने समीप (इन्द्रयन्ते) ऐश्वयवान्‌ अर्थपति राजा को बनाना चाहते हैं ४ 
और उसकी स्थापना करते हैं । 
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आदिद्ध नेम इन्द्रियं यजन्त आदित्पक्किः पुरोव्ठाश रिरिच्यात्‌ । 
आंदित्सोसो वि पपृच्याद्ुष्वीनादिज्जुजोष वुप॒भं यज॑ध्ये ५११) 


भा?--( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ( नेमे ) कुछ जन ( ह) निश्चय 
से ( इन्द्रिय ) इन्द्र, आत्मा के ऐश्वय को ( यजन्ते ) प्राप्त करते हैं और 
( आदित्‌ ) अनन्तर ( पक्तिः ) परिपाक जिस प्रकार ( पुरोडाशं ) उत्तमं 
अन्न को ( रिरिच्यात्‌) अधिक गुण सम्पन्न कर देता है उसी प्रकार 
( पक्तिः ) ज्ञान और तप की परिपक्वता ( पुरोडाशा ) प्रस्तुत किये आव्मा 
को (रिरिच्यात्‌) अधिक शक्तिशाली वना देता है । ( आत्‌ इत्‌) और 
अनन्तर ( सोमः ) शरीर के ऐश्वर्य को बढ़ाने वाला वीर्य या वीयवान्‌ 
पुरुपः ( असुप्वीन ) प्राणों द्वारा चलने वाले इन्द्रिययण को ( वि पए- 
च्यात्‌ ) विषय सम्पर्क से शिथिल करने में समर्थ होता है ! ( आत्‌ इव )' 
उसके अनन्तर वह ( वृपभं ) अन्तःकरण सुखों की वर्षा करने वाले धर्म 
मेघ रूप प्रभु को ( यजध्यै) उपासना करने और प्राप्त करने के लिये 
( जुजोष ) प्रेमपूर्वक चाहने लगता है। ( २ ) राष्ट्रपक्ष में--नियन्ता 
लोग इन्द्र, राजा के राष्ट्र को सुसंगत सुव्यवस्थित करें । परिपाक उत्तम 
अन्न को और गुणकारी करे, खेती पके पर काटी जाय । ( असुप्वीन ) 
प्राणी जनों को ( सोमः ) अन्न, ओपधिरस विशेष रूप से पुष्ट करे 
और लोग बलवान्‌ ऐश्वर्यदाता, प्रवन्धक को प्राप्त करने में प्रेमभाव दर्शावें । 
इत्येकादशो वयः ॥ 
कणात्यस्स वारा य इत्थच्द्राय सामसुशत सुनात । 
सध्रीचीनेन मनसाविवेनन्तामित्सखायं कृणुते समत्छु ॥ ६॥ 

भा०--( यः ) जो ( इत्या ) वस्तुतः ( सोमम्‌ ) अभिषेक, ओर 
ऐश्वर्य शासन की ( उरते) कामना करने वाळे ( इन्द्राय ) शत्रु 
नाशकारी, ऐश्वर्यवान्‌, राजा होये योग्य पुरुष ( सुनोति ) ऐश्वय का पद 
प्रदान करता है । और जो ( अविवेचन्‌ ) अपनी विशेष कामना से रहितः 

३२ 
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होकर ही ( सध्रीचीनेन मनसा ) साथ लगे, सादर चित्त से ( समत्सु.) 
संग्रामो और हर्षादि के अवसरों में ( तम्‌ इत्‌ सखायं ) उसको ही अपना 
मित्र ( कृणुते ) बना लेता है वह ( अस्मै ) इसको ( वरिवः कृणोति ) 
ऐश्वर्य देता और अत्यन्त सेवा करता हे। (२ ) अध्यात्म में-परमेश्वर 
सर्वाप्तकाम होने से 'डशव्‌' है । उनके लिये जो अपने सोम जीव को 
पुत्र वा शिष्य के समान सौंप देता है, वह उसको विभूति देता है, वह 
जीव स्वयं निष्कास होकर सहयोगी चित्त से उसको ही आनन्दानुभवों में 

मिन्न बना ळे । 
य इन्द्राय खुनवत्सोममच्च पर्चात्पक्वीरुत भूज्जाति धानाः । 
प्रति मनायोरुचर्थानि हर्यन्तसिमन्द्धद्र्षण शुष्ममिन्द्रः ॥ ७॥ 
भा०--( यः) जो प्रजाजन ( इन्द्राय ) ऐश्वर्थवान्‌ शत्रुहन्ता 
राजा वा सेनापति के लिये ( अद्य ) आज के समान सदा ( सोमम्‌) 
अन्नादि ओषधिरस, ऐश्वर्य ( सुनवत्‌ ) उत्पन्न करता है, ( पक्तीः पचात्‌ ) 
परिपक्क करने योग्य बलवीये, विद्या, ज्ञान एवं अन्नादि भी उसी के लिये 
'परिपक्क करे, ( उत ) और ( धानाः ) खीलो के समान राष्ट्र को धारण 
'पोषण करने वाली शक्तियों को ( भ्ज्ञाति ) और भी परिपक्क करता और 
'पीडादायकों का सन्तक्ष करता है, ओर ( मनायोः ) प्रशंसा की कामना 
'करने वाळे के ( उचथानि ) कहने योग्य वचनों की ( प्रतिहयंनू ) कामना 
करता हुआ ( इन्द्रः ) वह शान्रुहन्ता, वीर पुरुष ( तस्मिन्‌ ) उस प्रजा- 
जन में, उसके आश्रय पर ही ( वृषण ) अपने प्रबन्धकारी और ऐश्वर्य 
सुखों के देने वाळे ( झुप्म) बल को धारण करता है । 
यदा संमर्य व्यचेदघांवा दीर्घे यदाजिमास्यख्य॑दर्यः । 
अचिक्रदडुष॑णं पत्न्यच्छा दुरोण आ निशितं सोमसुद्धिः ॥ ८॥ 
भ(०--( यदा ) जव ( ऋघावा ) झान्रुओं . को नाश करने में समर्थ 
राजा (समर्यम्‌) मरने मारने वाले वीर पुरुषों के एकत्र होने योग्य संग्राम 
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मकोः( वि अचेत्‌ ) विशेष रूप से जान ले ( अयः ) स्वामी होकर (यदा) 
जब चह (आजिम्‌ दीघव) शत्रुओं को उखाड़ फेंकने के कार्य को भी लम्बा 
देर तक चलने वाला ( अभि अख्यत्‌ ) देखे तब जिस प्रकार ( सोमसुद्धिः 
आनिशितं वृषणं पुरुष पत्नी दुरोणे अच्छ अचिक्रदत्‌) अन्न ओपधिरसों 
सें पुष्ट करने वाळे उपायज्ञों हारा तीक्ष्ण वा अधिक बलवान किये गये, 
इष्ट पुष्ट पुरुप को उसकी पत्नी प्रेम युक्त होकर बुलाती है उसी प्रकार 
( सोमसुद्भिः ) ऐश्वर्या को उत्पन्न करने वारे विद्वान्‌ पुरुषों से. ( आनि- 
'शितम्‌ ) सब. प्रकार से तीक्ष्ण तेजस्वी बनाये गये ( वृषण ) बलवान 
'उत्तम प्रबन्धक पुरुष को ( दुरोणे ) अति उच्च पद्‌ पर ( पत्नी ) पत्नी 
के समान राष्ट्रेश्य॑ की पालक और ऐश्रयंवर्धक प्रजा ( अच्छ ) आदर 
“पूर्वक ( अचिक्रदत्‌ ) बुलावे, स्थापित करे । 
भूय॑सा चरस्नमंचर॒त्कनीयोऽविंक्रीतो अकानिषं पुनर्यन्‌ । 
स भूर्यसा कनीयो नारिरेचीहीना दक्षा वि दुँहन्ति प्रवाणम्‌ ॥९॥ 

भा०--राजा ( भूयसा ) बहुत वडे भारी कार्य से भी ( कनीयः ) 
:अति स्वल्प ( वस्नम्‌ अचरत्‌ ) मूल्य प्रजा से प्राप्त करे । वह (पुनः यन्‌) 
चार २ प्रयाण करता हुआ भी ( अविक्रीतः ) प्रजा से वेतन द्वारा 
अपने आप न बेचा जाकर ( अकानिषम्‌ ) अति दीसियुक्त होवे । (सः ) 
चह प्रजा का रक्षक, राजा (भूयसा) वहुत से बल या त्याग से ( कनीयः ) 
राष्ट्र के छोटे से छोटे अंश को भी (न अरिरिचीत्‌ ) त्याग न करे, अथवा-- 
अजा के बहुत बड़े भाग से अति अल्प अंश को वढ्ने न दे । क्योंकि (दीनाः) 
गरीव और ( दक्षाः ) चतुर अमीर लोग सभी उसके ( वाणम्‌) ऐश्वर्य वा 
आज्ञा को (वि प्र दुहन्ति) विविध प्रकारों से भरते, पूर्ण करते रहते हैं । 

क इमं दशभिममेन्डं क्रीणाति धेनुभिः । 
यदा वृत्राणि जङ्घनदथैन से पुनदेदत्‌॥ १०॥ 
भा०--(मम) सुझ प्रजा के ( इमं इन्द्र) इस ऐश्वर्यचान्‌ , शत्रुहन्ता 
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राजा वा सेनापति को ( दशभिः ) दश ( धेनुभिः ) गौओं के तुल्य दसौं. 
प्रथिवियों से या. दस गुणा भूमि से भी ( कः ) कौन ( क्रीणाति ), 
खरीद सकता है । ( यदा वृत्राणि जंघनत्‌ ) वह जब बढ़ते झान्नुओं की 
सेनाओं को मार चुकता है वा नाना ऐश्वर्य प्राप्त करता है ( अथ) उसके. 
बाद ( एन ) इसको ( मे ) मुझ प्रजा को ( पुनः ददत्‌ ). फ़िर वापस 
दे देता है । इसी प्रकार राजा भी कहता है ( मे इमं इन्द्रम्‌ ) मेरे इस 
राष्ट्र रूप ऐश्वर्य को ( कः दशभिः घेनुसिः क्रीणाति ) कौन दसौं भूमियां: 
से. भी ख़रीद सकता है यह राष्ट्र जब. ( वृत्राणि जंघनत्‌ ) दुद्धिशील. 
ऐेश्चयों को घ्रात होता है तब २ यह ( एन ) इस ऐश्वर्य क्रो वह राष्ट्र 
€ मे पुनः ददत्‌ ) मुझे ही वार २ सौंप देता है । इति द्वादशों वगः ॥ 
नूं छुत इन्द्र नू गृणान इष, जरित्रे नद्यो$न पैपिः । 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य घिया स्याम रथ्यः सदासः ११।१श॥: 
. भा०--ऱय़ाख्या देखो पूर्व सूक्त म॑ ११ ॥ | 
[ २५ ] 

वामदेव ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ निचत्‌ पंक्रिः | २, ८ स्वराट्‌ पाक्तिः ॥ 

४, ६ भुरिकू पाक्तिः । ३, ५, ७ निचत्‌ त्रिष्टुप ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
को अद्य नयाँ देवकाम उशन्चिन्द्रस्य सख्यं जुजोष ।. 
को वा महेउवसे पायीय समिद्धे अग्नो सुतरसोम ईट्टे ॥ १॥ 

भा०--(कः) कोन (अद्य) वत्तसान में ( नर्यः ) मनुष्यों वा नायकः 
पुरुषों म सवोत्तम, सबका (हितकारी है । [उत्तर]--जो ( उशन्‌ ) उत्तम 
कामना से युक्त होकर सबको चाहता हुआ ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयवान प्रशु के 
( सख्य ) प्रेम भाव का ( जुजोष) सेवन करता है । [प्रश्न |-( चा ). 
ओर (कः ) कोनसा पुरुप ( महे अवसे ) बड़ी रक्षा करने में समर्थ 
है । [ उत्तर [--जो ( पार्याय ) पार पहुंचाने में समर्थ पुरुष के लिये 


अ०३।स्‌०२५।३] ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थ मण्डलम्‌ ५०१ 


“€ समिद्दे अझ ) अञ्चि के प्रदीप्त हो जाने पर ( सुतसोमः ) सोम 
अर्थात्‌ ऐश्वर्य उत्पन्न करके ( इट्ठे ) ऐश्वर्य प्राप्त करता हे । 
को नानाम'वचसा सोम्याय मनायुचीं भवति वस्तं उस्राः। 
इन्द्रस्य युज्यं कः सखित्वं को रात्रं वषि कवये क ऊती ॥२॥ 


भा०--( सोम्याय ) 'सोम' अर्थात्‌ उत्तम ऐश्वर्या के योग्य और 
'ज्ञानशान्ति आदि गुणों से युक्त शिष्य पुत्रादि के हितकारी गुरु के आद- 
: राथे ( वचसा ) वचन द्वारा ( कः नानाम ) कौन विनीत होता है ? और 
(कः) कौन पुरुष ( मनायुः ) ज्ञान की कामना करता ? ( कः ) कौंन 
“पुरुप (उस्राः) किरणों को सूर्य के तुल्य, गोओं को गोपालक के तुल्य, उत्तम 
'अन्नदात्री भूमियों को राजा के तुल्य ( वस्ते) आच्छादित करता है, 
“उनमें रहता और उनका पालन करता है ? ( कः) कौन ( इन्द्रस्य ) 
: ऐश्वयंवान्‌ू, अज्ञानहन्ता गुरु के ( युज्यं ) सहयोग और सोहांद की 
“( वष्टि ) कामनां करता है ? (कः') कौन ( सखित्वं वष्टि ) उसके मित्र- 
साव की कामना करता है, ( कः आत्र वटि ) कौनउसके साथ भाई-चारा 
“करना चाहता है ? ( कवये ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ को ( ऊती ) रक्षा, ज्ञान 
'आदि साधन के लिये ( कः वष्टि ) कौन चाहता है ? [ उत्तर ] (मनायुः) 
“ज्ञान कां इच्छुक, होकर ( यः उस्राः चस्ते ) जो वेद वाणियों के ग्रहणार्थ 
: गुरु के अधीन वास करता है । 
को देवानामवो सद्या वृर्णीते क आदित्याँ अदिति ज्योतिरी्ठे 
कस्याश्विनांबिन्द्रों झञ्चिः सुतस्यांशोः पिवन्ति मन॒साविचेनम्‌॥३॥ 
भा०--( अद्य ) आज वत्तमान में ( देवानाम्‌) ज्ञान, ऐश्वये 
-के देने वाळे युरुजनों की ( अवः ) रक्षा को ( कः वृणीते ) कौन वरण 
करता है ? ( आदित्यान्‌ कः) १२ हों मासों के समान अदिति सूर्य 
: न्तुब्य तेजस्वीं पुरुषों से उत्पन्न विद्वानों ओर (-अदिति ) अदीन, अखण्ड 
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विद्यावान्‌ तेजस्वी गुरु को ( कः बृणीते ) कौन वरण करता है ? (अश्विनो). 
खी और पुरुष ( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ , ज्ञानवान्‌ और ( अज्लिः ) अग्रणी 
नायक, अभि तुल्य तेजस्वी पुरुष ( कस्य सुतस्य अंशोः ) अभिषिक्त, विद्या-- 
निष्णांत, पुत्रवत्‌ प्रिय, अपने ही किरण के तुल्य किसके अन्नादि का (अवि. 
` देने ) निष्काम. होकर ( मनसा ) प्रिय चित्त से ( पिबन्ति ) पान करते 
हें? उत्तर--( यः ज्योतिः इट्टे ) जो शिष्यवत्‌ ज्योति, ज्ञान प्रकाश प्राप्त: 
करना चाहता है । 

| ८ el अल वेर स्‌ EE 
तस्मा अञ्चिभोरतः शमे यंसज्ज्याक्पश्यात्सूयेसञ्चरन्तस्‌ । 
य इन्द्राय सुनवामेत्याह नरे न्याय ब्रतमाय नृणाम्‌॥ ४॥ 

भा०--( यः ) जो (नरे ) सबके प्रणेता ( नर्याथ ) सब मनुष्यों 
के हितकारी एवं उनमें सबसे कुशल, (नृतमाय ) सब नायकों के बीच में. 
सबसे कुशल, ( नृणां नृतमाय ) सब नायकों के बीच में सबसे श्रेष्ठ पुरु 
पोत्तम, (इन्द्राय) ऐश्वयंवान्‌ शत्रु का नाश करने वाले राजा के तुल्य अज्ञान 
के नाशक गुरु के लिये ही (सुनवाम) उत्तम ऐश्वर्य उत्पन्न करें वा उसके 
ज्ञान का सम्पादन करें ( इत्याह ) इस प्रकार की प्रतिज्ञा करता है और 
जो (ज्योक्‌) चिरकाळ तक (उत्‌ चरन्तं सूर्यम्‌ ) ऊध्वं आकाश में विचरते 
हुए सूयं के तुल्य गुरु को सदा ( पश्यात्‌) आदर भाव से देखता है 
( तस्मै) उसको ( भारतः ) सवे मनुष्यों का हितकारी (अझ्निः) अशि केः 
तुल्य तेजस्वी ज्ञानवान्‌ पुरुष वा प्रभु ( शर्म ) शरण और सुख ( यंसत 9. 
प्रदान करता है। (२) जो प्रजागण अपने सर्वश्रेष्ट राजा के लिये ही 
अन्नादि ऐश्व्य उत्पन्न करने की प्रतिज्ञा करें उसको सूर्यवत्‌ उन्नत देखें 
( भारतः ) प्रजाहितैपी तेजस्वी राजा उस प्रजा को शरण दे । (३) इसी 
प्रकार जो मनुष्य परमेश्वर की पूजा करने का ब्रत करता है और सूयवत्‌ 
सर्वोपरि व्यापक मानता वह प्रभु सर्वव्यापक उसको सुख देता है। - 
न तं जिंनन्ति वहवो व दश्ना उर्बेस्मा अर्दितिः शर्म यंसत्‌ । 
ग्रिय! सुक्ृत्पिय इन्द्र मनायुः प्रियः खंप्रावी + प्रियो अस्य सोमी ५५१३: 


अ०शस्‌०२०।६] ऋग्वेद्भाष्ये चतुर्थ मरडलम ५०३ 


:भा०--( दभ्नाः च) अल्प वीयं के ( वहवः ) बहुत से भी जिस 
प्रकार बलवान्‌ पुरुष को नहीं पराजय करते उसी प्रकार ( बहवः ) बहुत 
से ( दश्राः ) हिंसक शत्रु सी ( त॑ न जिनन्ति ) उसको नहीं जीत सकते, 
( अस्सा ) उसको ( अदितिः ) सूर्य के तुल्य़ गुरु ( उरु ) बहुत अधिक 
( शर्म यंसत्‌ ) सुख शरण प्रदान करें। ( अस्य ) उसका ( सुकृत ) 
उत्तम कर्म करने और उत्तम आचरण करनेवाला ( प्रियः ) प्रिय होता है 
( इन्द्रे) अज्ञाननाशक गुरु के अधीन रहकर ( मनायुः ) ज्ञान प्रास 
करने की इच्छा वाला शिप्य ( अस्य प्रियः ) उसको प्रिय होता है । (सु 
प्राचीः ) उत्तम रीति से वीय रक्षा करने वाला जितेन्द्रिय ( सोमी ) चीर्य- 
चान्‌ शिष्य ( अस्य प्रियः ) उसका प्रिय होता है । ( २ ) उस पुरुष को 
बहुत से शत्रु भी नाश नहीं कर सकते जिस को अखण्ड शक्ति प्रजा वा 
राजा शरण देता है । सदाचारी, ज्ञान का और वीर्य का उत्तम रक्षक और 
ऐश्वयंबान्‌ पुरुष उस राजा चा प्रभु को प्रिय हो । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
सप्राव्यः प्राशुषाळेष बीरः सुष्वे पक्तिं कुणुते केवले 
नाझुष्वेणापच सखा न जामद'्ध्राब्याऽवहुन्तदचाचः ॥ ६॥ 

भा०--राजा ( एपः ) चह ( सुप्राव्यः ) उत्तम रीति से प्रजा को 
पालन करने में कुशळ, ( प्राशपाट ) शीध यामी शत्रुओं को पराजय करने 
वाला, (वीर) शूरवीर, ( इन्द्रः ) ऐश्वरयवान्‌ होकर ( सुष्वे ) उत्तम रीति 
से अन्नादि ऐश्वयं उत्पन्न करने वाले प्रजाजन के हित के लिये (केवला ) 
अकेला ( पक्ति ) सूर्य के तुल्य अन्नादि का परिपाक, शत्नुओं का परिताप 
( कृणुते ) करता है। वह ( असुप्वेः ) ऐेश्वयं अज्नादि उत्पन्न करने 
चाळे चिकम्मे मनुप्य का ( न आपिः ) न चन्छु है, (न सखा ) न मित्र 
है, (न जामिः) न भाई है । वह (अवाचः) अयोग्य निन्दित बाणी बोलने 
चाले पुरुष का-( अव-हन्ता) नाशकारी होकर ( दुष्प्राव्यः ) दुःख ते प्रा 
करने योग्य है । 


५०४ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयो5षटकः [अ०६।व०१४।८ 


कर €>. = ..! 
न रेवर्ता पणिना सख्यमिन्द्रो$सुन्वता सुतपाः सं ग्रणीते । 
क 


आस्य॒ वेदः खिदति हन्ति नग्न वि सुष्वये पक्कये केवलो भूत्‌॥७॥ 
भा०--( रेवता ) धनवान्‌ (( असुन्वता ) राज्य के निमित्त ऐक्‍य 
उत्पन्न न करने वाले ( पणिना ) व्यापारी के साथ (सुतपाः) ऐश्वर्य युक्त 
राष्ट्रका पालक ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( सख्यं ) मित्रभाव की (न 
'संगुणीते ) प्रतिज्ञा नहीं करता । (अस्य) ऐसे लोभी धनी के (वेदः) धन 
को वह (आ खिदति) छीन लेता है, ऐसे (न॑) स्तुति-चाणी से रहित या 
वाणी पर स्थिर नरहने वाले असत्यचादी निरू को (हन्ति) दण्ड देता है । 
- (सुष्वये) राजा के ऐश्वर्य की वृद्धि करने वाले, प्रजाजन के हित के लिये वह 
राजा. (केत्रलः) अकेला ही, (पक्तये) उत्तम अन्नादि समृद्धि के लिये और 
शान्नु.सन्ताप. के लिये (`वि भूत्‌ ) विविध प्रकार से समथ होता हे। 
इन्द्रं परेऽवरे मध्यमास इन्हें यान्तोऽवसिताख इन्द्रस्‌ । 
इन्द्र क्षियन्त उत युष्यमाचा इन्द्र नरो वाजयन्तो हवन्त ८।१४॥ 
भी०--( परे ) उत्तम, बहुत ज्ञानी जन, ( अवरे ) निकृष्ट कोटि के 
अल्प ज्ञानी और ( मंध्यमासः ) बीच की श्रेणी के लोग ( इन्द्रं हवन्ते ) 
इन्द्र, ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु को ही पुकारते हैं । ( यान्तः ) वे प्रयाण करते हुए 
और ( अवसितासः ) स्थिर निश्चय वाले भी उसी ( इन्द्रं हवन्ते ) इन्द्र 
आान्नुहन्ता पुरुष की याद करते हैं, ( क्षियन्तः ) राष्ट्र में निवास करने वाले 
( उत्त) और ( युद्धवमानाः ) युद्ध करने हारे और ( वाजयन्तः नरः ) 
युद्ध, ऐश्वर्य, ज्ञान ओर बल का सम्पादन करने वाळे ( चरः) चीर. नायक 
जन भी ( इन्द्र हवन्ते ) ऐश्वयवान्‌ शत्रु दरू के विदारक वीर पुरुष को ही 


पुकारते हँ। (२ ) सभी राजा के समान परमेश्वर की उपासना करते हैं । 
इति चतुदशो वर्गः ॥ 
[ २६ ] 


वामदेव ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ पाक्तिः | २ झुरिक्‌ यक्तः | ३, ७ 
स्वराट्‌ पीक्तः । ४ निर्चात्रष्टुप। ५ स्वराटतिष्टुष्‌ । ६ त्रिष्टुप ॥ सप्तर्च सूक्कम्‌ ॥ 
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क ॥ क | ® ^ YY क ~ (9 ८ 
अर मचुरसव सूयेश्चाहं कत्तीवों ऋषिरस्मि विप्रः । 
७. कुत [ मार्ज ७ [| ® ~ - 
अहं कुत्समाजुनेयं न्यूञ्जे$हं कविरुशना पश्य॑ता मां ॥ १॥ 


भा०--परमेश्वर कहता है--( अहं मनुः अभवम्‌ ) मैं मननशीरू 
समस्त चराचर का ज्ञाता हूं। ( अहं सूर्यः च ) मैं सूर्य के समान स्वयं 
प्रकाश सबका प्रेरक हूं, में ( कक्षीवान्‌ ) समस्त लोकों में व्यापक प्रवन्ध 
कर्तृशक्ति का स्वामी हूं। में ( विम्रः ) मेधावी, विशेष रूप से संसार को 
पूर्ण करने और ज्ञान, कर्मफल का दाता, ( ऋपिः अस्मि ) सबका दृष्टा 
ज्ञान का प्रकाशक विद्वान्‌ हूं । ( अहम्‌ ) सें ( आजुनेय ) विद्वान्‌ पुरुष 
पे बनाये ( कुत्सं ) शाखा के तुल्य सब विष्ननाशक ओर ऋजु साग पर 
चलने वाले एवं स्तुतियों के करनेवाले विद्वान्‌ भक्त को ( ऋओओे ) अपनाता 
हूं । ( अहं) में ( कविः ) क्रान्तदर्शी ( उशनाः ) सबको प्रेम से चाहने 
वाला हूं (मा ) मुझ को ( पश्यत ) साक्षात्‌ करो । परमात्मा इन गुणों 
पते युक्त है। उसके अनुकरण में उसकी गुणों की उपासना करता हुआ 
प्रार्थना करे ( अहं मचुः अभवम्‌ ) मैं ज्ञानी होऊ, सूर्यवत्‌ तेजस्वी होऊं, 
पर्व विद्यावाहिनी बुद्धि का स्वामी, मन्त्रदरष्टा, विद्वान्‌ होऊं । मैं चीर 
जनोचित शास्त्र और 'र्मात्मोचित ज्ञान स्तुति की साधना करू । में कान्त- 
उशी और सर्वप्रिय होऊ । 
ग्रह भूमिमद्दामायीयाई वृष्टिं दाशुषे मर्त्याय । 
ग्रहमपो अनयं चाचशाना मर्म देवासो अनु केत॑मायन्‌ ॥ २ 

भा०--( अहं ) मैं परमेश्वर ( अर्याय भूमिम्‌ अददाम ) आये, श्रेष्ठ 
पुरुष को 'भूमि' प्रदान करता|हुँ, में राजा श्रेष्ट पुरुष के हाथ में भूमि दान 
करूं । मैं गृहपति भूमि रूप कन्या को भी भले के हाथ दूं। में परमेश्वर 
( दाछुपे सर्व्याय ) दानशील मनुष्य के हाथ ( वृष्टिम्‌ अददास्‌ ) नानां 
` स्‌सृद्धि-वर्षा प्रदान करता हूं। मैं राजा करप्रद राजा के प्रति ऐश्वर्य 
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खुळे हाथ दूं। ( अहम्‌ ) मैं ही ( वावश्ांनाः ) कामना करने चारे 
( अपः ) लिङ्ग शरीरों, घ्राणों और वायु और जलो को ( अनयमू ) इस 
संसार में लाता और चलाता हूं । ( देवासः ) सूर्यादि लोक ओर ज्ञानी 
विद्वान्‌ और कामनाशीळ जीव ( मम ) मेरे ( केतम्‌ अनु आयन्‌ ) ज्ञान 
वा बुद्धि का अनुसरण करते हैं । ( २ ) जीव वा राजा प्राथना करसे 
सशब्द जल्धाराओं को वा सकाम प्रजाजनों को सत्‌-साग पर चराऊ, 
विद्वान्‌ और विजिगीषु मेरे ज्ञान और बुद्धि का अनुगमन करें । 
आहं पुरा मन्दसानो व्यैरं नव॑ साकं न॑व॒तीः शास्वरस्य । 
शततमं वेश्य सर्वताता दिवोदासमतिथिण्वं यदाव॑म्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( अहम्‌ ) मैं ( सवेताता ) सवत्र जगत्‌ में ( शततमं ) 
सौवें वर्ष में वत्तमान ( दिवोदासम्‌ ) प्रकाश के देने वाळे सूर्य के तुल्य 
तेजस्वी ( अतिथिग्वम्‌ ) व्यापक किरणों के तुल्य वाणी को प्रसार करने 
वाळे पुरुष को ( यद्‌ आवम्‌) जब पालन करता हूं तब ( झाम्वरस्य ) 
शान्ति चाहने वाले उस जीव के ( नवतीः नव पुरः ) ९९ संख्या वाली 
पूणं वर्षा को (साक) एक साथ ही ( वि ऐरम्‌ ) विशेष रूप से सञ्चालित: 
कर चुकता हूं । मनुष्य की सौ वर्ष की आयु का भोग भीं परमेश्वर के ही 
हाथ है । अथवा--इस मन्त्र में आत्मा स्वयं कहता है कि ( झास्वरस्य ) 
शान्ति सुखमय अध्यात्म आनन्द का रोकने वाली ९९ नाड्यों को एक ही 
साथ दूर किया, प्रकाश ज्ञानदाता व्यापक किरण वाले सूर्य वा तेजस्वी 
( वेशय ) वेदा अर्थात्‌ उत्तम पद पर वा देह में प्रविष्ट १०० वें आत्मा को 
मैंने प्राप्त किया । 
प्र सु प चिभ्यो मरुतो चिरस्तु घ शयेनः शयेनेभ्य आशुपत्वा । 
अचक्रया यत्स्वधया सुपणा हव्यं भरन्मनवे देवजुष्टम्‌ ॥ ४॥ 
भा०---( आशुपत्वा श्यनः यथा इयेनेभ्यः विभ्यः प्र सु विः ) जिस 
प्रकार वेग से गति करने वाला “शयेन? अर्थात्‌ चाज़ नामक पक्षी अन्यः 
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वाज़ जाति के पक्षियों की अपेक्षा उत्तम कोटि का पक्षी गिना जाता है 
वह ( सुपर्णः अचक्रया खधया देवजुष्टम्‌ हव्यं स्वधया मनवे भरत्‌ ) 
उत्तम पक्षों से युक्त होकर अपनी चक्र रहित स्वधा अर्थात्‌ अपने आकाश 
में थामे रखने की क्रिया से ही मननशीळ पुरुष को विद्वानों द्वारा सेवित, 
ग्रहण करने योग्य विज्ञान प्रदान करता है उसी प्रकार हे (मरुतः) विद्वान्‌ 
पुरुषो ! ( इयेनः ) श्येन के आकार का बड़ा भारी आकाशयान (प्र 
आशुपत्वा ) खूब वेग से जाने हारा हो, जो ( इयेनेभ्यः विभ्यः ) अन्य 
्येनाकार, उत्तम वेगवान्‌ पक्षियों और आकाशयानों से भी अधिक (असु. 
अस्तु) उत्तम कोटि का सिद्ध हो । ( यत्‌ ) जो ( सुपर्णः ) गति करने के 
उत्तम साधनों से युक्त होकर (अचक्रया) विना चक्रके ही (स्वधया) अपने 
को आकाश में थामे रखने की शक्ति से ( देवजुष्टं हव्यं ) उत्तम विद्वानों 
से प्राप्त करने योग्य ऐश्वर्य ( मनवे ) ज्ञानी शिल्पी को ( हरत्‌ ) प्राप्त 
करावे । ( २ ) अध्यात्म में--'इयेन' आत्मा वा परमात्मा अन्य गतिमान्‌ 
येन” ग्राणों वा जीवों की अपेक्षा उत्तम है । अचक्रा खघा अन्य करण 
सामग्री से रहित होकर भी स्वसत्ता को धारण करने वाली चिति शक्ति से 
“मन्ता' मन वा आत्मा को 'हव्ये' भोग्य ज्ञान, सुख दुःखादिया परमानन्द 
सुख को प्राप्त करता है । जो इन्द्रियादि वा विद्वानों से सेवने योग्य होता 
है। ( ३) वाज़ के वेग से शत्रु पर आक्रमण करने वाला सेनापति भी 
थ्येन' हे वह सबसे बढ़कर रहे । वह उत्तम रथ वाहनादि से युक्त होकर 
“सुपर्ण? है । चह चक्राकार व्यूह के विना ही ( स्वधया ) अपनी सेना से 
राजा को 'हव्य' विजययोग्य ऐश्वर्य प्राप्त करावे । 
भर्द्यदि विरतो वेबिजानः पथोरुणा मनोजवा असर्जि । 
तूयं ययौ मुना खोस्येनोत श्रवों विविदे श्येनो अत्रं ॥५॥ 
भा०--( यदि ) जिस प्रकार ( विः शयेनः ) वेग से युक्त पक्षी 
वाज, ( अतः वेविजानः ) इस प्रथिवी लोक से पक्षों को कपाता हुआ 
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-( हरत्‌) वेग से गमन करता है और ( उरुणा पथा मनोजवाः असजि ) 
- बडे भारी आकाश-सार्ग से मन के समान वेगवान्‌ हो जाता है और (तूयं 
'ययौ ) बहुत शीघ्र ही चरा जाता है ओर ( श्रवः विविदे ) ख्याति प्राप्त 
- करता या श्रवण योग्य शब्द उत्पन्न करता है उसी प्रकार (यदि) जब (इयेनः) 
: ज्ञानवान्‌ पुरुष ( विः ) तेजस्वी, वा (विः) संसार के सुखों का भोक्ता होकर 
(चेविजञानः) उद्वि्ञ होकर उनको कंपादे, फाड्दे, अवधूत, असंग हो जावे वा 
(विरतः) विषयों से विरत हो जावे और ( उरुणा पथा ) महान्‌ ज्ञानमार्ग 
“से ( भरत्‌) गति करे तब वह ( मनोजवाः असजि ) मन से ही यथा 
: संकल्पित लोकों को जाने में समथं हो जाता है । चह ( सोम्येन मुना ) 
"परमानन्द सुख देने वाळे मधुर ज्ञान द्वारा ( तूयं यथौ ) शीघ्र ही उस 
“पढ तक पहुंचता है। वह (इयेनः). उत्तम गति प्राप्त करके ( अन्न.) वहां 
'( श्रवः ) श्रवण योग्य परम ज्ञानमय ब्रह्म को प्राप्त करता है । (३) राजा, 
'के पक्ष में--( वें विजान: ) स्व और पर दोनों पक्षों को कंपाता हुआ 
'पक्षी के समान जब जाता है तब वह मनोवेग से जाने वाली सेनाओं 
“को पैदा करे । ( सोस्येन मुना ) ऐश्वर्य प्राप्त करने योग्य सैन्यबळ वा 
:ओषध्यादि से युक्त अन्नादि सहित वेग से आगे बढे । (अन्न) इस लोक में 
( श्रवः विविदे ) यश और ऐश्वय प्राक्त करे । और ( शयेनः.) प्रशंसनीय 
आचरण वाला प्रसिद्ध 
अजाप( श्यना ददमाना अशु परावतः शकुनो सन्द्र मद्‌म्‌। 
सोमं भरद्दादहाणो देवावान्दिवो असुष्माइर्तरादादाय॑ं ॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( ऋजीपी शयेनः शकुनिः अंशु ददमानः सन्दर 
सद सोसस्‌ भरत्‌) सीधी गति से जाने वाला श्येन नाम पक्षी त्रेग को 
'घारण करता हुआ अतिस्तुत्य मद ओर वीर्य को धारण करता है । उसी 
घकार ( ऋजीपी ) सरर, धर्म के मागे से जाने वाला ( श्येनः ) उत्तम 
आचारणवाच्‌ ज्ञानी पुरूष ( परावतः ) उस परम पद पर स्थित प्रभु से. 
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( अंशु ददमानः ) उत्तम ज्ञान के प्रकाश को खय धारण करता और - 
अन्यां को प्रदान करता हुआ ( शकुनः ) अपने को उन्नत पद पर पहुंचाने 
में. समर्थ, शक्तिमान्‌ , झान्तिमान्‌, शसदम का अभ्यासी पुरुष ( मन्द्र )-- 
अति आनन्दूजनक, प्रशंसनीय ( सदम्‌) हप ओर. ( सोमं ) ऐश्वर्य,.. 
विभूति, ज्ञान और वीर्य को ( अमुप्मात्‌ ) उस ( उत्तरात्‌ ) सबसे . 
उत्कृष्ट परम प्रभु से ( आदाय ) प्राप्त करके ( भरत्‌) धारण करता है 
और स्वयं ( ददहाणः ) उत्तरोत्तर दृढ और ( देववान्‌ ) किरणों से युक्त ` 
सूर्य के तुल्य तेजत्वी और 'देव' विद्वानों, विद्या के इच्छुक शिप्यो और 
इन्द्रियों का भी खासी हो जाता है। (२) राष्ट्र में--न्याय के सरल 
मार्ग से जाने और राष्ट्र को पालन और उपभोग करने वाला राजा “ऋजीपी? 
है, वाज के समान बलशाली होने से श्येन' है वह ( परावतंः अंछु 
'दृदमानः ) दूर देश से भी कर लेता हुआ पऐेश्र्यं धारण करे, अपने से ` 
उत्तम ज्ञानी विजीगीपु से सहाय लेकर अपने को दृढ़ और वीर योद्धाओं.. 
का. स्वामी बनावे । 
आदार्य शयेनो अभरत्सोमे सहस्रं सर्वा युते च साकम्‌ । 
आज्ञा पुरन्धिरजहादर्णवीमैदे सोमस्य मूरा अर्मूरः ॥७ ॥ १५॥ ` 
भा०---( इथेनः यथा सोमम्‌ अभरत्‌ ) वाज़ पक्षी जिस प्रकार घेग - 
और वीर्य को धारण करता है, ( मदे अरातीः अजहात्‌ ) बल के गर्व में 
शत्रुओं को मारता है उसी प्रकार ( शयेनः ) चाज़ के तुल्य, वेग से शत्रु 
पर आक्रमण करने में समर्थ राजा, ( साकम्‌ ) अपने साथ ( सहस्र 
अयुत च सवान्‌ आदाय ) हज़ारों और लाखों अधीन सैन्यों और ऐश्वर्यों : 
को लेकर ( सोमस्‌ ) राष्ट्र को घारण करे । ( अन्न ) इस राष्ट्र में रहकर ' 
( पुरन्धिः ) सस्त राष्ट्र को एक पुर के समान धारण करे और स्वयं 
(-असूरः ) कभी मोही, प्रसादी न होकर, ( सूराः ) मूद (अरातीः ) - 
शत्रु सेनाओं को ( सोमस्य सदे ) ऐश्वर्य के दसन करने के निमित्त (अज-- 
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हात्‌ ) प्राणों से वियुक्त करे, सारे । (२) अध्यात्म से--ज्ञानी पुरुप वीय 
सम्पादन करके सहस्रां ऐश्वयं प्राप्त करे, वह परमानन्द के सुख में मोह 
रहित होकर समस्त भीतरी शत्रु रूप काम क्रोधादि सोह युक्त वासनाओं 
का त्याग करें। इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 


[ २७] 


वामदेव ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ४ निचन्त्रिष्डष्‌ । २ विराट्‌ 
त्रिष्टुप । ३ निष्टुप्‌ । ५ निच्च्छकरी ॥ पत्चर्चं सुक्तमू ॥ ` 


गर्भे चु सन्नन्वेषामवेदसहं देवानां जनिमानि विश्वा । 
® | (७१ | (क्यै [aN 
श॒तं मा पुर आयसीररज्ञन्नरध श्येनो जवसा निर॑दीयम्‌ ॥ १॥ 


भा०--जीव का वर्णन करते हें । ( अहम्‌ ) मैं जीव ( गभे ) गर्भ ' 
में ( बु सन्‌ ) प्राप्त होकर ही ( एपां ) इन ( देवानां ) चक्ष, श्रोत्र 
आदि इन्द्रियों के ( विश्वा ) समस्त ( जनिमानि ) प्राहु्भाचों, प्रकट रूपों 
को ( अनु अवेदम्‌ ) अपने अनुकूल विषयों के ग्रहण करने में सहायक 
साधन रूप से प्राप्त करता हूं । ( आयसीः पुरः ) राजा को लोह वा सुवर्ण 
की वनी दृढ़ नगरियों के समान ( मा ) सुझ जीव को ( शतं ) सैकड़ों 
(आयसीः) आगमन ओर निर्गमन, आवागमन से युक्त, या चेतना से युक्त 
( शत पुरः ) सेकड़ों इच्छा पूत्ति करने वाळी देह रूप नगरियां ( अरक्षन्‌ ) 
रक्षा क्रिया करती हैं । (अध) आर में (इयेनः) उत्तम, प्रशंसनीय गति वाला 
आर ज्ञानथुक्त होकर, घासले से वाज़ के समान वा नगर से प्रयाण करने 
वाळे वीर राजा के समान ( जवसा ) बड़े वेग वे ( निर-अदीयम्‌ ) 
निकल जाया करता हूं, में देहवन्धन को छोड़ कर निकल जाता और 
सुक्त हो जाता हूं । राष्ट्रपक्ष सें---( एपां देवानां गर्भ चु सन्‌ एपां विश्वा 
जनिमानि अवेदम्‌ ) इन विजियेच्छुक लोगों के वीच में उनको चश 


अ०३।स्‌०२७।२] ऋृम्वेदभाष्ये चतुर्थ मरडलम्‌ ५११ 


'करने के काय में रहकर उनके सब सामथ्यों को मैं प्राप्त करूं । सैकड़ों ढ़ 
नगरी मेरी रक्षा करें में वेग से शत्रु पर धावा करू । 
न घा स मामप जोषं जभाराभीमास त्वक्ष॑सा वर्यिश । 
इमो पुरन्धिरजहादरातीरुत वात अतरच्छूशुवानः ॥ २॥ 

` भा०--( सः ) वह परमेश्वर ( जोप ) संसार को सेवन करते हुए 
("माम्‌ ) मुझको ( न घ अप जहार ) अपवर्ग की ओर कभी नहीं ले 
जाता । -अथवा---( जोषं ) प्रीति युक्त मुझ जीव को वह प्रभु कभी (अप 
जभार) कुसाग में नहीं ले जाता ( इम्‌ ) ्रव्युत सैं उस परमेश्वर को लक्ष्य 
करके (ववक्षसा) और तेजस्वी ( चीर्येण ) बळ पराक्रम या तप से ( इम्‌ 
अभि आस ) उसकी ओर होता और उसका साक्षात्‌ करता हूं । अथवा-- 
चह परमेश्वर ( त्वक्षसा वीयेण ) इस जगत्‌ की रचना करने वाले, तेजो 
युक्त बळ वीर्य से ( अभि आस ) सब अकार और सव ओर से व्याप रहा 
है । वह ( ईमा ) सब जगत्‌ का सञ्चालक, ( पुरन्धिः ) राजा के तुल्य 
इस समस्त विश्व को पुर के समान धांरण करने वाला प्रभु ( अरातीः ) 
समस्त हुःखादि देने चाळे शत्रुओं, बाधाओं या पीड़ाओं को ( अजहात्‌ ) 
छुड़ा देता है, ( उत्‌ ) और ( शूशुवानः ) वही महान्‌ पुरुप ( वातान्‌ ) 
इन प्राणों को ( अतरन्‌ ) प्रदान करता है अथवा--( इसा ) देह का 
सञ्चालक यह जीव ( पुरन्धिः) देह को पुरवत धारण करता हुआ 
{ अरातीः ) काम क्रोधादि सुख न देने वाळे शत्रुओं को ( अजहात्‌ ) छोड़ 
दे । और ( झूछुवानः ) स्वयं शक्ति से बढ़ता हुआ ( वातान्‌ उत ) इन 
प्राणों को भी युद्ध में बलवान्‌ बीरों को प्रवळ राजा के तुल्य ( अतरत्‌ ) 
तर जावे, उनके बन्धनं से पार हो जावे । (२ ) रा्ट्रपक्ष में--( सः ) 
वह राजा मुझ प्रजाप्रेमी जनको ( न घ अप जभार ) अपहरण न करे न 
छूटे, वह मुझे शत्नुनाशक तीक्ष्णणीय, वळ पराक्रम से व्याप, झन्रु को 
पराजय करे, वह (ईमा ) राज्य सञ्चालक, घुरपति, शत्रुओं को दूर करे 
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स्वयं बढ़ता हुआ वायु वेग से आक्रमण करने वाले वीरों को वढ़ावे और 
ऐसे शत्रुओं से स्वय अधिक बलवान्‌ हो । 
अच यच्छ्यना अस्वनादथ याव यद्याद वा त ऊहः पुरान्धस्‌ । 
सुजद्यादस्मा अव ह क्षिपज्ज्यां कुशानुरस्त मनसा सुरणयन्‌ ॥३॥ 
भा०--( यद्‌) जिस जीव को ( शयेनः ) उत्तम प्रशशनीय गमन 
आचरण और ज्ञान तप वाळा पुरुष वा प्रभु ( द्योः ) प्रकाशमय ज्ञान का 
(अव अस्वनीत्‌ ) अंपने अधीन रख कर उपदेश करता. है (यत्‌ यदि) और . 
जब. निस ( पुरन्धिम्‌ ) देहघारक जीव को (अतः) इस संसार बन्धन से 
(ते ऊहूः) वे ज्ञानो जन ऊपर उठा लेते हैं और (कृशानुः) अझि के तुल्य 
सब पापों को भस्म कर देने वाला, गुरु या प्रभु (मनसा) ज्ञान के वळसे 
उस (भुरण्यन्‌ ) इस जीव का पालन करता है । (अस्ता यथा ज्यां क्षिपत्‌- 
अब सृजत्‌ ) धनुर्धर जिस प्रकार डोरी चलाता और चाण फेकता है उसी 
प्रकार ( अस्ता ) सब दुःखों बन्धनों को दूर फेक देने वाला गुरु या प्रभु 
( अस्मै ) इस जीव की (ज्यां ) हानि करने वाली अविद्या को (क्षिपत ). 
दूर करता हुआ (अव सजत्‌ ) उसे बन्धनों से सुक्त करता है । (२) राष्ट्र 
पक्ष में-( श्येनः यत्‌ योः अव अस्वनीत्‌ ) आक्रमक बलवान्‌ राजा जब: 
विजय का डंका बजाता हुआ घोषणा करे । उसको जव अश्व आदि यान 
नगर से बाहर रेजाते हैं तब ( अस्मे कृशानुः ) उसका तेजस्वी सेनापति 
( अस्ता ) अख चालक, सैन्यगण (मनसा पुरण्यन्‌) चित्त से आगे बड्ता- 
और उसकी रक्षा करता हुआ (अव सृजत्‌ ) वाणों को फेंके (ज्यां अव क्षि- 
पत्‌ ) धनुष की डोरी चा शत्रु नाशकारिणी सेना को आरो चढ़ावे, शत्रु | 
की .नाशक सेना को नाश करे, वा ( ज्यां अव क्षिपत्‌ ) शत्रु की भूमि को 
आक्रमण कर वश करले । 
ऋणज़प्यइामन्द्राबदा न सुज्यु श्यनो जभार बहतो अधि ष्णोः | 
अन्त; पतत्पतज्यस्य प्रणुमध यामाने प्रासतस्य ते: ॥ ७ ॥ 
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भा०--( श्येनः भुज्यु न ) वेगवान्‌ अश्व जिस प्रकार अपने पालक. 
पुरुष को अपने ऊपर चढ़ा कर ले जाता है उसी प्रकार ( ऋजिष्यः ) धर्मा- 
त्मा पुरुषों में सर्वश्रेष्ठ ( इयेनः ) उत्तम रीति से गमन, प्रयाण और आच- 
रण करने वाला अध्यात्म ज्ञानी ( बृहतः ) बड़े भारी ( ख्रोः ) आनन्द 
चर्षण करने वाले ( इन्द्रवतः ) ऐश्वय युक्त परम पद से ( ईम्‌) 
इस ( मुज्यु ) भोक्ता जीव को ही ( अधि जभार ) धारण करता. है, 
( अध ) उसके अनन्तर ( यामनि ) संयम मार्ग से ( प्रसितस्य ) अति 
सुसंयत ओर उत्तम झुछुकमा हुए ( वेः ) कान्तिमान्‌ ( अस्य ) इसका 
( पतत्रि ) इधर उधर जाने वाला ( पर्ण ) भीतरी साधन मन या अन्तः- 
करण ( वेः पर्णम्‌ ) सूर्य की किरण के समान ( तत्‌ ) उस परमात्म 
तत्व की ओर ही ( पतत्‌) चला जाता है। ( २ ) राष्ट्रपक्ष मे--धर्मा- 
त्मा, सदाचारी, बलवान्‌ राजा इस भोग्य राष्ट्र को ऐश्वर्य युक्त ( खोः ) 
दयायुक्त पद से धारण करे । ( अस्य अन्तः पतन्नि पणम्‌ ) उस तेजस्वी राष्ट्र 
के प्रवद्ध कानून में संयत राजा का भी वेगवान्‌ रथ और पालन बल वा 
शासन पत्र उस राष्ट्र के भीतर चले । 
अर्घ श्वेत कलशं गोभिंक्कमापिप्यानं स॒घवां शुक्रमन्धः । 
अध्चयुभिः घय॑तं मध्वो अध्रमिन्द्रो मदाय प्रतिं घत्पिवध्ये 
शूरो मदाय प्रतिं घत्पिबध्यै ॥ ५॥ १६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( मघवा इन्द्रः ) जलप्रद सूये ( गोभिः अक्तम्‌ 
शुक्रस्‌ अन्धः आपिप्यान श्वेतं कलश मध्वः अग्रम्‌ पिवध्ये प्रति धत्‌ ) किरणों 
से व्यक्त हुए जल को और अन्न बढ़ाने वाले मेघ को और जल के श्रेष्ठ अंश 
को पान कराने के लिये धारण करता है उसी प्रकार ( शूरः ) शूरवीर, 
( मघवा ) ऐश्वयंवान्‌ ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता राजा ( गोभिः अक्तम्‌ ) ज्ञान” 
चाणियों द्वारा प्रकाशित होने वाले ( श्वेतं ) शुभ्र, स्वच्छ, ( कलश ) १६ 
कलाओं से युक्त, इस आत्मा को ( आपिप्यानं ) तृष या वृद्धि करने 

३३ 
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चाळे ( झुक्रम्‌ ) तेजो युक्त वीर्यं और ( अन्धः ) जीवन धारण करने. वाले 
अन्न को और ( अध्वर्युभिः प्रयतम्‌ ) नाश न होने वाले प्राणों और विद्वानों 
द्वारा प्रदान किये हुए (मध्वः अग्रम्‌ ) बह ज्ञान के श्रेष्ठ स्वरूप को (सदाय) 
इषे, परमानन्द प्राप्ति के लिये (पिबध्ये) ओर उसके उपभोगके लिये. (प्रति 
अत्‌ ) प्रतिक्षण धारण करे । वह (मदाय पिबध्ये प्रति धत्‌) हर्षबृद्धि और ` 
उपभोग के लिये ही धारण करे ( २ ) उसी प्रकार शूरवीर राजा, उत्तम 
भूमियों और शासन वाणियों से प्रकट हुए, शुद्ध सदाचार युक्त राष्ट्र रूप 
ऐश्वये से पूर्ण कलशवत्‌ राष्ट्र को जल, अन्न और विद्वानों द्वारा मधुर ज्ञान 
को सबके सुख और उपभोगार्थ प्रतिक्षण धारण करे । इति पोडशो वगः ॥ 


न्द ] 
वामदेव ऋषिः ॥ इन्द्रासोमौ देवते ॥ छन्दः--१ नित्रत्‌ त्रिष्ट्प । ३ विराट 
त्रिष्टुप_ । ४ त्रिष्ट्प_ । २ झुरिक्‌ पंक्तिः । ५ पंक्तिः ॥ पञ्चर्च सुक्तम्‌ ॥ 
= | | | 
त्वा युजा तव तत्सोम सख्य इन्द्रो अपो मनवे सस्नुतस्कः । 
Te ह्या [| हक >> ५ 5 
अहन्नहिमरिणात्सप्त सिन्धूनपांवृणोदपिहितेच खानि ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वययुक्त प्रजाजन ! हे राष्ट्र ! (त्वा युजा ) 
तुझ सहायक से ओर ( तव सख्ये ) तेरे मित्रभाव'में रहकर ( इन्द्र: ) 
ऐेश्वयवान्‌ राजा ( मनवे ) मनुष्यमात्र के हिताथ सूय (जस प्रकार जल 
घाराएं बरसाता है उसी प्रकार ( स्रुतः अपः कः ) जलो को उत्तम' रसों 
से बहने वाला बनावे, नहरें खोले । ( अहिम्‌ .) मेघ को सूर्यवत्‌ , 
विन्नकारी शत्रु आदि वा रुकावट को या सपंवत्‌ कुटिल जन को .( अहन्‌ ) 
दण्ड दे । ( सप्त सिन्धून्‌ ) चलने वाळे वेगवान्‌ अश्वो और अश्वसेन्यों 
को ( अरिणात्‌ ) चलावे, ( अपि-हिता इव ) ढकी हुई सी ( खानि ) 
इन्द्रियों को जिस प्रकार आत्मा देह में प्रकट “करता है उसी प्रकार 
( अपिहिता इव खानि ) ढके हुए उन्नति के द्वारों को ( अप अब्वृणोत्‌ ) 


क्ट 
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'अच्छी प्रकार खोल देवे (२ ) अध्यात्म में-सोम, ओपधि आदि रस 
'के सहाय से विद्वान्‌ पुरुप मनुप्य के देह के रुधिरादि प्रवाहो को उत्तम 


करे । रोग को नादो, सातो प्राणों को गति दे, इन्द्रियच्छिद्रों और रोम-कूपों 
“को स्वच्छ, मळ रोधादि से रहित करे। 
त्वा युजा नि खिंदत्सूयैस्मेन्द्रश्चक्रं सहसा सद्य ईन्दो । 
अधि ष्छुंनां वृहता वर्तमान महो ठुहो अप विश्वार्स धायि ॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्रो ) दयाद्रे हृदय ! चन्द्र के समान कान्ति और 
'ऐश्वर्य से युक्त प्रजाजन ! ( इन्द्रः ) वायु वा विद्युत्‌ जिस प्रकार जरू की 
सहायता से सूर्य के ज्योतिर्मण्डळ को हीनकान्ति बना देता है उसी प्रकार 
( त्वा युजा ) तुझ सहायक से ही ( इन्द्रः ) शत्रुओं का नाश करने हारा, 
'विद्युत्‌ के समान गर्जन, छेदन भेदन शील, वायु के तुल्य शान्नु-वृक्षों को 
-कपाने हारा, बलवान्‌ पुरुप ( सूयस्य ) सूर्य के तुल्य तेजस्वी राजा के भी 
'( चक्र ) राज्य-चक्र को ( सहसा) अपने शप्रुविजयी सेन्यवल से 
( सद्यः ) अति शीघ्र ( नि खिदत्‌ ) बिलकुल हीन दीन कर सकता है! 
और ( चृहता ) बहुत बड़े (स्नुना) उपरिस्थित वा दूर २ तक फेलाने वाळे 
"सैन्य वळ से ( अधि वर्त॑मानं ) ऊपर अध्यक्ष रूप से कार्य करने चाले 
( दुहः ) द्रोही श्नु के ( महः ) वड़े ( विश्वायु ) सर्व जीवन सामर्थ्य, 
-सर्वत्रगामी चल को भी ( अप धायि ) दूर हटा देने में समर्थ होता है । 
अहुन्निन्ड्रो अर्बंददञ्रिरिन्दो पुरा दस्यन्सन्यन्दिनादभीके । 
दुगे दुरोणे ऋत्वा न यातां पुरू सहखाँ शर्वी नि वहीत ॥ ३॥ 
“ भा०--( इन्द्रः ) सूर्यं के तुल्य शचुहन्ता राजा ( अभीके ) संग्राम 
में ( मध्यन्दिनात ) मध्याह्न काळ के ताप के समान असह्य प्रताप से 
'( दस्यून्‌ ) हु, प्रजा-नाशक पुरुषों को ( अहन्‌ ) विनाश करे और वह 
है ( इन्दो ) दय्राद्रेखभाव, ऐश्वर्यवन्‌ विद्वन्‌ एवं प्रजाजन ! ( अझ्लिः ) 
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अशि के तुल्य तेजस्वी, अग्रणी नायक भी उसी प्रकार दुष्ट पुरुषों को (अद-- 
हत्‌) भस्म करे । ( हुरोणे ) घर में ( क्रत्वा) यज्ञ से जिस प्रकार 
मनुष्य ( यातां) पीडादायक ( पुरू सहस्रा दार्वा ) बहुत से (हजारों 
हिंसाकारी, रोग बाधाओं का नाश करता है (न ) उसी प्रकार (दुर्ग )' 
गढ़ में स्थित होकर ( क्रत्वा ) अपनी प्रज्ञा और कमं कौशल से ही 
( यातां ) प्रयाण करने वाले पीडादायक शत्रुओं के ( पुरु सहस्रा शर्वा ), 
अनेक हज़ारों हिंसाकारी सैन्यों वा शख्राघातों को ( नि बहींत्‌ ) निवारण: 
करता है । एकः अत योधयति । पञ्चतन्त्र ॥ 
~ | ~ w । ~ nl 
विश्वस्मात्लीमधमाँ इन्ड दस्यून्विशो दासीरकणोरप्रशस्ताः । 

| ७ > र] | [a [३ 
अवाधिथाममुणत नि शत्रूनविन्देथामपंचिति वध॑त्रैः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शत्रुओं का नाश करने वाले: 
राजन्‌ ! तू ( सीम्‌ ) सूर्य के तुल्य होकर ( दस्यून्‌ ) प्रजा का नाश करने 
वाले ( अधमान्‌ ) नीच पुरुषों को ( विश्वस्मात्‌) समस्त राष्ट्र से एथक्‌. 
( अकृणोः ) कर और उनको दण्ड दे। और ( विशः ) प्रजाओं को. 
( दासीः अकृणोः ) दानशीछ बना । और (अप्रशस्ताः) जो उत्तम आचार 
व्यवहार वाली नहीं हैं उनको भी ( दासीः विशः अकृणोः ) कर देने वाली 
तथा राष्ट्र में वसने योग्य प्रजा बना । हे विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! तुम दोनो 
मिलकर ( दाबून नि अत्राधेथाम्‌ ) शत्रुओं को खूब पीड़ित करो (वघत्रेः): 
वधकारी श्रो से ( नि अम्हणतं ) खूब मारो और ( अपचितिं ) पूजा, 
सत्कार को ( अविन्देथाम्‌ ) प्राप्त करो । 

® [| ७. ~ || > 

एवा स॒त्यं मघवाना युवं तदिन्ठ श्च सोमोवसश्व्य गोः । 

KS le छ र ~ 
आददृतमपिहिवान्यक्षा रिश्चथ॒ः क्षाश्चित्ततृदाना ॥ ५॥ १७ || 

भा०--हे ( सोम ) अन्नादि समृद्धि के उत्पन्न करने वाले प्रजाजन ! 

इन्द्र न हने भे 0 ` ० ०७ 
९ इन्द्रः च ) ओर ऐश्वयंवान्‌ राजा ( युवं ) आप दोनों ( मघचाना ); 
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'पेश्वय से युक्त होकर ( गोः) वाणी के (तत्‌) उस ( सत्यं ) सत्य 
ज्ञान को और ( गोः ) प्रथिवी के: ( तत्‌) उस ( उर्यम्‌ ) शब्रुहिंसक 
( अव्य्यम्‌ ) थोडां के बने सैन्य को ( आदर्टतम्‌ ) आदरपूर्वक स्वीकार 
'करो और ( क्षाः चित्‌ ) भूमियों को प्रजाहिंसक शत्रु-सेनाओं को ( ततृ- 
दाना ) कृषि, खनि ओर युद्ध द्वारा खोदते और तोडते हुए ( अश्ना ) 
जनाना प्रकार के भोग्य अन्न सुवर्णादि ऐश्वर्या को (रिरिचधुः ) प्राप्त करो । 
:इति सप्तदशो वर्गः ॥ 


[२६ ] 
वामदेव ऋषि: ॥ इन्द्री देवता ॥ छन्दः--१ विराट. त्रिष्टुप्‌ । ३ नि्चुस्त्रिष्टुप | 
४, २ त्रिष्टुप_ । ५ स्वराट्‌ पावितः ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 

आ नं: स्तुत उप वाजेभिरती इन्द्र याहि हररिभिमन्दसानः । 
(तिरखिदय सर्वना पुरूरयांङ्गुपेभिंगेणानः सत्यराधाः ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! राजन्‌ ! आप ( सन्दसानः ) हर्ष- 
युक्त होकर ( वाजेभिः ) वलवान्‌ वीरपुरुपां और ( हरिभिः ) विद्वान्‌ 
"पुरुषों से ( स्तुतः ) प्रशंसित होकर ( ऊती ) रक्षण आदि सामर्थ्य- 
"सहित ( नः उप याहि ) हमें प्राप्त हॉ. । और तू ( अर्यः ) सबका स्वामी 
'( सत्यराधाः ) सत्य पेश्वर्यवान्‌, न्यायशील होकर ( आंगूपेभिः ) उत्तम 
-स्तुतियों और उपदेशों द्वारा ( ग्रणानः ) स्तुति और उपदेश युक्त होता 
` हुआ, ( पूरूणि सवना ) बहुत से ऐखर्या को ( तिरः चित्‌ ) आदरपूर्वक 


हमें आप हो । 
~ ~ ~ 2, [| ही: 
'झ हि पमा याति नर्येश्चिकित्वान्ह्यमानः सोतुभिरुप यज्ञम्‌ । 
छ [क्यै { ~ क [| a 
स्वश्वो यो अभीरुमन्यमानः सुष्वाणिमिमेदति सं ह वीरेः ॥२॥ 
भा०--( चिकित्वान्‌ नर्यः ) मलुष्यों सें उत्तम ज्ञानी पुरुष ( सो- 
“तूमिः ) ऐश्वर्य उत्पन्न करने और अभिषेक आदि करने वाळे पुरुषों सहित 
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CR र le i Nh की 
( हूयमानः ) आदरपूवक स्तुति को प्राक्त होता हुआ ( आयाति स्म हि ) 
सदेव आता और ( यज्ञ ) राजा प्रजा के परस्पर सगत व्यवहार और 
मैत्री, समागम सख्यभाव को ( उपयाति ) प्राप्त होता है। ( यः ) जो 
(सु-अश्चः) उत्तम अश्व सैन्य से युक्त होकर ( अभीरुः ) शत्रु से भय नहीं; 
करता वह ( मन्यमानः ) आदर सत्कार को प्राप्त करता हुआ ( सुस्वा- 
नेभिः ) उत्तमं हपं ध्वनि युक्त ( वीरेः ) वीर पुरुषों सहित ( ह ) निश्चयः 

से ( संमदति ) खूब हप आनन्द लाभ करता है । 
श्रावयेदस्य कणी वाजयध्यै जमन प्र दिश मन्दयध्यें । 
उद्घावषाणा राधसे तविष्मान्करन्न इन्द्र: खुतीथाभय च ॥ ३॥ 
भा०- हे विद्वन्‌ ! आचाय ! उपदेशक ! तू ( अस्य ) इस वीर पुरुप 
के ( कर्णा ) दोनों कानों को ( वाजयध्ये ) ज्ञान सम्पन्न करने के लिये 
( अन्दयध्ये ) और खूब हर्षित करने के लिये ( जुष्टां ) विद्वान्‌ सत्पुरुषाः 
से सेवित, प्रजा द्वारा प्रेम युक्त ( दिशम्‌ ) ज्ञान दिशा को अनुगमन करके: 
लिये ( अनु श्रावय प्र श्रावय) अनुकूल और उत्तम उपदेश कर । (इन्द्रः), 
ऐश्वर्यंचान्‌ राजा ( उद्‌ वादृषाणः ) ऊर्ध्वं स्थित मेघ के समान प्रजा पर 
सुखों की वपां करता हुआ एवं उत्तम पद पर स्थित बलवान्‌ प्रबन्धक, 
( ठुविष्मान्‌ ) बलवान्‌ पुरुष ( नः) हमारे ( राधसे ) धन और आराध्या 
सुख के प्राप्त करने और बढ़ाने के लिये, हमारे राष्ट्र में ( सुतीथां ) दुःखा 
से पार उतारने वाळे आचारय, ब्रह्मचर्य, सत्य भापणादि युक्त विद्वानों 
विद्यामठों ओर सेतु आदि ( करत्‌) बनावे ओर ( अभयं च ) प्रजा को 
चौर, ब्याघादि भय से रहित ( करत्‌ ) करे । 
अच्छा यो गन्ता नाधमानमूती इत्था विप्रे हवमानं गृणन्तम्‌ ॥ 
उप त्मनि दघानो धु्योःशन्त्सहस्न्राणि शतानि चञ्ज॑बाहुः ॥७॥ 
भा०--( यः ) जो ( व्मनि ) अपने अधीन ( सहस्राणि शतानि-) 
हज़ार २ और सौ २ के ढल-बद्ध ( आझून्‌ धुर्या ) वेग से जाने वाळे 
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धुरा ढोने योग्य अश्वो और धुरन्धर पुरुषों को ( दधानः ) धारण और 
उनको त्य रूप से भरण पोषण करता हुआ. ( वच्रवाहुः ) बाहुओं में 
बलवीय, शस्थास्यादि धारता हुआ, (इत्या) सत्य न्‍्यायानुकूल (नाधमान) 
अधिकार याचना करते हुए ( ऊती ) रक्षा के निमित्त ( गृणन्तं हवमान) 
स्तुति और प्रार्थना करते हुए ( विम्नं ) विद्वान्‌ पुरुष को ( अच्छ, गन्ता ) 
प्राप्त होता है, वह राजा प्रजा को अभय करे । 
त्वोतांसो मघवन्निन्द्र विरा वयं तें स्याम सूरयो गृणन्तः । 
भेजानासों वृहादिवस्य राय अकाय्यस्य दावने पुरुक्षो: ॥५॥१८ 

भा०--हे ( मधवन्‌) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ः! हे ( मघवन्‌ ) उत्तम 
धन के. स्त्रामिन्‌ ! ( त्वा उतासः ) तेरे द्वारा सुरक्षितः ( वयं ) हम 
( विप्राः ) विद्वान्‌ और ( सूरयः ) विद्याओं को प्रकाशित करने वाले 
होकर ( गृणन्तः स्याम ) उत्तम ज्ञानां का उपदेश करने वारे हों । अथवा 
(ते गृणन्तः स्याम ) तेरी स्तुति करने वाले हों । हम ( भेजानासः ) तेरा 
भजन, सेवन करते हुए ( आकाय्यस्य ) अतिस्तुत्य, एवं सब प्रकार से 
काया देह को सुखदायी ( बृहद्‌-विवस्य ) अति प्रकाशयुक्त ( पुरुक्षोः ) 
बहुत से अन्नादि से युक्त ( रायः) धन ज्ञान के ( दावने) देने वाळे 
(ते ) तेरे हितैषी हों । इत्यष्टादश वगः ॥ 

[२०] 
वामदेव ऋषिः ॥ ९-८, १२-२४ इन्द्र, । ६-११ इन्द्र उषाश्च 
देवते ॥ छन्दः-१, ३, ५, 8, ११, १२, १६, १८, १९, २३ निचु- 
हायत्री । २, १०,७, १३, १४, १५, १७,२१, २२ गायत्री । ४, ६ विराड्‌ 
गायत्री । २० पिपीलिकामध्या गायत्री। ८,२४ विराडनुष्टुप्‌ ॥ चतुविशत्पृरचं सूक्कम्‌॥ 
नकिरेन्द्र त्वदुत्तरो न ज्यायाँ अस्ति वृत्रहन्‌ । 
नकिरेवा यथा त्वम्‌ ॥ १॥ 


'५२० ऋग्वेदभाष्ये ठृतीयोउष्टकः [अ०६।च०१९।४ 
क NT Iie 0 i र 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वरयवन्‌ ! हे ( वृत्रहन्‌ ) बढ़ते शत्रु और 
बाधक विद्नों के नाश करने वाले राजन्‌! हे प्रभो ! ( त्वत्‌ उत्तरः 
नकिः ) तुझ से बढ़कर, तेरा प्रतिपक्षी. कोई नहीं ( त्वत्‌ ज्यायान्‌ नकिः 
अस्ति ) तुझ से बड़ा भी कोई नहीं । ( यथा त्वम्‌ ) जैसा तू है वैसा 
तेरे सदश भी ( नकिः एवं ) कोई नहीं है । 
खत्रा ते अनु कृष्टयो विश्वा चक्रेव वावृतुः । 


br 


सनजा सहा आस श्रतः॥ २॥ ~ - 
भा०--( सत्रा ) बलवान्‌ और सत्य न्याय से युक्त (ते) तेरे 

८ अनु ) अधीन रहने वाली ( विश्वाः कृष्टयः) समस्त मनुष्य प्रजाएं 
और शत्नुपीडन करने वाली सेनाएं भी ( चक्रा इव ) गाड़ी में लगे 
पहियों के समान ( ववृतुः ) तेरे अनुकूल होकर चलें । तू भी ( सत्रा ) 
सत्य व्यवहार से ही ( महान्‌ ) महान्‌ , पूज्य ओर ( श्रतः ) प्रसिद्ध 
(असि) है । ति 

विश्वे चनेदना त्वा डेवास इन्द्र युयुधुः 

यदहा नक्कमातिरः ॥ ३॥ 


भा०- है ( इन्द्र ) शान्नुहन्तः ! (विश्वे चन देवासः) सभी विजये- 
च्छुक लोग ( अना त्वा ) तुझ जीवनदायक को प्राप्त कर ( युयुधुः ) 
युद्ध करें ( यत्‌) जिससे ( अहा नक्तम्‌) दिन रात तू शत्रुओं को 
( आ अतिरः ) सब तरफ़ नाश करे। ,. 
यज्ञात बाधितेभ्यश्‍चक्त कुत्साय युध्यते । 
सुषाय इन्द्र सूयम्‌॥ ४॥ 
भा०--( यत्र ) जिस संग्राम में (वाधितेभ्यः) शत्रुओं से पीडित 
अजाजनों ओर ( युद्धयते ) युद्ध करने वाले ( कुत्साय ) शस्त्रास्त्र से युक्त 
सैन्य के हिताथ हे ( इन्द्र ) शन्नुहन्तः ! . तू ( सूर्यम्‌ ) सूयं के समान 
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तेजस्वी ( चक्र ) पर सैन्य चक्र को ( सुपायः ) संहार कर और अपने 
सैन्य चक्र की रक्षा कर । 
यत्र देवाँ ऋघायतो विश्वा अयुध्य एक इत्‌ । 
त्वमिन्द्र बनूँरहन्‌ ॥ ५॥ १९॥ 
भा०--ओर ( यत्र) जिस संग्राम में ( ऋघायतः ) हिंसा करने 
“वाले ( विश्वान्‌ देवान्‌ ) समस्त विजिगीपु वीर पुरुषों को ( एकः 
इत्‌ ) तू अकेला ही (अयुध्यः) लड़, लड़ा लेने में समर्थ है वह ( त्वम्‌ ) 
"तू ही हे (इन्द्र) शत्रुहन्तः ! ( वनून्‌ ) अधामिक शत्रुओं को ( अहन्‌ ) 
“ विनाश कर । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
यज्ञोत मर्त्यांय कमरणा इन्ट सूर्यम्‌ । 
प्रावः शचीभिरेतशम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--( यत्र) जिस संग्राम में हे ( इन्द्र) शत्रुनाशक ! तू 
- ( मर्त्याय ) प्रजा पुरुषों और आान्नु-मारक सैन्य जन के हितार्थ ( सूर्यम्‌) 
"सूर्य के समान तेजस्वी राजचक्र को भी ( अरिणाः ) सञ्चालित करे वहां 
` ( शचीभिः ) सेनाओं और आज्ञा वा दासनवाणियों द्वारा ( एतशम्‌ ) 
“अपने अश्व, सैन्य समृद्ध राष्ट्र को ( प्राचः ) अच्छी प्रकार रक्षा कर । 
किमाइुतासिं वृत्रहन्मधवन्मन्युमत्तमः । 
अजाहू दानुमातिरः॥७॥ | 
भा०--( बृत्रहन्‌ ) हे आवरणकारी अन्धकारों वा मेघों के तुल्य 
नगरादि को रोधने वाले शत्रुओं और विन्नों का नाश करने वाले राजन्‌ ! 
"(आत्‌ उत किम्‌ ) और क्या ! आप तो ( सम्युमत्तमः असि ) सबसे 
“अधिक सन्यु अर्थात्‌ दुष्टों पर कोप धारण करने वाले हो, (अत्र अह ) 
«निश्चय से इस राष्ट्र में आप ( दानुम्‌ अतिरः ) दानशील राष्ट्र को बढ़ाओ 
“और प्रजा के छेदक भेदक दस्यु को नाझ करो । 


& 
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एतद्धेदुत चीये+मिन्द्र चकर्थ पौंस्य॑म्‌! 
स्रियं यइंहणायुवं वधीदेहितरै दिवः॥ ८॥ 
भा०- है ( इन्द्र) सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( एतत्‌ घ इत्‌ उत ) और 

यह भी तू ही ( पौंस्यम्‌) पुरुषोचित ( वीर्यम्‌ ) बळ वीर्य पराक्रमः 
( चकर्थ ) कर ( यत्‌ ) कि जिस प्रकार सूर्य ( दिवः दुहितरं ) प्रकाराः 
से उत्पन्न उषा को प्राप्त होता वा उसका नाश करता है उसी प्रकार तू भी 
( दुहंणायुव ) बड़ी कठिनता से नाश करने योग्य प्रबल इान्नुनायकः 
की कामना करने वाली ( खियं ) संघात बना कर आक्रमण करने वाली 
शत्रु सेना को ( वधीः ) विनाश कर और ( दिवः ) शत्रु विजिगीषा कोः 
( दुहितरं ) पूर्ण करने वाली ( दुहणायुवं ) कठिनता से वध योग्य, प्रबल: 
नायक को चाहने वाळी ( खिय ) प्रबळ संघात वाली स्वसेना को ( दिवः: 
दुहितरं ) कामना को पूणे करने वाळी स्त्री के समान ही प्रिय जानकर 
पति के तुल्य ( वधीः ) तू प्राप्त कर । हन हिंसागत्योः । अन्न ऋेप्रम्ुखेना-- 
थ्रेद्वयमप्युपयुज्यते ॥ 

दिवश्विद्‌ घा दुहितरं महान्महीयमानाम्‌ । 

उषासंमिन्ड सं पिंणक्‌ ॥ ९ ॥ 

भा०--( दिदः दुहितरं चित्‌ उषासं सं पिणक्‌ ) जिस प्रकार सूर्य 

महान्‌ प्रकाश से उत्पन्न, प्रकाश को दोहन करने या देने वाली उषा 
को अच्छी प्रकार छितरा वितरा देता, धूली के समान आंकाश भरः 
में फेला देता और प्रकट कर देता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ !' 
हे शान्नुहन्तः ! तू ( दिवः) विजय की कामना करने चारे राजा की' 
( दुहितरं ) समस्त कामनाओं को पूर्ण करने वाली ( महीयमानाम्‌ )' 
अति विशाळ, पूज्य ( उषासम्‌ ) शशु को भस्म करने वाली कान्तिमती, 
तेजस्विनी पर-सेना को ( सं पिणक्‌ ) अच्छी प्रकार पीस कर" चूर्ण कर,. 
नष्ट कर और स्व-सेना को ( सं पिणक्‌ ) अच्छी प्रकार खण्ड २. करके दूरः 


& 
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तक फेला, प्रकाशित करे । राजा प्रेमपूर्वक स्वसेना को नियन्त्रित कर युद्धादि 
कार्यो में उससे खूब काम छे अथवा ( सं पिणक्‌ = संएणक्‌ वर्णव्यत्ययः ) 
अच्छी प्रकार उससे संपर्क बनाये रहे । 
अपोषा अनसः सरत्सन्पष्टाद्ं बिभ्युषी । 
नि यत्सीं शिञ्षथद्वषां।। १९ ॥ २० ॥ 
भा०--जब ८ वृषा ) सुखों का वषंक, बलवान्‌ सूर्य ( सीस ) 


सब प्रकार से, सब ओर से ( शिक्षथत्‌ ) व्याप लेता है, प्रकाश 


की किरणं फेकता है, तत्र जिस प्रकार ( संपिष्टात्‌ अनसः विभ्युषी अप 


सरत्‌ ) टूटते फूरते रथ से भयभीत वधू निकल भागे उसी प्रकार 


चह उपा भो ( सपिष्टात्‌ ) खूब सञ्चूर्णित और सवतो व्याप्त ( अनसः ) 
जीबनप्रद सूर्य रूप रथ से ही ( अप सरत्‌) निकल भागती है । उसी 


प्रकार ( बुषा ) शत्रुओं पर अनवरत चाणों, शखाखों की वर्षां वाला और 


सेना और राष्ट्र का उत्तम प्रबन्ध करने हारा बलवान्‌ राजा ( यत्‌ ) जब 
(सीम्‌) सब ओर से ( शिक्षथत्‌ ) पर सेना को निष्पीड़ित करके 
शिंथिल, लाचार कर देता है तो वह ( उषा ) दाहकारिणी सेना ( सरिपि- 
ष्टात्‌ अनसः) अच्छी प्रकार चूर्णित शकर रथादि व्यूह से ( विभ्युषी ) भय 


करतो हुई ( अप सरत्‌) भाग जाती है । ( २ ) अध्यात्म में--उषा चिति” 


शक्ति, वृषा प्रभु, घर्ममेघ, अनः देह । इति विशो वगः ॥ 
पतदस्या अनः शये सुसम्पिष्टे विपाश्या । 
५७ { 
ससार खीं परावतः ॥ ११ ॥ 
भा०--( अस्याः ) इस सन्मुख खड़ी शत्रु सेना का ( अनः ) शकट 
रथादि समूह वा शकट के तुल्य सुद्द व्यूह ( विपाश्या ) विविध रूप से 


पाटने वाली अपनी सेना से ( सुसंपिष्ट शये ) खूब चूणित, छिन्न भिन्न 
होकर, निश्रेष्ट होकर पड़ जाय, तब वह ( परावतः ) दूर ३ देशों को 


( ससार ) भाग जाय । ( २ ) अध्यात्म में 'विपाशी' मुक्ति । 


के 


“५२७ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयोऽष्टकः [अ०६।व०२१।१४ 


डत [सन्ध विबाल्य वतस्थानामाध चाम । 
परि छा इन्द्र मायया॥ १२॥ 
भा०- हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( मायया ) अपने बुद्धि बल से 
-( अधि क्षमि ) पृथ्वी पर ( वितस्थानाम्‌ ) विविध प्रकारो से स्थिति प्राप्त 
` करने वाली प्रजा को ( विबाल्य ) विविध बळ कार्य करने में समर्थ 
( सिन्धु ) वेग से युक्त महानद के तुल्य सैन्य समुद्र के (अघि परि स्थाः) 
- ऊपर अध्यक्ष रूप से स्थित हो । और विविध देशों में जाने वाली नदी 
और बल से जाने वाले नदाँ पर भी वश कर । 
उत शुष्णस्य धृष्णुया प्र सुक्तो अभि वेदनम्‌ । 
पुरो यद॑स्य सम्पिणक ॥ १३ ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! ( यत्‌ ) जो तू ( अस्य ) इस शत्रु के ( पुरः ) 
म्नगरों को ( संपिणक ) नष्ट करे (उत) और ( छुष्णस्य) शत्रु के 
शोषक बळ का ( छण्णुया ) धर्षक होकर ( वेदनम्‌ ) धन को भी ( अभि: 


प्रसक्षः ) बलात, विजय कर । 
| 


उत दास कालतर बहतः पवतादाच । 
अवाहान्नेन्द्र शस्बरम्‌ ॥ १४॥ 
भा०--सूर्य, वायु या विद्युत्‌ जिस प्रकार ( बृहतः पर्वेतात्‌ दासं 
'कौलितरं शम्बर अधि अवाहन्‌ ) बड़े भारी मेघ या पर्वत से जलप्रद मेघ 
या जल को विंताड़ित करता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) शत्रु के हनन 
“करने वाले ! तू ( उत ) भी ( बृहतः पर्वतात्‌ अधि ) बडे भारी पालक 
“घुरुषों के पोरु २ से बने दण्डबल वा सैन्य के भी ऊपर विद्यमान 
अध्यक्ष, ( दास ) दानशील और अपने प्रजा वा सैन्य को नाश करने वाले 
CN 
'( कॉरितरम्‌ ) कुछ अर्थात्‌ नाना जन समूह गृह परिवारों में श्रेष्ट (शम्ब- 
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कि 


रम्‌ ) शान्ति के नाशक उपद्रवी शत्रु को ( अव अहन्‌ ) नीचे गिरा करा 
मार, पदच्युति का दण्ड दे । 
उत दासस्यं वर्चिनेः सहस्राणि श॒ताव॑धीः । 
अधि पञ्च॑ प्रधीरिंव ॥ १५।। २१॥ 
भा०--( उत ) और ( वचिनः ) अन्न, घन, सम्पदावान्‌ ( दासः- 
स्थ ) प्रजा के नाशकारी शत्रु के ( सहस्राणि ) हज़ारों और ( शता )” 
सैकड़ों सेन्यो को भी ( अवधीः ) विनाश कर और ( दासस्य ) दानशील, . 
- सेवकतुल्य और ( वर्चिनः ) धनधान्य से समृद्ध प्रजाजन वा राष्ट्र की 
( सहस्राणि शाता पञ्च ) हज़ारों और सैकड़ों पांचों प्रकार के जनों को ` 
( प्रधीः इव ) नासि के चारों अलग परिधियों के समान रक्षकों के तुल्य ` 
( अधि अवधीः ) अध्यक्ष होकर प्राप्त हो, उनका पालन कर। अध्यात्म में ; 
पञ्चप्रधी' पांच इन्द्रियं हैं राष्ट्र में पञ्चजन । इत्येकबिश्ञों वग: ॥ 
उत त्यां पुश्रग्नुव परावृक्क शतक्कतुः 
उक्थेष्विन्द्र. आभजत्‌ ॥ १६ ॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ युरुष ( उक्थेपु ) प्रशंसनीय/कार्यों मे 
(उत ) भी ( स्यं) उस ( अग्रुवः पुत्रम्‌ इव ) अग्रगण्य, विवाहित पत्नी ` 
के पुत्र के तुल्य उत्तम जानकर ( अग्रुवः ) अश्रगामिनी सेना के ( पुत्रम्‌ ) " 
ढुःखों से बहुतों को त्राण करने वाळे, ( परावृक्त ) स्वय व्यसनों से रहितः 
पुरुष को ( आभजत्‌ ) प्राप्त करे । 
उत त्या तवेशायद अस्नातारा शचीपातिः । 
इन्द्रो विदा अपारयत्‌ ॥ १७॥ 
भा०--( शचीपतिः ) सेना और व्यवस्थापक वाणी का पालक : 
( इन्द्रः ) पेश्वर्यवान्‌ ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ वा राज्यश्री को लाभ करने ` 
चाला पुरुष ( तुर्वश-यदू ) धर्म, अर्थ, काम मोक्ष चतुर्वेगो की कामना करने" 
वाले यरनशील ग्रजास्थ खी पुरुप दोनों वर्गों को जो ( अखातारौ ) खात, . 


~ 


५२६: ऋग्वेद्साष्ये ठृतीयोऽष्टकः [अ०६व०२२।१९ 
अभिषिक्त या कृतकृत्य न हुए .हों अथवा ( तुबंश-यदू ) 'शत्रुओं कोः 
: मारने वाले क्षत्रिय ओर उद्यमशील व्यवसायी क्षत्रिय और वैश्य दोनों, 
जो पदाभिषिक्त न हुए हों उन दोनों को ( अपारयत्‌ ) पालन करे और 
संकट से पार करके कृतकृत्य करे । वेद वाणी का विद्वान्‌ पुरुष आचार्य 
` ( तुवंशा-यदू ) शीघ्र इन्द्रियों के वशकारी जितेन्द्रिय और विद्याभ्यास में 
यत्नवान्‌ दोनों प्रकार के विद्यार्थी जनों को जो विद्यात्रत स्नातक न हुए. 
उनको ( अपारयत्‌ ) विद्या और व्रत के पार करे । | 
उत त्या सद्य आयो सरयोरिन्द्र पारतं: । 
अणोचित्ररथावधीः ॥ १८॥, 
भा०--( उत ) ओर हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( अर्णा-चित्ररथा ) 
' जल सें चित्र विचित्र आश्चर्यजनक रथ चलाने वाले (आर्या ) श्रेष्ठ 
"आचार वाले ( व्या) उन दोनों मित्र और शत्रु जनों को भी ( सरयोः 
` पारतः ) प्रशस्त वेग से जाने वाले सैन्यबळ के पालक व पूर्ण सामर्थ्य से 
'( अवधीः ) विनाश कर और (२) हे विद्वन्‌! ( आर्या ) उत्तम सु- 
- स्वभाव .( अर्णा-चित्ररथा ) जळ सागर के तुल्य विज्ञान में चित्र विचित्र 
रूप से रमण करने वा वेग से जाने वाले दोनों प्रक्रार के विद्यार्थी जनों 
“को ( सद्यः ) शीघ्र ही ( सरयेः ) उत्तम ज्ञान से युक्त वेद ज्ञान के 
( पारतः ) पार ( अवधीः ) पहुंचा । 
अन छा जाहता नयाऽन्च त्राण च चचहन्‌ | 
न तत्त सु्रमष्टव ॥ १९॥ 
भा०- है ( वृत्ृहन्‌ ) आवरणकारी अज्ञान और विक्त को नाश करने 
"हारे और झत्रुनाशक राजन्‌ ! यदि. तू ( अन्धं ) लोचनहीन, अज्ञानी 
प्रजा के दुःखों के न देखने वाले, प्रजा के सुख दुःखों की उपेक्षा करने 
वाळे, असमीक्ष्यकारी और ( श्रोणं च) बहरे, प्रजां की पीड़ायुक्त 
चींख पुकारों को न सुनने वाळे (द्वा ) दोनों प्रकार के ( जहिता ) प्रजा 
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'को त्यागने वाले दुष्ट राजा और प्रजा दोनों चगों को ' ( अनुनयः ) अपने 
'अनुकूळ करके सन्मार्ग.पर चलावे तो (ते) तेरे ( तत्‌ ) अपूर्व ( सुम्नम्‌ ) 
सुखयुक्त राष्ट्र और यश को (न अध्ये) कोई भी प्राप्त न कर सके 
अथवा--हे पुरुष ! यदि अन्धों और बहरों को, जिनको वन्धुओं ने छोड़ 
'दिया है, सन्मार्ग दिखावे तो 'यह पुण्य कार्य तेरा अन्यं के द्वारा भोगने 
“को न हो, वह तुझे अद्वितीय पुण्य हो। 
शतर्मश्मन्मयीनां पुरामिन्द्रो व्यास्यत्‌ । 
दिवोदासाय दाशुषे ॥ २० ॥ २२॥ 
भा०--( इन्द्रः ) सूयं जिस प्रकार ( दिवोदासाय ) प्रकाश के 
इच्छुक प्रजा के लिये ( अश्मन्मयीनां पुराम्‌ शतं वि आस्यत्‌ ) मेघों से 
चनी जलूधाराओं को नीचे गिरा देता हे, उसी प्रकार ( दाझुषे ) करादि 
-देने. वाले ( दिवः दासाय ) भूमि का सेवन करने वाले प्रजा के उपकार 
के लिये ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता राजा ( अझ्मन्मयीनां ) पत्थरों की बनी, 
हृढ़ ( पुरां ) शत्रु नगरियों को ( वि आस्यत्‌ ) विविध मकार से तोड़ 
फोड़ दे। इति द्वाविशों वगः ॥ 
अस्वापयइदभीतय सहस्मा त्रिशत हथः 
दासानामन्द्रो मायया ॥ २१ ॥ 
भा०--( इन्द्रः ) शत्रु हनन करने वाला राजा, ( मायया ) अपनी 
“शक्ति और -बल से -( दासानां ) प्रजा के नाश करने वाले शत्रुओं के 
( त्रिशत सहस्रा ) तीन सौ हजार [ ३००,००० ] सैन्यो को (दभीतये) 
विनाश करने के लिये (हथेः) दूर तक व्यापने वा हनन करने वाले असों, 
खो और अन्यान्य साधनों से (अस्वापयत्‌) सुला दे, प्रथ्वी पर गिरा दे । 
स घेदतासि वत्रहन्त्समान इन्द्र गोपतिः । 
यस्ता 'चेश्वाने चिच्यपे ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( वृत्रहन्‌) शचुओं के नाश करने हारे (इन्द्र) 


५२८ ऋग्वेदभाष्ये तृतीयोऽष्टकः [अ०६।व०२३।२४ 
ऐश्वर्यकारक ! राजन ! ( यः ) जो तू ( ता ) उन ( विश्वानि ) सब शत्रु- 
सेन्यो को ( चिच्युषे ) रणस्थान से विचलित करता और स्वसैन्यों को 
सञ्चालित करता है, (सः उ उत ) वह तू निश्चय से ( समानः ) सूर्य- 
चत्‌ तेजस्वी, माननीय, निष्पक्षपात ( गोपतिः ) भूमि का स्वामी (असि) 
है। (२) इन्द्र गोपति वेदवाणी का स्वामी विद्वान्‌ समस्त अज्ञानों 
को दूर करता है । 

उत नूनं यरदिन्ठियं करिष्या इन्ट पोस्यम्‌ । 

अद्या नकिष्टदा मिनत्‌॥ २३॥ 

भा०--( उतत) और हे ( इन्द्र) पऐश्वर्यवन्‌ ! (यत्‌) जो तू. 

(पौंस्यम्‌) सब मनुष्यों के बीच, उनके हितकर, पुरुषोंचित (इन्द्रिय) बळ, 
साम्यं और ऐश्वर्यं ( करिष्याः ) करता दै (नून) निश्चय से ( तत्‌ः 
उसको ( अद्य) वत्तमान में भी ( नकिः आमिनत्‌ ) कोई नाश नहीं 
कर सकता । 

वामंवामं त आदुरे देवो ददात्वर्यमा । 

चामं पूषा चामं भगो बामं देवः करूळती ॥२४।२३॥ ` 

भा०--हे ( आदुरे ) सब ओर शत्रुओं के नाश करने वाले ! अथवा 

हे आदर करने योग्य रांजन ! ( अर्थमा ) छात्रुओं का नियन्ता, और 
सवस्वामवत्‌ मान पाने योग्य व्यायकारी शासक, : ( देवः ) ज्ञान और 
सत्य न्याय का देने वाला पुरुष (ते ) तुझे ( वामं-वामं ददातु ) सब 
उत्तम २ ऐश्वय प्रदान करे । . ( पूपा देवः ) सर्वपोपक प्रजाजन, चा कर 
संग्राहक अध्यक्ष वा पृथ्वी का प्रबन्धक भी ( ते वामं ददातु ) तुझे उत्तम 
ऐश्वय दे ऑर ( भगः ) ऐश्वर्य का स्वामी सुख, कल्याण का कर्ता 
अध्यक्ष भी तुझे ( वाम ददातु ) कमनीय, सेवन योग्य ऐश्वर्य प्रदान करे । 
और वे तीनों अध्यक्षजन ( करूळती ) करे दातों वारे हों अर्थात्‌ राजा 
के कर आदि ऐश्वर्य में से स्वयं काट कर खाने वाळे न हों । न्यायाधीश, 
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के द्रव्य को न खा सके । इति त्रयोचिंशों वगः ॥ 


[३१] 


वामदेव ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः~¬-१, ७, ८, ६, १०, १४ गायत्रो 
२, ६, १२, १३, १५ निचद्वायत्री । ३ निपाङ्गायत्रो । ४, ५ विराड्यायत्री } 
११ पिपीलिकामध्या गायत्री ॥ पञ्चदरार्च सक्तम्‌ ॥ 


कया नश्चित्र आ सुवदूती सदावृधः सखा । 
कया शचिष्ठया वृता ॥ १॥ 
भा०--हे प्रभो ! राजन्‌ ! दूं ( कया ऊती ) किस रक्षा, ज्ञान और 
तृप्तिकारक साधन से और ( कया ) किस ( शचिष्ठया ) सब से उत्तंस 
शक्ति, वाणी और बुद्धि से और ( कया दृता ) किस व्यवहार से (नः ) 
हमारे लिग्रे ( चित्रः) अद्भुत गुण, कमं स्वभाव वाला, आदर सत्कार, पूजा 
योग्य, ( सदावृधः ) सदा स्वयं बढ़ने और अन्यां को बढ़ाने हारा और 
(सखा) सब का मित्र ( आसुवत्‌ ) रूप से विद्यमान हो। उत्तर--(कया) 
सुखप्रद रक्षा, वाणी और व्यवहार से । 
कस्त्वां सत्यो मदानां मंहिँछो मत्सदन्ध॑सः। ` 
टळहा चिदारुजे वर्स ॥ २॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! हे प्रभो ! (किः) वह कौन है जो ( सत्यः ) सः 
जनों का हितैपी, उन सब से उत्तम ( मदानां ) आनन्दकारक पदार्थों 
और ( अन्धसः ) अन्नादि का ( महिष्टः ) अत्यन्त दानशीळ होकर ( त्वा 
मत्सत्‌ ) मुझे आनन्द उद्लास से युक्त करता है। और ( दढा ) शत्रु 
के इद दर्गा और ( वसु ) नाना धनों को ( आरजे ) तोड़ने और प्राप्त 
करने के लिये ( चित) भी उत्साहित करता है । उत्तर--( सव्यः > 


सत्य न्याय । 
३४ 


_ 
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< 


अभी ष णः सखीनामनिता जरितृणाम्‌ । 
शत भवास्याताभः ॥ ३॥ 


भा० -हे राजन्‌ ! प्रभो ! तू ( ऊतिभिः ) रक्षाओं ओर ज्ञानां से 
ओर तृप्तिकारक, सुखजनक क्रियाओं से ( सखीनाम्‌ ) मित्र और ( जरि- 
तणामू ) स्तुति करने वाळे ( नः ) हम लोगों का तू (शत) सैकड़ों 
भ्रकारो से ओर सौ बरस तक (अविता) रक्षक (अभि भवासि) बनां रह । 


अभी न आ ववृत्स्व चक्र न वृत्तमचंतः । 
नियुद्भिश्चषणीनाम्‌ ॥ ४॥ 
भा०- जिस प्रकार अश्व ( अंतः ) गतिशील रथ के ( वृत्तम्‌ 
चक्रम्‌ न अभि आवर्तयति ) इढ़ चक्र को चलाने में समर्थ है उसी प्रकार 
हे राजन्‌! तू (चर्षणीनास्‌) ज्ञान सत्य के देखने वाले विद्वानों ओर हलादि 
कर्षक प्रजाओं के और (नः वृत्त चक्रम्‌) हमारे दद्‌ चक, राष्ट्र और राजचक्र 
को ( अभि आ वबृत्स्व ) अच्छी प्रकार संचालित कर । 


प्रवता हि कतूचामा हा पदेव गच्छसि । 
अभक्षि सूयं सचा ॥ ५॥ २४॥ 


भा०--ओर ( हि )-निश्चय से हे राजन्‌! हे प्रभो! ( ऋतूनां ) 
यज्ञों, उत्तम बुद्धि और कमा के ( प्रवता ) निम्न, विनयथुक्त वा उत्तम 
मागं से (पदा-इव) पैरों के सदश ज्ञान द्वारा (आ गच्छसि) प्राप्त हो और 
( सूर्ये ) सूथवत्‌ तेजस्वी पुरुष के अधीन (सचा ) सदा साथ रहकर 
में (अभक्षि) सदा भोग करू वा तेरा भजन करू । इति चतुविशो वर्गः ॥ 
से यत्त इन्द्र सन्यबः स चक्राणि दधन्विरे । 
अध त्वे अधच सूय ॥ ६॥ 


- : भा०-हे ( इन्द्र ) पेश्वयवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ९ ते) तेरे (मन्यवः) 
भननशीर पुरुष ( सं दधन्विरे) एक साथ मिल कर धारण करते 
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हैं ओर ( यत्‌) जो भी वे ( चक्राणि ) करने योग्य कर्मों को ( सं दध- 
न्विरे ) एक साथ अपने ऊपर उठते हैं वे (अध त्वे) भी तेरे ही आश्रय- 
"तेरे ही अधीन रहकर करते हैं, ( अघ सूर्य ) ओर जिस प्रकार सूर्य में 
किरण स्थित होकर वे ताप और प्रकाश धारते हैं उसी प्रकार वे सूर्य- 
-सददा पुरुष तेरे अधीन रहकर ज्ञान और कर्मा को धारण करें । . 
उत स्पा हि त्वासाहुरिन्स॒घवांनं शचीपते । 
दातांरमविंदीघयुम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( उत) ओर (हि) भी हे ( शचीपते ) प्रज्ञा कमे शक्ति 
और सेना के पालक ! स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! आत्मन्‌ ! ( स्वाम्‌) 
तुझ को विद्वान्‌ लोग ( दातारम्‌) दानशील ( सघवानम्‌ ) पेः्वयंवान्‌ 
और ( अविदीधयुम्‌ ) भूतादि में द्रन्यनाश न करने वाला ही ( आहुः » 
-चतळाते हैं । वेसा ही वे अन्यों को रहने का उपदेश करते हैं । 
उत स्मा सद्य इत्परि शशमानाय सुन्वते ` ` ' 
परू चिन्महसे बसु ॥ ८ ॥ | 
भा०-- ( उठ स्म) ओर हे राजन्‌ ! तू ( सद्यः इत्‌ ) शीघ्र ही 
(दादामानाय) अन्यों को उत्तम वचनों का अनुशासन या शिक्षा करने वाले 
स्वयं प्रशंसित आचारवान्‌ , विद्यावान्‌ ( सुन्वते ) अन्यों को और स्वय 
भी ज्ञान ओर मैश्वर्यं का सम्पादन करने. कराने वाले को ( परि) 
आदरपूर्वक ( पुरु वसु ) बहुत सा जीवनोपयोगी धन ( मंहसे ) प्रदान . 
करता है, एव तू किया कर । 
नहि ष्मा ते शतं चन राधो चरन्त आमुरः 
न च्योत्नानि करिष्यतः ॥९॥ 
भा०--हे राजन्‌! (.आमुरः ) चारों ओर से आघात करने वाले 
और रोग पीड़ादिजनक लोग ( ते शात चन राधः ) तेरे सेकंड ऐश्वर्या को 
:भी ( नहि वरन्त स्म) कभी निवारण. नहीं कर सकते वा नहीं प्राप्त कर 


~ 
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सकते, ( च्योत्रानि ) नाना बल कार्यो को (करिष्यतः) करना चाहने वाळे 
तेरे बलों को भी वे नहीं रोक सकते। . TR नदि 
अस्मा अवन्तु ते शतसस्मान्त्खहस्त्रसततयः। : 
अस्मान्विश्वा अभिष्टयः ॥ १०॥ २५॥ ` ` 
भा०- है राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! ( ते शतं ऊतयः ) तेरे सैकड़ों शिक्षाः 
और ज्ञान के कर्म ( अस्मान्‌ अवन्तु ) हमारी रक्षा करें, हमें प्रात हो, 
हमें उज्ज्वल करें, और हमें आनन्द प्रसन्न करें । (ते सहस्रम्‌ ऊतयः अस्मान्‌. 
अवन्तु) तेरी सहस्रों रक्षाएं, विद्याएं, और चाले हमारी रक्षी करें, ज्ञान दें... 
और (ते विश्वाः अभिष्टयः अस्मानू अवन्तु) तेरी समस्त उत्तम अभिलापषाऽंः 
और ग्रेरणाएं और उत्तम मैत्री, सख्यादि हमें पालन करें । इति पञ्चविशो वर्गः: 
अस्मा इहा चणांष्व स॒ख्याय स्वस्तय । i 
सहो राय दिवित्मते ॥ ११॥ ये 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( इह ) इस संसार में ( अस्मान्‌ ) 
हमको ( सख्याय ) मित्रता, ( स्वस्तये ) सुखपूर्वंक कल्याणं जीवन और 
( महः दिवित्मते राये ) बड़े भारी न्याय, प्रकाश आदि से युक्त, समुज्ज्वल 
धन सम्पदादि की प्राप्ति और वृद्धि के लिये ( वृणीष्व ) मित्र, श्रुत्य और 
सहायक रूप से स्वीकार कर । 
अस्मा अविड्ढि चेश्वहेन्द्र राया परीणसा । 
अस्मान्वश्वामरूातेभिः ॥ १२॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! तू ( अस्मान्‌ ) . हमें 
( विश्वहा ) सदा, ( परीणसा राया ) बहुत सी धन-सम्पदा से .(अविट्टि) 
युक्त कर और ( विश्वाभिः ऊतिभिः अस्मान्‌ अविट्टि ) सब प्रकार कीः 
रक्षाकारिणी सेनाओं सहित हम में प्रवेश कर, हम में बस । : 
रस्मभ्यं ता अपा चुघि घर्जा असतेच गोमतः ३. . 
नचाभारन्द्वाताभेः ॥ १३॥ 


r 
°} 


+ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! तू ( नवाभिः ऊतिभिः ) 
९ रक्षा साधनों ओर नई २ आविष्कृत विद्याओं से ( अस्सभ्य ) 
: हमारे उपकार के रिये ( तान्‌ ) उन ( गोमतः ) गौओं के ( ब्रजान्‌ ) 
वाड के तुल्य रदिमयों, ज्ञान-वाणियों और भूमियों के समूहों को (अस्ता 
"इव ) गृहा के समान ( अप बृधि ) खोल दे, प्रकट कर । 
अस्माक घ्रण्णुया रथा दमा इन्द्रानपच्युतः 
` आब्युरश्वयुरीयते ॥ १४॥ 
. भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( अस्माक) हमारा ( छण्णुया ) 
शत्रुओं को पराजय करने वाला, दृढ़, ( दमान्‌ ) दीसि युक्त (अनपच्युतः) 
नाश से रहित ( गव्युः ) उत्तम गमन साधनों और ( अश्वयुः ) उत्तम 
शीघ्रगामी, ' अश्वादि, यन्त्रकलादि से युक्त ( रथः ) रथ और काम क्रोध 
को जीतने वाला, तेजोयुक्त अविनाशी, धर्म मार्ग में दृढ, ज्ञानेन्द्रिय, कमें- 
रिद्रियों का स्वामी ( रथः ) रसस्वरूप, वा देह से देहान्तर जाने वाला 
आत्मा ( इयते ) अच्छी प्रकार से गमन करे, जाना जावे । 
आस्माकमुत्तमं काध श्रवो देवपु सूय । 
वषिष्ठ ्यामिचोपार॥ १५ ॥ २६ ॥ 
भा०--हे ( सूयं ) सूय के समान तेजास्तन्‌ ! सूय जिस प्रकार 
( चपिष्टं द्याम्‌ उपरि करोति ) प्रचुर जल वर्पाने चाला प्रकाश, सर्वोपरि 
- रहकर करता है उसी प्रकार तू भी ( अस्माक) हमारा ( उत्तम श्रंत्रः ) 
- उत्तम ज्ञान, यश, ऐश्वर्य और ( देवेषु ) विद्वानों और धनाभिलापियों के 
-चीच में ( वर्षिष्ट याम्‌ ) सर्वोत्तम कामना ( धि) पूर्ण कर । इति 
-पडविंद्यो वर्गः ॥ 
[ ३२] 
“वामदेव ऋषिः ॥ १-२२ इन्द्रः । २३, २४ इन्द्राखी देवते ॥ १, ८, ६, 
०, १४, १६, १८; २२, २३ गायत्री । २,४, ७ विराड्गायत्री । ३, ५, 
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६, १२, १३, १५, १९, २०, २१ निचुदूगाधत्री । ११.षिपीलिकामध्या 
गायत्री । १७ पादनिचद्गायत्री॥ २४ स्त्रराडाचीं गायत्री ॥ चतुर्षिशत्यूचं सुक्तम्‌ ॥ 


आ तू न इन्द्र वृचहत्नस्माकमधेमा गाह । 
महान्महाभख्ाताभेः ॥ १॥ 


भा०- हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! हे ( वृत्रहन्‌.) शत्रुओं 
-विघ्नों और अज्ञान के नाश करने हारे ! तू ( नः ) हमें (तु) शीघ्र ही 
आप्त हो और ( महीभिः ऊतिभिः महान्‌ ) बड़ी रक्षा-कारिणी शक्तियों से 
महान्‌ तू ( अस्माकम्‌ अर्धम्‌) हमारे समीप, हमारे समृद्ध राष्ट्र को 
( आगहि ) प्राप्त हो । 


भूमिश्चिद्‌ घासि तूतुज़िरा चित्र चित्रिणीष्वा । 


ख॒ तूत 
चित्र कृणाष्यतय ॥ २॥ 
भा०--हे (चित्र) पूजनीय ! हे अद्भुत शुण-कम-स्वभाव ! तू 
( श्मिः ) ्रमणशील ( चित्‌) होकर भी ( चित्रिणीपु ) आश्रयजनकः 
कार्य करने वाली वा चित्र विचित्र, विविध सेनाओं और प्रजाओं में ( तू- 
तुजिः ) सबका पालक होकर ( ऊतये ) रक्षा, गमन, कान्ति, स्वामित्व, : 
धन प्राप्ति, दान, प्रजा वृद्धि आदि कार्या के लिये ( चित्र) विविध प्रकार 
का धन ज्ञान और बल ( दधासि ) धारण कर और ( चित्र कृणोषि }: 
अद्भुत कार्ये भी कर । 
दश्रेमिश्चिच्छशीयांखं हसि बाघन्तमोजसा । ` 
साखाभय त्व सचा ॥ ३॥ 
भा०-हे राजन्‌! ( दश्रेभिः ) (अल्प संख्य वा'अल्प वल वाळे 
( सखिभिः ) मित्रों से मिलकर (ओजसा) पराक्रम से (झकीयांसं ) धर्म - 
मर्यादा और तेरी भूमि सीमा को लांघकर जाने वाले ( ब्राघन्तं ) प्रजा” 
के नाश करने वाले दुष्ट पुरुष को तू ( दभ्रेमिः ) हिंसा, करने मे 
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कुशल उन ( सखिसिः ) मित्रो सहित ( ये त्वा सचां ) जो तेरे अधीन' 
तेरे सदा साथ रहते हें '( ओजसा ) अपने बल पराक्रम से-( हंसि )' 
दण्डित कर । 'दत्रे भः सखिभिः ओजसा” इत्यादि पद्‌ दीपक न्याय से 
उभयत्र खग सकते हैं। अर्थात्‌ दछ बल सहित शत्रु के साथ ञ्चुटकर 
परास्त कर । 
वयमिंन्द्र त्वे सचां बयं त्वाभि नोसुमः । 
अस्माँ अस्माँ इदुदंव ॥ ४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ऐश्व्यंचन्‌ ! हे शन्नुहन्तः ! ( वयम्‌ ) हम लोग 
(च्वे सचा ) तेरे अधीन समवाय बनाकर रहें । (वय) हम ( त्वा 
अभि नोनुमः) तुझे आदर नमस्कार करें । तू (अस्मान्‌ अस्मान्‌ इत्‌) हस 
सब को वार २ ( उत्‌ अब ) उत्तम रीति से रक्षा कर और उन्नत पद पर 
पहुंचा । हमें उत्कण्ठित होकर चाहा कर । 
स नंश्ित्राभिरद्रिचोऽनवद्यामिराताभिः । 
अनाघष्टासिरा गाहे ॥ ५॥ २७ ॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः ) पर्वतों के तुल्य दानशील और दृढ़ पुरुषों 
के स्वामिन्‌ ! (सः नः) चह (चित्राभिः) अद्भुत, विविध, 
( अनवद्याभिः ) अनिन्दित, ( अनाश्‍ष्टाभिः ) शत्रुओं से पराजित न होने 
और र्षण वा अपमानित न होने योग्य ( ऊतिभिः ) रक्षाकारिणी 
सेनाओं, कामनायोग्य विभूतियों और वृप्तिकारक सुखसम्पदाओं और 
सम्मद्धिकारक प्रिय प्रजाओं सहित ( नः ) हमें (आ गहि) प्राप्त हो । इति 
सप्तविज्ञों वगः ॥ 
भयामो छ त्वावतः सखाय इन्ड गोमतः । 
युजा वाजाय घुष्वये ॥ ६ ॥ | 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( त्वावतः ) तेरे सरश ( गोमतः ) 
भूमि, वाणी ओर इन्द्रयो से सम्पन्न, 'तेजस्वी सूयवत्‌ प्रकाशमान्‌ पुरुप 
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के हम लोग ( घृष्वये वाजाय ) अतिपक्षियों से संघर्ष करने ओर. बल 
ऐश्वर्य, ज्ञान और संग्राब विजय के लिये ( युजः सु भूयामो ) सदा अच्छे 
सहायक, सहयोगी होवें । 


त्व ह्येक इाशोष इन्द्र वाजस्य गामतः। 
स नो यन्धि सहीमिषम्‌॥७॥। | 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! विद्वन्‌ ! आत्मन्‌ ! ( त्वं हि ) तू 
ही निश्चय से ( एकः ) अकेला, अद्वितीय १ गोमतः वाजस्य ) प्रथिवी 
वाणी इन्द्रियादि पशु सम्पदा से युक्तः ( वाजस्य ) ऐश्वर्य, ज्ञान, बल, अन्न 
आदि का ( इंशिषे ) स्वामी है । (सः) वह तू (नः) हमें ( महीम्‌ इषम्‌ ) 
बड़ी भारी अन्न आदि सम्पदा ( यन्धि ) प्रदान कर और ( नः इपम्‌ 
यंघि.) हमारी सेना को संयत कर । | 


न त्वा वरन्त अन्यथा याइत्सास स्तुता सघम्‌ । 
स्तातुभ्य इन्द्र गचरणः ॥ ८ ॥ 


भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( गिर्वणः ) उत्तम वाणियों द्वारा 
सेवनीय, स्तुत्य, मार्थनीय राजन्‌ ! ग्रभो.! विद्वन्‌ ! ( यत्‌ ). क्योंकि 
तू ( स्तुतः, ) शासित होकर ही ( स्तोतृभ्यः ) स्तुति करने वाले विद्वानों 
को ( सघम्‌ ) ऐश्वर्य ( दित्ससि ) प्रदान करता है, इसलिये लोग (दवा) 
तुझे ( अन्यथा ) ओर किसी प्रयोजन से ( न चरन्ते ) नहीं वरण करते 
चे दान अहणाथ ही याचना करते हें । 


आभ त्वा गातमा गरानूषत प्र दाचन । 
इन्द्र वाजाय घष्वये ॥ ९॥ 


भा०- हे (इन्द्र ) ऐश्वयप्रद ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! (घृष्वये चाजाय) 
अति 'घपण को प्राप्त, वादविवादादि से परिष्कृत, ( चाजाथ ) वेग, बल, 
विद्युतादि शक्ति, प्रदीप्त धन ओर शुद्ध ज्ञान और अन्न के प्राप्त करने के 
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“लिये, ( गोतमाः ) उत्तम भूमि के स्वामी, वाणी के ज्ञाता और विद्वान्‌ 
सुरूप एवं बेलो वाळे कूपक जन ( दाचने ) दान प्राप्त करचे : फे लिये 
( गिरा) वाणी से ( त्वा अभि) तुझे लक्ष्य करके ( प्र अनूपत ) खूब 


स्तुति करते हैं । 
प्रते चोचाम चीया ३या मन्द्रसान आरुजः । 


पुरो दासीरभीत्यं॥ १० ॥ २८ ॥ 
` भा०--हे राजन्‌ ! सेनापते ! ( याः) जिन ( दासीः ) राष्ट्र के 
“लाशकारी शत्रु की ( पुरः ) नगरियों को ( अभीस्य ) आक्रमण करके 
“€ सन्दसानः ) अति प्रसन्नता पूर्वक ( आ अरुजः ) सब तरफों से तोड़ दे 
हम विद्वान्‌ जन (ते ) तेरे उन ( वीर्या) बल पराक्रम के कायों को 
( घ्र वोचाम ) अच्छी प्रकार वर्णन करें, तुझे उनका उपदेश, प्रवंचन करें । 
इत्यष्टाबिशो वर्गः ॥ 
ता तें ग॒णन्ति वेधसो यानि चकर्थ पोंस्या । 
ख॒ताण्वन्द्र गिवणः ॥ ११ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( गिवंणः ) वाणी द्वारा प्रार्थना 
करने या सेवने, सत्कार करने योग्य राजन्‌ ! विद्वन्‌! ( सुतेषु ) पुत्रों के 
तुल्य, ऐश्वययुक्त, अभिषेक द्वारा प्राप्त राष्ट्रों में ( यानि पॉस्या ) जिन 
'पौरुप युक्त कमों को तू ( चकथ ) करे ( वेधसः ) विद्वान्‌ लोग ( ता ) 
उन २ तेरे नाना कर्मा का ( ते गुणन्ति ) तुझे उपदेश करें । 
अवीवधन्त गोतमा इन्ट त्वे स्तोमवाहसः । 
ऐप धा वीरवद्यशः ॥ १२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( गोतमाः सूर्य मेघे वा स्तोमवाहसः अवी- 
धन्त सः एपु यशः आदधाति) उत्तम गौ, वेल आदिवाले किसान सूर्य या 
- मेघ के निमित्त चा आश्रय रहकर स्तुति करते और मचुर अन्न पाते हैं और 
चह उनमें उत्तम अन्न देता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! (स्तोम- 
-चाहसः ) स्तुतियों, उत्तम प्रजा समूहों, वलवीयों को धारण करने वाले 
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विद्वान्‌ ( गोतमाः ) भूमि, वाणी के स्वामी जन ( त्वे ) तेरे आश्रित रह 
कर ( अवीवृधन्त ) बढे और तू. ( एषु ) उनमें ( वीरवत्‌ यशः ) वीर 
पुरुषों से युक्त यश, अन्न ( आ धाः ) धारण करा । 


[खान्छ शश्ववामसान्ड साधारणस्त्वसू | 
त त्वा वय हवामह ॥ १२॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( यः.) जो (व्व) 
तू ( शश्वतां चित्‌ ) अनादि सनातन सें चले आये सत्‌ तत्वों में परमेश्वरः 
के तुल्य पहले से चली आई बहुत सी प्रजाओं के बीच ( साधारणः 
असि ) सबको समान रूप से निष्पक्षपात होकर धारण करने हारा है (त 
त्वा ) उस तुझको ( वयं ) हम ( हवामहे ) पुकारते. स्तुति करते ओर 
राजा रूप से स्वीकार करते हें । 
अर्वाचीनो वसो भवास्मे सु सत्स्वान्ध॑सः । 
सोमांनामिन्द्र सोमपाः ॥ १४ ॥ 


भा०--हे ( वसो ) राष्ट्र में समस्त प्रजागण को बसाने हारे राजन्‌ !; 
हे शिष्यां को अपने अधीन बसाने वाले आचार्य ! हे देह में वसने हारे 
आत्मन्‌ ! ( इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! हे द्रष्टः ! तू ( सोमपाः ) अन्नादि ओषधिः 
के तुल्य समस्त ऐश्वर्यों का पान, उपभोग करने हारा, सोमवत्‌ प्रजाओं वा 
शिष्यों का पालक है । तू ( अर्वाचीनः ) हमें प्राप्त होकर ( अस्मे ) हमारे : 
( अन्धसः ) अन्न ओर ( सोमानाम्‌ ) ऐश्वयों के उपभोग से (सु मत्स्व) 
अच्छी प्रकार आनन्द लाभ कर । 


अस्माकं त्वा मचीनामा स्तोम इन्द्र यच्छतु । 
अचाॉगा वतया हरा ॥ १५॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( मतीनां ) मननशील, मतिमान्‌ 
( अस्माक ) हम लोगों के वा हम में से मतिमान्‌ पुरुषों का ( स्तोमः ) 
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समूह वा उनका स्तुतियुक्त उत्तम वचन (त्वा ) तुझे ( थच्छतु ) 
नियम में वांधे । तू ( हरी ) राष्ट्र स्री-पुरुष दोनों बगे को रथ में लगे: 
अश्वों के तुल्य ( अर्वाग्‌ आ वत्त॑य ) मर्यादा में चला । 
पुरोळाशै च नो घसों जोषयासे गिरश्च नः । 
` च॒धयुरिव योषणाम्‌ ॥ १६ ॥ २९ ॥ 
भा०--हे राजन्‌! तू (नः) हमारे (पुरोळाश) आदर सत्कार पूर्वक दिये 
और उत्तम रीति से बनाये अन्न को (घसः) उपभोग कर । और (वधूयुः ` 
इव) वधू प्रास करने की कामना वाळा पुरुप जिस प्रकार (योषणाम्‌) प्रेम" 
युक्त खरी को प्रेम से स्वीकार करता है उसी प्रकार तू भी ( नः ) हमारी 
(शिरः च) वाणियों को भी (जोषयासे) स्वीकार कर । इत्येकोनन्रिशो वर्गः॥ . 
-सहस्रं व्यतीनां युक्वानामिन्द्रमीमहे । 
श॒तं सोम॑स्य खायः ॥ १७॥ | 
भा०--हम ( युक्तानां ) जुते हुए ( व्यतीनां ) विशेष वेग से जाने: 
' चाले अश्नों और नियुक्त वेतन पर रक्खी रक्षा करने वाली सेनाओं, भोगादि 
प्राक्त करने वाली म्रजाओं के बीच ( सहस्रं ) सवे सहनशील, बलवान: 
( इन्द्रस्‌ ) ऐश्वयवान्‌ राजा या राज्य की हम ( इंमहे ) याचना करते हैं. 
कि ( सोमस्य) ओषधि अन्नादि के ( खार्यः शतं ) सैकड़ों मन हमें: 
आस हों । 
सहस्मा ते शता चर्य गामा च्यांचयामसि । 
अस्सा राधं एत॒ ते ॥ १८॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! धनाधिपते ! ( ते ) तेरी ( सहस्रा शता गवाम्‌ ) 
हज़ारों, सैकड़ों गौओं, भूमियों और चाणियों को ( वयस्‌ ) हम लोग 
( आ च्यावयामसि ) प्राप्त करें । ( ते ) तेरा ( राधः ) ऐश्वय ( अस्मत्रा 
एतु ) हमें ग्राप्त हो । हमारे ऊपर तरा ऐश्वय निभर हा । 
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दश ते कलशाना ।हरण्यानासधामाह । 
सारदा आस वुत्रहन्‌॥ १९॥ १ 
भा०--हे ( वृत्रहन्‌) विष्नकारी, बढ़ते: शत्रु, विध्नो और 
` अज्ञांनों को नाश करने हारे ! राजन्‌ एवं विद्वन्‌ ! तू (भूरिदाः असि) बहु 
` देनेहारा है । (ते) तेरे ( हिरण्यानां ) हित और रमणीय, धनपूर्ण 
( कलशानां दश ) दश कलशों के सरश हितकारी मनोहर वेदवाणियों 
दश मण्डलों को हम ( अधीमहि ). धारण करं, स्वाध्याय कर. मनन 
और चिन्तन करें । 


भूरिदा भूरि देहि नो मा दर्श भूया भर । 
भूरि घेदिन्द्र दित्ससि ॥ २०॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! रांजन! प्रभो ! तू ( घ ) 
निश्चय से ( भूरि दित्ससि ) बहुतसा ऐश्वर्य हमें देना चाहा करता है । 
तू ( भूरिदाः ) बहुत घन ज्ञानादि का प्रदाता होकर ( नः ) हमें ( भूरि 
देहि ) बहुत दे, ( मा दश्न ) स्वल्प धन एवं पीडादायक धन मत दे । 
( भूरि आ भर) बहुत २ ऐश्वय, ज्ञान प्राप्त करा । 


भारदा ह्यास श्रुतः पुद्चा शूर वृत्रहन्‌ | 
आ नो भजस्च राघास ॥ २१ ॥ 
भा०--हे ( झर त्रन्‌ ) शूरचीर, विन्नकारी दुष्टो के नाश करने 
हारे ! तू ( भूरिदा हि ) बहुत ऐश्वयोदि देने हारा ( श्रतः असि.) प्रसिद्ध 
है। तू ( नः ) हमें ( राधसि ) अपने धन में (आ भजस्व ) स्वीकार कर 
हमें भी उसमें भागी बना । 


ते ब॒भ्रू विचक्षण शंसामि गोषणो नपात्‌ । 
माभ्या गा अनु शिक्षथः ॥ २२ ॥ 


-भा०-हे (विचक्षण ) विशेष ज्ञान को देखने हारे ! हे (गो-सनः) 
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वेदवाणी और एथिवी के दान करने हारे ! हे (नपात्‌) स्वयं न गिरने और 
अन्यों को न गिरने देने हारे ! ( ते ) तेरे ( बन्नु ) सबको भरण पोषण 
करने वाले विद्वान्‌ दया शोळ स्री पुरुषों की, साता पिताओं की और अश्व- 
वत्‌ राष्ट्रथ को लेजाने वालों की ( प्रशंसासि ) खूब प्रशंसा करता हूं तू _ 
( आभ्याम्‌ ) इन दोनों से शिक्षित होकर ( गाः ) वाणियों और राष्ट्र की 
भूमियों वा गौओं के तुल्य धनादि के देने वाली प्रजाओ के प्रति (मा अचु: 
शिक्षथः ) अपने को शिथिल मतकर । और प्रजाओं को .भी शिथिल, . 
उदासीन और स्नेहहीन मत होने दे । 

कनीनकेब विद्रधे नवें ढपदे अर्भके । 

बच्च यामेषु शोभते ॥ २३ ॥ 


भा०--(. यासेषु ) गमन करने योग्य मार्गों में जिस प्रकार ( बञ्रू ) - 

लाल रंग के दो घोड़े (अर्भके हुपंदे विद्रधे शोभते) छोटे से इृढ खूंटे में बंधे 
शोभा पाते हैं उसी प्रकार ( यामेपु ) यम नियम के पालन के कार्यों सें 
(बन्नू ) तेजस्वी खी पुरुष वर्ग, शिष्य और आचार्य दोनों < अर्भके ) छोटे ' 
( विद्रधे ) दृढ़ ( नवे ) नये, अतिस्तुत्य ( हुपदे ) खूटे के तुल्य स्थिर ` 
ब्रत में ( झोभेते ) शोभा पाते हैं और वे दोनों ( कनीनका-इव ) आँखों - 
की दो पुतलियों के समान परस्पर प्रेम अनुराग से युक्त भी हों (२) 
इसी प्रकार ( यामेषु ) राष्ट्र सयमन आदि कार्या में राजा प्रजा भी परस्पर 
मिली आँखों की पुतलियों के तुल्य इस नये, दृढ़, बालंबर्त पोषणीय, राज्य 
कार्य में एक दूसरे के पोषक हो । (३) गृह में खी पुरुष अनुरक्त पुतल्यिं 
के सदृश एक छोटे से धमे था बालक रूप खूंटे से वन्धे रहकर भी आठों 
पहरों ( बन्नु ) एक दूसरे के पोषक और रक्त वर्ण, सुप्रसन्न चित्त बने: 
रहकर शोमा देते हैं । 

अर म उस्रयाम्णेऽरमजुखयाम्शे। | 

चभ्रू यामेष्वस्निधा ॥ २४ ॥ ३०॥ ६ ॥ ३ ॥ 
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सा०--हे राजन्‌! आपके (बभ्रू) राष्ट्र का भरण पोषण करनेवाले शासक 

- वर्गों की दोनों श्रेणियें सधै अश्वो के समान ( यामेपु ) गमन योग्य उत्तम 
मार्गों में ( अखिघा ) प्रजा के हिंसक न हों। और वे ( उखयाम्णे ) 
-चैलों से जाने वाले या ( अनुखयास्णे ) बिना बैलों से जाने वाले मुझ 
प्रजाजन का भी (अरम्‌ ) बहुत २ सुख देने वाले हो । उसी प्रकार किरणों 
- से युक्त, उससे विरहित शीतोष्ण देश में भी वे ( बच्चू ) मेरे पालने वाले 
“हों । इति त्रिशो चंगः ॥ इति तृतीयोऽनुवाकः। इति पष्ठो5व्यायः समाप्तः ॥ 


~ —— 
अथ सपमोऽध्यायः 
[३३] 


"वामदेव ऋषि: ॥ ऋभवो देवता ॥ छन्द:--१ झुरिक्‌ प्रिष्डधप्‌ । २, ४,५, ११ 
त्रेष्टुप्‌। ३, ६, १० निच्चुत्त्रिष्ट्प_ । ७, = भुरिक्‌ पाक्तिः । ९ स्वराट्‌ पक्कि: ॥ 


> ~ 

"भ्र ऋशुभ्यों दूतमिच वाचमिष्य उपस्तिरे श्वैर्तरीं घेनुमीळे । 
ये वातजूतास्तरणिभिर्चैः परि चां स्यो अपसों वभबुः ॥१॥. 

भा०--जिस प्रकार ( अपसः ) क्रियाशील गतिशील जलादि के 
" परमाणु ( तरणिसिः) गति देने वाले ( एवैः ) साधनों, सूर्य किरणादि से 
ओर ( चातजूताः ) वायु से प्रेरित होकर ( यां परि बभूचुः ) आकाश सें 
चढ़ जाते हैं उसी प्रकार जो ( अपसः ) कर्म करने वाले मचुष्य ( तर- 
णिभिः ) संकटों से पार उतारने वाले ( एवेः ) दूर तक या. उद्देश्य तक, 
` पहुंचा देने वाळे साधनों या सहायकों से युक्त होकर ( वातजूताः ) वायु. 
के समान प्रबळ शक्तिमान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुषों द्वारा प्रेरित होकर 
` € सथः ) शीघ्र ही (याँ परि वभूवुः) ज्ञान को प्राप्त होते हैं जो बलवान्‌ 
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राजशक्ति से प्रेरित होकर ( दयां) भूमि को प्राप्त करते हैं में उन (त्र 
सुभ्यः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होने वाले शिक्षित मनुष्यों के ,हिताथ 
'( दूतम्‌ इव वाचम्‌ ) वाणी को दूत के समान ( इप्ये ) कहता हूं । 
'और ( उपस्तिरे ) उसके अभिप्राय को सववत्र फेलाने के लिये ( श्वेतरी ) 
-अति शुद्ध ज्ञानमयी ;( धेनु ) ज्ञान धारण करने वाली वाणी और बुद्धि 
-को ( ईडे ) प्राप्त होऊं और उसको अन्यों के प्रति प्रस्तुत,करू । 

| | «~ ७ ie | _९ | 
-्यदारसक्रन्चमवः पिठभ्यां परिविष्टी वेषणा दंसनाभिः । 
है ~ क [| || ~ ~ RR 
-आदिदवाचासुप सख्यमायन्वारासः पा्टमचहन्मनाय ॥ २॥ 


भा०--( ऋभवः ) सत्य ज्ञान के प्रकाश से प्रकाशित होने चाले 
{विद्वान्‌ जन (यदा) जब ( पितृभ्याम्‌) साता और पिता से उनकी 
परिविष्टी ) परिचर्या और ( वेषणा ) विद्या ग्रास की साधना, और 
"( दुंसनाभिः ) उत्तम कमें द्वारा ( अरम्‌ ) बहुत अधिक ( अक्रन्‌ ) परि- 
"श्रम करते हें (आत इत्‌) तभी वे (देवानाम्‌) विद्वान्‌, विद्या आदिदाता 
गुरु जनों के ( सख्यस्‌ ) मित्रभाव को प्राप्त करते हैं और वे ( धीरासः ) 
"बुद्धिमान्‌, ध्यान धारणा वाले होकर ( सनाये ) मनन करने योग्य विद्या 
की (पुष्टिम्‌) वृद्धि को (अवहन्‌ ) धारण करते हें । (२) अध्यात्म सें-- 
“ऋतु! प्राण हैं । 
'पुनर्य चक्नुः पितरा युवाना सना यूपेव जरणा शयाना । 
'ते वाजो विभ्वा ऋभुरिन्द्रवन्तो मधुप्सरसो नोऽवन्तु चज्ञम्‌॥३॥ 

भा०--( पुनः) और ( ये ) जो (यूपा इव) 'यूप' अर्थात्‌ स्तम्भों' 
"के समान दृढ़ ( युवानौ पितरौ ) युवा माता पिता को ( सना?) उत्तम 
दानशील, ( जरणा ) जीण, बृद्ध और ( शयाना ) झत्युशय्या पर सोने 
बाला ( चक्रुः ) कर देते हैं अर्थात्‌ जो माता पिता की वृद्धावस्था 
और सत्यु पर्यन्त सेवा करते हें (ते) वे ( वाजः ) वलवान्‌, ज्ञानवान्‌ , 
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( विभ्वा ) बड़े भारी ज्ञान से वा व्यापक, शक्तिमान्‌ परमेश्वर के अनुग्रह 
से युक्त, ( ऋभुः ) और ऋत, सत्य ज्ञान से प्रकाशित, अति तेजस्वी ये 
सभी ( इन्द्रवन्तः ) ऐश्वर्थवान्‌, ज्ञानवान्‌, गुरु आदि अज्ञान नाशकः 
जनों वाले, ( मधु-प्सरसः ) मधुर, सौम्यसुख एवं मधु, ज्ञान और उत्तम 
अन्न जळ का उपयोग करने वाले, सात्त्विक पुरुष (नः यज्ञम्‌ अवन्तु )' 
हमारे यज्ञ, मैत्रीभाव, .सत्संगति, ज्ञान, धनादि के दानादान ओर गुरू 
जनों के पूजा सत्कार आदि कर्मा की ( अवन्तुं ) रक्षा कर । (२) राष्ट्र में 
तीन प्रकार के मुख्य व्यक्ति हों (१) 'वाज' जो बलवान हों, ( २ ) विस्वा 
विशेष सामथ्ये और ऐश्वयंचान्‌ , सत्तावान्‌ , (३) ऋशु’ सत्य न्यायवान्‌ 
चे सब अपने अपने ऊपर इन्द्र राजा को धारण करें । मधु मक्खियों से 
संगृहीत मधु के तुल्य समस्त प्रजा से संगृहीत करके - उसपर ही अपना 
उपयोग वेतनादि प्राप्त करें। वे राष्ट्र के राजा प्रजा व्यवहार, संगतिः 
आदि की रक्षा करें । - 5.8 
यत्संवत्संमृभवो गामरक्षन्यत्संवत्समृभवा मा अपिंशन्‌ । 
यत्सेवत्समभरन्भासो अस्यास्ताभिः शमीभिरमृतत्वमांशुः ॥४॥ 
भा०--( यत्‌) जिन कर्मा से (ऋभवः) सत्य ज्ञान से 
युक्त विद्वान्‌ जन ( संवत्सम्‌ गाम्‌ ) बछड़े से सयुक्त गौ के समानः 
कहने योग्य अभिप्राय, वाच्य अर्थ से युक्त वाणी की ( अरक्षन्‌ )' 
रक्षा करते हैं और ( ऋभवः ) सत्यज्ञान के द्वारा अंधिक सामर्थ्यवान 
होने वाले विद्वानूजन (यत्‌) जिन उपायों से ( संवत्सम्‌ ) चन्दन 
करने या कहने योग्य, तस्व के सहित चत्तेमान्‌ :( माः ) प्रजाओं,. 
ज्ञानों को ( अपिंशन्‌ ) प्रकट करते हैं और ( यत्‌ ) जिन उपायों से 
( अस्याः ) इस वेद वाणी की ( भासः ) नाना अर्थ प्रकाशक कान्तियों 
को ( संवत्सम ) उत्तम प्रकार से कहने योग्य गुरु के अधीन रहकर प्राप्त 
करने योग्य तत्व ज्ञान संहित ( अभरन्‌ ) धारण करते हैं ( ताभिः.) उनः 
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( शमीभिः ) शान्तिदायक तप, वैराग्य, स्वाध्याय आदि कर्मों से विद्वान्‌ 
लोग ( अम्ृतत्वम ) अस्हतत्वरूप मोक्ष को पाक्त करते हें। (२) 
राष्ट्र में ऋत' सत्य न्याय के प्रकाशक जन (संवत्सम्‌ ) राष्ट्र में बसे प्रजा- 
जन सहित भूमि की रक्षा जिन उपायों से करें, उन सहित राए्र-निर्माण 
करने वाली ज्ञान समितियों को बनावे, इस भूमि के तेजोयुक्त रत्नादि 
पदार्थों को उनके ज्ञाता सहित भरण करें, उन कर्मा द्वारा वे परम सुख 
प्राप्त करं और शत्रु रोगादि से मृत्यु को दूर कर दीर्घायु का भोग करें । 
॥ (> nl न्त्री ~ न्क्रणवा ॥ १ __ | 
ज्येष्ठ आह चमसा द्वा करेति क्नीयान्त्रीन्कणवामेत्याह । 

| | ho [| | ~ 
कनिष्ठ आह चतुरस्करेति त्वष्ट ऋभवर्तत्पनयद्वचो वः ॥५॥१॥ 


भा०--(ज्येष्ठः ) सबसे श्रेष्ठ पुरुष (आह ) कहता है कि ( द्वा 
चमसा करः ) अर्थ और काम इन ही भोग करने योग्य दो पुरुपा्थो का 
सम्पादन करो ( इति ) बस, और ( कनीयान्‌) उससे अधिक दीसि- 
मान्‌ पुरुष ( आह ) कहता है कि ( त्रीन्‌ कृणवाम इति ) हम लोग 
धर्म, अर्थ और काम इन तीनों पुरुपार्था का सम्पादन करें । ( क- 
निष्ठः आह ) सबसे अंधिक दीसिमान्‌ तेजस्वी पुरुष कहता है कि 
( चतुरः करः इति ) धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष इन चारों को सम्पा- 
दन करो । ( त्वष्टा ) समस्त विश्व का बनाने वाला, अज्ञान का नाशक 
तेजस्वी गुरु हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान ओर उत्तम ऐश्वय से खूब प्रकाशित, 
और सामर्थ्यं युक्त पुरुपो ! ( वः ) आप लोगों के ( तत्‌ वचः ) उस 
. वचन की ( पनयत्‌ ) प्रशंसा करे । इति ग्रथमो वरः ॥ 
धर्मार्थावुच्यते श्रेयः कामार्थों धम एव च । 
अथ एवेह वा श्रेयखिवग इति ठु स्थितिः । मचु० २। २२४ ॥ 


बभूक्षच प्रत्युपदेशो न मुमूक्षून। सुसुक्षूणां तु मोक्ष एव श्रेयान्‌ इति 
'पष्ठे वक्ष्यते । इति कुल्लूकभट्टः । 
२५ 
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सत्यसूचुनेर एवा हि चक्तुरछं स्वधामुभवो जग्मुरेताम्‌। 
रवश्राजमानाँञ्चससौं अहेवार्वेनत्त्वष्टा चतुरो दरश्वान्‌ ॥ ६॥ 
सा०--( नरः ) मनुप्य ( सत्यम्‌ ऊचुः ) सत्य बोलें (एव हि) 
उसी प्रकार वे ( सत्यम्‌ अनु चक्रः ) सत्य ज्ञान के अनुसार ही कम 
करें । ( ऋभवः स्वघास्‌ ) अति प्रकाशमान सूर्य के किरण जिस प्रकार 
जल को ग्रहण करते हैं उसी प्रकार ( ऋभवः ) 'ऋत' अर्थात्‌ सत्य ज्ञान, 
तेज और ऐश्वर्य से प्रकाशित होने वाले विद्वान्‌ जन ( एताम स्वघाड ) 
इस सत्यमयी “स्वधा? आत्मा की धारण पोषण शक्ति को ( जग्मुः ) प्राप्त 
हों । ( ददखान्‌ ) सत्य का दर्शन करने वाला ( त्वष्टा ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
` विद्वान्‌ पुरुष ( अह एवं ) निश्चय से, सदा ही ( चतुरः चमसान्‌ ) भोग 
करने योग्य धर्म अथे, काम, मोक्ष इन चारों को ही मेघ के तुल्य, भोग्य 
पदार्थों के दाता, अन्नवत्‌ और ( विश्राजमानान्‌ ) विशेष कान्ति से चम- 
हुए देखें और उनकी ( अवेनत्‌ ) कामना करे । 
[दश दून्यदगोह्यस्यातिथ्ये रणन्नभवः ससन्तः । 


सुत्तेत्राकरचन्ननयन्त सिन्धून्धन्वातिष्ठन्नोष॑धीर्नि्तमापंः ॥ ७ ॥ 

भा०--जिस प्रकार से ( अगोह्यस्य आतिथ्ये ) प्रत्यक्ष प्रकाशमान 
सूर्यं के आधिपत्य में ( ससन्तः ऋभवः ) विद्यमान प्रकाश की किरणे 
(द्वादश यून रणन्‌ ) १२ हों मास रौनकदार बनाते हैं, ( सुक्षेत्रा 
अकृण्वन्‌) खेतों को उत्तम कर देते हैं, (सिन्धून्‌ अनयन्‌) जळधाराएं प्राप्त 
कराते हैं, और जिस प्रकार ( धन्व ओषधीः अतिष्ठन्‌ ) स्थळ में ओषधियां 
और ( निम्नस्‌ आपः ) नीचे भाग में जळ चले जाते हैं उसी प्रकार 
{ रभवः ) सत्य ज्ञान, ऐश्वय और बड़े विक्रम तेज से प्रकाशित होने 
चारे या बहुसंख्यक विद्वान्‌ जन, ( अगोह्मस्य ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, चिर- 
काळ तक अप्रकट रूप से न रह सकने वाळे, स्वयं अपने गुणों से. प्रकाशमान 
पुरुप के € आतिथ्ये ) अतिथिवत्‌ आदर सत्कार में चा आधिपत्य में 
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“ससन्तः) सुख से रहते हुए (द्वादश दयन्‌) १२ सास के दिनों सें (रणन्‌ ) 
आनन्द प्रसन्न हों, (सुक्षेत्राणि) उत्तम २ क्षेत्र (अकृण्वन्‌) बचावें । उनमें 
{ सिन्धून्‌ ) जल प्रवाहा को ( अनयन्त ) ले जावें, ( धन्व ) स्थळ भाग 
पर ( ओपधीः ) अन्नादि ओपधियें ( अतिष्टन्‌ ) खड़ी हों और ( आपः 
निञ्नम्‌ ) गहरे तालाब आदि स्थान में जळ जमा रहें (२) अध्यात्म से--- 
जिसको ढांप न सके ऐसा अपरिमित ग्रसु “अगोह्य' है । ऋभु जीव उसके 
पूजा सत्कार में १२ हों मास असन्न होकर सुख से रहते हैं, वे स्तुति प्रार्थना 
च ज्ञानविद्या का अभ्यास करें । अपने उत्तम आत्मा वा देहों को प्राप्त करें, 
जन्म सफल करें, (सिन्धून ) प्राणों को और नाड्यो को व्यवस्था में रक्खें । 
रथं ये चक्रुः सवत नरेछां ये घेन विश्वजुवं विश्वरूपाम्‌ । 
त आ त॑चछन्त्वृभवों रायि नः स्वर्वसः स्वपसः सुहर्स्ताः ॥८॥ 
भा०--९ ये ) जो विद्वान्‌ पुरुष ( सुवृतं ) सुख से चल्ने योग्य 
सुखपूर्वक वर्त्तने वाला, ( नरेष्टां ) छे जाने वाळे चक्र या अश्वादि 
के तुल्य प्रधान नायक पुरुप पर आश्रित चा मनुष्यों के बैठने योग्य 
( रथं ) रथ और उसके समान राष्ट्र को ( चक्रः ) बनाते हैं। और (ये) 
जो ( घेनुं ) गौ के तुल्य कामदुघा, ( विश्वजुवं ) सब प्रकार के ज्ञांनों से 
युक्त और ( विश्वरूपाम ) सव प्रकार के पदार्थों का वर्णन करने वाली 
चाणी को (चकः) प्रकट करते हैं (ते) वे (ऋभवः) सत्य ज्ञान से सुशोभित 
और सत्य ज्ञान के प्रकाशक विद्वान्‌ लोग ( सु-अवसः ) उत्तम रक्षादि 
साधन से युक्त ( सु-अपसः ) उत्तम कर्म करने वाळे, ( सुहस्ताः ) उत्तम 
हाथों वाळे, सिद्धहस्त, कमकुशळ होकर शिठ्पियो के तुल्य (नः ) 
हमारे लिये ( रयि ) नाना ऐश्वयं ( आ तक्षन्ठु ) उत्पन्न करें ।` ` 
आपो झपामज्ञपन्त देवा अभि क्रत्वा मनसा दीध्यानाः । 


वाजो देचानामभवत्छुकमन्द्रर्य ऋभत्ता वरुणस्य विभ्वा ॥९॥ 
सा०--( देवः ) दानशील, धनादि देने वाले पुरुष ( क्रत्वा ).कम 
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और ( मनसा) ज्ञान से ( दीध्यानः) चमकते हुए ( एपास्‌ ) इन 
शिल्पी आदि विद्वानों के ( अपः ) कर्मों को ( अभि अजुषन्त ) प्रेमपूर्वकः 
स्वीकार करें । (वाजः) बलवान्‌ , ऐश्वयंवान्‌ और अन्नादिसरूद ( सुकर्मा ) 
उत्तम कर्मकुशळ पुरुष ( देवानाम्‌) इनकी कामना करने वाले विद्वानों 
वा प्रजाओं के पालन में ( अभवत्‌ ) समर्थ हो । ओर (ऋशभ्ञक्षा)) महान्‌ 
तेजस्वी होकर रहने वाला पुरुष ( इन्द्रस्य ) शब्रुहन्ता सेनापति वा राजा 
“के पद पर स्थित हो । ( विभ्वा ) व्यापक शक्ति, विशेष सामथ्यं से युक्त. 
“पुरुष (वरुणस्य) सर्वश्रेष्ठ और दुष्टों के वारण करने के पद्‌ पर नियुक्त हो । 
ये हरी मेधयोक्था मदन्त इन्द्राय चक्कुः खुयुज़ा ये अश्वां । 

ते रायस्पोषं दर्विणान्यस्मे धत्त ऋभवः क्षेसय*तो न मित्रस्‌ १० 

भा०--( ये ) जो विद्वान्‌ पुरुष ( मेधया) अपनी बुद्धि से और 

'( उक्था ) उत्तम वचनों से ( मदन्तः ) स्वयं हर्षित होते हुए (इन्द्राय). 
ऐश्वय वृद्धि के लिये ( हरी ) रथादि ळे चलाने में समर्थ अग्नि जलों को 
"भी ( अश्वा ) अश्वो के समान ( सुयुजा ) रथादि में छगने योग्य .(चकुः), 
-बना लेते हैं, और जो ( हरी अश्वा सुयुजा चक्रुः ) ऐश्वय वृद्धि के लिये: 
स्री पुरुष दोनों को रथ के अशो के समान उत्तम रीति से सहयोगी साथी: 
बनाते हैं । (ते ) वे ( ऋभवः ) सत्यज्ञानी विद्वान्‌ लोग ( मित्र न ) 
मित्र के तुल्य ( क्षेमयन्तः ) कल्याण, क्षेम की कामना करते हए (अस्मे) 
हमारे लिये, हमें ( रायस्पोष ) ऐश्वय की पुष्टि और ( द्रविणानि ) नाना: 
घन ( धत्त ) प्रदान कर । 

इदाह्नः पीतिसुत चो मर्द धने कते रान्तस्य स॒ख्याय देवाः । 

ते नूनसस्मे ऋभवो वसूनि ततीये अस्मिन्त्सच॑ने द्धात ।११।२।॥ 


भ(० ऋभवः ) विद्वान्‌ लोग ( वः ) आप लोगों को (.अह्द ) 
पदिन में सूर्य के किरणों के तुल्य ( पीतिम्‌ उत मदम्‌ ) .उत्तम जर और 
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हर्षदायी और तृस्तिकारक अन्न ( धुः) प्रदान करें । क्या ( देवा: ) 
विद्वान्‌ पुरुप मेघ सूर्यादि के समान (ऋते ) अन्न, ऐश्वर्य और सत्य 

ज्ञान के लिये ( श्रान्तस्य ) श्रम करने वाळे पुरुपार्थी के ( सख्याय ) 

मित्रभाव के लिये नहीं होते हैं ? होते ही हें। (ते) वे ( ऋभवः ) 

महान्‌ तेजस्वी रोग, ( अस्मिन्‌ ) इस ( तृत्तीये) तीसरे, सवोत्कृष्ट 
€ सबने ) ऐश्र्ययुक्त, उच्च पद में या तृतीय सवन” अर्थात्‌ आयु के 

तृतीय भाग, ५० से ऊपर के वयस्‌ में स्थित होकर भी ( नूनम्‌ ) निश्चय 
से ( अस्मे ) हमें ( चसूनि ) नाना ऐश्वयं ( दधात ) प्रदान करें । इति- 
द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ ३४ ] 
वामदेव ऋषिः ॥ ऋभवो देवता ॥ छन्दः १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ भुरिक्‌, 
त्रिष्टुप_ । ४, ६, ७, ८, ६ नित्रत्‌ त्रिष्दुप , १० त्रिष्टुप । ३,११ स्वराट्‌ | 
पंक्ति: । भुरिक्‌ पातिः ॥ एक्रादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

ऋश्च॒र्विभ्वा वाज इन्द्रो नो अच्छेम यज्ञं रत्नधेयोप यात । 
इदा हि वो घिपर्णा देव्यडामधात्पीति सं मर्दा अग्मता वः ॥१॥ 

भ०--( ऋभुः ) सत्य ज्ञान, बल और न्याथादि से प्रकाशमान्‌ 
{ विभ्वा ) व्यापक सामर्थ्यं से युक्त ( वाजः ) वलवान्‌ अन्नों का स्वामी 
और ( इन्द्रः ) ऐेश्वर्यवान्‌ , शत्रुहन्ता पुरुप ये सब भी ( इयं ) इस 
{ नः यज्ञं ) हमारे यज्ञ, परस्पर के सत्संग, मैत्रीभाव, दान-प्रतिदान के. 
कार्य को ( रत्न-घेया ) रमणीय, ज्ञान, सुख और ऐश्वय तथा बृद्धि के 
लिये ( उप यात ) प्राप्त हों । हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( वः ) आप लोगों की 
( धिपणा ) मति और वाणी ( देवी ) ज्ञान देने और तत्वों को प्रकाशित 
करने में समर्थ होकर ( अह्लाम्‌) दिनों में सूर्य की दीसि के तुल्य बहुत 
दिनों तक ( पीतिम्‌ अधात्‌ ) ज्ञानरस का पान करे और ( मदाः ) 
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आनन्द ओर आत्मा के तृप्ति योग ( वः सम्‌ अग्मत) आप लोगों को 
सदा प्राप्त होव । 


बिदानासो जन्मनो वाजरत्ना उत ऋतुमिऋरभवो मादयध्वम्‌ । 


से चो मदा अग्मत से पुरन्धिः सुवीरामस्मे रयिमेरयध्वम्‌ ॥२॥. 
भा०--हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान से चमकने वाले विद्वान्‌ पुरुषो ! 
आप लोंग ( जन्मनः ) जन्म से ( विदानासः ) ज्ञान लाभ करते हुए 
( उत ) और ( वाजरत्नाः ) बल, ज्ञान, ऐश्वर्यादि के 'रत्न' अर्थात्‌ रमण 
करने योग्य उत्तम सुख प्राप्त करते हुए ( ऋतुभिः ) ज्ञानवान्‌ पुरुषों 
सहित वा ( ऋतुभिः ) वसन्तादि ऋतुओं के अनुसार ( मादयध्वम्‌ ) 
स्वयं और अन्यो को भी प्रसन्न करो । (वः मदाः सम्‌ अग्मत ) 
आप लोगों को सब प्रकार के हर्षकर ऐश्वर्य प्रास हों और (वः पुरंधिः ). , 
आप लोगों को पुरादि धारण करने वाला राजा, वा गृहादि धारण करने 
वाली स्त्री प्राक्त हो । आप लोग ( अस्मे ) हमें (सुवीराम्‌ रयिम्‌ ) उत्तम 
वीरों ओर पुत्रों से युक्त ऐश्वर्य को ( आ ईरयध्वम्‌ ) सब प्रकारों से 
भ्राप्त कराओ । 
अये वों यज्ञ ऋभवोऽकारि यमा म॑नुष्वत्मदिवों दधिध्वे । 
घ्र वोऽच्छा जुजुघाणासो अस्थुरथूत विश्वे अग्रियोत वांजाः।३।' 
भा०-हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होने और बडा होने 
वाळे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः ) आप लोगों का ( अयम्‌ ) यह ( यज्ञः ) 
परस्पर विद्या ऐश्वर्यादि का दान-प्रतिदान, सत्संग, मैत्री और इश्वरोपासन! 
आदि ( अकारि ) किया जावे ( यस्‌ ) जिसको आप लोग स्वय (प्रदिवः) 
सदा वा उत्तम ज्ञान-प्रकाश उत्तम कामना ओर व्यवहारों से युक्त होकर 
( मञचुप्त्रत्‌) सननशील पुरुप के तुल्य ( आ दधिध्वे ) सव प्रकार से 
घारण करो । हे ( चाजाः ) ज्ञानैश्वय-बलों से युक्त पुरुपो ! ( चः ) आपः 
लोगों में से जो उस यज्ञको ( अच्छ) उत्तम रीति से आदरपूर्वक. 
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( जुजुपाणासः ) प्रेम पूवक सेवन और स्वीकार करते हुए (प्र अस्थुः ) 
उन्नति की ओर बढ़ते हं ( विश्वे ) वे सभी ( अग्रिया उत्त वाजाः अभूत) 
अग्र, मुख्य पद के योग्य हो जाते हैं । 
अभूदु वो विधते र॑व्वधेयमिदा न॑रो दाशुपे मत्यीय । 
पिवत चाजा ऋभवो ददे वो महिं तृतीयं स्च॑न मदाय ॥ ४॥ 
भा०-हे ( नरः ) नायक तुल्य उत्तम पुरुषो ! हे ( चाजाः ) वल- 
वानू, ज्ञानवान्‌ ऐश्वर्यवान्‌ पुरुपो ! हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान और तेज से 
प्रकाशित होने वाले विद्वान तेजस्वी पुरुषों! (विधते) उत्तम श्रेष्ट काम करने 
वाळे, उत्तम रीति से सेवा करने वाले ओर ( दाझुपे ) ज्ञान आदि देने 
चाळे, ( मर्त्या ) मनुप्य के लिये तो ( वः) आप लोगों का ( रलधेयम्‌) 
समस्त रत्न, रमणीय पदार्थो का दान ( अभूद्‌ उ ) होना चाहिये । में पर- 
सेश्वर चा मुख्य पुरुष जो कुछ ( वः ददे ) आपको ज्ञान धनेश्वर्यादि प्रदान 
करू आप लोग उस ( महि ) अति पूजनीय ( तृतीय ) सबसे उत्कृष्ट 
( सवन ) ऐश्वर्य को ( सदाय ) अपने हर्प आनन्द की वृद्धि के लिये 
( पिवत ) उत्तम रस के तुल्य पान करो। उसका रसास्वाद लेते हुए उसका 
उपयोग करें और उससे तृप्त, सुखी ओर पुष्ट होवे । 
आ चाजा यातोप॑ न ऋभुक्षा महो नरो द्रविणसो गुणानाः । 
या वः पीतयोंऽभिपित्वे अहासिमा अर्तं नवस्व इच ग्मन्‌ ॥५॥३॥ 
भा०--हे ( वाजाः ) विज्ञान ऐश्वय और वल से युक्त ( रुक्षाः ) 
और गुणों से महान्‌ पुरुषों! आप लोग (महः) अति उत्तम (द्रविणसः ) 
धन चिद्या का ( गृणानाः ) उपदेश करते हुए ( नः उप यात ) हमें प्रास 
होवे । ( अह्वाम्‌ अभि-पित्वे ) दिनों के समाप्ति के अवसर में (इमा ) 
ये ( पीतग्रः ) उत्तम दुग्ध आदि पान करने योग्य पदाथ ( अस्त नवस्वः- 
इव ) नये २ सुख प्राप्त करने वाळे लोग जैसे घर को आते हैं वा बव” 
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प्रसूता गौएं जैसे आप से आप गृह को आजातो हैं वैसे तुम्हें ( आ ग्मन्‌ ) 
नित्य प्राप्त हों । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
आ न॑पातः शवसो यात॒नोपेमं यज्ञं नम॑सा हूयमानाः । 
सजोषसः सूरयो यस्य॑ च स्थ मध्वः पात रत्न॒धा इन्द्रवन्तः ॥६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( नमसा हूयमानाः ) अन्न हारा आहुति प्राप्त 
करके देह में प्राण गण ( शवसः नपातः यज्ञ यान्ति ) देह के बल को न 
गिरने देने वाले होकर जीवन यज्ञ को या आत्मा को प्राप्त हैं वे ( इन्द्र- 
चन्तः मध्वः पिबन्ति ) इन्द्र आत्मा से युक्त होकर मधुर अन्न का उपभोग 
करते हैं, उसी प्रकार हे ( सूरयः ) सूय के तुल्य तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषो ! 
आप लोग ( नमसा ) आदर सत्कार पूर्वक ( हूयमानाः ) छुलाये जाकर, 
आदर सत्कार पूर्वक दान दिये जाकर और परस्पर सक्कारपूर्वक प्रःतस्पद्धा-- 
एक दूसरे से गुणों में अधिक बढ़ने की इच्छा - करते हुए और ( शवसः 
नपातः ) आने बळ वीर्य को न. गिरने देते हुए, स्खलित न करते हुए 
ब्रह्मचर्यं कां पालन करते हुए ( इमं यज्ञम्‌) इस श्रेष्ठ कर्म, यज्ञ, परस्पर 
` संगति, दान-प्रतिदान, अध्ययन, अध्यापन मैत्री, सोहाद आदि को ( उप- 
यातन ) प्राप्त करो । ( सजोषसः ) परस्पर समान प्रीतियुक्त होकर 
९ इन्द्रवन्तः ) ऐश्वर्यवान्‌ , शत्रुहन्ता, अज्ञाननाशक विद्वान्‌ से युक्त होकर 
चा स्वयं 'इन्द्रवान अर्थात्‌ आत्मवान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ होकर ( यस्य च ) 
जिसके पास से आप लोग ( मध्वः ) मधुर ज्ञान रस का ( पात ) पान 
करें ( तस्य ) उसको ( रव्नधाः स्थ ) उत्तम २ ऐेश्वर्य देने वाळे होवो । 
स॒जोषा इन्ड वरुणेन सोम॑ सजोषाः पाहि गिर्वणो मरुद्भिः । 
अश्लेपाभिऋत॒पाभिः सजोषा ग्नास्पत्नीभीरत्नधामिंः सजोषाः 
भा?- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ज्ञानवत्‌ ! तू ( वरुणेन ) उत्तम 
सुरुषाथ ओर श्रेष्ट पुरुष से ( सजोषाः ) समान प्रीति युक्त होकर 
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( सोमं पाहि ) ओपधि, अन्नादि पदार्थ, ऐश्वयं और ज्ञान का उपभोग 
-कर और इनका पालन कर । हे ( गिर्वणः ) वाणियों द्वारा स्तुति योग्य 
वा ज्ञान वाणियो को अन्य शिप्यों को विभक्त करने वा देने हारे विद्वान्‌ 
पुरुष ! तू ( मरुद्भिः) वायुओं के तुल्य गतिशील, तीब्र बुद्धियुक्त, 
'अनालसी शिप्यों से ( सजोपाः ) समान प्रीप्ति युक्त होकर (सोमं पाहि) 
ज्ञान की रक्षा कर । राजा वायु तुल्य बलवान्‌ शत्रु-कम्पी सैन्यों से मिल- 
“कर राष्ट्र-ऐश्वयं की रक्षा करे । हे ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अग्रेपाभिः ) आगे के 
“मुख्य पदों का पालन करने वाले और ( ऋतु-पाभिः ) सत्य ज्ञान, सत्य 
धमा वाले, और प्राणां के पालक ओर “ऋतु” अर्थात्‌ चं के वसन्तादि, 
नाना विभागों के तुल्य प्रजा का पालन करने चाले शासकों से (सजोषाः) 
. औधियुक्त होकर और ( रत्नधाभिः ) रमणीय रत्नों को धारण करने वाली 
( झाः-पत्नीमिः ) गमन करने योग्य, उत्तम पत्नियों और ऐश्वयंघारक, 
अयाण करने में कुशल राष्ट्र की पालक सेनादि शक्तियों से ( सजोषाः ) 
समान प्रीतियुक्त होकर ( सोमं पाहि ) तू गृहस्थ के तुल्य अन्नादिचत्‌ 
'ऐश्वर्थ का उपभोग और पालन कर। 
खजोप॑स आदित्यैमाद्यध्यं सजापस ऋभवः पर्वेतेभिः । 


~~! 


'सजोपसो देव्येना सवित्रा सजोषसः ।सन्धुभीरत्नघामेः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( ऋभवः ) विद्वान्‌, महान्‌ पुरुपो ! आप लोंग (आदित्यैः 

स जोप सः मादयध्वम्‌) सूर्य के समान तेजस्वी, परस्पर आदान-प्रति-दान में 
कुशल व्यापारियों वा “अदिति” अर्थात्‌ प्रथिवी के स्वामियों वा १२ मासों 
के सुखों से युक्त होकर आनन्द-लाभ करो । आप लोग ( पर्वतेभिः ) 
'पर्वतों के समान अचल ओर मेघों के तुल्य उदार, दानशील, शखवर्षी 
वीरां के साथ ( सजोपसः मादयध्वम्‌) समान प्रीतिथुक्त होकर 
"हर्षित होओ । आप लोग ( देव्येन सांवेत्ना सजांपसः मादयध्वम्‌ ) देव 
अकाशमान पिण्डों के बीच उत्तम प्रकाशयुक्त सविता सूय के तुल्य ज्ञान 
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के अभिलाषुक शिष्यों के हितकारी, आचार्य वा तेजस्वी विद्वान्‌ के साथ 
प्रीतियुक्त होकर प्रसन्न रहो । ओर आप लोग ( रव्नधेभिः सिन्धुमिः 
सजोषसः मादयध्वम्‌ ) समुद्रों के समान रत्नों के धारण और प्रदान करने 
वाले उत्तम गम्भीर पुरुषों से प्रीतियुक्त आनन्दित होकर रहो । 

ये अश्विना ये पितरा य ऊती धनु वतलुक्रभवो ये अश्वा । 


ये असत्रा ऋधग्रोदखी ये विभ्वो नरः स्वपत्यानि चकुः ॥९॥ 
भसा०--(ये) जो (ऋभवः) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होकर विद्वान्‌ लोग 
(अश्विनौ) सूर्यं चन्द्र के तुल्य वा रात्रि दिन के समान जितेन्द्रिय सत्री पुरुषों 
को ( ततक्षः ) तैयार करते हें । (ये पितरा) जो विद्वान्‌ पुरुष माता और 
पिता दोनों की ( ततक्षुः ) सेवा करते हैं ( ये ऊती धेनुं ततक्षुः ) जो 
अपनी रक्षा और ज्ञान, तृप्ति और तेजस्विता के लिय गौ के तुल्य वाणी 
ओर पृथ्वी का अभ्यास ओर रक्षण करते हैं। (ये अश्वा) जो उत्तम 
अश्वो को तैयार करते हैं, जो (अंसत्रा) कन्धों को बचाने वाले कवच बनाते. 
हैं, (ये ऋधक्‌ रोदसी चक्रः) जो आकाश और पृथ्वी दोनों का यथार्थ रूप 
से ज्ञान करते और (ये ) जो ( विभवः नरः ) सामर्ध्थवान्‌ पुरुष ( सु- 
अपत्यानि चक्रः ) उत्तम सन्तानों को उत्पन्न करते हैं वे वत्मु' कहाने 
योग्य हैं। और वे ही अग्रगण्य मुख्य पदों का उपभोग करते हुए हमें 
उत्तम ज्ञान और ऐश्वर्य दें । 
ये गोमन्तं चाजवन्तं सुवीरं गयि धत्थ वसुमन्तं पुरुक्षम । 
ते अग्रेपा ऋभवो मंदसाना छस्मे धत्त ये च॑ राति गृणन्ति ॥१०॥ 
भा०--( ये ) जो लोग ( गोमन्तम्‌) गौ आदि पशु और पृथ्वी 
आदि से युक्त ( वाजवन्तं) अन्नादि से युक्त, ( सुवीरम्‌ ) उत्तम चीर 
रक्षकों से युक्त और ( वसुमन्तम्‌ ) उत्तम बसने ब्साने वाले राजा 
प्रजादि जीव वर्गों से युक्त ( पुरुक्षम ) बहुत से अन्न सस्यादि से सम्पन्न 
( रग्निम्‌ ) ऐश्वर्य को ( धत्थ ) आप लोग धारण करते हैं (ते ) वे आप 
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लोग ( ऋभवः ) उत्तम, सत्य ज्ञान और न्याय से प्रकाशित होने वारे 
हो। और (येच रातिं गृणन्ति) जो दानधर्म का उपदेश करते हैं 
या दानशील प्रजा रिप्यादि को सहुपदेश करते हें । चे आप लोग ( अ-. 
ग्रेपाः ) आगे से रक्षा करने वाले प्रमुख ( मन्दसानाः ) स्वयं आनन्द 
प्रसन्न और औरां को आनन्दित करते हुए ( अस्मे ) हमारे निमित्त 

( रयि घत्त ) ऐश्वर्य प्रदान करें । 
नापाभूत न चोऽतीतपामानिंःशर्ता ऋभवो यज्ञे अस्मिन्‌ । 
समिन्द्रण मदथ सं ससाद्विः सं राज॑भी रत्नधेयाय देवा।११।४॥; 
भा०--हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान और तेज के वल पर महान्‌ साम” 
थ्यचान्‌ पुरुपो ! आप लोग ( न अप भूत ) हमसे दूर मत हुआ करें । 
( अस्मिन्‌ यज्ञ ) इस परस्पर सुसंगत, आदर सत्कार, मेत्रीभावादि से 
पूर्ण व्यवहार में आप सव लोग ( अनिःशस्ताः ) अनिन्दित हों । (वः ) 
आप लोगों को ( न अतीतृपाम ) कभी न तरसावें । आप लोग (इन्द्रेण) 
ऐश्वयंवान्‌ राजा और ( मरुद्भिः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषों सहित ( सं 
सदथ ) अच्छी प्रकार आनन्दित होवो । हे ( देवाः ) दानशील पुरुषों !: 
आप लोग ( रत्न-घेयाय ) उत्तम रमणीय धन लेने की इच्छा करो तो 
( राजभिः ) राजा के समान पुरुषों सहित ( सं मदथ ) अच्छी प्रकार 
हप॑ अनुभव करोः। इति चतुर्थो वर्गः ॥ 


[ ३५ ] 
वामदव ऋपः ॥ ऋभवो देवता ॥ छन्द" १,२, ४, ६, ७, & निचत्‌ त्रष्टुप।' 
८ त्रष्टुप_ । ३ भुरिक्‌ पौक्तिः। ५ स्वराट्‌ पातिः ॥ नवचे सूक्कम्‌ ॥ 
इद्दोप यात शवसो नपातः सौधन्वना ऋभवो माप भूत । 
अस्मिन्हि बः सबने रत्नधेयं गसन्त्विन्डमडु वो मदाखः॥ १॥ 
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भा०--हे ( सौधन्वनाः ) उत्तम धन की आकांक्षा एवं सेवन करने 
“वाले स्वच्छ, अन्तरिक्ष में किरणों के समान, उत्तम भूमिभाग के स्वामी 
जनो ! हे उत्तम धनुष आदि अखों को धारण करने वालो ! उत्तम वीयं 
बलयुक्त, पराक्रमशीळ पुरुषो ! हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान, तेज, न्याय से 
प्रकाशित होने वालो, बहुत अधिक समर्थ और बहुत संख्या में विद्यमान 
प्रजा और सेना के पुरुपो ! आप लोग ( शवसः ) बलवान्‌ और (नपातः) 
अपने को-अपने पक्ष को नीचे न गिरने देने वाळे होकर ( इह उपयात ) 
इस राष्ट्र में प्राक्त होओ । ( अस्मिन्‌ सवने ) इस राज्य कार्य में ही (चः) 
'आप लोगों का ( रव्न-धेयम्‌ ) उत्तम धनैश्वर्य है । और (वः मदासः ) 
आप लोगों के सब हप, सुखादि भी ( इन्द्रम्‌ अनु गमन्तु ) ऐश्वर्य युक्त- 
जन वा राष्ट्र के अनुसार ही प्राप्त हों । उसके अधीन हों, उच्छेखल न हों । 
आरज्जसूणासह रत्नचयमभूत्सामस्य सुष॒तस्य पीतिः । 


स॒कृत्यया यत्स्वपस्या च एक विचक्र चसस चतचा ॥ 


भा०--( यत्‌) जिस कारण से ( सुकृत्यया स्वपस्यया ) उत्तम 
आचरण और शोभन कर्मा को करने की प्रवृत्ति से ही विद्वान्‌ लोग 
( एकं चमसं ) सुख प्रासिरूप एक पुरुषार्थ को ही ( चतुर्धा ) चार 
प्रकार का (वि चक्र) विभाग या परिणाम कर देते हैं । जैसे शिल्पी लोग 
एक ही रथ को उत्तम क्रिया कौशल से चार प्रकार का वना देते हैं 
जिससे यह रथ उपर, नीचे, बीच में और तिरछा भी गति कर सकता है । 
इससे ( ऋभूणाम्‌ ) सत्य के बल से समर्थ विद्वानों का ( इह ) इस 
'जगत्‌ में, ( रत्नधेयम आ अगन्‌ ) ऐश्वर्य प्राप्त होता है । और ( सु-सुतस्य 
सोमस्य ) उत्तम रीति से उत्पादित ऐश्वर्य का ( पीतिः ) पान, उपभोग 
व पालन भी अन्न ओपध्यादि वा प्रजा के समान घमाचुसार ही (अभूत्‌) 
'हो । राजाओं का एक चमस अर्थात्‌ उपभोगपान्र प्रजा वा राष्ट्र, वर्ण भेद 
से चार प्रकार का हो जाता है, शात्रुसैन्य को निगल जाने वाला सैन्य 
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रथ, गज, वाजि, पदाति भेद से चार प्रकार का चतुरंग हो जाता है, मेघ 
से उत्पन्न जल का रदिमयों द्वारा चार प्रकार का परिणाम होता है कन्द-मूल- 
कूर फलादि जीव शरीर और जळ, विद्यत्‌ , अन्न, ओपधि है । 
व्यकणोत चसतं चंतुधी सखे वि शिक्षेत्यत्रवीत । 
अथैत चाजा मृतस्य पन्थाँ गणं देवानामूभवः सुहस्ताः ॥३॥:. 
भा०-हे ( ऋभवः ) विद्वान्‌ सत्यज्ञानी पुरुषों! आप लोग? 
( एक ) एक ( चमसं ) चमस, उपभोग्य पात्र को (चलुर्धां वि अक्ृणोत) 
चार रूपों में प्रकट करो । और ज्ञान प्राप्त करने के लिये आप ( सखे विः 
शिक्ष इति अत्रवीत ) हे मित्र विशेष ज्ञान प्राप्त कर इस प्रकार कहा 
करो । ( अथ ) इस प्रकार ज्ञान प्राप्त कर लेने के अनन्तर आप लोग हे 
( ऋभवः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित और (सुहस्ताः) उत्तम कर्मकुशल !: 
हे ( वाजाः ) ज्ञान, बल, ऐश्वर्यादि से युक्त पुरुषो ! ( अस्तख पन्थाम्‌ )' 
अमृत आत्मतत्व ज्ञान के मार्ग को और ( देवानां गणम्‌ ) उत्तम दान- 
शील, ज्ञानप्रकाशक विद्वानों को भी ( एत १ प्राप्त होवे । जैसे एक मेघ. 
किरणों द्वारा चार रूपों में छिन्न भिन्न हो जाता है उसी प्रकार विद्वानूजन: 
एक प्रजासंघ को चार वर्ण में, एक जीवन को चार आश्रमों में और एंक: 
चमस-कर्म यज्ञ को होत्र आदि भेद से चार भेद में और एक प्रकृति तत्व को 
असि, जळ, प्रथिवी, वायु रूप से विकृत, एक पुरुषार्थ को चार पुरुपार्थो में, 
एक सैन्य को चार अंगों में और एक ईश्वरीय ज्ञान वेद को ऋक्‌ , साम,. 
यजु, ब्रह्म, इन चार प्रकारों में उपदेश करें । हि 
'किंमर्यस्विच्चसस एप आस ये काव्येन चतुरो विचक्र । 
अर्था सुनुध्यं सव॑नं मदाय पात ऋभवो मर्धुनः खोम्यस्य ॥४॥ 
भा०---चमस का स्वख्प--( एपः चमसः ) यह पूर्वोक्त चमस 
( किंमयः स्वित्‌ ) किस पदार्थ का वना हुआ (आस) है (यं ) जिसको: 
(.काच्येन.) क्रान्तदर्शी विद्वानों का कौशल ( चतुरः ) चार रूपों में: 


000 
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4 वि चक्र ) विभक्त या परिणत कर देता है। हे ( ऋभवः ) जञानवान 
पुरुषो ! आप लोग ( मदाय ) आनन्द लाभ के लिये, ( सवन ) उत्तम 
शेश्वयं, कार्यसिध्यथ कर्म, यज्ञ, अपत्यादि ( सुचुध्वं ) उत्पन्न करो और 
( मधुनः सोम्यस्य पात ) सोम, परमानन्द से युक्त मधुर ब्रह्म रस वा 
अन्नादि का पान, उपभोग करो । प्रश्न--यह पूर्वोक्त चमस किस पदार्थ 
का बना ? कैसा है ? उत्तर चमस “किं-मय” है अर्थात्‌ तुच्छ बल को उखाड़ 
फेंकने वाला सैन्य, तुच्छ अज्ञान का नाशक ज्ञानस्वरूप, कि प्रश्न के योग्य 
ब्रह्म ज्ञान का उपदेदाप्रद वेद है । 

शच्याकत [प॒तरा युचाचा शच्याकत्त चम्नस दृठपानस्‌ | 


शच्या हरा चच्ञतराचतष्टन्ड वाहाच्भचा वाजरत्नाः ॥ ५ ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( ऋभवः ) सत्य, न्याय, ज्ञान से प्रकाशवान्‌ पुरुषो ! 
“है (वाज-रत्ना) ज्ञान, अन्नेश्वयाँदि रमणीय पदार्थों के स्वामियो ! आप 
लोग ( झच्या) शची, शक्तिशालिनी बुद्धि, वाणी, शक्ति और 
-सेनादि के बळ से ही ( चमसं) भोगयोग्य या भोगप्रद पदार्थ 
-राष्ट्रादि को ( देवपानम्‌ ) विद्वान्‌, विजिगीषु आदि से उपभोग करने 
योग्य ( कत्तं) करो। और आप लोग ( शाच्या) वाणी और बुद्धि 
के बळ से ही ( इन्द्रवाहो हरी ) ऐश्वयवान्‌ राजा को वहन करने 
उसको अपने पर धारण करने वाळे अश्चों के तुल्य सन्मार्ग पर 
चलने वाळे स्त्री पुरुषों (को ( घनुतरी अतष्ट ) शीघ्रगामी बनाते हो। 
( २ ) शिल्पी लोग भी वेगवान्‌ रथ कृत्रिम अश्वादि को बुद्धि से बनावे 
उत्तम २ वख बनावे, सूय की किरणें जल वायु को जगत्‌ का पालक 
और अन्न को आणदायक बनाते हैं, प्रकाश ताप को. तीब्र वेगगामी 
करते हैं । इति पञ्चमो वगः ॥ 
यो चः सुनोत्यमिपित्वे अह्णां तीत बाजासः सवन मदाय । 


. तस्म सायरूभवः सचचारमा तक्षत वषणा सन्दखानाः॥ ६ ॥ 
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भा०--हे ( ऋभवः ) सव्य ज्ञान के प्रकाशक, हे ( वृषण: ) वल्वान्‌ 
सुखों के वपक, हे (वाजासः) वछ्वान्‌ ज्ञानवान्‌ एुरुपो ! हे (मन्दसानाः) 
हपानन्द्‌ लाभ के इच्छुक जनो ! (यः ) जो ( अजाम्‌ अभि-पिखे ) 
दिनों के अवसान में ( वः ) आप लोगों के लिये ( तीव्र ) अति उत्तम, 
सर्वातिशायी, ( सवनं ) ऐश्वर्य ( मदाय ) आनन्द हप लाभ के लिये 
( सुनोति ) उत्पन्न करता है ( तस्मे ) उसकी बृद्धि के छिग्रे आप लोग 
भी ( सर्व-वीरम्‌ ) समस्त प्रकार के वीरों, पुत्रों और प्राणों से युक्त ( रयिम्‌) 
ऐश्वय को ( आतक्षत ) उत्पन्न करो । 
प्रातः सतमपिवो हर्यश्व माध्यन्दिनं सबने केवलं ते । 


समृभुभिः पिवस्व रत्वधेभिः सखीया इन्द्र चकृषे सुकृत्या ॥७॥ 
[०-हे ( हयश्व ) तीब्र वेगवान्‌ अश्चों के स्वामिन्‌ ! हे जलहरण- 
शील किरणों से प्रकाश फेळाने वाले सूयवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( प्रातः ) 
-प्रातःकाल जीवन चा राज्यप्राप्ति के प्रारम्भ काल में ( सुतम्‌ अपिवः ) 
देह में उत्पन्न वल वीर्य का पालन और ऐश्वयं का उपभोग कर । (ते) 
“तेरा ( सउनं ) उत्तम ऐश्वर्य ( माध्यन्दिनं ) मध्याह्न समय के प्रखर सूर्य 
के समान ( केवलं ) सबसे अद्वितीय हो। उस समय ( रत्नधेभिः 
ऋभुभिः ) उत्तम प्रकाशयुक्त किरणों से जिस धकार सूय जळ का पान 
-करता है उसी प्रकार तू भी ( रत्नधेभिः ) हे आचाय ! रव्नरूप वीय को 
धारण करने वाले तेजस्वी शिप्यों और हे राजन्‌ ( यान्‌ ) जिनको तू 
( सुकृत्य! ) उत्तम कमं से अपना ( सखीन्‌ चक्रपे ) सखा, मित्र वना 
लेता है ( रत्न-धेभिः ) ऐश्वर्या वा रली को धारण करने वाले उन: 
( ऋशुभिः ) तेजस्वी पुरुषों सहित ( सवन स पिवस्व ) ज्ञान का पान 
ओर ऐश्वर्य का उपभोग कर । - 
ये देवासो अभ॑चता खुकत्या श्येना इवेदधि दिवि निषेद । 


| | 
से रत्ने चात शवसा नपावः सांधन्वना अभववासताखः ॥८॥ . 
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भा० -( ये ) जो ( देवासः ) उत्तम सुख की कामना करने वाले 
विद्वान्‌ पुरुष ( सुकृत्या ) उत्तम आचरण से ( श्येनाः इव ) तीव्र पक्षियों 
के समान ऊंचे चढ़ने वाले, उत्तम पद या मार्ग की ओर जाने वाले प्रशंसनीय 
आचरण ( अभवत ) हो जाते हैं वे (दिवि अधि) ज्ञानमय प्रभु परमेश्वर 
में, मोक्ष में, ज्ञानमय प्रकाश में और प्रथिवी के ऊपर ( निषेदुः ) आदर 
से विराजते हें । हे ( शवसः नपात्‌ ) बल वीर्य का नाश न. होने देने हारे 
बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! वा बल वा ज्ञान द्वारा उत्पन्न वीरो ! विद्वान्‌ 
शिप्यो ! हे (, सौधन्वनाः ) उत्तम धनुर्धरो ! उत्तम मनोभूमि पर आरूढ 
साधको ! (ते ) वे. आप लोग ( रत्नं घात ) रमणीय, वीर्य का धारण 
पालन करो, ऐश्वर्य को धांरो और ( अम्ृतासः ) अविनाशी, मुक्त, दीघ- 
जीवी, दृढ़ ( अभवत ) होओ । 
यत्तृतीयं सव॑नं रत्नधेयमरक्कणुष्वं स्वपस्या सुहस्ताः । 


| ~ 


तदभवः परिषिक्तं च एतत्सं मदेभिरिन्द्रियेभिंः पिवध्वम्‌ ॥९॥६॥ 
. भा०--हे ( सुहस्ताः ) उत्तम हनन साधनों से सम्पन्न चीरो ! हे 
उत्तम कर्म करने में कुशळ हाथों वा विप्लननाशक साधनों वाले ! सिद्ध हस्त 
विद्वानों ! आप लोग ( स्वपस्या ) उत्तम कमे करने की इच्छा से ( यत्‌), 
जब ( तृतोयं ) तीसरे सश्रेष्ठ कोटि के ( रत्न-घेयम्‌ ) रमणीय वीयं 
धारण के कार्य अर्थात्‌ ४८ वर्ष के ब्रह्मचर्य को ( अक्ृणुध्वम्‌ ) कर. लो 
इसी प्रकार च हे वीरो'! अब तुम सत्र श्रेष्ठ ऐश्वर्य को प्राप्त करलो (तत्‌), 
तब हे ( ऋभवः ) विद्वानों ! हे वीरो ! सत्य, न्याय से शोभा पाने 
वालों ! ( वः ) तुम्हारा ( एतत्‌ ) यह ( परि सिक्तम्‌ अस्तु ) सन्तानार्थं 
निपिक्त हो और ऐश्वर्य समस्त राज्य में प्रजा की वृद्धि केःलिये मेघ 
के जळ के तुल्य सर्वोपकाराथ दान दिया जाय । और आप लोग स्वयं 
( इन्द्रियेमिः मदेभिः ) इन्द्र आत्मा के द्वारा प्राप्त अध्यात्म आनन्दों सेः 
( सं पिवध्वम्‌ ) उसका उपभोग और पालन करो । हे वीरो ! तुम उस 
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ऐश्वर्य को ( इन्द्रियेभिः मदेभिः ) इन्द्रियों के दमनों सहित वा इन्द्र, 
राजा द्वारा प्रदत्त तृप्तिकारक भोजन वेतनादि रूप से उसका उपभोग करो । ' 
इति पष्टो वयः ॥ 


[ ३६ ] 


चामदेन ऋषि; ॥ घरभवो देवता ॥ छन्दः १, ६, ८ स्वराट्‌ त्रिष्टुप । & 
त्रिष्ट्प । २, ३, ४, ५ विराट जगतो | ७ जगती ॥ नवर्च सुक्तम्‌ . 


0 


छानश्चा जाता अनभाशुरुक्थ्या्रथास्ञचक्रः पार चतच रजः | 
महत्ता दव्यस्य प्रचाचच यामुभवः पाथवा यच्च पुष्यथ ॥१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( अनश्वः अनभीपुः तरिचक्रः रथः ) विना अश्व, 
विना लगाम का तीन चक्रों का रथ जो ( रजः परि वत्तते ) सर्वत्र लोकों 
वा अन्तरिक्ष में घूम सके वह ( उक्थ्यः ) स्तुति योग्य, उत्तम होता है 
और उससे शिल्पियों की बड़ी भारी प्रशंसा होती है उसी प्रकार हे 
( ऋभवः ) विद्वान्‌ मेधावी पुरुषो ! ( रथः ) रमण करने वाला आत्मा 
चा यह रथ रूप देह उसी प्रकार ( अनश्वः ) अश्व के सदा वाह्य गति- 
साधन से रहित वा स्वयं आत्मा, ( अनश्वः ) भोक्ता न होकर, (अनभीएुः) 
रूगामु आदि वाह्य नियन्त्रण साधनों से रहित, ( त्रिचक्रः ) मन, ज्ञाने- 
न्द्रिय, कर्मेन्द्रिय अथवा मन, प्राण और विज्ञान इन तीन कारकों से 
युक्त होकर ( रजः परिवत्तते ) लोकान्तरों में वा प्रकृति के रजस्तत्व को 
प्राप्त होकर देहादि से आवृत होता है । ( यत्‌ च ) जो आप लोग ( द्याम 
प्रुथिवीम्‌ च पुष्यथ ) सूर्य-रश्मियों के समान आकाश च परथिवी, ज्ञान- 
वान्‌ पुरुषों और सामान्य लोकों को भी पुष्ट करते हैं (तत्‌ ) वह (वः ) 
आप लोगों के ( देव्यस्य ) विद्वानों के योग्य ज्ञान को ( सहत) बड़ा 
मारी ( प्रवाचनम्‌ ) उत्तम ख्याति और उपदेश है । 

३६ 
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रथ ये चक्र! सच्॒ते सुचेवसोऽविह्वरन्तं मनसस्परि ध्यया । 
ताँ ऊ न्वऽस्य सर्चनस्य पीतय आ चौ वाजा ऋभवो वेदयामॉर 


भा०--( ये ) जो ( सुचेतसः) उत्तम चित्त वाळे ऑर उच 
ज्ञानवान्‌ होकर ( मनसः परि ध्यया ) सन के विशेष चिन्तना वा ज्ञान 
विशेष अभ्यास से ( अवि-हरन्तं ) कुटिर गति से न जाने वाले (सुद्दत , 
उत्तम रीति से चरने वाले (रथ चक्रुः) रथ को बनाते हैं । अध्यात्म सें--- 
जो उत्तम ज्ञानवान्‌ और शुभ चित्त से युक्त ज्ञानी पुरुष ( ध्यया ) संध्या 
अर्थात्‌ ध्यान के अभ्यास से ( सनसः परि ) मन से भी परे विद्यमान 
( अवि-हरन्त ) अकुटिळ, ऋजु (सुव्रत) उत्तम आचारवान्‌ ( रथं ) रस- 
स्वरूप आत्मा को ( चक्रुः ) बना लेते हैं उसकी साधना करते हें । 
हे (ऋभवः ) सत्य ज्ञानप्रकाश से प्रकाशित होने चाले विद्वान्‌ पुरुषों ! हे 
(वाज्ञाः) बलवान ऐश्वर्यवान्‌ घुरुपो ! (तान्‌ उ नु वः) उन आप लोगों कां 
(अस्य सवनस्य पीतये) इस ऐश्वर्य के उपभोग केलिये (आ वेदयामसि ) 
निवेदन वा प्राथना करते हैं । 


तद्वो चाजा ऋभवः सुप्रवाचनं देवेषु विभ्वो अभवनच्महित्वनम्‌ । 


€ 


पज्र यत्सन्ता एतरा सनाजुरा पुनयुचाना चरथाय तच्चथ ॥३॥ 


भा०--हे ( वाजाः ) ऐश्वर्य, वळ से युक्त हे ( ऋसचः ) सत्य़ 
ज्ञान आर तेजो से युक्त! हे ( विभ्त्रः ) विशेष ऐश्वर्य चा चेद्यादि से | 
युक्त विद्वान्‌ जनों (थत्‌ ) जो तुम लोग ( जिन्नी ) जरावस्था को 
प्राप्त ( सन्ता ) हुए ( सना जुरा ) तप, दान आदि से बृद्ध ( पितरा ) 
माता (पता वा उनके तुल्य बृद्ध पुरुषों को ( चरथाय ) ज्ञान वितरण 


ऑर जीवन यापन के लिये ( पुनः युवाना तक्षथ ) पुन युवाओं के तुल्य 


आधिक सामथ्य आर उत्साह से युक्त, शक्तिमान्‌ बना देते हो 


देते हो (वः) आप 
लोगों का ( तत्‌ ) वही (सु-प्र-वाचनम्‌ ) उत्तम ख्याति ओर उत्तम विद्या- 
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भ्यास है आर वही आप लोगों का ( देवेषु) चिद्वान्‌ विद्यादांताओं के 
उच ( महित्वनम्‌ ) महान्‌ कर्तव्य है । : 
एक च चक्र चसस चतुवेय !चश्चमणा गामारणात चाताभेः । 


;अथा देवेष्वमुतत्वमानश श्रृष्टी वाजा ऋभवस्तद्ठ उक्थ्यम्‌ ॥४।।. 
+ सा०--अध्यात्म में-हे ( वाजाः ऋभवः ) वल धारण करने चाले 
"और ऋत अर्थात्‌ अन्न से उत्पन्न होने और चमकने वाले प्राणो ! (.धंः 
तत्‌ उक्थ्यम्‌) आप लोगों का यही वचनीय, स्तुतियोग्य कर्म है कि आप 
लोग (एक चमसं चतुर्वयं विचक्र ) वाह्य पदार्थों के भोगने वाळे:पक 
अन्तःकरण को चार २ शाखा वाला प्रकट कर देते हो, सन, बुद्धि, चित्त, 
अहंकार ये एक ही अन्तःकरण के चार रूप प्राणशक्ति से ही होते हैं.! 
- अथवा--्राणों द्वारा ही एक भोग्य जीवन 'चतुरवेय' अर्थात्‌ चार अवस्थाओं 
चाला हो जाता है, वाळ, यौवन, सम्पूर्णता ( किद्चित-परिहाणि ) 
चाघेक्य । और आप प्राणगण ( धीतिभिः ) ध्यान और (धारणाओं द्वारा 
( चर्मणः ) चर्म आदि की बनी जिह्वा, ताळ, सुखांदि अवयवो से ( गाम 
निर्‌ अरिणीत) व्यक्त वाणी को प्रकट करते हो । ( अथ ) ओर (देवेषु) 
आहय विषयों के ज्ञान की कामना करने वाले इन्द्रियों में .( श्रृष्टी) अति 
शीघ्रतापूर्वक, चा अन्न. द्वारा ( असूतत्वम्‌ ) चतन्य ( आनश ) प्राप्त करति 
हो. ( २) विद्वान्‌ एक राष्ट्र को ४ भागों सें बांटते हं, भूमि को गोचम 
से विभक्त करते, [ गो चम' एक माप है जैसे एक वग गज |, विद्वानों 
और. चीरों में. दीघे जीवन उत्पन्न करते हो यह. आपका बड़ा महत्त्व का 
कार्य है । 
अभतो रयिः प्रथमश्नवस्तसो वाजश्व॒ुतासों यमजाजनन्चरः । 


विश्चतष्ा विदथफए प्राचाच्या य द्दासाऽचथा स वचपाणः [५ जा 
भ[०--( वाजश्रतासः ) ज्ञान को श्रवण करने वाळे आर अन्नादि ऐश्वर्या 
से प्रसिद्ध होने वाले विद्वान्‌ एवं वीर ( नरः ) नायक, अग्रगण्य ज 
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( यम्‌ ) जिस ऐश्वर्य को ( अजीजनन्‌ ) उत्पन्न करते हैं वह ( रयिः )' 
ऐश्वर्य ( ऋभुतः ) महान्‌ सत्य ज्ञान से प्रकाशित गुरु वा प्रश्चु से प्राप्त 
होकर ( प्रथमश्रवस्तमः ) सबसे श्रेष्ठ और सबसे उत्तम श्रवण करने 
योग्य वेद है । (सः ) वह वेदास्य ज्ञान ( विचर्षणिः ) विविध गूढ 
रहस्य को दिखाने वाला है । (य) जिसको हे।( देवासः ) विद्वान्‌ पुरुषों ! 
आप लोग ( अवथ ) रक्षा करते हो और वह ( विभ्वतष्टः ) विशेष 
सामर्थ्यवान्‌ पुरुषों वा व्यापक परमेश्वर द्वारा प्रकट किया है । और (विद: 
थेषु ) यज्ञां और ज्ञान प्राप्ति के अवसरों पर (प्र-वाच्यः ) गुरु द्वारा शिष्यो 
के प्रति प्रवचन द्वारा उपदेश करने योग्य होता है। इति सक्षमो वर्गः ॥ 
ख वाज्यवौ स कषिंवेचस्यया स शूरो अस्ता पृतनासु दुष्टरः । 
स रायस्पोषं स सुवीर्य दधे यं वाजो विभ्वाँ ऋभवो यमारविषुः& 
भा०--( यत्‌) जिसको ( वाजः विभ्वा ऋसवः ) बलवान्‌ , ऐश्वर्य- 
“चान्‌ पुरुष विशेष सामर्थ्यं और विद्यावान्‌ पुरुष और ज्ञान तेज, और सत्यः 
के बळ से तेजस्वी पुरुष ( आविषुः ) रक्षा करते, प्राप्त होते, ज्ञानादि 
से पूर्ण करते हैं (सः वाजी ) वह ऐश्वर्यवान्‌ ( अर्वा ) अश्च के समान 
बलवान्‌ , अन्यो को उद्देश्य तक पहुंचाने वाला और शत्रुओं का नाशक 
होता है । ( वचस्यया ऋषिः ) उत्तम वाणी और स्तुति से मन्त्राथौं 
'का देखने वाला ( सः ) वह ( शूरः ) शूरवीर, (अस्ता) अखों से 
शत्रु को पराजय करने वाला, ( एतनासु हुरःतरः ) सेनाओं के बीच कठि- 
नता से विजय करने योग्य होता है। ( सः रायः पोषं दधे ) ऐश्वर्थ की 
समृद्धि को धारण करता और ( सः सुपचीयं दधे ) वह उत्तम वीर्य, बळ 
को धारण करता है । 


व ७ रको १७ ms ७०५ ० | ड I 

श्रेष्ठ चः पेशो अधि धायि दशतं स्तोमो वाजा ऋभ उस्तं जुजुष्टन । 
tl CC  &_ 

घीरासो हि छा कवयो विपश्चितस्तान्व एना ब्रह्मणा वेदयामसि ७ 
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भा०--है ( वाजाः ) बलवान्‌ और बुद्धि में तीब्र वेग वाले शिष्य 
जनो ! हे (ऋभवः ) सत्य-क्षान से प्रकाशित होने वालो ! जिसके द्वारा 
(चः) आप लोगों को (श्रेष्ठ पेशः) सबसे उत्तम स्वरूप ( दरांत ) 
दशेनीय ( धायि ) धारण किया जाय और जिससे तुम्हारे बीच उत्तम, 
सर्वश्रेष्ठ ( स्तोमः धायि ) वेदोपदेश स्थिर किया जा सके, आप लोग 
( त जुजुष्टन ) उसकी प्रेम से सेवा किया करो । और जो लोग (घीरासः) 
धीर पुरुष, ध्यानवान्‌ और ( कवयः ) विद्वान्‌ , क्रान्तदर्शी ( विपश्चितः ) 
ज्ञानौ कर्मा को जानने वाले मेधावी हैं ( तान्‌ ) उनको लक्ष्य करके हम 
( चः) आप लोगों को ( एना ब्रह्मणा ) इस वेद ज्ञान, ब्रह्मचर्यादि के 
निमित्त ( आवेदयामसि ) बतळावें और आप लोग भी ( धीरासः कवयः 
स्थ) वीर और विद्वान्‌ हो जाओ । 
ययसस्मभ्य घ्षणान्यस्पार विद्वांसो विश्वा नयीणि भांजना । 
यमन्त चाज उषशुष्ममुत्तमसा ना रायभ्रमवस्तच्षता वयः ita! 

सा०--हे ( विद्वांसः ऋभवः ) विद्वान्‌ महोदयो ! ( यूयं) आप 
लोग ( धिषणाभ्यः परि ) डुद्धियों से विचार कर ( विश्वा नयाणि भोज- 
नानि तक्षत ) सघ प्रकार के लोकोपकारक भोजनों और भोग्य पदार्थों का 
निर्माण करो। और ( मन्तं वाजं ) तेजस्वी ्रकाशयुक्त ज्ञान, बल और 
( वृष झुष्मस्‌ ) बलवान्‌ पुरुषों के बळ रूप (उत्तमं रयिम्‌) उत्तम ऐश्वर्य 
को भी तैयार करो । 
इह घ्रजासिह रयिं ररांणा इह श्रवो वीरवत्तक्षता नः । 
येनं बयं चितयेमात्यन्यान्त वाज चित्रसुसवों ददा नः ॥९॥८॥ 

सा०--( ऋभवः ) सत्य, न्याय और तेज विद्यादि से प्रकाशित 
होने वाळे विद्वान्‌ पुरुषो! आप लोग ( इइ ) इस राष्ट्र में ( प्रजाम्‌ ) 
उत्तम प्रजा को ( रराणाः ) प्रदान करते हुए ( इह रयिं रराणाः ) इस 
डोक में उत्तम ऐश्वर्य देते हुए और ( इह श्रवः रराणा ) इस लोक में 
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त्तम अन्न और ज्ञान का पान करते हुए (नः तक्षत) हमें व्यवस्थित और 
उत्तम बनाओ । और ( येन) जिससे ( वयम्‌ ) हम लोग ( अन्यान्‌ 
भति.) और सबको अतिक्रमण करके ( चितयेम ) ज्ञानवान्‌ होवें । और: 
( त चित्रं वाजं ) उस, अद्भुत वा पूज्य ज्ञानं और ऐश्वर्य को (नः दद } 
हमें प्रदान करो । इत्यष्टमो चर्गः ॥ . 


त [ ३७ ] 


वामदेव ऋषि: ॥ ऋभवो देवता ॥ छन्दः--१ विराट त्रिष्ट्प्‌ । २ त्रिष्टुप, ॥ 
१३५८ निचुत्‌ त्रिण्टुप ॥ ४ पंक्ति: ॥ ५, ७ अनुष्टुप *॥ ६ निचुदनुष्दधपू ॥ 
न अष्टचं सक्तम ॥ 


उप नो वाजा अध्वरमुभुक्षा देवा यांत पथिभिदेचयानेः । 


य॑था यज्ञ मंसुषो वच्चा ३सु दधिध्वे ररंवाः संदिनेष्वह्वाम्‌ ॥१॥ 
| ° भा०--हे ( वाजाः ) बलवानू पुरुंषो ! हे (ऋशभुक्षों:) बड़े लोगो ! हे 
(दिवाः) दानशीलं विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग (देवयांनैः पथिभिः) विद्वानों 
से जाने योग्य उत्तम मार्गा और गमन साधन रथादि से ( नः ) हमारे 
(अध्वरं) हिंसारहित और किसी से न नाश होने वाले यज्ञ और दद राष्ट्र 
को: (उप यात) प्राप्त होओ। और आप लोग ( मनुषः रण्वाः ) मननशील 
और रमणीय, मनोहर आचरंण करते हुए ( अहाम्‌ सुःदिनेछु ) दिनों के 
बीच उत्तम दिनों में ( आसु विक्ष ) इन प्रजाओं में ( यथा ) थथावत्‌ 
(दधिध्वे) परस्पर के दान प्रतिदान, लेन देन, संगति, मैत्री आदि को धारणः 
करो, स्थापित किये रहो । 


ते वो हुदे मनसे सन्तु यज्ञा जुष्टासो अद्य घृतनिर्णिजों शुः । 


प्र चः सुतासा हरयन्त पूणा: ऋत्वे द्क्षाय इषयन्त पीताः ॥२।। 
¦. भा०--हे विद्वान्‌ लोगो! (वः) आप छोगों के (ते) चे (यज्ञाः) 
यज्ञ आद उत्तम कसं, परस्पर क॑ एमन्रताद क नोव एव दान. सत्कार जाद 


\ 
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सत्कर्म ओर पूजनीय पुरुष भी, ( अद्य ) वर्तमान में ( घृतनिर्णिजः ) 
घृत वा जलादि के संसर्ग से शुद्ध पवित्र और ( जुशसः ) प्रेमपूर्वक 
सेवन करने योग्य होकर ( गुः ) प्राप्त हो । और वे ( हदे मनसे. सन्तु ) 
हृदय को प्रिय और मन, विचारशील चित्त को भी सन्तुष्ट करने वाले 
हों । हे विद्वान्‌ पुरुषों | ( बः ) आप लोगों के ( सुतासः ) उत्पन्न किये 
सन्तान ओर ऐश्वर्य सब ( पूर्णाः ) पालित पोपित और गुणों से पूर्ण होकर 
( वः हरयन्त ) तुम्हारी कामना करें, तुम्हें प्रेम से चाहें । और वे (पीताः) 
पिये जाकर वा पालित, सुरक्षित रहकर ( क्रत्वे दक्षाय ) उत्तम ज्ञान, 
कमे और वल उत्साह की वृद्धि के लिये ( हर्षयन्त ).सदां प्रसन्न चित्त 
होकर रहें, अन्यों को ज्ञान-उत्साहादि से प्रसन्न कर । 

ऽ्युदायं देवहितं य॑था वः स्तोमो वाजा ऋभुच्तणो ददे वः । 


जुह्ल मनुष्वदुपणासु वक युष्म सचा वुहाइवषु सामम्‌ ॥ ३॥ 
भ०- हे ( वाजाः ) ज्ञानवान्‌ ( ऋभुक्षणः ) महान्‌ तेजस्वी पूज्य 
पुरुपो ! ( वः) आप लोगों का ( स्तोमः) वचन समूह, स्तुति उपदेश 
( यथा ) जिस प्रकार ( त्रि-उद्यं देव-हितं ददे ) तीनों प्रकार के अभ्युदय 
के देने वाले विद्वानों के हितकारी सुख का प्रदान करता है, उसी प्रकार 
में भी ( स्तोमः ) स्तुतिकर्त्ता, प्रवक्ता होकर तीनों अभ्युद्यकारी हितवचन 
( बः ददे ) आप लोगों को दू । और जिस प्रकार ( मनुष्वत्‌) मननशील 
विद्वान्‌ के सदरा ( उपरासु विक्लु) समीप वसी प्रजाओ के बीच में 
( सोमम्‌ जुह्वे ) अन्नादि पदार्थ दू उसी प्रकार ( बृहद्‌-दिवेषु) बड़े २ 
ज्ञानवान्‌ पुरुषों के वीच में में ( सचा ) संगत होकर ( युष्मे सोम जुह्ले ) 
आप लोगों को भी अन्न, ऐश्वर्यादि प्रदान करूं । 
पीचों अश्वाः शुचद्रथा हि भ्तायः शिप्रा चाजिनः सुनिष्काः । 


इन्द्रस्य सूनो शवसो नपातोऽनु वश्चेत्यग्रियं मदाय ॥ ४॥ 
भा०--हे (इन्द्रस्य सूनो) ज्ञानवान्‌, विद्वान्‌ ओर बलवान्‌ शब्रुहन्ता 
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राजा के पुत्र के समान प्रिय ! और हे (शवसः नपातः) बल ओर ज्ञान के 
द्वारा अपने आपको उससे बांधने वाले वा बळ का नाश न होने देने वाले 
शिष्य एवं सैनिक चीर पुरुषो ! आप लोग ( पीवो अश्वाः ) खूब हृष्ट पुष्ट 
अश्वो वाले, ( छुचद्रथाः ) कान्तिमान्‌ रथों वाले, ( अयः-शिप्नाः वाजिनः) 
सुख में वा नाक पर छोहे वा सोने की बनी लगाम वा पट्टी को धारण 
करने वाले वेगवान अश्वों के तुल्य चीर भी ( अयःशिप्राः वाजिनः ) 
स्वर्णादि के बने कुण्डलादि आभूषणों को गण्डस्थर पर धारण करने वाले 
और बलवान , ऐश्वर्यवान्‌ ( सुनिष्काः ) कण्ठ में उत्तम सुवण पद्कादि 
धारण करने वाले, ( भूत हि) हुआ करें । इसी प्रकार आचार्य के अधीन 
शिष्यगण बळवान्‌ इन्द्रियों वाळे, शुद्ध पवित्र देह वाळे, ज्ञानमय वेद को 
सुख में धारण करने वाळे, ज्ञानवान्‌ उत्तम निष्काम कमे करने वाले हों । 
€ चः ) वह आप लोगों के बीच ( अग्रियम्‌) आगे का मुख्य पद ( अनु 
सदाय ) अनुकूल रहकर हषे प्राप्त करने के ,लिये ( चेति) जाना जाता 
है । हे विद्वानो ! ( वः अग्रिय मदाय अनुचेति ) आप लोगों का अग्रिम 

ब्रह्मचर्यं आश्रम इन्द्रिय-दमन के लिये उपयुक्त जाना जाता है । 


ऋभुसुंभुक्तणो राये वाजे वाजिन्तसं युज॑म्‌ । 
इन्द्रस्वन्त हवामहे सदासातमसश्विनम ॥ ५॥ ९॥ 


भा०--हे ( कसुक्षणः ) महोदयो ! हम लोग ( वाजे ) ज्ञान और 
बल के कार्य में, संग्रामादि के निमित्त ( ऋभुम्‌ रयिम्‌.) बहुत अधिक. 
शेश्वयँ को प्राप्त करें और ( ऋशखुम्‌ ) बहुत अधिक तेजस्वी, सत्य, ज्ञान, 
तेज से चमकने वारे, ( रयिं ) ऐश्वर्यवान्‌ ( वाजिन्तमस्‌ ) उत्तम वेगवान्‌ 
अश्वादि साधनों के स्वासी, ( युजम्‌) सबके संयोजक, सबके चित्तों का 
समाधान करने वाळे, ( इन्द्रस्वन्त ) ऐश्वय के स्वामी, सदा दानशील, 
€ अश्विनस्‌ ) उत्तम अश्वो के स्वामी को ( हवामहे ) प्राप्त करें । इसी 
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अकार श्रेष्ठ ज्ञानी, सब शंकांओं के समाधाता, सदा ज्ञानप्रद, उत्तम 
जितेन्द्रिय, इन्द्र पदयुक्त पुरुष को ज्ञान प्राप्ति के लिये स्वीकार करें । इति 
नवसो चर्गः ॥ 

सदभवा यमवथ युयासन्द्रश्च मत्यम्‌ | 


स धीभिरस्तु खनिता मेघसाता सो शर्धता ॥ ६॥ 

भा०--हे ( ऋभवः ) विद्वान्‌, तेजस्वी पुरुषों ! ( यम्‌ सत्यम ) 
लिस मनुप्य को ( यूयस्‌ इन्द्रः च अवथ ) तुम और ऐश्वयवान्‌ राजा 
रक्षा करते हैं या चाहते हैं वस्तुतः (सः इत्‌) वही श्रेष्ट है । वही (घीभिः) 
उत्तम प्रज्ञा और कमा से ( सनिता ) सत्यासत्य का विवेक करने वाला, 
मन्यो को ज्ञामैश्वयं देने वाला ( अस्तु) हो और ( मेघसाता ) पवित्र 
ऱयज्ञ के करने, पवित्र अन्न के देने और धर्म के संग्राम में ( सः ) वही 
द अवेता ) उत्तम ज्ञान, उत्तम ऐश्वयं और उत्तम अश्व के सहित हो । 
गच ना वाजा कभुक्षणः पथाश्चतच यश्टव । 

स्मभ्य सूरयः स्तता बिश्वा आशास्तराषरणि ॥ ७॥ 

भा०--हे ( चाजाः ) ज्ञान और वळ से युक्त ( ऋशुक्षणः ) गुणों 
में महान्‌ और ( स्तुताः सूरयः ) प्रशंसित विद्वान्‌ एुरुपो ! आप लोग 
ई यष्टवे ) दान, मैत्री, सत्संग, देवपूजन आदि सत्कर्म करने के लिये 
'उत्तम २ (पथः चितन) मार्गों का उपदेश करो, जानो । और (अस्मभ्य) हम में 
(तरीपणि) संसार-सागर से पार उतरने का सामथ्यं ओर (विश्वा आझाः) 
हमारी समस्त उत्तम आकांक्षाओं को पूर्ण करो अथचा--सच दिशाओं 
"को बलपूर्वक पार कर जाने के सामर्थ्यं का उपदेश करो । 
तंनों वाजा ऋभ॒ुक्षण इन्द् नासत्या रयिस्‌ । 
'समश्व चपणिभ्य आ पुरु शस्त सघत्तये ॥ ८॥ १०॥ 

भा०--हे ( वाजाः ) दानशील, ऐश्वयंवान्‌ लोगो ! हे (ऋशुक्षणः) 
चढे लोगो ! हे (इन्द्र ) शबुहन्तः ! हे ( नासत्या) असत्याचरण न 
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करने हारे सभापति, न्यायपति ! आप लोग (नः चर्षणिभ्यः ) हम लोगों 
को ( त अश्वं रयिं ) उस महान्‌ धन की ( सम्‌ आ झास्त ) अच्छी अकार 
प्रशंसा व उपदेश करें । जो (पुरु) बहुतों को पालन करने में समथ आर. 


ha 


( मघत्तये ) उत्तम धन दान करने के लिये हो । इति दशमो वगः ॥ 
[ ३८ ] 


वामदेव ऋषिः ॥ १ थावापृथिव्यौ । २-१० दधिक्रा देवता ॥ छन्दः-- १, ४ 
विराट्‌ पंक्तिः । ६ भुरिक्‌ पाक्कः । २, ३ त्रिष्ट्प । ५, ८, ६, १० निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट्‌ त्रिष्टुप ॥ दशर्च सूक्कम्‌ ॥ 
उतो हि बॉ दाचा सन्ति पूर्वी या पूरुभ्यस्त्रसर्दस्युनितोशे । 
चेत्रासां दंदथुरुवरासां घनं दस्य॑भ्यो अभिभूतिसुत्रम्‌॥ १॥ 
भा०--( था ) जिन उत्तम पदार्थों को ( त्रसदस्युः ) दुष्ट पुरुषा 
को भयभीत करने वाला और भयभीत शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाला 
वीर सेनापति ( नितोशे ) प्रदान करता है हे ( द्यावा-परथिव्यो ) राजा 
और प्रजाजनो ! वे ( दात्रा) दान योग्य ( पूर्वा ) पूर्वं विद्यमान सभी 
पदार्थ ( वाम्‌ हि ) निश्चय से तुम दोनों के ही हैं । क्योंकि, आप दोनों 
ही ( शषेत्रासां उवेरासां घन ददथुः ) रणक्षेत्र वा कृषि क्षेत्रों को प्रा 
करने वाली और श्रेष्ठ धन प्रद भूमि को प्राप्त कराने वाला शत्रुनाशक 
सैन्यबळ प्रस्तुत करते हो । आप दोनों ही ( दस्युभ्यः ) प्रजानाशक दुट 
पुरुषों को नाश करने के लिये ( उग्रस्‌ घनं ) उप्र आयुध और ( अभि- 
भूतिम्‌ ददथुः ) पराजय प्रदान करते हो । 
उत वाजिनं पुरुनिष्षिध्वाने दधिक्रासु ददथुविश्वकृष्टि । 
छजिप्य श्येनं पुंषितप्सुमाशु चछेत्यसर्या नृपति न शर॑म्‌ ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार खी पुरुष (वाजिनं दधिक्राम्‌ श्येनस्‌ आझु ददथुः) 
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वेगवान्‌ , बलवान्‌ , पीठ पर लेकर चलने वाले, उत्तम चाल वाले, तीन्न वेगवान 
अश्व को पालते पोसते हैं उसी प्रकार राजा-प्रजावग भी ( वाजिनम्‌ ) 
ऐश्वयंवान्‌ , वछवान्‌ , (पुरुौनिः-पिध्वानं ) बहुत से शत्नुओं को परे हटा देने 
चारे, ( दधिक्रास्‌ ) राष्ट्र को धारण करने वाले, सर्वातिशायी बल से आगे 
बढ़ने वारे, ( विश्वकृष्टि ) समस्त कृपक और शन्नुक्पक प्रजाओं, सेनाओं 
के स्वामी ( ऋजिप्यं ) सरल धार्मिक जनों के पाल्को में उत्तम, ( इये- 
नम्‌ ) शयेन पक्षी के समान वेग से. शत्रु पर आक्रमण करने वाले चा 
उत्तम आचरणवान्‌ , उत्तम ज्ञानयुक्त ( प्रषित-प्सुम ) खिग्ध सास्विकः 
और परिपक्क पदार्थों के भोजन करने वाळे, ( आशु.) वेगवान, चुस्त, 
( चर्कृत्यस्‌ ) कार्य करने में कुशल वा (अर्यः शूरं ) शत्रुओं के प्रति 
शूरवीर ( नृपति न) अंजास्थ पुरुषों के पालक के तुल्य नायकों के भी 
पालक पुरुष को ( ददथुः) सब ऐश्वर्य प्रदान करें और अपने ऊपर 
धारण करें । 

यं सीम प्रवतेव दर्चन्तं विश्वः पूरुमेदंति हषैमाणः । 
पड्भि्गुध्यन्ते मेधयुं न शूरै रथतुरं वातमिब भर्जन्तम्‌ ॥ ३॥ 


भा०--जिस प्रकार ( पड्भिः द्रवन्तं रथतुरं विश्वः हर्पमाणः मदति ) ` 
पैसें से दौड़ते हुए रथ में रगे तेज अश्व को देखकर सभी प्रसन्न होकर 
उसकी प्रशंसा करते हें उसी प्रकार ( प्रवता इव द्ववन्त ) नीचे मार्ग से 
वेग से वहते जळ के समान ( सीम्‌ द्रवन्तं पड्भिः ) गमन साधनों से 
सब तरफ दुताति से जाने वाळे ( गृध्यन्तं) अन्य राष्ट्रों की विजय 
कामना करते हुए ( मेधयुं न शूरं) संग्राम के इच्छुक, उत्साही शूरवीर के 
सदरा और ( ध्रजन्तस्‌ ) वेग से जाने चाले ( वातम्‌ इव) वायु के 
समान ( रथ-तुरम्‌ ) रथ से वेग से जाने वाले महारथी को राजा प्रजा 
दोनों धारण करें और उसको देख प्रसन्न हों । ह 


यः स्मौरुन्धानो गध्या समत्स सर्चुतरश्वरति गोषु गच्छन्‌ 
-आविऋ'जीको विदथा निचिक्यत्तिरो अर॒तिं पर्याप आयोः ॥४॥ 
भा०--( यः ) जो ( समत्सु ) संग्रामों में ( गध्या ) परस्पर मिलने 
` वाले उभय पक्ष के वीरां को ( आरुन्धानः ) सब प्रकार से रोकता रहता 
` है और जो ( सनुतरः चरति ) सबसे अधिक दानशील वा विवेकी होकर 
` आचरण करता है, जो ( गोषु गच्छन्‌) सूमियां ओर ज्ञान वाणियों में 
- विचरता हुआ, (आविःचऋत्जीकः) सरळ धमं मार्गों को साक्षात्‌ प्रकट करता 
हुआ ( विदथा विचिक्यत्‌ ) नाना ज्ञानों और धनों को खूब अच्छी प्रकार 
जान लेता और प्राप्त कर लेता है, वह पुरुष ( आपः आयोः अरतिम्‌ परि- 
` तिरः ) आप्त पुरुष या प्राप्त प्रजाजन के दुःखों को दूर करता है । 
' उत स्मेन वस्त्रमाथे न तायुमनु क्रोशान्त [क्षतयो भरेषु । 
नाचायमान जस्र न श्येन श्रवश्चाच्छा पशमञ्च यूथम्‌ ॥५॥११॥ 
भा०--(भरेपु = हरेपु चस्रमाथि ताथुम्‌ न अनुक्रोशन्ति) चोरियों के 
` होने पर जिस प्रकार वस्त्रादि पदार्थों को बलात्‌ हर ले जाने वाले चोर 
"को लक्ष्य कर के लोग नाना प्रकार से कोसते उसी प्रकार ( भरेषु ) 
संग्राम के कार्यो सें ( क्षितयः ) राष्ट्रवासी लोग ( वस्त्रसथि ) रहने के ` 
- मकान आदि वास योग्य पदार्थों के नाश करने वाले चोरवत्‌ ( एनं ) इस 
राजा को भी ( अनुक्रोशन्ति) छुरा भला कहा करते हैं. और ( श्येनं न 
` जसुरिं ) पक्षियों का नाश करने वाले श्येन पक्षी के तुल्य वेग से (श्रवः) 
' अन्न ओर ( पझुमत्‌ च यूथस्‌ ) पशुओं से सम्बृद्ध रेवड़ को ( अच्छ ) 
लक्ष्य करके ( नीचायसान ) नीचता का आचरण करने वाळे ( जसुरिं ) 
` श्येनवत्‌ प्रजा पर आक्रमण करने वाळे हिंसक राजा को भी (अनु कोशन्ति) 
उसके कार्यो के लिये प्रजाजन बुरा भला कहते हैं। स्तुतिपक्षमें-- 
` वस्रहर चोर के समान ( वख्रसथि ) ढांपलेने वाळे मेघ को किरणों से 
-मथने वाले, सूयंचत्‌ आवरणकारी, शानु सैन्य का मथन करने वारे ( पुनं 


क्री 
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-अभि ) इस विजयी राजा को देखकर संग्रामों सें ( क्षितयः ) राष्ट्र वासी 
प्रजाजन ( अनु कोशन्ति ) उसके अनुकूल होकर उसकी स्तुति करते हैं । 
इसी प्रकार ( इथेनं ) प्रशंसनीय ज्ञान और कमांचरण वाले ( नीचांयः 
मानं ) नीचे झुकने वाले, विनयशील और ( श्रवः ) श्रवणयोग्य ज्ञान. 
और कीत्ति तथा ( पशुमत्‌ यूथम्‌ ) पशुओं से युक्त यूथ, वा विषयों के 
देखने वाले चक्षु आदि इन्द्रिय गणों को लक्ष्य कर के भी उसकी ही स्तुति 
करते हैं । इत्येकादश वर्गः ॥ 
उत स्मासु प्रथमः सरिष्यन्नि वेवेति श्रेणिभी रथानां । 
सजे कणवानो जन्यो न शुभ्वा रेणु रोरिहात्किरणं ददश्वान्‌ ॥६॥' 
भा०--( उत स्म) और ( आसु ) जो सेनाओं के बीच ( रथानां ` 
श्रेणिभिः ) रथों की पंक्तियों सहित ( सरिष्यन्‌ इव ) शत्रु पर आक्र- 
मण करने की इच्छा करता हुआ ( नि वेवेति ) सब प्रकार से तमतमाता ` 
है और जिस प्रकार सूर्य ( जन्यः ) प्रकट होता ( जन्यं ) सब जनों का 
हितकर ( झुभ्वा ) अति शोभायमान रूप से ( किरणं दद॒श्वान्‌ ) किरणों ` 
को प्रदान करता हुआ ( खजं कृण्वानः ) सर्ग वा व्यापक किरणों को प्रकट 
करता हुआ, (रेणु) रेणु (रेरिहच्‌) रेणु २ व्याप हेता है । वा जिस प्रकार 
(किरणं ददश्वान्‌ झुभ्वा खजं कृण्वानः जन्यः रेणुं रेरिहत्‌ ) संह में लगे 
लोहखण्ड वा लगाम को चबाता हुआ, श्वेत, सजासजाया, माळा पहने : 
घोड़ा धूल उड़ाता या चारता है उसी प्रकार प्रतापी राजा, ( जन्यः ) सत्र 
जनों में श्रेष्ठ, सवंहितकारी, सबसे अधिक उत्तम रूप से प्रकट होने वाला, 
( झुभ्वा ) शोभायमान, शुभ शुणकमंसम्पन्न और ( खज कृण्वानः ). 
माला धारण करके ( जन्यः न ) वधू के अभिलाषी वर के तुल्य सज धज 
कर ( किरणं ददश्वान्‌ ) तेज को धारण करता हुआ वा शत्रु को तितर" 
वितर कर देने वाळे शख्राख वर्ग को धारण करता हुआ, ( रेणुं रेरिहत्‌ ) 
अपने सैन्य द्वारा धूलि को उडावे, अथवा रेणु अर्थात्‌ दिंसक दुष्ट और 
तुच्छ जन को नाश करे । 
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उत स्य वाजी सहुरिक्षे तावा शुश्रूंषमाणस्तन्वा समर्ये । 
तुरे यती तुरयब्रुजिप्यो धिं भ्रुवोः किरते रेणुसृञ्जन्‌॥ ७ ॥ 


भा०--( वाजी सहुरिः समर्ये तन्वा झुश्रषमाणाः तुरयतीएु -तुरयन्‌ 
- ऋजुम्‌ ऋञ्जन्‌ आवोः अधिक्करुते ) जिस प्रकार वेगवान्‌ अश्व सहनशील 
होकर संग्राम सें अपने शरीर से सेवा करता हुआ वेग से जाने वाली 
सेनाओं के बीच वेग से जाता हुआ, घूर उड़ाता हुआ, अपने भोंहो के 
-ऊपर भी धूळ डाळ लेता है उसी प्रकार ( स्यः ) जो ( वाजी ) ऐश्वय- 
वान्‌, बलवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुष ( ऋताव्रा ) अन्न, धन तेज और ज्ञान 
से सम्पन्न होकर ( समय ) संग्राम में. और उत्तम, समान पुरुषों के 
- सहयोग में, अन्तेवासी या और सुहदो के-बीच ( तन्बा ) अपने देह से 
( छुश्रूषमाणः ) देश वा गुरु आदि की शुश्रूषा करता हुआ, वेदादि सत्‌ 
` शास्त्रों के श्रवण करने की इच्छा करता हुआ, (तुर यतीएु) वेग से जाने वाळी 
- सेनाओं और अयत्नशील प्रजाओं के बीच ( तुरं तुरयन्‌ ) वेगवान्‌ रथादि 
- साधनों का वेग से चलाता हुआ, ( रेणुम्‌ ऋक्षन्‌ ) धूलि के समान तुच्छ 
शत्रुदुल को वश करता हुआ ( भ्रवोः अधि ) भोंहो के सञ्चालन मात्र से 
आंख के इशारे भर से, उन पर भोहों के चक्र क्रोधसाव दर्शानेमान्न से 
-( अधि फिरते ) उनपर खूब शाखास्त्र वर्षा करता है 


उत स्सश्स्य तन्यतारच याऋरधायता अभयुजा भयन्त । 
य॒दा खहर्नसाभ पामयाधाइचलठुः स्मा भचात भाम ऋन॥८टी। 
` भा०--( योः तन्यतोः इव) जिस प्रकार चमचसाती घातक विजुली 
से लोग डरते हं उसी प्रकार ( अस्थ ) उस ( दोः ) विजयशील, ( ऋ- 
` घायतः ) शत्रु की हिंसा करने हारे, ( अभियुजः ) आमक्रणकारी सेना 
पति से शत्रु लोग ( भयन्ते ) भय करते हैं ! (यदा ) जब वह ( सीम) 
-सव ओर स्थित ( सहस्रम्‌ ) समस्त हज़ारों शत्रु सैन्यो के मुकाबले पर 
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4 अभि अयोधीत्‌ ) डट कर सब पर प्रहार करता और सब से एक साथ 
युद्ध करता है, तब वह ( ऋञ्ञन्‌ ) शन्ुओं को वश करता हुआ (दुवेतुः) 
कठिनता से वरण करने योग्य और ( भीसः ) अति भयंकर (भवति स्म ) 
हो जाता है । 
उत स्मास्य पनयन्ति जना जूति कृष्टिमो अभिभूतिमाशोः ।, 
उतेनमाहुः समिथे वियन्तः परां दधिक्रा असरत्सहस्रेः ॥ ९ ॥ 
भा०--( उत ) और जिस प्रकार (जनाः कृषिप्रः जूतिं पनयन्ति ) 
छोग कषण करने योग्य रथादि को पूर्ण करने वाला उसको अंगभूत होकर 
जुते हुए अश्व के वेग को कार्य व्यवहार में छाते और उसकी स्तुति करते 
हैं और जिस प्रकार ( आशोः अभिभूतिम ) व्यापक विद्युत्‌ के सर्वत्र व्या- 
पन गुण को विद्वान्‌ जन कायं में छाते और बर्णन करते हैं और जिस 
अकार (वि यन्तः) विविध मार्गा वा उपायों से जाने वाले लोग ( समिथे- 
एुनम्‌ आहुः ) प्राप्त होने पर कहते हैं कि वह (दधिक्राः सहस्रैः परा अस- 
रत्‌ ) धारण करके छे चलने में समर्थ विद्युत्‌ या अश्वादि हजारों मील के 
चेगों से दूर तक जाने में समर्थ होता है उसी प्रकार ( जनाः ) रोग 
(उत्त) भी (अस्य) इस (कृष्टिप्रः) कृष्टि’ अर्थात्‌ जनों और राष्ट्रवासी प्रजा 
जनों को ऐश्वर्य समृद्धि से पूणे करने हारे राजा के ( जूतिम्‌ ) वेगयुक्त 
आक्रमणकारिणी वेगवती सेना की और (आशोः) अति वेगवान्‌ शीघ्रकारी 
इसके ( अभिभूतिम ) शत्रु पराजयकारी सामर्थ्यं की ( पनयन्ति ) स्तुति 
करते और उसका सदुपयोग करते हें । और ( वियन्तः ) विविध मागा 
और चालो से जाने वारे वीर लोग ( समिथे) संग्राम के अवसर पर 
एनम्‌ आहुः ) उसके विषय से कहते हैं कि ( दधिकाः ) सबको अपने 
चश सें धारण करके शत्रु पर आक्रमण करने में समर्थ वीर पुरुप ही 
( सहस्रैः ) शत्रु पर विजय प्राप्त करने वाले सहखों वा बलवान्‌ सैन्यों 
सहित ( परा असरत्‌ ) दूर तक आक्रमण करने में समर्थ है। 
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आ दाधिक्राः शर्वसा पञ्च॑ कृष्टीः सूर्यं इव ज्योतिंणापर्ततान । 
सहस्रसाः शत॒सा वाज्यचीं पृणङ्क मध्वा ससिमा वचांसि १०१२ 

भा--( सूर्य इव ज्योतिषा अपः ततान ) सूये जिस प्रकार प्रकाश 
या तेज के बळ से जलमय मेघों को विस्तारित करता है, उसी प्रकार 
( दधिक्राः ) राष्ट्र को धारण करके शत्रु पर आक्रमण करने या उसको 
रथवत्‌ चलाने में कुशल पुरुष ( शवसा ) अपने बल से ( पञ्च कृष्टीः ) 
पांचों प्रजाजनों को ( आ ततान) विस्तृत करे और वश करे। वह 
( सहस्रसाः ) सहलों को देने वाला और ( शत-साः ) सैकड़ों का दाता, 
( वाजी ) अन्न, ज्ञान, ऐश्वर्यादि का स्वामी ( अर्वा ) शन्नुहिसक होकर 
भी ( इमा चचांझि ) इन वचनों को ( मध्वा) मधुर गुण से ( सं स~ 
णक्तु ) युक्त करे । ( २ ) ज्ञान धारण करके अन्यो को उपदेश करने से. 
विद्वान्‌ पुरुष भी "दधिकाः' है । वह ज्ञान ज्योति से सबको व्यापे, वचनोँ: 
के मधुर ज्ञान से युक्त करे । इति द्वादशो वर्गः ॥ 


[ ३६ ] 


वामदेव ऋषि; ॥ दषिक्रा देवता ॥ छन्दः---१, ३, ५ निचत्‌ त्िष्डुपू । २,४ 
स्वराट्‌ पंक्तिः । ६ अनुष्टुप_॥ षड्चं यक्तम॥ 

® le > | |r 

आशुं दधिक्रां तसु नु वाम दिवस्पुथिव्या उत च॑र्किराम । 
ह्‌ [शि स्‌ः sae 0 [| ७. 

उच्छुन्तीमोमुषस: सूदयन्त्वति विश्वानि दुरितानि पर्षन्‌ ॥ १॥ 

भ।०--(आझु) वेगवान्‌ (दधिक्राम्‌) धारण करके पीठ पर लेकर चलने 

समर्थ अश्व के तुल्य ( दिवः एथिब्याः दधिक्राम्‌ ) आकाश और यूमि 

दोनों को धारण करने वाळे और चलाने वाळे ( तस्‌ अनु ) उस पर 


की ही निश्चय से हम स्तुति करें (उत ) और ( तम्‌ अनु चर्किर 5. 
उसके गुणों को सवत्र फेलावें । ( उच्छन्तीः ) अन्धकार को दूर करती 


जज 


हुए: 
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( उपसः ) प्रभात वेलाओं के समान ज्ञान-दीलियां और धार्मिक अभ्निये 
( माम्‌ सूदयन्तु ) मुझे अपना रस प्रदान करें, और वे मुझे ( विश्वानि 
दुरितानि पपन्‌ ) समस्त घुराइयों से पार करें । ( २: ) राषट्रपक्ष में--राष्ट् 
का धारक, सञ्चालक विद्वान्‌ दधिका” है। राजा जो तेजस्वी ज्ञानचान्‌ पुरुषों 
और सामान्य भूमि निवासी प्रजा दोनों को धारण करता है, शत्रु दाहक 
सेनाएं मुझ राष्ट्र प्रजा को ऐश्वर्य दें और सत्र दुःखदायी संकटों से पार करें । 
अथवा उत्तराध मन्त्र राजा का सेनाओं या प्रजाओं के प्रति है, कि वे प्रभात- 
वेला के समान ( उच्छन्तीः ) मनोभावों को प्रकट करती हुई ( माम्‌ 
सूदयन्तु ) मुझ राजा का अभिषेक करें, और सब पापों से पार करें । 
सहश्चकेम्येवेतः क्रतुप्रा दंधिक्रान्णंः पुरुवारस्य वृष्ण॑ः । 
` यं पूरुभ्यो दीदिवांसं नाप दद्धुमित्रावरुणा ततुरिम्‌ ॥ २॥ 
` भा०--( दधि-काव्णः ) ज्ञानैश्वर्यं के धारक विद्वानों की कामना 
करने वाले ( पुरुवारस्य ) बहुत सो से वरण करने योग्य (बृष्णः) मेघवत्‌ 
अजा पर सुखों की बृष्टि करने वाले पुरुष के ( अवतः ) विद्वानों और 
( कतुप्राः ) उसके ज्ञानों कौर यज्ञों को पूर्ण करने वाले (महः) बड़े २ 
पुरुषों की मैं सेवा ( चर्कर्मि ) सेवा करता हूं अथवा, में ज्ञानपूरक पुरुष, 
उस महात्‌ शत्रुहिसक की सेवा करूं (यं ) जिसको ( मित्रावरुणा ) 
दिन रात जिस प्रकार सूयं को धारण करते और प्राण उदान जिस प्रकार 
देह में आत्मा को धारण करते हैं उसी प्रकार मित्र और वरुण, न्यायपति 
और सेनापति दोनों ( दीदिवांसं ) तेजस्वी ( अभिन्‌ ) अभि के तुल्य, 
और ( ततुरिम्‌ ) शीघ्र कार्यकारी, अप्रमादी पुरुष अग्रणी नायक रूप रे 
(पूर्भ्यः ) ससद्ध प्रजाजनों के हितार्थ ( ददथुः ) देते हैं । 
:अश्वस्य दृधिक्रान्णो अकारीत्समिद्धे अन्ना उषसो व्युष्ट । 
मागस तमादितिः कृणोतु स सित्रेण स वरुणेना सजोषाः ॥३ 
". (भा०-- यः ) जो पुरुष अश्वस्य ) विद्याओं में व्यापक, बलवान 
३७ 
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(. दघिक्राव्णः ) बत धारण करने वालों को आंगे के सत्पथ पर: चलाने 
चाले परमेश्वर वा आचांय की ( अझो समिद्धे .). अभि के प्रज्वलित होने, 
पर और ( उषसः व्युष्टौ ) उषा के.समान जीवन के प्रभात, बोल्यकाळ के 
खिंळने के अवसर मै ( अकारीत्‌ ) सेवा और शझुश्रपा करता है ( तम्‌ ) 
उसको ( अदितिः ) माता पिता व बन्घुदर्ग वा ब्रह्मचर्य, का अखण्ड ब्रती ` 
चा सूर्यवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ ( अनागसं ) पापरहितः( कृणोतु ) करे और 
चह. ( मित्रेण ) मित्र, खेही वर्ग और श्रेष्ठ पुरुषों के. साथ .(.सजोपाः.) 
प्रेमवूवेक रहता है। ( २) परमेश्वर पक्ष में--दधिक्रावा अदिति मित्र 
वरुण सब प्रभु के नाम हैं, असि प्रज्वलित कर यज्ञ में और प्रभात वेळा 
में उस व्यापक सबके धारक ग्रसु की उपासना करता है, अखण्ड प्रसु 
उसको आपद्‌-रहित करता है वह परमेश्वर मित्र, और चरणीय रूप -से प्रेम 
करता है । 
दाधक्राव्ण इष ऊजा सहा यद्मनच्माह. सरुता नाम भद्रम्‌ | 
स्वस्तये वरुणं सित्रमात्न हवामह इन्द्र वजवाहम ॥ ४॥ 
'भा०--( यत्‌) जिस ( दधिक्राव्णः ) विश्व के धारक पञ्चमहाभूतों ` 
को भी धारण करने वाळे परमेश्वर की ( इषः) सर्वेप्रेरक -शक्ति 
और ( ऊर्जः ) बल का ( भद्रम्‌ नाम) कल्याणकारी . स्वरूप हस (.मरु- 
ताम्‌ ) प्राणों के बीच वा विद्वानों के बीच ( अमन्महि ) ज्ञान करें 
उसी ( वरुणं मित्रस्‌ अझिम्‌ इन्द्रं वत्र-बाहुम्‌ ) सर्वश्रेष्ठ, . सबके मित्र, 
सबके प्रकाशक, सर्वेश्वयवान्‌ , ज्ञान से समस्त अज्ञान का नाश करने. वाले 
परमेश्वर को हम ( स्वस्तये ) अपने कल्याण के लिये ( हवामहे ) स्तुति 
करें । (२) अन्नादि के स्वामी, . पराक्रमी राष्ट्रथारक नायकों के भी 
सञ्चालक पुरुष के सवं-सुखकारी स्वरूप को हम पहचानें । उस सर्वश्रेष्ठ 


सबके मित्र, नायक, तेजस्वी, ऐश्वयंवान्‌ सवंशक्तिघर को हम प्रजाजन 
अपने कल्याण के लिये स्वीकार करें। _ 
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इन्ट्रासवदुभय व ह्वयन्त उदाराणा यज्ञमुपप्रयन्तः । 


दाधक्रासु सूदन सत्याय ददथामचावरुणा नो अश्वस्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०--९ उद्‌ ईराणाः ) उद्योग करने वारे और ( यज्ञम्‌ उप- 
अयभ्तः) यज्ञः को, वा उपास्य इष्ट देव की उपासना करने वाले वा युद्धोप- 
योगी संघ बना कर स्थित प्रजाजन. ( उभये ) दोनों ही ( इन्द्रस्‌ इव 
इत्‌ ) उस ऐश्वयवान्‌ परमेश्वर ओर उसके समान, अन्य ऐश्वर्यवान्‌ को ही 
९ वि हूयन्ते ) विविध प्रकार से पुकारते, याद करते और स्पर्धा करते हैं । 
और ( मित्रा. वरुणा ) हे दिन ओर रात्रि के तुल्य मित्र ओर वरुण, सर्च 
खेही ओर सव. श्रेष्ठ पुरुषों ! आप दोनों ही ( नः) हमारे ( मर्त्याय ) 
मनुष्य सान्न के कल्याण के लिये ( सूदन उ ददथुः ) सच प्रकार के सुख 
सरूद्धि के दाता चा अभिषेक योग्य ( दधिक्राम) सच-घारण कर्ता 
अध्यक्षों से बढ्कर ओर उनके सञ्चालक पुरुष का हमें (ददथुः) प्रदान करो 
दधिक्राग्णो आकारिषं जिष्णोरश्वस्य चाजिनः । 
सराभ चा सुखा करत्प्र ण आयष तारषत्‌ ॥ ६॥ १३॥ 
भा०-में ( दधिक्राव्णः) न्याय साय पर चलने वाले वा सर्च 
धारक -सर्वचालक, ( जिष्णोः) सवविजयी ( अश्वस्य ) सचच्यापक, . 
सबके उत्तम गुणों के धारक, (वाजिनः) ज्ञानवान्‌ , ऐश्रयचान्‌ , ईश्वर ओर 
राजा के ( अकारिपं ) उपासना और आज्ञा का पालन करूं । वह ( चः) 
हमारे ( मुखा ) चक्ष आदि इन्द्रिय रूप सुख्य अंगों को ( सुरभि करत ) 
उत्तम करस करने में समथ, दृढ़ (करत्‌) करे। और (नः ) हमारे 
(आयूंषि) जीवनों की (प्र तारिषत्‌ ) खूब बृद्धि करे। इति त्रयोदशो वर्यः 
[ ३० ] 
चामदेव ऋषि! ॥ १०४ दघिक्राग । ५ सूर्यश्च देवतां ॥ छन्दः १ ` निचृद्‌ 
त्रिष्टप । २ त्रिष्टप | ३ स्वराट्‌ त्रिष्ट्प । ४ भुरिक्‌ विष्ट्प । ५ निच- 
ज्जगती प पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ ी 
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दधिक्राव्ण इदु चु चकिरास विश्वा इन्मासुषसः सूदयन्तु। 
“अपामञ्चेरषखः सूर्यस्य वृहस्पतेराङ्गिरसस्य जिष्णोः 4; १५ 


भा०--हम प्रजागण ( दधिक्राव्णः ) विश्व को धारण करने चाळे 
"खूळ कारणों को प्रेरित करने वाळे परमेश्वर के समान ( इत्‌ उ.) ही सदा. 
राष्ट्रधारक अध्यक्षों के सञ्चालक राजा के गुणों को सर्वत्र फलावें। राजा. 
चाहे कि ( विश्वाः इत्‌) समस्त ( उषसः ) चाहने वाली, -कामनाशीक 
'प्रजाएं और तेजस्विनी सेनाएं ( माम्‌ ) सुझ राजा का ( सूदयन्तु ) अभि-. 
"चक्र करें, ऐश्वर्या से सेच कर वृक्षवत्‌ बढावे । और हम ( अपाम्‌ )-आपत- 
"जनों के (असेः ) अग्रणी, तेजस्वी विद्वान्‌ के ( उषसः )`. कान्तिमती - 
- वा. कामनावाळी विदुषी खी या शत्रुदाहक सेना के, (( सूयस्य ) “सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी पुरुष के, और (बृहस्पतेः) बड़े भारी राष्ट्र पालक और वेदज्ञ विद्वान्‌ 
के और ( आङ्गिरसस्य ) प्राणों के बीच स्थित आत्मवत्‌ मुख्य तेजस्वी 
पुरुष के और ( जिष्णोः) विजयशीळ पुरुष के ( चकिराम )-युणों को 
सववत्र फलावं। ( २ )-परमेश्वर पक्ष में--उसके गुणों. को फेलावें -सब 
` “नये दिन मुझे बढ़ावें। ( अपाम्‌ ) सब में व्यापक ( अग्नेः) सबके प्रका- 
शक.( उषसः ) सब पापों के दाहक ( सूर्यस्य ) सूयंचत्‌ स्वयं प्रकाश 
-तेजोमय ( बृहस्पतेः ) महान्‌ ब्रह्माण्ड के पालक ( आङ्गिरसस्य ) तेज- 
स्वियो में अति तेजस्वी, ( जिष्णोः ) सर्वातिशायी परमेश्वर के,शुणों का. 
“हम स्तवन करें और अन्यो को भी उपदेश दें । 


सत्वा भरिषो गविषो दुवन्यसच्छवस्याद्षि उषसस्तुरएयसत्‌ + 
न्सत्यो दवो द्रवरः पतङ्गरो दधिक्रावेषमू जे स्वजेनत्‌ ॥ २ ॥ 
भा०--परमेश्वर और राजा के समान गुण हें । चह प्रु परमेश्वर 


६ सव्वा ) सर्वव्यापक, ( भरिषः ) सबको धारण . पोषण. करने वाळा 
९ गविषः ) ज्ञान वाणियों को प्रेरणा करने वाला, ( दुवन्यसत्‌ ) अपने 
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' सेवक भक्तजनों को चाहने वाला ( तुरण्प्रसव्‌ ) अत्ति वेग से जाने वाळे 
'विद्यत्‌ प्रकाशादि पदार्था में भी व्यापक है, वह ( इंपः ) अन्नो दृश्टियों 
और ( उंपंसः ) प्रभात वेलाओं के सूर्य के तुल्य ( इषः ) समस्त कामना 
और ( उपसः ) पापनाशक, ज्ञान प्रकाशों को प्रदान करे । वह (सत्यः) 
समस्त सत्‌ कारणों में विद्यमान, सत्य स्वरूप ( द्रवः ) सर्व व्यापक, रस 
के समान संव में बहता हुआ, ( द्रवरः ) समस्त द्रव पदाथा वा खेंहादि 
'स्सो का भी प्रदाता, ( पतङ्गरः ) सदा गतिशील चायु, असि आदि में भी 
शक्ति को देने चाला, ( दधिकावा ) जगत्‌ के धारक तत्वों का चलाने और 
संकरो स्वयः धारण कर समस्त जगत्‌ को चलाने चाळा है) चह'हसें 
€ इषम्‌') अन्न, उत्तम इच्छा ( ऊर्ज॑म्‌ ) बल और ( स्वः ) सुख और 
परम उपदेश ( जनत्‌) उत्पन्न करे । ( २ ) राजा ( सध्वा ) बलवान, 
अजा पालक, भूमियों का शासक, सेवकों के बीच स्थित-( इप; ) सेनाओं 
ओरं चाहने वाली उत्तम प्रजाओं को वेग से चलाने वाला, ( सत्यः.) 
'सज्जनों में सर्वोत्तम, सत्य न्यायपरायण ( द्रवरः ) दयाद, ( द्रवरः) 
सखरेह से दान देने वाला, ( पतङ्गरः ) वायु वा असिवत्‌ प्रकाश चा जीवल 
का दाता, ( दुधिक्रांव: ) धारक अध्यक्षों का सञ्चालक हो । वह ( इपम्‌ 
ऊज (वः जनत्‌ ) राष्ट्र में अन्न, बल और सुख शान्ति उत्पन्न करे । 
उत स्मास्य द्रवतस्तुरण्यतः पर्ण न वेरु वाति प्रगर्थिनः। 
श्येनस्येव भर्जतो अङ्कसं परि दधिकाव्णंः सहोजा तरिंत्रतः॥३॥ 
भा०--( तुरण्यतः वेः पण न ) जिस प्रकार वेग से जाने वाले पक्षी 
चा वाण का पंख उसके पीछे चायु “वेग से जाते हैं उसी प्रकार ( अस्य ) 
इस ( द्ववर्तः ) वेग से शत्रु पर चढ़ाई करते हुए ( तुरण्यतः) अति शीफ्र- 
गामी अश्वाँ से आगे बढ़ते हुए, ( प्रगर्धिनः ) अति उत्तमता से राष्ट्र को 
“रेने की काक्षा केरते हुए (वेः) कान्तिमान तेजस्वी इस राजा के (उत स्म) 
भी ( पणम्‌ अनु वाति ) अनुकूल पालक बल, सेन्य आदि चले । (ग्रत 


क 
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इश्रेनस्य इव अङ्कसं ) वेग से जाते हुए शयेन के जिस प्रकार छाती के: 
ऊपर (, पर्णस्‌ ) पंख चिपट जाते हैं उसी प्रकार ( श्येनस्य ) प्रशंसनीय 
. याण करने वाले वा उत्तम आचरणशील ( भ्रजतः ) वेग से आगे बढ़ते 
हुए, ( दधिक्राव्णः ) धारक पोषकों के सञ्चालक और ( ऊर्जा सह ) बळ 
. पूर्वक ( तरित्रतः ) स्वयं पार हो जाने और राष्ट्र को भी संकट से पार 
उतारने वाले पुरुष के.( अकस परि ) लक्षणानुसार, पदानुसार ही (पण 
'बालक.बल . सैन्यादि हाँ ( २ ) इसी प्रकार; ( द्रवतः प्रगधिनः वे पण 
. अनू वाति ) शरीर से शरीरान्तर में जाने वाले कामनाशील जीव के पण 
रमन. साधन, कमं, धर्माघर्म उसके साथ जाता है। (ऊर्जा सह तरित्रतः ) 
. ब्रह्म ज्ञान के साथ संसार बन्धनों से पार उतरते हुए के (श्येनस्य भ्रजतः) 
अति वेग से जाने -वाले ज्ञानी पुरुष का ( अङ्कसं परि ) ज्ञान सर्वोपरि 
रहता है । 
उत स्य वाजी क्षिपणि तुरण्यति ग्रीवायां ब॒द्धो अपिकत्त आसानिं। 
ऋतु दधिक्रा अनु संत्वीत्वत्पथामड्कॉस्यन्वापर्नीफणत्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--( ग्रीवायां वद्धः अपिकक्षे आसनि बद्धः वाजी क्षिपणि तुर- 
'ण्यति ) गर्दन, कमर और मुंह में बंधा हुआ वेगचान्‌ अश्च जिस प्रकार 
शीघतां से ले जाने वाले सवार को वेग से रे जाता है । वा (क्षिपणि तुरण्यति) 
सञ्चालनी कशा को देखकर वह वेग से भागता है । उसी प्रकार (स्यः वाजी) 
-यह ज्ञानवाम्‌ जीव ( ग्रीवायां बद्धः ) निगलने वाली' भोग कामना.वा' 
गर्दन, (अपिकक्षे) पार्थऔर (आसनि) सुख आदि देहावयवों में बद्ध होकर 
भी. (क्षिप) सब अज्ञान कधनों को दूर फेंक देने वाली ज्ञान मुद्रा को 
प्राप्त कर (तुरण्यति) वेग से आगे बढ़ता है । और, जिस प्रकार ( दधिक्रा 
अनु स तवीत्वत्‌ ) अपनी पीठ पर लेकर .चळने. वाला अश्व बराबर वेग में 
चलता रहता है. और ( पथाम्‌ अंकसि ) मार्गों के सब चिह्नों को पार कर 
जाता हे. उसी प्रकार ( दधिक्राः ) ध्यान वेग से आगे बढ्ने वाला ज्ञानी 
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पुरुष ( क्रतुम्‌ अनु संतवीत्वत्‌) कर्म और प्रज्ञा के अनुसार आगे बढ़े 
और ( पथाम्‌ ) ज्ञान मार्गों के (अकासि ) स्वरूपों को ( अनु आ पनी- 
कणत्‌ ) क्रम से प्राप्त करे ओर बराबर आगे बढ़ता जाय । 
हंखः शुचिषद्दरूस्तारिक्षसद्धाता वेदिषद्तिथिदुरोणसत्‌ । 
नृषद्वरसर॑तसद्योस्सदष्जा गोजा ऋतजा अंडिजा कृतम्‌।५।१४॥ 

भा०--वह आत्मा कैसा है । ( हंसः ) हंस के समान नीर क्षीर- 
वत्‌ सत्यासत्य का विवेको और स्वयं बन्धनों का नाशक, ( झुचि-सद्‌ ) 
झुद्वस्वरूप में विद्यमान, ( अन्तरिक्षसत्‌ ) वायु के तुल्य अन्तरिक्ष या 
अन्तरात्मा चित्त के भी भीतर विद्यमान, ( होता ) सुख दुःखों का भोक्ता, 
{ वेदिषद्‌ ) वेदि में होता के तुल्य सुख दुःख प्राक्त कराने वाली देह भूमि 
में विराजमान, ( अतिथिः ) अतिथि के समान घर से घर में घूमने वाले 
परिब्राजकबत्‌ , ( हुरोण-सद्‌ ) ग्रह में गृहपति के तुल्य विराजने वाला, 
(नृ-सद्‌) नायको में झुख्याध्यक्ष के तुल्य देह के नेता म्राणगण में विराज- 
मान, ( वर-सद्‌ ) वरण करने योग्य अन्न के तुल्य परम श्रेष्ठ ब्रह्म में. 
विराजमान, ( व्योम-सद्‌ ) आकाश में स्थित सूर्य वा वायु के तुल्य, 
विविध रक्षा से युक्त परमेश्वर की शरण में विद्यमान, (अब्जाः ) जर्लो में 
अनायास प्रकट कमळवत्‌ प्राणों में शक्ति रूप से प्रकट, (गोजाः) गौओं में 
गो-रस और किरणों में प्रकाश के तुल्य ज्ञानेन्द्रियों में ज्ञान रूप से प्रकट, 
( ऋतत्राः ) सत्य में स्थित, ( अद्विजाः ) मेघो में जलवत्‌ अखण्ड .ब्रह्म 
में स्थित, स्वयं (ऋतम्‌ ) अन्न के तुल्य ज्ञानमय ब्रह्म का लाभ करे १ 
इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 

[ ४१ | 


वामदेव ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणौ देवते ॥ छेन्दः---१, ५, ९, ११ त्रिष्टप । २, 
४ निचत्‌ त्रष्टप । ३, ६ विराट्‌ तरिष्टप । ७ पाक्तिः । ८, १० स्वराट्‌ पंक्विः ॥ 
एकादर्श सक्तम्‌ ॥ 
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इन्हा को बौ चरुणा सुस्नर्माप स्तोमो हविष्माँ असतो न होतां । 
यो वाँ हुदि ऋ्रतुमों अस्मदुक्कः पस्पशेदिन्द्रावरुणा नमंस्वान॥१॥ 
भा०--हे ( इन्द्रावरुणा ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! हे वरण करने 
योग्य और दुःखों के वारण करने हारे जनो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों में से 
{ कः ) कौन ऐसा है जो ( स्तोमः ) स्तुति करने योग्य ( हविष्मान्‌ ) 
अन्नादि ग्राह्य पदार्थों का स्वामी, ( होता न) दानशील के समान (अस्तः) 
अमर, दीर्घजीवी होकर ( सुखम्‌) सुख वा उत्तम रीति से मनन करने 
योग्य ज्ञान को ( आप ) प्राप्त करे । वा स्तुत्य, अन्नादि सस्टड, दाता, 
दीर्घजीवी होकर (वां सुम्नस्‌ आप ) तुम दोनों के सुख आनन्द को 
कौन प्राप्त करता है ? [ उत्तर ] ( यः ) जो ( क्रतुमान्‌ ) कमं और ज्ञान 
से युक्त ( नमस्वान्‌ ) अन्नादि दातव्य पदार्थो और नमस्कार, सत्कार आदि 
साधनों से विनयशीळ होकर हे ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र और वरुण ! 
हे अज्ञाननाशक हे हुःखवारक विद्वानों! (वां हदि) आप दोनों के 
. हृदय में ( पस्पशत्‌ ) स्पश करे, हृदय में हृदय मिलाकर एक चित्त, 
प्रिय, प्रेमपात्र हो जावे चह ( अस्मद्‌ उक्तः) हम से भी प्रशंसा- 
योग्य होता है । इन्द्र और वरुण गुरुजन हैं । [ प्रश्न ] उनके विद्यानन्द 
चा ज्ञान को कौन आयुष्मान्‌ त्यागी ( स्तोमः ) स्तुत्य, उपदेष्टव्य शिष्य 
आप्त कर सकता है ! [ उत्तर ] जो ( नमस्वान्‌ ) अति विनयशील प्रज्ञा- 
चान्‌ एवं क्रियावान्‌ होकर उनके हृदय में स्पर्श करे, उनके चित्त कों. पकड़ 
ले । वही उनके मननयोग्य ज्ञान को प्रात करता है । गुरु शिप्य दोनों 
हृदय स्पर करके एक दूसरे का चित्त ग्रहण करते हैं ऐसी 'पद्दति वेदा- 
रम्भ काल में होती है । ( २ ) ऐश्वर्यवान्‌ होने से इन्द्र पुरुष है । चरण 
करने से पतिवरा खी “वरुण है। प्रश्न है कि आप दोनों में. से कौन 
स्तुत्य, अन्नादि का स्वामी दीर्घायु, त्यागी होकर सुख पाता है । [ उत्तर ] 
आप दोनों में से जो प्रज्ञावान , क्रियावान्‌, अन्नादि से युक्त और 
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सत्कार विनयादि से युक्त एक दूसरे का हृदय स्पर्श कंर के वही आप 
दोनों में से सुख पा सकता है । इस प्रकार खी पुरुषों में से दोनों 
विवाह में परस्पर हृदय स्पश करते हें । प्रेमी रहकर ही वे एक दूसरे 
का सुख पा सकते हैं । गुरु दिष्य दोनों में सूर्यवद्‌ गुरु इन्द्र, और 
चरण करने से शिष्य “वरुण” है । राजा इन्द्र, और वरण करने से प्रजा 
“बरुण” है । सूर्य इन्द्र? एथ्वी वा जळ वरुण है। दिन इन्द्र! रात्रि वरुण 
है । प्राण इन्द्र, और अपान “वरुण है । अध्या मे प्राणचान का सुख 
-चह अन्नवान्‌ भोक्ता आत्मा वा साधक पाता है जो जानवान्‌ क्रियाक्षम 
-होकर हृदय यन्त्र पर वश करता है । 
इन्द्रां ह यो वरुणा चक्र आपी देवो मतैः सख्याय प्रयंस्वान्‌ । 
स हान्त उता सासंथघ शत्चनवाभवो समहाद्धः स प्र शाणव ॥२।६ 
प्रा०-हे ( इन्द्र-वरुणा ) पूर्वं कहे प्रकार के इन्द्र और वरुण ! 
ऱऐश्वर्ययुक्त एवं वरण करने योग्य और एक दूसरे का वरण करने वाळे 
जनो ! हे ( ( देवौ ) ज्ञान के प्रकाश, विद्या एव सत्संग के अभिलाषी 
जनों ! आप दोनों को ( यः) जो ( मत्तः ) मनुष्य. ( सख्याय ) मित्र 
भाव की वृद्धि के लिये ( प्रयस्वान्‌) अति उत्तम रीति से यव्नवान्‌ होकर 
'आप दोनों को ( आपी चक्रे) एक दूसरे को प्राप्त करने चाला वन्धु 
बनाता है ( सः ) वह ( समिथेषु शत्रून्‌ ) संग्रामो में शत्रुओं और पर- 
स्पर मिलने के अवसरों में ( वृत्रा ) विधों को ( हन्ति) विनाश करता है 
-और ( सः ) वही ( महद्भिः अवोभिः ) बड़े २ रक्षाकारी साधनों, ज्ञानों, 
और अन्नादि तृप्तिकारक उपायों. से ( प्र शण्वे ) खूब प्रसिद्ध हो जाता है। 
इन्द्रां ह रत्न चरुणा घेष्टेत्था नृभ्यः शशमानेभ्यस्ता । 
यदी सर्खाया सख्याय सोमेंः खुतेमिंः सुप्रयर्सा सादयैंते ॥ ३॥: 
भा०-र्‍हे ( इन्द्रा वरुणा ) पूर्वोक्त इन्द्र और वरुण ! ऐश्वयवन्‌ ! 
और एक दूसरे को प्रेम से स्वीकार करने वाले खरी पुरुषो ! राजा प्रजा- 


-५८६ ऋग्वेद्माष्ये तृतीयो ऽषएकः [अ०७व०१६।५ 


जनो! (ता) वे आप दोनों ! ( शशमानेभ्यः नृभ्यः ) उत्तम ज्ञान का 
अनुशासन या उपदेश करने वाले विद्वान्‌ पुरुषों और प्रधान नायकों को 
( रत्नं) उत्तम रत्न, रमण करने योग्य ज्ञान अन्न आदि का ( भेष्टा ) देने 

- वाले होओ । (यदि) जब कि साथ ही आप दोनों ( सखाया ) एक: 
दूसरे के मित्र रहते हुए ( सोमेः ) उत्पन्न किये हुए ( सुतेभिः ) पुत्रों 
सहित, ओर उत्पन्न किये ऐश्वर्या सहित ( सुप्रयसा ) उत्तम प्रयत्न और 
उत्तम अन्नादि से ( मादयेते ) स्वयं आनन्द लाभ करो और औरों को भी 
सुखी करो । 


इन्द्रा यव चरुणा दद्यमास्सन्चाजतष्टमुग्रा न चाचष्ट वज्चस्‌ । 
यो नो दुरेवो वृकतिदेभीतिर्तस्मिन्मिमाथाममि सरत्याजः ॥४॥ 


भा०-हे ( इन्द्रा वरुणा ) शत्रु हनन करने वाले, है दुष्टो के निवा- 
रण करने वाळे (युवं) आप दोनों ! ( उग्रा ) बलवान्‌ होओ । और 
(यः) जो (नः) हम में से, ( दुरेवः ) दुराचारी, दुष्ट कमं करने 
वाला, ( वृर्कातः ) चोर वा भेडिये के समान छली, ( दभीतिः ) हत्याः 
कारी हो ( अस्मिन्‌ ) उस पर ( दिद्युम्‌ } चमकता ( ओजिष्ठं वञ्जम्‌ ) 
अति तेजस्वी शंख ( नि वधिष्टम्‌ ) प्रहार करों और ( तस्मिन्‌) उस 
पर ही ( अभिभूति ओजः ) परपराजयकारी पराक्रम भी ( मिमाथाम्‌ ) 
करो । ओर अध्यात्म में ओजिष्ट वज्ज, तप, ज्ञान, वैराग्य है । 


इन्द्रा युव चरुणा झूतमस्या धियः प्रेतारा बुषभेव धेनोः । 

सा नो दुहीयद्यवसेव गत्वी स॒हस्र॑धारा पय॑सा मही गौः ५॥१५॥ 
भा०-हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वयवन्‌ और वरण करने योग्य जनो ! 

९ धेनोः वृपभा इव प्रेतारा ) जिस प्रकार वीर्य सेचन में समर्थ वृषभ गौ 

को प्राप्त करते हैं और ( सा गौः यवसा इव गत्वी सहस्रधारा पयसा दुही- 

यत्‌.) वह गो अन्न सुस आदि से युक्त होकर सहस्रों धार वाली होकर 
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` दूध से घर को भरपूर करती, बहुत - दूध हुहाती है और जिस प्रकार 
(धेनोः अतारा ब्ृपभा इव) अपने में धारण करने वा दो बलवान्‌ बैलगाड़ी 
* के आगे आकर जुइते हैं और ( मही गौः ) बड़ी गाड़ी ( सहस्रधारा )- 
. सहस्रां अन्नादि पदार्थों को धारण करने वाली होकर ( पयसा नः: 
दुहीयत्‌ ). अन्न से घर भर देती है । उसी प्रकार ( धेनोः ) समरत ज्ञानों 
- को धारण करने, सब आनन्द रसों का पान कराने वाली (धियः) धारणा- 
- चती बुद्धि और वाणी को ( प्रेतारो ) प्राप्त करने वाले और उसके ग्रक्ृष्ट, . 
सर्वोत्तम रहस्य तक पहुंचाने वाले ( युवं भूतम्‌) आप दोनो होवो ।* 
(सा ) वह (मही) अति पूज्य ( गोः ) अर्थों का ज्ञान कराने वाली वाणी 
और भूमि ( यवसौ इव ) प्रत्येक तत्व को पृथक्‌ २ विवेक से ( गत्वी.) - 
प्राप्त होकर ( सहस्रधारा ) सहस्रो वाणियों से युक्त होकर ( पयसा ) 
पोषक ज्ञान रस से ( नः इहोयत्‌ ) हमें पूण करे । इति पञ्चदशो वगः ॥ 
तोके हिते तनय उर्वरासु सूरो दर्शीके वृषणश्च पोस्ये । 

न्द्रा नो अचर वरुणा स्यातामवाभेदस्मा पारतक्म्यायाम्‌ ॥ हाः, 


भा०--जिस प्रकार ( परितक्म्यायाम्‌ ) रात्रि काल व्यतीत हो जाने 
पर ( दृशीके ) दर्शनीय प्रकाश के देने में ( उवरासु ) बहुत अधिक वर- - 
णीय प्रभात वेलाओं में ( सूरः अवोभिः दस्मो भवति ) सूर्य प्रदीसियो ` 
सहित अन्धकार का नाश करने घाला होता है और जिस प्रकार ( परि-. 
तक्म्यायाम्‌ ) अन्नाभात्र से सर्वत्र कष्ट साध्य संकट वेळा में ( पौंस्ये ) ' 
पुरुषों के हितकारी अन्न प्रदान करने में ( उवंरासु वृषणः च ) उवंरा, . 
अन्नोत्पादक सूमियों में वर्षणशील मेघ ( अवोभिः दस्मा भवति.) तृंसिकारक : 
अन्नो द्वारा संकट क्षुधा, अकाल आदि का नाश करने वाला होता है उसी 
प्रकार हे (इन्द्रा वरुणा ) सूर्यवत्‌ ान्नुहन्तः ! मेघवत्‌-सब कष्टों के वारक ४ 
राजा अमात्यजनो ! ( उवरासु.) - अन्नोत्पादक भूमियों और प्रजोत्पादक 
, दाराओं, ऐश्वर्योत्पादक प्रजाजनों और ` ज्ञानाङ्गरोत्पादक शिष्य-मतियों में 
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( इशीके ) दशनीय, ज्ञान, प्रकाश ( पौंस्ये) दर्शन बळ, पौरुष और 
.( तोके हिते तनये ) हितकारी पुत्र पौत्र आदि के रक्षा के निमित्त भी 
.( परितक्म्यायाम्‌ ) सब तरक कष्टापन्न दशा में भी ( अत्र ) इस राष्ट्र मे 
.( अवोभिः ) राष्ट्र की रक्षा करने वाले सैन्यादि साधनों से ( दस्मा) 
विध्नों और शत्रुओं के नाश करने वाले ( स्याताम्‌) होचो। (२) स्त्री 
' पुरुष, पति पत्नी, सूर्य और मेघवत्‌ वीयंचान्‌ और निषेक समर्थ हों, पुरुष 
डबरा दाराओं में दर्शनीय, वीययुक्त पुमान्‌ पुत्र संतति के निमित्त आधीन 
-करें और रोगादि की कष्ट दशा में भी वे दोनों गृहों में रहकर समस्त 
( अवोभिः ) अन्न आदि रक्षा तृप्ति आदि के साधनों से दुःखों का नाश 
“करते रहें । 

युवामिद्धयच॑से पूर्व्याय परि परती शविषः स्वापी । 

वृणीमहे सख्याय प्रियाय शरा मंहिष्ठा पितरेव शम्भू ॥ ७॥ 


भा०--जिस प्रकार ( प्रियाय ) प्रिय पुत्र को प्राप्त करने के लिये 

( पितरा इव ) माता और पिता ( प्रभूती ) .उत्तम धन धान्यादि से 

सम्पन्न, ( स्वापी ) उत्तम रीति से, आदर पूर्वक एक दूसरे को प्राप्त होने 
' चाले उत्तम बन्धु ( मंहिष्ठा ) अति दानशील, ( शंभू ) एक दूसरे के 
' कल्याणकारक होकर ( सख्याय भवतः) परम सखिभाव, प्रेम भाव 
निभाने के लिये होते हैं उसी प्रकार हम लोग ( गविषः ) चाणियों और 

उत्तम भूमियों को प्राप्त करने की इच्छा वाळे शिष्य और वीर जन 
'( पूर्व्याय अवसे ) पूर्वे जनों से प्राप्त किये ज्ञान की प्राप्ति और पूर्व राजाओं 
से स्थापित राष्ट्ररक्षा के लिये ( प्रभूती ) उत्तम सामर्थ्यवान्‌ , ( स्वापी ) 

-प्रजा के प्रति उत्तम बन्धु, ( मंहिष्ठा) अति दानशील, ( शंभू ) शान्ति- 
दायक, कल्याणकारी ( शूरा ) शूरवीर ( युवाम्‌) तुम दोनों शुरु, उप- 
-दुशक आर राजा ओर अमात्य को ( प्रियाय सख्याय ) अतिप्रिय, प्रीति 
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कारक मित्र भाव की. इृद्धि के लिये (परि इणीमहे) सब प्रकार से स्वीकार 
करते, वरण, करते वा घेर कर बैठते हैं । 
ता वां धियोऽव॑से वाजयन्तीराजि न जम्मुर्युवयूः सुदानू । 
श्रिये न गाव उप सोमंमस्थुरिन्डं गिरो वरूणं मे मनीषाः ॥८॥ 
भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! हे वरण योग्य श्रेष्ठ पुरुषो ! जिस प्रकार सेनाएं: 
( आजिं न जग्मुः ) संग्राम को लक्ष्य करके आगे बढ़ती हैं उसी प्रकार हे 
( सुदानू ) उत्तम दानशील पुरुषों ! ( वां ) भाप दोनों की ( धियः )- 
बुद्धियें और क्रियाएं ( युवयूः ) और आप दोनों को प्रेम से चाहने वाली 
( धियः) आप दोनों की पोषक प्रजाएं भी ( अवसे ) रक्षा के .लिये' 
( चाजयन्तीः ) अन्नादि ऐश्वर्य से युक्त होकर ( आजिं जग्मुः ) शत्रुओं को 
उखाड़ फेंकने वाले और सब ओर विजयशील पुरुष को ग्राप्त हों । और 
जिस प्रकार ( गावः सोमम्‌ श्रिये न) गो-दुग्ध अधिक कान्ति उत्पन्न 
करने के लिये सोम आदि ओपधि को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार ( गावः) 
भूमिये और गो-पछु आदि सम्प्रदाएं ( श्रिये ) अधिक ऐश्वर्य बृद्धि के. 
लिये (सोमम्‌ उप आस्थुः ) ऐश्वर्यवान्‌ चा अभिषिक्त राजाको प्राप्त 
हों । और ( गावः ) ज्ञान वाणियें ( सोमम्‌ ) सोम्य ब्रह्मचारी शिष्य को 
उसकी तेज सम्पत्ति बढ़ाने के लिये प्राप्त हों। (मे) मेरी ( गिरः ). 
चाणियं और (मे मनीषाः ) डुद्धियां भी ( इन्द्रं रुणं उप अस्थुः ) 
ऐश्वर्यवान्‌ और सवं दुःखहारी राजा और प्रभु को प्राप्त हों, उसकी: 
उपासना, स्तुति करें । 
इमा इन्द्रं वरुणं मे मर्नाषा अग्म्य द्रविएसिच्छसानाः 
उपेमस्थजाष्टार इव वस्वो रघ्वीरिव श्रचसो भिक्षमाणाः ॥ ९॥! 
भा०--जैसे ( चस्वः ) धन को ( जोए्टारः ) चाहने वाले सेवक लोग 
( इन्द्रं उप अस्थुः ) ऐश्वयंचान्‌ पुरुष के पास उपस्थित होते हैं और जिस: 
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प्रकार ( रघ्वी.) लघु अवस्था वाली प्रजाएं, कुमार कुमारी, बह्मचारी ब्रह्म- 
चारिणियें ( श्रवसः भिक्षमाणाः ) अन्न वा श्रवण योग्य ज्ञान की याचना. 
करती हुई ( इन्द्रं ) अज्ञाननाशक तत्वदर्शी के पास पहुंचती हैं उसी 
प्रकार ( मे ) मेरी (इमाः ) ये ( सनीपाः ) मन की इच्छाएं, (, द्रचि- ` 
"णस्‌ ) ज्ञान की ( इच्छमानाः ) कामना करती हुईं ( इन्द्रं वरुणम्‌ ) 
परमैश्वर्यवान्‌ और सबसे वरण करनेयोग्य सर्वश्रेष्ठ प्रभु एवं आचार्यं को 
-( अग्मन्‌ ) प्राक्त हों । (२) राष्ट्रपक्ष में--( वस्वः ) राष्ट्र में वसने 
चाली प्रजाएं और (रघ्वीः) वेग से जाने वाली सेनाएं भी और (मनीपाः) ` 
-सननशीर विद्वान्‌ मनस्वी प्रजाएं ( जोष्टारः ) प्रेम से सेवा करने वाली 
होकर (श्रवसः भिक्षमाणाः इंविणम्‌-इच्छमानाः) अन्न और ऐश्वर्य की कामना ` 
-करती हुई ( इममं इन्द्रं वरुणं उप अस्थुः ) इस ऐश्वयवान्‌ श्रेष्ठ, सवै वर- 
"णीय, झान्नुवारक राजा चा सेनापति को प्राप्त हो । (३) जिस प्रकार याचक 
“घनी से धन और शिष्य गुरु से ज्ञानं की याचना करते हैं उसी प्रकार 
"हमारे चित्त वा बुद्धियां भगवान्‌ से ज्ञान, धन और यश, अन्नादि की 
-थाचना करें । | 
अश्व्यस्य त्मना रथ्यस्य पृष्टेनित्यस्य रायः पतयः स्याम । 


ता चक्राणा डाताथनव्यसामिरस्सता रायो चयुतः सचन्ताम्‌ १० 

भा०--इम लोग ( अइच्यस्य) अश्वो से युक्त और ( रथ्यस्य ) 
'रथों से युक्त ( पुष्टेः ) पोषक ( नित्यस्य रायः ) नित्य, चिरस्थायी, धन 
'के ( व्मना ) स्वयं अपने सामथ्यं से ( पत्तयः ) पालक, स्वामी, ( स्याम ) | 
'होवें। (ता) वे दोनों खी पुरुष ( नव्यसीभिः ) नये से नये ( ऊतिभि ) 
रक्षा साधनों से ( चक्राणा ) कोम करने वांले हों । और ( अस्मन्रा) ` 
'हमें ( नियुंतः रायः ) लक्षों घन ( सचन्ताम्‌ ) प्राप्त हो । | 
आ ना ब्रहन्ता बह ताभरूता इन्द्र यात वरुण चाजसाता । 


याद्दयत्रः पुतनाछ अकळान्तस्य चा स्याम सानेतार आजेः११।१६ 
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. भा०-हे ( इन्द्र वरुण ) ` ऐश्वर्यवन्‌ ! हे .संवश्रेष्ठ) हे शन्नुहन्तः 
हे शत्रुवारक !.-आप दोनों ( बृहन्ता ) बडे. शक्तिशाली हो ।. आप दाना ` 
वाजसातौ ) संग्राम, अन्न और ऐश्वर्य कें लाभ: चा विभाग के अवसर सें 
{ नः. आयातम्‌ ) हमें प्राप्त होओ । ( यत्‌ ) जब ( दिद्यवः) चसचमाते 
शख और शखधारी सैनिक लोग पुवं विदयांविनय-सम्पन्न जन ( एत- 
नासु ) सेनाओं ओर :मनुप्यो के वीच ( प्रकीळान्‌ ) नाना उत्कृष्ट युद्ध 

डाए करं तव ( तस्य वां आजेः ) आप दोनों के उस संग्राम के हमः 
4६ सनितारः ) भागी ( स्याम ) होवें । इति पोडशो वर्गः ॥ 


[ ४२ ] 


-सदस्युः पौरुकुत्स्य ऋषि; ॥ १-६ आत्मा । ७--१.० इन्द्रावरुणौ देवते ॥ 
"छन्दः १ ३, ४, ६, ६ निन्नत्त्रिष्टुप । ७ ।वेराद्‌ त्रिष्ट्प । ८ भुरिक्‌ 
त्रिष्ठप्‌ । १० त्रिष्टुप्‌ । ५ निचत्‌ पंक्ति! ॥ दशचं सक्तम्‌ ॥ 


सम दिता राष्ट्र ज्ञत्रियस्य विश्वायोचिश्वे अमरता यथा नः ।: 
ऋतु सचन्ते, वरुणस्य देवा राजामि कृष्टेरूपमस्य चत्रेः॥ १॥ 


भा०--राजा के कर्त्तव्य । ( विश्वायोः) सब मनुष्यों के स्वामी 
“(क्षत्रियस्य ) बलवान्‌ क्षत्रिय का ( राष्ट्रम्‌ ) राष्ट्र अर्थात्‌ ( द्विता ) राजा 
प्रजा दोनों ऐसे रहें ( यथा ) जिससे ( नः ) हमारे ( विश्वे ) सबं लोग 
'( अस्ताः ) दीर्घायु अमर हों। ( देवाः ) दानशील, विजिगीषु और 
"धनार्थो लोग ( वरुणस्य ) सब दुःखों के चारक, एवं सबसे उत्तम वरण 
“करने योग्य प्रधान पुरुष के ( क्रठु ) ज्ञान और उपदिष्ट कर्म को (सचन्ते) 
'एक मत होकर स्वीकार करें, उसका अनुकरण करें और ( उपमस्य ) 
-समीपस्थ (वव्रेः) सुरूप वा मुझे राजा वरण करने वाले ( कृ: ) प्रजाजन 
"का मैं ( राजामि ) राजा बनूं। उनके द्वारा मैं शोभा प्राप्त करू । अथवा 


me 
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( उपमस्य चनेः ) समीपस्थ शत्रुवारक ( कृष्टेः ) शत्रु को कर्पण, पीडन 
करने में समर्थ वा हृदयहारी बल के द्वारा मैं (राजासि) खूब प्रदीप होऊ । - 
ग्रह राजा चरुणो महा तान्यंसुयोणि प्रथमा धारयन्त । 
क्रतुं सचन्ते बर्णस्य देवा राजामि कुष्टेदपमस्य चरेः ॥ २॥ 
[०--( अहं वरुणः ) में सत्रसे श्रेष्ठ, सबके द्वारा प्रधान वरे. 
जाने योग्य, प्रजा के सब हुःखों और झन्रुओं को वारण करने और शब में. 
शेश्वयं का उचित विभाग करने वाला ( राजा ) राजा होऊ। ( सह्यम्‌) 
मेरे लिये ही ( देवाः) सब मनुष्य प्रजाएं कर देने वाले और विजयो-- 
-स्सुक, एवं विद्वान्‌ लोग ( तानि ) उन २ नाना प्रकार के ( असुर्याणि ) 
जीवन. देने. ओर प्राण शक्ति में रमनेवाळे बळवान्‌ पुरुषों के योग्य 
(प्रथमा ) श्रेष्ठ २ धनैश्वयों, बलों और ज्ञानों को ( अधारयन्त ) धारण 
करें । वे ( वरुणस्य क्रतुं सचन्ते ) अपने वृत राजा के कार्य और मति के. 
साथ सहमति करके रहें । मैं ( उपमस्य वबेः ) समीपस्थ प्रिय वरणशील: 
{ कृष्टेः ) शत्रुपीडुक, भूमि कृषक दोनों प्रकार की प्रजा का (राजामि) 
राजा बनू । ( २ ) परमेश्वर सर्वश्रेष्ठ होने से वरुण है। उसके ही बलों ' 
को सब सूय असि आदि धारण करते हैं । वह सब रूपवान देहाइत जीवों: 
के बीच शोभता है । 
अहमिन्द्रो चरुणस्ते महित्वोवी ग्रे रजसी सुमेके । 
त्वष्टेव विश्वा सुचनानि बिद्वान्त्समैरयं रोद॑सी धारयं च ।। ३॥ 
भा०--( अहम्‌ ) में ( इन्द्रः ) ऐश्वयोवान्‌ (-वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ 
चरण करने योग्य सर्वसंकट निवारक होकर (ते ) उन दोनों ( ऊर्वी ): 
विशाल, ( गभीरे ) गम्भीर, (सुमेके) उत्तम रीति से: एक दसरे का सेचन 
अभिषेक चा बृद्धि करने वाळे ( रजसी.) दोनों लोकों को ( त्वष्टा इव 
रोदसी ) आकाश और भूमि को सूर्य के तुल्य ( महित्वा ) महान. साम-- 
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थ्य से ( ऐेरयम्‌ ) सञ्चालित करूं और ( विश्वा भुवनानि ) समस्त कार्यों 
को जानता हुआ ( धारय च ) धारण क । (२ ) परमेश्वर ही इन्द्र, 
चरुग है वही महान्‌ सुरक्षित, भूमि आकाश दोनों को महान्‌ सामर्थ्य से 
चलाता और धारण करता है । 


अहमपो अपिन्वमुक्तमाणा धारयं दिचं सदन ऋतस्य । 
ऋतिन पुत्रो अदितेञऋतावोत त्रिधातुं प्रथयि सूम ॥ ४.॥ 


' भा०--( अहम्‌ ) मैं राजा ही (उक्षमांणाः अपः) सेचनं करने वाळे 
जलो को सूयंवत्‌, राष्ट्र की वृद्धि करने वाली आप्त प्रजाओं कों ( अपि- 
न्वम्‌ ) सेचन करता हूं, उनकी भी बृद्धि करता हूं । ओर ( ऋतस्य ) 
ऋत, सत्यन्याय के ,( सदने ) आसन पर स्थितं होकर में ( दिव ) इस 

'घृथ्वी को वा प्रज्ञा के प्रकाशमान व्यवहार और तेज को ( धारयंमू ) 
श्वारण करता हूं । ( अदितेः ) माता के ( पुत्रः ) पुत्र के समान अखण्ड 
शासन चारी भूमि. का पुत्र, उसके दुःखा को. पुत्र के समान दूर करने 

-त्राला होकर ( ऋतेन ) सत्य न्याय के बल से और धंनेश्वय सें ही (ऋता- : 

वा ) सत्य का स्वामी और ऐश्वय को स्वामी होकर ( त्रिधांतु भूम्‌ वि प्रे- 
श्यत्‌ ) तीन धातु के नाना प्रकार के दन्यो को विविध, मकार से प्रचरित 
करे । “आत्मा” अहेकारान्‌ देंह को बढ़ाने वाले ( अंपः ) प्राणो को बले“ 
वान्‌ करता है ( ऋतस्य), अन्न के आश्रय पर (दिव ) कॉमना या इच्छा- 
शक्ति की धारण करता है ( अदितेः ) ` अखण्डः अविनाशी - आत्मा का 
। पुत्र, प्राण. (.ऋतेच >. अन्न के “द्वारा. पुष्ट होकर ( त्रिघातु ) तीन धातु 
- घात पित्त कक्त: से चने शरीरों; को. विव्विध -प्रकार : से अकुट करता 

, है [(,३)), परमेश्वर जळ वरसाने: वाले,जलों को अन्तरिक्ष से बरखाता 
है. वह सत्य: केवळ पर ( दिव!) सूय को धारण करताईहैं।-आवेनाशो - 

दक्ति.का रक्षक प्रशु सत्य और तेज, .जल और अन्न से ज्ञानवान्‌, वल- 
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चान ऐश्वर्यवान्‌ होकर त्रिगुणात्मक संसार वा कारण प्रकृति को विविध 
रूप से फैलाता, प्रकट करता है । . 
मां नरं: स्वश्वां वाजयन्तो मां वृताः समरणे हवन्ते । 
कुणोम्याजि मघबाहमिन्द्र इयमिं रेणुमभिभूत्योजाः ॥५॥१७॥ 
भा०-८ सु-अंश्वाः ) उत्तम अश्रों, अश्व सेन्यों के स्वामी ( नरः ) 
नेता नायक लोगे ( चाजयन्तः ) ऐश्वर्य, बल और अन्न की कामना करते 
हुए ( वृताः ) अपने अधीन प्रजाजनों से वरण किये जाकर ( सम्‌-अरणे ) 
संग्राम और एकत्र होने के स्थान में ( मां हवन्ते ) मुझको पुकारते, मुझे 
आदर पूर्वक प्रधान पंद पर स्वीकर करते हैं। ( अहम्‌ ) में (मघवा ) 
उत्तम घनैश्वर्यका स्वामी, प्रभु होकर (आजिम्‌ कृणोमि) संग्राम करता हूं । 
और ( अहम ) में ( अभिभूत्योजाः ) संमस्त ऐश्वयों औरं पराक्रमो का . 


इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ राजा होकंर ( रेणुंस्‌ ) प्रजा फरे नाशकोरी शत्रु को 
'धूल के समान उड़ा देता हूं ओर ( रेणुम्‌ इयमि ) धूलि के कणों 
के तुल्य अगणित- प्रजाजन को वा सैन्यो को प्राक्त करतां हूं । (२) झुझ 
परमेश्वर को सब रोग एकत्र होकर स्मरण करते हे । ' में संवेविजयी 
विजय प्रदान करता, समस्त ( रेणुम्‌ ) लोको ओर धूलि, के कण रें में 
च्याप्त हू । होत सप्तदशा वगः ॥ 
अहं ता विश्वा चकरं नकिमा देव्यं सहो चरते अप्रतीतम्‌ । 
'यन्मा सासाखा समदन्यदक्थाभ सयत रजसा अपार ॥ ६॥ 


भा०--मैं राजां ही (ता ) उन नाना ( विश्वा ) समस्त कार्यों को 
€ चकरम्‌ ) करता हूं । ओर ( अप्रतीत.) किसी से सुंकावला नं किया 
जाकर ( सां ) मुझको ओर सेरे ( देव्य सहः) विजिगीए राजा के योग्य 
शत्रु पराजयकारी बळ को. ( नकिः वरेतें ) कोई भी वारण नहीं करता 
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और ( येत्‌ ) जिस (मा ) मुझको ( सोमासः ) नाना ऐश्वर्य और 
( यत्‌.) जिसको ( उक्था ) नाना स्तुति वचन ( ममदन्‌ ) हर्पित करते 
हैं उस मुझ से ( उभे ) दोनों ( अपार ) अपार, अगणित ( रजसी ) 
` स्वपक्ष परपक्ष के सैन्य और प्रजाजन ( अयेते ) भय करते हैं । (२) 
में परमेश्वर समस्त लोकों कों बनाता । मैं विश्वकर्मा हूं। मेरे (अग्रतीत) 
अप्रज्ञातं, देव, सूर्यादि सँ विद्यमान बल और स्वरूप को सव॑ सर्वोपरि 
मानते हैं, उसकी स्पर्धा कोई नहीं करता, सब उत्पन्ने पदार्थ जीवादि औरं 
सब स्तुति मुझे प्रसन्न करते, दोनों अपारं आकाश और भूमि सुझ से भय 
करते हुए मेरी शक्ति से चल रहे हैं । 


~~ 


पचदुए ।नश्वा थुवनान तस्य ता प्र त्रवापं चरूणाय वंघः l 


रं वृत्राणि शरिवषे जघन्वान्त्वं वृतौ अरिणा इन्द्र सिन्धून्‌ ॥७॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! (ता विश्वा सुवनानि ) वे नाना समस्त उत्पन्न 
पदार्थ राष्ट्र के उत्पन्न जीवगण को (.तस्य ते विदुः ) उस तेरे ही अधीन 
जानते हैं । हे ( वेधः ) राज्यकत्तेः ! हे विद्वन्‌ ! तू (वरुणाय) सब कष्टों 
के वारक सर्वश्रेष्ठ, सवे वरणीय राजा को (ता) इन नाना कार्यों को 
९ प्र त्रवीपि ) अच्छी प्रकार उपदेश कर । हे राजन ! (त्व) तू. ( इंत्रोणिं: ): 
बढ़ते शत्रुओं को और विरो को ( जंघेन्वान: ) सारता हुआ और सब धनों 
को प्राप्त कस्ता हुआ' मेघां को आघात. करते हुए: बज्र के तुल्य ( श्वण्वि- 
दे.) सर्वत्र: सुन्नाः जाय । ( त्व) तू हे ( इन्द्र ) पेश्वर्यवन्‌ ! शचुना शक ! 
{वृतान्‌ ) सुरक्षित या व्यवहारकुशल ( सिन्धून्‌) वेगवान्‌ अश्वादि 
। सैन्यो व-मेघस्थ, जलों को विद्युत्‌ के तुल्य ( अरिणाः ) प्रेरित कर । 
( २.) परमेश्वर पक्ष सें->विद्वान: लोग सव लोक उस. परमेश्वर के. ही. 
जानते हैं ; बह परमेश्वरः विधाता ही उन सवञ्ञानों का श्रेष्ठ जनों. को उप- 
देश करतां है । वही चिन्नों, ढुटों: का. नाश करता सुना जाता है, वही 


वेगवान. नदों; ससुदादि'को चला रहा है। 
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० SS 


अस्माकमत्र पितरस्त आसन्त्सत्त ऋष॑यो दोगेहे वध्यमनि । 
[| 


त आयजन्त चसदस्युमस्या इन्द्र नव घदेवम्‌ ॥ ८॥ 


भा०- (( दौगहे ) शत्रु जिसको बडी कठिनता से विजय कर सके 
ऐसे किले या राष्ट्र के ( बध्यमाने ) बंध जाने, प्रबंध द्वारा सुव्यवस्थितः 
करने पर ( सप्त ऋषयः ) देह मै शिरस्थ प्राणों के तुल्य सात प्रकार 
के (ते ऋषयः) वे आप्त विद्वान्‌ पुरुष ही ( अन्न ) इस राष्ट्र में ( अस्मा 
कम्‌ ) हमारे ( पितरः) पालक ( आसन्‌ ) होते हैं। (ते) वे ही 
( त्रसदस्युम्‌ ) दस्युओं को भयभीत करने वाले और भयभीत आान्नओं को 
उखाड़ देने वाळे ( अस्याः इन्द्रं न ) इस भूमि के स्वामी सूय के तुल्य 
तेजस्वी ।( वृत्रतुरम्‌ ) विघकारी गणों के नाशक ( अधंदेवमू ) राष्ट्र के 
समरूद्ध अश की कामना वाले वा सबके बरावर राष्ट्र का आधा अंश श. लेने”; 
हारे बलवान्‌ पुरुष को ( आ अयजन्त ) आदर पूर्वक प्राप्त करते हैं । (२) 
अध्यात्म में--दोगह देह है । उसमें जीव बद्ध है उसके सातौं शिरस्थ प्राण: 
ऋषि हैं | वे ही आत्मा की उपासना स्वामिवत्‌ करते हैं । - ' ' 


परुकुत्सानी हि. वामदाशद्धव्योभिरिन्द्रावरुणा नमोशिः । 

अथा राजानं चसदस्युमस्या वुत्रहणं ददथुरधेदेवम्‌ ॥ ९ 
भा०_हे ( इन्द्रा वरुणा ). इन्द्र -ऐश्वयवन्‌ ! हे-वरुणं; सर्वश्रेष्ठ { ' 

सब संकटों और 'शत्रुओ के वारण करने हारे ! ९ पुरुकुत्सानी ) बहुत 

से वज्रधर सेनिको को छे जाने वाली बड़ी भारी “सेनां ( हघ्येमिः ) 

स्वीकारं करने योग्य नमस्कार आदि आदर वचनो .और अन्नो द्वारा 

( वाम्‌ अदाशत्‌ ) आप दोनों को आदर प्रदान करंती है-।. ( अंथ )) 

उसके बाद आप दोनों भी ( त्रसदस्युं ) दुष्ट शत्रुओं को भयकारी (वृत्र-: 

हणं ) विष्नकांरियों के नाशक ( अंघ-देवम्‌ ). आधे जगत्‌ के प्रकाशक. 

सूयवत्‌ तेजस्वी, वा सर्द राष्ट्र के इच्छुक - ( राजानम्‌ > सवप्रकाशक 


~ 
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राजा कों ( अस्या ) इस भूमि के शासनार्थ पति रूप से ( ददथुः) प्रदान 
करता है । 


राया वयं ससवांसो मदेम हव्येन देवा यवसेन गाव: । 

ता थेबुमिन्द्रावरुणा युवं नो विश्वाहा धत्तमनपस्फुरन्तीम्‌ १०।१८ 
भा०--( गावः यवसेन) गौ आदि पश्चु बुस आदि से जिस 

अकार खूब प्रसन्न और तृप्त होते हें । उसी प्रकार ( वयं ) हम लोग 

( देवाः ) दानशील, तेजस्वी, विद्वान्‌ पुरुष ( हव्येन ) दानं देने वा लेने 

ग्योग्य ज्ञान वा धन आदि से ( राया ) ऐश्वयं.से.( ससवांसः.) सुखपूर्घंक 

रहते हुए (मदेम) सुखी हों । हे उक्त दोनों विद्वान्‌. जनो ! (युव) 


आप दोनों ( विश्व-हा ) सर्वदा, ( इन्द्रा वरुणा.) इन्द्र और वरुण 


५ अनपस्फुरन्तीम्‌ ) न तड़पती गी के समान कधं से पीडति न होती हुई 
पू तां धेनुम्‌) उस सरवेश्वय-दघा, प्रजा, भूमि ऑर उत्तम इढ निश्चय 
अज्ञा को देने वाळी वाणी को ( धत्तम्‌ ) धारण पोषण करो और अन्यो 
को प्रदान करो । इत्यष्टादश वर्गः ॥ 


[ ४३ ] 


पुरुमीळहाजमीळदो सौहोत्रादृषी ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः १, त्रिष्टुप । 


~ 


स 
२, २, ५ ७ [न नुत्‌ चष्टप । ४ स्वराट्‌ पाकः ॥ सप्तच सक्तम्‌ ॥ 
ho 


त 


७. 


नक उं श्रवत्कत॒मो यज्ञियानां वन्दारु देवः क॑त॒मो जुषाते । 
कस्येमां देवीमम्रतेंषु प्रेष्ठा हुदि श्रामः सुष्टुतिं खुहन्याम्‌ ॥-१॥ 
[०--श्वी पुरुषों के उत्तम गु्ों का वर्णन करते हैं। (कः ड 
अवत! ) कौनः है. जो. स्तुतियों और उत्तम वाणियों को/श्रंवण करता है । 
और. ( यज्ञियानां ) यज्ञ अर्थात्‌ दान, मान, . सत्कार. और देववत्‌ पूजा: 
के योग्य पुरुषों में से ( कतमः ). कौन, दानशील वा:,क्रामंनाशील,: विज 
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येच्छुक, है जो ( वन्दारु ) चन्दना योग्य, उत्तम स्तुति वचन को (हुपाते) 
प्रेमपूर्वक स्वीकार करता है । ओर ( अस्मृतेपु ) दीर्घजीवी, अस्त; असरणं- 
धर्सा पुरुषों में से (कञ्च ) किसके ( हृदि ) हृदय में ( प्रेष्टाम्‌ ) अति. 
प्रिय ( सुस्तुतिम्‌ ) उत्तम स्तुति से युक्त ( सु-हव्याम्‌ ) उत्तम रीति से 
आदरपूर्वक अहण करने योग्य ( देवीस्‌) शुभ कासना वाली विदुषी 
स्री को ( श्रेषाम ) लगावे अर्थात्‌ उत्तम सुशील, कन्यारल को किसकी 
हृदयंगमा प्रियतमा बनावें । | 
को मुळाति कत॒म आर्गमिट्टो देवानामु कतमः शस्म॑विष्ठः । 
रथं कमाहुटबर्दश्वसाशु ये सूर्येस्य दुहितावुणीत ॥२॥ 
भा०--( यम्‌ ) जिसको (सूर्यस्य ) सूर्यं के समान तेजस्वी 
विद्वान्‌ पुरुष की ( दुहितां ) पुत्री, उषां या प्रभात चेला के संसानः 
कान्तिमती, उज्ज्वल गुण-रूप वाली कन्या ( अबृणीत ) पति रूप रे 
वरण करे | ऐसे ( कम्‌) किस ( द्रवद्‌-अश्वम्‌) अति तीब्र घेग से 
जाने वाले अश्रों से युक्त ( रथम्‌ ) रथ के समान ( द्र्वतःअशथम्‌ ) द्रुत, 
प्रेम-पूण आत्मा वाळे ( रथं ) रमण योग्य पुरुष को ( आहुः ) विद्वान्‌ 
लोग बतलाते हैं । ( कः खुळाति ) कोन पुरुष कन्याको सुख देने में 
समथ है, ( कतमः ) कौनसा ( आ-गमिष्टः ) आने वालों में सबसे श्रेष्ठ, 
आदर योग्य है, ( देवानाम्‌ उ ) कन्या को चाहने वाले विद्वान्‌ घरो में से 
भी ( कतमः ) कोनसा ( श-भविष्टः ) सबसे अधिक कल्याणं और सुख 
को देने वाला है । यह निर्णय करके उसी पुरुष को कन्या वंर्‌ण करे । 


सत्तू हि प्सा गच्छथ इवतो यूनिन्द्रा न शाक्क परितक्म्यायाम्‌ । 
दिव आजाता दिव्या सपणो कया शचीनां भवथः शचिष्ठा ॥३॥ 


भा०--( परितक्म्यायाम्‌ ) रात्रि के व्यतीत हो जाने पर जिस प्रकार 
इन्द्र टी त्त & ~” ~ . कां i ~ 
(इन्द्रः) सूय ( इवतः चून्‌ ) गुज़रते हुए गतिशील प्रकाशो को प्राप्त हे ता. 


अ०४।स्‌०४३।४]  ऋग्वेद्भाष्ये चतुथ सण्डलम्‌ ५९९ 


ओर (शक्ति न) उत्तरोत्तर शक्तिवान्‌ (शक्ति गच्छति) अधिक साम्यं को 
भी प्राप्त करता है । उसी प्रकार हे वर, वधू ! हे खरी पुरुषो ! आप॑ दोनों 
भी ( ईंवतः यन्‌ ) आगामी दिवसों में ( परितक्स्यायाम्‌ ) सब तरफ से 
कष्ट वा उपहास वाली सृष्टि में या वेला में ( मक्षू हि ) शीघ्र ही (शक्ति 
गंच्छथः सम) अधिकाधिक शक्ति को प्राप्त करो । कितनी ही संकट दशा 
हो वा छोक-हंसाई हो तो भी आप दोनों उत्तरोत्तर शक्ति प्राप्त करते 
जाओ । आप दोनों ( दिव्या सुपर्णा ) सूर्य से उत्पन्न दिव्य दों रदिमयों 
कें तुल्य ( दिवः आ जाता) एक दूसरे की कामना से आदरपूर्वक 
एक दूसरे कें आश्रय पर रहते हुए । ( दिव्या सुपर्णा ) दिव्य कान्तियु्त 
शुभ, सुखकारी पालन शक्ति से युक्त होकर ( शचीनां ) उत्तम शक्तियों 
. वाणियों और बुद्धियों के बीच में भी ( कयां) अति सुखमयी मति 
याँ वाणी से ( शचिष्ठा ) अतिशय शक्ति और वाणी से युक्त, सबले श्रेष्ट 
( भवथः ) होकर रहो । शक्ति युक्त होने से स्री पुरुप दोनों “शची” हैं, 
चे उत्तम वाणी, मतिं होने से सब स्त्री पुरुषों सें उत्तम होव । 


का वां भडपमातिः कया न आश्विना गमथो हयमाना । 
को वो सहश्चित्त्यजसो श्रमीक उरुष्यतं माध्वी दस्रा न ऊती॥४॥ 


भा०--हे वर वधू | विवाहित खी पुरुषो | ( वां ) तुम दोनों की 
(का ) कौनसी ( उपमातिः सूत्‌ ) उपमा हो । हे (अश्विना) एक दूसरे 
के लिये अश्व अर्थात्‌ भोक्ता आत्मा.से युक्त वा शुभ गुणों से युक्त स्री 
पुरुषो ! या उत्तम अश्चों पर आरूढ वर वधू ! आप दोनों ( कया ) किस 
वाणी खे .( हूयमाना ) स्तुति किये जाकर ( नः आगमथः ) हमें प्राप्त 
होते हो । हमारे बीच में प्रेमपूचक रहो । (वां) आप दोनों के बीच में 
( कः ) कौन ( महः चिंत्‌ व्यंजसः ) सबसे बड़ा पूज्य त्यागी है। आप 
दोनों ( माध्वी) मधुर वचनां वा गुणों से युक्त ( दुखा ) दुःखों के नाशक 
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होकर ( नः उती ) हमें अपने ज्ञान, रक्षा, अन्नादि तृप्तिकारक साधन से 
( अभीके ) समीप रहकर ( उरुण्यतम्‌ ) रक्षा करो । 


उरू वा रथः पारि नक्षांते यामा यत्ससुद्रादाभ चतत वास्‌ । 
मप्वा माध्वा मु वा प्रषायन्यत्सा चा पृक्षा झुरजन्त पक्ता' i 


भा०--( वां ) आप दोनों का ( रथः ) रथ ( द्याम्‌ ) एथिवी को 
( उर्‌ नक्षति) खूब च्यापे, भूमि पर वेग से चले, ओर ( यत्‌.) जो 
( वाम्‌ ) तुम दोनों का रथ .( समुद्राद्‌ अभि आ नक्षत्‌ ) समुद्र तक भी 
जावे । विद्वान्‌ लोग ( माध्वी ) मधुर गुणों से युक्त (वां). आप दोनों पर 
( मध्वा ) मधुर अन्न से ( मधु प्रपायन्‌ ) मधुर पदार्थो की दृष्टि कर । 
( वाम्‌) आप दोनों को ( पक्षः) प्रेम से सम्बद्ध जन ( सीम्‌ ) सव 
ओर से प्राप्त हों और ( पक्का: वां सीं भुरजन्त ) परिपक्क ज्ञान वाले: विद्या- 
वयो-वृद्ध जन आप दोनों को सव ओर से प्राप्त हो । इसी प्रकार अन्न 
फल, सम्टृद्धियां भी प्राप्त हों । 


गसन्धह चा रसया Iसञ्चद्श्वाच्धणा चयाऊरुषाखः पार ग्मन । 
तद्‌ पु चामॉजर चात याच यच पता भचथः सयाया || ६॥ 


भा०--( सिन्धुः ) नंदी वा समुद्र के समान ज्ञानप्रवाह और 
गंभीर अगाध ज्ञान चाला. पुरुप. ( वां ) आप दोनों को ( रसया ) उत्तम 
चाणी से ( असिञ्चत्‌). अभिपिक्त करे, विद्वान्‌. बनाकर स्नातक बनावे । 
और ( वयः ) कान्तिमान्‌, रक्षाकारी ( अरुषासः ) दोषरहित, दीसि- 
युक्त जन ( घृणा ) दीस्ति और स्नेह से (परि ग्मन्‌ ) किरणों के तुल्य तुम्हें 
भाप्त हों और ( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( यानं) गमन-साधन रथादि 
चा संसार मागे का गमन ( तत्‌ उ.) उसी प्रकार पूवप्राप्त शिक्षानुसार 
९ अजिर ) शीघ्रतायुक्त वा हानिरहित ( सुचेति ) .जाना जाय । (येन) 
जिससे आप दोनों. ( सूर्यायाः ) सूर्य की. कान्ति.के सदा ( पत्ती भव्रथः ) 


आ०४स्रू०४४।१] ऋग्वेद्भाष्ये चतुथ मण्डलम्‌ ६०९ 


NNN A SS NNN NS ५४४ SN NNN NINN NNN NN 


परिपाळक होकर रहो । कभी हीन आचारवान्‌ होकर कछङ्कित न होकर 
सदा तेजस्वी वने रहो । सूय की कान्ति सत्यता है। सदा संचाई पर 
डढु रहो । 


52 0 0०. 


इहह यहा ससना पपृक्त संयमस्म सुसातचाजरत्ना । 


~ 


उरुष्यत जाचितार युव ह श्रितः कामो नासत्या युचाद्रक ।७।१९। 


भा०--हे खी पुरुपो ! ( इह इह ) इस जगत्‌ में स्थान २. पर 
' यत्‌ ) जो व्यवहार, वाणी वा ( सुमतिः) उत्तम ज्ञान वाली बुद्धि, 
-( समना वां ) समान चित्त वाले तुम दोनों को ( पपक्ष ) सुसंगत करे, 
“परस्पर प्रेम से सम्बद्ध कर मिलाये रक्खे (सा इयम्‌ ) वह यह शुभ मति 
८ अस्मे ) हमें सी प्राप्त हो । हमारे कल्याण के लिये हो। हे. ( चाजः 
"रत्ना ) ज्ञान, अन्न, ऐश्वयांदि में रमण करने वाले खी पुरुपो !-( युव ) 
"आप दोनों ( जरितारं ) उपदेष्टा विद्वान्‌ पुरुष की ( उरुष्यतम्‌ ) सदा 
"रक्षा करो । हे ( नासत्या ) .कभी असत्याचरण न करने वाले स्त्री पुरुषो ! 
“दोनों' की ( कामः ) परस्पर की कामना ( युवद्विक्‌ श्रितः ह )- आप दोनों 
“में एक दूसरे को संदा प्राप्त होकर एक'दूसरे पर आश्रित हो । इत्येकोन 
“विश्यो वर्गः ॥ 

) [ ४४ | 

पुरुमीळहाजमीळहो सौहोन्रावृपी. अखिनौ देवते छन्द;---१, १, ६,. ७ निचत्‌ 


त्रिष्टुप_ । २ त्रिष्टुप_ । ५ विराट्‌ निष्दुप_।-आरिक्‌ पाक्तिः ॥ संप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


-तं वां रथ वयसद्या डुंवेम पृथुजूर्यमश्विना'सङ्गलि गोः'! 
ये सूर्या वहति .वन्ध्ररायुर्गिवाहसं. पुरुंतम वसयुम्‌ ॥ १ ॥ 


भा०--हे ( अश्विना ) पूर्वोक्त:रूंप से, अश्व अथात्‌ अपनी इन्द्रियों 
नको. उत्तम अश्वों के समान अपने वंशे:क्ररने वाले पुरुषो ! ( अद!) आज 
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, (.वयम्‌ ). हम लोग ( वास्‌ ) आप दोनों के ( तम्‌) उस ( रथम्‌ ) रथ 
और रथ के तुल्य इस देह का ( हुवेस ) उत्तम रीति से वर्णन करें जो 
( प्रथुश्रयाम्‌ ) अति विस्तृत गति वाला, बहुत काळ तक जीने में समर्थ 
( गोः सम्‌-गतिम्‌ ) वाणी ओर इन्द्रियों से चिरकाल तक अच्छी प्रकार से 
युक्त रहे । और ( बच्घुरायुः सूर्याम्‌ ) आधार काष्ट वाला रथ जिस प्रकार 
सूर्या? अर्थात्‌ क़ांन्तिसती नव वधू को अपने में धारण करता हे उसी प्रकार 
जो देह रूप रथ ( वन्धुर थुः ) उत्तम २ भोगों की कामना करता हुआ भी 
( सूर्याम्‌ ) सूर्य की उषाकालिक्र प्रसन्न सुख कान्ति को ( वहति ) धारण 
करे ओर जो ( गिवाहसम्‌ ) वाणी को धारण करने वाले ( पुरु-तंमम्‌ ) 
पुरु अर्थात्‌ इन्द्रियां में संवेश्रेष्ट, ( वसूयुम्‌ ) देह में बसे इन्द्रियों 
के स्वामी आत्मा को भी, वधूसहित वर के समान चिरकाल तकः 
धारण केरे । | 
युंवे श्रियमाश्विना देवता तां दिवो नपाता वनथः शचीभिः ।' 
युवोवेपुरभि पृक्षः सचन्ते वर्हन्ति यत्ककुहासो रथे चाम्‌ ॥से।' 
3 ट 2 | 
भा०-हे (दिवः नपाता ) परस्पर की कामना से एक दूसरे कों। 
बांधने वालो ! वा हे ज्ञान और परस्पर कामना को न गिरने देने वाले: 
सदाप्रिय स्त्री पुरुषो, दम्पति जनो ! हे ( अश्विना ) अश्ववत्‌ इन्द्रियों केः 
स्वामी, जितेन्द्रिय ! स्त्री पुरुषो ! तुम दोनों ( देवता ) दिव्य गुणों सेः 
युक्त, छेन देन, परस्पर इच्छा पूति आदि कार्या मै कुशल होकर (शचीभिः)' 
अपनी शक्तियों से ( ताँ) उस ( श्रियम ) लक्ष्मी को ( वनथः ) प्राप्त 
करो और ( यत्‌ ) जब ( ककुहासः ) उत्तम अश्व ('रथे ) रथ में लगाकर 
( वां वहन्ति ) तुम दोनों को वहन करेते हैं वा उत्तमं श्रेष्ठ जन वा 
सव ।देशावासी जन तुमको ( रथे) रमणीय कार्ये से धारण कर तब 
९ एक्षः ) अन्नादि से तुल्य आपस के उत्तम सम्पर्क; सम्बन्ध, स्नेह आदि 
९ युवोः ) तुमं दोनों के ( वपुः ) शरीरों को ( सचन्ते ) सुखकर हों । 


अ०४।ख्‌०४४.] ऋग्वेदभाष्ये चतुथ मण्डलम्‌ ६०३. 


TEN Se Se rrr शमी पी व व जन जज जम भी चर जन आम 


को वसिद्या करते रातहव्य ऊतये वा सुतपेयाय चार्केः । 
ऋतस्य वा बचुषे पूर्व्याय नमों येमानो अश्विना बंवतैत्‌ ॥३॥ 
भा०- हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खरी पुरुषो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों 
सें से ( अद्य ) आज ( कः ) कोन ( रातहव्यः ) दान देने योग्य अन्नादि. 
उपभोग, ओर उत्पन्न पुत्रादि के पालन के लिये ( करते ) यत्न करता है । 
( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान, बल, धनादि के ( पूर्व्याय ) पूव विद्वानों से 
निधांरित किये ( वचुपे) विभाग और सेवन के लिये ( कः ) कोन" : 
( करते ) यत्न करता है और ( कः येमानः ) कौन यम नियम पालक: 
आप दोनों को या आप दोनों में से (नमः आ ववर्तत्‌) उत्तम अन्न, आदर 
आदि का व्यवहार करे । वह परस्पर के कर्त्तव्य अवश्य जानते रहो । 
हिरण्ययेन पुरभ रथेनेमं यज्ञ नासत्योप यातम्‌ । 
पिवांथ इन्म्छैनः सोम्यस्य दघथो रत्ने विधते जनाय ॥ ४॥ ` 
भा०--हे (नासत्या) कभी असत्य आचरण न करने वाळे, सत्य प्रतिज्ञा” 
वाले स्त्री पुरुषों ! (हिरण्ययेन रथेन) लोह सुवर्णादि से जटित रथ से जिस” 
प्रकार उत्तम परिपदादि में जाते हैं उसी प्रकार आप दोनों भी (इमं यज्ञम्‌) 
इस परस्पर के संगति से बने गृहस्थ रूप पवित्र यज्ञ को ( हिरण्ययेन ) ' 
परस्पर हितकारी और रमणीय आचरण से बने ( रथेन ) एकं दूसरे को 
रमाने वाले व्यवहार से ( उपयातम्‌ ) प्राप्त होवो । (सोमस्य) सोम अर्थात्‌ 
उत्तम सन्तान के निमित्त ( सघुनः ) मधुर दुग्ध, अन्न आदि ओपधि का" 
( पिवाथः ) पान करो । ओर ( विधते जनाय ) कत्ता पुरुष के वश सें 
सञ्चालन के लिये ( रत्नं ) दोनों मिल कर पुत्र रत्न' को ( दधथः ) 
आधान वा धारण करो । 
आ नो यात दवा अच्छा पाथव्या हरणययन सवता रथन । 


' मा वामन्ये नि यमन्देवयन्तः स यद्ददे नाभेः पूव्या वास ॥०॥ 
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भा०--जिस प्रकारं ( हिरण्ययेन सुवृता रथेन दिवः एथिव्याः यतः ) 
राजा अमात्य या राजा रानी उत्तम सुवर्णादि से सुशोभित, उत्तम रीति 
:खे चलने वाळे रथ से आकाश और प्रथिवी के मार्ग से जाते हैं उसी प्रकार 
-हे खी-पुरुषो | आप दोनों भी ( हिरण्ययेन ) हितकारी ओर मनोहारी 
सुदता ) आदरणीय उत्तम आचार से युक्त ( रथेन ) छुभ व्यवहार 
“से ( दिवः पृथिव्याः ) ज्ञान मार्गं से और थिवी के मार्ग से 
५६ नः अच्छ आ यातम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । तुम दोनों का (यत्‌) जो 
' { पूवे-नाभिः ) पूर्व विद्यमान माता पिता गुरुजनादि द्वारा बनाया सम्बन्ध 
(सं ददे ) तुम दोनों को एकत्र बांध रहा है ( वाम्‌) आप दोनों के 
उस प्रेम दाम्पत्य सम्बन्ध को (देवयन्तः) नाना कामनाओं से प्रेरित (अन्ये) 
“अन्य, स्वार्थी लोग ( मा नियमन ) न रोके, विच्छिन्न, विघयुक्त न करें । 
नू ना राय पुरुवार वहन्त दया [ममाथासभयंण्वस्म ! 
नरा यद्वामाश्वचा स्तासमाचन्त्सचस्ठातमाजसाळहासा अग्म न ६ 
भा०--हे (दसा ) परस्पर के कष्टों को दूर करने वाले ( अशिना ) 
¡जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( अस्मे ) हमारी वृद्धि और कल्याण के 
“लिये ( उभयेषु ) राजा प्रजा वा खी-वगे और पुरुप-वर्ग दोनों के निमित्त. 
( पुरुवीरं ) बहुत से वीरों वा पुत्रों से युक्त ( बृहन्त रयिं चु मिमाथाम्‌.) 
“बहुत बड़ा ऐश्वर्य उत्पन्न करो ।- ( थत्‌ ) क्योंकि ( आजमीढासः नरः ) 
“अज” अर्थात्‌ अविनाशी आत्माओं .में वा दुष्ट वृत्तियो को परे फेंकने. 
“वाले जितेन्द्रियों में मेघ तुल्य ज्ञान की दृष्टि करने वाले विद्वान्‌ लोग 
( वाम्‌ ) तुम दोनों के लिये ( स्तोम ) उत्तम उपदेश ( आवन्‌ ) करते 


और ( सह स्तुति आ. अग्मन्‌ ) एक साथ ही स्तुति उपदेश, धर्म आदि 
` का विधान करते ह ४ 


-इहह यडा ससना पपुच सयसस्म सुमातेवाजरत्ना । 
"उरुष्यत जारतार युव ह (श्रतः कामा नासत्या यवाद्रक \७।२५॥ 
८ 'भा०-व्याख्या देखो पूव सूक्त को ७ वीं ऋचा । इति. विशो वगः ॥ 
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वामदेव ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छुन्द:---१ » २, ४ जगती i निचुञ्न- द 
गती । ६ विराड जगती । २ भुरिक्‌ त्रिष्ट्प । ७ निचत्त्रिष्टप । सप्तं सक्रम ॥ 
एष स्य भाजुरुदियातिं युज्यते रथः परिज्मा दिवो अस्य: 
सानवि । पक्षासों अस्मिन्मिथना अधि तरयो डतिस्तरीयो : 
मधनो वि रप्शात.॥। १ ॥ 


भा०- गृहस्थ पक्ष में--( भानुः सानवि उत्‌ इयति ) जिस प्रकार " 
प्रकाशमान सूर्य पवत के शिखर पर से ऊपर उगता है, उसी प्रकार (एषः-- 
स्यः) यह वह ( भानुः ) तेजस्वी. पुरुष ( उत्‌ इयति ) उदय को प्राप्त 
हो।: और: जिस प्रकार (दिवः परिउमा रथः) भूमि पर वेग से जाने वाला रथ: 
जोडा जाता है उसी प्रकार ( अस्य ) इसका ( रथः )-रमणशील उत्तम : 
आत्मा या गृहस्थ रूप रथ भी ( दिवः ) उसकी.कामना करने वाली खरी 
के प्रति ( परिज्मा) जाने वाले ( सानवि) उन्नत कत्तव्य पालन के 
निमित्त; उच्च उद्देश्य से ( युज्यते ) जुड़े । ( अस्मिन्‌ ) इस गृहस्थ रूप 
रथ में ( प्रक्षासः ) परस्पर सम्बद्ध, 'खेह से युक्त (त्रयः ) तीन ( मि-- 
थुन्नाः ) परस्पर जुड़े हुए जन ( अघि रप्शते ) विराजते,हुँ और ( तुरी-- 
यः ) चोथा ( दृतिः ) मेघ के समान ज्ञान का वपक, विद्वान्‌ ' पुरुष 
( मधुनः ) अन्नवत्‌. ज्ञान का ( विरप्दाते) विविध प्रकार से उपदेश. 
करता है । अथवा वह ( मधुनः इतिः ) मधुर मधु वा जळ से भरे चमं- - 
पात्र के समान ज्ञान से पूण सवांपरि विराजे । 'त्रयः मिथुनाः त्रिष्वपि 
पदार्थपु मिथुनराव्दस्तेत्तिरीयके दृश्यते । माता पिता पुत्रस्तदेतन्मिथुन--- 
सिति । सै० त्रा १।६।३॥ गृहस्थ में गुहपति के आश्रय. तीन जन माता,.. ` 
पिता, पुत्रहें उसपर चोथा “दति, अर्थात्‌ मेघ के तुल्य सवोपकारक. पारब्राजक+ 
वा विद्वान्‌ पुरोहित वा आचार्य है । जिस प्रकार सूय ऊपर उठे तो जल, 


~ 
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वायु, तेज तीनों मिलते हैं और मेघः चोथा सम्पन्न होता है उसी प्रकार 
"राजा वा गृहपात उद्य हो माता, पता, पुत्र आर राजा प्रजा ऑर एंश्वय 
विराजते और चौथा विद्वान: पापनाशक और राष्ट्र में सेनापति शत्रु-विदा- 
“रक सर्वोपरि विराजता है । 

उद्ापृच्षाखा सञ्चसन्त इरत रथा अश्वास उषसा व्युषष्टपु | 
अपोणोवन्तरुतस आ परावत स्व१रु शुक्र तन्वन्त आ रजः॥२॥ 


भा०--जिस प्रकार ( उपसः व्युष्टिषु ) प्रभात वेला के प्रकट होने 

की वेलाओं में ( मधुमन्तः ) तेज से वा आदित्य से युक्त ( रथाः ) रसो- 
“त्पादक ( अश्वासः )' आशुगामी, आकाश में फैलने वाळे किरण ( परि- 
“खतम तमः ) चारों तरफ फैले अन्धकार को. ( आ अप ऊर्णुवन्तः ) संत्र 
'दूर करते हुए और ( शुक्रम्‌ ) शुद्ध प्रंदीस (स्वः), प्रकाश (आ तन्वन्तंः). 
फेलाते हुए ( उदू ईरतेः ) प्रकटं होते हैं उसी प्रकार हे गृहस्थ स्री. पुरुंपो ! 
"( उषंसः वि-उष्टिषु ) उषाकाल अर्थात्‌ जीवनः कीः प्रभातं वेला के विविध 
प्रकार सें प्रकट होते हुए, ब्रह्मचर्य, विद्याभ्यांस आंदि के' काल में (वाम) 
-तुम दोनों के हितार्थ ( मधुमन्तः ) उत्तमं ज्ञान से सम्पन्न ( पृक्षासः ) 
'सेघ तुल्ये ज्ञानांभिषेक करने वाले ( रथां: ) र्थवत ज्ञाने माग में दूरं 
तकं ळे जाने वाळे रस्य-स्वभाव (, अश्वास) शुभ. गुणों से व्या, अश्व 
चां सूर्य के समान बलवान्‌ तेजस्वी ज्ञानी पुरुष ( परीवृतं) चारों 
न्तरफ घिरे ( तमः ) शोक दुःखं और अज्ञान को. ( अपे ऊंशुंचन्तः ) दूर 
करते हुए ( झुक्र न स्वः ) वीय, बः वो जलवतं ज्ञानोपदेश को भी 

(`आ तन्वन्तः ) सवत्र फेलाते हुए ( रजः उत्‌ ईरते ) समस्त लोकों या 

राजस भावों भी अपर उठते हैं। (२) इसी. प्रकार गृहस्थ 

उपावत्‌ कमनीयं केन्या के विविध गृहस्थोचित कामनाओं वं व्यंचहारों के 
उदयं होने पर ( एंक्षासः मधुमन्तः ) मधुर गुणयुक्त अन्नं ( तंमः अंपों- 

"णुवन्तः शुक्र तन्वन्तः रजः उत्‌ ईरते ) खेद वा. भूख -आंदिं दःख दशा 
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को दूर करते हुए, वीय बंल उत्पन्न करते हुए सघ रांजस भावों के ऊपर 
उठे, सत्व को उत्पन्न करं । 
मध्वः पिवतं मधुपेभिरासर्मिरुत प्रिय मर्ने युञ्जाथां रथम्‌.। 
ओ वतेनि मं ना जिन्वथस्पथो हति वहेथे मर्घमन्तमेश्चिना।३॥ 
भा०--हे ( अश्विना) अश्वाँ, इन्द्रियों के स्वामी, जितेन्द्रिय खी 
सुरूपो ! आप दोनों ( मंडुपेमिः आसभिः ) अन्न, जलं को पोन करने के 
अभ्यासी सुखों से ( मंध्वः ) नांना मधुर जर्ळ और अन्ना का' ही ( पिबं- 
तत्र. ) पानं कसे । इंसौः प्रकार ( मधुपेभिः आसंमिंः ) मधुर; सत्य ज्ञान 
को प्राप्त करने वाले ( आसभिः ) सुखों अर्थात्‌ कान, आंखे, नाके आदि 
ज्ञान-अहणंशीले द्वारां से ( मधु ) ज्ञान को प्राप्तकरों। ( उतः) ओर 
, ( मधुने ) अन्न के प्रातं करने के लिये जिस प्रकारं रथ, गाड़ी आदि 
जोड़ी जाती है उसी प्रकार (. मधुने.) सत्य ज्ञान को प्राप्त करेने के लिये 
( प्रिय रथम्‌; )' अति प्रिय, रसस्वरूप ओर परम रमणीयं आत्मा को 
गं द्वारा समाहितं वा परस्परे प्रमंवश मिंलाये रक्खो । ओरं ( मधुना. ) 
जले और अन्नं से जिस प्रकार ( पंथः” वेतेनिं. आजिन्वथः ) मांगे को तैयार 
कर लिया जांता है,. उंसी प्रकार ( मधुंना ) वेद ज्ञान से ८ पर्थः ) संसार 
मार्ग में ( आं. वर्तोन ) वार २ कें आवागमन को' (जिन्वथः). वशा करोः । 
जिस प्रकार यात्रा में ( अश्चिनौ)' रथ परे स्थित स्वामी-स्वामिनी वी 
स्वामी-सारंथी दोनों ( मधुसन्त दति . वहेथे): अन्न चा जर से. भरे पात्रो 
को रंखतें हैं. जिससे मार्ग के भूख प्यास; की निवृत्तिः होती है उसीः प्रकार 
विद्वान्‌: जितेन्द्रिय स्री पुरुष ( सघुम॒न्त ) उत्तमः ज्ञानः से. युत्तः ८ इतिम्‌ ) 
सव संकटों और संशयों के काटने वाले शाख: वेदः का. ( वहेथे ) धारण 
किया कर । दु 2 
हंसासो ये वां मर्शमन्तो: अख्धो हविरेर्यपणो. उहुर्व डपर्ढुधः । 
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उदघुतो मन्दिना.मन्दिनिस्परशो,मभ्यो च मक्षः सबनांनि गच्छथ ४ 
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भा०--हे खी पुरुपो ! जिस प्रकार ( वां) तुम दोनों के (हंसासः) 
अश्व ( मधुमन्तः ) मधुर रूप और अति वेग से युक्त, ( अस्रिधः ) 
अपीड़ित, ( हिरण्यपर्णाः ) सुवर्ण लोहादि के बने पक्षो, वा चलते के 
। साधन ( उहुवः ) शाकट गाड़ी आदि को ढोने वाळे होव उसी प्रकार 
( वां ) आप दोनों के हिताथं ( हसासः ) राजहसों के ससान - स्वच्छ, 
निर्लेप, छुद्दाचारवान्‌, अहंकार आदि दोनों से युक्त जितेन्द्रिय सदा 
(मधुमन्तः) मधुर आत्मज्ञान और वेदज्ञान से सम्पन्न हों । वे ( अखिधः ) 
कभी पीडित न हों, वे सदा ( हिरण्यपर्णाः,) हितकारी ओर रमणीय पालनः 
और ज्ञान साधनों से युक्त, वा सुवर्ण के सदश कान्तिमान्‌ पांख वाले 
रांजहंसों के समान, (_हिरण्यपर्णाः ) हिरण्य अर्थात आत्मा की शक्ति काः 
ज्ञात्त चा पालन करने वाळे, ( उहुवः ) अन्यों को सन्मार्ग पर छे जाने 
वाळे, ( उषन्नंघः ) प्रभात काळ, ब्राह्म :सुहूत्त में जागने चाले और जीवनः ' 
के उघाकाळ, शैशव वा कौमार काळ में ज्ञानाजेन करने वाले, (उदप्रतः ) 
जळ से-और. जान से खान करने -वारे, (मन्दिनः ); सदा दृष्ट प्रसन्न 
(.मन्दि-निः-स्पृशः) आनन्दमय परमेश्वर को; योग द्वारा प्राप्त करने वाले 
हों । (मध्वः मक्षः न.) मधु मक्खी,जिसः प्रक्रार मधु को प्राप्त. करती है 
उसी प्रकार, आप लोग 'भी ( मध्वः ) ज्ञान के (सवनानि) नाना ऐश्वर्या 
और शान-यज्ञों को ( गच्छथः ) प्राप्त किया करो। , . न 
स्वरध्बरासो मर्धुमन्तो. अञ्चयं उस्रा जरन्ते प्रति चस्तों राश्विनों। 
यन्िक्क स्तस्तरणिविचन्षणः सोम सुप्राच मधुमन्तमद्रिभि ॥५॥ 
भा०--( यत्‌' निक्तहस्तः तरणिः अद्रिभिः मधुमन्त सोम सुषावः') 
जिस प्रकार झुद्धं किरणों चाला सूय भेघों द्वारा” मधुर रस से युक्त ओषधिः 
गण को सींचता दै, और जिस प्रकार ( निक्तहस्तः विचक्षणः . अंद्विसिः 
मंधुमन्त सोम" सुपाव ) यज्ञ में - शुद्ध पवित्र होथों वाला विद्वान्‌: अध्यय्यु 
: शिलाखण्डों, से-सधुर रस' युक्त . सोम, रस को बनाता है, उसी प्रकार 
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( यत्‌) जब ( निक्तहस्तः ) झुद्ध पवित्र साधनों से युक्त, ( तरणिः) 
संसार-साग से पार जाने में समर्थ ( विचक्षणः ) विशेष ज्ञानवान्‌, विद्वान्‌ 
पुरुष ( अद्विभिः ) मेघवत उदार गुरुजनों से वा पर्वत के समान असेद्य 
बतादि साधनों से ( मधुमन्त सोमस्‌ ) ज्ञान सम्पन्न आत्मा को (सुषाव) 
ज्ञान से असिपिक्त निष्णात वा ऐश्वय सम्पन्न कर लेता है, तत्र हे ( असिः 
ना) शुभ गुणों से युक्त जितेन्द्रिय स्री पुरुपो ! ( प्रति वस्तोः ) प्रति दिन 
( सु-अध्वरासः ) उत्तम यज्ञ के करने वाले, दृढ़ ( मधुमन्तः ) ज्ञान- 
सम्पन्न ( अझयः ) उत्तम ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष, ( उखाः ) - किरणों के 
तुल्य प्रकाशवान्‌ होकर ( जरन्ते ) उपदेश करे । 
गाकेनिपासो अर्ह॑भिदविध्वतः स्वःणे शुक्रं त॒न्वन्त॒ आ रज॑ः । 
सूराश्चिदर््वान्युयुजान शयते विश्वा अनु स्वथयां चेतथस्पथः॥६॥ 
भा०--( चित्‌) जिस प्रकार ( सूरः अश्वान्‌ युयुजानः इयते ) सूर्य 
अपने व्यापक किरणों को सत्र फेलाता हुआ आकाश में गति करता है, 
और (अहभिः दविध्वतः आकेनिपासः रजः स्वः न शुक्र आतन्वन्तः भवन्ति) 
दिन के समयों में तीब्र वेग से आने वाळे समीप २ गिरने वा जळ पान 
करने वाले किरण ही अति दीप्त ताप-के तुल्य या सूर्ये के समान ही उज्ज्वल 
प्रकाश वा जळ को उत्पन्न करते हैं, ( स्वधया अनु विश्वान्‌ चेतयन्ति ) 
अन्न और जल से सबको चेतना देते हैं उसी प्रकार ( सूरः ) तेजस्वी, 
विद्वान्‌ पुरुष ( अश्वान्‌ ) अश्वो, अश्ववान्‌ रथों और विद्यादि झुभ गुणों 
से युक्त शिप्यों को और अध्यात्म में अपने इन्द्रियगण को -( युयुजानः ) 
सत-कार्य में नियुक्त करता और योग से वश करता हुआ ( इंयते ) 
आगे बढ़ता है । और ( आकेनिपासः ) समीप में रहने वा समस्त सुख- 
मय ब्रह्मानन्द का पान करने चाळे ( दविध्वतः ) पाप मलादि को दूर करने 
वारे बलवान्‌, अवधूतपाप्मा पुरुष. (.अहभिः ) दिनों दिन (स्वः न ) 
ज्ञानोपदेश के समान ( शुक्र ) वीर्यरक्षा,.ब्रह्मचयं और -झुछ छुद्धाचार 
३९ 
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को और (रजः) तेज को ( आतन्वन्तः ) सत्र अनुष्ठान करते हैं । 
( अनु ) उनके अनुकूल रहकर ही हे नर-नारी जनो ! आप लोग भी 
( स्वघया ) ज्ञान, शक्तिसम्पन्न होकर ( विश्वान्‌ पथः ) समस्त कत्तव्य- 
सागो को ( चेतथः ) जानो । 

प्र वांमवोचमश्विना थियन्धा रथः स्वश्वो अजश यो अस्ति । 
येनं संद्यः परि रजासि याथो हविष्म॑न्तं तरणिं भोजमर्च्छ । ०४२१४ 

भा०--जिस प्रकार ( रथः घियन्धाः सु-अश्वः अजरः ) रथ, नाना 
राति को धारण करने वाला, उत्तम अश्व से युक्त और दृढ हो ( येन स॒द्यः 
रजांसि परि याथः ) जिससे रथी सारथी बहुत से लोकों, देशों को पारकर 
लेते हैं, वह ( हविष्मान्‌ तरणिः भोजः :) नाना ग्राह्य पदार्थों से युक्त, वेग- 
गामी, सुरक्षा से युक्त होता है, विद्वान्‌ शिल्पी उसकी रचना का अश्व के 
स्वासियों को उपदेश करता है उसी प्रकार हे ( अशिना ) जितेन्द्रिथ स्री 
'पुरुषो ! ( यः) जो ( रथः ) अति रमण करने योग्य आनन्दमय आत्मा 
(६ धियं-धाः ) घारणावती बुद्धि और कमा का धारण करने वाला, ( सु- 
अश्वः ) उत्तम मन इन्द्रियां से युक्त, ( अजरः ) अविनाशी, जरा से रहित 
और वाणी द्वारा न कथन करने योग्य, अवाच्य (अस्ति) है (येन) जिसके 
द्वारा ( सद्यः ) शीघ्र ही ( रजांसि ) समस्त लोकों, समस्त राजसविकारों 
को ( परियाथः ) आप पारकर सकते हो, मैं विद्वान्‌ पुरुष उस ( हवि- 
व्मन्तं ) भक्तिमान्‌ ( तरणिं ) सबको भवसागर से पार उतारने में समथ, 
( भोजम्‌ ) सबके पालक और स्वयं ऐश्वयं के भोक्ता आत्मा को ही (अच्छ) 
लक्ष्य करके ( चाम्‌ ) आप दोनों को ( प्र अवोचम्‌ ) उपदेश करू । एको- 
नविशो वर्गः ॥ इति चतुथोऽनुवाकः ॥ 
[ ३६ | 
वामदेव ऋषि; ॥ इन्द्रवायू देवते ॥ छन्दः-¬-१ विराड्‌ गायत्री । २, ५, ६ 
७ गायत्री । ४ निचुद्गायत्नों ॥ षडर्च सुक्तम्‌ ॥. 
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अत्रे पिवा मधूनां सुतं वायो दिविष्टिषु । 
त्व हि पूवपा आख ॥ १॥ 
भा०--हे ( वायो ) वायु के समान वरूवांन्‌ और स्वतः ज्ञानवान्‌ , 
अमाद्‌-आळस्य रहित पुरुप ! (व्व ) तू (हि) निश्चय से ( पूर्वपाः ) पूवं 
{नियत धमो और पूर्ण ज्ञानी और पूर्वे विद्यमान माता पिता गुरु आदि का 
मालक (असि ) हो । तू ( दिविष्टिषु) ज्ञान-प्रकाश, कामनादि के प्रालि, ' 
दान आदि कार्या में ( सुत ) उत्तम रीति से उत्पन्न किये (मधूनां अग्र) 
अन्नों, जरां और ज्ञानों में से उत्तम अन्न जळ, ज्ञान आदि का ( पिव ) 
प्यान कर । | 
शंतेनां नो अ्रभिन्रिभिर्नियुत्ौँ इन्द्रसारथिः। , 
चायो सुतस्य ठम्पतम्‌॥ २॥ 
भा०--हे ( वायो ) ज्ञानवान्‌ एवं बलवान्‌ पुरुष ! हे (इन्द्र) ऐश्व- 
यवन्‌ ओर इाज्नुहन्तः ! तुम दोनों ( सुतस्य ) उत्पन्न, पेश्वयमय राष्ट्र को 
आप्त कर तृप्त होवो । हे ( वायो ) बलवान्‌ पुरुप ! तू ( नियुत्वान्‌ ) 
नियुक्त, अधीन, नाना अश्वारोही सैनिकों का स्वामी ओर ( इन्द्र-सा- 
श्थिः ) ऐश्वयवान्‌ पुरुप का सारथि के समान सहायक होकर (नः ) 
हमें (शतेन अभिष्टिभिः) सैकड़ों अभिरूपित कार्या से राष्ट्र का उपभोंग करं । 
आ वा सहस्त्र हरय इन्द्रवायू अभि प्रयः । 
चहन्त सामपांतय ॥ ३॥ * 
भा०--हे ( इन्द-वायू ) ऐश्वयवन्‌ ! हे वायुवद्‌ बलवान्‌ पुरुष ! 
१ चाँ ) आप दोनों के ( सोमपीतये ) राष्ट्रश्वय के उपभोग ओर पालन के 
लिये ( सहख॑ हरयः ) सहखों मनुष्य ( प्रयः ) अन्न आदि तृप्तिकारक 
प्रदार्थ ( अभि वहन्तु ) प्राप्त कराव । 
रथ हिरणयवन्धुर॒मिन्द्रवायू स्वध्वरं । 


आ हि स्थाथो दिविस्पुशस्‌ ॥ ४ ॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र-वायू ) पऐश्वर्यवन्‌ ! हे बलवन्‌ ! दोनों आपः 
( हिरण्य-वन्डुरम्‌ ) लोह सुवर्ण आदि से बने, जडे, द्‌ आश्रयकाष्ट सेः 
युक्त (दिवि-स्श) पृथ्वी पर स्पशमात्र करने वाले, वा चलते समय न गड्नेः 
वाले, चा वेग से आकाश से बात करने वाळे ( स्वध्वरं ) उत्तम रीति से 
भीतर बैठे पुरुष पर बाहर का आघात, गने आदि की आशंका से रहित. 
सुरक्षित, दढ ( रथं ) रथ पर ( आ स्थाथः ) आंद्रपूर्वक बैठा करो । 
और सर्वत्र यात्रा किया करो । “दिव्‌ शब्द से एथिवी, अन्तरिक्ष और 
आकाश तीनों का ग्रहण होता है इसलिये तीनों स्थानों में चलने वाले: 
इढु यानो का वर्णन कर दिया । 
रथेन पृथुपाजसा दाश्वांससुर्प गच्छतम्‌ । 
इन्द्रवायू इहा गतम्‌ ॥ ५॥ 
भा०-हे ( इन्द्रवायू ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे बलवन्‌ राजन्‌ ! सेनापते ! 
आप दोनों ( एथु-पाजसा रथेन ) बड़े भारी बलशाली, वडे विस्तृत पाद 
रूप चक्रों से युक्त, वेगवान्‌ रथ से ( दाश्वांसम्‌ ) दानशील प्रजाजन कों 
( उप गच्छतम्‌ ) प्राप्त हो और ( इह आगतम्‌) इस राष्ट्र में आया 
जाया करो । 
` इन्द्रवायू अयं सुतस्तं देवेभिः सजोष॑सा । 
~ fe ES 
पेबत दाशुषा गृहे ॥ ६॥ 
भा०- है ( इन्द्र-वायू ) राजन्‌ ! हे वछवन्‌ ! हे सेनापते ! (अयं) 
यह ( सुतः ) उत्पन्न पुत्रतुल्य ऐश्वयंुक्त प्रजाजन है । आप दोनों सूर्य , 
और वायु के तुल्य ( स-जोपसा) समान भाव से प्रीतियुक्त होकर 
( देवेभिः ) विद्वान्‌ › विजियेच्छुक ब्राह्मणों और क्षत्रियो सहित (दाझुपः) 
करादि देने वारे . अजावर्ग के ( गृहे ) गृह के समान राष्ट्र में रहते हुए 
(ते पिवतठ्‌ ) उसका उपभोग और पालन करो । 
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इह प्रयाणमंस्तु वामिन्द्र॑चायू विमोचनम्‌ । 
इह वां सोम॑पीतये ॥ ७॥ २२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र-वायू ) विद्युत्‌ वा सूर्यं और पवन के समान 
"तेजस्वी और वलवान्‌ राजा और अमात्य, राजा वा सेनापति, नर नारी 
युगल जनो ! ( इह ) इस स्थान वा काळ में (वां) आप दोनों का 
पप्रयाण) उत्तम 'रीति से जाना (अस्तु) हो और ( इह विमोचनम्‌ ) इस 
स्थान में आप दोनों का अश्वादि को रथ से प्रथक्‌ करने का स्थान हो। और 
इह ) इस स्थान में (वां ) आप दोनों का ( सोमपीतये ) ऐश्वयं, 
सुखादि भोगने वा अन्न जळादि पान करने के लिये स्थान हो । राजा, 
अमात्य, नरनारी आदि सभी का, जाने, विश्राम करने खाने आदि सभी का 
सस्थान और काळ नियमपूर्घक विभक्त होना चाहिये । इसी प्रकार आचार्य 
इन्द्र” है तो वायुवत्‌ अप्रमादी, सर्वत्र जा २ कर विद्या ग्रहण करने वाले 
शिष्यगण वायु! हैं । इति द्वाविशो वगः ॥ 


[ ४७ |] 


-वामदेव ऋषिः ॥ १ वायु: । २-४ इन्द्रवायू देवत ॥ छन्दः--१, २ अघुष्डप्‌ । - 
४ नि्नदनुष्टुप्‌ । २ आुरिशुष्णिक्‌ ॥ चतुऋ॑चं सक्तम्‌ ॥ 
जां | ८ * ही 

वायो शुक्रो अयामि ते मध्वो अग्रै दिविष्टिषु । 


०-5 (>. 


आ यांहि सोमपीतये स्पाहों देव नियुत्वता ॥ १॥ 


भा०-हे (वांयो ) वायु के समान सवांपकारक, बलवान्‌ एव 
ज्ञानवान्‌ पुरुष वा प्रभो ! आचाय ! में ( दिविष्टिषु ) ज्ञानप्रकाशक प्राप्त 
करने की साधनाओं सें लगकर ( शुक्र: ) अति झुद्ध, तेजस्वी ओर जरू 
“के समान पवित्र और ( शुक्र: ) ब्रह्मचर्यादि से बछन्वीयंवान्‌ होकर 
«ते मध्वः अग्र ) तेरे ज्ञान के सर्वोत्तम भाग को ( अयासि ) प्राप्त 


६१४ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयोऽएकः [ञअ०७ब०९२।३; 


करूं । हे ( देव) सवंप्रकाशक, ज्ञान बळ आदि. के देने वाले! तू. 
( स्पाहँः ) अति स्पृहा, प्रेम वा अभिलाषा करने योग्य है । तू ( सोमपी- 
तये ) शिष्य के पाळून, एवं अन्नादिरसों के उपभोग के लिये ( नियुत्वता ) 
अश्वों से युक्त रथ से और विजितेन्द्रिय चित्त से ( आयाहि ) हमें प्राप्त हो. 


शिक्षण कार्य में आचार्य गुर आदि को जितेन्द्रिय होना आवश्यक है । 
इन्द्रश्च वायवेषां सोमानां पीतिमहथः। . | 
यचाँ हि यन्तीन्द॑चो निम्नमापो न स॒प्न्यक्‌ ॥२॥ 
भा०--( इन्द्रः च वायो ) हे इन्द्र ! अज्ञान के नाशक, हे बल- 
वानू और ज्ञानवान्‌ पुरुष! आप दोनों ( एषां सोमानां ) इन सौम्यः 
भाव के शिष्यां की ( पीतिम्‌ अहंथः ) पालना करने योग्य हो । ( आपः: 
न ) जल जिस प्रकार ( सध्रवक्‌ ) एक साथ ही ( निम्नम्‌ ) नीचे के 
प्रदेश में आ बहते हैं इसी प्रकार ( इन्दवः ) दुतगलि से आने वाले, 
प्रेसाद्रेहदय शिष्य जन ( युवां हि यन्ति ) तुम दोनों को अवइथः प्राप्त हों ! 
ज्ञान धनादि का दाता इन्द्र? और बळ आदि का शिक्षक “वायु? । इसी: 
प्रकार राजा ।'इन्द' ओर सेनापति 'वायु' । प्रेरणा योग्य सैनिक वा 
पदाभिपिक्त माण्डलिक और अन्नवत्‌ प्रजा रूप सोम का पालन करें । वे 
आश्रय, रक्षा और वृत्ति से प्रेरित होकर स्वभावतः उनको प्राप्त होते हैं । 
वायविन्द्रश्च शुष्मिणा सरथे शवसस्पती । 
नियुत्वन्ता न ऊतय आ यातं सोम॑पीतये ३ ॥ 
भा०- है ( वायो इन्द्रः च ) हे महाबळ सेनापते और हे राजन्‌ ! 
तुम दोनों ( झुष्मिणा ) बलवान्‌ और ( शवसः ) सैन्य बल के पालक 
और ( नियुत्वन्तः ) नियुक्त हज़ारों लाखों सैन्य जनों सहित ( सरथं ) 


रथ सहित ( नः ऊतये ). हमारी रक्षा और ( सोमपीतये ) राष्ट्रऐश्व 
पान और उपभोग के लिये. ( आ यातम्‌ ) आदरपूर्वक आओ ॥ - 
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या वा सान्त पुरुस्पृहा चयुता दाशुष नरा । 
अस्म ता यशवाहसन्ट्रवायू [न यच्छतम्‌ ॥४।२३॥ 
भा०--हे ( नरा ) उत्तम नायक युगल ! हे (इन्द्रवायु) ऐश्वर्यचन्‌ ! 
हे बलवान्‌ पुरुष ! हे ( यज्ञवाहसा ) परस्पर सत्संग मेत्रीभाव, दान- 
प्रतिदान आदि व्यवहार को धारण करने वालो! (या) जां(वां) 
आप दोनों के ( पुरुस्पृहः ) बहुतों को प्रिय और बहुत से धनों की चाहना 
करने वाळे, (नियुतः) अधीन नियुक्त लक्षों जन, अश्वादि हैं (ता) उन 
सबको. ( अस्मे ) हमारे कल्याण के लिये ( नि यच्छतम्‌ ) नियम में 
सुच्यस्थित रक्खो । अध्यात्म में-सूये और वायु, अभि तत्व और प्राण; 
इन दो प्रभु की शक्तियों के रूप में प्रभु का स्मरण है । सोम जीवगण हैं ॥ 


- इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 


[ ४८ ] 


वामदेव ऋषिः ॥ वायुदेवता ॥ छन्दः--१ निचचुदनुष्टुप_ । २ अनुष्टुप, । ३, 
४, ५ सुरिगनुष्टुप । पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
विहि होता अवीता विपो न रायो अर्यः । 
चाय़॒वा चन्द्रेण रथेन याहि सुतस्य पीतये ॥ १॥ 
भा०- जिस प्रकार ( विपः न ) वुद्धिमान्‌ ( अयः ) स्वामी या 

वैश्य जन ( रायः) धनों की ( वेति ) रक्षा करता है उसी प्रकार हे 
( वाय्रो ) ज्ञानवान्‌ और बलवान्‌ पुरुष ! विद्वान्‌ आचार्य और राजन्‌ ! 
तू भी ( विपः ) बुद्धिमान्‌ और छात्रुओं का कपाने हारा, पाप-मलों को 
कम्पित कर त्यागने वाला ( अर्थः ) इन्द्रियगण और प्रजाओं का स्वामी 
होकर (-अवीताः ) अरक्षित ( होत्राः ) ग्रहण करने और आश्रय देने ` 
योग्य, भोग्य पदाथों के समान उपभोग करने योग्य ग्रजाओं की ( विहि ). 
रक्षा कर । हे आचार्य ! तू ( होत्राः अवीताः ) अगतिक, अज्ञानी अप्र- 


a 


६१६ ऋग्वेदभाप्ये लृतीयोऽएकः [अ०७च०२४।३ 


दीसत शिष्यवत्‌ स्वीकार करने योग्य शिष्यों को (बिहि) ज्ञान दाक्षि से 
अकाशित कर । ( सुतस्य पीतये ) प्रजा वा शिप्य जन को पुत्रवत्‌ पालन 
करने और राष्ट्रेथ्ये को ओषधि रस के तुल्य उपभोग करने के लिये 
{ चन्द्रेण रथेन ) आह्वादकारी रमणीय रथ और उपदेश से ( आ याहि ) 
शाप्त हो । 


~ 


नियुवाणो अशस्तानयुत्वा इन्द्र्सारथः | 
वायवा चन्द्रेण रथेन याहे सुतस्य पातय | २॥ 


भा०- है ( वाथो) वायु के समान इान्नुओं को उखाड़ देने में 
समथे बलवान्‌ ! तू ( इन्द्र-सारथिः ) ऐश्वर्यंवान्‌ राजा को सहायक बना 
कर ( चन्द्रेण रथेन ) सुवण के 'बने रथ एव सवाह्णादक, सरवाग्रिय व्यव- 
हार से ( नियुत्वान्‌) अपने अधीन नाना नियुक्त सेन्यों, अश्वो ओर 
व्यादि का स्वामी होकर ( अशस्तीः ) परस्पर हिंसा न करने वाली 
सोस्य स्वभाव, ( नियुवाणः ) बलवान पुरुषों से रहित वा नाना युवकों 


से युक्त प्रजाओं को ( सुतस्य पीतये) ऐश्वर्य के उपभोग ओर रक्षा के 
रलिये ( आ याहि ) प्राप्त कर । 


अछ कृष्णे वर्खुधिती थेमातें विश्व पेशसा । 
वायवा चन्द्रेण रथेन यादि सुतस्य पीतयें ॥ ३॥ ` 
भा०--( कृष्णे) एक दूसरे का आकर्षण करने वारे ( वझुधित्ती ) 
सने वाले और बसने योग्य लोको को धारण करने वाळे (विश्व-पेशसा) 
समस्त विश्व के रूप आकाश ओर एथिवी दोनों को जिस प्रकार वायु 
च्यापता है उसी प्रकार हे ( वायो ) वायु के तुल्य व्यापक सामर्थ्यं से युक्त 
बलवान पुरुष ! ( कृष्णे ) राष्ट्र में कृषि करते चाळी और शत्रु का 
कपण और पीड्न करने वाली ( विश्वपेशसा ) सव प्रकार के द्रच्यों को 
धारण करने वाली ( बसुधिती) बसे जनों को अन्न से और रक्षा से पालन 
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'पीषण करने वाली होकर ( अलुयेमाते ) एक दूसरे के अनुकूछ होकर 
नियम व्यवस्था में रहें । और तू ( सुतस्य पीतये ) उन दोनों को ऐश्वय के 
उपभोग और पुत्रवत्‌ उनके पाळन के लिये कटिबद्ध होकर ( चन्द्रेण रथेन 
आयाहि ) सुवणं लोहादि के बने रथ से सर्वाह्णादक रमणीय, सर्वप्रिय 
व्यवहार से उन दोनों को प्राप्त हो, अपने वश कर । 

वहन्तु त्वा सनोयुजों युक्तासो नवतिनेव । 

वायवा चन्द्रश रथन याह खतस्य पातय ॥ ४॥ 


भा०--हे ( वायो ) बलवान्‌, वृक्षों को वायुवत्‌, शन्नुओं को निमूल 
करने में समथ पुरुष ! (त्वा) तुझको (नवतिः नच) ९९ या ९% ९० =. 
८१० ( युक्तासः ) नियुक्त अधीन रहत्य, ( मनोयुजः ) तेरे साथ मनो- 
योग देकर ( त्वा वहन्तु ) तुझको अपने ऊपर अध्यक्ष रूप से धारण करें । 
तू १०० में से एक अध्यक्ष हो, तू ाताध्यक्ष हो अथवा ९०की ९ 
-टुकड़ियों के" ९ अध्यक्षों सहित दसवां अध्यक्ष होकर सहखाध्यक्ष वा 
सहस्र सेन्यपति हो । तू ( सुतस्य पीतये चन्द्रेण रथेन आयाहि ) राष्ट्र 
श्रय के रक्षाथ, धनैश्वर्यं से युक्त रथ सैन्य से वा आह्वादक रम्य व्यवहार से 
राष्ट्र को प्राप्त हो । 
चायो शतं हरीणां युवस्व॒ पोष्यांणाम्‌। 
उत वां ते सहु्रिणो रथ आ यादु पाजखा ॥५॥२४॥ 
सा०--पूर्वोक्त कथन को विशद करते हैं । हे ( वायो ) वायुवत्‌ 
'शत्रूच्छेदेक राजन्‌ ! तू ( पोष्याणां ) पोषण करने योग्य वेतन-बद्ध मत्य 
'( हरीणां ) मनुष्यों के ( शतं ) सौ के दछ को ( युवस्व ) मिलाकर रख 
और उनपर शासन कर । (उत चा) और ( सहस्रिणः ) हज़ारों के स्वामी 
(ते) तेरा (रथः) रथ वा रथ-सेन्य (पाजसा) बलपूर्वक (आया छु) आचे । 
डति चतुविशो वगः॥ ` 
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[ ४६ | 
वामदेव ऋषिः ॥ इन्द्रावृहस्पती देवते । छन्दः--निचद्गायत्री । २, ३, ४५ 
५, ६ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


इद्‌ वासास्ये हविः प्रियमिन्द्रावहस्पती । 
उक्थ मदश्च शस्यत ॥१॥ 
भा०-हे (इन्द्रा-्रृहस्पती ) ऐश्वयवन्‌ इन्द्र ! राजन्‌ ! हे बृहती वेद 

वाणी के पालक विद्वान्‌ पुरुषो! (चाम्‌ आस्ये) आप दोनों के “आस्य” अर्थात्‌ 
सुख में ( इदं ) यह ( प्रियं) प्रिय, तृप्तिकारक ( हविः ) उपादेय अन्न 
ग्राह्य वचन, ज्ञान, (प्रियम्‌ उक्थ) और प्रिय, प्रीतिकारक वचन (मदश्च) 
और तृप्तिकारक हषे और ( दमः ) दम, दमन का अभ्यास ( झास्यते ) 
प्रशंसा करने योग्य हो । क्षत्रिय के पास उत्तम ऐश्वयं और दमनं बळः 
हो, ब्राह्मण के पास उत्तम सात्विक अन्न, ज्ञानमय वचन ओर जिते- 
न्द्रियता हो । 


अय चा पार 'षच्यत साम इन्द्रावहस्पता । 
चारुमदाय पातय ॥ २ ॥ 


भा०--हे ( इन्द्रा-बृहस्पती ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे महान्‌ राष्ट्र चा बड़े 
भारी बळ के पालक, बडी वाणी वेद के पालक राजन्‌ , विद्वन्‌ ! ( अयं 
सोमः ) यह राष्ट्रमय ऐश्वयं और सोस्यस्वभाव युक्त शिष्य ( वास्‌ ) 
आप दोनों के अधीन रहने हारा होकर ( परि पिच्यते ) पात्र में जल के 
तुल्य परिपेक या अभिषेक, खान द्वारा आदर किया जाता है, राजा का 
अभिषेक और विद्याव्रती को स्नातक बनाया जाता है, वह ( मदाय ) 
आनन्द लाभ और इन्द्रिय-दमन अर्थात्‌ ब्रह्मचयं के निमित्त और (पीतये) 
राष्ट्र के उपभोग के लिये और ब्रत के पालन के लिये ( चारुः ) उत्तम 
्रताचरण करने में कुशळ हो । 
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आ न॑ इन्दावृहस्पती गृहमिस्ठञ्च गच्छतम्‌ । 
खोसपा सोमपीतये. ॥ ३॥ 
. भा०-हे ( इन्दा बएस्पती ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे वाणी के पारक 
जनो ! हे राजन्‌, चिह्न ! आप दोनों ( सोमपा ) ऐश्वयं और उत्तस 
ज्ञान का उपभोग या पान करने वाले राष्ट्र और शिष्य का पालन करने 
चाले हो । ( इन्द्रः च ) ऐश्वयंवान पुरुष और ज्ञानद्रष्टा विद्वान्‌ दोनों” 
ही. आप ( सोमपीतये ) ज्ञान और ऐश्वर्य के पान और राष्ट्र और शिष्य 
के पालन या अन्नादि प्राप्त करने के लिये ( नः गृहम्‌ ) हमारे गुह को 
( आ गच्छतम्‌ ) आइये । 
अस्मे इन्द्राचहस्पता राय चत्त शतार्वनस । 
अश्वावन्तं सहस्रिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्रा-बृहस्पती ) ऐश्वयंवन्‌ राजन्‌ ! बहती सेना, प्रजा 
वा वेदवाणी के पालक और स्वामिन्‌ विद्वन्‌ ! (अस्मे) हमें ( शतग्विनं ) 
कड़ों भूमियों, गौ और वेदवाणियों से युक्त ( अश्वावन्तं ) अश्वों, अश्व 
सेना और उत्तम, सुयश, इन्द्रिय-दुमन युक्त ( सहस्रिणं ) सहखों ऐश्वर्या 
सहस्र ज्ञानों, सामवेद युक्त वा बलवान्‌ महाचत रूप ( रयिं ) ऐश्वय का 
£ £ 


( चत्त ) पालन और धारण कराओ। "दातग्वी सहस्री दोनों पद शर्ताच 
सहसों मन्त्र युक्त वेद ज्ञान के उपलक्षक हैं । 

इन्द्रावहस्पती चय सते शाभहेचामह । 

अस्य सोमस्य पातय ॥.५ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्रा-दृहस्पती ) ऐश्वयंदन्‌ ! हे वेदज्ञ विद्वन्‌ ! ( अस्य 

सोसस्य पीतये ) इस सोम” के पान, उपभोग और राष्ट्र वा शिप्य आदि: 
के पालन के लिये, ( वयम्‌ ) हम ( गीसिः ) स्तुतियों ओर वाणियों द्वारा 
( सुते ) अभिषिक्त हो जाने पर था उसके (नासित्त आप दोनों को ( हवा- 


महे.) आदरपूर्वक छुलावें । 
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सोममिन्द्रावृहस्पती पिव॑तं दाशुषो गृहे । 
सादयेंथा तदोकसा ॥ ६॥ २५ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्रा-बृहस्पती ) पऐश्वयंचच्‌ ! हे वेदज्ञ विद्वान्‌! वा 
'बुहत्‌ = सहान्‌ राष्ट्र के पालक चळाध्यक्ष ! आप दोनों ( दाझुपः ) 
आत्म समर्पक शिष्य वा प्रजाजन के ( गृहे ) गुह में ( सोम ) उत्तम 
अन्नादि ऐश्वय का उपभोग ओर गृह में उत्पन्न पुत्र या शिष्य का 
"(पिब्रत) पालन करो । ओर ( तदोकसा ) उसके आश्रय स्थान में रहकर 


ही ( मादयेथाम्‌) दोनों हर्षित होवो, अन्या. को हर्षित करो । इति 
“पञ्चविशो वगः ॥ 


[४० ] 

"वामदेव ऋषि: ॥ १--९ बृइस्पति;ः । १०, ११ इन्द्रावृहस्पती देवते ॥ छन्दः- 
१-३, ६, ७, 8 निर्चत््रष्टुप । ५, ४, ११ विराट्‌ निष्टुप । ८, १० 
त्रिष्टुप ॥ धेवतः स्तरः ॥ 

| ~ Do 
-यस्त॒स्तस्भ सहसा चि ज्मो अन्तान्वृहस्पतिस्रिषस्थो रचेण्‌ । 

७ [| ~ | ~ ll 02, यि बै 
ते प्रत्नास ऋषयो दीध्यानाः परो विभा दधिरे सन्द्रजिहम्‌ ॥१॥ 
भा०--प्रथम परमेश्वर और आचाय वा विद्वान्‌ पुरोहित का 
'चर्णन करते हें । (यः) जो परमेश्वर (सहसा) बलपूर्वक (उमः अन्तान्‌ ) 
'प्रथिवी के पर्यन्त सागो को ( रवेण) अपनी आज्ञा से ( तस्तस्भ ) वश 

'करता है वही (त्रि-सधस्थः ) तीनों लोकों में व्यापक ( बहस्पतिः ) महान्‌ : 

पोलक, परमेश्वर है । (तं) उस ( मन्द्र-जिहम्‌ ) आनन्ददायक, वेद- 
एणी के स्वामी परमेश्वर को ( प्रलासः ) पूर्व के वेदार्थ-द्रष्टा ( विप्राः 
ऋषयः ) मेधावी ऋषिजन ( दीध्यानाः ) प्रकाशित करते चा ध्यान करते 
:हुए ( घुरः दधिरे) अपने समक्ष साक्षी रूप से स्थापित करते रहते हैं । 
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टाटा 


(२ ) इसी प्रकार जो पुरुष बल से पृथिवी के सीमान्त भागों को भी 
वश करे वह (त्रि-सधस्थः ) तीनों शक्तियों में समान रूप से स्थित होकर 
( बृहस्पतिः ) बडे राष्ट्र का पालक पुरुष बृहस्पति' है | ( तं मन्द्र-जिह्णं )- 
उस सबको सन्तुष्ट आनन्दित करने वाली वाणी के वक्ता राजा को (प्रलासः 
ऋषयः ) वृद्ध विद्वान्‌ जन ( दीध्यानाः ) अधिक तेजस्वी, उज्ज्वल रूप से 
प्रतिष्ठित करते हुए ( पुरः दधिरे ) सबसे आगे प्रमुख पद पर स्थापित 
करें । ( ३ ) इसी. प्रकार जो वेदज्ञ विद्वान्‌ अपने ( रवेण) आदेश से 
भूमि के प्रान्तों तक का शासन करे वा ( ज्मः अन्तान्‌ तस्तम्भ) वाणी 
के ही सिद्धान्तों को स्थिर रूप से कहे उत्तम ( ऋपयः ) तर्क वितर्कशील 
( दीध्यानाः ) अर्थ का प्रकाश करते हुए ( विप्राः) मेधावी शिष्यजन;, 
उस आनन्दगप्रद, सुखद वाणी के वक्ता विद्वान्‌ को ( पुरः दधिरे) समक्ष 
गुरु पद पर वा पुरोहित रूप से स्थापित करें । 


—_ । 


धनतयः सुप्रकेत मदन्ता वृहस्पत आभ य नस्तठस्त्र। 

पुषन्त सप्रमदरृषब्धसव बहस्पत रक्ततादस्य यानम्‌ ॥२॥ 
[०--( ये ) जो ( धुनेतयः ) कपा देने वाली, दिल दहला देने 

वाली चालें वा चेष्टाएं करने वाले क्रूर या वीर जन ( मदन्तः ) हर्ष और 

तृप्ति अनुभव करते हुए ( नः) हमारे वीच में ( सुप्रकेतम्‌ ) उत्तम 

ज्ञानवान्‌. पूज्य, पुरुष को ( अभि ततल्ने ) प्राप्त कर सतावें या उसके 

चारों ओर रहें तब हे ( बृहस्पते ) वेद. वाणी के पालक विद्वन्‌ ! और 


` बड़े राष्ट्र के पालक राजन्‌ ! तू (एपन्त) प्रेस खेह से सबको मेघ के समान 


सुख सेचन करते हुए ( सुप्रस्‌ ) आगे बढ्ने वाळे ( अदब्ध ) न नाश 
हुए, .( अर्व ) हुष्टों के नाश करने वाळे, ( अस्य ) उक्त ज्ञानवन पुरुष के. 
( थोनिम्‌ ) आश्रय रूप गृह, क्षात्र बल की ( रक्षतात्‌ ) रक्षा कर । 

| [| ~~ 
बर्हस्पते या परमा परावदत आ त॑ ऋतस्पशों नि पेद: । 
तुभ्यं खाता अवता अद्रिदुग्धा -मध्वः शोतन्त्याभतो विरप्शम्‌ ३ 
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भा०--हे ( बृहस्पते ) बड़े ज्ञान वाणी और बड़े राष्ट्र के पालक ! 
' विद्वन्‌ ! एवं राजन्‌ ! (या ) जो (ते) तेरी ( परमा ) सर्वोत्कृष्ट ( परा- 
' वत्‌ ) दूर देश तक व्यापने वाळी नीति, मर्यादा या सीमा है, ( अतः) 
उसके भीतर जो ( ऋतस्प्रः ) सत्य धर्म पालन करने वाले वा धन, 
अन्न आदि उत्पन्न करने वाले (ते आ निषेदुः ) तेरे अधीन, तेरे समीप, 
माण्डलिक आदि बसें चा आकर विराजें वे ( खाताः ) खने गये (अवताः) 
कूपों के समान गंभीर, (अद्विदुग्धाः) पर्वत के तुल्य अप्रकम्प, शस्र बळ द्वारा 
चा सेघवत्‌ दयाद विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा दोहे वा पूर्ण किये जाकर ( तुभ्यं ) 
लिये ( मध्वः ) मधुर अन्न और धन की ( विरप्दाम्‌.) महान्‌ राशि 
-को ( अभितः ) सब ओर से ( श्चोतन्ति ) प्रदान करें । जिस प्रकार खने 
“गये कूप, तड़ाग आदि मेघ वा गिरि पवंतादि की धारा से पूर्ण होकर बहुंत 
जल देते हैं उसी प्रकार बडे राष्ट्र पालक को उसके राज्य की. सीमा के 
भीतर के धनी, कृषक, व ज्ञानी लोग भी शख्न-बरू, प्रेम, कर आदि के 
'चश होकर वा मेघों और विद्वानों करके अन्न ज्ञानादि से पूर्ण होकर राजा 
के भी अन्नादि धन की वृद्धि करें । इसी प्रकार हे विद्वान्‌ पुरुष! जो 
ःज्ञान की परम सीमा है वहां तक पहुंचे हुए धर्मात्मा लोग भी तेरे 
¦ लिये कूपादि के तुल्य आदर-पूर्ण होकर मधुर ज्ञान रस की बड़ी राशि 
"प्रदान करें । 
वृहस्पतिः प्रथमं जायमानो सहो ज्योतिषः परमे व्योमन्‌ । 
*सत्तास्यस्तुविज्ञातो रवेण वि सञ्तरश्मिरघमत्तमांसि ॥ ४॥ 
भा०--( बृहस्पतिः ) बड़े भारी ज्ञान का पालक वेद और वेदज्ञ 
"विद्वान्‌ स्वयं ( प्रथमं जायमानः ) सबसे प्रथम सर्वोत्कृष्ट प्रकट होता 
हुआ, ( महः ज्योतिषः ) बड़े भारी प्रकाश के ( परमे व्योमन्‌ ) परम 
स्थान ज्ञानकोटि में स्थित है। वह ( सप्त-आस्यः ) सात छन्द रूप 
सात. सुखों वाला, ( ठुवि-जातः ) बहुत से विद्वानों में प्रकट, एवं प्रसिद्ध 
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क 


होकर ( रवेण ) शब्द, उपदेश द्वारा. ( सस्त-रश्‍िमिः ) सात रश्मियों 
चाले सूये के समान ज्ञान प्रकाश को फेलाता हुआ, ( तमांसि ) सब 
अविद्या अन्धकारों को ( अधमत्‌) विनाश करे । ( २ ) परमेश्वर सबसे 
अथम विद्यमान, बड़े तेज के परम कोटि पर है। उसके सात दिशा सात 
मुख हैं, वह बड़े शब्द, वेद ज्ञान से सब अज्ञानों को दूर करता है । (३) 
बड़े राष्ट्र का पालक तेज से सर्वोच्च हों । राजनीतिगत सात प्रकृति उसके 
सात सुख हैं । वह सूर्यवत तेजस्वी होकर आवरक शत्रु सैन्यो के समान 
दूर करे । ( ४ ) अध्यात्म में सात प्राण सात आस्य' हैं । 
स सुष्ठुभा स ऋक्तता गणन चल दराज फालग रवण्‌ | 
चुहस्पातेरास्त्रया हव्यसूदः कानिक्रदडावशतारुदाजत्‌ ॥५॥२६॥ 
, भा०--रष्ट्रपाकक राजा और वेदज्ञ. विद्वान्‌. का पथक्‌ २ कत्तेव्य 
वक ही मन्त्र से बतलाते हैं । ( सः बृहस्पतिः ) वह बडे भारी राष्ट्र का 
याळक ( सु-स्तुभा ) उत्तम रीति से शब्रुहिंसा करने में समथ, (ऋक्तता) 
चाणी के पालक (गणेन) सैन्य दुल से और ( सु-स्तुभा ) उत्तम रीति से 
'कंपाने वाळे, ( ऋक्तता ) उत्तम वाणी से युक्त ( रवेण) आज्ञा से 
( फलिगं बलं रुरोज )' फल वाले, शर्तों सहित आक्रमण करने वाले 
बलशाली, नगररोधी इन्नु का भंग करे। और ( इच्य-सूदः ) अन्न रल 
आदि उपादेय ऐश्वर्य को प्रचुर मात्रा में देने वाली ( उखियाः ) नाना 
भोग देने वाळी, ( वावशतीः) निरन्तर कामनाशीळ, प्रजाओं ओर सेनाओं 
“को ( कनिक्रदत्‌.) खूब गर्जता हुआ, घोषणा करंता हुआ ( उत्‌ आजत्‌ ) 
उत्तम रीति से गौ आदि पशु संघ के समान अधीन कर उत्तम मार्ग से 
चलावे। विद्वान्‌ वेदज्ञ क्या करे ? वह भी (सु-स्तुभा ऋक्वता गणेन) उत्तम 
स्लुतिथुक्त ऋचाओं वाळे मन्त्र के समूह से और ( रवेण ) उनके घोष से 
( फलिग वलं ) भेद बुद्धि से व्यापने वाले आवरक मोह कामादि अज्ञान 
का तोड़ डाळे । और ( हव्य-सूदः वावशतीः उस्रियाः कनिक्रदद्‌ उदा- 
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जत्‌ ) ज्ञान रस के देने वाली सुन्दर वाणियों का अध्ययन करता हुआः 
उनका उत्तम रीति से ज्ञान प्राप्त करे और अन्यों को ज्ञान प्रदान करे । 
A ~ | | Ae | ~~ 
एवा पत्र वश्वदवाय दृप्ण यक्षावधस नमसा हावाभः । 
बुहस्पते खुप्रजा वीरव॑न्तो व्य स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हम लोग ( एवं ) इस प्राकर ( पित्रे ) सवेपालक ( विश्व- 
देवाय ) समस्त विश्व के प्रकाशक, सव को जीवन, अन्न, ऐश्वर्य देने 
चाळे, सबके उपास्य देव ( कृष्णे ) सब सुखों के वर्षक, सरकप्रबन्धक, 
सबसे महान्‌ पुरुष परमेश्वर की ( यज्ञैः ) यज्ञो, सत्संगों से और 
( नमसा ) नमस्कार पूर्वक और ( हविभिः ) उत्तम अन्नो और वचनो 
से( विधेम ) भक्ति करें । इस प्रकार सवं पाठक, सव से अधिक विद्वान 
पितृतुल्य, आचार्य ज्ञानवर्षक की और सब के दाता, पालक पितृतुल्य" 
राजा की हम सत्संगों, नमस्कारों और भेटों आदि से सेवा करें । हे ( वृह- 
स्पते ) बड़े राष्ट्र और ज्ञान के पालक ( वयं ) हम ( सुःप्रजाः ) उत्तम 
प्रजा से युक्त ( वीरवन्तः ) उत्तम वीरों वा पुत्रों से युक्त और ( रयीणां 
पतयः ) ऐश्वयों के स्वामी ( स्याम ) होव । | 
स इद्राज़ा प्रतिजन्यानि विश्वा शुष्मेण तस्थाबाभि डोयँण । 
बृहस्पति यः सुर्भुतं विभर्ति वरणूयति वन्दते.पूवभारज ॥ ७ ॥ 
भा०--( सः इत्‌ ) वह परमेश्वर ही (राजा) राजा के ससान सर्व 
विश्व का स्वामी, सर्वश्रकाशक और तेजोमय स्वप्रकाश, ( झुष्मेण ) सर्द: 
शोषक, प्रखर तेज और ( वीर्येण ) सब गति देने वाळे बल से. ( विश्वा 9 
समस्त ( प्रतिजन्यानि ) प्रत्यक्ष उत्पन्न होने वाले पदार्थों में अधि तस्थौ >. 
व्यापक है। (यः ) जो परमेश्वर ( सु-थ्वृतम्‌ ) उत्तम रीति से विश्व के. 
पोपक ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़े ब्रह्माण्ड के पालक सूर्यादि लोक को भी (विभति) 
धारण करता है और ( पूर्वभाजं ) सब से. पूर्वके विद्यमान उपार्जित ज्ञानो 
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को सेवन करने. वाले विद्वान्‌ पुरुष को भी ( वल्गूयति) उपदेश करता 
और (.चन्दते ) उसको चाहता है इसी प्रकार ( यः) जो राजा ( सुभ्ट॒त 
बृहस्पति विभत्ति.) बहुत बढे जनराष्ट्र के पालक, उत्तम पोषक पुरुष 
कोःश्चारण करता हे ( पूर्वभाजं वल्गूयति वन्दतेःच ). पूर्व विद्यमान बृद्ध 
पुरुषों के सेवने योग्य धर्मात्मा ज्ञानी पुरुष का सत्कार और स्तति अभिवा- 
दन करता है, जो सब प्रतिपक्षी जनों के संग्रामों पर शत्रु-क्षोभक बल से 
चश करता है ( स इत्‌ राजा ) वही राजा होने योग्य है) हा 


से इत्तेति साधित ओकसि स्वे तस्मा इळा पिन्वते विश्व“ 
दानाम्‌ । तस्ये विशः स्वयसेवा नमन्ते यस्मिन्त्रह्मा राजाने 

पूजे एति ॥ ८ ॥ | 
* “भा०--( सः इत्‌) वह परमेश्वर राजा के समान (स्वे) अपने 
( सुधिते ओकसि ) सुरक्षित जगत-रूप 'स्थान'वा महान्‌ आकाश में 
( क्षेति ) निवास करता है, व्यापक है ( तस्मै ) उसकी ( विश्वदानीम्‌ ) 
सदा ( इडा ) वेद वाणी ( पिन्वते ) सव पर ज्ञान का वर्षण करती और 
सबको अन्न वा भूमिवत्‌ पुष्ट करतो है । ( तस्मे ) उसके आदर के लिये 
-(विशः)सभी प्रजाएं ( स्वयम्‌ एवं ) आप से आप ही (नमन्ते) प्रेम औरं 
भक्ति से झुकते हें । ( यस्मिन्‌ ) जिस (राजनि) स्वप्रकाशक, सर्वश्रकाशक 
परमेश्वर में ( पूर्वः बह्मा ) अनादि, सब से प्रथम, सर्वश्रेष्ठ ज्ञानी वेदज्ञः 
विद्वान्‌ ( एति ) प्राप्त होता है । ` (२) राजा के पक्ष में-जिस राजा के 
रहते हुए वेदज्ञ विद्वात्‌ पूर्व, सर्वश्रेष्ठ होकर उत्तम पद पाता है। जो स्व- 
रक्षित देश में निवास करता है उसको ( इडा ) सब भूमियां पुष्ट करती 

हैं, सब प्रजाएं उसके आगे झुकती हें । 

अप्रतीतो जयति से धनानि प्रतिजन्यान्युत या सजन्या । 
` अवस्यवे यो वरिवः कुणोति ब्रह्मणे राजा तमवन्ति देवाः॥ ९॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर. राजां के तुल्य ही ( अवसवे ब्रह्मणे ) 
७० 
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रक्षा चाहने वाले ब्रह्मज्ञानी पुरुष को (.वरिवः कृणोति) धन प्रदान करता 
है जो ( राजा ) स्वयं सूयवत्‌ सब का प्रकाशक है ( तम्‌) उसको सव 
( देवाः ) देव, विद्वान्‌ गण प्रकाशक किरणों के तुल्य (अवन्ति) प्राप्त होते 
हें और उसका ज्ञान और उसको प्रेम करते हैं । चह स्वयं ( अप्रर्ततः ) 
प्रत्येक साधारण पुरुष से. गा प्रत्यक्ष इन्द्रियों से नहीं जाना जाता है 
भी ( प्रति-जन्या या.स-जन्या धनानि) वह प्रत्येक उत्पन्न होने वाले और 
समान, एक साथ रहने वाले जीवां के हितकारी समस्त ऐश्वर्यो को (सं ज- 
यति ) अच्छी प्रकार वश करता है.। ( २.) राजा के पक्ष में-जो (अप्र- 
तीतः ) किसी से मुक्राबला न किया जाकर, अद्वितीय बलशाली राजा 
होकर ( प्रति-जन्या स-जन्या धनानि सं जयति ) प्रतिप्रक्षी और समान 
क्रोटि के जनों के घनाँ का विजय करता है। ( अवस्यवे ब्रह्मणे वरिवः 
कृणोति ) रक्षार्थी ब्राह्मग वर्ग का आदर करता है, देवाः ) दानशील ¦ 
व्यवहारक्ष, सम्पन्न जन और विजयेच्छुक सैन्य गण ( तम्‌ अवन्ति ) 
उसकी रक्षा करते वा उसकी शरण जाते हैं । 
इन्द्रश्च साम पबत वृहस्पतउस्मन्यज्ञ मन्द्साना वषरवसू । 
अआ वा विशन्त्विन्दवः स्वाभुवो$स्मे रायि सबैवीर नि यच्छुतम्‌१० 
भा०--( इन्द्रः च बृहस्पते ) हे इन्द्र ऐश्वयवन्‌ ! हे वेदवाणी और 
महान्‌ राष्ट्रके पालक! आप दोनों (अस्मिन्‌ यज्ञ) इस परस्पर संग, सेवन, 
सहयोग और राज्यकार्यं में ( मन्दसाना ) हर्ष, प्रसाद अनुभव करते हुए 
( वृषण्वसू ) ज्ञान धन आदि के वर्षाने वाळे और बलवान्‌ प्रबन्धक पुरुष 
को राज्य में बसाने वाले ए बसे प्रजा जनों के बीच स्वयं बललान्‌ होकर 
( सोमं पिबतं) पुत्र वा शिष्यवत्‌ राज्य का पालन करें । और ओपधिरस 
के समान अति स्वल्प मात्रा में ओर गुणकारी रूप. ले ( पिबतं ) उसका 
उपभोग करो । आप दोनों ( अस्मे) इमें ( सर्ववीरं ) सब प्रकार के चीर 
और पुत्रों से युक्त ( रयिं ) धन को ( नि यच्छतम्‌ ) प्रदान करो और 
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हमारे उक्त राष्ट्र धन की नियम व्यवस्था करो, - उसको नष्ट न होने दो-। 
ओर (.स्वाभुवः ) स्वयं आपसे आप उत्पन्न होने वाले ( इन्दवः ) ऐश्वर्य 
और प्रेमयुक्त सम्ठद्ध प्रजाजन ( वां विदान्छु) तुम दोनों को प्राप्त करे, आप 
दोनों के अधीन रहें । अध्यात्म में--इन्द्र जीव, बृहस्पते : प्रभु, वे दोनों 
चसु अर्थात्‌ लोको और प्राणों में सुख आनन्दादि का वर्षण करने से 
वृषणवसू हैं। ' छ 
चुहस्पत इन्द्र वधत चः सचा सा चा समातभूत्वस्म । 
श्रविष्रे धियों जिगृतं पुरन्थीजेजस्तसया वनुषामरातीः११।२७।७ 
.  भा०--हे ( बृहस्पते ) वेदविद्या के पालक ! ,हे (इन्द्र) ऐश्वर्यचनु- 
आच्ुनाशक राज़न्‌ ! आप दोनों (सचा) सत्यपूवक सदा साथ रह 
. कर ( नः चर्धतम्‌ ) हमें वढाओ । ( वां ) आप दोनों. की (सा ) वह, 
उत्तम. ( सु-मतिः ) शुभ मति, ज्ञान चा उत्तम ज्ञान वाली -परिषद्‌ - 
( अस्मे.) हमारे हित के लिये ( भूत ) होवे । आप लोग ( धियः 2' 
प्रजा और कर्मों तथा राष्ट्र की धारक प्रजाओं को ( अविएम्‌ ) पालन करो 
ई पुरं-घोः ) देहवत्‌ पुर को धारण करने वा बहुत से ऐश्वयं और 
ज्ञानों के धारण करने वाली प्रजाओं वा सेनाओं को, ( जिग्रतम्‌ ) सद्म 
सचेत, सावधान बनाओ ओर उत्तम उपदेश किया करो। और आप दोनों 
( अर्यः ) स्वामी के तुल्य होकर वा ( वनुपाम्‌ ) संविभाग करने योग्य 
ऐश्वर्या चा करों को ( अरातीः ) न देने वाली ( अयः ) दाचुसेनाओं को 
(जजस्तम) विनाश किया करो। इति सक्षविंशो वगं:॥ इति सञ्तमोऽध्यायः॥ 


अर्थाट्याञ्व्साख; पनत 
[ ५१ ] 

वामदेव ऋषि: ॥ उपा देवता ॥ छन्दः--१, ५, < त्रिष्टुप_ ॥ ३ विराट्‌ 

ग्या GU OTE VN | DTS 

एङ्ञाइचश सूक्तम्‌ ॥ , „> . कर 7 
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इद्सु त्यत्पुरुतमं पुरस्ताज्ज्योतिस्तम॑सो चयुन।वदस्थात्‌ । 
नूनं दिवो दुहितरों विभातीर्गातु कणवन्नपसो जनाय ॥ १॥ 

_ भा०--जिस प्रकार ( घुरुतमं ) सबसे अधिक आकाश देश को पूरने 
याला सूर्य प्रकाश (पुरस्तात्‌ ) प्राची दिशा में ( वयुनातत्‌ ) सब ज्ञानों, 
कर्मा से युक्त, संतंप्रकाशक होकर ( तमसः अस्थात्‌ ) रात्रि के अन्धकार 
में से ऊपर उठता है और ( दिवः दुहितरः विभातीः उपसः ) देदीप्यमान 
सूर्य की कन्याओं के समान, वा प्रकाश. से जगत्‌ को पूरने और प्रकाश देने 
'वाली, स्वप्रकाश युक्त उपा-वेलाएं (जनाय गातुं कृणवत्‌ ) मघुप्यों के लिये 
फथिवी को प्रकट करती हैं उसी प्रकार (इदूम्‌ उ) यह (व्यत्‌) वह प्रसिद्ध 
९ पुरुतमं ) समस्त विद्याओं से सब से अधिक पूर्ण (ज्योति) सर्व ज्ञान- 
प्रकाशक, वेदमय 'तेज है, जो ( तमसः ) दुःखदायी अज्ञान से भिन्न, 
(इरस्तात्‌ ) सचसे पूर्व विद्यमान, सब से श्रेष्ट और ( वयुना-वित्‌ ) उत्तम 
ज्ञान और कर्मोपदेश से युक्त होकर ( अस्थात्‌ ) संदा के 'रिये स्थिर है ५ 
(नूनं ) निश्चय से ( दिवः ) सर्व ज्ञानमय, प्रकाशस्वरूप ` परमेश्वर की 
(दुहितरः) कन्याओं के तुल्य, वा उससे उत्पन्न अथवा ज्ञान रस की प्रदान 
करने वाली, (विभःतोः ) विविध ज्ञानों का प्रकाश करने चाली, (उषसः) 
“पापों को दग्ध करने वाली वेद वा.णयां ( जनाय ) समस्त मनुप्य मात्र के 
लिये ( गातु ) जानने योग्य ज्ञान और मार्गको ( कृणवत्‌ ) प्रकंट कर 
देती हैं । | 
अस्थुर चित्रा उषसः पुरस्तान्मिता इंच स्वरवोऽध्रेु । 
व्यू जस्य तमसो डारोच्छन्तीर इङङुच॑य पावकाः ॥ २ || 

भा०--जिस प्रकार ( अध्वरे ) यज्ञ में ( मिताः इव स्वरवः ) गडे 
हुए वा माप कर बनाये गये यूपांश स्थिर होते हैं और जिस प्रकार (अध्वरेषु) 
यज्ञों के निमित्त ( स्रवः ) अति तेज से युक्त ( मिताः इव ) परिमित 
कारु तक स्थिर ( चित्राः उषसः ) अडत, सुन्दर उषाएं ( घुरस्तात्‌ ) 


अ०५।सू०५१।३] ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थ मण्डलम्‌ ६९ 


~ 


SAIS «४ १०७ ७४४४४४४०६०७०७४५ ५:६४ ८४/४४/८४०४ ४४ २६/५८/५४६४ /१ ६८५८४ ८५८ 7S “४ 


कळ का 


पूर्व दिशा' में! (अस्थः) प्रकट होती हैं और वे (छुचयः) शुद्ध, ( पादकाः) 
पवित्र होकर ( बजंस्थ तमसः द्वारा उच्छन्ती: )' वजनेयोग्य रात्रि: के 
अंन्धकॉर चा अन्धकार से ढके गृह के द्वारों को प्रकट करती हई (वि 
अन्न ) व्याप: लेती हं उसी प्रकार (चित्राः) अद्भत: रूप, गुण, कम, स्वभाव 
आर उत्तम; आभूषण, वंस्रोदि-से सुन्दर, चित्र विचित्र, (उपसः) कान्ति 
कामना से युक्त: कमनीच, ( पुरस्तात्‌) आगे ( सिताः इव ) विद्या से 
ज्ञानयुक्त, (स्वरवः) उत्तम तेजस्विनी, विदुपी कन्याएं (अध्वरेपु) हिंसा से 
रहित, श्रेष्ठ यज्ञो में (व्रजख तमसः उच्छन्तीः) गृह के अन्धकारयुक्त दारो 
को प्रकाशित करती हुइ (शुचयः) शुद्ध स्वच्छाचारवाली, (पावकाः) पंवित्र' 
पुर्व, शोधक यज्ञ अभि, आत्तवादि से छद्ध होकर (वि अत्रन्‌.) विशेष रूप से 
, पूति का वरणं'करें । और हे ब्रह्मचारी तुम भी ऐसी ही कमनीय कन्याओं- 
का व्रण किया करो । ( २ ) वेदवाणियों के पक्ष से--वेदवाणियां पूज्य 
होने से चित्र हँ, स्वयंप्रकाश पुर्व शब्दमय होने से 'स्वर हैं। “घज 
अर्थात्‌ ज्ञान और कमेमय मार्गों वा द्वारों को प्रकाशित करती हैं । 
उच्छुन्तीरद्य चितयन्त भाजात्राघोदेयायाषसो सघानाः । 
अचेने अन्तः पणयः सखन्त्वचुष्यमाचास्तमखो विसध्ये ॥ २ ॥ 


भा०---८ पणयः ) स्तुतिकत्ता लोग जो ( अवुध्यसानाः ) 
स्तुति पाठ का ज्ञान नहीं करते हैं वे जिस प्रकार ( तमसः अचित्र वि 
संध्ये ) ज्ञानरहित अन्धकार के वीच में ( ससन्तु ) सोते हैं, मझ रहते हैं 
उसी प्रकार ( पणथः ) स्तुत्य (खयां आर व्यवहारवान्‌ गृहस्थ जन सी 
(अवुध्यमानाः ) रात्रि काल में न जागती हुई ( तमसः ) अन्धकार के 
€ अचित्रे मध्ये ) चेतना रहित गाद्‌ निद्रा के वीच ( ससन्तु ) सोते हैं 
जिस प्रकार ( उपसः ) प्रातः वेलाएं ( उच्छन्तीः ) प्रकट होती हुई 
(सोजान्‌ चितयन्त) भोक्ता प्राणियों को जगाती हैं उसी, प्रकार € उपस 
मघोचीः ) कॉन्तियुक्त श्रीसम्पन्न खियां वा समृद्ध मजाएं भी (उच्छन्दीः)- 


44 


६३९. ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयोऽएकः [अ०८।व०१।५ ` 


NS NANA NANA A IY 


"४-८ 


विशेष रूप से गुणों को प्रकट करती हुई ( राधो-देयाय ) धनों के दान के 
लिये .( भोजान्‌ ) अपने. पालक पतियों रक्षक वा राजाओं को ( चितयः 
न्त) सदा सचेत करती रहें । उनको ऐश्वर्य दान के लिये चेताती रहें + 
कुवित्स देवीः सनय़ो नवो वा यामो बञ्चयादुषसो वो अद्य । 


येचा नवग्वे अङ्गिरे दशग्वे सप्तास्ये रेचती रवदूष ॥ ४4 
`  भा०-जिस प्रकार ( उषसः यामः सनयः अद्य नवः वा ङुविद्‌ भ- 
च॑ति ) उषा का अतिपुरातन भी गमनमागे प्रत्येक आज के दिन नया 
हो जाता है उसी प्रकार हे ( देवीः उषसः ) उत्तम, कमनीय पतिप्रिया 
देवियों ! ( वः ) आप रोगों का ( यामः ) प्राप्त करने. वाला वा विवाह 
करने वाला पति ( कुवित्‌) महान्‌, ( सनयः ) रथे के समान सनातन 
मोग से चलने वाला, ( नवः ) नव तरुण ही ( बभूयात ) हो । ( येन.) 
जिससे आप लोग ( नवग्वे ) नव अर्थात्‌ स्तुत्य चाणियों वा सदा तरुण 
इन्द्रिय गण से युक्त, (दशग्वे) दशा दिशाओं में भूमि के स्वामी वा दक्षा 
इन्द्रियों के दमनकारी, जितेन्द्रिय (अंगिरे) अभि वा सूर्य के तुल्य तेजस्वी 
` चा प्राण के समान ( सक्षास्ये ) मुख पर सातौं प्राण, आंख, नाक, कान 
सुखादि अग, एज उनकी अविकल शक्तियों से युक्त पति के अधीन रह कर 
रेवतीः ) स्वय धन सम्पन्न होकर ( रेवत्‌ ) सम्पन्न जीवन की ( ऊष ) 
कामना करो, सुख से रहो । फलतः पति दृष्टिहीन, वघिर, गूंगा, आदि 
न. हो, उसकी वाणी उत्तम ज्ञानेन्द्रिय कर्मेन्द्रिय आदि भी सब टीक हीं 4 
( २) वेदवाणियों का “याम” गन्तव्य परम वेच पद “ब्रह्म? नव अर्थात्‌ 
स्तुत्य है और 'सनय' अर्थात्‌ सनातन है । वह वाणियां जितेन्द्रिय, अवि- 
कल पुरुष में प्रकट होती हें । 
यय एह. दृब॒/ऋतयुग्भर श्वः पारप्रणाथ झुवचाने सद्य; । 


प्रवाधयन्तारुषसः ससन्त डिपाञ्चतुष्पाञ्चरथाय जीवम्‌ ॥५॥१॥ 
भा०--( देवीः उषसः ससन्त जीवं प्रबोधयन्तीः यथा -ऋतयुग्भिः 


\ 


~ 
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अश्वेः सुवनानि परि प्रयान्ति.) जिस प्रकारं प्रकाश से युक्त प्रभात वेलाएं' 
सोते. हुए जीव. गण को. जगाती हुईं तेजयुक्त किरणों से समस्त लोकों में 
दूर ३ तक चली जातो हैं उसी प्रकार हे (उषसः देवोः) पति आदि की कामना 
करने वाली देवियो ! गृह-पत्नियो ! ( यूयं ) आप लोग भी ( ऋतयुग्मिः- 
अश्वेः ) वेगयुक्त अश्वों से दूर २ के स्थानों तक, (ऋतयुग्भिः अश्वः) सत्यः 
मांग से युक्त भोक्ता या उत्तम गुणों से युक्त अश्ववत्‌ बलवान्‌ पति जनों से' 
युक्त होकर ( सथः.) शीघ्र ही ( भुवनानि) उत्तम २ ग्रहों को ( परि प्र- 
याथ ) प्राप्त होवो । वहां ( उपसः ) प्रभात वेळाओं के समान ही ( द्वि- 
पात्‌ ) दोपाये, भूत्यां और बन्धुजनों तथा ( चतुष्पात्‌ ) चौपाये गौ 
आदि पझु॒ ( ससन्तं ) सोते हुए ( जीव) जीवगण को ( चरथाय) 


, कमे करने के लिये (्र-बोधयन्तीः) जगाती रहो । इसी प्रकार हे पुरुषों ! 


तुम भी (ऋतयुग्मिः अश्वैः) बलयुक्त अंगों से युक्त होकर (देवीः परिप्रयाथ): 
उत्तम कामना युक्त स्त्रियों को प्राप्त करो । (२) वेदवाणियां ऋतयुगू अश्व, 
अर्थात्‌ सत्य में समाहित चित्त वाळे विद्याव्याप्त विद्वान्‌ द्वारा सववत्र फेलाई. 
जाती हैं। सोते हुए अज्ञानी जनों को उत्तम बोध देती हैं। इति प्रथमो वर्गः॥ 
क॑ स्विदासां कत॒मा पुराणी ययां विधानां विदधऋ भूणाम्‌ । 
शुभ यच्छुश्चा उपस॒ञ्चर॑न्ति न वि ज्ञायन्ते सदशीरञुर्याः॥ ६ ॥. 
भा०---जिस प्रकार ( शुम्राः उषसः शुभ चरन्ति ) दीक्षिसती प्रभात 
वेछाएँ दीसि युक्त उज्बळ प्रकाश करती हैं, वे सब (सर॒शीः सत्यः अजुर्या: ) 
एक समान रहकर पुरानी नहीं मालूम होतीं ओर (आसां कतमा पुराणी ) 
उन उपाओं के बीच में कौन सी पुरानी है ओर ( क्क-स्वित्‌ ) वह वेला: 
कहां रहती है ? ( यया ) जिसमें ( रभवः ) प्रकाश से दीस किरणें अपने 
( विधाना विदधुः) नाना प्रकाश, ताप आदि कर्म करते हैं उसी प्रकार 


(यत्‌) जो ( झुञ्राः ) दीसियुक्त, आभूषण एवं लावण्य, तेज. आदि से 


उजम्वेंछ, ( उपसः ) कान्तिमती उत्तम. कन्याएं (.अजुर्याः ). वयस औरः 
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बुल. वीर्य की हानि न करती हुई, ब्रह्मचारिणी रहकर (.सच्शीः ) बल. 
चीयं में अपने पतियों के तुल्य रहकर (शुभं) शुभ, विवाहादि शोभा युक्त 
कार्य करती हैं । वे:( न:विज्ञायन्ते ) विपरीतिः नहीं जानी जातीं । ( आ- 
सां पुराणी कतमा ) उनमें सें कौन श्रेष्ठ, वा आयु में वडी. है 
( ययाः) जिसके साथ विद्वान जन्‌ ( ऋभूणां ) विद्वानों के बनाये ( चि-. 
घाना विदधुः ) यज्ञादिः अनेक अनुष्ठानों को ( स्विद्‌ ) किस २ दशा 
में और. कहां. २ ( विदधुः ) करते हैं । अर्थात्‌ ब्रह्मचारिणी खियें सदरा 
पति को प्राप्त होकर बलवती, दीर्घायु सत्र साथ देने वाली हों । 
( २) वेदवाणियां भी ज्ञानमय होने से झुञ्र हैं, चे उत्तम ज्ञान 
देती हैं । पुरातन हैं । जिससे विद्वान्‌ थज्ञादि अनुष्ठान नाना स्थानों पर 
करते रहते हैं । सब से पुरानी कौन २ यह नहीं जाना जासकता । संब 
सदश हैं, वे रूप से “अजुर्या नित्य हैं ।' 
ता घा ता भद्रा उपस पुराउंरभिटटियुंखा ऋतजांतसत्याः । 
यांस्वीजानः शशमान उक्थैः स्तुवञ्छुसन्द्रिणं खय आप॥७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उपसः) प्रभात बेलाएं (भद्राः) सुखकारिणी, 
( अभिष्टियुञ्चा ) सर्वप्रकार फेलने वाले प्रकाश से युक्त, ( ऋत-जात- 
सत्याः ) तेज से सत्य पदार्थों का प्रकाश करने वाळी होती हैं । ( यासु 
इंजानः उक्थेः शाशमानः स्तुवन्‌ शंसन्‌ सथः द्रविणस्‌ आप ) जिनमें प्रातः 
यज्ञ अर्थात्‌ वेदमन्त्रों से ईश्वर की स्तुति करने वाला, स्ततिशीरू 
वेदमन्त्रपाठी पुरुष शीघ्र ही अभीष्ट घन और ज्ञान प्राप्त करता है उसी 
प्रकार जो ( उषसः ) कमनीय उत्तम कन्याएं भी ( पुरा ) पूर्व जीवन सें 
( अभिष्टि युन्ना: ) इच्छानुसार धनैश्वर्य प्राप्त करने वाली ( ऋतजात- 
सत्याः ) ऋत’ अर्थात्‌ यज्ञ और भ्रमंमार्म में सत्यप्रतिज्ञा को प्रकट 
करने वाली होती हैं ( ताः ). वही निश्चय से ( भद्राः ) उत्तम सुख- 
कारिणी और कल्याणकारिणी, सौभाग्यवती होती हैं । ( यासु) जिन्होँ. में 
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। जिन्हो के संग (ईजानंः): यज्ञ करेता हआ, जि्हों में अपने स्वस्व को 
देता हुआ, वा जिन्हों से संगति करता हुआ (शक्वमानः ) शमादि. साधनों 
का अभ्यासी वा प्रशासित पुरुष ( उक्थः ) उत्तम वचनां से (स्तुवन्‌ ) 
उनकी स्तुति ( शासस) ओर प्रशंसा करता हुआ, ( सद्यः ) शीघ्र ही 
(द्रविण) ऐश्वयं (आप) प्राप्त करता है ।' विद्वान्‌ पुरुष ऐसी उत्तम स्त्रियों 
से ही गृहाश्रम का सम्पादन करे । (२) वेदवाणी पक्ष मे-वे इष्ट सत्य का 
अकाश करतीं' ओर वेदद्वारा सत्य को प्रकट करती हैं । जिनसे यज्ञ 
करता हुआ, सूक्तों से स्तुति कीत्तन करता हुआ विद्वान्‌ ऐश्वय प्राप्त करता है। 


ता आ चरन्तिः समना परस्तात्समानतंः समना.पंप्रथानाः । 
म््रतस्य देवा: सदसो .वधाना गवा न खगा उषसा जरन्त ॥८॥' 


भा०--(देवीः उपसः यवां सर्गाः न सदसः बुधानाः) तेज युक्त जगत्‌ 
की प्रकाशक उपाए गोओं अर्थात्‌ रश्मियों की बनी हुईं, ग्रहों को चमकाती 
हुईं ( ऋत्य जरन्ते) सत्य प्रकाशमान सूर्य की कथा कहती हैं, ( समना )' 
एुक साथ मिलकर. आगे ( पुरस्तात्‌ आ चरन्ति ) पूव दिशा में फेलती हैं 
डसी प्रकार ( ताः ) वे ( उषसः ) कमनीय, सुन्दर, उत्तम कामना वाली 
स्त्रियां ( पुरस्तात्‌ सबके समक्ष (समना ) एक चित्त होकर ( समानतः ) 
अपने समान गुण वाले पुरुषों से ( समना ) संगत एवं संमानयुक्त. 
होकर (पप्रथानाः) अपने उत्तम गुण, रूप, वैभव और प्रजाओं का विस्तार 
करती हुई, ( देवीः ) उत्तम खियं ( सदसः बुधानाः ). उपस्थित सभ्य 
जनों को सम्बोधन करती हुई ( गवां: सर्गाः न) उस समय प्रतिज्ञा 
चाणियाँ को उत्पन्न करने चारे उत्तम चक्ताओं के तुल्य ( ऋतस्य जरन्ते.) 
सत्य प्रतिज्ञावचन युक्त वेद मन्त्रों का ( गवां सर्गाः न ) वाणियों 
के उत्पादक विद्वानों के तुल्य ही ( जरन्ते ) उच्चारण करें । ऐसी. ज्ञान 
चाली; उदात्त गुणवती कन्याओं सेः विवाह. करें । ( २ ) वेदवाणियां भी 
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ज्ञानवती होने से 'स-मना' हैं । वे प्रथम गुरु के समीप स्थित शिष्यों को 
ज्ञान का बोघ कराती हैं । 


ता इन्न्वे3व संसना संसानीरमींतवणो उषसश्चरन्ति । 
गूहन्तीरभ्वमसितं रुशंद्धिः शुक्तास्तनूमिः शुचयो रुचानाः ॥९।४ 
भा०--जिस प्रकार ( उषसः समानीः अमीतदर्णाः समना चरन्ति ) 
उषाएं एक रूप से अपने रूप रंग का नाश न करती हुईं एक समान आमे 
बंढ्ती हैं । और ( रुशद्भिः रुचानाः छुचयः शुक्राः अभ्वं असिते गृहन्तीः ) 
दीस्तियों से चमकती हुईं स्वयं उज्ज्वल झुद्ध रूप से . रात्रि के कृष्ण. 
अन्धकार के साथ मानों आलिंगन करती हें उसी प्रकार (ताः) वे 
( समनाः ) खियां अपने पतियों के साथ समान चित्तवाली ( समानीः > 
पतिग्रों के समान गुण, रूप, मान आदर से युक्त, ( अर्म:त-वर्णाः ) अपने 
वणे धर्म का लोप न करने वाली ( उपसः ) कान्ति युक्त और पतियों की ५ 
हृदय से कामना करने वाली, ( झुचयः ) शुद्ध चरित्र, ( रुशाद्धिः) कामना 
और कान्ति से युक्त, उज्ज्वल ( तनूभिः ) देहो से ( रुचानाः ) अन्यों 
को रुचि कर वा मनोहर प्रतीत होती हुई (असित) अन्य से न बंधे 
हुए, अपने से एक मात्र सम्बन्ध (अभ्वम्‌) एवं विद्या, कुल, गुण और बल 
में बड़े आदरणीय पति को ( गूहन्तीः ) अंगीकार करती हुई ( चरन्ति ) 
सदाचार से वत्ते (ताः इत्‌ चु) उनको ही विवाह में ग्रहण करें । ( २ ) 
वेद॒वाणियों के पक्ष में-वे सब को, समान रूप से ज्ञान देने से समना” 
हैं, छुद्ध पवित्र हैं, उत्तम यज्ञों से स्वयं (झुक्राः) प्रापक झु, छुद् रूप है 
जिनमें अञ्ञानियों की कृति नहीं मिल पाईं । चे ( अमीत्वर्णाः.) अनश्वर 
अक्षर संत्निवेश वाली, नित्य हैं, वे ( असितं अभ्वं ) बन्धनरहित 
महान्‌ परमेश्वर को अपने उउब्वर रूपों से बतराती हुई ( चरन्ति ) गुरु 


~ ~ Ye 


से शिष्य को प्राप्त होती हैं । 


राये दिवो दुहितरो विभातीः ्रजातन्तं यच्छुतास्मास देवीः । 
स्योनादा बः प्रतिबुध्यमाना; सुवीयस्य पत॑यः. स्याम ॥ १० ॥ : 
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: सा०--( दिवः दुहितरः विभातीः देवीः रथिं यच्छन्ति ) प्रकाश को. 
देने. वाली वा सूर्य की, कन्याओं , के तुल्य उषाएं प्रकाश प्रदान करती हैं 
उसी प्रकार हे ( दिवः दुहितरः ) कामनाओं को पूर्ण करने वाली ( वि- 
भातीः ).:विशेष कान्ति से युक्त हे (देवीः) उत्तम खियो ! आप (अस्मासु): 
हमें. ( प्रजावन्तम्‌ ) प्रजा, घुन्नादि से. युक्त ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य (. यच्छत्‌ ): 
प्रदान करो । ९ स्योनात्‌ ) सुख युक्त गृह से .( वः ) आप लोगों को 
अपना अभिप्राय ( प्रतिबुध्यमानाः )भली प्रकार जान व जना कर वा 
उत्तम रीति से शिक्षित करके ही हम लोग ( सुवीर्यस्य ) उत्तम वीर्य और 
बळ के ( पतयः ) बालक'(स्याम ) हों । ( २ ) वेदवाणियां ज्ञान प्रदान 
करने से दिवः दुहित!” हैं। अथे प्रकाशक होने से देवी” हैं । वे (खोनात्‌) 
नन्दय प्रभु से प्राप्त होकर हमें प्रत्येक पदार्थ का ज्ञान करावें और हम 
( सुवीर्यस्य पतयः ) उत्तम वीर्य क्रे पालक, ब्रह्मचारी हों । 

तङ्को दिवो दुहितरो विभातीरुप बुव उषसो यज्ञकेतुः । 
बयं सयाम यशो जनेंपु तद्‌ ययोश्च धत्तां पृथिवी च॑ देवी॥११२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( यज्ञकेठुः दिवः हुहितरः विभातीः उषसः उप- 
घृते ) यञ्च का जानने हारा, वा उपास्य प्रभु को जानने चाळा योगी ज्ञान 
प्रकाश का देने वाली, सूर्य की कन्या के तुल्य दीसिचुक्त उषाओं और विशोका 
प्रज्ञाओं को लक्ष्य कर स्तुति करते हैं । उसी प्रकार ( यज्ञकेतुः ) परस्पर 
सत्संग, मान-आंदर, सत्कार और परस्पर दान-प्रतिदान को भली प्रकार 
जानने वाळा, होकर मैं ( दिवः दुहितरः ) कोमनाऔं को पूर्ण करने में 
! समर्थ , ( विभातीः ) विविध गुशों से प्रकाश युक्त, ( उषसः )-कमनीय' 
( चः) आप देवी जनों को वा आपके सम्बन्धों में ( तत्‌ उप घ्र॒वे ) वह' 
वचन कहता हूं जिससे (.वयं ) हम सब ( जनेषु) मनुष्यों के बीच 
( यशसः ) यशस्वी ( स्याम ) हों । (तव) मेरे कहे उस वचन को 
(दौः, च) सूर्य के संमान तेजस्त्री पुरुष, और)( देवी एथिवी च प्रे पथिवी 
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: के संमॉन सुख; सन्तान, अन्नादिं देने वाली सर्वाश्रय खीं दोनों ( धत्तां ) 
` धारण करें-और एकं दूसरे को उस: प्रकार का: प्रतिज्ञा वचन प्रदान करं 
- और पालन करें।: ( २ ) वेदवाणियों के. उच्चौंरण:से यज्ञ. का औरं उपास्य 
` देवः परंमेश्वरः का ज्ञानी पुरुप.उपासन: करें, उस ब्रह्मं की उपासना करे: 4 


* इमं“सबं मै थरास्वी हॉ. । उसी परम त्रह्म-की शक्ति को सूय आर. प्राथिवी 
` भी धारण करते हें । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ ५२] | 
वामदेव ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ बन्दः--१, २, ३,.४, ६ निचचद्वायत्रो । 
८ २,:७ गायत्र। ॥ सप्त सुक्रम्‌ ॥ | | 
प्रति. प्या सूनरी जनी व्युच्छन्ती परि स्वसुः । 
दिवा अदार्शे दुहिता ॥ १॥ 
भा*-- जिस प्रकार (दिवः हुहिता) सूर्यं की कन्या के समान वा तेज 
“से आकाश,और भूमि को भर देने वाली उपा ( सूनरी = सुं-नरी ) उत्तम 
' रीति से सूय की अग्रगामिनी होकर ( जनी ) सब पदार्थो को प्रकट करती 
हुई, अन्धकार को दूर करती हुई ( प्रति अददि.) प्रत्यक्ष सबको दिखाई 
देती है उसी प्रकार ( खा ) वह ( जनी ) उत्तम सन्तान उत्पन्न करने में 
समर्थं वा ( जनी ) खी, (सू-नरी) उत्तम नाय्रिका होकर ( स्वसुः परि ) 
अपनी अन्य भगिनी जन के समीप या उनसे भी अधिक ( वि उच्छन्ती ): 
' विविध प्रकार से. शोकादि खेदो को हरती ओर गुणों को प्रकट करती हुई 
( दिवः ) कामना युक्त पतिकी मनोकामना को (दुहिता) पूर्ण करने वाली“ 
- होकर ( प्रति अर्दाश ) दिखाई दे । 
अश्वव चित्रारुषी माता गवामतावरी । 
सखाभूदश्विनोरुषाः ॥ २ ॥ 
(०--जिस प्रकार (उपा) उषा, प्रभात वेला ( अश्विनोः ) 
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दिन. और रात्रि. के वीच सें उनकी (सखा ) मित्र, सखी के तुल्य 
या उनके आख्यान वा.चामसे उपा का ग्रहण होता है । बह (ऋतावरी ) - 
तेज से युक्त ( गवां साता ) किरणों को माता के समान जनने वाली, . 
( अरुषी ) तेजस्वी, ललाई लिये हुए, ( अश्वा इव ) घोडी के तुल्य 
(चित्रा ) अद्भुत रूप वाली होती है । उसी प्रकार ( उषाः ) गृहस्थ में 
बसने वाली, वा पतिं की नित्य कामना करने वालो, खी भी ( अंखिनोः ) . 
देह के भोक्ता इन्द्रिय रूप अश्वों के स्वामी जितेन्द्रिय खी-पुरुषो में (सखा- - 
अभूद्‌) मित्र के तुल्य एक ही समान नाम ओर कीत्ति से कहलाने योग्य है। ' 
अर्थात्‌ दस्पति में पति के नाम से ही खी को बुलाया जाना उच्ति हे! 
वहं ( ऋतावरी ) सत्य व्यवहार वाली, ब्यवहार में सच्ची, ( गवां साता) * 
“उत्तम वेदवाणियों की जानने वाली, वा ( गवां माता ) गो आदि पझुओं ` 
नन भी माता के समांन' स्नेह से पालन करने वाली वा.गो से उत्पन्न दुग्ध, . 
वृत, नवतं.त, क्षीर, पायस आदि पदार्थाको उत्तम रीति से बनाने में कुशळ : 
हो । वह ( अरुपी.) आरक्त, स्वस्थ, एवं राग से रञ्जित, मेम से युक्त और 
पति वा सन्तान के प्रति रोप से. रहित हो । . चह ( अश्वा इव ) शीघ्र-- 
गामिनी घोड़ी के समान युहस्थ रथ को वा अशन्जाख के बलवान पुरुष 
के तुल्य बळ वीर्य सामर्थ्यं बाली, (चित्रा ) अद्भुत गुण कमं स्वभाद वाळी 
ज्ञान, मान, आदर से युक्त हो । 


~~ 
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उत सखास्यश्चिनोरुत माता गवामसि । 
उतोषो वस्व ईशिषे ॥ ३॥ 
भा०--( उत्त ) और हे ( उपः) प्रभात वेला के समान तू पूर्वोक्त: 
प्रकार से ( अश्विनोः सखा असि ) दिन रात्रिवत्‌ मिथुन युगल में से 
सखा, मित्रतुल्य सहायक है । ( उत ) और ( गवां माता असि ) गोओं 
की मातृवत्‌ पालक, दूध, खीर, मलाई, मठा, मखन, घी आदि पदार्थों: 
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की उत्पादक और ज्ञान युक्त वाणियों की जानने वाली हो। ( उत्त वस्वं:) 
धन और बसने योग्य घर की तू. ( इंशिये ) सालिकेन होः। 
यावयद्द्वेष्स त्वा चिक्रित्वित्खूनृतार्वारि । 

| प्रति स्तोमेरभुत्स्मह्दि ॥ ४ ॥ 

५: सा०-- ( चिकिवित्‌ ) उत्तम रीति से बालकों को ज्ञान कराने 
वाली, और उनको रोगादि से मुक्त करने हारी ! हे ( सुनूतावरि ) उत्तम 
वचन बोलने वाली ओर उत्तम अन्न की स्वामिनी ! हम (स्तोमैः) उत्तम रे 
प्रशंसा चचनों से ( यवयद्‌-द्रेषसं ) द्वेष के भावों. ओर द्वेष करने वाले 
अप्रिय, अप्रीतिजनक पदाथों ओर पुरुषों को दूर करने बाली ( त्वां प्रति 
अभुत्स्महि ) तुझको प्रत्येक काय का बोध कराव । 


प्रति भद्रा अरक्षत गवां खगो न रश्मयः 
ओषा अप्रा उरु जयः.॥ ५ ॥ 


भा०--जब (उषाः उरु-च्रयः आ अप्राः ) - प्रभात वेला, उषा बहुत 
तेज को*पूर्ण करती है तब ' जिस“प्रकार “(भद्गाः गवां सर्गाः न ) सुख- 
दायिनी, कल्याणकारिगी गौओं चा वाणियों' की ` रचना: के ' तुल्य 
( रश्मयः प्रति अदृक्षत ) रश्मिये देखने, में आती हे. उसी प्रकार जब 
(उषा ) पति की प्रिया, कमनीय गुणों से युक्त खी ( उस ) बहुत 
( ञ्रयः ) तेज, वीयं को ( आ अप्राः) आदरपूर्वक धारण कर लेती है 
“तब ( यवां ) जगम सन्तानों की ( सर्गाः ) नाचा सृष्टियां भी ( रमय 
न ) उषाकी किरणों के तुल्य ही ( भद्राः ) सुखदायिनी, कल्याण गुण , 
से युक्त ( प्रति अदक्ष ) देखी जाती हैं। पति पत्नी के प्रेमपूर्वक निपेक 
द्वारा. गर्भ आहित होने पर सन्तान उज्वल गुणयुक्त, उत्तम होती हैं। 

` घ्मापप्र॒षी विभावारे व्यावज्यातेषा तमः । 
उंघो अनु स्व॒धामच ॥ ६.॥ 


? 
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भा०--जिस प्रकार ( विभावरी आपम्रुषी तमः ज्योतिपा वि आवः, 

अनु स्वघाम्‌ अवति ) कान्ति से युक्त प्रभात वेला, उषा, व्यापती हुई या 
अकाझ से अन्धकार को दूर करती है ओर अपने पीछे “स्वधा” अर्थात्‌ अपने 
को धारण करने वाले सूये को भी सुरक्षित रखती और प्रकट करती है 
उसी प्रकार है ( विभावरि) विशेष कान्ति से युक्त एवं विशेष विचार और 
क्रिया शक्ति से सम्पन्न स्री ! तू ( ज्योतिषा) अपने ज्ञान-प्रकादा. से 
९आ-पम्रुपी) सर्वत्र पूर्ण करती हुई ( तमः वि आवः ) झोक और दुःखों के 
अन्धकार को दूर कर । और हे ( उपः ) कान्तिमति कमनीये ! तू ( स्व- 
थाम्‌) अपने धारक, वा स्व अर्थात्‌ धनैश्वर्यं के धारक पति के ( अनु- 
अव ) अनुकूल होकर उसका अनुगमन कर, उसकी आज्ञाकारिणी हो ! 

» चा ( स्वधाम्‌ अनु अव.) अनुकूल अन्नादि पदाथ की रक्षा कर । 


आ याँ तनोषि रश्मिक्षिरान्तरिच्तसुरु प्रियम । 
उषः शक्रेण शोखिषा ॥ ७॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उषा छुकेण शोचिषा ररिमाभिः याम्‌ अन्तरि- 
क्षम्‌उरु च आतनोति) प्रभात वेला शुद्ध कान्ति से ओर किरणों से प्रकाश 
को विशाल अन्तरिक्ष में फेलाती दै उसी प्रकार हे ( उपः ) कमनीय खी! 
विदुपि ! तू भी ( झुक्रेण ) झुदध ( शोचिषा ) प्रकाश से और ( रदिम- 
) उत्तम किरणों वा प्रेमचन्धनों से ( द्याम्‌) अपने कमनीय और 
९ अन्तरिक्षम्‌ ) अपने अन्तःकरण सें बसे ( उर्‌ ) बहुत अधिक ( प्रियं ) 
प्रिय पत्ति को ( आतनोषि.) आदरपूवक स्वीकार कर, उसमें व्याप । 
उपा” सूर्य की वह तीज तापयुक्त शक्ति है जो दाह या प्रचण्ड 
ताप उत्पन्न करती है । उसके दृष्टान्त से तेजस्वी राजा की प्रचण्ड शक्ति 
का वर्णन भी इस सूक्त में किया गया है । ताप शक्ति का वर्णन 
जैले--( १ ) प्रकाश की उत्पादक), पूरक, प्रकाश किरणों से स्वतः 
उत्पन्न होने चाली होने से “दिवः दुहिता' है । (२). अति घाम वा ताप के 
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अनन्तर जल उत्पन्न होने से गतिमान जल रूप सगो की उत्पादक होने से 
(-गवां माता ) है । इसी से ( ऋतावरी ) जलोत्पादक वा अन्नाव्पादक 
भी है । (३) वही वसु, सूर्य की तीब्र शक्ति होने से स्वामिनी है। 
( ४) नाना रोगहारक होने से ताप शक्ति चिकित्वत' है । अप्रीटिकारक 
रोगकारी कीटाणुओं को नाश करने से यवयदू-द्रेपस' है । उसकी प्रती'त 
हमें ( स्तोमैः ) बडुत से किरणगणों से होती हे (५ ) बह ताप शक्ति 
९ उसन्त्रयः ) बहुत अधिक जीर्णकारी रोगहर शोषक ताप को धारती दै, 
उसके बाद ही सुखकारक वृष्टि जळ उत्पन्न होते हें। (६ ) वही. पहले 
( तमः आपप्रषी ) तेज से काने बादलों को उत्पन्न कर ( स्वधाम्‌ ) अन्न 
“जळ को उत्पन्न करती है । वही ताप शक्ति ( शोचिषा) तेज से कोर 
( झुक्रेण ) जरू से और रदिमयों से आकाश, अन्तरिक्ष. ओर भूतळल को 
पूर्ण करती है । इति तृतीयो वगः ॥ . | 
[५२३ ] 
बामदेव ऋषिः ॥ सविता देवता ॥ खन्दा---१, ३, ६, ७ निचेज्जगती ॥ 
२ विराड जगती । ४ स्वराड्‌ जगती 4 ५ जगती ॥ सप्त सुक्तम्‌ ॥ 


तद्देवस्य सबित॒वोय सहद्ठणीमहे असुरस्य प्रचेतसः.। 
छादियन दाशुष यच्छात त्मचा तन्नो सहा उद्यान्दवो अक्लाभः १ 


भा०-- जिस प्रकार ( असुरस्य ) .प्राणों के. देने वाले ( सचितः 
देवस्य वार्यम्‌ महत्‌ ) प्रकाशवान्‌ सूर्य का जलों के उत्पन्न करने मे. संमर्थ 
बड़ा भारी तेज है । ( येन छदि: यच्छतिं ) जिस तेज से वह स्वयं सबको 
गृह या आश्रय देताहै और स्वयं भी (देवः अक्तुभिः महान्‌ उद्‌ अथान्‌-) 
वह सूर्य प्रकाश युक्त. किरणों से सब दिन स्वयं उदय को प्राप्त होता है 
उसी प्रकार हम लोग भी ( प्र-चेततः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( असुरस्य ) 
सब के प्राणों के दाता वा दाचुओं' को वायु के तुल्य उखाड़ देने. वारे 
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( सवितुः ) सर्वोत्पांदक ऐश्वयेवान्‌ , तेजस्वी, ( देवस्य ) प्रभु, राजा वा 
विजिगीपु के ( तत्‌ महत्‌ वार्यम्‌) उस महान्‌ शचुवारक और वरण करने 
योग्य बल ऐश्वर्य का ( वृणीमहे ) वरण करें प्राप्त करं ( येन ) जिससे 
वह (त्मना ) स्वयं ( दाशुषे) कर आदि देने वाले प्रजा जन को ( उर्दिः- 
यच्छन्ति ) गृह के समान शरण प्रदान करता है । वह ( देवः ) विजिगीपु, 
व्यवहारकुशल, विद्वान्‌ पुरुष ( अक्तुभिः ) प्रकाशक, कमनीय गुणों से 
( महान्‌) महान्‌, आदर योग्य होकर दिनों दिन ( उत्‌ अयान्‌ ) उदय 
को प्राप्त हो और ( नः तत्‌ यच्छति ) हमें भी वही ऐश्वर्य और तेज 

प्रदान करे । 
दिवो धत्तो भुव॑नस्य प्रजापतिः पिशाङ्गं ढापि पति सुञ्चते कविः। 
` विचक्षणः घ्रथय्नापृणचु्वेजीजनत्सबिता खुम्नमुक्थ्यम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( प्रजापतिः ) प्रजा का पालक परमेश्वर और प्रजा के द्वारा 
ऐश्वर्य श्राप करने वाला, प्रजापालक राजा और विद्यासम्बन्ध से प्रजा- 
पति आचाय, सूर्य के तुल्य ही ( दिवः धर्ता ) ज्ञान, प्रकाश और विजय 
कामना को धारण करता हुआ ( भुवनस्य ) भुवन समस्त लोकों का 
पालनकर्त्ता है । वह ( कविः ) क्रान्तदर्शी, अन्तर्यामी होकर भी सेना- 
पतिवत्‌ ( पिशङ्ग) पीछे, उज्वल ( द्रापिं) सुवणेमय कवच के तुल्य 
उज्वल स्वप्रकाशमय रूप को ( प्रतिसुञ्चते ) धारण करता है । चह ( चिः 
चक्षणः ) विविध पदार्थों, लोकों और विद्याओं का द्रष्टा ( उरू ) विस्तृत 
ज्ञान वा जगत्‌ को ( प्रथयत) फेलाता हुआ, ( आएणन्‌ ) सबको पूर्ण 
एवं पालन करतो हुआ ( सुञ्नस्‌ ) सुखकारी ( उक्थम्‌ ) प्रशंसा योग्य 
ज्ञान-प्रवचन को भी ( अजीजनत्‌ ) उत्पन्न करता है! ( २ ) सेनापति 
वा राजा सुखकर वचन वा आज्ञा देता है, राष्ट्र को फेलाता और पालता है 
वह सुवर्णमय उज्ज्वल कवच को पहनता है । प्रति पूर्वो सुचिर्धारणे ।-यथाः 
तमग्रीवः प्रत्य्ुञ्चत्‌ । अधारयद्‌ इत्यर्थः । 

४१ 
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आधा रजाँसि दिव्यानि पार्थिचा शलोकं देवः कणुते स्वाय 
धमैरे। प्र बाह अस्राक्सविता सवीमनि निवेशर्यन्प्रसुवज्चक्नु- 
भिजेगत्‌ ॥ ३ ॥ 

` आ०--जिस प्रकार सूयं ( दिव्या पाथवा रजांसि आ अप्रात्‌ ) 
आकाश और प्रथिवी के समस्त छोकों, स्थानों को व्याप लेता है, वह (देवः) 
प्रकाशमान सूर्य ( अक्तुभिः जगत्‌ सवीमनि निवेशयन्‌ सविता बाहू 
अखाक्‌ ) अपने प्रकाशक और वर्षक रश्मियों और मेघों से जगत्‌ को प्रकाश 
और ऐश्वय में 'स्थापित करता और प्रेरित करता हुआ अपनी वाहुतुल्य 
दोनों शक्तियों को आगे निरन्तर प्रकट करता है उसी प्रकार ( देवः) 
तेजोमय, सर्व सुखों का दाता और सव ज्ञानों का प्रकाशक, प्रभु परमेश्वर 
(दिव्यानि रजांसि) आकाश में स्थित समस्त तेजोमय सूर्या, समस्त अभि- . 
अय लोको और ( पार्थिवा रजांसि) एथिवी रूप, जीवसर्ग के आश्रय 
योग्य लोकों को ( आ अप्राः ) सब प्रकार से पूर्ण कर रहा है । वह ( स- 
दिता ) सर्वोत्पादक परमेश्वर ( जगत्‌) इस जगत्‌ को ( अक्तुभिः ) 
प्रकट करने, वर्षाने और चमकाने वाले ज्ञान, जल, और अञ्चि, प्रकाश आदि 
साधनों से ( सवीमनि ) अपने शासन, जगद्‌-उत्पादन के कार्य में ( नि-' 
वेशयन्‌ ) स्थापित करता हुआ और ( प्र-सुवन्‌ ) आगे भी निरन्तर उसको 
उत्पन्न करता हुआ अपने धारक और उत्पादक दोनों (बाहू) शक्तियों को दो 
चाहुओं के तुल्य (प्र अस्राक्‌ ) बराबर प्रकट करता जाता है और ( स्वाय- 
धर्मणे ) और अपने ईश्वरीय धर्म-ब्यवस्था को प्रकट करने के लिये वह 
{ देवः ) सवे-ज्ञान-प्रकाशक प्रथु ( शोक कृणुते ) वेद-वाणी को प्रकट 
करता है। ( २ ) राजा अपने राष्ट्र के धर्म या कानून-व्यवस्था के लिये 
धर्मश्याख को प्रकट करता है, अपने शासन में सब जगत्‌ को बसाता और 
चलाता है और ( वाहू प्र अखाक्‌ ) दोनों वाहुओं अर्थात्‌ ब्रह्म, क्षत्र 
दोनों को आगे बढावे । 
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अदाभ्यो भुवनानि प्रचाकंशद्वूतानि देवः सविताभि रक्षते । 
प्रार्माग्वाह सुर्वनस्य प्रजाभ्यो धृतवतो सहो अज्मस्य राजति ४ 
भा०--जिस प्रकार सूयं ( झुवनानि -प्र-चाकशत्‌) समस्त लोकों को 
प्रकाशित करता है । ( ब्रतानि अभि रक्षते ) सबके जतो, कर्मों की रक्षा 
करता है, ( महः अज्मस्य राजति ) बड़े भारी जगत्‌ में स्वयं चमकता है 
उसी प्रकार परमेश्वर ( अदाभ्यः ) स्वयं कभी भी नाश को प्राप्त नहीं होकर 
अविनाशी, ( देवः ) सब सुखां का दाता, ( सविता ) सर्वोत्पादक है 
वह (भुवनानि अ-चाकशात्‌) समस्त लोकों, उत्पन्न जन्तुओं को अच्छी प्रकार 
अकादा और ज्ञान, वा चेतना से प्रकाशित करता है । वही ( व्रतानि ) 
सब कत्तंव्यों की ( अभिरक्षते ) रक्षा करता है। इसी कारण ( छत- 
बतः ) सब घतों का धारण करने वाला, ( अज्मस्य सुवनस्थ ) आकाश में 
` संचालित, संसार के बीच ( राजति ) राजा के तुल्य विराजता है । और 
€ सुवनख प्र-जाभ्यः ) समस्त जगत्‌ की प्रजाओं के लिये ( बाहू ) पिता 
के तुल्य दोनों वाहुओं को ( प्र अस्राक्‌ ) आगे बढ़ाता है । प्रकाशक और 
जतपालक, जीवनदायक दोनों वाहुएं पिता परमात्मा की हैं । (२ ) राजा 
भी सवके व्रतो, धर्मा और कत्तंव्यों को प्रकाशित करे और उन धर्मा की 
रक्षा करे तभी वह शत्रच होता है । वह प्रेम ओर पालन के दोनों 
चळ पिता की बाहुओं के तुल्य प्रजाओं के हितार्थ फेलावे । 
चरिरन्तरिक्षै सबिता म॑हित्व॒ना त्री रजाँसि परिभूरत्रीणिं रोचना। 
तिस्रो दिव॑ः पृथिवीस्तिख इन्वति जिभिश्रेतैरभि नों रक्षति त्मना 
भा०--( सविता ) सूर्य के समान तेजस्वी और सव का उत्पादक 
परमेश्वर ( परिभूः ) सर्वव्यापक है । वह ( अन्तरिक्षं ) भीतर बाहर 
व्याप्त आकाश को भी (त्रिः) तीनों प्रकारों से ( इन्वति ) व्यापता है 
वह अपने ( महित्वना ) महान्‌ सामर्थ्य से, ( रजांसि ) समस्त लोकों को . 
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( त्रिः ) तीन बार वा तीनों प्रकार के छोकों को ( त्रीणि रोचना ) तीन 
प्रकार के तेजस्वी, दीसिमान्‌ पदाथा और ( तिखः ) तीनों प्रकार के 
( दिवः ) तेजो को और ( तिस्रः एथिवीः ) तीनों प्रकार की भूमियों को 
( इन्वति ) व्यापता है । वह ( त्रिभिः ) तीन प्रकारों के ( ब्रतैः ) कमो 
वा नियमों से ( स्मना) स्वयं ( नः ) हमें ( अभि रक्षति) सब प्रकार से 
रक्षा करता है । तीन प्रकार के अन्तरिक्ष--महान्‌ आकाश, मध्याकाश 
और दृदयाकाश । तीन प्रकार के रजस्‌ या लोक-ऊध्वे लोक, मध्य लोक 
भूलोक वा सात्विक, राजस वा तामस जन । तीन प्रकार के रोचन पदाथ, 
सूर्य, चन्द्र असि वा सूर्य, अभि, विद्युत्‌ तीन । (दिवः) प्रकाश अर्थात्‌ रक्त 
नील, पीत। तीन प्रकार के ब्रत सृष्टि, स्थिति, संहार । तीन भूमियें सूर्य, 
“वायु वा अन्तरिक्ष और यह भूमि । (२) इसी प्रकार राजा आकाश, गुह 
और भूगर्भ में प्रवेश कर सके, उत्तम मध्यम निकृष्ट श्रेणियों के लोको को 
'वश करे, धन, ज्ञान और प्रजाजन तीनों को प्राप्त करे, तीनों तेज प्रशुसत्ता, 
जनसत्ता और मन्त्रसत्ता तीनों शक्तियों को प्राप्त करे और तीन एथिची 
सम, वन, पर्वत तीनों पर राज्य करे। तीन ब्रत, अत्मसंयम, जनसंयम, 
और अरिसंयम तीनों प्रकार की व्यवस्थाओं से राष्ट्र की रक्षा करे। . 
बृहत्सुस्रः प्रसवीता नेवेशनो जगतः स्थातुरुभयस्य यो चशी+ 
स नों देवः सबिता शमे यच्छत्व॒स्मे क्षयाय च्रिवर्खथमे्ह॑सः॥९) 
भा०--वह परमेश्वर ( बृहत्सुम्नः ) बड़े भारी सुख आनन्द का स्वामी 
( प्रसवीता = प्रसविता ) समस्त संसार को उत्तम रीति से उत्पन्न करने, 
शासन करने और सञ्चारन करने हारा, ( निवेशनः) सब को यथास्थान . 
स्थापित करने वाला, ( जगतः ) जंगम, गतिशील चर और ( स्थातुः ) 
स्थिर, अचल स्थावर ( उभयस्य ) दोनों प्रकार की सृष्टि को ( यः 
वशी ) जो वश करने वाला है, ( सः ) वह ( देवः सविता ) सब का 
` दाता, सर्वोत्पादक, प्रसु ( नः शर्म यच्छतु ) हमें सुखं प्रदान करे । और 


or 
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( अस्मे ) हमारे ( क्षयाय) निवास के लिये ( अंहसः ) पाप और आघात 
से ( त्रि-वरूथम्‌ ) विविध प्रकारों से बचाने में समर्थ गृह चा शरण 
( यच्छतु ) प्रदान करे । ( २ ) राजा भी राष्ट्र को ( निवेशनः ) वसाने 
चाळा स्थावर, जंगम सव सर्पति का चझाकर्ता, प्रजा को सुख दे और 
निवास के त्रिविध तापचारक और पापवारक गृह वा शरण प्रदान करे । 

| 2,6०6) ७, | ~ | ~ I 
आगन्देव ऋतुभिवेधत क्यं दधातु नः सविता सुप्रजामिषम्‌। 

[। “> [A Te | ° [थ el 
स नः ज्ञपाभिरहभिश्च जिन्वतु प्रजावन्तं रयिमस्मे समिन्वतु७।४ 

भा०--( देवः सविता ) प्रकाशमान्‌ सूर्यं जिस प्रकार ऋतुओं द्वारा 
बसे जगत्‌ को बढ़ाता है । उत्तम प्रजा और अन्न देता, दिन और रात 
हमारी वृद्धि करता है उसी प्रकार ( देवः ) सव सुखों को देने और समस्त 
'सूर्यादि को प्रकाशित करने चाला (सविता) सवका उत्पादक और सञ्चालक 
परमेश्वर ( क्षयं ) जगत्‌ में बसे सगं को ( ऋतुभिः ) प्राणों के बल से 
९ वर्धतु ) बढ़ावे । वह ( क्षपाभिः अहभिः च ) दिन और रात सदा 
( नः जिन्वतु ) हमें वढ़ावे । और ( अस्मे ) हमें ( प्रजावन्तं ) उत्तम 
सन्तति से युक्त ( रयिम्‌ सम्‌ इन्वतु ) ऐश्वये प्रदान करे। (२) देव 
अर्थात्‌ राजा ( ऋतुभिः ) सदस्यों ओर राज-चन्धुओं सहित आवे, राष्ट्र 
को वसावे । हमारी उत्तम प्रजा और सेना का पालन करे । ( अहभिः 
क्षपाभिः) न मरने वाले वीरों झन्नु-नायकों और क्षयकारिणी सेनाओं से . 
विजय करे, बढ़े, हमें उत्तम प्रजायुक्त धन दे । इति चतुर्थों वर्गः ॥ 

[ ५४ ] 

वामदेव ऋषिः ॥ सावेता देवता ॥ छन्दः १ अुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ निचत्‌ 

त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, ५ स्वराट्‌ त्निष्डप्‌ । ६ त्रिष्टुप्‌ । पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 

A | mn | टस. 

अभूदेवः संडिता वन्द्यो जु न॑ इदानीमह् उपवाच्यो नूभिः । 
ह शु [| al ~le | 
वि यो रत्ना भजेति मानवेभ्यः भ्रष्ट नो अज्र द्रविणं यथा द्घत्१ 
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भा०--( देवः ) स्वयं ज्ञानवान्‌ ज्ञानों, धनों और सुखों का दाता, 
(सबिता) सूर्य के समान तेजस्वी, ऐशर्यवाच्‌ राजा, परमात्मा और विद्वान्‌ . 
आचार्य (नु ) निश्चय से ( नः) हमारा ( वन्द्यः ) स्तुति योग्य ( अभूत्‌) 
हो । वह (अन्हः) दिन के ( इदानीम्‌ ) इस काल में भी ( तृभिः ) श्रेष्ट 
पुरुषों द्वारा ( उपवाच्यः ) उपासना और स्तुति करने योग्य है । (यः). 
जो ( मानवेभ्यः) समस्त मननशील पुरुषों और शिप्यों के हितार्थ 
( रत्ना ) नाना रत्न, उत्तम ऐश्वर्य, सुखप्रद ज्ञान ( वि भजति ) विविध 
प्रकार से विभक्त करता है । वही प्रभु, राजा और आचार्य ( नः ) हमें 
और हमारे बीच ( श्रेष्ठ द्रविण ) सब से उत्तम ऐश्वर्य ( यथा ) यथा- 
पूर्व, यथाकमं और यथायोग्य ( दधत्‌) प्रदान करे । 
देवेभ्यो हि पथमं यन्षियेभ्योऽसतत्वं सुवास भागर्मुत्तमस्‌ । 

ल: शं > () ९०. नूः ~ जींचि ~ i 

आदि्दामान सवितव्यूणुषेऽनूचीना जीबिता मालुषेभ्यः ॥ २॥ 

भा०--हे ( सवितः ) सर्वे जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर ! तू ( यज्ञि- 
येभ्यः देवेभ्यः) यज्ञ, उपासना और भक्ति करने में श्रेष्ठ, विद्वान्‌, तेजस्वी, 
पुरुषों के हितार्थ ( उत्तमम्‌ भागस्‌) सबसे उत्तम सेवन करने योग्य, 
( अञ्रृतत्वं ) अर्तस्वरूप, मोक्ष, सुख ( सुवसि ) प्रदान करता है । और 
( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ( दामानं ) दानशील राजा, जीवित चित्त वाळे 
तपस्वी, एवं अपने को प्रश के प्रति सौंप देने वाळे पुरुष को ( वि ऊर्णुपे) 
विविध प्रकार से अच्छादित करता है. और ( माबुपेभ्यः ) समस्त सनन-: 
शील पुरुषों के हितार्थं ( अनूचीना जीविता ) अनुकूल सुखप्रद जीवन 
प्रदान करता है । | 
अर्चित्ती यञ्चकृमा दैव्ये जने दीनेदत्तेः प्रभूती पुरुषत्वर्ता । 
देवेषु च सवितर्मालुषेषु च स्वं नो अन्न खुवतादनांगसः ॥ ३॥ 

भ०- हे परमात्मन्‌ ! हे राजन्‌ ! हम लोग ( अचित्ती ) विना ज्ञान 


क्र 
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के, स्वयं ( दीनैः) वेतनादि देने योग्य श्र॒त्यों और ( दक्षैः) कुशल 
युरुषा ओर ( प्रभूती ) प्रचुर विभूतिमान्‌ ओर ( पुरुषत्वता ) बहुत से 
पुरुषों से युक्त सैन्य से भी हम (देव्ये जने) विद्वानों में कुशल वा इश्वर- 
भक्त और राजा से नियुक्त (जने ) पुरुप के प्रति और ( देवेषु ) विद्वानों 
और ( मानुषेषु ) साधारण मनुष्यों के ऊपर भी ( यत्‌ ) जो अपराध 
करें हे ( सदितः ) सर्वोत्पादक प्रभो ! सञ्चालक राजन्‌ ! (त्व) तू ( नः) 
हमें ( अन्न ) इस अवसर में ( अनांगसः ) अपराध रहित ( सुवतात्‌ ) 
कर । राजा अज्ञान से किये अपराधों को क्षमा करे, रोषों पर यथोचित 
` दण्ड देकर प्रजा को अपराधों से रहित करे । 
न प्रामय सावतुद्व्यस्य तद्यथा विश्‍व सुवन चारायष्याते । 
: यत्पृथिव्या वरिमन्ना स्वङ्गुरिवष्मन्दिवः सुवाति खत्यमस्य॒ तत४ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( देव्यस्य ) प्रकाशमान 'देव' अर्थात्‌ 
किरणों वा प्रकाशों के स्वामी ( सवितुः ) सूयं का ( तत्‌) वह महान्‌ 
सामर्थ्यं. ( न प्रसिये ) कभी नाश को प्राप्त नहीं होता, (यत्‌) जो 
( विश्वं सुवनं धारयिष्यति ) समस्त संसार को बराबर धारण करता और 
भविष्य में भी धारण करता रहेगा, जो (प्रथिव्याः वरिमन्‌) भूति के विशाळ 
पृष्ठ पर और (दिवः वष्मंन्‌) आकाश केभी वर्षणकारी मेघ में (सु-अंगुरिः) 
उत्तम उगुलियों वाले, उत्तम साधनों चाले, पुरुष के समान उत्तम 
प्रकाशवान्‌ किरणों से सम्पन्न सूर्य ( सुवति ) जल और अन्न को उत्पन्न 
करता है ( अस्य तत्‌ सत्यम्‌) उसका यह सव सामर्थ्य सव्य है। उसी | 
प्रकार ( देव्यस्य सवितुः ) सूर्यादि के स्वामी, स्वोत्पादक परमेश्वर का 
( तत्‌ न प्रमिये ) वह महान्‌ सामर्थ्ये सी कभी नाझ को आक नहीं होता 
( यत्‌ विश्व सुवन ) जो समस्त उत्पन्न जगत्‌ को धारण करता और आगे 
भी करेगा । ( यत्‌ ) और जो ( प्रथिव्या वरिमत्र्‌ दिवः वर्ष्मन्‌ ) भूमि 
और आकाश के सहान पृष्ठ पर (सुअङ्गारः ) उत्तम हस्तवान्‌ , कुशल शिल्पी 
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के समान ( आ सुवति ) मेघ, अन्न, जीवरण सूर्यादि लोक ( आसु- 
चति ) सब को उत्पन्न करता है ( तत्‌ अस्य सत्यम्‌ ) चह सव परमेश्वर 
का बनाया जगत्‌ और उत्पादक साम्यं सत्य है, सिथ्या नहीं और सत्‌ 
कारण प्रकृति, जीव और ब्रह्म इनके द्वारा उत्पन्न होता है । 
इन्द्र॑ज्येष्ठन्वृहद्भघः पर्वैतेभ्यः क्षयौ एभ्यः खुवसि पस्त्यांचतः। 
यथायथा प॒तर्यन्तो बियेमिर एचेच॑ त॑स्थुः सबितः सवाय॑ ते॥०॥ 
भा०--हे परमेश्वर ! हे राजन्‌ ! (बृहद्भवः ) बड़े २ ( पवेतेभ्यः ) 
मेघों को जिस प्रकार सूर्य ( पस्त्यावतः इन्द्रज्येष्ठान्‌ क्षयान्‌ सुवति ) जळ. 
धाराओं से युक्त विद्य॒दू, वायु आदि बड़े २ शक्तिमान तत्वों वाले अन्तरिक्षादि 
प्रदेश प्रदान करता है उसी प्रकार तू भी ( पवंतेभ्यः ) प्रजा के पालन- 
- कारी सामथ्या से युक्त ( बहञ्वयः ) बड़े, बड़े ( एभ्यः ) इन पुरुषो को 
'( इन्द्रज्येछान्‌ ) राजा वा सेनापति आदि सर्वश्रेष्ठ पदों से युक्त नाना 
-(पस्त्याचतः) निवास शृहों से युक्त ( क्षयान्‌) स्थान उत्तम पद (सुवाति) 
अदान करता है। हे ( सवितः ) सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! वे ( पत- 
यन्तः ) प्रजा के पालक, सेनापाळ, अश्वपाळ, पञ्चपाळ, वनपाल आदि 
नाना अध्यक्ष पदों पर कार्य करते हुए ( यथायथा ) जैसे २ भी (चिये 
मिरे ) विशेष प्रकार से प्रजा का नियन्त्रण चा व्यवस्थापन करते हैं ( एच- 
एव ) उसी २ प्रकार (ते ) चे सब ( ते ) तेरे ही ( सवाय ) शासन 
और ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये ( तस्थुः ) विराजे |] 
ये ते जिर्हन्त्सवितः सवासों दिवेदिवे सौसगमासवन्ति । 
इन्डो द्यावापृथ्रिवी सिनन्‍्ध॑रद्धिराडित्यैनों आर्दितिः शम यंसत्‌ ६५ 
भा०--हे ( सवितः ) सवंशासक ! ऐश्वयेचन ! राजन्‌ वा प्रभो ! 
( ये ) जो ( सवासः ) उत्तम ऐश्वयंवान्‌ ! अभिषिक्त पदाधिकारी लोग 
€ दिवे दिवे ) दिनों दिन (जिः) तीन बार वा तीनों प्रकार से ( ते ) तेरे 
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( सौभगम्‌ ) सुखदायी ऐश्वर्य को ( आसुचन्ति ) सब प्रकार से बढ़ाते हैं 
उन ( आदित्यैः ) बारह मासों से सूर्य के तुल्य ( इन्द्रः ) तेजस्वी शत्रु- 
हन्ता और ( अद्भिः सिन्छुः न ) जलों से पूर्ण सहानद, सागर वा आकाश 
के तुल्य वेगवान्‌ विशाळ और सौख्य दृष्टि आदि का दाता ( अदितिः ) 
अदीन अखण्डित शासक और ( द्यावाएथिवी ) सूर्य, भूमि के तुल्य 
माता पिता होकर ( नः) हमें तू ( शर्म यंसत्‌ ) सुख शरण प्रदान कर 
(२) ये सव उत्पन्न पदार्थ परमेश्वर के ऐश्वयं की वृद्धि करते हें । वह 
प्रभु हमें सुख शरण दे । 


[ ५५ | 
वामदेव ऋषि: ॥। विश्वेदेवा देवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्टुप । २, ४ निचत्‌ 
' न्रिष्टुपू । ३, ५ भुरिक्‌ पातिः । ६, ७ स्वराट्‌ पंक्तिः । ८, ९ विराड्गायत्री । 
१० गायत्री ॥ 
को वंस्त्राता व॑सवः को वरुता द्यावाभूमी अदिते चासीथां नः । 
सहीयसो वरुण मित्र मर्तात्को चोंऽध्वरे वरिंचो धाति देवा॥१॥ 
भा०--हे ( वरुण ) श्रेष्ठ पुरुष ! हे सब के खेहिन्‌ ! सृत्यु..से. बचाने 
हारे ! हे ( वसवः ) राष्ट्र में बसने वारे जनो ! (वः) आप लोगों मे से 
(कः) कौन आप लोगों का ( त्राता ) रक्षक है । और (कः ) कौन 
( वरूता ) आप लोगों को अपनाने और विभाग कर २ रखने वाला है 
हे ( दयावाभूमी) आकाश वा सूर्य और भूमि के समान आकाश जळ, अन्न 
और आश्रय देने वाले माता और पिता ! हे (अदिते) अनुछंघनीय आज्ञा 
वाले माता पिता ! आप दोनों ( नः ) हमें ( सहीयसः मतात्‌ ) बहुत 
बलवान्‌ मनुष्य से ( त्रासीथाम्‌ ) बचावें । हे ( देवः ) विद्वान्‌ और दान- 
शीळ पुरुपो ! ( अध्वरे ) यज्ञादि कार्य में ( कः ) कौन आप लोगों को 
{ वरिवः घाति ) धनैश्वयं प्रदान करता है । 
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~ ~ ~ [ असूर क 
प्र ये धामानि पूर्व्याणयचान्वि यदुच्छान्वियोतारों असूराः । 
ला व | ; 
विधातारो वि ते ढंघुरजसा क्रतधीतयो रुरुचन्त दस्माः ॥२॥ 
भा०--(ये ) जो ( पूर्व्याणि) अपने पूर्वं पुरुषों से प्रास किये 
(घामानि) जन्म, नाम, स्थानों, पदों को (प्र अर्चान्‌ ) आदर पूर्वक देखते 
हैं और ( यत्‌) जो उनको ( वि उच्छान्‌ ) विविध प्रकारों से प्रकट करते 
हैं ( ते ) वे (वि-योतारः) विविध प्रकारों के संकटों से छुड़ाने वाळे ( अ- 
सूराः ) मोहरहित, ज्ञानवान्‌, (वि-घातारः) विविध कर्मा को करने वाले 
( अजस्राः ) अहिंसक ( ऋत-धीतयः ) सत्य ततो को धारण करने वाले 
होकर ( वि दधुः ) विविध कर्म करते और वे (दस्माः) दुःखों के नाशक 
होकर ( रुरुचन्त ) सब के चित्तां को भले लगते हैं और सबकी दृष्टियों 
में तेजस्वी सूर्यवत्‌ चमकते, शोभा पाते हैं । 
| ele सेः ८१२६ ९० 
प्र परत्या2मर्दिति सिन्धुसर्केः स्थस्तिमीळे स॒ख्याय॑ देवीम्‌ । 
| | [हि [| [| 
उभे यथा चो अह॑नी निपातं उर्षासानक्का करतामदब्धे ॥ ३ ॥ 
__ भा०--मैं ( पस्त्यास्‌ ) साक्षात्‌ शृहस्वरूप, ( अदितिम्‌ ) माता 
स्वरूप, ( सिन्धुम्‌ ) प्रेम सम्बन्ध से बांधने वाली, (सख्याय ) मित्र भाव 
के लिये ( स्वस्ति) सुख कल्याण करने वाळी, स्त्री का ( अकैः ) आदर 
वचनों «~ ७ कप 
सत्कार युक्त वचनों से ( इंळे ) सत्कार-सन्मान करूं। जिससे ( नः) 
हमारे बीच में ( उषासा-नक्ता दिन रात्रि के समान कामना युक्त स्त्री 
और अव्यक्त भाव वाला पुरुष ( उभे ) दोनों ही ( अहनी ) जीवन में 
पीडित, दुखी न रहते हुए ( अदब्धे ) अहिंसित, चिरजीव होकर ( नि 
पातः ) एक दूसरे की नित्य रक्षा करते रहें । 
॥ [| ~ le e_ a ~ 
व्ययेमा वरुणश्चेति पन्थासिषस्पातेः सुबित गातुसझिः । 
न्द्रांयि | 
इन्द्राविष्णू नृवड॒ पु स्तवाना शमे नो यन्तसर्मवद्वरूथम्‌ ॥ ४ । 
भा०---( अर्थमा ) दुष्टो को संयम में रखने वाळा जितेन्द्रिय औः 


~ 
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न्यायशील ( वरुणः ) श्रेष्ट पुरुष ( पन्थाम्‌) मार्ग को ( चिचेति ) 
विशेष रूप से जनाता है । और ( इपः पतिः अञ्चः ) अशि के समान 
तेजस्वी अग्रणी, नायक अन्न का स्वामी और कामनाओं का पालक होकर 
( सुवितं ) सुख से चलने योग्य ( गातुम्‌ ) मार्ग और ( सुवितम्‌ गा-- 
तुम्‌ ) सुख सौभाग्य से सम्पन्न भूमि को ( विचेति ) प्राप्त करे, भली 
प्रकार जाने । ( इन्द्र-विष्णू ) ऐश्वर्यवान्‌ और व्यापक सामर्थ्य वाळे विद्यत" 
और वायु के तुल्य दीसि और बल से युक्त त्री पुरुष ( नुवत्‌ ) नायको: 
के तुल्य (नः ) हमारे बीच में ( सु स्तुवाना ) उत्तम स्तुति के पात्र 
होते हुए ( अमवत्‌ ) सुख सामग्री और सहायकों से युक्त ( वरूथम्‌) 
गृह और (शर्म) शरण ( यन्तम्‌ ) प्राप करें और उसकी व्यवस्था करें । 
आ पर्वतस्य मरुतामवाँसि देवस्य चातुर्रश्षि भगस्य । 
पात्पतिजेन्यादँहसो नो मित्रो मित्रियांदुत न उरुष्येत्‌ ॥५॥क्षा 
भा०--मैं वधू ( मरुताम्‌) वायुओं के तुल्य बलवान विद्वान्‌ पुरुषो 
के बीच ( पर्वतस्य ) मेघ के समान पालक, सुखों के देने वाले, एवं स्थिर 
(देवस्य) कामना करने करने वाले, तेजस्वी, सुखदाता ( भगस्य ) उत्तम 
ऐेश्वर्यवान्‌ ( त्रातुः ) दुःखों से पालन करने वाले तुझ पुरुष के (अवांसि ) 
रक्षाओं, प्रिय पदाथा और अन्नो को मैं (अग्रि) वरण करती हूं ।. 
वह ( मित्रः ) मित्र के तुल्य अति खरेही ( पतिः ) पति, पालक ( नः) 
हमें ( जन्यात्‌ ) आगे होने चारे या जन समूह में होने वाले ( अहसः ) 
पाप और दुःख से ( पात्‌) बचावे। (उत) और वह ( मिन्नि-- 
यात्‌ ) मित्र जनों से होने वाले हुराचारादि अकर्म से भी ( उरुष्येत्‌ ). 
रक्षा करे । 
नू रोदसी अहिना वुध्न्येन स्तुखीत देवी अप्येसिरिट्टैः । 


ससद्व न संचरणे सानेष्यवा घमंस्वरसों नद्यो3अप बन ( ६॥; 
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भा०--( न) जिस प्रकार ( संचरणे) चलने में ( सनिष्यवः ) 
जल को विभक्त कर लेने वाली ( नद्यः ) नदियें ( घ्म-स्वरसः ) बहते 
जलो से पूर्ण होकर, दूर जाकर ( समुद्रम्‌ अप तरच ) समुद्र को ही वरण 
करती हैं । उसी प्रकार ( सनिष्यवः ) नाना द्रव्य, एव ऐश्वर्य को चाहने 
चाली, ( नद्यः ) नदियों के तुल्य सुख समृद्धि से युक्त खियें भी ( सं- 
चरणे ) समान पद्‌ पर आचरण करने वा साथ मिल कर धर्मानुष्ठान करने 
“के लिये ( समुद्र ) समुद्र के समान गंभीर एवं अपार उदार पुरुप के 
प्रति ( घर्म-स्वरसः ) अति दीक्ष उज्वल स्वर से प्रसन्नता युक्त होकर 
 अप-्रन्‌ ) उसके प्रति अपने प्रेम भाव प्रकट करें और लोग ( अप्ये- 
भिः इष्टेः) आप्त जनों के योग्य इष्ट उत्तम चचनों और आदर सत्कारों से 
और ( इुध्न्येन अहिना ) आकाश में स्थित मेघ या सूर्य के तुल्य शान्ति- , 
प्रद्‌ वा तेजस्वी वर के मिष से (रोदसी चु) आकाश और एथिवी के तुल्य | 
वर वधू दोनों की ही ( स्तुवीत ) स्तुति करें । 


देवे दिति (र 
देवेनॉ देव्यदिलिनिं पातु देवस्त्राता चायतामप्रयुच्छुन्‌। 
~ 6३ [| € ~ २ 
सहि सित्रस्य वरुणस्य धासिमहोमसि प्रमिये सान्वम्नेः॥ ७॥ 


भा०--( देवी ) उत्तम गुणों से युक्त खी ( अदितिः ) अखण्ड 
चरित्र रहती हुईं ( नः ) हमें ( देवैः) अपने उत्तम गुणों से, किरणों से 
सूर्य के तुल्य ( नि पातु ) गृह जनों को पालन करे । (देवः ) कामना- 
वानू व्यवहारज्ञ पुरुष (जाता ) पालक होकर (अप्र-युच्छन्‌ ) किसी प्रकार 
प्रमाद न करता हुआ ( त्रायताम्‌ ) सब बन्धुजन की पालना करे। हमें : 
भी ( मित्रस्य ) स्नेही मित्र ( वरुणस्य ) सर्वश्रेष्ठ और ( अञ्चेः ) अञ्चि के 
समान ज्ञान प्रकाश से युक्त पुरुष के ( सानु धासिम्‌) उपभोग योग्य 
और दान देने योग्य धारक पोषक अन्न आदि बृत्ति को ( प्रमियं नहि 
'अहांमसि ) कभी नाश न करना चाहिये । 
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अञ्निरीशे वस॒व्यंस्याभिमहः सौर्भगस्य । 
तान्यस्मभ्यं राखते ॥ ८॥ 
भा०--( अप्लिः ) अभि के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ अग्रणी नायक. 
पुरुष ( वसव्यस्य ) गृहों में वसने वाले लोगों के अति हितकारी ऐश्वर्य 
का ( इंशे ) स्वामी हो । वह ( असिः ) अझिवत्‌ तेजस्वी पुरुप ( महः- 
सौभगस्य ) बड़े उत्तम सौभाग्य का ( ईश ) स्वामी हो । वह (तानि ). 
उन धनों और सौभाग्यों का ( अस्मभ्यं ) हमें ( रासते ) प्रदान करे । 
उपो मघोन्या बह सूर्नुते बायीं पुरु । 
आस्मभ्यं वाजिनीवति ॥ ९॥ | 


भा०--हे ( उपः ) उपावत्‌ कमनीय कान्ति से युक्त विदुंपि ! हे" 

( सधोनि ) उत्तम धन समृद्धि से सम्पन्न ! हे ( सूनृते ) उत्तम ज्ञान 
और वाणी बोलने और उत्तम अन्न उपयोग करने हारी ! हे ( वाजिनी- 
चति ) बलशालिनी शक्ति वा क्रिया तथा ज्ञान युक्त विद्या से युक्त त्‌. 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( पुरु) बहुत से ( वार्या ) वरण करने योग्य ऐश्वर्य 
(आ वह ) प्राप्त करा । 

तत्खु नः सबिता भगो वरुणो मित्रो अमा । 

इन्द्रो नो राधसा ग॑मत्‌ ॥ १०॥ ७॥ 


भा०--( सविता ) सबका उत्पादक सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( भयः), 
ऐश्वयंवान्‌, (वरुणः) सर्वश्रेष्ठ, सव दुःखों व कष्टों का वारक (मित्रः) सब 
का खेही, प्रजा को मरने से बचाने वाला, ( अर्थमा ) न्यायकारी और 
शत्रुओं को नियम-में रखने वाला, ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ और वायु के समान 
बलवान्‌ , ऐेश्वर्यवान्‌ पुरुष (तत्‌) उन उन नाना प्रकार के (राधसा) कार्य 
साधक घनसहित ( सु गमत्‌) सुखपूर्वक प्राप्त हो । इति सप्तमो वर्गः ॥. 
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[ ५६ ] 
"वामदेव ऋषि: ॥ यावापुथिव्यो देवते ॥ छन्दः--१, २, त्रिष्टुप । ४ विराट्‌ . 
-नरिष्टुप्‌ । ३ भुरिक्‌ पाक्तिः॥ ५ निच॒दूगायत्री। ६ विराड्‌ गायत्री । ७ गायत्री ॥ 
सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


Am 


~= 


~ ~ RS ~ Oe 
मही द्यावांपुथिवी इह ज्येष्ठे रचा भवतां शुचयद्भिरकेः । 
ee el ~ ir ~ Teel 
-यत्सी वरिष्ठे वृहती ।वासन्वन्रवद्धाच्ता पघथानाश्चरचः ॥ १॥ 


भा०--( इह ) इस संसार में जिस प्रकार ( द्यावाएइथिवी मही 
- शुचयद्भिः अकेः रुचा ज्येष्ठे भवताम्‌ ) सूयं और एथिवी दोनों बड़ी होकर 
, पवित्रकारी तेजो से कान्ति से सर्वोत्तम होते हैं । उसी प्रकार सूर्य-एथिवी' 
चत्‌ पुरुष और स्त्री, ( मही ) गुणों में आदरणीय होकर ( झुचयद्भिः 
- अकेः ) पवित्र करने वाळे वेदमन्त्रों और अन्नों से और ( रुचा ) कान्ति 
और उत्तम रुचि से ( ज्येष्ठे ) सब से उत्तम ( भवताम्‌) होकर रहें । 
और जिस प्रकार ( उक्षा ) जल सेचन करने और सब को धारण करने 
- चाळा मेघ ( वरिष्ठे बृहती विमिन्वन्‌ पथानेभिः एवैः रुवत्‌ ) बड़ी २ 
सूर्य एथिवी उन दोनों को व्यापता हुआ व्यापक तेजो और वायुओं 
द्वारा ध्वनित करता है उसी प्रकार ( उक्षा ) ज्ञान धाराओं का सब पर 
- समान भाव से सेचन करने चाला विद्वान्‌ पुरुष (यत्‌) जो ( सीम्‌ ) 
सब प्रकार से ( वरिष्ठे बृहती ) सब से अधिक वर्णीय, बड़े २ दोनों स्री 
और पुरुष को ( विसिन्वन्‌ ) विशेष रूप से ज्ञानवान्‌ करता हुआ ( पप्रः 
थानेभिः ) अति विस्तृत ( एवैः ) ज्ञानों वा अर्थज्ञापक वचनां से 
- ( स्वत्‌ ) उपदेश करे । ( २ ) इसी प्रकार प्रजा वा राजा भी एथिवी 
सूर्य के तुल्य सम्ृद्धि-ऐश्व्य और परस्पर की रुचि से युक्त हों । बलवान 
“राजा वा नेता उभय पक्षों को आज्ञापक शासनों से आदेश करे | 
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देवी देवेभियेजते यजत्रेरमिनती तस्थतरुक्षर्माणे । 
| ~ 
ऋतावरी अडुहां देवपुत्रे यज्ञस्य नेत्री शुचयंद्धिरकैः ॥ २॥ 


भा०--सूर्य और एथिवी के समान वर और वधू, स्त्री और पुरुष 
दोनों ( देवी ) स्वयं उत्तम गुणो के प्रकाशक, उत्तम व्यवहारो की कामना 
करने वाळे, ( यजत्रः देवेभिः ) सत्संगयोग्य, ' दानशील, और आदरणीय, 
पूज्य विद्वानों के साथ सदा ( यजते ) सत्संग करने वाले ( अमिनती ) 
एक दूसरे की वा सन्तानो और परस्पर गृहीत सद्त्रतों को पीड़ित न 
करते हुए ( उक्षमणे ) परस्पर निपेक आदि व्यवहार करते, एक दूसरे को 
बढ़ाते और गुहस्थभांर का वहन करते हुए ( तस्थतुः ) स्थिर होकर रहेँ । 
, चे दोनों ( ऋत-वरी ) सत्य, ज्ञान और धनके मालिक न होकर, (अट्टुहा ) 
एक दूसरे का प्रोत्साहन करते हुए, (देव-पुत्रे) उत्तम विद्वान्‌ माता पिता 
और आचार्य के पुत्र वा शिप्य होकर (झुचथद्भिः ) पवित्र कारक ( अः ) 
मन्त्रों, तेजो और अन्नो से ( यज्ञस्य नेत्री तस्थतुः ) परस्पर के समर्पण 
चा संग से चने गृहस्थ कमं के नायक होकर विराजें । ( २ ) इसी प्रकार 
का व्यवहार राजा प्रजा भी करें। 


[ खर 
स इत्स्वपा भुवनेष्चाख य इमे द्यावापुथिवी ज॒जान॑ । 
उर्ची गंभीरे रजसी सुमेके अचंशे धीरः शाच्या समैरत्‌ ॥ ३ ॥ 


भा०--( सः इत्‌ सु-अपाः ) चह परमेश्वर ही शुभ कमं करने वाला, 
विश्वकर्मा होकर .( भुवनेपु ) समस्त लोकों में ( आस ) विद्यमान, न्या” 
पक है ( थः इमे ) जो इन दोनों ( द्यावा एथिवी ) सूय एथिवी को 
( जजान ) उत्पन्न करता है । और ( सः इत्‌) वह ही ( धीरः ) सब 
की बुद्धियों भें रमण करने वाला, समस्त संसार को धारण करने वाला 
है, जो ( उर्वी ) इन दोनों विशाल, ( गभीरे ) गंभीर ( सुमेके ) सुरूप, 
- सुसम्बद्ध, ( अवंशे ) वंशादि स्थूळ आधार के विना ही रहने वाले 
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( रजसी ) दोनों लोकों को ( शच्या ) अपनी बड़ी भारी शक्ति से ( सम्‌ 
ऐरत्‌ ) भली प्रकार चला रहा है । ( २ ) उसी प्रकार समस्त लोको सें 
वही (सु-अपाः) उत्तम आचारवान्‌ पुरुष ही है जो इन वर वधू पुरुष खी 
को ( जजान) परस्पर विवाहित करे । वे इन गंभीर ( रजसी ) एक. 
दूसरे का वा सबका मनोरंजन करने वाले रागयुक्त, ( सुमेके ) उत्तम 
रीति से वीर्यसेचन में समर्थ वा सुन्दर स्वरूप ( अवंशे ) आगे की 
सन्तान रूप वश परम्परा से रहित, निःसन्तान दोनों को ( धीरः ) 
बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ ( शाच्या) वेदवाणी से ( सम्‌ ऐरत्‌ ) एक साथ 
सुसंगत कर सन्मागं पर सञ्चालित करे। दोनों विवाहित कर सत्पथः 
पर चलावे । | 
~| ~ le I nl | ~ ~ |, 

नू सदसा बृहादधूना वर्थ, पत्नावाद्धारंषयन्ता सजाषा; । 
उरूची विश्वे यजते नि पातं धिया स्याम रथ्यः सदासाः ॥४॥' 

भा०--( डु ) निश्चय से खी और पुरुष दोनों ( रोदसी ) सूर्य 
प्रथिवी के तुल्य एक दूसरे को रोकने वाले, प्रेमपूर्वक वचन कहने वाले 
और एक दूसरे के प्रेमवश, सुखों, दुःखों हर्षो और विपादों में एक दूसरे 
के लिये रोने वा रुलाने वाळे होवो। वे दोनों (सजोषाः) समान नीति भाव 
से प्रीति युक्त होकर ( बृहज़िः ) बड़े बड़े, ( पत्नीवद्भिः ) पालक स्त्री 
पत्नी, वा माझिकन से युक्त ( चरूथेः ) गृहो से ( इषयन्ती ) बहुत 
अन्नाद्‌ सग्रह करते हुए ( उरूची ) बहुत ऐश्वयौं को प्राप्त, करते हए 
( यजते ) परस्पर संगत रह कर ( विश्वे ) एक दूसरे के हृदय में प्रविष्ट 
होकर ( नि पातं ) प्रजाओं, पश्चुओं और खुत्यों का पालन करें । जिससे 
हम लोग ( थिया ) बुद्धि और धारण पोषण आदि उत्तम कर्म से ( रथ्यः) 
उत्तम रथादि से युक्त और (सदासाः ) उत्तम सेवकों से युक्त ( स्याम) हों | 

प्र चां माहे यवी अभ्युपस्तुतिं भरामहे । 
शुचा उप प्रशस्तय ॥ ५ ॥ 
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भा०--हे खी पुरुपो ! . आप दोनों सूर्य और, एथिवी के समान 
ही ( द्यवी ) ज्ञान वा हप प्रकाश से एक दूसरे को स्तुति गुणों से प्रका- 
दित करने वाळे, एक दूसरे की कामना करने चाले और ( झुची ) एक 
दूसरे के प्रति स्वच्छ, सद्‌ विचारवान्‌, ईमानदार होकर रहो। (वां) 
आप दोनों को ( अभि ) लक्ष्य करके हम लोग ( उप-स्तुति प्र भरामहे ) 
कथोपकथन, दृष्टान्त म्रतिदष्टान्त से उपदेश प्रस्तुत करते हैं। और 
(अ-शस्तये) आप लोगों की कीत्ति के लिये हम ( उप-स्तुर्ति प्र-्भरामहे ) 
वे सब उत्तम वचन कहते हैं । आप दोनों उस पर आचरण करो । - 
पुनाने तन्वां सिथः स्वे दक्षेण राजथः । 
ऊह्याथे खनाइृतम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार सूर्य और एथिवी दोनों एक दूसरे को अपने 
( तन्वा पुनाने ) विस्तृत तेज और जल से पवित्र करते ( स्वेन दक्षेण 
राजथः ) अपने २ दाहक तेजं प्रकाश ओर भीतरी अञ्चि के बल से 
प्रकाशित होते वा राजा रानी के तुल्य आचरण करते हैं और ( सनात्‌ ) 
सनातन काल से, सृष्टि के आरम्भ से . अनन्त: काळ तक ( ऋतम्‌ ऊह्याथे ) 
इस जगत्‌ को वा तेज, जल वा.अन्न को धारण करंते हैं वा परस्पर के 
संग रूप यज्ञ को. घारते हें । उसी प्रकार खी और पुरुष दोनों ( मिथः) 
एंक दूसरे को ( तन्वा ) शरीर से सम्पर्क द्वारा. ( घुनाना ) पवित्र करते 
हुए ( स्वेन दक्षेण ) अपने विद्या, बुद्धि और धन बल से ( राजथः) 
शोभा पावें । ओर (सनात्‌ ) सनातन से प्राप्त ( ऋतम्‌ ) सत्य ज्ञान 
वेद, पेठूक धन और धार्मिक सत्य व्यवहार को ( उह्याथे ) धारण करो। 
सहद्दा [मत्स्य खाचथस्तरन्ठा [पमता ऋतम्‌ | 
परि य॒ज्ञं नि पेद्थ; ॥ ७) ८ ॥ 
सा०-_ते. दोनों.( मही.) एक .दूसरे-के. पति और अन्यों की दृष्टि में 
भी.आदर योग्य होकर ( तरन्ती ) एक दूसरे के सहाय. से सब कष्टों को 
४२ 
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पार करते हुए ( ऋतम्‌ ) अन्न, धन, ज्ञान ओर तेज को ( पिप्रती ) पूर्ण 
रूप धारण करते हुए ( मित्रस्थ ) परस्पर के खेह करने वाळे अपने सहचर 
व्यक्ति को ( साधथः ) प्राप्त हों, एक दूसरे को साधें, एक दूसरे का कार्य 
करें । ओर ( यज्ञं परि ) यज्ञ में परिक्रमा करके ( नि सेदथुः ) विराजे । 
इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[ ४७ ] 
बामदेव ऋषि: ॥ १--३ चेत्रपतिः । ४ शुनः । ५, ८ शुनासीरौ । ६, ७ 
सीता देवता ॥ छन्दः--१, ४, ६, ७ अनुष्ट्प । २, ३, ८ त्रिष्ट्प । 
५ पुर-उष्णिकू ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 

क्षत्रस्य पतिना व्यं हितेनेव जयाससि । 

गामश्व पोषचित्न्वा स नों सूळातीडशे ॥ १ ॥ 

भा०---९ क्षेत्रस्य ) निवास करने योग्य गृह, चीज वपन करने योग्य 
क्षेत्र के तुल्य गृहपत्नी के ( पतिना ) पालक, ( हितेन ) स्थापित हित- 
“कारी एवं प्रेम, कत्तव्य सें बद्ध के सद्दश पुरुष से ही ( चयम्‌ ) हम 
'( गाम्‌ ) गौ, भूमि, इन्द्रियों और गवादि पझु गण, ( अश्वं ) कर्मेन्द्रिय 
अश्वादि साधन और ( पोषयित्नु ) पोषक धन, अन्नादि सब ( जया- 
ससि ) प्राप्त करते हैं ( सः ) वह ( नः ) हमें ( ईंदशे ) ऐसे पद पर 
विराज कर ( आ झडाति ) सब प्रकार से सुखी करे । 
क्षत्रस्य पते मधुमन्तसूर्मि धेचुस्चि पयो अस्मां धद्व । 
मधुश्चुतं घृतमिंत्र खुपूतमृतस्य नः पत॑यो मुळयन्तु ॥ २॥ 

_ भा०--जिस प्रकार क्षेत्र का स्वामी कृषक च जमींदार, भूस्वामी अन्न 
समृद्धि को प्राप्त करता और औरों को देता है उसी प्रकार हे ( क्षेत्रस्य 
पते ) खी गृह आदि निवास योग्य पदार्थो के पालक पुरुष ! ( पयः धेनुः 
शव) गौ को दूध के तुल्य ( अस्मासु ) हमें ( मधुमन्तम्‌ ऊामम्‌ ) मधुर 
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अन्न, वचन आदि से युक्त उत्तम आनन्द को ( धुक्ष्व ) प्रदान कर | वह 
( घतम्‌-इव सु-पूतम्‌ ) घी के तुल्य उत्तम रीति से छने हुए शुद्ध पवित्र 
( सघु-ब्रुतम्‌ ) मधुर सुख देने वाले उत्तम पदार्थ को प्रदान कर और (नः) 
हमें ( ऋतस्य पतयः ) सत्य ज्ञान वेद और धनेश्वय के पालक, सत्य 
'चचन और अन्न के पालक जन ( सडयन्तु ) सुखी करें । 
मर्छुमत्ीरोप॑धी्याड आणो मर्घुमन्नो भवत्वन्तरिक्तम्‌ । 

क्षेत्रस्थ पतिमेधुमाज्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्चेंने चरेम ॥ ३॥ 

'भा०--( नः ) हमारे लिये ( ओपधीः ) ओपधि गण ( मधुमतीः 
सन्तु ) मधुर गुण वाली हों । ( द्यावः ) सव भूमियं ( मधुमतीः सन्त) 
अन्नों से युक्त हों । ( आपः मधुमतीः सन्तु ) जळ धाराएं, नदिये सब 
मधुर जल चाली हों। ( नः अन्तरिक्ष मधुमत्‌ अस्तु ) हमारे लिये अन्त- 
रिक्ष मधुर जल से युक्त हो । ( नः क्षेत्रस्य पतिः ) हमारे खेत का पालक 
और हमारे में से स्त्रियों, ग्रहों के पालक पुरुष ( मधुमान अस्तु ) अन्नों 
से युक्त हों । हम ( अरिप्यन्तः ) किसी की 'हिसा न करते हुए ( एत 
अनु चरेम ) गृह पति के अनुकूल होकर रहेँ, उसकी आज्ञा में और उसकी 
सुविधाचुस्ार रहें । क्षेत्रस्य पतिः--क्षेत्र क्षियते्निवासकर्मणः तस्य पाता 
पाळयिता वा तस्येपा भवति । कषेत्रस्य पतिनेत्यादि० निर १० । २।१॥ 
शुनं वराहाः शुनं नरः शुनं कृषतु लाङ्गलम्‌ । 
शुने वरत्रा च॑ध्यन्तां शुनमष्सुदिङ्गय॥ ४॥ 
भा०--९ वाहाः ) हळ वाहने वारे बैल, अश्व आदि पशु ( झुब ) 

घुखपूर्वेक हळ चलावे, ( नरः झुनं-छृपन्तु ) मनुष्य भी सुखपूर्वक हल 
आहें । ( लाइलं झुनं कृषतु ) हरू भी सुख से क्षेत्र को खोदे । ( वरत्राः ) 
'स्लियां ( छुन ) सुखमूरत्रक ( वध्यन्ताम्‌ ) पशुओं को बाँधी जावें ! 
हे पुरुषों ! तू ( अष्ट्राम्‌ ) चाबुक को भी ( छुन) सुखपूर्वक ( उत्‌ 
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इङ्गय ) चला । अध्यात्म में-वाह इन्द्रिय गण, नर आत्मा, लाङ्गल चित्त 
वरत्रा झुभ वासनाएं । 
शुनासीराविमां वाचं जुषेथां यद्दिवि चक्रथुः पर्यः । 
तेचेमासुप सिञ्चतम्‌ ॥ ५ ॥ चि 
भा०-हे ( शुनासीरो ) शुन' सुखप्रद अन्ना द पदार्थ और 'सीर' 
अर्थात्‌ हर के स्वामी क्षेत्रपति और स्त्य, भत्तेव्य स्त्री पुत्र, सेवकादि 
जनो ! आप दोनों ( यत्‌ ) जो ( दिवि) ) भूमि पर ( पथः ) पोषणकारी 
अन्न को आकाश में जल को सूय ओर वायु के तुल्य ( चक्रथुः ) उत्पन्न 


करते हो वे दोनों ( इमां) इस ( वाचम्‌) वाणी को' ( जुषेथाम्‌ ) 


प्रेसपूवैक कार्य व्यवहारं में लाओ । और ( तेन ) उससे ( माम्‌ ) मुझ 


ग्रजाजन का भी ( उप सञ्चतम्‌ ) जल से वृक्षाद क समान अन्नाद 
से बढ़ाओ । 
~ A _ 
अवाचा सुभग भव साते चन्दामहे त्वा । 
यथा नः सभगासास. यर्था नः खफलासास ॥ ६ ॥ 


भा०-हे ( सीते ) हरू-के अग्रभाग, फाली ! हे ( सु-भगे_) उत्तम 
ऐश्वयंचति ! तू ( अर्वाची ) भूतछ के नीचे जाने हारी .( भव ) हो । 
( स्वा वन्दामहे ) तेरे ऐसे गुणों का हम वर्णन करें ( यथा ) जिससे 
तू ( नः सुभगा अससि ) सुख सोभाग्य देने वाली हो और ( यथा- 
नः सुफला असस ) जिस प्रकार वू हमें उत्तम अन्न समृद्धि रूप फल देने 
चाली हो । हर की फाली से उत्तम रूप से खेत जोतने पर ही फसल की 
उत्त॑सता निभर है । इसलिये हलू की फाली के नाना गुणों का अनुशीलन 
करना चाहिये । (२) गृह पक्ष में--हे ( सीते = सिते ) प्रेमपाश में बड 
एवं झुञ्र गुणों से युक्त ! ( सुभगे ) सोभाग्यवति सत्री ! तू ( अवाची भव) 
हमार प्रात आकृष्ट हो ( त्वा वन्दामहे ) तेरे गुण वणन और संत्कार 
करें। जिससे उत्तम ऐश्वर्य और अंग, उत्तम रूप और कुछ युक्त ओर ऊत्तम 
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सन्तान वाली हो । खी के उत्पादक अंगों का दोपरहित होना ही सन्तान 
की उत्तमता में कारण है । प्रेम से वंधने वाली खी सीता है । सुखपूर्वेक 
सेवन पति को सुख देने और कल्याण गुणों से युक्त खी 'सुभगां है । 


इन्द्र:.साता [न गह्ात ता प॒षान यच्छत । हि 
सा नः पयस्वती दुहासुत्तरासुत्तरा समाम्‌ ॥ ७॥ 


भा०--( इन्द्र ) पेश्वर्यवान्‌ पुरुष वा भूमि में जल देने वाला, भूमि 
की हल से विदारण करने वाला कृपक जन ( सीतां निगृह्णातु) हल की 
'फाली की अच्छी प्रकार दवाकर पकड़े । ( ताम्‌) इस हळ की फाली को 
९ पूपा )'भूसि ( अनु यच्छतु ) अचुफूर होकर ग्रहण करे । तव (सा ) 
चह भूमि ( पयस्वती ) जल ओर अन्न से पूण होकर ( उत्तराम्‌ उत्तराम्‌ 
समाम्‌ ) उत्तरोत्तर प्रतिवर्ष ( दुहाम ) दूध को गौ के समान अन्नादि 
समृद्धि को प्रदान करती हें । (२) इन्द्र ऐश्वर्यवान्‌ , बलवान्‌ पुरुष प्रिय 
स्त्री का पाणि ग्रहण करे, पोपक पति उसके अनुकूल होकर ` ( यच्छतु ) 
विवाह करे ! वह ( पयस्वती ) उत्तम अन्न और इग्धवती होकर आगे के 
चपाँ में प्रजा सन्तानादि से गृह को पूण करे ! 
शान चः फाला [व कपन्त सूम शन कानाशा आस यन्लु चाह । 
शान पजन्यो मधना पय्राभः शुनालारा शनसस्मास धत्तम्‌ ८९ 
[०--( नः फालाः ) हमारी हल की फालियां ( भूमि ) भूसिको 
९ झुनं ) सुखपूर्वक ( वि कृपन्तु) विविध प्रकार, जाड़े-वांके खोदें। 
( कीनाशाः ) किसान . लोग ( वाहैः ) बैलों ओर घोड़ों से ( छनम्‌ ) 
सुखपूर्वक (यन्तु)-चले । ( पर्जन्यः) मेघ ( मधुना ) मधुर अन्न से ओर 
< पयोभिः.) जलों से पूर्ण होकर बरसे । ओर ( झुनासीराः ) सुखपूवक 
हल चलाने वाले कृपक स्त्री पुरुप ( शुनम्‌ ) सुखप्रद अन्न (अस्मासु) हम 
सव प्रजाओं के बीच-( धत्तम्‌ ) धारण करे ओर दें (इति. नवमो वरः ॥ 
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वामदेव ऋषि: ॥ आभ्निः सूयो वाऽपो वा गावो वा तं वा देवताः ॥ छन्दः . 
नित्चत्तरिष्टुप ॥ २, ८, ६, १० त्रिष्टुप,॥ ३ भुरिक्‌ पाक्ने; । ४ अतुष्टुप $ 
६, ७ ननिचुदचष्टुप,। ११ स्वराट्‌ त्रिष्टुप । ५ निचुदुष्णिक्‌ ॥ एकादरार्चं सक्तम्‌॥ 


घृतस्य नास गुद्यो यदस्ति जिह्णा देवानांसमुतस्य नाभिः ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( समुद्रात्‌ मधुमान्‌ ऊर्मिः उत्‌ आरत्‌ ) समुद्र 
से जलमय तरंग ऊपर आता है उसी प्रकार ( समुद्रात) समुद्र के तुल्य 
अति विशाल महान्‌ आकाश से ( मधुमान्‌ ऊर्मिः ) तेजोमय, शक्तिमय, 
ऊपर गति करने वाला सूये ( उत्‌ आरत्‌) उदय को प्राप्त होता है । उसी 
प्रकार ( ससुद्रात्‌ ) जलमय समुद्र से ( मधुमान्‌ ऊर्मिः ) जल से भरा 
तरंगवत्‌ मेघ भी ( उत्‌ आरत्‌ ) ऊपर उठता है । प्रजागण के समुद्र से 
( मधुमान्‌ ) शत्रुकपन और शत्रु-संतापक बरू से युक्त ( ऊर्मिः ) सवाँ- 
परि उनको उन्मूलन करने वाळा वीर पुरुष ( उत्‌ आरत्‌ ) उदय को प्राप्त 
होता है । जिस प्रकार समुद्र से उठा जळ ( अंझुना ) सूर्य के किरण- 
समूह से ( असतत्व ) अस्त रूप जलभाव वा अन्नभाव को ( सम- 
आनट्‌ ) प्राप्त कर लेता दै उसी प्रकार मेघ भी बरसकर अस्त अन्न वा जळ 
में परिणत होता है। सूर्य भी अपने किरण से “अस्त” अर्थात्‌ जीवन्‌ रूप 
में बदल जाता है। (यत्‌) जो ( घृतस्य) जल, घृत वा तेज का 
( गुह्यं नाम अस्ति ) गुप्त, अप्रकट स्वरूप है, अभि में पड़ा घी जिस 
प्रकार प्रकाशयुक्त अभि आदि की ज्वाला बन जाता है आकाशका 
जरू जिस प्रकार विद्युत्‌ की ज्वाला रूप से प्रकट होता है उसी प्रकार 
९ घृतस्य ) तेज का ( शुह्यं नाम ) गुप्त, व्यापक रूप ( यतै अस्ति ): जो 
है वह ( देवानाम्‌ ) सूर्य आदि प्रकाशवान्‌ पदार्थों की ( जिह्वा ) रसादि 
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ग्रहण करने की शक्ति रूप है। ( अस्तस्य नाभिः ) जिस प्रकार जळ 
प्राण वा जीवन को बांधने वाला है उसी प्रकार वह तेज भी जीवन को 
बांधने वाला है । घतादि के पक्ष सें---वे पदार्थ ( असृतस्य नाभिः ) दीर्घ 
जीवन के मूल आश्रय हैं। परमेश्वर, गृहपति, जीवन, मेघ आदि पक्षों की 
स्पष्टता के लिये देखो (यजुर्वद॒ अ० १७ । मं० ८९) । (२) ज्ञानपक्ष में--- 
समुद्र के समान गंभीर गुरु विद्वान्‌ से ( मधुमान्‌ ऊर्मिः ) ज्ञानमय या 
ऋग्वेदमय उत्तम ज्ञान वा शब्दमय शाख प्रकट होता है वह ( अंझुना ) 
शिष्य के साथ मिलकर अस्त, चिरस्थायी हो जाता है । वा वह व्यापक 
ब्रह्म के साथ मिलकर मोक्ष का सा सुख देता है । ( घृतस्य ) प्रकाशमय 
ज्ञान का ( गुह्य ) इद्धि में स्थित जो रूप है वह (देवानां जिह्वा) इन्द्रिय 
गण के चीच वा विद्वानों की वाणी से प्रकट होता है और वही ज्ञान 
( अमृतस्य नाभिः ) मोक्ष का आश्रय है । 


चयं नाम वामा घृतस्यास्मिन्यज्षे धारयासा नमोभिः । 
उर्प ब्रह्मा शंणवच्छुस्यमान चतुःशुङ्गोऽवमीद्‌ गौर एतत्‌ ॥ २॥ 


भा०--जिस ज्ञान को (चतुः-शटङ्गः) अज्ञान के नाशकारी चार बेद- 
मय ज्ञानां को धारण करता हुआ ( ब्रह्मा) वेदज्ञ पुरुष ( शस्यमानस्‌ ) 
गुरु से उपदेश किये हुए को ( उप श्यणवत्‌ ) गुरु के समीप बैठकर 
श्रवण करता है और जिसको ( चतुःश्टंगः ) चार सीगो वाले मृग के 
तुल्य, अन्धकार रूप अज्ञान के नाशक एवं ( गौरः ) उत्तम वेदवाणी 
में रमण करने चाला विद्वान्‌ ही ( अवमीत्‌) धाराप्रवाह से उपदेश करे । 
( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस प्रकार के 'यज्ञ' अर्थात्‌ परस्पर के पवित्र सत्संग 
और व्रह्म ज्ञानमय वेद के दान-प्रतिदान कमं हारा हम ( घृतस्य ) इस 
ज्ञान को (प्र ब्रवाम) सदा अच्छी रीति से अन्यां को उपदेश करें और 
स्वयं भी ( नमोभिः ) बड़ों के प्रति आदर-सत्कार, सेवा-झुश्रषा, भेट 
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पूजा अन्न-दक्षिणादि द्वारा ( धारयास ) धारण करें। यज्ञ, घृत के पक्ष 
भें--हम॑ ज्ञान-घृत का वह उत्तम स्वरूप जानें जिसंको अन्नों सहित यज्ञ 
मै प्राप्त करें । यज्ञ में पढे मन्त्रों को ब्रह्मा. श्रवण करे। चतुवेदविदू विद्वान्‌ 
चां चतुर्वेद रूप चार अंगों से युक्त वाङमय :यञ्ञशील खगवत्‌ है, वह 
वेद का उपदेश करे या घृत का अभि में आहात दं । 

चत्वारे शाडङगा चयो अस्य पादा डे शाप सत्त हस्तासा अस्य । 


त्रेचा बद्धो वृषभो रारचात सहा ढवा मत्यां आ विवश ॥३॥ 
` भा०--यज्ञपुरुष वा वेदविद्‌ विद्वान्‌ का वर्णन करते हैं (अस्य ) 
इस के ( चव्वारि शङ्गा) चार सींग हैं, ( अस्य त्रयः पादाः ) इसके 
तीन पाद अर्थात्‌ चरण हैं । (द्वे शीपें ) दो सिर हैं । ( अस्य हस्तासः ) 
सप्त ) इसके हाथ सात हैं। वह ( त्रिधा बद्धः ) तीन प्रकार से बंधा है 
चह ( वृषभः रोरवीति ) बरसते मेघ के तुल्य वा बलवान्‌ सांड के समान 
ऋषभ स्वर से ( रोरवीति ) शब्द करता है, वह ( महः देवः ) महान्‌ 
विद्वान्‌ ( सर्व्यान्‌ आविवेश ) मनुष्यों के बीच में प्रवेश करता है । अज्ञान 
नाशक चार वंद चार टग क समान ह । कग, यजुः आर साम गान ये 
तीन प्रकार के उसके तीन चरण हैं, अभ्युदय और निःश्रेयस ये दो सिर हैं, 
सुख्य ध्येय हैं । पांच ज्ञानेन्द्रिय और अन्तःकरण और आत्मा ये हाथ अर्थात्‌ 
साधन हें । चह वाणी, कम्मे और मन तीनों के नियमों में बंधा है । 
(२) यज्ञमय पुरुष के पक्ष में-निरुक्त यास्क के अनुसार चार वेद चार सींग, 
तीन सवन तीन चरण हैं, सात हाथ सात छन्द, दो सिर दो सिरे प्राय- 
णीय और उदयनीय । वह मन्त्र, ब्राह्मण और कल्प, तीनों से बद्ध है वह 
सवंसुखव्पी यज्ञ सब मनुष्यों को प्रास है। प्राणमय आत्मा पक्षमें---अन्त 
करण चतुष्टय ४ सींग, सन, वाणी, काय तीन पाद, प्राण उदान दो सिरं, 
सात शोपगत अग सात हाथ, शिर, कण्ठ, नाभि, तीन स्थान पर बद्ध है। 
चह वलवान्‌ प्राण संव में विद्यमान है । सूय पक्ष मे कम से--चार दिशा 
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-तीन चातुर्मास्थ ऋतु, दो अयन, सात सास;- तीन, लोकों में ` वद्ध होकर 
-संत्रत्सर रूप होकर व्याप रहा है।. राजा, शब्द,-आत्मा, परमात्मा 
आदि पक्षों में विवरण देखो ( यजु० अ० १७।.८१) |: . - 
जधा इत पाणाअगुह्यमाच गाव दवासा घृतमत्वावन्दन्‌ । 
इन्द्र एकं सूर्य एकै जजान वेनादेकं स्वधया निष्टतक्षु: ॥ ४ ॥- 
भां०--( पणिभिः ) व्यवहारकुशाल विद्वान्‌ पुरुषों ने जिस प्रकार 
: घी को ( त्रिधा हितम्‌ ) तीन भेदं से प्राप्त किया है । दूध, दहीं और 
घी ओर ( देवासः ) घृत के इच्छुक, विद्वान्‌ जन उस ( घृतम्‌ ) छत 
अर्थात्‌ द्रवीभूत ( गवि ) गोहुग्ध में ही ( गुह्यमानं ) छुपे हुए पदार्थ 
को ( अनु अविन्दन्‌) अनुकूल साधनों से प्राप्त कर लेते हें । जिस 
प्रकार ( पणिभिः ) विद्वानों द्वारा तीनां रूपों से धारण किये गये 
( देवासः ) सूर्य के रश्मिगण या विद्वान्‌ गण ( आवि गुहमानं ) सूर्य या 
'रदिमयों में छुपे हुए ( धृत ) तेज को ( अनु अविन्दन्‌ ) अनुकूल साधनों 
से प्राप्त करते हैं उसी प्रकार ( पणिभिः ) उपदेष्टा और अभ्यासकत्ता 
'शिप्य जनों द्वारा ( त्रिधा हितम्‌) ऋगू , यजुपू , सासयान इन तीन भेदों 
से व्यवस्थित, ( घृतम्‌) आहुति में पड़कर अभि को चमकाने वाळे घृत के 
'ससान दिष्य गण के ज्ञानयुक्त आत्मा को चमकाने वाले ( देवासः ) 
अर्थप्रकादाक गुरु जन विद्या के इच्छुक शिष्य जन ( गवि गुह्यसान ) 
वेद वाणी में निगूढु रूप से विद्यमान, ज्ञान को ( अनु अविन्दन्‌ ) लक्षण 
'अमाणों द्वारा परीक्षा कर विवेकपूर्चक ग्रहण करें और जिस प्रकार (एक) 
"एक 'घृत' अर्थात्‌ जल को ( इन्द्रः जजान ) जलप्रद मेघ उत्पन्न करतां 
है, ( सूरयः एकं ) सूर्य एक प्रकार के वाप्प रूप जल को मेघ रूप में प्रकट 
करता है, वायु गण मिलकर ( स्वधया ) अपने पोषण बल से वा जळ के 
"द्वारा या अन्न रूप में ( वेनात्‌ ) कान्तिमय विद्यत्‌ , चन्द्र या सूर्य से ही 
आप्त करते हें । उसी म्रंकार एक ज्ञान को (_ इन्द्रः जजान ) साक्षात्‌ दृष्टा 
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ऋषि जन प्रकट करते, ज्ञान करते हैं । ( सूर्यः एक जजान ) एक प्रकार 
के ज्ञान को सूर्य के समान अर्थ प्रकाशक विद्वान्‌ जानता वा प्रकट करता 
है । और ( एकं ) एक प्रकार ज्ञान को ( वेनात्‌ ) कान्तिमय तेजस्वी जनः 
से (स्वघया) आत्मा के धारणा शक्ति या उपासना द्वारा ( निः स्ततछ्लुः )' 
प्राप्त करते हैं । 


एता अषेन्ति हद्यात्समुद्राच्छतनंजा रिपुणा नावचक्षें । घृतस्य 
धार्रा अभि चाकशीमि हिरणययों वेसो मध्ये आसाम्‌ ॥५॥१०॥ 


भा०--जिस प्रकार (समुद्वात्‌) आकाश चा मेघ से ( घृतस्य धाराः 
अषेन्ति ) जळ की धाराए आती हैं ओर वे ( झत-ब्रजाः) सैकड़ों मार्गों से 
बहती हें । और ( आसाम्‌ मध्ये ) इनके बीच में ( हिरण्ययः वेतसः )' 
सुवणं के रंग का चमकता हुआ दण्ड के समान विद्युत-दण्ड दिखाई देता 
है उसी प्रकार ( एता ) ये ( घृतस्य ) गुरु से शिष्य के प्रति बहने वाले 
वा आत्मा, अन्तःकरण को प्रकाशित करने वाळे ज्ञानप्रकाश की ( धाराः ) 
वाणियं ( हृद्यात्‌ ) हृदय के ( समुद्रात ) अगाध समुद्र से ( अषेन्ति ) 
निकलती हैं और वे ( शत-ब्रजाः ) सैकड़ों अर्थों का अवगम चा बोध 
कराती हैं । वे ( रिपुणा ) राग-द्वेष आदि मळ से युक्त, मलिन, चित्त, 
द्रोही ब्यक्ति से ( अवचक्षे ) साक्षात्‌ करने के योग्य नहीं हैं । उनका अर्थ 
गुरुद्रोही व्यक्ति नहीं समझ सकता । और सें ( आसाम्‌ ) उनके (सध्ये) 
बीच में ( हिरण्ययः ) छत की धाराओं के वीच असप्लि-ज्वाला के समान 
प्रकाशित होकर स्वयं भी सर्वेहितकारी, सबको सुखी करने वाला (वितसः) 
तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ होकर ( अभि चाकशीमि ) उनको साक्षात्‌ करूं और 
उनका अन्यो के प्रति प्रकाश करू । 
सस्यकस्रवन्ति सरितो न धेनां अन्तहेदा मर्नसा पूयमानाः । 
एते अपेन्त्यूमैयो घृतस्य॑ मृगा ईव क्षिएणोरीष॑माणाः ॥ ६॥ 
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भा०--ये ( धेनाः ) वाणियां (अन्तः) भीतर अन्तःकरण में (ह॒दा)- 
हृद्य और (मनसा) सन से ( पूयमानाः ) पवित्र होती हुई (सरितः न). 
नदियों के समान ( सम्यक्‌ ) भली प्रकार अर्थ का प्रकाश करती हुई 
( स्रवन्ति ) बहती हैं, अनायास बाहर आती हें । ( घृतस्य ) अर्थ काः 
प्रकाश करने वाले स्वप्रकाश ज्ञान के ( एते ऊर्मयः ) तरंग, उछास,. 
( ऊर्मयः इव ) जल तरङ्गों के समान ही ( क्षिपणोः ईषमाणाः ) प्रेरक. 
गुरु से प्रेरित होकर ऐसे ( अप॑न्ति ) वेग से निकलती हैं जैसे (क्षिपणोः) 
व्याध से ( ईंपमाणाः ) भयभीत हुए ( मगाः इव ) सग जिस प्रकार 
वेग से भागते हैं । - | 
सिन्धोरिव पराध्वने शंघनासो वार्वप्रमियः पतयन्ति यह्वाः । 
घृतस्य थोरा अरुषो न चाजी काष्टा भिन्दन्नूर्मिभिः पिन्वमानः ७. 

भा०- ८ सिन्धोः इव घृतस्य धाराः ) जिस प्रकार नदी फे जल की 
धाराएं ( यह्वाः शूघनासः प्राध्वने पतयन्ति ) बड़ी होकर वेग से . जाती 
हुई गमन करती हैं, उसी प्रकार ( घतस्य धाराः ) अर्थप्रकाशक ज्ञान 
की वाणियाँ भी ( झू-घनासः ) वेग से निकलती हुई, ( यह्वाः ) अर्थ मे 
गम्भीर, ( वात-प्रमियः ) ज्ञानवान्‌ पुरुप से अच्छी प्रकार उपदेश की हुई 
( प्र-अध्वने ) उत्कृष्ट मागं में ले जाने के लिये ( पतयन्ति ) प्रभु के- 
समान आचरण करती हैं, स्वामिवत्‌ उन्नत मार्ग में चल्ने का आदेश: 
करती हें । और जिस प्रकार ( अरूपः वाजी न ) अति रुचिर वर्णका 
वेगवान्‌ अश्व ( काष्ठाः सिन्दन्‌ ) दिशाओं को पार करता हुआ ( ऊर्मिभिः: 
पिन्वमानः ) तरंगों से परिपुष्ट होता हुआ जाता है उसी प्रकार ( वाजी ), 
ज्ञानैश्वयं से सम्पन्न पुरुष ( अरुषः ) दीसिमान्‌ एवं रोग आदि से रहित 
( काष्टाः ) काष्ठों को अभि के तुल्य वा कुठार के समान ( काष्टाः ). 
कुत्सित चित्त बृत्तियों को ( भिन्दन्‌ ) छिन्न भिन्न करता हुआ (ऊर्मिभिः) 
उन्नत वासनाओं से ( पिन्वमानः ) बढ़ता हुआ ( प्राध्वने ) उत्तम माग, 
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मोक्षः के लिये ( पतयति ) प्रयाग*करता-हे.।॥ ( २ ) उसी प्रकार (घतस्य 
'धाराः ) तेज और “उत्कृष्ट ज्ञान के' धारण करने बाले. ( यह्वाः )-सदान्‌ 
पुरुष (चात-प्रमियः-) ज्ञानतत्व के -उपदेष्टा, `(शू-घनासः-) “अति 
शीघ्रता से आगे ब्रेडते वा बाधाओं को दूर करते हए सिन्धु की धाराओं 
के समान ही ( म्र-अध्वने पतयन्ति ) उत्तम २ माग म॑ सेनानायकों के 
तुल्य वीरता से आगे बढते हैं । है गणी 

अभि प्रचन्त समनेच योषाः कल्याण्य१: स्मयमानासो श्रम्निम्‌। 


घतस्य धाराः समिधो नसन्त ता जषाणो हयति जातवेदाः॥८। 
भ० - ( समना-इव ) वर या प्रियतम पति के' साथ एक चित्त 
*( कल्याण्यः योषाः स्मयमानासः ) सुन्दर मङ्गल चिह्नों से 'अळकृत, 
>मुसकराती हुईं सुप्रसन्न खियां ( अशिम्‌ अभि प्रचन्त ) अभि के चारों 
ओर गति करती, फेरे लेती हैं। और ( ताः ) उनको ( जातवेदः जुषाणः 
'हय़ंति ) प्रेमयुक्त, ज्ञानवान्‌ वा धनवान्‌ वर कामना करता है । और जिस 
प्रकार ( शतस्य धाराः अञ्चिम्‌ अभि प्रवन्त) घी की धाराएं यज्ञ में अभि 
के प्रति पड़ती हैं (ताः समिधः नसन्त) चे समिधाओं को प्राप्त होती हैं,। 
ओर ( ताः जातवेदः हर्यति ) उनको अञ्चि स्वीकार करता है । उसी प्रकार 
( घृतस्य धाराः ) अर्थप्रकाशक ज्ञान की वाणियं ( समना ) उत्तम मन- 
न करने योग्य ज्ञान से युक्त, ( कल्याण्यः) विश्व का कल्याण करने वाली, 
( स्मयमानासः ) हर्ष उत्पन्न करती हुईं, ( अञ्निम्‌ अभि ) विनयशील 
पुरुष का साक्षात्‌ .( प्रवन्त ) प्राप्त होती हें। वे ( समिधः ) अच्छी अकार 
प्रकाशित होने वाळे शिष्यों को. वा वे स्वयं अच्छी प्रकार प्रकाशित होती 
हुई ( नसन्त) प्राप्त होती हैं। ( ताः.) उनको ( जातवेदाः ) ज्ञानवान्‌ 
पुरूष ९ जुषाणः ) सेवन करता हुआ ( हयति ) सदा कामना करता है । 
कन्या इच वहतुमेतवा उ अङज्यञ्जाना आभि चाकशीमि । 


हि । हक 
'यङ्ठ सोमः सूयते यत्र यज्ञो घृतस्य धारा अभि तत्प॑वन्ते ॥९॥ 
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भा०--( यत्र सोमः सूयते ) जहां सोम नास ओपधि का सवन 
होता है अर्थात्‌ सोमयाग होता है, ( यत्र यज्ञ ) वा जहां यज्ञ होता 
है वहां ( कल्याः-इव ) जिस प्रकार कन्याएं (अञ्जि अज्ञाना) अपने कान्ति- 
युक्त रूप और आभूपणादिक को प्रकट करती हुई ( वहतुम्‌ एतवा ). 
विवाहक्नत्ता प्रिय पति को प्राप्त करने के लिये ( तत्‌ अभि पवन्ते ), 
यज्ञ में सबके समक्ष आती हैं और जिस प्रकार सोमयाग-यज्ञादि में 
( घतस्य धाराः अञ्जि अक्षानाः ) घी की धाराएं कान्ति सी चमकती हुई 
( वहतुम्‌ ) घूत लेने वाले अञ्चि को प्राप्त होती हें। उसी प्रकार 
९ यंत्र सोमः सूयते ). जहां सोम्य गुण युक्त शिष्यः विद्या के. गर्भ से उत्पन्न 
होता है ( यत्र यज्ञः) जहां ज्ञान का दान. और अतिग्रह है (तत्‌) 
। वहां ( घृतस्य धाराः ) ज्ञान की वाणियां (अभि अज्ञाना; ) अपना अथः 
प्रकोशक रूप प्रकट करती हुइ ( वहतुम्‌ःएतवा ) वहन या. धारण करनें 
में समथ शिष्य को प्राप्त होने के. लिये. ( तत्‌ं अभि पवन्ते.) उसके प्रति 
जाती हैं, में उनका (अभि चाकशीमि ) अकाशित*करूं और साक्षात करूं. 


अभ्यपत सृष्टाति गव्य़माजिमस्मासु भद्रा द्रविणानि धत्त । 
> ७ रह क | 
इमं यश नयत देवता नो घृतस्य धारा मर्धुमत्पवन्ते ॥ १० ॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! हे उत्तम शिप्यगण ! आप लोग ( सुस्तु- 
तिम्‌ ) उत्तम स्तुति वा उपदेश को ( अभि अपंत ) गुरु के समक्ष वेठ 
कर प्राप्त करो और उसी प्रकार ( गव्यम्‌ ) गो दुग्ध के तुल्य आव लोग 
( गव्यम्‌ ) वाणी के भीतर विद्यमान ज्ञान प्राप्त करो । और ( आजिम्‌ ) 
उत्तम लक्ष्य को प्राप्त करों। आप विद्वान्‌ लोग ( अस्मासु ) हम में 
( भद्रा द्रविणानि ) कल्याणकारी, सुखप्रद ज्ञान-ऐश्वर्यं ( धत्त ) प्राप्त 
कराइये | ( इमं) इस ( यज्ञ ) परस्पर के ज्ञान दान को हमें (देवता) 
आप देव, विद्वान्‌ गण ( नयत ) प्राप्त कराइये । ( घृतस्य धाराः ) अशि 
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पर घृत की धाराओं के तुल्य ज्ञान की वाणियां ( मधुमत्‌ ) मधुर ज्ञान से 
युक्त होकर ( पवन्ते ) हमें पवित्र करें और प्राप्त हों । 

| की. हल “> lr 
धामन्ते विश्वं भुवनमधि श्रितमन्तः संमुद्रे हु्च+न्तरायुषि । 

mn) ~ हा क त e+ 

अपामनीके सामिथे य आभूंतस्तसंश्याम मधुमन्त त ऊर्मिम्‌ 
११॥ ११॥ ५॥ ४॥ " 

भा०--हे परमेश्वर ( ते धामन्‌ ) तेरे आश्रय पर ( विश्व सुवनम्‌ 
अधिश्रितम्‌ ) समस्त जगत्‌ स्थित है । और (ते ) तेरा ( थः ) जो महान्‌ 
भेरक बल ( समुद्रे अन्तः ) समुद्र के भीतर, ( ददि ) हृदय में, (आयुषि 
अन्तः ) जीवन के निमित्त प्राण में, ( अपाम्‌ अनीके ) जलों के संघात में 
और ( समिथे ) जीव गण के संग्राम में ( आभ्रृतः ) प्रकट होता है, 
हम लोग तेरे ( ते उस ( ऊर्मिम्‌ ) महान्‌ प्रेरक ( मधुमन्तं ) ज्ञान, : 
अन्न, तेज, बल आदि सम्पन्न महान्‌ शक्ति को ( अश्याम ) प्राप्त करें, जाने। 
डत्येकादशो वर्ग: ॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


कै इति चतुर्थ मण्डलं समाप्तम्‌ ६ 


— oP CE 


अथ पञ्चम सण्डलम्‌ 


Se 0 Se ----- 


[१] 


चुधगविष्ठिरावात्रेयाबृपी ॥ अभिर्देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ६, ११, १२ 
नि्चीत्त्रष्टुप, ॥ २, ७, १० निष्टुप्‌ । ५, ८ स्वराट्‌ पंक्तिः | ९ पाले. ॥ 
द्वादशर्च सुक्तम्‌ ॥ 


अवोध्यञ्चिः समिधा जनानां प्रति घेचुमिवायतीसुषासंम्‌ । 
{अहण इंच घ बयामुजिद्दांनाः प्र भानवंः सिस्रते नाकृमच्छ ॥१॥ 

` भा०--जिस प्रकार (आयतीस्‌ इव धेनुम्‌) आती हुई गो का आश्रय 
करके (जनानाम्‌ अभिः समिधा प्रति अबोधि ) मनुष्यों का यज्ञासि जगता 
है उसी प्रकार ( उषासम्‌ आयतीम्‌ ) आती हुई कान्तियुक्त उषा, प्रभात 
बेला को देखकर ( जनानां ) मनुष्यों के बीच में उनकी ( समिधा ) 
समिधा से यज्ञाझि (प्रति अवोधि ) प्रत्येक गृहमे जगे, अर्थात्‌ प्रत्येक 
व्यक्ति प्रातः सूर्योदय वेला में यज्ञ करे और इसी प्रकार ( आयतीम्‌ घेनुम- 
इव उपासम्‌ ) आदरपूर्वक प्रकट होती हुई, ज्ञान-रस को देने वाली मातृ- 
-तुस्य शुरुवाणी को उद्देश्य करके इसको लेने के अभिप्राय से ( जनानां ) 
उत्पन्न या प्रकट हुए शिष्य जनों की ( समिधा ) समिधा से ( अझिः- 
प्रति अबोधि ) आचायं का अञ्चि प्रतिदिन और प्रत्येक शिष्य द्वारा जगना 
-चाहिये। वा ( जनानां मध्ये समिधा अग्निः) नव उत्पन्न पुत्रवत्‌ 
'शिष्यो के बीच गुरु रूप अभि प्रति प्रभात बेला में स्वयं समान तेज 
से सूर्यवत्‌ उपदेश द्वारा ज्ञान करे ( प्रति उपासम्‌ अबोधि ) प्रति 
दिन प्रकाश करे । जिस प्रकार ( यह्वाः इव ) बड़े २ वृक्ष ( वयाम्‌ 


दिखे पि ~ कृ है ब 
३9% ऋग्वेदमाष्ये तृतीयोऽएकः [अ०८व०१२।२ 


~ 


२४-५/५/५/४-१५/१/१५४/१/१५/१* SANNA 


उजिहानाः ) शाखाओं को दूर २ तक ऊंची ओर फेलाते हुए ( नाकम- 
अच्छ प्र सिलते ) आकाश को ओर खूब ऊचे बढ़ जाते हैं ओर जिस प्रकार 
( यह्वा भानवः ) बड़े सूयं किरण ( वयाम्‌ प्र उज़िहानाः ) कान्ति को `` 
विस्तारते हुए ( नाक प्र सिखते ) आकाश में खूब दूर २ तक फेल जाते हैं 
उसी प्रकार ( यह्वाः ) बड़े आदनी" ( भानवः ) कान्ति से चमकते हुए 
तेजस्वी, विद्वान्‌ पुरुष और कुछ भी ( वयाम्‌) अपनी शाखा प्रशाखा? 
सम्पत्ति आदि वा वेद की गुरूपदेश से प्राप्त शाखा प्रशाखा को भी ( प्र-- 
उत्‌, जिहानाः ) अच्छी प्रकार फैलाते वा उत्तम पात्र में प्रदान करते हुए 
( नाकम्‌ अच्छ) सब दुःखों से रहित स्वर्ग वा मोक्ष लोक को ( प्र-- 
सिखते ) प्राप्तः हों" - (-२ ) शृहपक्ष में-गौ के समान-( आयतीम्‌ >. 
आद्रपूर्वं विवांहबन्धन. में. बंधती . हुईं ( उपासम्‌.) कमनीय कान्ति वाली 
वधू-को प्राक्त करने के लिये जनों के बीच आवसथ्याञ्चि जले, बड़ी उमर 
के तेजस्वी ब्रह्मचारी' लोग. सन्तति, शाखा-प्रशाखा फेलाते हुए सूर्यवत्‌ वा; 
बृक्षवत्‌ उच्च आकाश वा:मोक्ष, स्वगांदि उत्तम पद्‌ लोक वा प्रतिष्ठा. को प्राप्त 
करें। (.३ ) इसी. प्रकार ( अझ्िः') सूर्य उषा को आगे करके जैसे तेज 
से चमकता है उसी प्रकार ( अभिः ) ज्ञानी आचार्य ( घेचुम्‌, ) वाणी को; 
आगे करके उत्तम तेज से चमके । 
अब्ाव -हाता यजथाय दचाचूष्वा याज खमना' श्रावरस्थात्‌ | 
समिद्धस्य रुशंद्दशि पाजो सहान्देचस्तमंखो निरमोचि ॥ २ || 
भा०--जिस प्रकार (अशि; ) प्रकाशस्वरूप असि वा सूर्य (ऊर्ध्वः) 
संब से ऊंचे पद्‌ पर विराजता हे, ( होता ) प्रकाशदाता' वा सेघादि हारा 
जलदाता होकर ( देवान्‌ यजथाय) इच्छुक प्राणियों को वा प्रकाशादि 
किरणों को देने के लिये ( अबोधि) प्रकाशित होता: है। -उसी प्रकार 
( सुंसनाः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( अञ्चः) अभि वा सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( होता) 
ज्ञान के देने और लेने हारा: (देवान: यजथाय) विद्या के अमिलाषी शिष्य 
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जनों के प्रति विधादि - देने और सत्संग करने के लिये ( अबोधि ) स्वयं 
ज्ञानवान्‌ हो ! वह सूर्य के तुल्य ही ( प्रातः ) जीवन के प्रभात काल, 
ब्रह्मचर्यं आश्रम में ( ऊर्ध्व: ) उन्नत ( अस्थात्‌) स्थिति आत्त करे । 
( समिद्धस्य ) विद्या, ब्रत आदि से तेजस्वी हुए उसका ( रुशत्‌ पाजः ) 
अति उज्ज्वल बल वीर्य ( अदशि ) सूय के तेज के समान सब को दीखे । 
वह ( महान्‌) गुणों में महान्‌ , आदरयोग्य होकर ( देवः ) विद्या का 
दाता और विद्या का अभिलापी गुरु वा शिष्य होकर ( तमसः ) अविद्या- 
न्घकार से ( निर्‌ अमोचि ) स्वयं और अन्यों को भी मुक्त करे । 

यदा गणस्य रशनामजायः डाचरङक्क शुचिभिगोमभिरश्िः || 


आदइक्षिणा युज्यते वाजयन्त्युच्ञानासूष्वा अधयज्जहामे : ॥ ३ ॥! 
` भा०--जिस प्रकार ( झुचिः अशिः ) दीस्तिमान्‌ यज्ञामि वा सूर्य 
'( शुचिभिः गोभिः ) दीस्तियुक्त किरणों से ( अङ्क्ते ) प्रकट होता, चम- 
कता है, और ( गणख ) समस्त पदार्थों वा आणियों के बीच ( रशनाम्‌) 
व्याप्त शक्ति वा अन्न को ( अजीगः) ग्रहण करता, वश करता है, और 
( आत्‌ ) उसके अनन्तर ( वाजयन्ती ) उत्साह उत्पन्न करने वाली, यज्ञ 
में ( दक्षिणा ) दक्षिणा और भूमि में अन्न सम्टद्धि ( युज्यते ) प्राप्त होती | 
है और ( उत्तानाम्‌ ) उत्तान पडी अन्नशालिनी भूमि को वह स्वयं सूर्य 
( ऊर्ध्वः ) उच्च स्थान अन्तरिक्ष में स्थिर रहकर ( जुहूभिः ) रस ग्रहण 
करने वाळी किरणों और जल देने वाळी मेघ-माळाओं से ( अधयत्‌ ) खूब 
रस पान स्वयं करता और इसको कराता है उसी प्रकार ( अञ्जिः ) तेजस्वी 
राजा वा ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ गुरु और विनीत शिष्य, ( झुचिभिः गोसिः ) 
शुद्ध पवित्र वेद-वाणियों और निष्पाप इन्द्रियों से युक्त होकर स्वयं 
(शुचिः ) तेजस्वी, शुद्द, पवित्र होकर ( अङ्क्ते ) तेजस्वी होता और 
विद्या से स्नान करता है, ( यत्‌ईम्‌ ) और जब वह इस (गणस्य) शिष्य 
गण वा साधारण जनसमूह, सैन्य समूह की नायकवत्‌ ( रशनाम्‌ ) | 
४३ 
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बागडोर को ( अजीगः ) अपने चश्च में करता है ( आत्‌) तभी ( वाज- 
यन्ती ) ऐश्वय, युद्ध-सामर्थ्य और ज्ञान को समृद्ध करती हुईं ( दक्षिणा ) 
बचती क्रियाशक्ति, (युज्यते) प्राप्त होती है । इस दशा में वह ( ऊध्वेः ) 
सबसे उत्कृष्ट पद पर स्थित एवं सावधान होकर (उत्तानाम्‌) उत्तान उत्सुक 


भूमि, राष्ट्र की प्रजा या ऊपर हाथ जोड़े शिष्य मण्डली को (जुहूभिः) वाणियों 


द्वारा ( अधयत्‌ ) शासन करे, ज्ञानोपदेश करे । इसी प्रकार शिप्यगण 
भी (उत्तावाम्‌) उत्तम था शुरु के कण्ठ से उद्गत वेदवाणी को (जुहूभिः) 


~ 2 Os च ~ ०७ 
छान-ग्रहणकारिणी मानस वृत्तियां ओर मुखगत वा।णयों से ( अधयत )- 


ज्ञान का पान कर, ग्रहण कर । 
शप्राञ्मच्छ। देवयता मनासं चक्तुषांत सूय स चरान्त । 


यदा जुवात उषसा वरूप श्वता वाजा जायच अत्र अह्वास्‌ ॥४॥' 


. भा०--( उपसा विरूपे) भिन्न २ रूप के दिन ओर रात्रि जिस 
अकार ( सुवाते ) उत्पन्न करते हैं ओर ( अह्वाम्‌ अग्ने ) दिनों के पूवे भाग 
में ( श्वेतः ) श्वेत सूये ( जायते ) उत्पन्न होता है, उसी प्रकार ( यत्‌ ) 
जब ( उषसा ) एक दूसरे को भलीभांति चाहने वाले (विरूपे) भिन्न २ 
रूप के या विशेष कान्तियुक्त, सुरूप माता पिता (३ सुवाते ) इस 
पुत्र को उत्पन्न करते हैं तब ( अह्वाम्‌ अग्ने ) जीवन के दिनों के पूर्व भाग 
में ( वाजी जायते ) बल्युक्त पुत्र उत्पन्न होता है । और इसी प्रकार जब 
(उषसा विरूपे) विविध रूपों से युक्त पाप अज्ञान के दाहक, आचार्य और 


सावित्री (ई सुवाते) इस शिष्य को उत्पन्न करते हैं तब भी (अहां अग्रे) दिनों 


के पूर्व भाग में सूर्य के तुल्य, जीवन के प्रथम भाग में (श्वेतः वाजी जायते ) 
शुद्ध, आचारवान्‌, ज्ञानयुक्त, बलवान्‌ शिप्य उत्पन्न होता है । उसी प्रकार 
विद्वान्‌ और अविद्वानों के बीच ( श्वेतः वाजी ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, संग्राम- 
विजयी बलवान्‌ राजा उत्पन्न होता है । ( देवयतां चक्षं,ष इव ) प्रकाश 


की किरणों की कामना करने वाले मनुष्यों की आंखें जिस प्रकार ( सूर्य सं- . 


ह 
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“चरन्ति ) सूर्य के आधार पर आगे बढ़ती हैं उसी प्रकार ( देवयतां ) ज्ञान 
अकाश की कामना करने चाले पुरुषों के ( मनांसि ) मन भी (जभ्िम्‌ ) 
,अग्रणी, ज्ञानी, विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरुष और परमेश्वर को (अच्छ संचरन्ति) 
ली प्रकार प्राप्त होते हैं । . 
जनिष्ट हि जेन्यो अग्रे अह्णां हितो हितेष्वरुषो वनेंषु । 
दमेदमे सत्त रत्ना दर्धानोउप्निहोंता नि प॑सादा यजीयान्‌ ॥ ५ ॥: 
भा०--( अहां अरे ) दिनों के पूर्व भाग में जिस प्रकार ( अरुषः.) 
उज्ज्वल वर्ण से युक्त ( अझ्िः ) सूर्यं और अभि ( चनेए हितः ) किरणों 
-और काएों में स्थित होकर ( जेन्यः हि ) सवे विजयी और उत्पन्न था प्रादु- 
.भाँव होने के सामथ्यं से युक्त होकर ( जनिष्ट ) प्रकट होता है, और वह 
"(सप्त र्ला) सातों प्रकार के उत्तम प्रकाश युक्त किरणों,सात प्रकार की उ्वालाओं 
' को (हितेपु) हितैपियों मे (दधानः) धारण कराता है उसी प्रकार (जेन्यः) 
विजयशील, ( असुपः ) रोपरहित, तेजस्वी, ब्रह्मचारी (अल्ला अग्रे ) 
. जीवन के पूर्व भाग में ( वनेषु ) वनों वा वनस्थो के बीच में ( हित्तः ) 
परिपालित होकर ( जनिष्ट ) विद्या में जन्म ग्रहण करता है ( हितेषु ) 
“हितकारी और राज्य के ( वनेपु हितः ) विभाग करने योग्य, ऐश्वर्या या 
आझ्घव्यपदों पर स्थापित होकर ( अह्णां अग्रे ) अहन्तव्य, प्रजाओं और 
बलवान पुरुषों के सुख्य पद पर स्थित होकर प्रादुभूत होता है । वह 
( असिः ) सर्वाग्रणी ज्ञानी ( दमे दमे ) घर २ में ( यजीयान्‌ ) अति 
दानशील और ( होतां ) सबसे कर वा विज्ञान का गृहीता होकर ( सप्त- 
र्ला दधानः ) सातो अकार के रमणीय, रत्व, अन्न आदि, वा शिरोगत 
' चक्ष, नाक, कान सुख आदि प्राणगण और सातौँ रत्न, ऐश्वर्यादि को 
( दधानः ) वश वा धारण करता हुआ (नि ससाद) स्थिरता से विराजे । 
ञाञ्चहावा न्यसादयजायाचपस्थ सातः सुरभा उलाक। 


युवा कविः पुरुनि'छ ऋतावा घता कृष्टीनासुत मध्य इद्धः ६।१२ 
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भा०---( यजीयान्‌ ) विद्या ऐश्व्य आदि का अच्छी प्रकार देने वाळा 
एवं सत्संग करने योग्य ( अमिः ) ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ और तेजस्वी पुरुष 
और विनयशील शिष्य ( मातुः उपस्थे) माता की गोद में बालक के: 
समान ( मातुः उपस्थे ) पृथिवी के ऊपर वा ज्ञानवान्‌ आचाय के समीप 
( सुरभौ लोके उ ) और उत्तम कमं आचरण करने वाले लोक समूह में 
( नि असीदत्‌ ) विराजे । और वह ( युवा ) जवान, बलवान्‌ ( कविः ) 
क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ ( पुरुनिःछः ) इन्द्रियां के वीच निष्ठावान्‌ , जितेन्द्रिय 
और पालनीय प्रजाजनों के बीच स्थिर होकर ( ऋतावा ) सत्य ज्ञान, 
अन्न और न्यायशासन से युक्त होकर ( कृष्टीनां धर्ता ) विषयों में खेंचने 
वाले इन्द्रियगण और कृपक प्रजाजनों का धारक पालक होकर ( उत मध्ये- 
इद्धः ) उनके बीच में प्रदीप अभि वा सूय के समान तेजस्वी होर्कर ( नि 
असीदत्‌ ) विराजे । इति द्वादशो वर्गः ॥ 
प्र खु त्य विप्रमध्वरेषु साधुमञ्नि होतारमीळते नमोभिः 
आ यस्ततान रोदसी ऋतेन्न नित्यं सृजन्ति चाजिनं घृतेन ।॥॥७॥ 
भा०--जिस प्रकार लोग ( अध्वरेषु साधुम्‌ ) यज्ञों में, कार्य साधक 
अभि को लोग ( नमोसिः इंडते ) अन्नों, हव्यं से वा नमस्कार युक्त वचनों 
से स्तुति करते हैं और ( घतेन मजन्ति ) अन्नादि चरुसम्पन्न अभि को 
घी से चमका देते हैं उसी अकार ( अध्वरेषु ) हिंसा से रहित, माणियों 
के पाळनादि उत्तम कमा में ( साधु ) क्रियाकुशळ (त्यं) इस ( विप्रम्‌ ) 
विद्वान्‌ ( अभि ) सूय ओर अञ्चि के समान तेजस्वी ( होतारम्‌ ) सबको 
वश करने और ऐश्वर्य, अधिकार पद आदि के देने वाले पुरुष को लोग 
( नमोभिः ) नमस्कार वचनों से (ईडते ) आदर करें, जिस प्रकार अभि 
वा सूय (ऋतेन रोदसी आ ततान ) जल वा तेज से आकाश और प्रथिवी 
को पूर्ण करता है उसी अकार ( यः ) जो ( रोदसी ) साता पिता और 
"राजा प्रजा दोनों को ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान, अन्न वा प्रजा, न्याय-शासन 
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द्वारा (आ ततान) स्थिर बनाये रखता है उस (वाजिनं) बलवान्‌ » चानी, , 
'येश्वयवान्‌ पुरुष को लोग भी ( घृतेन ) घृत आदि पोषक पदार्थ, ज्ञान | 
आदि प्रकाश से (नित्य ) सदा ( सृजन्ति) परिष्कृत, अलक्कत करें । 
(२) ज्ञानवान्‌ संवश्वय के दाता अग्नि, परमेश्वर की लोग अचना करें । जो 
सत्यमंय तेज से दोनों लोकों को फेलाता है उस नित्य, ज्ञानमय प्रभुको 
सेह से वा तेज से ही हृदय में ( झूजन्ति ) छुद्ध करते, उसका विवेक 
करते हैं । | 
[| कप Ae [| हि 
माजोल्यों मुज्यते स्वे दमूनाः कविप्रशस्तो अतिथिः शिवो नश, 
[| पु ~ wl [| 

सहस्रशृङ्गो वृषभस्तदोजञा विश्व अग्ने सहसा प्रास्यन्यान्‌ ॥८॥ 


भा०--(ंमाजांल्यः) सबको शोधने हारा, सूर्य वा अशि जिस प्रकार 
*( दमूनाः ) सबको प्रकाश देता हुआ ( स्वे सज्यते) अपने प्रकाश के 
“आधार पर परिशुद्ध रहता, उसै शोधने के लिये अन्य शोधक की आवइ्य- 
-कता नहीं है, उसी प्रकार ( मार्जाल्यः ) अन्यां को ज्ञान-दीक्षा आदि से 
'पविन्न करने वाला (कवि-प्रशस्तः ) विद्वान्‌ , कान्तदर्शी पुरुषों से अशंसित 
“और शिक्षित, ( दमूनाः) दानशील एवं जितेन्द्रियचित्त होकर 
: ( स्वे मृज्यते ) अपने ही आप पवित्र होता है, वह अपने आप ही सदं 
गुणों से अलंकृत होता है । चह ( नः अतिथिः ) हम सवका पूज्य और 
.( दिवः ) मङ्गलकारी हो। वह तू ( सहस्रश्टङ्गः ) सहस्रों सोगा के तुल्य 
` किरणों से युक्त सूये के समान तेजस्वी ( बूपमः ) बलवान्‌ मेघ के तुल्य 
-सुखाँ का वर्षक और ( तदोजः ) अपने पराक्रम से सम्पन्न होकर हे ( अग्ने ) 

तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! ( सहसा ) अपने सर्वोपरि बळ से ( अस्मानू: _ 
भ्र असि ) अन्य अपने से भिन्न वा विपरीत सबसे उत्कृष्ट हो । (२) परः 
सेश्वर स्वयंप्रकाश, स्वतः शुद्ध पवित्र होकर अन्यों का पावन है अतः 'सार्जा- 
स्य? है । विद्वान्‌ उसकी स्तुत करते हें । सर्वातिशायी होने से 'अतिथि' 


६७८ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयोऽष्टकः [अ०८।च०१३।१० 
है, मङ्गलमय होने से 'शिव' है। वह सव अन्यो से उत्कृष्ट है, वह 
( तदोजः ) स्वयं ओजः-स्वरूप है । 


: RE 


प्र सद्यो अंग्ने अत्येष्यन्यानावियैस्सै चारुतमों बमूथ। . ` 
इळेन्यों चपुष्यों बिभावां ग्रियो बिशामतिंथिमाडषीणाम्‌ ॥ ९ ॥ 


भा०- है ( अग्ने ) असि के समान तेजस्वी पुरुप ! तू ( अन्यान्‌ ) 
अन्यों को ( सद्यः ) शीघ्र ही ( प्र एपि ) पार कर उनसे बढ़ जाता और 
( अति एपि ) उनको अतिक्रमण कर जाता है। . और ( यस्मै ) जिसके 
उपकार के लिये तू ( चारु-तमः ) सबसे उत्तम, सुन्दर वा देश-देशान्तर मैं 
चलने हारा होकर प्राप्त ( बभूथ ) होता है वह भी तेरे साथ ( ईंडेन्यः ) 
वाणी द्वारा सत्कार करने योग्य, ( वपुप्यः ) उत्तम शोभा युक्त, (विभावा) 
विविध कान्ति से युक्त और ( मानुषीणाम्‌ विशाम्‌) मननशील, मानव 
प्रजाओं का ( प्रियः अतिथिः ) मिय, अतिथि के तुल्य सर्वोपरि पद्‌ पर 
स्थित होजाता है । 


तुभ्यं भरन्ति क्षितयो यविष्ठ बलिमञ्चे अन्तित ओत दूरात्‌ । 
आ भन्दिष्ठस्य सुसर्ति चिकिद्धि वृत्ते अञ्ने महि शर्म भद्रम्‌. १ 


भा०--हे ( यविष्ठ ) अति बलवान ! अति युवा पुरुष ( तुभ्यम्‌ } 
तेरे हितार्थ ( क्षितयः ) राष्ट्र में बसे वा नाना भूमि - निवासी प्रजाजन, 
नाना देश ( अन्तितः उत दूरात्‌ ) समीप और दूर से भी ( बलिम्‌.) कर 
चा भोज्य, भोग्य, अन्न ऐश्वर्यादि सम्दद्धि ( भरन्ति) लाते और देते हैं । 
तू ( भन्दिष्ठस्य ) अति कल्याण प्रिय जन को. ( सुमतिम्‌ ) उत्तम ज्ञान 
का ( चिकेद्धि) सब्र प्रकार से उपदेश कर । हे.( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! 


( ते ) तेरा ( शमं ) गृह ( बृहत्‌ ) बड़ा ( महि ) पूज्यः और ८ भद्रम्‌ ) 
सुखकर, कल्याणकारी हो । 


श०१।सू०१।१२] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ ६७९ 
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आद्य रथ भानुमो भानुमन्वमग्ने तिष्ठ यजवेभिः समन्तम्‌ । 


. बिद्वान्पथानास॒व,न्तारचमह देवान्हविरद्याय वाच्त ॥ ११ ॥ 
भा०--हे ( भानुमः ) सूय के तुल्य तेजस्विन्‌ ! हे ( अग्ने ) अशि 

के तुल्य प्रकाशक, अग्रणी पुरुष! नायक ! तू (अद्य) आज ( यजतेभिः ) 
उत्तम रीति से सुसंगत अश्वादि से युक्त ( समन्तम्‌ ) सर्वाज्न-सुच्द ( र- 
थम्‌ ) रथपर (आ ति) विराज । सूर्य जिस प्रकार जलादिं अहण करने के 
लिये अपनी किरणों को विशाळ अन्तरिक्ष पार करके भी थिवी तकः 
भेजता है तू ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर ( पथीनाम्‌) मार्गों के ( उरु- 
अन्तरिक्षम्‌ ) वडे भारी अन्तर या फासले को लांघकर ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ 
ज्ञानी पुरुषों को ( हविः-अद्याय) अन्न ओर ज्ञानादि ग्राप्त करने के लिये 

(आ चक्षि) दूर २ देशों में ले जा । 

अवोचाम कवये मेध्याय बचों वन्दारु वृषभाय वृष्णे | 
गर्विछ्ठिरो नमसा स्तोम॑स्रौ दिवीव रुक्मसुरुन्यञ्चमश्रेत्‌ १९१३ 

भा०--हम लोग ( मेध्याय ) पवित्र चा उत्तम अन्नादि सत्कार और 

सत्संग के योग्य, ( कत्रये ) क्रान्तदर्शी, ज्ञानवान्‌, मेधावी, ( इपभाय } 
बलवान्‌, मेघवत्‌ निष्पक्षपात होकर ज्ञान के देने वाळे ( वृष्णे ) वलिष्ठ 
पुरुष के लिये ( चन्दारु वचः ) वन्दनायोग्य, वचन नमस्कार आदि सदा 
( अवोचाम ) कहा करें । जिस प्रकार ( गविष्ठिरः ) रदिमयों पर स्थित 
पुरुप/(द्विव अञ्नौ इव स्तोमम्‌ रुक्रमम्‌ उर्‌ व्यञ्चम्‌ अश्रेत्‌) आकाश में स्थित 
सूर्य में उत्तम विशाल विविध दिशागामी प्रकाश को प्रकट करता है उसी 
प्रकार (गविष्ठिरः) वेदवाणी के निमित्त स्थिर चित्त होने वाला दिष्य जन 
( नमसा ) आदर युक्त वचनों सहित (अशो) ज्ञानवान्‌ , मार्गदर्शी आचार्य 
के अधीन रहकर (उरु) विशाळ ( व्यञ्चम्‌) विविध यज्ञा को दर्शाने वाळे 
( सुमम्‌ ) रुचि कर (स्तोम) वेदमन्त्र समूह को ( अश्रेत्‌ ) प्राप्त करे ६ 
इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
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[२ | 


कुमार आत्रेयो दृशो वा जार उभौ वा। २, & वृशो जार ऋषि:॥ अभिदेंवता॥ ५ 

छन्दः--१, ३, ७, ८ त्रिष्टुप[ । ४, ५, ३, १० नित्चतृत्रष्ट्प, । ११ विराद 
त्रिष्टुप । २ स्वराट्‌ पाक्क: । ६ भुरिक्‌ पाक्तिः । १२ निक्चदतिजगती ॥ 

द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ | 


& 
कुमारं साता युवतिः समुब्ध गुहां विभति न द॑दाति पित्रे । 
अनीकमस्य न मिनज्जनांसः पुरः पश्यन्ति निहिंतमरतो ॥ १॥ 

भा०-आचार्य, शिष्य राजा और एथिवी का वर्णन माता पुत्र के 
दृष्टान्त से करते हैं। जिस प्रकार (युवतिः माता) जवान माता ( ससुब्ध ) 
सम्पूर्णाग ( कुमारं ) बालक को (गुहा) गृह या अपने गर्भ में (बिभति) 
धारण पोषण करती है और स्नेह वश ( पित्रे न ददाति ) पालन पोषाणाथ 
: पिता को नहीं देती उसी प्रकार ( माता ) सर्वोत्पादक थिवी ( कु- 
भारं ) शान्रुजनों को छुरी तरह से मारने वाले ( समुब्धम्‌ ) समुन्नत, 
सर्वाङ्ग पुरुष को (गुहा बिभति) अपने गूढ स्थानों में चारण करती है और 
उसे ( पित्रे ) पालक पिता वा कृषकादि के अधीन नहीं ( ददाति ) देती, 
उस प्रकार ( साता ) ज्ञानवान्‌ मातृवत्‌ पूज्य शिप्य को योग्य बना देने 
चाला आचार्य सी (ससुब्ध कुमार) अच्छी प्रकार विद्या से पूण कुमार शिष्य 
को भी ( गुहा बिभत्ति ) अपने ही गर्भ के तुल्य सुरक्षित विद्या गर्भ वा 
अधीनता में धारण करता है, उसको (पित्र) उसके पालक, माता पिता के 
हाथ नहीं सोंपता । (अस्य) सुरक्षित राजा और ब्रती कुमार के (अनीकम्‌) 
सैन्य बळ और तेज को भी (जनासः) साधारण जन ( न मिनत्‌) नाश 
नहीं कर सकते । प्रत्युत वे भी ( अरतौ ) अरमण योग्य, असह्य रूप में 
संग्रामादि के अवसर या विपत्ति काळ में उसको ही (पुरः) आगे अग्रणी 
पद पर ( निहितम्‌ ) स्थित ( पशयन्ति ) देखते हैं । 
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कमेते त्वं युवते कुमार पेपी विभर्षि माहिंषी जजान । 
पूर्वीर्हि गर्भ: शरदों ववर्धापश्यं जातं यद्सूत साता॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार कोई ( पेपी ) पति के पास जाने वाली 
स्त्री, पति से संगता, वा दूध पान कराने वाली खी ( ( कुमार बिभत्ति ) 
चालक को गर्म में सारण करती ओर वाद में उसे पोषण करती है । (यत्‌ 
साता असूत तत्‌ जात पश्यन्ति) और जब गर्भस्थ बालक को माता जानती 
है तब उत्पन्न वाहक को सब कोई देखते हैं और वह (पूर्वीः शरदः ववधे) 
अपने पूर्वे अर्थात्‌ प्रारम्भ की आयु के वर्षो में बढ़ता है उसी प्रकार हे 
( युवते ) विद्या वळ आदि का मिश्रण करने हारी माता के तुल्य एथिवी ! 
( स्वम्‌ ) व्‌ ( एवं ) इस (कं) किसी (कुमार ) शन्नुओं को बुरी 
तरह से मारने वाले चीर पुरुष को भी ( पेषी सती बिभर्षि ) अति दान- 
शील होकर धारण करती है और फिर ( महिषी सती ) तू उसकी रानी 
के तुल्य होकर ही ( जजान ) उसको उत्पन्न करती है । तू ( माता) 
माता के तुल्य होकर ( यत्‌ अतूत ) उसको जब उत्पन्न करती है तब मैं 
प्रजाजन भी ( जातं ) उत्पन्न बालक के तुल्य ही प्रकट रूप में प्रसिद्ध, 
रूप गुणों में विख्यात हुआ ( अपश्य ) देखूं । वह ( गर्भः ) राष्ट्र को वश 
करने में समर्थ नव राजा भी नवजात शिशु के तुल्य ही ( पूर्वीः शरदुः- 
हि ववध ) अपने प्रथम वर्षो में खूब बढ़े ( २ २ ) इसी प्रकार यत्नशील 
कुमार अतिज्ञानदात्री वेदमाता कुमार को धारण करती । माता के तुल्य 
पैदा करती है । उसको विद्वान्‌ देखते हैं चह अपने पूर्व के प्रथम २५ वर्षो 
लहाल को माप होत. ~! ~] 
हिरएयदन्तं शुक्रिवणम्रारात्तेचादपश्यमायुधा मिमानम्‌ । 
ददानो अस्मा असत वेपकचात्क मामाचन्द्राः कृणवन्ननुक्थाः ३ 
भा०--जिस प्रकार ( क्षेत्रात्‌) मूर स्थान, काष्ठ से (छुचिवण हिर- 
ण्यदन्त ) झुद्ध चणे वाले स्वणंतुल्य दुन्त के समान ज्वाला युक्त अभि को. 
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सब देखते हैं अथवा जिस प्रकार (क्षेत्रात्‌) उत्पन्न होने के स्थान रूपः 
माता के शरीर से उत्पन्न हुए ( हिरण्यदन्त) चमकती धातु चांदी के तुल्य: 
दन्त वाले ( झुचिवण ) झुद्ध कान्तिमान्‌ रंगवाले सुन्दर बालक को प्रेम 
से लोग देखते हें उसी प्रकार में प्रजाजन भी (क्षेत्रात्‌ ) युद्ध क्षेत्र के 
( आरात्‌ ) दूर ओर समीप ( आयुधा मिमान ) नाना अखों झखों को. 
चलाते हुए ( हिरण्यदन्त) लोह के बने शस्त्र वाले, ( शुचिवणस्‌ ) झुदध,. 
उज्ज्वल चरण वाळे, राजा वा नायक को ( अपश्यम्‌ ) देखू । वह सदाः 
( अस्मा ) इस प्रजाजन के ( विएक्वत्‌ ) पापादि को दूर करने वाले 
चीर वा विद्वान्‌ पुरुषों से युक्त ( अस्तं ) अविनाशी बल वा ऐश्वर्य 
( ददाचः ) देता रहा करे । तब ( माम्‌) मेरे प्रति ( अनुक्थाः ) अशि- 
क्षित, अप्रशस्त ( अनिन्द्राः ) ऐश्वर्य ओर उत्तम राघ्रुहन्ता राजा से रहितः 
श्नु जन (कि कृणवन्‌ ) क्या बिगाड़ कर सकते हैं । “विपक-वव?-विएचो. 
वि मा पाप्मना एङक्तम्‌ । इति यञ्चः ॥ 
क्षेत्रादपश्यं सनुतश्चरन्तं सुमद्यथ न पुरु शोभमानम्‌ । 
न. ता अंगश्नन्नजानेष्ट हि षः पलिङ्घारदवतयो भवान्त ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( क्षेत्रात्‌ चरन्तं शोभमान बालक ) अपने उत्पत्ति 
क्षेत्र मातृ-शरीर से उत्पन्न हुए पुत्र को बाहर आते लोग देखते हैं और 
उसको ( न ताः अमृश्रन्‌ ) माताएं जब अधिक कार तक गर्भ में धारण 
नहीं कर सकतीं और ( सः हि सुमत्‌ अजनिष्ट ) वह स्वयं ही अनायास 
उत्पन्न होता हे, इसी प्रकार ( युवतयः पलिक्रीः इत्‌ भवन्ति ) युवति 
माताए भो बच्चा जनते २ स्वयं ही वृद्धा होजाती हैं इसी प्रकार ( क्षे: 
त्रोत्‌ ) युद्ध क्षेत्र से ( सनुतः ) छुपे २, सुरक्षित रूप में ( पुरु शोभ- 
सानं ) बहुत अधिक शोभा से युक्त ( थूथं न ) सैन्य वा गौओं के समूहः 
के समान ही ( चरन्तं) विचरते हुए वीर पुरुष को मैं प्रजाजन ( अप- 
श्यम्‌ ) देखूं । उसको (ताः ) वे परराष्ट्र को सेनाएं भी (न अगृञ्नन्‌ ). 
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पकड़ न सकें । और उसकी निज प्रजाएं : ( पलिक्तीः इत्‌ ) बृद्धाओं कें. 
,के समान निर्वळ रहकर भी ( युवतयः भवन्ति) युवतियों के संमानः 
हृष्ट पुष्ट होजावें । और इसी प्रकार पर-सेनाएं ( युवतयः पलिक्तीः इतः. 
भवन्ति) जवान, हृष्ट पुष्ट भी वृद्धा के समान निवल एवं बृद्ध होजावें (२ 
के में मर्यकं वि य॑चन्त गोभिर्न येषा गोपा अर॑णश्लिदार्स । 
यई जगुभुरव ते सजन्त्वार्जाति पश्च उप॑ नश्चिकित्वान्‌॥ ५ ||? 
` ` भा०-जिस प्रकार ( येपां ) जिन लोगों के बीचं ( गोपाः) अरणः 
नु आस) जितेन्द्रिय पुरुष नहीं होता है उन मनुष्यों को सउ॑पत्तियों से. च्युत 
करते हैं उसी प्रकार ( येपां ) जिनके बीच कोई भी ( गोषाः ) भूमिपति 
( अरणः चित्‌.) और स्वामी भी ( न आस) नहीं-है वे (के) कौन हैं 
जो (मे ) मुझ राष्ट्रवासी प्रजाजन के ( मर्यकं ) मनुष्यों या रक्षक पुरुष 
को ( गोभिः) भूमियों से (वि च्यवन्त) एथक्‌'कर सकते हैं । ( ये इम्‌ 2 
जो शत्नुगण उसको ( जगुभुः ) पकड़ भी लेते हैं ( अव सजन्तु ) उससे 
दुबकर वे छोड़ दें ।. वह ( चिकित्वान्‌) ज्ञानी (नः) हमें ( पश्वः 2 
पशुपाल के समान रक्षक होकर ( उप अजाति ) सदा हमारे समीप रह 
कर हमें सन्मार्ग में चलावे । 
चसां राजानं वसर्ति जनाचामरातयो नि दंघुमेत्यैघु । 
ब्रह्माएयत्रेरच तं सुजन्तु निन्दितारो निद्यासो भवन्तु ॥६॥१४॥ 
भा०--( मत्येपु ) मनुष्यों के बीच में ( अरातयः) अपना धनः 
दूसरों को उपभोग के लिये न देने वाळे लोग जिन ( ब्रह्माणि ) बहुतः 
घनों को (नि दुः) गाढ कर, गुप्त रूप से रक्खें चे नाना धन और (अत्रेः) 
स्वयं भी धन का उपभोग न करने वाळे कंजूस या केवळ संग्रही के धन, 
वा (अन्नेः ब्रह्माणि) विविध तापों और एपणाओं से मुक्त, त्यागी संन्यासी! 
पुरुष के धन और वेद के ज्ञानोपदेश ( वसां जनानां ) राष्ट्र में बसने वाले: 
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मम कस आज आओ आज आकर 


जनों के बीच ( राजानस्‌ ) राजा और उनके ( वसति ) नगर वा गृह के 
: समान बसाने वाले आश्रयदाता पुरुष को ( अवसजन्तु ) सब प्रकार के 
- बन्धनों से छुड़ावें । और (तं निन्दितारः) उस राजा की निन्दा करने वाले 
: छोग (निन्द्यासः) निन्दा करने योग्य. (भवन्तु) हों। इति चतुर्दशों वगः ॥ 
- शुनश्चिच्छेपं निर्दितं सहस्नाद्यपांदमुझ्चो अशमिष्ट हि षः । 
'णवास्मदश्ने वि सुमुग्धि पाशान्होत॑ञ्चिकिंत्व इह तू निषद्य॥७॥ 
भा०- राजा का कत्तव्य । जिस प्रकार हे राजन्‌ ! हे परमात्मन्‌ ! तू 
'( झुनःशेपं चित्‌ ) सुख के प्राप्त करने वाले ( नि-दितम्‌) खूब कमं 
- बंधनों से बंधे या निन्दित जीवको भी ( सहस्रात्‌) सहस्रों चा अति 
दढ, मोहजनक बन्धन से (असुञ्चः) मुक्त कर देते हो ( हि ) क्योंकि वह 
- ( अशमिष्ट हि ) स्तुति करता वा प्राकृतिक भोगों और पापाचारों से 
` शान्त, उपरत हो जाता है। ( एव ) इसी प्रकार हे ( अशे ) ज्ञान 
: प्रकाशक वा प्रकारास्वरूप प्रभो ! ओर अशि के तुल्य तेजस्वी राजन्‌ ! हे 
( होतः ) ज्ञान और ऐश्वर्य-पदाधिकार देने वाळे ! . हे (चिकित्वः ) 
` ज्ञानवन्‌ , औरों के चेताने वा अन्यो के भवरोग और राष्ट्र के शत्रु वा दुष्ट 
' पुरुषों को रोगों के तुल्य ही दूर करनेहारे ! तू ( इह तु ) यहां इस 
: न्यायासन पर ( नि-सय ) सर्वोपरि विराज कर ( अस्मत्‌ ) हम से 
( पाशानू ) बन्धनों को ( विःमुमुग्धि ) विशेष रूप से. दूर कर । - 
हुणीयमांनो अप हि मदैः प्र मे देवाना बतपा उवाच । 
' इन्द्रो विद्वा अनु हि त्वां चचक्ष तेवाहमच्े अशिष्ट आगांम॥८॥ 
भा०--हे ( अभे ) नायक ! अग्रणी ! राजन्‌! ( हृणीयमानः ) 
` क्रोध या तिरस्कार करता हुआ तू ( मत्‌ ) सुझ से ( हि) कभी ( अप 
'ऐये; ) तू परे, कुमाग में भी जा सकता है। इसलिये जो (देवानां ) 
“विद्वानों के ( ्रत-पाः ) ्रतों, कत्तेब्यों का पाठन करने करानेहारा (विद्वान्‌ 
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इन्द्रः ) ज्ञानवान्‌ , तत्वद्रष्टा, न्यायशासक. पुरुष ( मे प्रोवाच ) सुझे: 
सत्कर्मों का उपदेश करता है वह ही (त्वा अबुचचक्ष ) तुझे भी 
तेरे अनुकूल कर्तव्यों का उपदेश करे। ( तेन अनु शिष्टः ) उससे 
नुशासित होकर ( अहम्‌ आ अगाम्‌ ) मैं आगे, आदर पूर्वक बढ़ता: 
हूं । प्रजाओं के उत्तम शासक शिक्षक विद्वान्‌ ही राजाओं के भी शासक. 
वा शिक्षक होने चाहियें। जो दोनों को उत्पथ जाने से रोके । मद्वश 
राजा उत्पथ हो जावे तो प्रजा उसको विद्वान्‌ इन्द्र, न्यायाधीश से ही दण्ड. 
दिला सकती है । 
चि ज्योतिषा वृता भात्यञ्चिराविरविश्वानि कणुते महित्वा । 
प्रादेवीर्मांयाः संहते दुरेचाः शिशीते शुङ्गे रक्ष॑से विनिक्षे ॥ ९ ॥ 
भा०--( अगि ) अञ्चि चा सूर्य जिस प्रकार ( बृहता ज्योतिषा 
वि भाति ) बड़े भारी प्रकाश से चमकता और ( महित्वा ) बड़े भारी : 
सामर्थ्यं से (विश्वानि आविः कृणुते) सब पदार्थों को प्रकट कर देता है उसी 
अकार ( अप्लिः ) अग्रणी नायक और विद्वान्‌ पुरुष ( बृहता ) बड़े भारी 
( ज्योतिपा ) ज्ञान और तेज से ( वि भाति ) विविध प्रकार से चमके- 
और ( महित्वा ) अपने महान्‌ साम्य से ( विश्वानि ) सब सत्य ज्ञानों: 
और ज्ञातव्य पदार्थों को प्रकाशित करे । वह ( महित्वा ) महान्‌ तेजः-- 
प्रभाव से ही ( अदेवीः ) देव, सूर्यवत्‌ तेजस्वी, विद्वान्‌ उत्तम पुरुषों से 
भिन्न बुरे लोगों की ( दुरेवाः ) दुःखदायक और दुगंम ( मायाः ) छल: 
कपटादियुक्त अन्धकार से होने वाली दुश्रे्टाओं को ( सहते ) पराजित 
` करता है, उनको चल्ने या सफल होने नहीं देता, और वह ( शङ्गे.) 
प्रकट और अप्रकट अपने दुष्टों के नाशकारी साधनों को ( रक्षसे ) विक्त-- 
कारी पुरुषों के (विनिक्षे) विनाश करने के लिये (शिशीते) तीक्ष्ण करे | 
डत स्वानासा दाव पन्त्वश्ास्वग्मायुधा रचक्षत हन्तवा उ । 
सदे चिदस्य प्र रुजन्ति भासा न चरन्ते पारिवाधो अदेवीः १०॥. 
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भा०--( उतत.) और ( अग्नेः ) ज्ञानचान्‌ और तेजस्वी पुरुप के 
९ स्वानासः) उपदेश भरे वचन, उपदेष्टा जन ओर आज्ञा वचन अझि के 
चटचटा शब्दों के तुल्य ( दिवि ) ज्ञान के निमित्त ( सन्तु.) हों । ओर 
उसके ( तिग्मायुधाः ) तद्ूण श्रो को धारण करने वाले, वीर पुरुष 
६ रक्षसे ) दुष्ट पुरुष के हनन करने के लिये ही (सन्तु) हों । ( अस्य 
आदे ) इसके दमनकारी शासन में स्थित ( भामाः ) क्रोधयुक्त वीर जन 
“(अदेवीः परिबाधः ) बुरे आदमियों की खड़ी की हुई बाधा और चिश्लकारी 
- चेष्टाओं को ( प्र रुजन्ति) खूब कुचल डालें और बाधक सेनाएं उसको 
(न वरन्ते) निवारण न कर सके । | | 
शतं ते स्तोम तुविजात विप्रो रथ न धीरः स्वपा अतक्षम्‌ । 
--यदींदय़्े प्रति त्वं देव हयाः स्व॑वेतीरप पना जयेम:॥ ११॥ 
भा०--हे ( तुविजात ) .बहुतों में प्रसिद्ध, कीत्तिमान्‌ : प्रभो! 
- 'राजन्‌ !. ((सुनअपाः न ) उत्तम कर्म कुशळ, कारीगर जिस प्रकार ( रथं) 
- "उत्तम सुसम्बद्ध रथ बनाता है उसी प्रकार (ते ) तेरे लिये ( एत) 
- इस ( स्तोमं) उपदेश युक्त स्तुत्य वचन को मैं ( विप्रः) विद्वान्‌ 
„“( धीरः ) ध्यानवान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुष ( अतक्षम्‌ ) , प्रकट करता हूं । हे 
«६ अग्ने ) ज्ञानचन्‌ . प्रभो ! हे तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! हे (देव ) देव! 
` ( यदि इत्‌) यदि (त्वं) तू प्रति हर्याः) इसे स्वीकार करे तो हम 
- “( स्ववेतोः ) नाना सुखों से युक्त ( अपः ) ज्ञानो, कमो और आप्त प्रजाओं 
- `को सी (एना ) इस उत्तस उपदेश द्वारा ( जयेम) विजय करें । उन 
« “पर वश करें और उनके हृदय खीचलें । 
. 'तुविश्रीबो वृषभो वावृधानो ऽशञ्चर्यः समंजाति चेद: । 


| ८. ~ ha ~ मते I ¢) 
इतीमसाभेसमृता अबोचन्वर्दिष्मत मनवे शमे यंस- 
-, खुविष्मते मनवे राम यंसत्‌ ॥ १२ ॥ १५ ॥ 
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भा०--जिस प्रकार अभि .( वेदः अशचु सम्‌ अजाति ) तेज को 
विना रोकके “समस्त रूपों से सब ओर फंकता है । उसी प्रकार ( ठुवि- 
आवः ) बहुत सी गर्दनों, अर्थात्‌ राज्यभार वाहक घुरन्धर समर्थ पुरुषों 
सरे सहायवान्‌ होकर ( वृषभः ) बलवान्‌ अग्रणी ( अर्यः ) स्वामी पुरुष 
( अश्रु ) शत्रुरहित, निष्कण्टक शत्रु के ( वेदः) धनैश्वर्यं को ( सस- 
-अजाति ) समान रूप से प्रदान करता है । ( इति) इसी कारण से 
*( इमम्‌) उस पुरुष को ( अस्ताः) दीर्घायु, वृद्ध जन ( अञ्निम्‌ 
-अवोचन्‌ ) अश्रि! कहते हैं वह ( बर्हिष्मते ) वृद्धिशील प्रजा के स्वामी 
( सनवे ) सननशील पुरुष को ( शर्म यंसत्‌ ) सुख शरण प्रदान करता 
है। और ( हविष्मते ) अन्नादि से सद्व ( मनवे) पुरुष को ( शर्म 
अंसत्‌ ) सुख प्रदान करता है । इति पञ्चदशो वरः ॥ 


[३] 


*चसुश्रत आत्रेय ऋषिः ॥ अग्निदेंवता ॥ छन्दः---१ निचत्पंकतिः। ११ भुरिक 
पाक्तिः । २, ३, ५, ९, १२ पनिचतनत्रिष्ट्रपू । ४, १० त्रिष्टप | ६ स्वराट 
तिष्टुप्‌ ७, ८ विराट त्रिष्टुप्‌ ॥ द्वादशं सक्तम॥ ` 
-त्वमञ्चे चरूणो जायसे यरं सित्रो भवासि यत्समिद्धः । 
सवे विश्वे सहसस्पुत्र ढेवास्त्वमिन्द्री दाशुषे मर्त्याय ॥ १॥ 
भा०--हे ( अशे ) अग्रणी नायक ! अशि के तुल्य” तेजस्विन्‌ !. 
राजन्‌ ! ज्ञानवन्‌ शुरो ! हे परमेश्वर ! ( यत्‌ ) क्‍योंकि तू ( वरुणः ) सर्व- 
श्रेष्ठ, सब कष्टों -का निवारक ( जायसे ) है। और (यत्‌) जो तू 
(-समिद्धः ) अति दीप्त, उत्तेजित और उग्र होकर भी ( मित्रः भवसि ) 
सवका स्नेही और सबको मरने से बचाने चाला ही बना रहता है । इस- 
लिये हे ( सहसः पुत्र 2 बलवान्‌ पुरुष के पुत्र चा बळ की एकमात्र 
सूक्ति ! तू ( विश्वे देवाः) सब विद्वान्‌ और नाना कामनावान्‌ जन 
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( त्वे ) तेरे ही पर आश्रित रहते हैं। ( त्वम्‌ ) तू भी ( दाझुपे-मर्त्याय ) 
कर आदि देने वाले वा आत्मसमपेक मनुष्य के लिये (इन्द्र: ) उसके: 
विध्नों का नाशक और सूर्य वा मेघ के तुल्य ऐश्वर्य का दाता है । 
त्वर्मयेमा वखि यत्कनीनां नाम स्वघावन्गुह्य विभर्षि।. . 
अञ्जन्ति मित्र खाथितं न गोभिर्येद्दम्पती सर्मनसा कृणोषि ॥२॥ 
भा०--हे (अग्चे) तेजस्विन्‌! राजन्‌ ! जिस प्रकार अभि ( कनीनां 
अर्यमा ) कान्तियुक्त सुन्दर आभूपण वस्रादि से युक्त, सोभाग्यवत्ती एव॑ 
पति की कामना करने वाली कन्याओं का “अर्यमा” अर्थात्‌ स्वामी के तुल्य 
न्यायानुसार योग्य पात्र में देने वाला होता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू भी 
( कनीनां ) तेजस्विनी सेनाओं और ऐश्वये एवं रक्षा चाहने वाली प्रजाओं' 
का ( अयंमा ) न्यायकारी स्वामी ओर शत्रुओं का नियन्ता ( भवसि ). 
होता है । हे ( स्वधावन्‌ ) आत्मशक्ति, और स्व अर्थात्‌ घनादि धारण ' 
करने वाली शक्ति के स्वासिन्‌ ! पत्नी के गुप्त भाषणादि को धारण करने में 
समर्थ पति.के तुल्य ही तू स्वयं ( गुह्य ) बुद्धि और रक्षा के अनुकूल अपने 
( नाम ) शत्रु नसाने के बल को भी ( बिभर्षि ) धारण करता है । 
. ( सुधित ) सुखपूवंक आसन पर बैठे (मित्र ) अर्थात्‌ खेहयुक्त पुरुष 
के प्रति कन्या के बन्धुजन जिस प्रकार ( गोभिः न) गोके दुग्ध रस मधु 
आदि द्वारा (अञ्जन्ति) अपना आदर भाव प्रकट करते हैं और जिस प्रकार 
( सुधितं ) अच्छी प्रकार कुण्ड में आहुति किये अभि. को ( गोभिः अञ्च-: 
न्ति ) गो-दुग्ध के विकार रूप घृतो से. अधिक प्रदीक्ष करते हैं उसी. प्रकार 
( सुधितत्र ) उत्तम रीति से स्थापित ( सित्र ) सर्व्रेही, सबको रूत्यु 
से बचाने वाले राजा को ( गोभिः ) गोहुग्ध दधि मधु आदि वा, उत्तम 
वाणियों, गवादि पछु सम्पदाओं और भूमियों से (अञ्जन्ति) आदर सत्कार 
युक्त करें । ( यत्‌ ) क्योंकि तू ही ( दम्पती ) पति और पत्नी को ( स- 
मनसा ) आवसथ्य. अञ्चि के तुल्य एक मन वाला ( कृणोषि ) करता है ॥” 


कप 
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यदि राजा की व्यवस्था न हो तो पति-पत्नी सम्बन्ध भी स्थिर न रह सके 
अन्यत्र भी चेद मन्त्रों में--सं जास्पत्य सुयमम्‌ आ कृणुष्व । यजु० ॥ हे 
राजन्‌ ! पति-पच्नो क सम्वन्ध को सुच्द कर | ` 
तव श्रिय सरुतो मर्जयन्त रुढ यत्ते जनिस चारु चित्रम्‌ । 
प॒दं यद्विष्णोरुपमं निधायि तेन पासि शुह्यं नाम गोनाम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--हे ( रुद्र) दुष्टों को रुलाने वाले, उनको भस्मसात्‌ करने 
और उनको मर्यादा में रोक रखने हारे तेजस्विन्‌ ! जिस प्रकार ( मरुतः 
अग्नेः चित्त जनिम श्रिये मजयन्त ) चायुगण अञ्चि के अद्भुत रूपं को और 
अधिक शोभा वा कान्ति की बृद्धि के लिये अधिक प्रदीप्त कर देते हैं उसी 
प्रकारं ( मरुतः) विद्वान्‌ और वायुवद्‌ बलवान्‌ पुरुप ( यत्‌ ते ) जो 
तेरा ( चारु) सुन्दर ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( जनिम ) जन्म या देह है उसको 


` ( श्षिये ) ऐश्वर्य, शोभा की वृद्धि के लिये और अधिक ( मर्जयन्त ) 


अभिपेक, अळकार आदि द्वारा शुद्ध पवित्र ओर अलकृत करे । (चत) 
जिस कारण ९ ते पंदम्‌ ) तेरा पद, ( विष्णोः उपम ) व्यापक, तेजस्वी 
सूर्य और वायु के तुल्य ( निधायि ) निहित है इस कारण ( तेन ) उस 
पद्‌ था अधिकार से तू ( गोनाम्‌ गुह्यं) किरणों के गुप्त रूप को सूर्यवत्‌ 
ओर सेघस्थ जलधाराओं के गुप्त रूप को आकाशस्थ वायु के तुल्य ही 
( गोनाम्‌ ) भूमियों और उनमें बसी प्रजाओं के (गुहा नास ) गुप्त, वश- 
कारक बळ को ( पासि) पालन कर । 
तव श्रिया खुडशो देव देवाः पुरू. दाना असतं सपन्त । 
द्योर्तास्ममनि मुपो नि षेडुदेशस्यन्त उशिजः शंसंसायोः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( देव.) तेजस्विन्‌ ! हे ऐश्वय के देने हारे ! हे देव ! 
( सुद्दशः देवांः ) अच्छी प्रकार तत्व को देखने वारे विद्वान्‌ पुरुप ( तत्र 
श्रिया ) तेरी सेना, शोभा और ऐश्वर्य से ही (पुरु असतं दधानाः ) 
४ 


~ 
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बहुत प्रकार के अमृत, अन्न, जळ और उत्तम प्रजा और दीर्घ जीवन; 


को धारण करते हुए ( सपन्त) समवाय बना कर, मिलकर रहें । 
( आयोः ) दीर्घं जीवन की ( उशिजः ) कासना करने वाले ( मनुषः )) 
मनुष्य गण ( शंसम्‌ ) अति प्रशंसनीय वचन और पुरस्कार योग्य द्रव्य 
को ( दशस्यन्तः ) आदर पूर्वक प्रदान करते हुए ( होतारम्‌ ) सर्वेश्वर्य के 
दाता ( अञ्चिम्‌ ) तेजस्वी, अग्रणी नायक को प्राप्त होकर स्वय भी 
( नि सेदुः ) उत्तम आसनों चा अपने २ पदों पर विराजें । 
नं त्वद्धोता पूर्वा अग्ने यजीयान्न काव्येः पुरो अस्ति स्वधावः । 
[वशश्च यस्या अतिथिभवासि स यक्षेन वनवद्दव मतान्‌ ।।६।। 
भा०--हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! हे तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ !' (त्वक 
पूवः ) तेरे से पूर्व, तेरे से उत्कृष्ट दूसरा कोई ( होता) दान देने और 
अजाओं को अपने अधीन रखकर अपनाने वाला (न अस्ति) नहीं है ॥ 
और हे (स्वधावः) ऐश्वयं और अन्न के स्वामिन्‌ ! ( त्वत्‌ यजीयान्‌ ) तेरे 
' खे अधिक बड़ा सत्संग योग्य ओर ( काव्यः ) विद्वानों के किये उत्तम 
स्तुति-वचनों द्वारा सत्कार, प्रशंसा और उपदेशों के द्वारा आदर योग्य 
सत्पात्र भी (न अस्ति) नहीं है। (च ) और ( यस्याः विशः ) जिस 
अजा का भी तू ( अतिथिः भवसिं ) अतिथि के तुल्य पूज्य और अध्यक्ष 
रूप से शासक होता है ( सः ) वह तू हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! हे दातः ! 
( यज्ञेन ) दान, सत्संग द्वारा ही उस प्रजा के ( मर्तान्‌ ) मंनुष्यां को 
( वनवत्‌) अपना ऐश्वयं समान रूप से विभक्त कर देता है । 
वयमसश्ने चंनुयास त्वोता वसूयवो हविंषा बुध्य॑मानाः ] 


ब॒ये समर्य बिदथेष्वल्णां वयं राया सेहसंस्पुंत्रं मतोन्‌ ॥६॥१६॥ 
भा०-हे ( सहसः पुत्र ) बल के स्वरूप ! हे शक्ति के पालक ! 
( अग्ने ) अग्रणी नायक तेजस्विन्‌ ! ( वसूयवः ) धनां की कामना करते 


दए 


हुए और ( हविपा.) करने योग्य उत्तम भक्ष्य और उत्तम वचन से 


Fh 


/ 
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( बुध्यमानाः ) ज्ञानवान्‌ होते हुए ( वयम्‌ ) हम लोग ( त्वा उताः ) 
सेरे द्वारा रक्षित होकर (वनुयाम) ऐश्वर्या का भोग और दान किया करं । 
और ( चय) हम लोग ( समय ) संग्राम में और ( विदथेषु ) यज्ञो 
और ज्ञान-विज्ञान की प्राप्ति और अहण, दान आदि कायां में ( अह्वाम्‌ ) 
सब दिनों ( वनुयाम ) लगे रहें । और ( वयं) हम लोग (राया) 
धनैश्वर्यं के बल पर ( मत्तान्‌ ) सब प्रकार के मनुष्यों को सेवक, सहायक 
आदि रूपों सें ( वनुयाम ) प्राप्त करते रहें। 
यो न आगो अभ्येनो भरात्यधीदघमघशैसे दघात । 
जही चिकित्वो ग्रभिश॑स्तिमेतामझे यो नों मर्चय॑ति द्येन ॥७॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष ( नः ) हमारे बीच में ( एनः ) अपराध 
८ अभि भराति ) करे राजा ( अघझंसे ) उस पापाचारण करने वाले 
चौर पुरुप पर (अवम अधि दात) खूब कठोर दण्ड दे । हे (चिकित्वः) 
"तत्वज्ञ, राज्य से रोगों के तुल्य दुष्टों को दूर करने हारे ! (नः) हमारे चीच 
(यः) जो भी (द्वयेन) बाहर और भीतर, प्रकाश और अप्रकाश 
दोनों रीति से ( नः मर्चयति ) हमें पीड़ित करता है तू उनकी ( एताम्‌ 
अभिरास्ति ) इस प्रकार सब ओर की हिंसा वा फौज्दारी को ( जहि ) 
दण्डित कर । 
त्वामस्या व्युषिं देव पूर्व दूतं कृरचाना अयजन्त हव्यैः । 
सुस्थे य्श्च ईय॑से रयीणां देवो मर्तैवैसुभिरिध्यमानः ॥ ८॥ 
भा०--( व्युषि पूर्व दूतं अझिं कृण्वानाः हव्येः अयजन्त, इध्यमानः 
चसुभिः संस्थे अञ्निः ईयसे ) जिस प्रकार विभोर काल में दृद्धजन संताप- 
जनक अशि को उत्पन्नं करते हुए घृत अन्नादि हवियों से यज्ञ करते हैं और 
चह अपने बसने योग्य काष्ठों से चमकता हुआ अभि गृह में प्रास किया 
जाता है उसी ग्रकार हे ( अग्ने ) अझिवत्‌ अग्रणी नायक ! हे ( देव ) 
तेजस्विन्‌ ! ( अस्याः ) इस प्रजा के ( वि-उपि ) विशेष प्रबल कामना 
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होजाने पर (पूर्व) पूर्वे विद्यमान, वृद्ध प्रजाजन ( त्वाम्‌ ) तुझ को (दूत) 
परिचर्या योग्य और शन्नुसंतापक प्रतापी ( कृण्वानाः ) बनाते हुए (हव्येः) 
उत्तम ग्राह्य ऐश्वर्या से ( अयजन्त ) तेरा आदर सत्कार करते हैं ( यत्‌ ) 
जो तू ( देवः ) दानशील वा तेजस्वी होकर ही ( वसुभिः ) धनैश्वर्य 
और राष्ट्र में बसे प्रजाजनों ( मत्तेः) और शत्रुमारक वीर पुस्पों से 
( इध्यमानाः ) बहुत तेजस्वी होकर ( रयीणां संस्थे ) ऐश्वर्या के एकः 
मात्र आश्रय रूप इस राष्ट्र में ( इंयसे ) प्राप्त है । 


अब स्पघि पितरं योधि विद्वान्पुचो यस्ते सहसः सून ऊहे । 
कदा चिकित्वो अमि चक्षसे नो «ग्रे कदा ऋवचिद्यातयासे ॥९॥ 
भा०--( सहसः सूनो ) बलवान ब्रह्मचयंपूर्वंक बळवीयं के पालक. 
“पिता के पुत्र के तुल्य वा राष्ट्रपालक, शत्रुमारक बळ, सैन्य के सञ्चालक. 
राजन्‌ ! ( अह ते ऊहे ) में तेरे लिये सदां यह विचार करता हूं कि. 
(यः ) जो तू (पुत्रः ) पुत्र या बहुतों का पालक है चह तू ( विद्वान्‌ ) 
“विद्वान्‌ होकर ( कदा ) कब (पितरं ) अपने पालक पिता को पुनः देखना 
(अव स्प्रधि) चाहेगा और (कदा अव योधि) कब उनको कष्टो से छुडावेगा । 
हे (चिकित्वः) ज्ञानवन्‌! तू (नः अभिचक्षसे) हमें कब उत्तम उपदेश करेगा . 
और ( ऋतचित्‌ सन्‌ कदा नः यातयासे ) सत्य ज्ञान का संचय करने 
'हारा तू हमें तेजस्वी सूर्य के तुल्य कब सन्मार्ग पर चलावेगा । ( २) 
इसी प्रकार हे राजन्‌ ! (सहसः सूनो) बळ सैन्य के प्रेरक, चाळक ( अग्ने) 
नायक ! ( यः ) जो ( पुत्रः ) पुत्र के समान प्रजाजन (वां पितर वि- 
दवान्‌ ) तुझे अपने पिता के तुल्य जानता हुआ (सं अव स्पृधिं ) तुझे खूब 
चाहता है और ( त्वां अव योधि ) तुझे सब संकटों ले दूर रखता है वह 
( ते कदा ऊहे ) तुझे कब अपने ऊपर अध्यक्ष रूप से: धारण करे । तू 
हमें कब २'देखे और कब २ सन्मार्ग पर चलावे । (-३) अथवा--इसकी 
उभयथा योजना है । (हे सहसः सूनो ! यः ते पुन्नः ग्रजाजनः त्वां पितरं 


अ०१।ख्‌०२।१०] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ ६९३ 
र स्स 000000 0 न 
विद्वांन्‌ अव स्पृधि स्पर्धते, अव थोधि च दुःखात एथक कुरुते यः च ऊहे 
करादि भारं वहति। तमेव हे राजन्‌ ! त्व पितरं ` स्वपालकं प्रजाजनं 
सुत्रः पुत्रवत्‌ सन्‌ अवस्प्र्धि आपूरय, अव योधि शत्रुभिः सह युध्यस्व 
संकटाद्वा मोचय) जो तेरा पुत्र तुल्य प्रजाजन तुझे पिता तल्य जानता हआ 
तुझे चाहता है, तुझे संकट से परे रखता है, तेरे शासन को अपने ऊपर रखता 
हे, हे राजन्‌ ! तू भी अपने पालक उस प्रजाजन को उसके पुत्र के तुल्य 
ही पूर्ण कर वा चाह, उसके लिये शत्रुओं से छड वां संकट दूर कर । तू 
( कदा ) कभी हमें .देखा कर और ( कदा ) कभी २, समय २ पर 
'( ऋतचित्‌ ) सत्य न्याय का ज्ञापक होकर ( नः यातयासे ) हमें सन्मां 

पर चला । 
भूरि नास वन्दमानो दधाति पिता वंखो यदि तज्ज्ञोषयासे । 
काचेइचस्य सहसा चकानः स॒म्नसायेचनते चाव॒धानः ॥ १०॥ 


भा०--हे ( वसो ) वसो ! राष्ट्र को बसाने वाले राजन्‌ ! ( यदि ) 
यदि तू ( तत्‌ ) उस (नाम) बड़े कात्तियुक्त नाम वा शत्रु को नमाने वाले 
-बल को ( जोपयासे ) चाहे तो ( पिता ) पालक पिता जिस प्रकार 
पुत्र का उत्तम नाम रखता है उसी प्रकार ( पिता ) पालक प्रजाजन भी 
( भूरि ) बहुत २ तेरी स्तुति करता और आदरपूर्वक विनय भाव दर्शाता 
हुआ तेरे ( भूरि नाम दधाति ) बहुत से राजा, रुप, भूपति आदि 
“नाम रख देता है .और स्वयं भी (भूरि नाम ) बहुत सा शन्नुनमन- 
-कारी चळ धारण करता है । ( अञ्चि: ) अग्रणी तेजस्वी नायक ( कुवित्‌ ) 
बहुधा ( देवस्य ) अपने को चाहने वाले और कर आदि देने वाले देश 
चासी जन के ( सुम्नम्‌ ) सुख की ( चकानः ) कामना करता हुआ स्वयं 
भी ( चाबृधानः ) बरावर बढ़ता हुआ ( वनते ) स्वयं भी सुख को 
प्राप्त करता और औरों को भी देता है । इसी प्रकार हे वसो ! हे प्रजा- 
-जन ! यदि तू चाहे तो तेरा ( पिता ) पालक राजा स्तुति प्राप्त करके तेरे 
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बहुत से स्वरूपो वा नाम अर्थात्‌ बलों वा पदों को धारण करता है । अर्थात्‌ 
प्रजा की इच्छानुसार राजा अपने सैन्यादि बढावे । 
त्वमङ्ग जरितार यविष्ठ विश्वान्यग्ने दुरिताति पर्षि । | 
स्तेना अहश्रन्रिपवो जनासो ज्ातकेता वृजिना अभूवन्‌ ॥११॥ 

भा०--( अङ्ग अग्ने ) हे ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌! अभि के तुल्य 
प्रताप वाले ! हे ( यविष्ठ ) बलिष्ठ ! खूब तरुण ! (त्व) तू ( विश्वानि ) 
सब प्रकार के ( दुरिता ) पापाचारो और दुर्गम 'संकटो को ( अति ) पार 
करके ( जरितारं ) उपदेष्टा विद्वान्‌ पुरुष को ( पर्षि ) पालन कर । जो 
( स्तेनाः ) चोर और ( रिपवः ) शत्रुगण ( अदृश्नन्‌ ) दिखाई दें । और 
जो ( अज्ञातकेताः ) अज्ञात कुलशील, अज्ञात स्थान में रहने वाले, वा 
ज्ञान शून्य ( जनासः ) मबुप्य होते हें वे भी ( वृजिनाः ) वर्जन 
करने योग्य ही (अभूवन्‌ ) होते हें । उनसे भी अपने स्तुतिकर्त्ता, सपक्षा 
प्रजाजन की रक्षा करे ( २ ) इसी प्रकार अञ्चि आचार्य ( जरितारं ) 
विद्या पढ्ने वाळे शिष्य की हर प्रकार से रक्षा करे । बहुत से लोग ठग, 
चोर, पापी अज्ञानी होते हैं जो बालकों को ठगते चा गिराते हैं । 
इमे यामासस्त्वद्विग भूत्र॒न्वसवे चा तदिदागों अचाचि । 

~ ce Ll ४३ i "| 

नाहायमञ्चिरभिशस्तये नो न रीषते वावृधानः परादात्‌ १२१७ 

- भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ वा आचार्य! (इमे) ये(यामासः) 
यम नियमों के पालक शिष्यजन और शरण में जाने वाळे वा नियस- 
व्यवस्था सें बद्ध प्रजाजन वा नियमबद्ध सैन्य गण ( चसवे ) बसे राष्ट्र 
में वा अन्तेवासी के हितार्थ वा बसाने वाळे राजा वा आचार्य के ही 
निमित्त वा ( वसवे ) ऐश्वय प्राप्त करने के लिये ही ( त्वदू-रिक अभूवन्‌) 
तेरे ही से यल्शील, तेरे ही अधीन होते हैं। अतः ( तत्‌ इत्‌ आगः ) 
चह सब अपराध ( वसते ) प्रजा को बसाने वाले का ही ( अवाचः). 
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'कहाजाता है । इसलिये ( अयम्‌ अझिः ) वह अग्रणी नेता पुरुप ( नः ) 
हमें ( अभिशास्तये ) परस्पर हिसा आदि अपराध के लिये हिंसा करने 
चारे के हाथ (न परा दात्‌ ) न त्यागदे और स्वयं ( वावृधानः ) बढ्ता 
हुआ भी हमें ( रीपते न परा दात्‌) हिंसक के हाथों न सौंप दे । इति 
सप्तदशों वर्गः ॥ 

[ ४] 


वसुश्रत रात्रय ऋापः ॥ आन्रवता ॥ दन्दः १, १०, ११ आरक्‌ पातः & 
स्वराट्‌ पक्तिः | २, & विराट्‌ त्रिष्ट्प । ३, ६, = नि्चतात्रेष्दुप । ५ त्रिष्टुप ॥. 
एकादशच सक्तम्‌ ॥ 


त्वामग्ने वजुपति चसूनामभि घ मन्दे अध्वरेषु राजन्‌। | 
त्वद्या चार्ज वाजयन्तो जयेमाभि प्याम पृत्सुतीमेत्यांनाम्‌ ॥१॥ 
भा०-र्‍हे ( अग्ने ) तेजस्तिन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! हे ( राजन्‌ ) हे प्रकाश- 
मान राजन्‌! ( वसूनां ) वसे जनों के बीच (.चसुपतिम्‌) धनपति 
( व्वाम्‌ ) तुक को में ( अध्वरेपु ) यज्ञो में अभिवत्‌ हिंसारहित प्रजा 
पाळनादि काया में स्थित देख कर (प्र मन्दे ) तेरे गुणानुवाद करता हूं। 
हम प्रजाजन ( स्वया ) तुझ द्वारा ( वाज वाजयन्त ) संग्राम विजय करते 
हए ( जयेम ) विजय प्राक्त करें । और ( मर्व्यांनाम्‌) हमें मारने चाळे 
मनुष्यों की ( पृत्सुतीः ) सेनाओं को हम ( अभि स्यास ) पराजित करे । 


हच्यचाळयिरजरः पिता नो विभुर्विभावा सडशीको श्रस्मे । 


[a 


सगाहपत्याः समिषों दिदीहास्मयू कसं मिमीहि श्रवांसि ॥२॥ 

भा०--( हव्यवाट्‌ ) ग्रहण करने योग्य ऐश्वर्या को धारण करने वाला 
( अस्निः ) अग्रणी असिवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( अजरः ) कभी नाश न होने 
बाला ( न; पिता ) हमारा पारक हो । वह ( विभुः ) विशेष सामध्यं- 
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चान्‌ ( विभावा ) दीसिमान्‌ ( सुद्शीकः ) उत्तम द्रष्टा, उत्तम अध्यक्ष 
-( अस्मे ) हमारे कल्याण के लिये हो। वह तू हे राजन्‌! ( सुगाहंपत्याः) 
उत्तम गृहपति के योग्य ( इषः ) अन्नो को (-सं दिदीहि ) प्रदान कर । 
और ( अस्मद्रयक्‌ ) हमें प्राप्त होने वाले ( श्रवांसि ) अन्ना और ज्ञानों 
को ( सं मिमीहि ) अच्छी प्रकार सेचन कर, बढ़ा। (२) परमेश्वर अजर 
अमर, पालक, व्यापक, तेजःस्वरूप, उत्तम इष्ट है। वह हमें कामनाए, 

ज्ञान अन्नादि देता है । 
बिशां कवि विश्पतिं मानुषीणां शुचिं पाकं घृतपृष्ठसम्रिम्‌ । 
नि होतारं विश्वविदं दधिध्त्रे स देवेष वनते वाय्याणि ॥ ३॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोप ( कवि ) कान्तदर्शी ( झुचि ). 
शुद्ध, स्वच्छ आचारणवान्‌ , ईमानदार, धार्मिक, तेजस्वी, (पावक) पवित्र. 
करने वाले, ( छतपष्ठम्‌ ) तेज और सेह से पूर्ण रूप वाले ( अभि ) अभि 
के तुल्य तेजस्वी, ( होतार ) दानशील, ( विश्वविदम्‌ ) सर्वज्ञानी पुरुष 
को ( विशां ) प्रजाओं का ( विइपति ) प्रजापति ( दधिध्वे) बनाओ । 
(सः) वंह ही ( वार्याणि ) नाना उत्तम ऐश्वय ( देवेषु ) विद्वानों और 
विजिगीषुओं और कामनावान्‌ पुरुषों में (वनते) यथोचित रूप से विभाग 
करता है। (२) परमेश्वर सवज्ञ, प्रजापति शुद्ध, पचित्र, पाततपावन 
'तेजो भय है, वही सब सूर्यादि में अन्धकार-निवारक तेज देता दै । 
जुषस्वांञ्च इळया सजोषा यत॑मानो रश्मिभिः सूर्यस्य । 
जुपंस्व नः समिध जातवेद आ च॑ देचान्हंबिरयांय चक्षि ॥४॥ 

' भा०--जिस प्रकार ( सूर्यस्य रश्मिभिः यतमानः ) सूर्य की किरणों 
से प्रयत्नवांनू चा क्रियावान्‌ होकर अझि ( समिधं ) काष्ट को अहण 
करता और (: हविः-अंद्याय ) चरु आदि को भस्म करने के लिये ( देवान्‌ 
चहात ) किरणों वां ज्वालाओं को धारण करता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
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अशि के तुल्य शत्रुओ को प्रखर प्रताप से भस्म करने हारे ! तू. ( इड़यां ) 
वाणी और भूमिवासिनी प्रजा से. ( सजोपाः ). समान रूप से सेवित एवं 
प्रमयुक्त होकर ( सूर्यस्य रदिमभिः ) सूर्य की रश्मिथों के तुल्य अपने 
अधीन शासकों सहित ( यतमानः ) सदा यत्न करता हुआ ( नः समिधं 
जुपस्व ) हमारे सहयोगी तेज, बल, ओज, पराक्रम को भी प्राप्त कर और 
हे ( जातवेदः ) ऐश्वर्य से युक्त पुरुष ! तू ( नः ) हमारे ( हविः-अद्याय -) 
खाने योग्य अन्नादि पदार्थों को प्राप्त करने के लिये ( नः) हममें से 
( देवान्‌ ) तेजस्वी पुरुषों को ( जुपस्व ) प्रेम से ग्रहण कर और उनको 
( वक्षि च ) अपने ऊपर ले, अर्थात्‌ उनका पालन पोषण अपने पर ले । 
जुष्टो दर्मूना अर्तिथिदुरोण इमे नो यज्ञमुप याहि विद्धान्‌ । 
विश्वा अम्ने अभियुजो विहत्या शत्रुयतामा भरा भोजनानि५।१८ 
भा०--जिस प्रकार गृह में अभि यज्ञ को प्राप्त होता है और सब 


~ २३ 


दोपों को दूर करके भोजन प्राप्त करता है उसी प्रकार हे (अज्ञ) तेजस्विन्‌! 
विनयशालिन्‌ ! तू ( दमूनाः ) जितेन्द्रिय और ( जुष्टः ) हमारे प्रेमपात्र 

( अतिथिः ) अतिथि के तुल्य पूज्य, एवं सबको अतिक्रमण करके सवा- 
परि विराजमान ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ , ज्ञानी होकर ( दुरोणे ) गृह में 
( नः ) हमारे ( इमं यज्ञम्‌ ) इस आदर-सत्कार, भेंट आदि को ( उप- 
याहि ) प्राप्त कर । और (विश्वाः अभि-युजः ). समस्त आक्रमण करने वाली 
सेनाओं को ( वि-हत्य ) विविध उपायों से दण्डित करके, मार कर ( शत्र- 
यताम्‌ ) शत्रुओं के समान व्यवहार करने वालों के ( भोजनानि ) खाने 
और रक्षा करने के साधनों और शखाखो को भी (आ भर) छीन ला £ 
इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 

बघेन दस्यं प्र हि चातयस्व वयः करदानस्तन्वे३स्चाय । 


पिपर्षि यत्सहसस्पुत्र देवान्त्सो असच पाहि चृतस वाजे अस्मान्‌ ६ 
भा०--हे ( सहसः पुत्रः ) शत्रुपराजयकारी, देशपालक बलवान्‌ 
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पिता के पुत्र के समान स्वयं उस द्वारा सुरक्षित और संवर्धित राजन्‌ ! तू 
( चधेन ) शस्र बल से (दस्यु) नाशकारी दुष्ट पुरुष को ( प्र चातयस्व ) 
अच्छी प्रकार नाश कर । और ( खाये तन्वे ) अपने शरीर का ( वय 
कृण्वानः ) बल खूब बढ़ाता हुआ ( यत्‌ ) जो तू ( देवान्‌ पिर्पाप ) कामनाः | 
युक्त, व्यवहारवान्‌ और युद्धःविजयेच्छु लोगों को पालन करता, ( सः.) 
चह तू हे (नृतम) श्रेष्ठ पुरुष ! ( अग्ने ) हे तेजस्विन्‌ ! ( अस्मान्‌ ) हमें 
( वाजे ) संग्राम में ( पाहि ) पालन कर । | 
बय॑ तें अञ्च उक्थैविधेम अयं हव्यैः पावक भद्रशोचे । 
अस्मे रयि विश्ववारं सर्मिन्वास्मे विश्वानि द्राविणानि घेहि ॥७॥ 
भा०-हे (अग्ने) अग्रणी नायक! ( वयः) हम ( उक्थेःः 
विधेम ) उत्तम वचनों से तेरी स्तुति करें। हे ( पावक ) राज्य को पापों: 
से रहितं, पवित्र करने हारे! हे ( भद्रशोचे ) कल्याणकारी तेज वाले ! 
(वय) हम (ते) ,तेरी (हव्यः) अन्न धन आदि उत्तम पदार्थों से 
परिचर्या करें । तू ( अस्मे ) हमें ( विश्ववार ). सब से वरण करने योग्य 
९ रयि ) ऐश्वय ( समिन्व ) प्राप्त करा । ( अस्मे ) हमे ( विश्वानि द्रवि- 
णानि ) सब प्रकार के घन ( धेहि ) प्रदान कर । 
अस्माकमशे अध्वरं जुषस्व सह॑सः सूनो त्रिषधस्थ हुव्यम्‌ ।' 
ब॒यं देवेषु सुकृतः स्यास शंमेणा नरित्रंवर्ख्थेन पाहि ॥ ८॥ ` 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! नायक ! तू ( अस्माकं) हमारे बीच 
{ अध्वरं ) हिंसा से रहित पालक पद को ( जुपस्व ) प्रेम से स्वीकार 
कर । हे ( सहसः सूनो ) शन्नु-पराजयंकांरी सैन्य-बल के सञ्चालक ! हे 
( त्रि-सघस्थ ) जळ, स्थल पर्वत तीनों स्थानों पर स्थित वा प्रजा, न्त्य 
और स्वजन तीनों के साथ निष्पक्षपात होकर रहने. वाळे ! तू ( अस्माक- 
हव्यं जुपस्व ) हमारे ऐश्वर्य को प्राप्त कर । ( वयं देवेषु ) हम विद्वानों केः 
बीच ( सुकृतः स्याम ) उत्तम कर्म करने वारे हों और तू ( त्रिवरूथेन 
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शर्मणा ) तीनों तापों, गर्मी; सर्दी, वर्षा. तीनों के निवारक गृह, वा शत्रु 
नाशक तीनों प्रकार के सैन्य से ( नः पाहि ) हमारी रक्षा कर । 

चश्चान नो दगहां जातवदः सन्थ न नावा दारतात पाष - 


अग्ने अज्रिचन्नमखा गुणानो3सुमाक बोध्यविता तनूनाम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--हे ( अश्रिवत्‌ अग्ने ) इस राष्ट्र में विद्यमान प्रजाओ और 
ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! वा शत्रुओं को खा जाने, समाप्त कर देने वाळे सैन्यों 
के स्वासिन्‌ ! वां राष्ट्र के भोक्ता के तुल्य ! तेजस्विन्‌ ! हे ( जातवेदः ) 
समस्त ऐश्वर्या के प्राप्त करने हारे ! ( सिन्धुं नावा न) बड़ी नदी वा 
समुद को नौका या जहाज के तुल्य तू ( नः ) हमें ( विश्वानि ) समस्त 
९ दुरिता अति पर्षि ) दुखदायी संकटों वा पापों से पार कर । तू (नमसा 
ग्रुणानः ) नमस्कार वचन से स्तुति किया जाता हुआ (अस्माकं तनूनां ) 
हमारे शरीरों का ( अविता बोधि ) रक्षक होकर सदा सावधान रह । 
यस्त्वां हुदा कीरिणा मन्य॑सानोमत्ये म्यों जोहचीमि । 
जातवेदो यशो अस्मा घेहि प्रजाभिरग्ने आसतत्वमंश्याम्‌॥१०॥ 
भा०--( यः) जो में ( मत्यः ) मरणधमां एवं छत्रुओं का मारने 
वाला साधारण पुरुष ( त्वा अमत्य ) तुझ अमत्यं अर्थात्‌ असाधारण 
पुरुष को ( कीरिणा हृदा ) स्वुतिशील चित्त से ( मन्येमानः ) मान, 
आदर करता हुआ ( जोहवीमि ) पुकारता, प्राथना करता हूं वह तू हे 
( जातवेदः ) उत्पन्न समस्त प्रजाजनों के जानने हारे वा ऐश्वयवन ! 
विद्वन्‌ ! प्रभो ! तू ( अस्मासु ) हम में ( यशः धेहि) अन्न और कीसि 
प्रदान कर । हे ( अग्ने) नायक ! मे राष्ट्रवासी प्रजाजन भी. (प्रजाभिः) 
सन्तानो से ( अस्टतत्वम्‌ ) अस्त, अविनाशी स्वरूप को ( अश्याम्‌ ). 
प्राप्त करूं सन्तति वा वंदापरम्परा रूप से मैं सदा स्थिर बना. रहूं । 
यस्से त्व सकते जातवेद उ लोकमग्ने कणवः स्योनम्‌ । 
अश्विन स प॒त्रिणं घीरवन्तं गोमन्तं राये नशते स्वस्ति १११९ 
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सा०-हे ( जातवेदः ). ऐश्वर्या के उत्पन्न करने वाले ! हे ( अग्ने ) 
अग्रणी नायक, राजन्‌! (त्वं) तू ( अस्मे सुकृते) जिस उत्तम 
कमे करने वाळे को ( स्योन लोक कृणवः ) सुखदायक लोक या स्थान 
प्रदान करता है ( सः) चह ( अश्विन ) उत्तम अश्व, ( पुत्रिण ) पुत्र 
और ( गोमन्त ) और गवादि समृद्धि ( वीरवन्तं) वीर पुरुप से सम्पन्न 
( रयिं ) ऐश्वय को (स्वस्तिनदाते ) सुखपूवक प्राप्त करता है । इत्येकोन- 


वशा वर; ॥ 
[२] 


वसुश्रत आत्रेय ऋषिः ॥ आप्री देवता ॥ छन्दः १, ५, ६, ७, ३, १० गा- 


यज्ञी । ३, ८ निचद्वायत्रो । ११ विराड्गायत्री | ४ पिपीलिकामध्या गायत्री 
२ आच्युष्णक्‌ ॥ एकादशच सुक्तम्‌ ॥ 
[| ~ ७. ^ ee 
: सुसमिद्धाय शोचिषे घृतं तीन जुहोतन । 
| ~ 2 
अग्नये जातवेदसे ॥ १॥ 

भा०--( सुसमिद्धाय ) खूब अच्छी प्रकार प्रदीस, तेजस्वी ( शोचिषे) 
'झुद्ध पवित्र करने वाले ( जातवेदसे) धन, ज्ञानसम्पन्न और ऐश्वर्य के 
उत्पादक ( अझये ) अभि के सदश तेजस्वी, अग्रणी विद्वान्‌ चा विनीत 
पुरुष के लिये ( तीब्र छतं) अभि को तीब्र करने वाले घृत के समान 


उसकी शक्ति और सामर्थ्य की वृद्धि करने वाळे घृतयुक्त अन्न, तेज के 
दायक ज्ञान और प्रकाश को ( जुहोतन ) प्रदान करो । 


नराशासः सुषुदचाम यज्ञमदाभ्यः | 
कारवाह मधुहस्त्यः ॥ २ ॥ 


भां०--९ सधुहस्त्यः ) मधुर अंन्नादि। उपभोग्य, सुखदायी पदार्थों को 


अपने हाथ में वा वश करलेने में कुशळ, (कविः) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ पुरुष 
९ अदाभ्यः ) कभी पीड़ित नहीं होता । और वह (नराशंसः) सब मनुप्यों 
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के बीच सबसे प्रशंसायोग्य और उनका उपदेष्टा होकर ( इमं यज्ञम्‌ ) 
इस परस्पर के दोने लेने योग्य ज्ञानोपदेश को ( सु सूदुति ) अच्छी प्रकार 
धारा के रूप से प्रवाहित करता है । 
इेळितो अञ्च आ चहेन्द्रं चित्रसिह प्रियम्‌ । 
सुख रथाभरूतये ॥३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ! नायक ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! 
तू ( इंडितः ) स्तुति करने योग्य है ।। त्‌ ( इह ) यहां इस लोक वा राष्ट्र 
में ( ऊतये ) रक्षा और उपभोग के लिये ( सुखेः रथेभिः ) सुखकारक- 
-रम्य पदार्थो चा रथ, यान आदि साधनों से ( चित्र ) अरुत ( प्रियम्‌ ) 
प्रिय ( इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषों और नाना ऐश्वर्या को ( आ वह ) 
_विद्यत्‌ वा अशि के तुल्य प्राप्त करा । न्‍ 
ऊर्शम्रदा वि प्रंथस्थाभ्य>को अनूषत । 
भवां नः शुभ्र सातये ॥ ४ ॥. 
भा०--हे ( ऊर्णम्रदाः ) ऊन के समान शरीरवत्‌ राष्ट्र की रक्षा करने 
वाले वीर पुरुषों द्वारा वा राष्ट्र पर आच्छादन आवरण करने चाले अथवा 
ऊन के समान अतिम्मृदु, सुखकारी एवं स्वय राष्ट्र का रक्षक होकर शत्रु 
«वा दष्टा का मानमर्दन करने वाले ! हे ( झुञ्र) शुभ ऐश्वर्या के दाता 
अलंकृत, तेजस्विन्‌, झुद्धाचरणशील ! तुझ को ( उणग्रदाः अकः अभि- 
अनूपत ) ऊर्णेवत आच्छादक, रक्षक जनों द्वारा दाचुनाशक और अज्ञान- 
शक, ( अकोः) अर्चना चा स्तुतिशीछ विद्वान्‌ जन और सूर्यवत्‌ वा 
` किरणवत. प्रखर तेजस्वी नायक लोग तेरी सब ओर स्तुति करते वा उपदेश 
करते हैं। तू ( विप्रथस्व ) विविध रूप से बढ़, फैल और ख्यातिमान्‌ हो 
( नः) हमारे ( सातये ) उचित धनैश्वर्यं विभाग के लिये . ( भव ) 
नियुक्त हो । | 


शी 


देवीढोंरो चि श्र॑यध्वं सुप्रायणा नं ऊतयें । 
प्रप॑ यज्ञ पूंणीतन ॥ ५॥ २०॥ र 
भा०--हे ( देवीः ) विजय चाहने वाली, ऐश्वर्या की कामना करने 

वाली ( द्वारः ) द्वारों के तुल्य दुष्टों और शान्नुओं का बाहर ही वारण कर 
देने वाली वीर सेनाओ ! आप लोग ( सुप्रायणाः ) उत्तम उत्तम "अयन 
अर्थात्‌ पदाधिकार वा स्व २ नियत स्थान और आगे की गति धारण करते 
हुए ( नः ऊतये ) हमारी रक्षा के लिये ( वि श्रयध्वम्‌ ) विविध प्रकारा 
.से राष्ट्र की सेवा करो । और (यज्ञ) दानशील, सत्संगयोग्य एवं पूज्य राजा 
-चा राज्य-प्रबन्ध को ( प्र“प्र प्रणीतन ) खूब पूर्ण, समृद्ध एवं प्रसन्न करो । 
अथवा, है पुरुषो ! ( सुप्रायणाः ) उत्तम गृहाँ से युक्त होकर आप लोग, 
"हमारे चिरकाळ रक्षार्थ ही ( सुःप्रायणाः ) उत्तम गमनयोग्य, सुखजनक ` 
( देवीः वि श्रयध्वम्‌ ) उत्तम खियों को आश्रय दो, यज्ञ, गृहाश्रम को 
पूण करो । 

सुप्रतीके व्योबुघा यही ऋृतस्य॑ सातरां । 

दोषासषासमीमहे ॥ ६॥ | 


भा०--हे ( सुःप्रतीके ) उत्तम ज्ञानथुक्त, ( वयोधा ) ज्ञान आयु 
ओर बरू के बढ़ाने वाले ( यह्वी ) बड़े, पूज्य ( ऋतस्थ ) अन्न 
ऐश्वर्य और सत्य ज्ञान के ( मातरा ) स्वयं जानने और ओरों को उपदेश 
“करने वा माता पिता के तुल्य अन्न देने वाले हो । हम लोग आप दोनों को 
-( तेषाम्‌ उषासम्‌ ) रात्रि और दिन के तुल्य सबको सुखदायक और 
:प्रकाश-ज्ञानदाता जान करके ( इंमहे ) प्राप्त होते और ज्ञानादि की 
याचना करते हैं । 

वातस्य पत्मन्नीछिता देव्या होतारा मजुंषः 


इम ना यजमा गतम्‌ ॥ ७ ॥ 
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भा०--( देव्या होतारा ) विद्वानों, ज्ञान, धनादि की कामना वारे 
उशिप्यों और उत्तम गुणों से कुशल दानशील, धनी, ज्ञानी खरी पुरुपो वा 
'आप दोनों ( वातस्य पत्मन्‌ ) प्रबळ वायु के मार्ग में स्थित मेघ विद्युत्‌ के 
तुल्य वलवान्‌ , और ज्ञानवान्‌ पुरुप के योग्य मांग में जाते हुए (ईडिता) 
'मद्ांसा के पात्र हो । आप लोग ( मनुपः ) मनुष्यों को और ( नः इमं 
-यज्ञम्‌) हमारे इस सत्संग को ( आगतम्‌ ) प्राक्त होवो । 
इळा सरस्वता सहा व॒स्ता दचामयास्रुवः 
वर्हिः सीदन्त्वस्रिधः ॥ ८ ॥ 
भा०---( इडा ) उत्तम स्तुतियोग्य विद्या, ( सरस्वती ) उत्तम 
- ज्ञानमयी वाणी और ( मही ) बड़ी विशाल भूमि इन तीनों के समान 
( इडा ) स्तुत्य, उत्तम इच्छा चाली, ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान वाली विहुपी 
-और ( महो ) आदर योग्य, गुणां में पूज्य ( तिखः ) तीनों प्रकार की 
( देवीः ) खियाँ, प्रजाएं चा सभाएं ( मयोझुवः ) सुख- उत्पन्न करने 
-चाली हों और वे ( अस्िधः ) हिंसा आदि न करती हुई ( बर्हिः ) बृद्धि 
` युक्त आसन वा प्रजामय राष्ट्र पर ( सौदन्तु ) विराजें । 
शिवस्त्वष्रिहा गहि विभुः पोष उत त्मना । 
यज्ञेयज्ञे न उदच ॥ ९॥ 
भा०--है (व्वष्टः) सव दुःखो को कारने हारे! हे तेजस्विन्‌! हे शिल्पञ्च ! 
: सू ( दिवः ) कल्याणकारी, ( विभ्ुः ) व्यापक सामर्थ्यं वाला ( उत ) 
“और ( पोपः ) सर्वपोषक होकर ( इह आ गहि ) यहां आ और ( यज्ञे 
: यज्ञे ) प्रत्येक आदर-सत्संग योग्य व्यवहार में ( नः उत्‌ अब ) हमारे बीच 
: उत्तम पद पर स्थित होकर हमारी रक्षा कर । यर 
यत्र चेत्थं बनस्पते देवानां गुद्या नामानि । 
मत्र हुन्यानि गामय ॥ १०॥ . 


~ 
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'भा०--हे ( वनस्पते ) वनों अर्थात्‌ किरणों के पालक, सूर्य के तुल्य 
तेजस्विन्‌! वा सहादृक्ष वर आदि के तुल्य आश्रित जनों के पालक! तू (यत्र) 
जहां भी ( देवानां) विद्वान्‌ उत्तम पुरुषों के ( गुह्या ) बुद्धि में स्थित, 
बुद्धिपूर्वेक ( नामानि ) उत्तम बल वा रूपों, चिह्नों को ( वेत्थ) जाने 
( तत्र) वहां ( हव्यानि ) देने वा लेने योग्य द्रव्यादि साधनों को 
९ गामय ) प्राप्त करा । 

स्वाहाझये वरुणाय स्वाहेन्द्राय सहैङ्गत्यंः । 

स्वाहा देवेभ्यो हलिः ॥ ११॥ २१ ॥ 

भा०----( अञ्नये हविः स्वाहा `) ज्ञानवान्‌, तेजस्वी, अग्रणी विदन्‌ 

पुरुष के लिये अन्न उत्तम रीति से आदरपूर्वक .वाणी से प्रदान करो । 
( वरुणाय हचिः स्वाहा ) दुःखों, कष्टों के चारक श्रेष्ठ पुरुप को अन्न उत्तम 
प्रकार से सुखदायक. वाणी सहित सादर प्रदान करो । ( इन्द्राय हविः 
स्वाहा ) ऐश्वयवान्‌ शत्रुनाशक पुरुष को उत्तम अन्न आदरपूर्वक प्रदान 
करो । ( मरुद्भयः ) . शत्रुओं को मारने वाले वा वायुःवेग से जाने वाले 
( देवेभ्यः) ज्ञान, धन के इच्छुक चा दानशील विद्वान्‌ मनुष्यों को ( हविः ) 
ग्रहण करने योग्य उत्तम पदार्थ, ज्ञान, घन, अन्न, आदि सब उत्तम रीति 
से आदर व प्रेसपूवक ( स्वाहा ) प्रदान किया जावे । 


| [६] 
वसुश्रत आत्रेय क्रषिः ॥ अग्निदैवता ॥ छुन्दा--- १,८, ९ निचत्पंक्तिः । 
५ पाहः । ७ विराट पाळः। ३, ४ स्वराड्दहती | ६, १० भुरिग्बृहता ॥ 
अञ्चि तं मन्ये यो वसुरस्तं ये यन्ति घेनवः। अस्तमर्वन्त 
आशवोस्तं नित्यासो वाजिन इषे स्तोतृभ्य आ भर ॥ १॥ 
भा०--मैं ( तम्‌) उसको ( अझिं मन्ये ) अञ्चि मानता हूं, उसको 
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“अभि” अर्थात्‌ अग्रणी और ज्ञानवान्‌ पुरुष मानता हूं वा उस नायक वां 
विद्वान्‌ को में मानता, अर्थात्‌ आदरपूवेक माननीय समझता हूं (यः वसुः) 
जो स्वयं 'वसु अर्थात्‌ २४ वर्ष तक न्यून से न्यून आचार्य के अधीन ब्रह्म- 
चय पूर्वक बसे, वा अपने अधीन अन्यों को अन्तेवासी वा प्रजा रुप में 
राजावत बसाने हारा है । ( यत्‌ अस्तं ) जिसको ग्रहसा जानकर वा जिस 
के घर में ( धेनवः ) गोएं ( यन्ति) प्राप्त हों, ( यं अस्तं ) जिसको गृह-- 
समान शरण जानकर या जिस के घर में, ( अवनतः ) गतिमान्‌ अश्व, वाः 
विद्वान्‌ जन, ( आशवः ) वेग से चलने वाले पदार्थ रथ आदि, और: 
( नित्यासः वाजिनः ) सदा ज्ञान ओर ऐश्वर्य से युक्त पुरुष ( यं अस्तं: 
अन्ति ) जिसको शरण जानकर प्राप्त होते हैं । हे विद्वन्‌ ! हे नायक! द्‌: 
९ स्तोतृभ्यः ) विद्योपदेश पुरुषों को ( इपम्‌ आ भर ) दृष्टिको सूर्य के 
तुल्य अन्न और कामना योग्य पदार्थ प्राप्त करा | हे नायक ! तू विद्वानों के 
हितार्थ ( इपम्‌ ) सेनादि का भी सञ्चालन कर । | 
सो अग्नियों वरुंगेणे सँ यमायन्ति घेनरवः । 
समर्चन्तो रघुटुवः से सुजातासः सरय इपं स्तोतृभ्य आ भर २ 
भा०--( यः वसुः ) जो स्वयं आचार्य के अधीन रहकर ब्रह्मचर्य का . 
पालन करता और जो विदान्‌ अपने अधीन अन्यों को यम नियम से वसाता 
है, ( यम्‌ धेनवः सम्‌ आयन्ति ) जिसको प्रजागण गोओं के तुल्य समझ 
और एकत्र होकर प्राप्त होते हैं ( यं रघुटुवः अर्वन्तः सम्‌ ) जिसंको वेग 
से जाने वाले अश्व और अश्वारोही गण एक साथ मिलकर प्राप्त होते हँ 
और ( सु-जातासः सूरयः ) उत्तम प्रकार से विद्या आदि आुभ गुणों में 
विख्यात विद्वान्‌ भी मिलकर ( यं सम्‌ आयन्ति) जिसका सत्संग करते हैं 
(सः असिः) वह नायक, अग्रणी, ज्ञान का प्रकाशक मार्ग में अभि के तुल्यः 
तेजस्वी पुरुष अझ्नि' है । हे ऐसे नायक पुरुष ! तू ( स्तोतृभ्यः ) विद्वान्‌ ` 
पुरुषों को ( इपम्‌ आ भर.) अन्नादि इच्छायोग्य पदार्थ प्राप्त करा । अथवा 
४५ 
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हे मनुष्य !- तू ऐसे उपदेश विद्वानों के लिये अन्नादि पदार्थ आदरपूर्वक का, 
उनका सत्कार कर। | 
अभिरहिं वाजिन विशे ददाति विश्वचपेणिः 
अग्नी राये स्वासुबं स प्रीतो याति वार्यमिर्ष स्तोतभ्य आभर ३ 
__ भा०--( असिः हि ) वह वस्तुतः अग्रणी नायक होने योग्य हे जो 
€ चिश्व-चर्षोणः ) सब अधीन पुरुषों को अभि के समान ज्ञान-प्रकाश से 
यथार्थ तत्व का दशन करावे और उन पर निर्राक्षण रक्खे, वही ( विश्ले ) 
अपने अधीन बसी प्रजाओं को (वाजिन) बलवान्‌, ज्ञानवान्‌ पुरुप (ददाल) 
अदान करता है । अर्थात्‌ स्वयं उनको प्राप्त होकर उनकी बलवान्‌ ज्ञानी 
पुरूष की आवश्यकता को पूर्ण करता, ( सः ) वह ( आञ्चः ) विद्वान्‌ नेता 
असन्न होकर ( स्वाभुवं) सब ओर से सुखपूवेक आप से आप अनायास, 
उत्पन्न होने वाळे ( वायम्‌) चरण करने योग्य ऐश्वर्य को ( राये ) राष्ट्र 
के ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये. ( याति ) प्राप्त करता है । हे विद्वन्‌ नायक ! 
तू इस प्रकार सम्पन्न होकर ( स्तोतृभ्यः इषम्‌ आ भर ) विद्वान्‌ उपदेष्टा 
चुंरुषों को अन्न आदि कास्य पदार्थ भ्राप्त करा । ` 
आ तें अग्न इधीमहि झुमन्तं देवाजरम्‌। 
यद्ध स्या ते पर्नीयसी समिहीदयति द्यवीर्ष स्तोतृभ्य या भर॥४॥ 
भा०- है ( देव ) देव ! दानशील ! सर्वाथ-प्रकाशक ! हे ( अग्ने ) 
सेजस्विन्‌! नेतः! हम लोग (ते) तेरे (द्यमन्ते ) दीस युक्त 
(अजर ) न नाश होने वाले, सदा पूर्णज्ञान कोष या स्वरूप को (आ 
इधीमहि) हम आदरपूर्वक अधिक प्रदीप्त करें, सर्वत्र प्रचारित करें ( यत्‌) 
क्योंकि ( ते ) तेरी ही ( पनीयसी ) सब से अधिक उत्तम उपदेश देने 
चाली ( सम्‌-इत्‌ ) अभि में रगी ससिधा के तुल्य अच्छी प्रकार अर्थो का 
अकाश करने वाली (स्या ) वह वाणी ( ह ) निश्चय से ( चवि). ज्ञान 
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प्रकाश करने के अवसर में (दीदर्यात) खूब प्रकाशित होती हैं । तू (.स्तो- 
नृभ्यः ) अध्येता जनों को (इपम्‌ आ भर) उत्तम अन्न और इष्ट ज्ञान सब 
अकार से प्रेम आदर से प्राप्त करा । 
शोचि | 

आ ते अन्न ऋचा हविः शुक्रस्य पस्पते ।' सुख्चन्ढ दस्म 
r I ॥ दि ‘| | 
विश्पते इव्यवाद्‌ तुभ्यं हयत इप स्तोतृभ्य आ भर ॥५॥२२॥ 

भा०--हे ( अझ्ने ) अग्रणी नायक ! तेजस्वी विद्वन्‌ ! . हे ( शोचि- 
'यः पते ) तेज और ग्रकादा, पवित्रकारक ज्ञान के पालक ! विद्वन्‌! 
(त) तेरे लिये ( हविः) उत्तम ग्रहण करने योग्य अन्न आदि पदार्थ 
(ऋचा) उत्तम प्रशंसा, आदर वा ज्ञान की प्रकाशक वाणी से हवनाप्न में 
अन्त्र से हवि के समान (आ) प्रदान किया जाता है ! हे (सुश्चन्द्र) उत्तम 
सुवर्णादि और आल्हादक गुणों से युक्त ! हे ( दस्म ) दुःख और अज्ञान 
के नाशक ! हे (विश-पते) प्रजाआँ के पालक ! हे ( हज्य-वाट ) अन्नादि 

२१७ पु ~ क ७ ~ ha तेरे [eS > ¢ Lo 
पदार्था को स्वीकार करने हारे ! ( तुभ्यं हविः हूयते ) तेरे हितार्थ अन्नादि 
प्रदान किया जाता है। हे विद्वन्‌! तू (स्तोतृभ्यः) विद्याध्येता 
जनों व स्तुतिकर्ता वा अध्यापकों के ,लिये ( इपं ) ज्ञान अन्नादि इच्छा 
योग्य पदार्थ (आभर) प्राप्त करा । इति द्वाविशों वरः ॥ 

७] 

प्रो त्ये श्रम्नयो 5ग्निपु विश्वं पुष्यन्ति चायम्‌ । 

न ie ~ _ । ~ ०. ] 
ते हिन्विरे त इन्विरे त ईषण्यन्त्यानुषागिषे स्तोतृभ्य आ भर ६ 

~ ९ ~ 
भा०--जिस प्रकार ( अझयः अञ्निषु वाय पुष्यन्ति ) ये सामान्य 

अभिये उन सूर्य आदि अझ्ियों के आश्रय ही इस जगत्‌ को पुष्ट करते हैं 
और जिस प्रकार ज्ञानी पुरुप अथि, विद्य॒त्‌ आदि पदाथा. के आधार पर 
ही उत्तम ऐश्वर्य की बृद्धि करते हें उसी, प्रकार (त्ये ) चे (अप्नयः ) 
अग्रणी नेता लोग ( अशिपु ) अपने अग्ननायक पूर्वगामी विद्वान्‌ पुरुषों 
के आश्रय और उनके अधीन रहकर (विश्वं वार्यम्‌) समस्त वरणीय उत्तम 
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ज्ञान, धन की वृद्धि करते हें । (ते).वे ही ( हिन्विरे ) औरों को प्रसन्न 
तृप्त और पुष्ट करते, और (ते इन्विरे) विद्याओं में आगे बढ्ते, और 
(ते) वे ही ( आनुषक्‌ ) सदा प्रकृति के अनुकूल, एव एक दूसरे का 
विरोध न करके एक दूसरे के प्रति प्रेमपूवेक रहकर ( इपण्यन्ति ) अन्नादि 
इच्छानुकूछ पदाथों की कामना करते हैं । हे चिद्वन्‌ ! तू ( स्तोतृभ्यः ) ऐसे, 
विद्वानों को ( इषम्‌ आ भर ) अन्न वा ज्ञान प्राप्त करा । 
तव त्य अग्न अचया माह त्राधन्त बाजन: । 
ये पत्वभिः शफानां व्रजञा भ्ररन्त गो नामिष स्तोतभ्य आ भर ७ 
भा०--जिस प्रकार ( अचयः वाजिनः बाधन्त ) अभि की ज्वालाये 
अन्न आदि चरु खाकर बढ़ती हैं और वे (गोनां व्रजा सुरन्त ) रश्मियों के. 
समूहों को पुष्ट करती, बढ़ाती हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) अशि के तुल्य 
तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! और राजन्‌ ! प्रभो ! (तव) तेरे ( त्ये ) वे ( अचेयः ). 
-अर्चना वा उपासना करने वाळे ( वाजिनः ) ज्ञानवान्‌ और ऐश्वयंवान्‌ छोग' 
वा वेग से जानें वाळे अश्वारोही गण, ( शफानां पत्वभिः ) समवेत शब्दों: 
या वर्णो के बने पदों के अभ्यासो द्वारा ( गोनां ब्रजा भुरन्त ) चेद-वाणियों 
के समूहों को प्राक्त करते हैं । वीर पुरुष ( शफानां पत्वभिः ) अश्चों के: 
कृदमों के आगे बढ़ने से सूंमियों के समूहों को जीतते वा पशु सम्पदाओं को 
जीतते हैं । वीरगण ( शफानां ) आक्रोश, आह्वान. वा ललकार वाले सैन्यो 
के आक्रमणों से भूमि समूहों का विजय करते हें । ( स्तोतृभ्यः इपस्‌ 
आभर) हे विद्वन्‌ ! राजन्‌! तू उन अध्येता वा स्तुतिकर्ताओं को अन्न,, 
ज्ञान, धनादि पदाथं प्राप्त करा । 
नवा नो अञ्च आ भर स्तोतृभ्यः सुक्षितीरिषः। 
ते स्यास य आानृचुस्त्वादूताखो दमेद्म इष स्तोतभ्य आ भर ८ 
भा०--जिस प्रकार अभि विद्वानों को ( सुक्षितीः इषः.) उत्तम 
भूमि में उत्पन्न अन्न प्रदान करता है, और विद्वान्‌ रोग घर २ में उसी को 
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सापप्रद रूप से प्राप्त करके ज्वलित्‌ करते हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
ज्ञानवन्‌ ! हे तेजखिन्‌ ! नायक ! तू (नः स्तोतृभ्यः) हमारे विद्वान्‌ स्तुति- 
कर्त्ता पुरुषों को ( सुक्षितीः ) उत्तम निवास योग्य ( इपः ) इच्छानुकूर 
अन्नादि सामिग्री और उत्तम भूमियों में उत्पन्न अन्न और उत्तम निवास 
गृह वा भूमि की स्वामिनी प्रजाएं ( आ भर ) प्राप्त करा। (ये) जो 
९ त्वा-दूतासः ) तुझ को उपास्य, या प्रमुख बनाकर ( दमे-दमे ) प्रत्येक 
'दुमन या शासन के कार्य में या प्रतिगृह ( आनूचुः ) तेरी स्तुति और 
आदर करते हैं वे हम ( ते स्याम ) तेरे ही उपासक वा अनुगामी होकर 
रहें, तू उन ( स्तोतृभ्यः इप आ भर ) उन स्तुतिशील पुरुषों को अन्नादि 
आप्त करा । 
उभे सुश्चन्द्र सर्पियो दर्वी श्रीणीष आसनि । 
डतो न उत्पुंपूयो उक्थेषु शवसस्पत इषं स्तोतृभ्य आ भ॑र ॥९॥ 
भा०--हे (सुचन्द्र) शोभन, सुखकारी आह्वादक, स्वादि सम्पत्ति- 
युक्त नायक ! जिस प्रकार होता ( आसनि ) अञ्नि-सुख में ( उभे सर्पिषः 
दुर्वी श्रोणीषे ) दो घी से पूण चमस रखकर तपाता है उसी प्रकार तू 
€ सर्पिषः ) आगे बढ्ने वाले सैन्य बल की ( दर्वी ) शत्रुओं को विदारण 
करने वाळी दो पलरनों को ( आसनि ) व्यूह के सुख में या शत्रुओं को 
उखाड़ देने के कार्य में ( श्रीणीपे ) खूब पका, .अभ्यस्त कर, स्थापित 
“कर चा सेवा में नियुक्त कर । (उतो) ओर हे (.शवसः पते ) बंळ, सैन्य 
के पालक सेनापते ! तू ( उक्थेषु ) उत्तम प्रशासायोग्य पदों. पर ( नः ) 
हमें ( उत्‌ पुपूर्याः ) उत्तम रीति से पूर्ण कर । (स्तोतृभ्यः इपम्‌ आ सर) 
“विद्वानों और प्रशंसकों को अन्न आदि आजीविका प्रदान कर । 
एवा अश्निमंजुयेसुयीभियज्ञेभिरानुषक्‌ । 
दर्थदस्मे सुवीर्यसुत त्यदाश्वश्व्यमिषं स्तोतृभ्य आ भ॑र ॥१०॥२३ 
भा०--( एवां ) इस प्रकार विद्वान्‌ लोग ही ( गीमिः ) उत्तम 
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चाणियों, ( यज्ञेभिः ) दान, मान; आदर सक्कारों से ( अझिम्‌ ) तेजस्वी 
अग्रणी, ज्ञानी, पुरुष को ( आनुपक ) अपने अनुकूल करके (अज्ञः यमुः) 
प्राप्त करते और नियम सें व्यवस्थित कर लेते हैं। वह ( अस्मे ) हमें 
( सुवीयंम्‌ ) उत्तम बल (उत) ओर (त्यत्‌) वह (आशझु-अइच्यम्‌) शीघ्र 
वेग युक्त अश्च सैन्य वा बढवान्‌ इन्द्रियों वाला तपोवरू ब्रह्मचय ( दधत्‌) 
धारण करावे । वह तू ( स्तोतृभ्यः ) अध्येताओं और स्तुति कत्तांओं को 


७ ४५० ७) र ड 
( इषम्‌ आ भर ) ज्ञान और अन्नादि प्राप्त करा । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 


[ ७] 


इष आत्रेय ऋषिः ॥ अझिर्देवता ॥ छन्दः--१ विराडनुष्डपू । २ अनुष्ट्प ॥ 
३ भुरिगनुष्ट्प्‌ । ४, ५, ८, ३ निचदनुष्टप ॥ ६, ७ स्वराडुष्णिक । 
निःचद्द्बहती ॥ नवच सूक्तम्‌ ॥ 


सखाय॒ः से वः सम्यञ्चमिषं स्तोम चाम्नये । 
वर्षिष्ठाय ज्षितीनामू्जो नध सहस्वते॥ १॥ 


भा०- है ( सखायः ) एक ही समान नाम से पुकारे जाने योग्य 
मित्र गंण ! ( नः क्षितीनाम्‌ ) राष्ट्र मै बसने वाले आप लोगों के बीच में 
( अझये ) अग्रणी, ज्ञानवान्‌ ( वर्षिष्ठाय ) सबसे बड़े बलवान्‌ , सबको 
प्रबन्ध में बांधने वाले, (ऊज नस्ते) बल पराक्रम युक्त सैन्य के प्रबन्धक 
( सहस्वते ) शत्रु पराजयकारी सैन्य के स्वामी के पद के लिये आप लोग 
( सम्यञ्चम्‌ ) सम्यक्‌ प्रकार से उत्तम ( इष॑ ) सबके प्रेरक ( स्तोमं ) 
स्तुति योग्य पुरुष को ( सम्‌ जनयन्ति ) सब मिलकर संस्थापित करो. । 
कुचा चिद्यस्य सस्तो रण्या नरो नपदने | | 
अहन्ताञ्चद्याभन्धत संञ्जनयान्त जन्तवः ॥ २ ॥ 
भा०--कैसे को नायक वा अग्रणी चुनें। ( नर ) ` विद्वान्‌ लोग 
(नु-्सदने) प्रसुख पुरुषों की बैठक या सभा में (यस्य सम्‌: त्तो) जिस को 


डे 


अ०१।स०७।४]  ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मएडलम ७११: 


"८८०202 आफ “2 कदी कोड मम NS 


प्राप्त करके, वा जिसके निष्पक्षपात सत्य ज्ञानयुक्त मति. में रहकर ( कुत्र 
चित्‌ ) कहीं भी हाँ वा किसी भी कार्य में हे.(रण्बाः ) सुप्रसन्न ही रहते 
हों और:वे (अहंन्तः चित्‌ ) पूजा योग्य, उत्तस लोग (यम इन्धते) जिसंकों 
यज्ञाझि के तुल्य ही प्रज्वलित करते हैं, ( जन्तवः) सब जने जिसकों 
( सं जनयन्ति ) मिछकर नायक वा प्रमुख बनाते हैं वही उत्तम पुरुष 
नायक वा प्रसुख देशिक” होने योग्य है। ' . . सी याह 

से यदिषो वर्नामहे सं हव्या मानुषाणाम्‌ । 

उत द्युम्नस्य शवस ऋतस्य राश्ममा ददे ॥ ३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार सूये अपने (शवसा) तेज से (ऋतस्य ररिमम > 

जल के ग्रहण करने वाले किरण को धारण करता है उससे प्राणी जन 
( इपः हव्या ) अन्नादि खाद्य पदार्थ वा वृष्टियां प्राप्त करते हैं .उसी प्रकार 
( यत्‌). जिस पुरुप:से हम लोग ( इषः ) अन्न आदि इच्छा योग्य पदार्थ 
और सैन्याद्रि और ( मानुपाणां हव्या ) मनुष्यों के योग्य पदार्थ ( वर्नाः 
महे ) प्राप्त करते-हैं' और ( यत्‌ ) जो ( शवसा ) अपने बल पराक्रम से 
( यज्नस्य ) ऐश्वर्य ओर ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान वा न्याय के ( रश्मिम्‌ ) 
वागडोर को ( आददे ) संभालता है: वही उत्तम अग्नि अथात्‌ अग्रणी 
नायक है । 8 

ख़ स्मा ऊणाते कंतमा नक्त चिंदर आ सत। 

पावको यद्दननस्पतान्प स्मा मनात्यजरः ॥ ४ ॥ 


भा०--जिस प्रकार असि ( अजरः पावकः वनस्पतीन्‌ ) स्वय अवि- 
नाशी होकर बडे वृक्षों को जला देता है और ( सते नक्त दूरे केतुम्‌ आकृ- 
णोति ) दूर विद्यमान पुरुष के लिये भी रात को दूरं तक प्रकाश कर देता 
है और जिस प्रकार सूर्य स्वयं ( अजरः ) कभी जीर्ण वा हीन तेज न होकर 
भी ( पावकः ). जल सलादि को पवित्र करने वाला होकर ( वनस्पतीन 
प्र मिनाति) जछों और किरणों को वा पालक रश्मियों को दूर तक फेकता 


> 
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है, (सते) विद्यमान जगत्‌ के उपकार के लिये (नक्त) रान्निके अन्धकार को 
(दूरे कृणोति, केतुम्‌ आ कृणोति) दूर करता और प्रकाश को सववत्र फैला 
देता है उसी प्रकार ( सः स्स) चह नायक पुरुष भी ( पाचकः ) राष्ट्र 
का शोधक, होकर स्वयं ( अजरः ) अविनाशी होकर भी ( वनस्पतीन्‌ 
प्र मितानि ) भोग्य पदार्थो के पालक बड़े बड़े शत्रु राजाओं को भी वायुवत्‌ 
प्रचण्ड होकर उखाड़ देता है। और ( सते ) प्राप्त हुए राष्ट्र के हित के 


लिये ( नक्त चित्‌ ) रात्रि को सूर्यं वत्‌ ( दूरे ) दूर करता और (केतुम्‌) . 


र ९ ८१ है 
अपना ज्ञापक झण्डा ( आ कृणुते ) सवंन्र फेलाता है । 
र्व स्स यस्य वेषणे स्वेद पथिषु जुह्व॑ति । 
अभीमह स्वजेन्यं भूमा पृ्ठेच रुरुहुः ॥ ५॥ २४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार अभि वा सूय के (वेषणे) ताप के सेवने या व्यापने 


पर (पथिषु) मार्गों मे चलने वाले लोग (स्वेदं हूति) पसीना छोड़ते हें ' 


और जिस भकार उनसे उत्पन्न ज्वाला वा किरणादि पिता की पीठ पर 
पुत्रों के तुल्य, उसके ही पृष्ठ पर स्थित रहते हैं. उसी प्रकार ( यस्य बे- 
घर ) जिसके राज्य यां प्रताप के फेलने, वा करने में लोग ( पथिषु ) 
उत्तस मार्गा में वा युद्ध मार्गा में ( स्वेद) अपना ऐहिक सवस्व तन, धन 
(अव ज्ञुहति स्म) आहुति कर देते हैं ओर ( यस्य स्व-जेन्यं ) जिसका स्वयं 
उत्पन्न किया राष्ट्र वा स्वबाहु वीर्य से विजय किया ( भूम ) बहुत बड़ा 
राष्ट्र बहुतसी प्रजाएं उसके पुत्र के तुल्य होकर ( इम्‌ अह एष्टा इव ) 
उसके ही पीठों पर (आ रुरुहुः) चढ़ जाते, उसका ही आश्रय लेते हैं, वह 
अग्रणी नायक अञि” है । इति चतुचिशों वगः ॥ 

ये मत्यैः पुरुस्पर्हं विददिश्वस्य धायसे। | 

प्र स्वाद॑नं पितूनामस्तताति चिदायवे ॥ ६ ॥ 

भा०--( चित्‌ ) जिस प्रकार मनुष्य ( पितूनां स्वादनं अस्ताति ) 

अन्ना को स्वाढु बना देने वाळे और गुह के कल्याणकारी अजि को सबके 


अ्र०१।खू०७८] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मणडलम्‌ ७१३ 


पोषणार्थं प्राप्त करता है उसी प्रकार ( पुरु-स्पहम्‌ ) सब मनुप्यो को प्रेम 
करने वाले, ( पितूनां ) उत्तम अन्नों के ( खादन ) खिलाने वाले, 
( आयवे चित्‌ अस्ततातिं ) प्रत्येक शरणागत पुरुष की रक्षा के लिये गृह 
के तुल्य कल्याणकारी ( यं) जिस पुरुप को 7( मर्त्यः ) जन साधारण 
(प्र विदत्‌.) अच्छी प्रकार प्राप्त करता और उच्चकोटि का जानता है वही 
प्रसुख नायक होने योग्य है । 
स हि प्सा धन्वाच्तिठं दाता न दात्या पशः । 
हिरिश्मश्रः शुचिद्न्नभुरनिभ्नष्ठतविषिः ॥ ७ ॥ 
भा०--( न ) जिस प्रकार ( हिरि श्मश्चः ) पीली किरण रूप सूछ 
दाडी चाला सूर्य, ( ऋभुः ) आति तेजस्वी होकर ( आ-क्षित धन्व) सवत्र 
फैले जल वा अन्तरिक्ष को (आ दाति) सव प्रकार वाप्प “करके 
खण्डित करता वा व्याप लेता है, ( पशुः ) प्रकाश द्वारा दर्शाता है । 
उसी प्रकार ( सः ) वह राजा वा नायक ( दाता ) शत्रु बल का खण्डन 
और अपने ऐश्वर्य का दान करने वाला पुरुप (पशुः न ) उत्तम द्रष्टा, 
विवेकी पुरुप के समान ( हि) ही ( आःक्षित धन्व ) . चारों ओर बसे 
भूमि प्रदेश को ( आ दाति ) सत्र रामों, क्षेत्रों में विभक्त करे, और 
अदान करे, बांट दे । और वह ( हिरिःश्मश्रुः ) तेजस्वी, चमकीले केश 
मूंछ दाढ़ी वाला ( झुचि-दन्‌ ) शुद्ध स्वच्छ दांतों से: सुशोभित ( ऋशुः ) 
सत्य ज्ञान से चमक्रने वाला, .( अनिन््ट-तविपिः ) शत्रु द्वारा अपीड़ित 
बलवान सैन्य का स्वामी हो । 
शुर्चिः प्स यस्मा अत्रिवत्प़ स्वधितीव रीयते । 
सुपूरसूत माता क्राणा यदानश भगम्‌ ॥ ८ ॥ 
[०--( शुचिः स्वधितिः अत्रिवत्‌ रीयते ) जिस प्रकार काष्ठो को 
'खा जाने वाले अशि के लिये शुद्ध चमकती धार वाली कुल्हाड़ी चलती 
है, उसी प्रकार ( यस्मे ) जिसको ( अन्रिवत्‌ ) भोक्ता-के तुल्य स्वामी 
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वा त्रिविध एषणाओं से रहित त्यागी के समान निःस्वार्थ जान कर उसके 
लिये ( झुच्िः ) झुद्ध चित्त वाली ( स्वधितिः ) स्वयं अपने को वा स्व 
अर्थात्‌ धन समृद्धि धारण करने वाली प्रजा झुद्ध पवित्र, सती साध्वी 
पत्नी के समान अनन्यभाव से ( प्र रीयते ) भली प्रकार से प्राप्त होती 
हे और (यत्‌) जिसकी (माता) सबकी उत्पादक माता एथिवी (सु-सूपीः) 
उत्तम जननी, माता के तुल्य उत्तम रीति से ऐश्वर्य देने और अभिपेकः 
करने वाली होकर ( भगं क्राणा ) सब प्रकार के ऐश्वये उत्पन्न करती हुई 
( आनशे ) जिसे प्राप्त होती है वही उत्तम नायक है। 

आ यस्ते सपिंरासुतेश्चे शमस्ति धाय॑से । 

ऐेघु झुम्नसुत श्रच आ चित्तं मत्यषु धाः॥ ९॥ 


भा०---( सर्पिरासुते ) जिस प्रकार स्तुतिशीळ घी को अन्नवत्‌ खाने 
चाला. अभि है उसी प्रकार राजा वा नायक भी सर्पणशील अग्रयायी, अनुः 
यायी जनों द्वारा “आसुति”. अर्थात्‌ सब ओर से ऐश्वर्य और अभिषेक प्राप्त करने 
वांळा चा घृतादि युक्त पदार्थों को भोजन करने चाला है । वैसे हे ( सर्पि- 
आसुते) जनों से अभिषिक्त ! श्रेष्ठ अन्न के ओक्तः ! हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! 
विद्वन्‌ ! नायक ! ( यः ) जो (ते ) तेरे ( धायसे ) सब राष्ट्र को पोषण . 
करने के लिये ( शम्‌ अस्ति ) शान्तिदायक है तू उसको पालन कर ! 
( एषु युञ्चन्‌ आ धाः ) इन राष्ट्र के वासी जनों में धनैश्वर्य प्रदानं कर । 
( उत एषु मत्यषु ) इन मनुष्यों में ( श्रवः आ घां: ) अन्न, श्रवण योग्य 
ज्ञान धारण करां और (चित्तं आ धाः) ज्ञानयुक्त सहृदय चित्त धारण करा। 

दाते चिन्मन्युसाध्रजस्त्वादातमा पशुं ददे । 


(७. | ~ > 
आददें ग्रंपुणतो अत्रेः सास ह्याइस्यूनिषः सांसझ्यान्नन्‌ १०२५ 


भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! जो पुरुष ( अधिजः ) 
अप्य, असह्य होकर वा इन्द्रियो आर राष्ट्र के उत्तम धारकों में प्रसिद्ध 


अ०१।स्‌०८।१] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मएडलम ७१५ 


CTD VS SR 


होकर प्रदान किये ( मन्युम्‌ ) ज्ञान और उग्र वल को ( पशुम ) दर्शक 
प्रकाश वा दम्य पशु के तुल्य धारण करता है वह ( अत्रिः ) तीनों ऐपणा 
और तीनों दुःखों से रहित होकर ( अप्रणतः ) पालन वा प्रसन्न न करने 
चाळे, अपालक ( दस्यून्‌ ) विनाशकारी वाह्य और भीतरी शत्रुओं को भी 
( सासद्यात. ) वश कर लेता है और वही ( इपः ) अपनी इच्छाओं और 
कामनाचान्‌ प्रजाआं को भी (नन्‌) नायक मनुष्यों के तुल्य ही (सासह्यात्‌)' 
वश करता है, उनपर विजय पा लेता है । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 


[८] 


दप आत्रेय चरपिः ॥ अभिदेवता ॥ छन्दः--१, ५ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ अुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, ७ निचञ्जगती । ६ विराड्जगती ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


त्वार्मञ्च ऋतायवः समीधिरे प्रत्नं प्रत्वासं ऊतये सहस्क्रत । | 
पुरुश्चन्द्र यजत ।वश्वधायस सं दमूनसं गहपति चरेएयम्‌ ॥१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( ऋतायचः अभि समिन्धते ) तेज के वा अन्नः 
और ऐश्वर्य के इच्छुक यज्ञाझि वा विद्यत्‌-अझ्ि को प्रदीप्त करते हैं । हे 
(अग्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! हे (सहस्कृत) वाधाओं को पराजित 
करने वाले, वळ का सम्पादन करने हारे विद्वन्‌! ( प्रत्वासः ) अति 
पुराने, सनातन से -प्राप्त ( ऋतायवः ) सत्य ज्ञान से युक्त वेद, वेदन 
विद्वान्‌ जन ( ऊतये ) ज्ञान और रक्षा के लिये ( पुरूचन्द ) बहुतों को 
` चन्द्रवत्‌ आह्वादक, बहुत सुवणं आदि के स्वामी, ( यजत ) पूज्य, दानी 
( विश्वत्घायसं ) समस्त विश्व के पालक, सबके पोषक, ( दमूनसम्‌ )' 
जितेन्द्रिय, मन को वश करने वाले, (गृहपतिम्‌) गृह के पालक, (चरेण्यम्‌)' 
सबसे वरण करने योग्य, वा उत्तम माग में ले जाने वाले ( त्वाम्‌ ) तुझ: 
को ( सम्‌ ईधिरे ) अच्छी प्रकार. प्रकाशित करं । 


७१६ ऋग्वेद्भाष्ये तृतीयोऽष्कः [अ०८।च०२६।३ 


त्वार्मग्ने अतिथि पूर्व्ये विशः शोचिष्केशं गृहपति नि षेदिरि । 
बहत्केतु पुरुरूप घनस्पत सुशमाणं स्ववसं जरद्विषे ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार अशि तेजोमय होने से वा गीला न होने से 
अशि है, व्यापक होने से 'अतिथि' है । किरणों वा ज्वालाओं को केशों के 
: समान धारण करने से 'शोचिष्केश' है, दीप वा चूल्हे की आग के रूप में 
गृह का पालक होने से 'गृहपति' है । बहुत प्रकाश होने वा बडी घूम" 
“ ध्वजा होने से ब्रृहत्केतु' है, नाना रुचिकर रूप होने से “पुरुरूप”, ऐश्वर्य 
` धन देने से 'धनस्प्ठत्‌', अच्छी प्रकार रोग जन्तुओं का नाशक होने से 
'सुशर्मा ओर देहों और जन्तुओं की आभैयाखादि से रक्षा करने से 
सु-अवस्‌ , सर्पादि के विष का नाशक होने से जरद्‌-विष' है और लोग उसी 
- को स्थापित करते और आश्रय लेते हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! 


~ 


\ 


तेजस्विन्‌ ! ( विशः ) लोग जो तेरे अधीन तेरे आश्रय में प्रवेश करते हें” 


` वे ( अतिथिम्‌) अतिथि के तुल्य सर्वापंण से सत्कार योग्य, ( पूज्यम्‌ ) 
"पूर्वाचायौ से उपदिष्ट वा सबसे प्रथम अग्रसर, सबसे पूव भोजनादि सत्कार 
“पाने योग्य, (शोचिः-केशं) तेजो किरणों को केशवत्‌ धारण करने वाले वा 
-गुह्यांगों में केश-लोमों को वीयस्खळनादि द्वारा अपवित्र न करने वाले, 
निष्ट ब्रह्मचारी, (मुह-पतिंम्‌) गृह के स्वामी, (बृहत्‌-केतुम्‌ ) बड़े ज्ञान वा 
` ध्वजा वाले ( पुरु-रूपं ) जयों के बीच उत्तम रूपवान्‌ (धन-स्प्रहं) ऐश्वर्य 
` की कामना करने वाळे, (सु-शर्माण) उत्तम सुख, गृह से युक्त (सु-अवसं) 
उत्तम रक्षक वा ज्ञानी ( जरद्विषं ) शत्रु रूप विष को शमन करने वाले, 
चा व्यापक विस्तृत ज्ञान में उपदेश करने वाले ( स्वाम्‌) तुझको प्राप्त 
-करके ( नि पेदिरे ) उत्तम आसन पर स्थापित करें और स्वयं भी नियम 


-से व्यवस्थित हो! (२) सूर्य, विद्य॒त्‌ मेघ द्वारा जळ गिराने से 'जरद्विष' है 
“वा वह भी विषापहारी 


त्वामभे मानुषीरीळते विशो होआविदं विविंचि रत्नधातंमम्‌ । 
-शुहा सन्त सुभग विश्वद्शतं तुविष्वणसं सुयजं घताश्रियम्‌॥३। 


अ०११स्‌०८।४] ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ ७१७ - 


भा०--यह अभि, आहुति लेने से होचावित्‌ ! पदार्थों को प्रथक्‌ २ 
विश्लिष्ट करने से 'विविचि' है, रत्नों का धारक, रम्य प्रकाश का पोषक होने 
से 'रत्नधा', घृत का पाक था सेवन करने से 'घृतश्री' है । उसी प्रकार हे 
(अझ) ज्ञानवन्‌ ! प्रतापवन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! ( माञ्चुपीः विशः ) मनुष्य ` 
प्रजाएं ( होत्रा विदं) उत्तम वेद वाणी जो गुरु द्वारा शिप्य के प्रति. 
देने और शिप्य द्वारा गुरु से /लेने योग्य होने से 'होन्ना' है उसको जानने 
वाले ( विविचिम्‌ ) सत्‌-असत्‌, अथं-अनर्थ, धर्माधर्म का विवेक करने: 
वाले, ( रत्न-धातमम्‌ ) रमणीय गुणों और उत्तम रत्नों और राष्ट्र में, ग्रह: 
में, नररत्न, पुत्ररत्न, ख्री-रत्न आदि को उत्तम रीति से धारण वा 
पोपण करने हारे, (गुहा सन्त) बुद्धि, वाणी में सुरक्षित, गृह में विद्यमान, 
(विख्-दर्शत) सबको देखनेवाळे वा सब में दशनीय (तुवि-स्वनस) बहुत्त 
अधिक उपदेशमय शब्दों को जानने वाळे, ( सु-यज ) उत्तम दानशील, 
सत्संगयोग्य, ( घत-श्चियम्‌) दीसिमय कान्ति शोभा से युक्त ( व्वाम्‌ ) 
तुझ को ही हे ( सुभग ) ऐश्वर्य वाले ! ( इंडते ) चाहते हैं । 
त्वाम॑ग्ने धरयोलि विश्वधा वयं गीमिंगेणन्तों नमसोप सेदिम । 
स नो जुपस्व समिधानो अंङ्किरो देवो मर्तैस्य यशसा सुद्दीतिमिः४: 

भा०--हे ( अग्ने ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन'! विद्वत्‌ ! राजन्‌ ! (वय) 
हम लोग ( धर्णसि ) अन्य सबको धारण करने वाले, ( व्वाम्‌ ) तुझ को. 
( गीर्सिः ) चाणियों से (.गृणन्तः ) स्तुति, करते हुए ( नमसा ) नस-' 
स्फार आदर वचन से ( विश्वधा) सब प्रकार से ( उप सेदिम ) 
प्राप्त हों । हे ( अंगिरः ) अंगों में रस वा बलवत्‌ रोगों के समान 
पापों और इष्टो को भस्म करनेहारे ( सः) वह चू ( देवः ) प्रकाशमान 
तेजस्वी, (मतस्य यशसा) मनुप्यों के उचित यश, अन्न और (सुदीतिभिः) 
उत्तम कान्तियो से ( सम-इधानः ) खूब प्रदी होकर अथि के समान: 


( नः जुपस्व 2 हमे मेंस कर । 


४९६. ऋग्वेद्भाष्ये तृुतीयोप्टकः [अ०८ब०२६।६ 
CR शतक माले 


A ~Il~ 


नत्वसग्ने पुरुरूपा डशावश चया दधासे प्रत्नथा पुरूष्टत । 


शोक a 


| 
-परूरयज्ञा सह॑सा चि राजसि त्विषिः सा ते तित्विपाणस्य नाधृप” 


भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे तेजस्वी विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! हे (पुरु- 
सतत ) बहतों में प्रसित! ( स्वम्‌ ) तू ( पुरु-रूपः ) बहुतों के बीच राच- 
-कर एवं रूपवान्‌ दशनीय होकर ( विशे-विशे ) प्रत्येक प्रजा के हताथ 
उनको ( वयः ) दीघ जीवन और अन्न, बळ आदि ( दधासि ) धारण 
कराता है । उनको ( पुरूणि अन्ना ) बहुत अन्न, खाद्य पदाथ भी प्रदान 
-करता है और जिस ( सहसा) बल से तू ( वि राजसि) सूयत्रत्‌ 
"प्रकाशित होता है, सो बह ( तिखिपाणस्य ) निरन्तर चमकने वाले ( ते ) 
तेरी ( स्विषिः ) तीक्ष्ण कान्ति ( न अश्पे) कभी पराजित होने के 
लिये नहीं है । 
त्वामग्ने समिधानं यविष्ठथ देवा दूतं चक्रिरे हव्यवाहनम्‌ । 
'डरुज्जयस घृतयोनिमाईत त्वेषं चक्षुदेधिरे चोइयन्मति ॥ ६ ॥ 


भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! हे 
“( यविष्ठय ) अति बलवन्‌ ! (देवाः) विद्वान्‌ लोग ( सम्‌-इघान ) अच्छी 
'अकार प्रदीप होने वाळे, ( हव्य-वाहनं ) आह्य गुणों के धारण करने वाले 
( त्वां) तुझ को ( दूत ) दूत के समान अपना प्रमुख ( चक्रिरे ) बनाते 
हैं। और (उरु्रयसं) अति वेगवान्‌ , बलवान्‌ (धृतयोनिम्‌) तेजस्वी पदपर 
स्थित, ( त्वेषं ) कान्तिमान्‌ , ( आहुतं ) आदर पूर्वक स्वीकुंत, ( त्वाम्‌ ) 
'तुझ को ही ( चोद्यन्‌-मति ) बुद्धि ओर ज्ञान का प्रेरक (चक्षुः) आंख के 
समान यथार्थ ज्ञान का देने वाला, जान ( दधिरे ) धारण करते हैं, तुझे 
स्थापित करते हैं । ( २ ) अझ घृत से प्रज्वलित होने से घृतयोनि” है 
और विद्युत्‌ जराश्रित वा जछों को मिश्रण करने से चतथोनि है । 


३०१सू०८७] ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमं मणडलम्‌ ७१९ 
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त्वामग्ने प्रदिव आहुतं घृतैः खुम्नायवः खुपमिधा समीधिरे । 
ख वावृधान ओर्षघीभिरक्षितो३भि ज्र्यांखि पार्थिवा वि तिष्ठसे 
॥ ७॥ २६॥८॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( घृतेः आहुतं सु-समिधा ) घतों से आहुति 
आप्त अप को उत्तम समिधा से प्रदीघ्र करते हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
ज्ञानवन्‌ ! तेजस्तिन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌! (प्र-दिवः) उत्तम ज्ञान प्रकाश, और 
“व्यवहार के लिये ( घृतैः आ-हुतम्‌ ) खेहों से सिक्त, ( त्वाम्‌ ) तुझ को 
-«(सुन्नायवः) सुख चाहने वाळे लोग (सु-समिधा) उत्तम दीसि से ( समी- 
'धिवरे ) खूब प्रकाशित करें । ( सः ) वह तू ( ओषधीभिः ) उत्तम यव, 
-अन्न, सोम, सुगन्धयुक्त रोगनाशक ओपषधियों से (उक्षितः) पारित पोषित 
:होकर कष्टों, चरुओं से बढ़े अभि के तुल्य ( वावृधानः ) बराबर बढ़ता 
हुआ, ( पार्थिवा) प्रथिवी के स्वामियों के योग्य ( ्रयांसि ) वेग युक्त, 
-बलशाली कर्मा को ( वि तिष्ठसे ) विविध प्रकार से कर । इति पड्विशो 
*वर्यः ॥ इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 


* इति तृतीयो ऽएकः समाप्तः ॐ 


ह ~ ON ~ e ~ ० ~ री ७ क 6 च 
डृति श्रीप्रतिष्ठितविद्यालकार-मीमांसातीथ-श्री प° जयदेवशमणा कृते 
ऋणग्वेदालोकभाप्ये तृतीयोऽष्टकः समासः ॥ 
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अथ चतुर्थोऽष्टकः । 


i SSN 


अथ प्रथमोऽध्यायः 


आडेम्‌ । त्वामंञ्चे हविष्म॑न्तो देवं मत्तीस ईळते । 
मन्यें त्वा जातवेदसं स हुव्या वंच्यानुषक्‌ ॥ १॥ 

भां०--हे ( अग्ने ) अभि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! सर्वग्रकादाक विद्वन्‌! 
राजन्‌ ! प्रभो ! ( हविष्मन्तः ) उत्तम, अन्नं धन, ज्ञान आदि दान देने 
योग्य पदाथा के स्वामी (मर्तासः) लोग भी (व्बां देव) तुझ सर्वप्रकाशक, 
सवंदांता की ( इंडते ) स्तुति करते और तुझे चाहते हें । (.जातवेदसं ) 
उत्तम ज्ञान, धन के स्वामी, और उत्पन्न चराचर के ज्ञाता, वा सब से 
विदित ( त्वा ) तुझ को (मन्ये) मै भी जानूं और आदरपूर्वक मान 
करूं। (सः ) वह तू ( हव्या ) लेने और देने योग्य अन्नों, . घनों को 
( आनुषक्‌ वक्षि ) अपने अनुकूल करके, निन्तर धारण कर और हमें वे 
पदार्थ निरन्तर (चक्षि) प्राप्त करा और ज्ञानमय ग्राह्य वचनो का उपदेश कर । 

अग्निहोता दास्वत क्षय॑स्यवृक् बर्हिः । 

से यज्ञासञ्चरन्ति यं सं. चाजांखः श्रचस्यर्वः ॥२॥ 

भा०--( यं ) जिसको ( यञ्ञासः ) समस्त उपासक और सत्सगी 
पुरुष (सं चरन्ति ) प्राप्त होते हैं और ( यं ) जिसको ( श्रवस्यवः ) अन्न, 
ज्ञान और यश की कामना र वाळे ( वाजासः ) बलवान्‌, , ऐश्वयचान्‌ 
और युद्धकुशाल, वेगवान्‌ अश्व सैन्यादि ( सं चरन्ति ) अच्छी प्रकार प्राप्त 
होकर उसके साथ विचरते हैं वह ( अञ्चिः ) अग्रणी नायक पुरुष ( बृक्त- 
चहिषः ) बृद्धिशील राष्ट्र प्रजाजन को नाना प्रकार से विभक्त करने वाले 
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( दास्वतः ) नाना ऐश्वर्या के देने वारे वा नाना दासादि भव्यां से सम्पन्न 
( क्षयस्य ) निवास करने योग्य, सर्वाश्रय, शरण, गृह, वैभव आदि का 
„ ( होता ) देने वाला हो । 
उत स्म यं शिशु यथा नवं जनिष्टारणी । 
घत्तारं मार्बुपीणां विशामरग्नि स्वध्वरम्‌ || ३॥ 
भा०--( थथा ) जिस प्रकार ( अरणी ) दो अरणी नाम की लक- 
डियां ( सु-अध्वरं नवं असिं जनिष्ट ) उत्तम यज्ञयोग्य स्तुत्य अशि को 
उत्पन्न करती हैं ( उत ) और जिस प्रकार (अरणी) परस्पर सुसंगत माता 
पिता ( नवं शिकु जनिष्ट ) नये वाळक को उत्पन्न करती हैं उसी प्रकार 
( माचुपीणां ) मननशील मनुष्य ( विद्यां ) प्रजाओं के ( धर्तारं ) 
. धारण करने वाले, ( नवं ) स्तुत्य (य॑) जिस ( असिं ) अग्रणी ( सु-अ- 
ध्वरम्‌ ) उत्तम रीति से प्रजा को नाश न होने देने वाळे, अहिंसक पालक राजा 
को भी (अरणी) परस्पर संगत राज-परिषद्‌ और प्रजा-परिषद्‌ मिलकर (ज- 
निष्ट स्म ) उत्पन्न करे, प्रकट करे । 
उत स्म॑ दुगुभीयसे पुत्रो न हार्याणांम्‌ । 
परू यो दग्धासि चनाग्नें प॒शुने यवसे ॥.४ ॥ 
भा०--(हार्याणाम्‌ पुत्रः-न) कुटिलगामी सपाँ का बच्चा जिस. प्रकार 
( दुर्शृभीयते ) बड़ी कठिनता से पकड़ में आता है, और. जिस प्रकार अग्नि 
अति दाहक स्वभाव होने से कठिनता से पकड़ा जाता है और जिस प्रकार 
अझि ( वना दग्धा ) वनों को भस्म करता हे, और जिस प्रकार ( यवसे 
पञ्ुः न ) घास चारा खाने के लिये पछ उत्सुक होता दै उसी प्रकार हे 
` (अग्ने) अग्रणी, अभि तुल्य तेजस्विन्‌ ! नायक ! तू भी (ह्ार्याणाम्‌) कुटिल, 
चक्र गति से जाने वाले सैन्याँ का (पुत्रः) बहुत बडा पालक होकर (दुर्‌,गुभी- 
यसे ) शत्रुओं के हाथ बड़ी कठिनाई से आ।वे तुझे सहज ही वश 
नहीं कर सकें, ( यः ) जो तू.( वना इव ) जंगलों को अभि के तुल्य ही 
४६ 
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( पुरु) बहुत से शत्रुओं को ( दग्धा ) अरससात्‌ करने वाला हों, ओर 


२ 
र 


(यवसे ) शातद्चुओ को नाश करने के निमित्त तू ( पुः ) उत्तम दष्टा, 
विवेको होकर रह वा शत्रुओं को भी तृणों को पशु के तुल्य विवेकी होकर, 
उपभोग कर । 

अर्धं स्म॒ यस्याचैयः स॒म्यक्‌ से यन्ति धूमिनः॥ 


~ 


यदामहात्रेतो दव्युप व्सातब धमात शिशीते ब्यातरी यथा॥५॥ 

भा०--जिस प्रकार ( 'वूमिनः अचयः सम्यक्‌ सं यन्ति ) घूम वाले 
“अञ्चि की ज्वालाए अच्छी प्रकार एक साथ ही उठती हैं उसी प्रकार (यस्य) 
“जिस ( धूमिनः ) शत्रु को कंपा देने वाले सैन्य बल के स्वामी के ( अर्चयः) 
:उत्राळावत्‌ तीक्ष्ण एवं आदर योग्य सैन्य जन ( सस्यक ) अच्छी अकांर 
व्यवस्थित होकर ( सं यन्ति) एक साथ गति क्रते हैं ( यत्‌) ओर 
( यथा ) जिस प्रकार ( ध्मातरि सति ) धौंकने वाळे के रहते हुए स्य) 
अशि ९ शिशीते ) तीदण होता है और स्वयं ( ध्माता इव ) धौकने वाला 
या उत्तेजक होकर ( धमति) और अधिक भड़कता है उसी प्रकार (यत) 
जो पुरुष ( ईम्‌ ) सब प्रकार से (त्रितः ) सब दुःखों से और सव विद्याओं 
के पार पहुंचा हुआ, सर्वोपरि विराजमान होकर (दिवि) आकाश में सूर्य- 
-चतू विद्या और विज्ञयादि के कामना के निमित्त (ध्माता इव) शब्दसंयोग- 
'कारी गुरुवत्‌ अर्थात्‌ आज्ञापक चा उत्तेजक वा प्रेरक-होकर ( धमति ) 
सबको उत्तेजित करे, जो ( ध्मातरि ) अन्य के उत्तेजक होने पर स्वयं भी 
( शिक्षीते .) तीक्ष्ण, असह्य होता है वही उत्तम “अप्लि! अर्थात्‌ नायक होने 
योग्य है । | 

तवाहमंग्न ऊतिर्भिमित्रस्य च पर्शस्तिमिः । 

द्वेषोयुतो न दुरिता तुर्यांम मत्यौनाम्‌ ॥ ६॥ 

'भा०--हे- ( असल ) अग्रणी नायक ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! ( अहम्‌ ) 
मैं ( तव )'तेरे ( ऊतिभिः ) रक्षा . और ज्ञानयुक्त ,उपायों और ( मित्र 
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: स्थ) स्नेहवान्‌ ओर स्यु से बचाने वाले तेरे ( प्र-शस्तिभिः ) उत्तम शासनों 
से युक्त होऊं । और हम सब ( मर्व्यानाम्‌ ) मलुप्यो के ( देपः-युतः ) 
केप युर शत्रुओं के समान ( डुरिता ) दुर्गम सागा ओर ढुष्टाचरणो, 
पापादि कमा को तेरे (ऊतिभिः) रक्षा साधनों और उत्तम शासनों से ही 
( नुर्याम ) पार करें । 
ते नो अग्ने अभी नरो रथिं सहस्व आ भर । 
स क्षेपयत्स पोपयद्धवद्वाजस्य सातय उतेिं पत्खु नों वृधे ७१ 
भा०--हे ( सहस्वः ) बलशालिनू (अस्रे) अग्रणी! नायक ! 
६ सः ) चह तू ( नः नरः )` हमारा नायक होकर ( नः ) हमें ( तम्‌ 
रयिम्‌ ) चह ऐश्वय (अभि आ भर) प्राप्त करा (. सः ) वह तू ( क्षेपयत्‌) 
हमें सन्मार्ग से चला और शत्रुओं को उखाइ । ( सः पोपयत) हमें परि- 
पुष्ट कर ( पृत्सु ) संग्रामं में ( नः ) हमारे ( वाजश सातये ) अन्नादि 
सेश्वर्यादि, बल को प्राप्ति ओर. ( नः वृषे) ` हमारी बृद्धि के लिये 
एधि ) हो । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
[ १० ] 
नाय अन्य ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--“१, ६ निचदनुष्डपू । ५ अनुष्टुप्‌ । 
भुरिगुष्णक्‌ । ४ स्वराडदृदती ।.,७ निचत्‌ पाकः ॥ सप्त्च सूक्रम्‌ ॥ 
अञ्च ओजिएमाभर दयुस्तसस्मभ्यमाभिगो । रि 
प्रना राया पराणसा रात्स वाजाय पन्थाम्‌ । ।.१।॥। 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्ने, अञ्चि के तुल्य ज्ञानमाग के दिखाने 
चाळे विद्वन्‌ ! हे (अधिगो ) न धारण करने योग्य, असह्य बल पराक्रम 
वाले ! तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( ओजिष्ठम्‌ ) उत्तम वळ पराक्रम 
युक्त ( युम्‌ ) ऐश्वर्य ( आ भर ) प्राप्त करा । और ( परीणसा ) बहुत 
अधिक ( राया ) ऐश्वर्य के साथ २ ( ( नः ) हमारे ( वाजाय ) बल 


« 


७२४ ऋग्वेद्साष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ१।व०२।४ 
0 000000 य हा 

और ज्ञान की वृद्धि के उचित (पन्थाम्‌ ) मार्ग को भी (प्र रत्सि) अच्छी' 
प्रकार बना । 

त्व नो अग्ने अद्धत क्रत्वा दक्षस्य सहना । 

त्वे अस॒ये*मारुहत्क्राणा सित्रो न यज्ञिय: ॥ २॥ 

भा०-है ( अद्भत ) अभूत पूव, अपूत्र बलशालिन्‌ ! हे ( अग्ने ) 
नायक ! विद्वन्‌ ! तू ( कत्वा ) ज्ञान और कर्म से और ( दक्षस्य ) चतुर 
पुरुष के ( मंहना ) दान और महान्‌ सामर्थ्य से बड़ा हो । तू ( यज्ञियः) 
आदर सत्कार के योग्य ( मित्रः नः ) सर्वेखेही सखा के समान (असुय ) 
असुरों के नाशक बल का ( क्राणा ) सम्पादन करता हुआ पुरुष (त्वे ) 
तेरे आश्रय पर ( आ अरुहत्‌ ) आगे बढे । 

त्वं नों अग्न एषां गये पुष्टि चं वर्धय । 

ये स्तोमेभिः प्र सूरयो नरो सघान्यानशुः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अग्ने) नायक ! हे विद्वन्‌ ! हे प्रभो! (ये) जो 
( सूरयः ) विद्वान्‌ ( नरः ) नेता लोग ( स्तोमेभिः ) उत्तम स्तुति-वचनों 
और ज्ञानो से अपने ( मघानि ) उत्तम धनों को (प्र आनशुः) प्राप्त करते 

: हैं उन ( नः ) हमारे ( एषां ) उन लोगों के ( गयं पुष्टि च ) प्राण और 

पोषक और पुत्र, गृह आदि और पोषक, पछ आदि समदि को (वधय) बढ़ा । 
ये अग्ने चन्द्र ते गिरः शुम्भन्त्यश्व॑राघसः । 
शुष्मेभिः शुष्मिणो नरो दिवश्चिचेषा बहरत्सुकीर्विबाँधति त्मना ४ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे नायक ! ( चन्द्र) आह्वादक 
( ते ) तुझे ( अश्वराधसः ) अश्वो.को साधने वाले, उत्तम वीर पुरुष और 
( गिरः ) उत्तम स्तुतियां और उत्तम स्तुतिकर्ता जन भी ( झुम्भन्ति ) 
सुशोभित करे और ( झुप्मिणः नरः ) वे बलवान्‌ नायक लोग ( झुप्मेभिः ) 
अपने बलों से युक्त होकर ( दिवः चित्‌ ते ) सूर्य के समान तेजस्वी तज्ञ 
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को सुशोभित करें ( येपां ) जिनकी ( बृहत्‌ सुकीत्तिः ) बड़ी उत्तम कीर्चि 
६ त्मना बोधति ) आप से आप अपना बोध कराती है । 

तब त्ये अग्ने अर्चयो आज॑न्तो यन्ति धृष्णुया । 

परिज्मानो न बिद्युत: स्वानो रथो न चाज्रयुः ॥५॥ 

भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी पुरुष ! (तव) तेरे (व्ये) वे ( ४- 
इणुया ) शत्रुओं का पराजय करने वाले ( भ्राजन्तः ) सूर्य के समान चम- 
कने चाळे वीर पुरुप ( अचथः ) तेरी पूजा करने वाले या स्वये आदर 
सत्कार योग्य होकर ( यन्ति) आगे वढ । वे ( परि-ज्मानः ) चारों ओर 
की भूमि के स्वामी होकर ( विन्द्युतः ) विद्युतों के समान तेजस्वी हों और 
( रथः नः) वेगवान्‌ रथ के समान ( स्वानः ) शब्द करते हुए और 
( वाजयुः ) संग्राम की कामना करने हारे हां । 

नू नों अग्न ऊतये सवाधंसञ्च रातयें । जाग 

अस्माकासश्च सूरयो विश्वा आशास्तरीषणि ॥ ६॥ 

भा०--हे (अग्ने ) अग्रणी नायक! ( सबाधसः ) शबत्रुपीड़क 
उपायो में कुशल, ( अस्माकासः ) हमारे वीर लोग ( नः अतये ) हमारी 
रक्षा ( रातये च) और ऐश्वर्य दान के लिये हाँ । और ( सूरयः ) विद्वान्‌ 
लोग भी ( विश्वाः आद्याः) सव दिशाओं और सब कामनाओं को ( तरी- 
-पणि ) पार करने में समथ हों ! 

& || [| होर्तविं ~° sl 
त्वं नों अग्ने अङ्गिरः स्तुतः स्तवांन आ भर । भ्वासहँ 
राये स्तोतृभ्यः स्तर्वसे च न उतेधि पृत्खु नो वृधे॥ ७॥ २॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! विद्वन्‌ ! हे ( अङ्गिरः ) प्राण- 
“प्रिय ! तेजखिन्‌ ! ( त्वं) तू ( स्तुतः ) प्रशंसित और शिक्षित होकर 
और ( स्तवानः ) अन्यो को विद्या आदि का उपदेश करता हुआ ( नः ) 
हमें ( विभ्व-सहं ) बड़ों २ को. पराजित करने चाले ( रयिम्‌ ) 
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ऐश्वर्य (आ भर) प्राप्त करा । और ( नः स्तोतृभ्यः ) हमारे वीच सें स्तुति- 
कर्ता विद्वान्‌ उपदेशाओं को सी ( स्तवसे ) उत्तम ज्ञानोपदेश करने के, 
निमित्त ( रथिम्‌ आ भर ) धन प्रदान कर और ( एत्सु ) संग्रामों वा 
प्रजाओं के बीच में (च) भी (नः बृधे ) हमारी बढ़ती के लिये 
( एधि ) हो ।,इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ ११] 


सुतम्भर आत्रेय ऋषि; ॥ श्रग्नि्देवता ॥ छन्दः--१, ३, ५ निचुञ्ञगती ॥ 
४, ६ विराडजगती ॥ षड़चं सुक्तम्‌ ॥ 


जनस्य गोपा अजनिष्ट, जाग़विरग्निः सदक्षः सुविताय नव्यसे । 
घृतभतीको वृहुता दिबिरुपुशा छुमद्विभाति भरतेभ्यः शुचिः॥१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( अझिः सुदक्षः) आग अच्छी जलाने में समर्थ, 
( जनस्य गोपाः ) मनुष्य का रक्षक, ( सु-विताय ) सुख से मार्ग गमन में 
सहायक ( घृत-प्रतीकः ) 'घृत से उज्ज्वल या तेज ` से प्रतीत होने वाळा, 
( दिविस्पृशा बहता यमत्‌ छुचिः ) प्रकाशाप्रद बडे तेज से चसकने वाला, 
पवित्रकारक: होकर (-वि भाति.) चमकता है उसी प्रकार ( सु-दक्षः ) 
उत्तम क्रियाकुशल ( अझः ) तेजस्वी, अग्रणी पुरुष भी ( जनस्य गोपाः ) 
सव साधारण प्रजा जन का पालक, रक्षक ( जागुविः ) जागरणशील 
सावधान ( अजनिष्ट ) हो. वह ( नव्यसे ) स्तुत्य पद प्राप्त करने. और 
( सुविताय ) सुख से मार्ग पर गमन करने के लिये सहायक हो । वह 
( घृत-प्रतीकः ) तेज से युक्त सुख वाला ( दिवि-स्प्रशा ) ज्ञानप्रकाश के 
आश्रय पर सूक्ष्मतत्व तक पहुंचने वाले ( बृहता ) बड़े भारी सांसर्थ्य से 
गगनस्पर्शी तेज से सूय के समान ( झुचिः ) स्वयं शुद्ध पवित्र चित्त 


होकर ( भरतेभ्यः ) अपने पारक पोषक मनुष्यों के हित के लिये (वि 
भाति ) विविध प्रकार से विराजे । . 


हि 
= 
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यशस्य कलु मथम पुणाहतमाग्न नरास्त्रपघस्थ समाधरे । 
इन्द्रेण देवैः सरथं स बर्हिषि सीएन्नि होतां यजथाय सक्रतु॥२॥ 

भा०--(नरः विद्वान्‌ लोग (त्रि-सघस्थे) एक साथ बैठने के तीनों 
स्थानों, सभा भवनों में ( यज्ञस्य केतुम्‌ ) परस्पर के मिलने, सत्संग करने, 
सम्मति देने आदि व्यवस्था के ( केतुम्‌) जानने और जनाने वाले (पुरः- 
हितम्‌ ) सब से आगे प्रधान पद पर स्थित (असिम्‌) अग्रणी, ज्ञानयुक्त, 
( प्रथमं ) सर्वश्रेष्ठ और ( इन्द्रेण) सूर्य, विद्युत्‌ के तुल्य तेजस्वी, ऐश्वर्य 
वानू राजा और ( देवैः ) अन्य विद्वान्‌ पुरुषों के साथ (स-रथम्‌ ) समान 
रथ में जाने वाळे सर्वमान्य पुरुष को ( समू-ईधिरे ) एक साथ मिल- 
कर या अभि के तुल्य प्रदीप्त करें उसको उचित साधनों और ( स्तुतियों 
द्वारा उत्साहित करें । ( सः ) वह ( सु-क्रतुः ) उत्तम कर्म कुशल, प्रज्ञा- 
वाच्‌ पुरुप ( होता ) अन्यों को वेतनादि देने और स्वयं पदादि के स्वीकार 
करने चाळा होकर ( वर्हिपि ) बृद्धियुक्त प्रधान आसन या प्रजा जन केः 
ऊपर ( यजथाय ) राष्ट्र में संगति या व्यवस्था करने के लिये ( नि सी- 
दत्‌) अध्यक्ष रूप से विराजे । 
असम्पृष्टो जायसे सात्रोः शुर्चिमेन्द्रः कविरुदतिष्ठो विवस्वतः 
वृतेन त्वावर्धयन्नग्न आहत धूमस्ते केतुरभवहिचि शितः ॥३॥ 

[०--( मात्रोः असनमृष्टः ) जिस प्रकार अञ्चि अपने उत्पादक कांष्टों 
ते विना स्पर्श किये ही उत्पन्न होता है वा वाळक जिस प्रकार अपने माता 
पेता से प्रथम ( असं-खृष्टः ) अशुद्ध अर्थात्‌ क्रान्तिरहित, वा असंस्कृत, 
पंस्कार-रहित ही उत्पन्न होता है और वाद में मन्त्र, यज्ञादि द्वारा संस्कार 
केया जाता है उसी प्रकार हे ( अग्नेः) अग्रणी, विद्वान्‌ पुरुप आप भी 
' अस-खृष्टः ) अशुद्ध, उपनयन आदि ब्राह्म संस्कारों से रहित ही (जायसे ) 
उत्पन्न होते हें ओर फिर ( विवस्वतः ) सूर्यवत्‌ प्रकाशक, विविध वसु, 
ब्रह्मचारियों के स्वामी आचार्य से आप विद्या पढ़ कर ( छुचिः ) पवित्र, 
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आचारवान्‌ ( मन्द्रः ) प्रशंसित एवं सुशिक्षित, (जायसे) उत्पन्न होते हो 
और ( उत्‌ अति-प्ठाः ) उत्तम पद पर स्थित होते हो । हे ( आहुत )' 
आदर पूतंक सब ओर से आचार्य द्वारा गृहीत एवं आदत ! जिस प्रकार 
यज्ञकत्तां लोग अभि को घी से बढ़ाते हें उसी प्रकार विद्वान्‌ लोग (त्वा) 
तुझ को ( घृतेन ) आसेचन वा प्रदान योग्य ज्ञानैश्वर्यं से ( अवर्धयन्‌ ) 
बढ़ावें और ( धूसः केतुः दिवि श्रितः ) जिस प्रकार अभि का धूम ध्वजा- 
चत्‌ आकाश में रहता है उसी प्रकार ( ते ) तेरा ( धूमः) पापाचारों 
और शान्नुओं को धुन देने, कपा देने चारा ( केतुः ) ज्ञान (दिवि श्रितः ) 
अकाश युक्त परमेश्वर या मन में स्थित होकर ( अभवत्‌ ) रहे । 
अग्निन यज्ञमुर्प वेतु साधुयाग्नि नरो चि भरन्ते गृहेगृहे । 


आग्निदेतो अभवद्धव्यवाहनो 9ग्नि वृणाना वृणते कविक्रतुम्‌ ॥४।| 
भा०--( साधुया ) सव कार्या को साधने चाले, ( अग्नि: ) 
ज्ञानी विद्वान्‌ पुरुष ( नः यज्ञम्‌ ) हमारे सुसंगत यज्ञ, राष्ट्रःव्यचस्था 
में, यज्ञ में अभिवत्‌ ही ( उप वेतु) पात हो। ( नरः) उत्तम 
नायक पुरुष ऐसे ( असिं ) अझि को यज्ञासिवत्‌ ( गृहे गृहे वि भरन्ते ) 
अति गृह में रकखें और उसका पालन पोषण किया करें । ( हव्य-वाहनः ) 
आद्य खाद्य पदार्थो को प्राप्त करने वाला ( असिः ) ज्ञानी पुरुष अञ्चि के 
तुल्य ही ( दूतः ) शत्रु-संतापक, लोकसेवक, उपदेशक और संदेशहारक 
( अभवत्‌ ) हो । ( डुणानाः ) चरण करने वाले जन भी ( कविक्रतुम्‌ ) 
क्रान्तदर्शी दूरगामी बुद्धि वारे ( अभिम्‌ ) ज्ञानी, तेजस्वी नायक पुरुष को 
ही-( बृणते ) चरण कर, योग्य को ही नायक चुनें । 
/तुभ्यद्मञ्च म्वमत्तसं वचस्तुभ्य मनाषा इयमस्तु शं हृदे । 
त्वा गरः ।सन्धामवावनामहारा प॒णान्त शवसा वधयन्त च ५ 


भां०--हे ( अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! हे विनीत स्वभाव ! हे अग्रणी नायक! 
है अभो ! ( इदम्‌ ) वह ( मधुमत-तम वचः ) मधुरता से युक्त वचन 
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( तुम्यम्‌ इत्‌ ) तेरे ही लिये है । ( इयम्‌ मनीषा ) यह बुद्धि या ज्ञान 
वा मन की प्रेरणा भी ( तुभ्य हृदे शाम्‌ अस्तु ) तेरे हृदय को शान्तिदायक 
हो। ( महीः अवनीः सिन्धुम्‌ इव ) जिस प्रकार बड़ी भूमियां या नदियां 
अपने जलों से ससुद्र को ही पूर्ण करती है । उसी प्रकार (गिरः) वाणियां 
भी ( त्वां आ पृणन्ति ) तुझ को पूर्ण बना रही हैं ओर ( शवसा ) ज्ञान 
और बल से ( त्वां वर्धयन्ति च ) तुझ को ही बढ़ा रही हें । तेरे ज्ञान 
और महान्‌ सामथ्यं को बढ़ाती, प्रकट करती हैं । 


[| आक्षिरसो ~ ~ क क ००. 
स्वामग्ने अङ्गिरसो गुहां हितमन्बविन्दञ्चिश्चि्ाणं वनेवने । 
स जायसे सथ्यमाचः सहों महत्त्वामाहुः सईसस्पुत्रमङ्गिरः॥६॥३ 


भा०--( वने-वने शिश्रियाणं गुहा-हितम्‌ अंगिरसः अनु अविन्दन्‌ ). 
जिस प्रकार प्रत्येक काष्ठ सें विद्यमान अग्नि को भी अग्नि जलाने में कुशल 
पुरुष अरणियों के बीच छिद्र रूप गुहा में ही उसको अनुकूल साधनों से 
प्राप्त करते हैं (सः मध्यमानः जायते तं सहसः पुत्रम्‌ आहुः) वह अञ्चिमथा 
जाकर ही प्राप्त होता है, और उसको बल से उत्पन्न पुत्रवत्‌ ही प्राप्त करते 
हैं उसी प्रकार हे (अग्ने) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! आत्मन्‌ ! ( अगि- 
रसः) ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष वा प्राण विद्या के नेता लोग (वने-वने) प्रत्येक 
वन अर्थात्‌ सेवने योग्य ऐश्वयं धनादि वा उत्तम पद्‌ पर ( शिश्रियाणं ) 
आश्रय लेने वाले (गुहा हितम्‌ ) गुप्त, सुरक्षित स्थान में स्थित ( त्वाम्‌ ) 
तुझ को ( अनु अविन्दन्‌ ) तेरे अनुकूल होकर आप हों । ( सः ) वह तू 
( मथ्यमानः ) अति स्पर्दधा द्वारा मथित होकर खूब बाद-विवाद के अनन्तर 
( जायसे ) प्रकट होता है । हे ( अङ्गिरः ) प्राणवत्‌ प्रिथ ! हे अंगों में 
रस वा बलवत्‌ राष्ट्र में प्रबळ पुरुष ! ( सहसः पुत्रम्‌ ) बल, सैन्य को 
एक मात्र कष्टों से बचाने वाळे ( त्वास्‌ ) तुझ को ही विद्वान्‌ लोग ( महतः 
सहः) बडा भारी बल ( आहुः ) बतलाया करते हैं। इति तृतीयो वर्गः ॥ 
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सुतम्भर आत्रेय ऋषिः ॥ अश्निर्देवता ॥ छन्दः---१, २ स्वराट्‌ पंक्तिः । ३, ४, 


` 


५ त्रिष्टुप्‌ । ६ निचत्‌ त्रिष्ट्प_ ॥ पड़र्च सूक्तम्‌ ॥ 
~ (> ] ॥ 
प्राग्नयें वुहते यज्ञियाय ऋतस्य वृष्णे असुराय मन्म । 
+ % A+ || LON a 
घृतं न यज्ञ आस्येऽसुपूतं गिरं भरे वृषभाय प्रतीचीम्‌ ॥ १ ॥ 


भा०- ( रतस्य वृष्णे असुराय यज्ञे सुपूत छत न) जिस प्रकार जल 
वर्षाने वारे, सबको प्राणप्रद मेघ की वृद्धि के लिये उत्तस रीति से पवित्र 
घृत यज्ञ में प्रदान करू उसी प्रकार में ( बृहते) सबसे बड़े, ( यज्ञि- 
याय ) यज्ञ, दान, सत्संग देववत्‌ पूजा के योग्य ( ऋतस्य) सत्य ज्ञान 
अन्न वा धन के ( बृप्णे ) वषण करने अर्थात्‌ उदारता से निप्पक्षपात 
होकर प्रदान करने वाले, ( असुराय ) सबको जीवनवृत्ति देने वाळे और 
प्राणों में या समीप बसने वाळे अन्तेवासियों में विद्यादान करने वाले, 
( वृषभाय ) सव-पुरुषोत्तम ( अञ्नये) ज्ञानवान्‌ पुरुष राजा और 
आचार्य के (आस्ये) मुख में विद्यमान ( प्रतीचीम्‌ ) अपने सन्मुख स्थित 
अन्य पुरुष को प्राप्त होने वाळी ( गिर ) अपने वश वा आज्ञामय वाणी 
और ( मन्म) मनन करने योग्य ज्ञान को ( भरे ) ग्रहण करूं और धारण 
कछ, विद्वानों से पवित्र ज्ञानोपदेश प्राप्त करू । 


ऋतं चिकित्व ऋृतमिञ्चिकिद्धृतस्य धारा अनु तृन्धि पूर्वी: । 
नाहं यातुं सहसा न हयेन ऋतं सपाम्यरुषस्य वष्णः॥ २॥ 


भा०--हे ( चिकित्वः ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( ऋतम-ऋतम्‌ इत्‌ ) सत्य 
ही सत्य (चिकिद्धि) ज्ञान कर । और (पूर्वीः ऋतस्य धाराः) पूर्व एवं ज्ञान 
से पूर्ण और पूर्वाचायोँ की उपदिए, सनातन से चली आई सत्य ज्ञान की 
वेद वाणियो को ( अनु तृन्धि ) प्रति दिन गुरु-उपदेश के अनुकूल रहकर 


आ०१खू०१९३] ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ ७३१ 
विच्छिन कर, उनको खोल २ कर उनका रहस्य प्राप्त कर (अह) में 
.( अरुपस्य ) रोपरहित सौम्य ( दृप्णः ) बड़े मेघवत्‌ ज्ञानवर्पैक गुरु 
आचाय के ( ऋतम्‌ ) सत्योपदेश को ( यातु ) आप्त करने को (सहसा) 
बलपूर्वक ( न सपामि ) नहीं समझ सकता । और ( हृयेन ) दो प्रकार 
के झूठ सच मिले, दुरंगे, छऊमय व्यवहार से ही ( नपामि ) ज्ञान को 
प्राप्त कर सकता हूं, प्रत्युत विनयपू्वक गुरु का अनुवत्तन करके ही ज्ञान 
को प्राप्त करू । 
कयां नो अग्न ऋतय॑ज्ञतेन भुवो नवेदा उचथस्य नव्यः । 
चेदा मे देव ऋतुपा ऋतूनां नाहं पति सनितुरस्य रायः ॥ ३॥ 
भा०--( सुवः नवेदाः ऋतेन कया ऋतयन्‌ ) भूमि को ग्राप्त न करने 
चाळा, भूमिरहित पुरुप केवल जरू से भला किस अकार अन्न प्राप्त कर 
सकता है ? इसी प्रकार हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌! विद्वन्‌ ! आचार्य ! आप (नच्यः) 
उत्तम २, नये २ ज्ञानों को प्राप्त करने वाळे और नये २ शिप्यों के हित- 
कारी होकर भी ( सुवः न-वेदः ) ज्ञान-बीजों को उत्पन्न करने योग्य शिप्य 
रूप भूमि को विना प्राप्त किये ही भरा ( कया ) किस उपाय से ( उच-. 
थस्य ) उपदेश करने योग्य वेद के ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान से ( ऋतयन्‌ ) 
अन्यां. को सत्य ज्ञानयुक्त कर सकते हो। आप ( देवः) सब ज्ञानों के. 
देने वारे सूर्य वा राजा के तुल्य तेजस्वी और ( ऋतूनां ) ऋतुओं के बीच 
स्थित सूर्यवत्‌ समस्त सत्य ज्ञानो और प्राणों के ( ऋतु-पाः ) पालक हैं । ' 
आप ( मे चेद ) मुझे प्राप्त कीजिये, “मुझ शिष्य को ज्ञानोपदेश प्रदान 
करने की उचित भूमि जानिये । (अह॑) में शिष्य (अस्य रायः) इस ऐश्वर्य 
और ( सनितुः ) सुखपूर्वक सेवा करने वाले शिप्य के ( पति ) पालक - 
गुरु को (न वेद) नहीं पाता हूं। (२) मैंने आप को पाया आप मुझे प्राप्त करें । 
हे राजन्‌ ! तू विना भूमि राज्य पाये किस युक्ति से केवळ आज्ञावचन 
या विधान से शासन कर सकता है । तू समस्त ( ऋतूनां ) राजसभा के.. 
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सदस्यों का पति होकर मुझ प्रजा को प्राप्त कर । और झुझे ऐश्वर्य और 
"सेवक जन का पालक नहीं मिलता । 
के तै अग्ने रिपत्रे बन्धनासः के पायर्वः सानिपन्त द्यमन्त; । 
के घासिमंग्ने अर्नतस्य पान्ति क आसतो वचसः सन्ति गोपाः४ 
भा०--हे ( अग्ने) अभि के समान तीक्ष्ण ! राजन्‌ ! हे आचार्य 
{ ते रिपवे ) तेरे शत्रु के ( बन्धनासः के ) बांधने चारे कोन, वा क्या २ 
बन्धनोपाय हैं ? और (ते के पायवः ) तेरे कोन २ से रक्षाकारी वा क्या २ 
रक्षोपाय हैं । (के यमन्तः सनिपन्त) कौन २ तेजस्वी लोग तेरी सेवा 
करते हैं । हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! तेरे शासन में ( के ) कौन २ हैं 
जो ( अनृतस्य धासिम्‌ पान्ति) असत्य व्यवहार के धारण करने वाले को 
बचाते हैं । और (के) कौन ऐसे हैं जो ( असतः वचसः गोपाः ) असत्य 
चचन या आज्ञा का असत्‌ पालन करते हें । विद्वान्‌ पुरुष भी, यें जानें 
उनके अज्ञान, सोह क्रोधादि में बांधने वाले कोन हैं कोन २ रक्षक गुरुजन 
उसे विद्या देते, कौन असत्य छर कपट को पालते और असत्‌-चचन या मिथ्यो- 
'यदेश देते हैं । इसका विवेक करके मनुष्य सत्योपदेश जनों को प्राप्त करे । 
सखायस्ते विषुणा अग्न एते शिवाखः सन्तो अर्शिचा अभूवन्‌ । 
अधूर्षत स्वयमेते चचोभिऋजूयते इजिनानि ब्रुवन्त; ॥ ५ ॥ 
भा०- है ( अने ) ज्ञानवन्‌ आचार्य ! हे तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! (ते 
'एुते ) तेरे ये ( विषुणाः) विविध विद्याओं से सम्पन्न ( सखायः ) सखा, 
मित्र जन ( शिवासः ) सबके कल्याण करने वाले ( सन्तः ) सज्जन ही 
होते हैं । और जो ( अशिवाः) कल्याणकारक नहीं हैं और ( ऋजू- 
यते ) सरळ धर्माचरण करने वाले पुरुष को ( वृजिनानि ) वजने योग्य 
पापाचारों चा असत्‌ मार्गा का ( ब्र॒चन्तः ) उपदेश करते रहते हैं ( एत) 
वे सब ( स्वयम्‌ ) आप से आप ( वचोभिः ) अपने ही चचनों से (अधू- 
पंत ) नाश को प्राप्त हों । 


अ०१।सू०१३।२] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ ७३३ 


यस्त अञ्च नमसा यक्षमाइ ऋत स पात्यरषस्य वृषणः 
तस्य॒ चय: पृथुरा साधरतु प्रसस्त्राणस्य नहुषस्य शषः ॥६॥४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! राजन्‌ ! हे जञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
( यः ) जो ( अरुषस्य ) तेजस्वी, अहिंसक, रोषरहित, प्रेमयुक्त ( बरुष्णः ) 
मेघवत्‌ ज्ञान ऐश्वर्य के देने वाळे, उदार ( ते ) तेरे ( यज्ञस्‌ ) सत्संग को 
( नमसा इँद्टे ) आदर विनय से प्राप्त करता है ( सः ) वही ( ऋतम्‌ ) 
धन और ज्ञान-सम्गद्धि को ( पाति ) पाता ओर रखता है । ( तस्य प्र-स- 
्राणस्य ) तेरी परिचर्या करते हुए उसका ( क्षयः पृथुः ) रहने का भी 
विशाल गृह और उस ( नहुपस्य ) पुरुष को ( रोपः साधुः ) पुत्र आदि 
भी उत्तम ( आ एतु ) प्राप्त होता है । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
[ १३] 
सुतम्भर आत्रेय ऋषि: ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः १, ४, ५ निच॒दू गायत्री ॥ 
२, ६ गायत्री । ३ विराड्गायत्री ॥ षडचं सूक्तम्‌ ॥ 
अर्चेन्तस्त्वा हवामहे*चेन्तः समिधीमहि । 
अग्ने अचन्त ऊत्तये ॥ १॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे. राजन्‌ः! हम लोग ( अचंन्तः अः 
न्तः ) निरन्तर तेरी सेवा शुश्रूषा करते हुए, ( व्वा हवामहे ) तुझे स्वीकार 
करते हैं, तुझे अपनाते हें और ( व्वा समिधीमहि ) यज्ञाझिवत्‌ तुझे हमः 
अच्छी प्रकार प्रदीस करते हैं । (ऊतये) रक्षा ओर ज्ञान प्राप्त करने के लिये 
तेरा प्रकाश विस्तार करते, तुझे तेजस्वी बनाते, अपने हृद्य में प्रज्वलित 
करते हैं । 
अग्नेः स्तोमं मनामहे सिध्म दिविस्पृशः | 
देवस्य द्रविणस्यवः ॥ २॥ 
भा०--हम ( द्रविणस्यवः.) ऐश्वयं और ज्ञान की कामना करने 
वाळे होकर ( दिवि-स्प॒शः) .आकाश में व्यापक, सूयवत्‌ तेजस्वी और ज्ञान 


> जपा“ 
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प्रकाशमय प्रभु से सुखानन्द का अनुभव करने वाळे, ( देवस्य ) ज्ञानप्रद 
सर्वग्रकाशक, तेजोमय, ( अग्नेः ) अभिवत्‌ तेजस्वी, पापशोंधक, विद्वान्‌ 
शुरु और राजा का ( सिध्रं) सवेकायेसाधक एवं नित्य सिद्ध, ( स्तोम) 
- स्तुति योग्य वचन और ज्ञानोपदेश का ( मनामहे ) मनन करें । 
ञञ्चिजुषत नो गिरो होता यो साजुषेष्या । 
स यक्षददेव्य जनसू ॥ ३॥ ३ ॥ 
भा०--( यः) जो ( अभि: ) अञ्चिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञान का प्रकाशक, 

और ( मानुषेषु ) मनुष्यों में ( होता) सब ज्ञानां और ऐश्वर्या का देने 
वाला है वह ( नः गिरः ) हमारी वाणियों को ( आ जुपत ) आदरपूर्वक 
प्रेम से स्वीकार करे । ( सः ) वह ( दव्य जनम्‌ ) विद्वानों के हितकारी 
लोगों का भी ( यक्षत्‌) आदर करता और उनको सुख, ज्ञान, ऐश्वर्यादि 
दान करे । | 

त्वमग्ने सप्रथा असि जुष्टो होता वरेण्यः 

त्वया यज्ञ चि तन्वते ॥ ४ ॥ | 

भा०--हे ( अभे ) अझि,के. समान . आगे रहकर सन्मार्ग पर छे 

चलने हारे नायक विद्वन्‌! प्रभो ! (.त्वम्‌ ) तू ( सप्रथाः असि ) प्रसिद्ध 
कीत्तिमान्‌ ओर सब प्रकार से बड़ा है । तू ( जुष्टः ) सब से प्रेमपूर्वक 
आदर योग्य, ( होता ) सब सुखा का दाता, और (वरेण्यः ) सब से श्रेष्ठ, 
'वरने योग्य, चा श्रेष्ठ माग में ले चलने हारा है । ( त्वया ) तुझ साक्षी 
द्वारा विद्वान्‌ लोग ( यज्ञ) यज्ञ, परस्पर संगति और दान-प्रतिदान 
( वितन्वते ) नाना प्रकार से करते हें । 

त्वामञ्चे वाजसातस विप्रा वधान्ति सुष्टतम्‌ । 

स नो रास्व सुवीयम्‌ ॥ ५ ॥ 


भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ! नायक ! विद्वन्‌ ! प्रभो ( विप्राः ) 
मेधावी विद्वान्‌ लोग ( सु-स्तुतम्‌ ) उत्तम स्तुति योग्य, ( वाज-सातम ) 
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ज्ञान, ऐश्वर्य बळ आदि के दायक, विभाजकों में सर्वोत्तम ( स्वाम्‌ ) तुझ 
को ही ( वर्धन्ति ) बढ़ाते हैं । ( सः ) वह तू (नः ) हमें ( सु वीयंम्‌ ) 
उत्तम बळ वीर्य ( रास्व ) प्रदान कर । 

अग्ने नेमिररा ईव देवॉस्त्वं परिभूरसि । 

आ राधश्चित्रसुञ्जले ॥ ६॥ ५॥ 

सा०--( नेमिः अरान्‌ इव परिभूः ) परिधि जिस प्रकार चक्र के 

अरो से सब ओर से लगी रहती है उसी प्रकार हे (अग्ने ) विद्वन्‌! राजन्‌! 
प्रभो ! ( स्वं ) तू ( देवान्‌ ) विद्या, धन आदि के इच्छुक जनों के ( परि- 
भूः असिः ) ऊपर सब का रक्षक हो, चू ( चित्रम्‌ राधः) अद्धत ऐश्वर्य 
(आ ऋञ्षसे ) सब प्रकार से प्रदान करता है । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 


( १४ ) 
सुतम्भर आत्रेय ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ . छन्दः १, ४, ५, ६ निन्नद्‌ 
गायत्री ॥ २ विराडगायत्री । ३ गायत्री ॥ षड्चं सुक्तम्‌ ॥ 

आग्नि स्तोमेन बोधय समिधानो अमत्यैस्‌। 

हव्या देवेषु नो दधत्‌ ॥ १॥ | 

आ०--जो ( नः) हमारे ( हव्या ) ग्रहण करने और देने योग्य 
ज्ञान, अन्नादि नाना पदार्थों को ( देवेषु ) दिव्य पदार्थों और विद्वानों उन 
पदार्थों की कामना करने वालों में ( दधत्‌.) धारण करता, उनको देता है, 
उस ( अमत्य॑म्‌ ) असाधारण ( अझिं ) अग्रणी, तेजस्वी नायक वा 
विद्वान्‌ वा शिष्य को ( स्तोमेन ) गुण-प्रशंसा और उत्तम उपदेश द्वारा 
` ( समिधानः ) अभि के समान उज्ज्वल, प्रदीप करता हुआ ( बोधय ) 
ज्ञानवान कर । (२ ) परमेश्वर हम कामनाशील पुरुषों को सब कुछ 
देता है, उस अमर ज्ञानी को स्तुति से दृदय में जाग्रत करके अपने को 
ज्ञानवान करें । 


७३६ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०१।व०६।४ 

तर्म॑ध्वरेष्वीळते देवं मतो अमत्येम्‌ । 

यजिष्ठं मार्न॑षे जने ॥ २॥ 

भा०--(माबुषे जने) मनुष्यों में ( यजिष्ठं) सब से बड़े दानी और ' 
पूज्य, सत्संग योग्य, ( अमत्य ) मरणरहित ( देवं ) दानशील, तेजस्वी, 
सर्वप्रकाशक ( तं) उसको ( अध्वरेषु) हिंसादि से रहित, यज्ञ, प्रजा- 
पाळनादि कार्यों में ( मर्ताः ) सवं साधारण लोग ( ईडते ) चाहते और 
स्तुति करते हैं । 

तं हि शश्चन्त इळते स्म॒चा देवं घतश्चता । 

अग्नि हव्याय वोलहवे ॥ ३॥ 


भा०--जिस प्रकार ( झाश्चन्तः ) उत्तम स्तुतिशील जन ( हव्याय- 
वोडवे ) हन्य चरु आदि उत्तम पदार्थों को अपने में भस्म कर सर्वत्र. 
फला देने के लिये ( घृत-श्रुता खचा ) घृत चुआ देने वाले खचा नाम, 
पान्न से ( देवं इंडते ) तेजोमय देदीप्यमान असिं को प्राप्त करते हैं उसी 
प्रकार ( शश्वन्तः ) नित्य जीव गण और विद्वान्‌ लोग ( घृत-श्वुता ) तेजः 
को देने वाळे ( खुचा ) “त्रच गतिशील प्राण के द्वारा ( हव्याय वो- 
ढवे ) खाद्य पदार्थ को अपने भ॑.तर लेने के लिये ) जाठराभि को, और 
( घृतःश्चुता खुता हव्याय चोढवे ) तेज और जल के बरसने चाले सूर्य 
ओर मेघ द्वारा अन्न जल के प्राप्त कराने के लिये ( त) उस तेजोमय. 
सूर्यं की ही ('ईंडते ) प्रशंसा. करते उसको ही मुख्य कारण बतलाते. 
हैं, और ज्ञान प्रकाश के देने वाली वाणी द्वारा 'हच्य' ग्राह्य ज्ञान प्रदान 
करने के लिये ( त ) उस पूज्य आचार्य की अर्चना करें । 

अग्निजोतो अरोचत घन्दस्यङञ्योतिंषा तमः । 

अचिन्दद्गा अपः स्वः ॥ ४॥ ` 


[०--( अञ्चिः ) आग जिस प्रकार ( जातः ) प्रकट होकर ( अरो- 
चत ) खूब प्रकाशित होता है और (ज्योतिषा तमः घन्‌) अकाश से अन्धः 
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कार को नाश करता हुआ, (गाः अपः स्वः अविन्दद्‌ ) किरणों, जरा और 
प्रकाश को प्राप्त करता है इसी प्रकार ( अझिः ) अग्रणी पुरुष ( जातः ) 
प्रसिद्ध होकर ( दस्यून्‌ घन ) दुर्शो का नाश करता हुआ ( अरोचत ) 
सबको प्रिय लगे, ( गाः ) भूमियों को, ( अपः ) उत्तम कर्मा और प्रजाओं 
को और ( स्वः ) सुख ऐश्वर्यों को भी ( अविन्दत्‌ ) प्राप्त करे । 

आग्नमीळन्ये काच घृतपष्ठं सपयत । 

वेत मे शणवद्धवम्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! और ( इंडेन्यं ) पूजनीय, ( घृत-ष्ठं ) 
तेजस्वी वा जलवत्‌ शीतल वचनों वाळे, ( अभि ) ज्ञानी पुरुष की (सप- 
येत ) पूजा करो । वह (,वेतु ) हमें ग्राप्त हो और (मे हव शणवत्‌ ) मेरे 
स्तुति, वा प्रार्थनावचन को श्रवण करे । | 

म्नि घृतेन॑ वावधु स्तोमेभिर्विश्वर्चषेणिम्‌ । 

स्वाधीभिवेचस्युभिः ॥ ६॥ ६॥ १॥ 

भा०--विद्वान लोग, ( घृतेन अजित ) घी से अथि के तुब्य (विश्वः 
चर्षणिम्‌ ) सव के द्रष्टा, सब के प्रकाशक और सब मनुप्यों के स्वामी की 
(स्तोमेभिः) स्तोत्रां, स्तुति वचना तथा (स्वाधीभिः) उत्तम ध्यानाभ्यासों 
और ( वचस्थुभिः ) उत्तम वचनां से (वावृुः) बढ़ाते । इति पष्ठो वगः॥ 
इति प्रथमोऽचुवाकः ॥ ॥ 

| १५ ] 


वरुण आद्विरस ऋषिः ॥ आग्नदैवता ॥ छन्दः, ५ स्वराट्‌ पंक्विः ॥ 
| २, ४ त्रिष्टुप्‌ । ३ विराट त्रिष्टुप्‌ ॥ पन्मर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र वेघस कवये वद्याय गिर भर यशस पृव्याय । | 
चतप्रंसत्तो असुरः सुशेवो गायो धत्तां धरुणो वस्वो आग्निः॥१॥ 
_ भा०--मैं ( कवये ) कान्तदर्शी, दीघ ज्ञानवान्‌ ( वेद्याय ) ज्ञान 
को धारण करने कराने में उत्तम ( पूर्व्याय) पूर्वं विद्वानों, हितैषी, 
gs 


७३८ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थाऽएकः - [अ०९ब०७ई्‌ 
चौ उनसे विद्या प्राप्त करने वाले, ( यशसे ) यशस्वी पुरुंष की ( गिर ) 
उपदेश वाणी की (प्र भरे) धारण करू अथवा उसको स्तुत 
चां उसका वणन करू । ( घृत-प्रसरत्तः ) अभि जिस प्रकार धृत से 
तीन होकर खूब काष्ठों को भस्म करता हे, उसी प्रकार विद्वान्‌ 
और राजां भी घृत अर्थात अध्य, पांय, आचमनीय आदि जंलों वां 
अभिषेचन योग्य जलों से उत्तम पद पर प्रतिष्टित होता है, बह ( असुरः ) 
शत्रुओं को बलपूर्वक उखाड्ने वाला, ( सु-शेवेः ) उत्तम सेवनीय, उत्तम 
सुखदाता, ( रायेः धत्तां ) ऐश्वयों को धारण करने वाला, ( चस्वः ) 
अपने अधीन बसे #त्य, शिष्यादि का ( धरुणः ) धारक, आश्रय ओर 
३ अझिः ) अग्रणी और अंभिंवत्‌ प्रकाशक और तेजस्वी हो । 
ऋतेन ऋतं धरुणं धारयन्त यज्ञस्य शाके परमे व्योमन्‌ । 
देवो थमन्धरुण सेदुषों नुडजातरजाता अभि ये ननल्ञः ॥ ९ ॥ ` 
भा०--( ये ) जो लोगं ( दिवः धरुणे ) सूय के धारण करने वाले 
चां ज्ञाने के धारके ( धमन्‌ ) धेसस्वरूप परम पद में, ( सेटषः ) स्थिर 
होने वाळे विद्वान्‌ पुरुषों को और ( जातः सह अजातान नन्‌ ) प्रसिद्द 
पुरुषों के साथ अप्रेसिद्ध पुरुषों को भी ( अभि ननछ्नुः ) प्राप्त होते हैं वे 
विविध प्रकार से सब की रक्षा करने वाले, ( शाके ) शक्तिशाली पदे पर 
स्थित होकर ( धरुणे ) सब के 'घारक आश्रय रूप ( ऋतं ) सत्य न्याय- 
'मंय तेज को ( ऋतेन ) सत्यमयं वेद्‌ से ( धारयन्त ) धारणं करं । 
अहायुवस्वन्वस्तन्वतं च चया सहडपर पुव्याय । 


स खचतो नवजातस्तुतुयात्सिह न क्रद्धममितः परिष्ठः ॥ ३ ॥ 
सा०--( अहः-युवः ) पापों को दूर करने वाले चीर पुरुष (.पू- 


'आरीर के ( मंहत्‌ ) बड़े भारो ( हुः-तरम्‌ ) दुस्तर, अजेय ( वंयः ) ब 
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को ( चि तन्वते ) विविध उपायों से प्राक्च करें । (सः) वह अग्रणी नायंक 
पुरुष ( नव-जातः ) नया ही प्रसिद्ध, नवाभिपिक्त होकर ( संवतः ) 
समवाय बनाकर आने वाले शत्रुओं को ( तुतुर्यात्‌ ) विनाश करे । अपने 
पक्ष के लोग ( सिंह क्रदं न) (क्रद्ध सिंह के तुल्य पराक्रमी पुरुष के 
€ परि स्थुः ) चारों ओर खडे रहें। - 
सातेव यद्धरसे पप्रथानो जनञ्जनं धायसे चक्षसे च । 

चयोंचयो जरसे यद्द्धानः परि त्मचाँ विर्षुरूपो जिगासि ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार जठरं अनि, (माता इव धायसे चक्षसे च जनं 

जन.भरंसे ) सव मनुप्यों को पालन पोपण करने और चक्षु द्वारां दिखाने 
के लिये होता और सब को पाळता, पुष्ट करता है, वह ( वयः वयः जरसे) 
भत्येक अन्न को जीर्ण करता, ( त्मना विएुँरूपः जिगाति ) स्वयं नांना रूप 
होकर देह में व्यापता है उसी प्रकारं ( यत्‌ ) जो तू विद्वान्‌ नायके पुरुष 
८ पप्रथानः ) अति विस्तृत विख्यात होकर ( जनं जनं ) प्रत्येक राष्ट्रवांसी 
पुरुष को ( माता-इव ) माता के तुख्य ( भरसे ) पाछंतां हैं, और ( घा- 
यसे ) उनको तू धारण पोषण करने ओर ( चक्षसे च ) उनको देखने के 
लिये भी समर्थ होता है और जो तू ( दधानः ) प्रजा जन को धारण 
करता हुआ ( वयः वयः ) प्रत्येक प्रकार के वल और ज्ञान का ( जरसे ) 
उपदेशा करता है, और ( त्मना ) स्वयं ( विपु-रूपः ) नाना रूप होकर 
८ परि जिगासि ) सब को प्रातं करता और नाना प्रंकोर से उपदेश 
करता है । 
-चाजो ज॒ ते शावसस्पात्वन्तसुरु दोर्ध धरुणं देव रायः 

पदं न तायुगुहा दधानो महो राये चितयन्नत्रिमस्पः ॥ ५॥ ७॥ 

भा०--जिस प्रकार: ( दावसः उरू अन्त ) वल की विशाल अशि या 

विद्युत्‌ की परळी सीसा को और ( रायः धरुणं ) ऐश्वर्य के धारक और 
( दोघं ) सुखदायक रूप का ( वाजः पाति ) वेग पालन करता है या 


'७४० ऋग्वेद्साष्ये चतुर्थाऽष्टकः [अ०१।व०८१ 
विद्युत्‌ अर्थात्‌ तीघ्र वेगवान्‌ अभि के बल की पराकाष्टा है, उसी प्रकार. हे 
राजन्‌ ( वाजः ) संग्राम और ऐश्वयं ही ( ते ) तेरे ( श्वसः ) बल परा- 
क्रम और सैन्य बळ के ( उरुम्‌ ) बडी ( अन्त ) चरम सीमा को (पातु) 
सुरक्षित रक्खे । इसी प्रकार हे (देच) दानशील राजंन्‌ ! (वाजः) बलवान्‌ 
और ज्ञानी पुरुष ही (ते रायः) तेरे ऐश्वर्य के ( दोघं धरुणं ) सम्पूर्ण 
सुखदायक आश्रय को रक्षा करे। हे राजन्‌ ! जिस अकार ( महः राये ) 
बड़े भारी धन को लेने के लिये ( तायुः न ) चोर गुफा या घर में पेर 
'धरता है उसी प्रकार साहसी और सावधान होकर तू भी ( महः राये ) 
बड़े भारी ऐश्वय को प्राप्त करने के लिये ( गुहा ) बुद्धि और रक्षां गुहा 
गभ में ( पद्‌ दधानः ) अपना मागं रखता हुआ, और स्वय ( चितयन्‌ ) 
स्वयं सब बातों को जानता हुआ ( जत्रिम्‌ ) इस राष्ट्र में विद्यमान प्रजा 
जन को ( अस्पः ) प्रसन्न, खुश रख । अथवा ( अन्निम्‌ ) अपने राष्ट्र को 
खाने वाळे नाशक शजत्रु 'को ( अस्पः ) पार कर, सावधानी से शत्रुओं के 
बल को लांब जा । इति सहमो वगः ॥ 


[ १६] 


पूरुरात्रय बषः ॥ आरनदवता ॥ छन्दः १, २, ३ विराट त्रिष्टप । ४ भुरि- 
जातएक्‌ | ५ इंहता ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ . 


वृद्धयो हि आनवेऽचीदेवाय़ाञ्चये । | | 

यं मित्र न प्रशस्तिभिमेतासो दधिरे पुरः ॥ १॥ ¦ 

भा०--जैसे अभि को ( भानवे ) तेज या प्रकाश के लिये ( सत्तांसः' 
मित्र न पुरः दधिरे ) मनुष्य मित्र तुल्य जान कर अपने आणे रखते 
उसी प्रकार ( य). जिस विद्वान्‌ पुरुष को ( मर्तास ) सब मनुष्य 
(मित्र न) मित्र के तुल्य जानकर. ( प्रशस्तिभिः ) उत्तम शासनों अधिकारों 
साहत वा उत्तम स्तुति वचनों सहित ( पुरः दधिरे ) सब के आगे प्रमुख 
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'पद पर स्थापित करते हैं, उस ( भानवे ). तेजोमय, सर्वप्रकाशक, ( अ- 
अग्रे सव के अग्रणी पुरुंप के ( बृहद्‌ वयः ) बड़े भारी ज्ञान और बल 
का ( अच ) आदर कर । | 

स हि झुभिजनानां होता दक्षस्य बाह्वोः । 

वि हव्यमप्निरानुषग्संगो न वारसण्वति ॥ २ ॥ 

भा०--( अघिः भगः न वारम्‌ ऋण्वति) सूर्य जिस प्रकार वरणी 
उत्तम जळ वा प्रकाश को देता है उसी प्रकार. ( सः अजिः ) वह 
अग्रणी नायक पुरुष ( जनानां ) मनुष्यों की .( बाह्वोः ) बाहुओं में ( द- 
क्षस्य होता ) वळ को देने और जनों के वाहुओं के बळ को अपने अधीन. 
रखने वाला होकर (आनुपक्‌ ) निरन्तर (भगः न भगः) सूर्यवत्‌ ऐश्वयंवान्‌ 
होकर ( हव्यं वारम्‌ ) ग्रहण करने योग्य चरणीय धनैश्वयंवत्‌ ज्ञान को 
९ वि ऋण्वतिं ) विविध प्रकार से देता, विभक्त करता है । 

अस्य स्तोमं सघोनः स॒ख्ये वृद्धशेचिषः। 

विश्वा यस्मिन्तुविष्वणि समय शुष्ममादघुः ॥ ३॥ 

भा०--( तुवि-प्वणि ) बल पूर्वक बहुत ऐश्वर्यों के सेवन करने और 
चहुतों पर अपनी आज्ञा चलाने वाळे ( यस्मिन्‌ अर्ये ) जिस स्वामी में 
विश्वा ) सत्र प्रजाएं ( शुष्मम्‌ आदधुः ) वळ को धारण कराती हैं. 
( अस्य ) इस ( मघोनः ) धन-सस्पत्न ( वृद्ध-शोचिपः ) अति तेजस्वी. 
पुरुष के ( स्तोमं ) शासन वा स्तुति कम में ( सख्ये ) मित्र भाव में रहें ।. 

अधाह्मञ्च एषां सुवीर्यस्य संहनां । 

तमिद्यह्के न रोद॑खी.परि श्रवो-वभूवतुः ॥ ४॥ 

भा०--जों ( एपां ) इन वीर पुरुषों के (*सु-वीर्यस्य मंहना ) उत्तम 
-चीर्य. पराक्रमं के महान्‌ सामर्थ्य से ही हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! तू भी वल- 
चान्‌ हो । ( ( यहं न रोदसी ) महान्‌ सूयं पर, 'एथिवी ऑर आकाश- 


७४२ ऋग्वेदभाष्ये चतर्था छक (अ०१च०९२ 
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चत्‌ राजा और प्रजा वर्ग दोनों (तम्‌ इत्‌ ) उस तुझ ( यवं ) सहान्‌ पर 
ही आश्रय लेकर ( श्रवः परि बभूवतुः ) अन्न और ऐश्वर्य प्राप्त करते हैं । 
नू न पहि वार्यम्ने गुणान आ भ॑र। 
थे बयं ये च सूरयः स्व॒स्ति धामहे सचोतोधे प॒त्सु नो वृधे ५८ 
भा०--हे ( अग्ने ) अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू (नः एहि ) हमें प्राप्त 
हो ! तू ( गृणानः ) हमें उपदेश करता हुआ स्वयं.स्तुति योग्य होकर (नः 
चायम्‌ आभर ) हमें उत्तम ज्ञान और धन प्रदान कर । और ( ये वय येच 
सूरयः ) जो हम और अन्य विद्वान्‌ पुरुष हैं वे सब (सचा ) मिल कर. 
(स्वस्ति धामहे) सुख शान्ति, कल्याण को धारण करें और तू (प्रत्सु) संग्रामो 
में (न: चूथे एथि ) हमारी वृद्धि के लिये यत्नवान्‌ हो । इत्यष्मो वर्गः ॥ 


[ १७] 

पूरुरात्रेय ऋषिः ॥ अग्निदेवत ॥ छन्दः--१ भुरियुष्णिक्‌ । २ अनुष्ट्प्‌ । 

३ निचदनुष्ट्प । ४ विराडनुष्टुप । ५ सुरिगब्हती ॥ पञ्चर्च संक्तम ॥ 

आ यज्ञेदंच मत्ये इत्था तव्याससूतये । 

असि कृते स्वध्वरे पूरुरीळीतावचसे ॥ १ ॥ 

भा?- है ( देव ) तेजस्विन्‌! ( मव्यः ) मनुष्यः लोग ( ऊतये )' 
रक्षा और ( अवसे ) विद्या ज्ञान के लिये ( तब्यांसम्‌ अशि) बलवान्‌ और 
जानवान्‌', प्रसुख पुरुष का ( सु-अध्वरे कृते `) उत्तम हिंसारहित प्रजा 
पालनादि कमें के निमित्त ( यज्ञैः ) उत्तम आदर -सत्कारों द्वारा. (ईंडीत 2 
मान आदर करें और उसे सदा चाहा करें । 

अस्य हि स्वयशस्तर; आखा विचसेन्मन्यंसे । 

ते नाक चित्रशोचिषं सन्द्र परो मनीषया ॥ २ ॥ 


भा०- है ( विधमन्‌ ) विशेष रूप से धर्म का अनुष्ठान करने हारे! 
तू ( अस्य आसा ) इसके आसन, सुख या शासन से ( स्वयशस्तरः-) 
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अपने आप अधिक यदासी होकर भी ( मन्यसे ) मान वा मनन कर । 
अथवा तू ( स्व-यशा-स्तरः ) अपने यशोगान से तरा देने वाले इस प्रभु का 
तू सान वा मनन कर | तू ( त) उसको ( मनीपया ) अपनी बुद्धि से 
(ताक ) दुःखों से रहित, ( चित्र-शोजिपं ) अद्भुत कान्ति वाले ( मन्द्रं) 
आनन्ददायक रूप को ( आसा मनीपया च परः ) सुख, वाणी और बुद्धि 
से भी परे विद्यमान उसको ( मन्यसे ) जान वा मनन कर । 

अस्य घासा उ श्रचिषा य आयुक्त तुजा गिरा । 

दिवो न यस्य रेतसा वृहच्छोचन्त्यर्चयः ॥ ३॥ 

भा०--( यः ) जो ( तुजः ) पालन करने में समर्थ और ( गिरा) 
उपदेशप्रद वाणी से ( अयुक्त ) स्वयं युक्त होता और औरों को भी युक्त 
करता है, ( यस्य दिवः) सूयंवत्‌ तेजस्वी जिसके ( रेतसा) बल से 
(बृहत्‌ अचंयः ) ज्वाला और किरणों के तुल्य तेजस्वी अर्चनीय अन्य 
शासक गण भी ( शोचन्ति ) ` प्रकाशित होते हैं ( अस्य ) उसके ( अ- 
तिपा ) ज्ञानमय आदरणीय प्रकाश से ( असो उ वै ) वह शिष्य भी निश्च 
से ( आ युक्त ) युक्त होता है । 

अस्य क्रत्वा विचेतसो दस्मस्य वसु रघ आ । 

अधा विश्वासु इब्यो 5ग्निबिज्न प्र शस्यते ॥ ४ ॥ 

भा०--( विचेतसः ) विशेष ज्ञानवान्‌ ( दस्मस्य 2 प्रजा के टुखों 
के नाशक ( अस्य ) उस राजा वा विद्वान्‌ के ( क्रत्वा ) ज्ञान और कर्म, 
विद्या और पराक्रम से ( रथे वसु आ) रथ आदि सैन्य ब्र और. रमणीय 
वचन के द्वारा सब ओर से धन तथा समीपवासी शिष्य वा प्रजाजन आते 
हैं। ( अघ ) और अनन्तर ( विश्वासु विक्ष ) समस्त प्रजाओं में ( हव्यः > 
स्तुत्य और यज्ञ युद्धादिकुशल विद्वान्‌ वा राजा ( म्र शास्यते ) प्रशंसा प्रा 
करता है, उत्तम पद पाता है। 


उ’ ऋग्वेद भाष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०१।व०१०।१ 
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नू न इद्धि वायमासा सचन्त सूरयः 
ऊजा नपाढानष्टय पाह साम्ध स्वस्तयं उतेधि पत्स नो वघे ॥५॥ 


भा०--( नः ) हमारे बीच ( सूरयः ) विद्वान्‌ और तेजस्वी लोग 
( आसा ) सुख द्वारा उपदेश करके और ( आसा ) उपवेशन तथा स्थिति 
प्राप्त करके ( चायम्‌) उत्तम धन और ज्ञान को ( सचन्त ) प्राप्त करते 
हें । हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( ऊर्जः ) बल पराक्रम और बल वीये को 
( न-पात्‌ ) न गिरने देकर, नष्ट न होने देकर उसको ( अभीष्टये ) अपने 
इष्ट रक्ष्य को प्राप्त करने के लिये ( पाहि ) उसकी रक्षा कर । ( स्वस्तये) 
सुख, कल्याण की प्राप्ति के लिये ( शग्धि ) तू शक्तिशाली वन ( उत ) 
ओर ( एत्सु ) सग्रामों आर मनुष्यों के बीच में तू ( नः ) हमारे (वृधे ) 
बुद्धि के लिये ( एधि ) समथ हो । इति नवमो वरः ॥ 


[१] 


दितो खक्तवाहा आत्रय ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः विराडनुष्टुप । 


वराडनु 
२ निचुदनुष्टुप । ३ भुरिशष्णिक्‌ । ५ सुरिग्‌-वृहता ॥ पञ्चचं सुम्‌ ॥ 
प्रातरश्रिः पुरुप्रियो विशः स्तवेतातिथिः । 
विश्वानि यो असत्याँ हव्या मतेष रण्यति ॥ १॥ 


भा०--( यः ) जो ( मत्तपु ) ` मरणधर्मा, सामान्य. मनुष्यों में, 
( अमत्यः ) अमर, चिरंजीव असाधारण भोक्ता होकर योग्य पदार्थों में 
आत्मा के तुल्य ( विश्वानि ) सब प्रकार के ( हव्या ) ऐश्वर्य ( रण्यति ) 
चाहता ओर भोगता है, वह ( अतिथिः ) शत्रु कुलो पर आक्रमण करने 
हारा '( पुरु/प्रियः ) बहुतों का प्रिय होकर ( विश ) सब को बसाने 
चारा, राजा (प्रातः स्तवेत) सब से प्रथम अपनी प्रजाओं को उत्तम आज्ञा 
करे ओर वह भी ( प्रातः स्तवेत ) प्रातः स्मरण करने योग्य है । (२) 
परमेश्वर सर्वप्रिय, अतिथिवत्‌ आदरणीय है । 
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द्वितायं मृक्कवाहसे स्वस्य॒ दक्षस्य संहनां । 
इन्दु ख ध॑त्त आनुषकस्तोता चित्ते अमर्त्य ॥२॥ 
` भा०--हे ( अमत्य ) असाधारण पुरुष ! हे दीघजीविन्‌ ! विद्वन्‌ ! 

'जो (ते ) तेरे अधीन ( आजुपक्‌ ) तेरे से निरन्तर सम्बद्ध शिष्य ( स्तोता- 
'चित्‌ ) विद्या का अभ्यासं करता है, (सः इन्दु धत्ते) वह तेरे प्रवाहित ज्ञान 
रस को ओपधि रस के तुल्य ही धारण करता है, ( स्वस्य दक्षस्य मंहना) 
अपने दाहक वल के महान्‌ सामर्थ्यं से जिस प्रकार अभि (इन्दु ) प्रकाश 
को चाहता है उसी प्रकार ( द्विताय रक्त-चाहसे ) दो जनों को प्राप्त, 
उपनीत, शुद्ध विद्या के ग्रहण करने वाले शिप्य के उपकारार्थं (स्वस्थ 
दक्षस्य महना ) अपने अज्ञानदाहक ज्ञान के महान्‌ सामर्थ्य से ( स्रः ) 
वह आचार्य भी ( इन्दु धत्ते ) अपने ज्ञान को धारण करावे । (२).इसी. 
प्रकार जीव शुद्द: ज्ञान का धारक आचार्य और प्रभु की शरण सें प्राप्त वा 
ज्ञानं-कर्म में निप्ठ जीव 'मृक्तवाह' ओर 'द्वित' है, वह निरन्तर स्तुति करे। 
प्रभु, पेश्वयंमय परमेश्वर जीव का रक्षा करता है । 

तं वो दीर्घायुशोचिषं शिरा हुवे सघोनाम्‌ । 

अरिष्टो येपां रथो व्यश्वदावन्नीयते ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अश्वदावन्‌ ) व्यापक विज्ञान आदि गुणों के दाता तीब्र 
शरश्च, अश्व सैन्य व्यापक राष्ट्र के देने चाळे राजन्‌ ! प्रभो ! ( येपां ) जिन 
चीर पुरुषों का ( रथः ) रथ और देह ( अरिष्टः ) अपीड़ित, सुखपुर्वक 
'( वि ईयते ) विविध मार्गा में गति करता है, ( तेपाम्‌) उन ( वः) 
आप ( मघोवाम्‌ ) ऐश्वर्थवान्‌ पुरुषों के वीच में ( तम्‌ ) उस ( दीघांयु- 
शोचिपस्‌ ) दीर्घायु से देदीप्यमान, वृद्ध तेजस्वी पुरुप को में प्रजाजन 
६ गिरा हुवे ) उत्तम वाणी से सत्कार करू। | 

चित्रा वा येपु दीधितिरासबज्ञक्था पान्ति ये । 

स्तीण वाह; स्वण्रे श्रचास दाधरे पार ॥४॥ 
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भा०--(येषु ) जिन में (चित्रा दीधितिः) आश्रयकारी धारण करने 
योग्य वाणी है। और (ये) जो ( आसन्‌ ) मुख में ( उक्था पान्ति) 
उत्तम २ वेद वचनें की रक्षा करतेहें और जो ( स्वर्णरे ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
नायक पुरुष के अधीन ( स्तीर्णम्‌ बर्हिः ) विस्तृत राष्ट्र प्रजाजन को और 
(श्रवांसि दधिरे) नाना ऐश्वयों को धारण करते हैं, वा जो गुरु के अधीन 
बिछे ( बर्हिः) आसन वा श्रवणीय विद्योपदेशों को ( दधिरे ) धारण 
करते हैं उनके गुरु वा नायक पुरुष का हम आदर करें । 
ये में पञ्चाशतं दुदुरश्वानां सधस्तुति । 
दुमदंझे महि श्रवों वृहत्छाधि सघोनों नृवदमृत नृणाम्‌ ॥५॥१०॥ 

भा०--(ये) जो (मे) मुझे ( सघ-स्तुति ) एक साथ, एक 
समान वर्णन करने योग्य ( अश्वानां यमत्‌ पञ्च-शतम्‌ ) अश्ववत्‌ वेगयुक्तः 
रथादि पदार्थों के ५०० का दुल € ददुः ) प्रदान करते या अपने अधीनः 
शासन करते हैं, हे ( अमृत ) दीर्घजीविन्‌ ! हे आयुष्मन्‌ ! हे ( अझ्ने ) 
अग्रणी नायक ! राजन्‌ ! तू उन ( मघोनाम्‌ ) उत्तम घनेश्वर्यसम्पन्नः 
( नृणां ) पुरुषों का ( महिः ) बड़ा ( बृहत्‌ ) अति विशार ( तवत्‌) 
बहुत से नायकों और . नूसैन्य से युक्त ( रवः ) अन्न आद्रि ऐश्वर्य चा 
प्रसिद्ध सैन्य ( कृधि ) बना । दशमो वर्गः ॥ 


[ १९] 


वन्रिरात्रेय चरषिः ॥ अस्निदेवता ॥ छन्दः १ गायत्री । २ निचद्‌-गायत्री ४ 
३ अलुष्टुप । ४ भुरिगुष्णिक्‌ । ५ निचुत्पंक्तिः ॥ पञ्चर्च स्‌क्तम्‌ पै 
अभ्यव॒स्थाः प्र जायन्ते प्र वनेवेविश्िकत । 

उपस्थे मातुर्वि चष्टे ॥ १॥ 
आ०-(चत्रेः ) रूपवान्‌ देह की ( अव्रस्थाः ) ज्यों २ अवस्थाएं 
अभि प्र जायन्ते ) उत्तरोत्तर आती जाती हें त्यों २ ( चन्निः ) देहवान्‌ 


अ०२।स०१९।३] ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ ७४७- 
पुरुष वा गुरुरूप से खीकार करने वाला शिष्य ( वप्रः) शिष्य को 
अंगीकार करने वाले गुरुजन से ( प्र चिकेत ) उत्तम २ ज्ञान प्राप्त करता 
जाय । वह ( सातुः उपस्थे ) माता की गोद में चालक के समान उत्तरो- 
त्तर ज्ञानदाता गुरु के समीप ही रहकर (वि चष्टे ) विविध विद्याऔं; 
का दर्शन और पठन, कथोपकथन, अभ्यास आदि करे । 
घत्रिरिति रूप नाम । अन्न तद्वतो ग्रहणम्‌ । 
el ® ०, le 
जुहुरे चि चितयन्तो ऽनिमिपं नृम्णं पान्ति । 
र ७ dl ४०02. ह 
प्रा इळूहां पुर विविशुः ॥ २॥ 
भा०--जो ( चितयन्तः ) उत्तम ज्ञान सम्पादन करते हुए लोग 
(वि जुहुरे ) विविध प्रकार से परस्पर लेते और देते रहते हें और 
( अनिमिषं ) रात दिन वा विना आंखें झपके, सावधान वा निइछल रह 
कर (नृम्णं पान्ति) धनैश्वयं और ज्ञान की रक्षा करते हैं वे धी (इढाँ पुर), 
टद्‌ नगरी में ( आ विविशुः ) प्रवेश करते हैं । 
चें | > [| [| 
श्रा श्वेत्रेयस्ये जन्तवो द्युमद्धधेन्त कृष्टयः । 
«> प्कय्रींच | छ कि [| 
निप्कय्रीचो वृहदुक्थ एना मध्या न चाजयुः ॥ ३ ॥ 


भा०--९ श्रेत्रेयस्य ) अन्तरिक्ष में उत्पन्न मेघ के जल सेःजिस 
प्रकार ( कृष्यः जन्तवः `) किसान लोग, प्रजाएं तथा नाना जन्तुगणा 
( युमत्‌ व्धन्त ) खूब अच्छी प्रकार बढ़ते हैं उसी प्रकार मेघ के तुल्य 
दानशील राजा .वा गुरु की ( कृष्टयः) प्रजाए भी (.युमत्‌ आ.वर्धन्त ), 
खूब बृद्धि काँ प्राप्त होती हें । और (.वाजयुः :मध्वानः ) -जिस प्रकार 
अन्नाभिलापी जन जल से अन्न समृद्धि प्राप्त करता और वृद्धि.को प्राप्तः 
करता, बह भी स्वयं ( निष्क-ग्रीवः ) सुवर्णादि के आभूषण गले में पहरे,. 
( ब्रृहद्‌-उकथः ) बहुत उत्तम वचन कहने वाला और ( वाजयुः ) ज्ञान, 
बल, ऐश्वर्य की कामना करने वाला वा -उसका स्वामी होकर.( एना! 
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की 


-मध्वा ) इस मधुर अन्न-सम्पड़ा और मधुर वचन और शत्रुनाशक वल से 
' (वर्धते ) बढ़ता है । 
"प्रियं दुग्धं न कास्यमजामि जाम्योः सचा । 
"घमो न वाजजठरो ऽदब्धः शश्वतो दभः ॥ ४॥ | 
भा०--जिस प्रकार बालक ( जाम्यांः सचा) उत्पन्न करने वाले 
"माता पिता के बीच में स्थित ( प्रियं अजामि काम्यं) प्रिय निर्दोष 
- कामना करने योग्य ( दुग्धं न ) दुग्ध को प्राप्त करके बढ़ता है और जिस 
"प्रकार ( जाम्योः सचा घमः न) भूमि ओर आकाश दोनों के बीच में 
- सेचनसमथ मेघ वा सूर्य , (दुग्धं काम्यं प्राप्य वर्धते) उत्तम जल को पाकर 
-बड्ता है, और जिस प्रकार (वाज-जठरः) अन्न को पेट में पचाने वाला पुरुष 
“बढ़ता है उसी प्रकार ( घमः न ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, ( वाज-जठरः ) ऐश्वर्य 
"को अपने वश कर भोगने वाला, ( अ-दब्धः ) शत्रुओं से पीड़ित न 
होकर ( शश्वतः ) नित्य न्याय से स्थिर, ( दभः ) दुष्टों को दण्ड देने 
-चाला होकर ( जाम्योः सचा) बहिन-भाईवत्‌ थ भगिनीवत्‌ विराजने 
वाली घमेसभा, राजसभा वा प्रजासभा और राजसभा इन दोनों के 
( सचा ) बीच समान भाव से मध्यस्थ होकर ( ढुग्घ न.) दूध के तुल्य 
हर्षादि से प्राप्त ( काम्यं ) कामना ` करने योग्य ( प्रियं) सवे प्रिय 
अजामि) निर्दोष निर्णय को प्राप्त करके निरन्तर बृद्धि को प्राप्त होता है 
क्रीव्ठज्नो रश्स आ भुवः सं भस्मना चायुना वेविदानः । 
मता अस्य सन्धृषज्ञो न तिग्माः सुस शेता बच्यो वच्चरोस्थाः ।०।११॥ 
भा०--जिस प्रकार अभि ( भस्मना चायुना ) भस्म अर्थात्‌ प्रकाश 
'और वायु से ( सं वेविदानः) अच्छी प्रकार आत्मछाभ करता हुआ, 
५ क्रीडन आभ्रुवः ) खेलता सा है । ( वक्षणे स्थाः वक्ष्यः तिग्माः न ) 
उसके बोच में स्थित ज्वालाएं जिस प्रकार तीखी होती हैं उसी प्रकार 
है ( रश्से ) किरणवत्‌ वा सूर्यवत्‌ प्रकाशक तेजस्विन्‌ ! हे रस्से के समानं 


अ०२ासू०२०।२] ऋम्वेदभाष्ये पञ्चमं मणडलम्‌ ७४. 


~~ 


दुष्टों के दमन, राज्य का. प्रबन्ध करने हारे ! तु भी ( भस्मना ) अति: 
तेजस्वी ( वायुना ) ज्ञान. युक्त वा वायुवत्‌ वेगयुक्त सैन्य से ( सं-वेविः 
दानः ) अच्छी प्रकार बळ प्राप्त करके ( नः ) हमारे बीच ( क्रीडन्‌ ). 
आनन्द विनोद करता हुआ वा हमारे लिये युद्दकीड़ा करता हुआ: 
(आ भुवः ) आदरयुक्त हो । ( अस्य ) इस नायक के (ताः) वे; 
नाना ( चक्षणे-स्थाः ) आज्ञा और राज्य भार को धारण करने के कार्य में: 
स्थित ( वक्ष्यः ) सेनाएं ( सु-संशिताः ) अच्छी प्रकार तीक्षण, ( तिःमाः ) ` 
तीखी ज्वालाओं के समान ही ( एपजः ) शचुओं को धपण करने में: 
समथ एवं प्रसिद्ध ( सन्‌ ) हों । इत्येकादश वर्गः ॥ 


[ २० 


प्रयस्वन्त अत्रय ऋषयः ॥ अर्निदेवता ॥ छन्दः-१, ३ विराडूनुष्ट्प_ । २: 
निचदनुष्टप_ । ४ पाकः ॥ चतुऋचं सूक्तम्‌ ॥ 


यमग्ने चाजखातम त्वं चिन्मन्यसे रायिम्‌ । 
तं नो गीमिः ञ्रचाय्य देवचा पनया युजम्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! प्रमुख नायक हे ( वाजसातम ) 
ज्ञान और ऐश्वर्य को देने में सर्वश्रेष्ठ! (त्व) चू ( यम्‌ ) जिस ( र-- 
यिम्‌ ) धन सम्पदा को ( मन्यसे चित्‌.) स्वयं उत्तमं जानता है (त॑)- 
उस ( श्रवाय्यं.) श्रवण करने योग्य कीत्तिदायक ( युजम्‌) हित में 
लगाने वाले, उत्तम फलप्रद, सहायकारी ऐश्वर्य और ज्ञान का ( नः ) 
हमें . ( देवत्रा ) विद्वानों के वीच, वाह्य कामनायुक्त शिष्य. जन को 
( गीसिः पनय ) उत्तम वाणियों से उपदेश कर । 
ये अग्ने नेरयन्ति त वृद्धा उञ्रस्य शवस; । 
अप दवेषो अप हरोऽन्यत्रतस्य सश्चिरे ॥ २ ॥ 

भा०- है ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे नायक! (ये ) जो ( वृद्धाः ) धन 
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-सान, ज्ञांन आंदि से सम्पन्न वा आयु, ज्ञान और बल आदि से बुद्ध 
सस्पंत्नं होकर भी (ते) तेरे ( उग्रख शवसः ) शत्रुभयकोरी, उम्र बल 
को देख कर भी ( न इ. ईरयन्ति ) नहीं कांपंते, विचलित नहीं होते 
(ते) वे ( अन्य-ब्रतस्य ) शत्रुवत्‌ द्वेष तुल्य कांम करने वाले ( द्वेपः ) देष 
-और ( हरंः ) कौटिल्य को ( अप सश्चिरे ) दूर करते हैं । 
होतारं त्वा वर्णीमहे जे दक्ष॑स्य सांध॑नमें । 
यज्ञेषु पूव्य गेरा प्रयस्वन्ता हवामहे ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! हे नायक ! अग्रणी, प्रमुख पुरुष ! 
“ दक्षस्य) बल और ज्ञान के ( साधनम्‌ ) उत्पन्न करने ओर उसको 
चश करने वाले ( होतारं ) दानशील (त्वा ) तुझ को दाहक बलप्रद 
अश्विवत्‌ं हमं लोग ( प्र-यस्वन्तः ) प्रयत्नशील होकर ( वृणीमहे ) वरण 
करते हैं। और ( पूर्थ्यम्‌ ) पूर्व के विद्वान्‌ गुरु जनों द्वारा शिक्षित एक पूर्व, 
सब से प्रथम आदर पाने योग्य, तुझ को हम ( यज्ञेषु ) यज्ञा, परस्पर के 
सत्सगों में ( गिरा ) वाणी द्वारा ( हवामहे ) आंदर से बुलावे और स्तुति 
करं । ( २ ) ज्ञानप्रद, स॒वश्वयंग्रद्‌, सब से पूर्व विद्यमान प्रभु की हम 
वाणी से स्तुति करं, उसी को हम चाहें । ॒ 


इत्था यथा त ऊतय सहसा चान्दवादेचे । राय ऋताय सुक्रता 
गानः ष्याम सधमादो चारः स्यामं सधमादः ॥ ४ ॥ १२॥ 

त भा०--हे ( सहसावन्‌ ) शन्नु का पराजय करनें वाले बळ से सम्पेज्च ! 
'विह्ठन्‌ ! राजन्‌ ! ( इत्या ) ऐसी रीति से ( दिवे दिवे) दिनों दिन तेरे 
९ राये ) ऐश्वय को बढ़ाने के लिये ( ते ऋतांय ) तेरे धन और ज्ञान की 
बृद्धि और ग्राप्ति करने के लिये, (ते अतये ) तेरी रक्षा करने के लिये 
( यथा ) जैसे भी हो. हम यंत्र करें और ( गोभिः ) उत्तम वाणियों और 
भूमियों सहित होकर हे (सुःक्रतो)' उत्तम कर्मशील ! ( सघ-मादः स्याम ) 
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हम सब एक साथ हपं युक्त हों और (वारैः ) चीरों और पुंत्रो सहित 
होकर (सघ-सादः स्याम) एक साथ हर्पित होकर रहें । इति द्वादशो वर्गः॥ 


[ २१] 


सस श्रात्रिय ऋषि: ॥ 'अग्निदेंवता ॥ छन्दः १ अनुष्ट्प_ । २ मुरिणाध्णिक्‌ । 
३ स्वराडुप्णिकू । ४ नित्रद्बृहती ॥ चहुआच सूक्तम्‌ ॥ 
अङुप्वत्त्वा नि धीमहि मचुप्वत्समिंधीमहि । 
श्रमे मंबुप्यदङ्गिरो देवान्देवयते य॑ज ॥ १॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभ्नि ! विद्युत्‌ ! ( व्वा ) तुझ को हम ( सजु- 
“पयत्‌ ) मननशील पुरुप के तुल्य ( नि धीमहि ) अन्नादि में स्थापित करें, 
और ( मनुप्वत्‌ ) मनुप्य के तुल्य ही जान कर ( सम्‌ इधीमहि ) अच्छी 
प्रकार प्रदीप्त करे । हे ( अंगिरः ) प्राणवत्‌ प्रिय और प्रीतिथुक्त अंशों 
वाले अग्ने ! तू भी ( मनुष्वत्‌) मननशील पुरुष के तुल्य ही ( देव- 
-यते ) प्रकाश आदि पदाथों को चाहने वाले को ( देवान्‌ ) किरेण, प्रकाश 
आदि दिव्य पदार्थ (यज) दे, प्राप्त करा । (२) हे अग्रणी नायक, ( मनु- 
*प्वत_) मनुष्यों के बळ से युक्त वळ को उत्तम पद पर स्थापितं करें, तुझे अधिक 
“बलवान्‌ बनावें। तू ( देवयते) देवों के प्रिय प्रजा जन के हितार्थं 
( देवान्‌ ) विजयेच्छुक वीरों ओर ब्यवहार कुशल पुरुषों को (यज) संगत 
कर, राष्ट्र रख और उनका संत्संग कर, उनका दान मान संत्कार करें । 
त्वं हि माझुपे जने अन्ने सुप्रीत इध्यसे । 
'सुच॑रुत्वा यन्त्यानुपक्‌ सुजात सर्पिरासुते ॥ २॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अभि के तुल्य तेजस्विन्‌ ! अग्रणी ! ( हि ) 
“निश्चय से ( त्वं ) तू ( मानुषे जने ) मननशील मनुप्थ पर ( सुन्मीतः ) 
'-सुप्रसन्न होकर ( इध्यसे ) अञ्निवान्‌ ज्ञान प्रकाश से प्रकाशित होता दै । 
हे ( सु-जात ) उत्तम पुत्रवत्‌ सुखपूर्वक उत्तम गुणों से प्रसिद्ध जन ! 
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( सर्पिआसुते ) द्रव रूप घृत से आदी, असिवत्‌ गुरु से शिष्य के प्रति 
प्राप्त होने वाले ज्ञान से प्रकाशित विद्वन्‌ ! ( आनुपक ) निरन्तर (सुच) 
प्राण और इह लोक भी ( त्वा यन्ति) तुझे अनुकूल होकर प्राप्त होते हैं । 
त्वां विश्वे सजोषसो देवासो दूतमक्रत । 
सपयन्तस्त्वा कवे यज्ञछ देव माळते ॥ ३॥ 
भा०--( विश्वे ) समस्त ( स-जोपसः ) समान रूप से प्रीति और 
सेवा करने वाळे, (देठासः) विद्वान्‌ जन, विद्याभिरापी और विजयेच्छुक पुरुष 
( स्वाम्‌ ) तुझ को ( दूतम्‌ ) दूतवत्‌ संदेशहर ( अक्रत ) बनावे । और 
-हे ( कवे ) क्रान्तदशिन्‌ ! चे ( यज्ञेषु ) सत्संगों में ( सपर्यन्तः ) आदर 
सत्कार करते हुए ( देव त्वां ) प्रकाशमान, विजिगीएु तेजस्वी तुझ को 
( ईंडते ) स्तुति करते और चाहते हैं । . 
देवं वो दवयज्ययाऽञ्चिमीळीत मत्यः । समिद्धः शुक्रदीदि- 
ह्याद्धतस्य याचेमासद्‌ः ससस्य यानिमासद्‌ः॥ ४॥ १३॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ःरोगो ( वः ) आप लोगों के बीच (देव ) सव 
- ज्ञान के प्रकाशक ( अःझस्‌ ) अग्रणी तेजस्वी पुरुप को ( मत्यः) बल- 
प्रजाजन ( देव-यज्यया ) तेजस्वी राजा के योग्य सत्कार ` से ( ईडते .): 
“आदर सत्कार करें ओर. उसे चाहें । हे ( छुक्र ) तेजस्त्रिन्‌ ! तू (समिद्धः) 
।'खूंब प्रदीस, तेजस्वी . होकर ( दीदिहि ) प्रकाशित हो और ( ऋतः 
योनिम्‌.) सत्य, न्याय, ज्ञान-ऐश्वयः के प्रधान पद को (आ असदः ) प्राप्त 
हो, उस पर विराज और तू ( ससख.) प्रशंसायोग्य, शासक, प्रधान 
पुरुष के ( योनिम्‌ ).. आश्रय योग्य पढ्‌ को ( आ असद ) आदरपूर्वकः | 
प्राप्त हो । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
[ २२ ] ः 
: आत्रेय ऋषि: । अग्निर्देवता । १ विराडलुष्टुप_छन्दः २, ३ स्वराडुष्णिकू ४ 
४ बहती ॥ चतुऋतच सूक्तमू ॥ ` 
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प्र विश्वसामन्न्रिवदचो पावः । 
यो अध्वरेष्चीडयो होता सन्द्रतमो विशि॥ १॥ 
भा०--हे ( विश्वसामन्‌ ) समस्त सामों, गायनों के जानने वाले, हे 
समस्त पुरुषों द्वारा किये साम अर्थात्‌ प्रार्थना-वचनों के स्वीकार और 
सब के प्रति 'साम” अर्थात्‌ प्रिय मधुर वचनों का प्रयोग करनेवाळे विद्वन्‌ ! 
(यः) जो (अध्वरेषु) हिंसा प्रजापीड़नादि से रहित प्रजापालन या शासन 
आदि कार्यो में ( इंडथः ) स्तुति योग्य ( होता) ज्ञान, ऐश्वयं देने 
वाले ( विशि ) प्रजा में ( मन्द्र-तमः ) अति आनन्दयुक्त एंव स्तुत्य है 
उस ( पावकशोचिपे ) पापनिवारक, संवशोधकं, ज्ञान-ज्योति के स्वामी 
अञ्चिवत्‌ तेजस्वी पुरुष का तू ( अत्रिवत्‌ ) विद्यमान व्यक्ति के तुल्य ही 
( अचं ) आदर सत्कार कर अर्थात्‌ परोक्ष में भी उसका आदर|करे । . 
लय जातवेंद्स दाता देवमृत्विज॑म्‌ । 
प्र यज्ञ एत्वानुषगद्या देवव्यचस्तमः ॥ २ ॥ 
भा०--( अद्य ) आज, ( देवव्यचस्तमः ) प्रकाशमान्‌ देव, सूर्य के 

प्रकाशवद्‌ दूर २ तक व्यापकं, ( यञ्चः ) सबका पूज्य पुरुष ( आनुषक्‌ ) 
निरन्तर सबके अनुकूल होकर ( प्र एतु ) प्रधान पद को प्रास हो। हे 
विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( जातवेदसम्‌ ) प्रत्येक पदार्थ में व्यापक अग्नि 
के समान ही प्रत्येक तत्व को जाननेवाले, विद्वान्‌ ओर ऐश्वयंवान्‌ , (देवम्‌) 
तेजस्वी ( ऋत्विनम्‌ ) ऋतु २ में सूयवत्‌ राजसभासदों' में पूज्य; 
( अझि ) अग्रणी पुरुष को ( नि दधात ) प्रतिष्ठित करो । ( २ ) सवज, 
` सर्वव्यापक, सर्वेश्वय॑वान्‌ होने से परमेश्वर जातवेदा: है ।..प्राणो. में भी 
बल देने से 'ऋत्विक', सब एथिब्यादि दिव्य पदार्था में व्यापक होने से 'देव- 
व्यचस्तम' वही सर्वेपूज्य 'यज्ञ' है, वह सबसे बढ़ा है; ` उसकी प्रतिष्ठा, 
पूजा करो । 

४८ 
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चिकित्विन्मनसं त्वा देवं मतोस ऊतयें । 
वरेण्यस्य तेऽव॑स इयानासो अमन्महि ॥ ३ ॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! नायक ! प्रभो ! ( वरेण्यस्य ) सबसे 
श्रेष्ठ, वरण करने योग्य, वा श्रेष्ठ मागे में ले जाने वाले, ( श्रवसः ) सर्व 
रक्षक, (ते ) तेरे शरण ( इयानासः ) आते हुए ( मत्तांसः ) मनुष्य हम 
लोग ( उत्तये ) ज्ञान और रक्षा के लिये ( चिकित्विनू-मनसं ) विज्ञान 
युक्त विद्वानों के समान ज्ञान और मनन शक्ति वाले ( त्वा देवं) तुझ 
तेजस्वी को हम ( अमन्महि ) मान आदर करते हैं । 
अझैं चिकिद्धय१स्य न इदं वचः सहस्य । | 
तं त्वां सुशिप्र दस्पते स्तोमैवधन्त्यत्रयो गीर्भिः शुम्भन्त्यत्रयः ४।११ 
भा०--हे ( सहस्य ) शत्रुपराजयकारी सैन्य चळ के बीच में 
सुयोग्य सेनापते ! (अभे) अभिवत्‌ प्रतापिन्‌ ! अग्रणी नायक ! तू ( अस्य 
चिकिद्धि ) इस राष्ट्र के सम्बन्ध में उत्तम रीति से जान और (नः) 
हमारे (इदं वचः चिक्रिद्धि) इस राष्ट्र के सम्बन्ध में उत्तम रीति से जान। हे 
( सुशिप्र ) उत्तम सुखनासिका वाले, हे सौम्य ! हे (दम्पते) स्त्री के पति 
के तुल्य पृथ्वी की प्रजा के स्वामिन्‌ ! (अन्नयः) यहां, इस राष्ट्र के निवासी 
विद्वान्‌ जन (त त्वा) उस प्रसिद्ध तुझको (स्तोमेः ) उत्तम स्तुत्य वचनों 
से ( वर्धेन्ति ) बढ़ाते हैं और ( अत्रयः ) तीनों तापों तथा काम, क्रोध, 
लोभ तीनों से रहित लोग ( त्वा ) तुझे ( गीमिः ) वाणियों से ( झुम्भ- 
न्ति) सुशोभित करते हैं । इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
| ( २३ ) 
चम्नों विश्ववपेणिकेषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, २ निचदसुष्डुप । ३ 
| वैराडनुष्टुप_ । ४ निःचत्पंकतिः ॥ चतुकच सक्तम्‌ ॥ 
अञ्च सहन्तमा भर द्युस्चस्य प्रासहा राये । 
वल्या यत्भषणारन्या3उसा चाजेष सासहत्‌ ॥.१॥ 
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भा०--( यः) जो ( विश्वाः) समस्त ( चर्पणीः ) प्रजाओं का 
ओर शत्रुओं का कर्पेण या पीड़न करने वाली सेनाओं को भी ( वाजेषु ) 
दश्वा और संग्रामो के बल पर ( आसा ) अपने आज्ञाकारी मुख वा 
भसुख पद से ( अभि सासहत्‌ ) सवके सन्मुख, सर्वोपरि विजयी होता 
है, वह तू हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! तेजस्विन्‌ ! ( द्युन्नस्य ) यश वा 
ऐेश्वयं को ( सहन्तं ) जीतने वाले सेन्यगण और ( प्रासहा रयिं ) सर्वो- 
स्कृष्ट ऐश्वर्य को ( आ भर ) प्राप्त कर ओर हमें प्राप्त करा । 
तमझे पृतनापह रयिं संहस्च आ भ॑र। 
त्वं दि सत्यो अळुतो दाता वाजस्य गोम॑तः ॥ २॥ 
भा०--हे ( सहस्वः ) शात्नुविजयी वर, सैन्य के स्वामिन्‌! 
(अग्ने) अग्रणी, तेजस्विन्‌ ! नायक ! ( त्व हि) तू निश्रय से ( सत्यः ) 
सज्नों के प्रति व्यवहारकुशल, सत्यशील, ( अट्टुतः ) आश्चर्यकारी, 
( गोमतः ) भूमि और गौ आदि पशुओं से समृद्ध, ( वाजस्य ) ऐश्वर्य 
का ( दाता ) दांन देने हारा है । तू (एतना-सहं ) सेनाओं को वश करने: 
बाले (तं रयि ) उस ऐश्वर्य को (आ भर ) प्राप्त करा । 
विश्वे दि त्वां सजोषसो जनासो वृक्वबर्हिपः । 
होतारं सझसखु ग्रियं व्यन्ति वायो पुर ॥ ३ ॥ 
भा०- हे राजन्‌ ! हे अग्रणी नायक ! ( विश्वे ) समस्त ( स-जो- 
वसः ) समान प्रीति एवं सेद्ध करने वाळे ( दृक्तवर्हिपः ) बृद्धिशील राष्ट्र 
का संविभाग करने में कुशल ( जनासः ) पुरुष ( होतारं ) दानशील, 
( प्रियं ) सर्वप्रिय ( खाँ ) तुझको ( व्यन्ति ) प्राप्त होते और (सद्चसु) 
राजभवनं में (पुरु) बहुत प्रकार के (वार्या) उत्तम धनों को भी 
( व्यन्ति ) प्राप्त करते, भोगते और सुरक्षित रखते हैं । 
स हि प्मां विश्वचषेणिरभिमांति सहों दघे। . 
अझ एपु च्येष्वा रेवन्नः शुक्र दीदिहि द्ुमत्पांवक दीदिहि ४॥ १५ 
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भा०--( सः विश्व-चर्षणिः ) वह सबका द्रष्टा होकर ( अभिमाति ) 
समस्त शत्रुओं को पराजय करने योग्य, एवं अभिमान योग्य ( सहः ) 
प्रबल सैन्य को ( दधे ) धारण करे । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ !,नायक ! 
( पुषु क्षयेषु ) इन निवास योग्य भवनों में या पदों पर रहता हुआ तू हे 
( शुक्र ) शुद्धाचरण वाले ! हे तेजोयुक्त ! तू ( नः ) हमारे ( रेवत्‌.) 
उत्तम धन से युक्त राष्ट्र को ( दीदिहि ) प्रकाशित कर और हे (पावक ) 
पवित्रकारक, कण्टक-शोधन विधि से : राज्य को निष्कण्टक करने हारे ! तू 
स्वयं हमें ( द्युमत्‌ ) तेजोयुक्त ऐश्वर्य ( दीदिहि ) प्रदान कर । स्वयं 
यशस्वी होकर प्रकाशित हो । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 


(२४) 
वन्धुः सुबन्धुः श्रतवन्धुर्विप्रवन्धुश्च गोपायना लौपायना वा ऋषय:॥ अग्निदेवा ॥ 
छन्दः १, २ पूर्वाद्धस्य साम्नी वृह्युततराद्धस्य भुरिग्बृहती ॥ ३, ४ पूर्वार्ड- 
स्योत्तराधस्य भुरिग्बृहती ॥ चहुन्ऋचं सक्तम्‌ ॥ | 
अग्ने त्व नो अन्तम उत जाता शिवो भ॑चा चरूथ्यः । 
वझुराञ्चचरुश्रवा अच्छा नांच द्यमत्तम राय दाः ॥ १, 


भा०--हे ( अझे ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! हे 
ज्ञानवन्‌ राजन्‌ ! प्रभो ! विद्वन्‌ ! (त्व) तू ( नः) हमारे ( अन्तमः ) 
सदा समीप रहने वाला, सबसे अन्त, चरम, सवोत्कृष्ट सीमा पर स्थित. 
परम प्रमाण, . उत्तम सिद्ध चचनों को जानने और उपदेश करने वाला, - 
( उत ) और ९ त्राता ) रक्षक और ( वरूध्यः ) उत्तम गृहों सें निवास 
करने वाला चा उत्तम सेनासंघों का हितैषी, ब उत्तम रक्षा-साधनों से.: 
सम्पन्न ( भव ) हो । तू स्वयं ( चसुः ) ्रजाओं, लोको को चसाने चाळा 
( चसु-श्चचाः ) शिष्यो द्वारा गुरुवत्‌ आद्र से श्रवण करने योग्य, वा: 
_ ऐश्वर्या से यशस्वी, होकर तँ ( अच्छ ) भली प्रकार ( उत्तमं रयि नक्षि). 
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उत्तम. ऐश्वर्य को प्राप्त कंर और हमें. भी (दाः) प्रदान कर। (२) 
परमेश्वर वसे जीवों से श्रवण मनन करने योग्य एव सचंत्र व्यापक है । 
अतः बसु और वसुश्रवाः’ है । :. "= 
स नों वोधि श्रुधी हच॑सुरुण्या ण अघायतः समस्मात्‌ । 
तं त्व( शोचिष्ठ दीदिवः सुस्नाय नूनमीमहे सखिभ्यः ॥३,४॥१६॥ 
भा०—हे ( शोचिष्ठ सबसे अधिक तेजस्विन्‌ ! ( सः.) वह तू 
(नः) हमें ( बोधि ) ज्ञानवान्‌ कर । ( नः हवम्‌ ) हमारे वचन को 
( श्रुधि ) श्रवण कर । ( नः ) हमें ( समस्मात्‌ अधायतः ) सव प्रकार 
के पापाचार करने वाले दुष्ट जनों से ( उरुष्य ) वचा । हे ( दीदिवः ) 
सत्य के प्रकाशक ! ( नूनम्‌) निश्चय से हम लोग ( सुखाय ) सुख प्रा 
करने और ( सखिभ्यः ) अपने मिंत्रजनों के हितार्थ ( त्वा इमहे ) तुझ- 
से प्रार्थना करते हैं । इति पोडशो वर्गः ॥ 
( २५) 
वसूयव आत्रिया ऋषयः ॥ अग्निर्देता ॥ छन्दः--१, = भिचुदनुष्दुप । 
२,५,६, ६ अनुष्टुप्‌ । २, ७ विराडनुष्टुप्‌ । ४ झुरिशुष्णिक्‌ ॥ अचं सूक्तम्‌ ॥ 
अच्छी वो अपभ्निमव॑ले देवं गासि ख नो चखः ! 
रास॑त्पुच ऋपूणासृताचा पर्षति द्विषः ॥ १ ॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! ( वः ) हमें ( अवसे) रक्षा करने के लिये: 
( अम्निम्‌ ) अग्रणी, अझिवत्‌ तेजस्वी ( देवं ) सर्बप्रकाशक, विजिगीु, 
व्यवहार पुरुप का ( अच्छ गासि ) अच्छी प्रकार उपदेश कर । (सः ), 
बह (नः) हमारा (वसुः) वसाने वाला. हो । वह ( ऋपूणाम्‌ 
पुत्रः ) वेदाथ दरष्टा विद्वानों के बीच पुत्र के समान, विनयशील वा 
बहुतों का रक्षक होकर ( ऋतावा ) सत्य न्याय और धष का स्वामी 
होकर ( रासत्‌) घन प्रदान करे । ( द्विपः ) और अम्रीतिथुक्त झज जनीं 
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को पार करे, उन पर विजय लाभ करे । परमेश्वर वेदार्थ द्रष्टा, आत्मदर्शी 
बहुत से विद्वानों को सब दुःखों से बचाने वाला होने से उनका (पुत्र है । 
पुरु त्रायते इति पुन्नः । निरु० ॥ 
स हि सत्यो ये पूर्व चिद्देवासंश्चिद्यर्मघिरे । 
होतारं सन्द्रजिहमित्सुदीतिमिविभावखुम ॥ २ ॥ 
भा०--( देवासः चित्‌ ईधिरे सः सत्यः ) जिस प्रकार किरणगण 
सूर्य को अति प्रदीस्त करते हैं और वह सदा सत्य है इसी प्रकार 
( पूर्वे देवासः ) पूर्व के तेजस्वी, विद्वानूगण और (देवासः ) सूर्यादि 
लोक भी ( यम्‌) जिसको ( इंघिरे ) बतलाते ओर प्रकाशित करते. 
हैं ( सः हि सत्यः ) वह ही निश्चय से सत्यस्वरूप, सर्वे सत्‌ पदार्थों में 
व्यापक, उनका आश्रय, सत्‌ पुरुषों में सर्वश्रे. है । उस ( होतारम्‌ ) 
सवंदाता ( मन्द्र-निह्म्‌ ) आनन्दप्रद वाणी के बोलने हारे, ( सु-दी- 
तिभिः ) उत्तम दीसियों से युक्त ( विभाव-सुम्‌ ) उत्तम कान्ति युक्त. 
ऐश्वर्य के स्वामी को समस्त देव, विद्वान्‌ , विजयेच्छुक धनार्थी और 
ज्ञानार्थीजन ( इंघिरे ) प्रकाशित करते हैं । उसका गुण वर्णन करते हैं ॥ 
सर नो धीती वरिष्ठया भ्रेष्टया च सुमत्या । 
अश्ने रायो दिदीहि नः सुवक्तिभिवेरेणय ॥ ३ ॥ 
भा०--हे (अभे ) ज्ञानधकाशक ! प्रभो ! प्रतापिन्‌ ! ( सः) 
वह तू ( नः ) हमें ( वरिष्ठया ) सर्वोत्तम ( धीती ) धारणायुक्त शक्ति 
ओर ( श्रेष्टया ) श्रेष्ठ ( सु-मत्या ) उत्तम ज्ञानयुक्त बुद्धि से और ( सुव 
क्तिभिः) उत्तम पापादि के वजने योग्य दमनकारी शक्तियों से युक्त कर और 
हे (वरेण्य) सर्वश्रेष्ठ ! (नः रायः दीदिहि ) हमें नाना घेशर्य प्रदान कर । 
` अन्चिदेवेषु राजत्यञ्चिमतेष्चाविशन्‌ । 
अश्निनों इव्यवाहनो५थि धीभिः संपयत ॥ ४॥ 
भा०--(अशिः ) तेजस्वी. ज्ञानवान्‌ .पुरुष ही ( देवेषु ) प्रकाश- 
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युक्त सूर्यादि पदार्थो मै अभि के तुल्य विद्वान्‌, तेजस्वी पुरुषों में (राजति) 
राजवत्‌ प्रकाशित होता है । वह ( अझिः ) अग्रणी नायक ही ( मर्तेषु). 
मरणधर्मा जीवों के भीतर जाठर अभि के तुल्य उनके भीतर भी ( आ- 
विशन्‌ ) आदर पूर्वक प्रवेश करता, उनमें बल सञ्चार करता है । वह 
( अञ्चः) अग्रणी, सबके आगे. विनयशील होकर (नः ) हमारा 
( हव्य-वाहनः ) यज्ञाझि चा मन्त्र में लगे अभि, विद्यत आदि के तुल्य 
( हव्य-वाहनः ) अहण योग्य पदार्थों को वहन या धारण करने वाला है । 
हे विद्वान पुरुपो ! आप लोग उस ( असि ) अग्रणी, नायक, नर श्रेष्ठ की 
( धीभिः ) उत्तम कमो और स्तुतियों से ( सपर्यत्त ) सेवा झुश्रषा करो । 
( २ ) परमेश्वर सवत्र विराजता सवके हृदयों में ब्यापक, सबको धारता 
है, उसका स्तुतियो से भजन पूजन करो । 

अप्निस्तविश्ववस्तमं तुवि्र्माणसुत्तमम्‌ । 

अतूर्त श्रावयत्पति पुत्रं ददाति दाशुषे ॥ ५ ॥ १७॥ 

[०--( अभिः ) विद्वान्‌, आचाय एवं अग्रणी नायक चा परमेश्वर 

जन ( दाझुपे ) दानशील पुरुष को ( तुविश्रवस्तमस्‌ ) बहुत प्रकार के 
अन्न, श्रवण थोग्य ज्ञानों से युक्त, और (तुवि-व्रह्माणम्‌ ) बहुत से विद्वान्‌ 
पुरुषों, धनों और वेद ज्ञानों से युक्त, ( उत्तमं ) उत्तम ( अदूत्तं ) अपी- 
डित, दीर्घायु (श्रावयत्‌-पति) ज्ञानोपदेश श्रवण कराने वाळे पाक से युक्त 
विद्वान्‌ वा उपदेशओं का पालक, ( पुत्र ) उत्तम पुत्र ( ददाहि ) प्रदान 
करता है । आचार्य और राजा दोनों प्रजाओं के पुत्रों को ज्ञानवान्‌, विद्वान्‌ , 
दीर्घायु और रोगादि से अपीडित स्वस्थ बर्वान्‌ किया करें। इति सस्दशोवर्गः॥ 

खपग्निदेदाति सत्पतिं सासाह यो युधा नुमिः । 

अग्रिरत्यं रघुष्यदं जेत[रमर्पराजितम्‌ ॥ ६ ॥ 


भा०--( यः) जो ( युध्य ) युद्ध में शत्रुओं पर प्रहार करने वाळे 
थ वा शस्त्र बळ से. और ( नूभिः ) वीर नायक पुरुषों सहित ( स- 
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साह ) शत्रुओं को पराजित करता है ( अभिः) अग्रणी नांयक राजा चा 
प्रभु, ऐसे ( सत्पतिम्‌) सजनों का प्रतिपालक पुरुष ( ददाति ) प्रदान 
करे । वही ( अझिः ) अग्र नायक राष्ट्र को ( रघु-स्थद्‌ ) वेग से जाने वाला 
( अव्य ) सर्वातिशायी, वेगवान्‌ अश्व सैन्य और ( अपराजितम्‌ ) कभी 
न हारने वाला ( जेतारम्‌ ) विजेता सेनापति दे । 

यद्वार्हिष्ठ तदञ्चये वृहदचे विभावसो । 

महिषीव त्वट्टयिस्त्वद्वाज्ञा उदीरते ॥ ७॥ 


भा०--( यद्‌ ) जो भी ( वाहिष्टम्‌) सबसे अधिक उत्तरदायित्व 
को अपने ' कन्धो पर उठाने वाळा पद है ( तत्‌ ) वह सम्मान पद 
( अप्नये ) अभि के तुल्य तेजस्वी यक को प्रदान किया जाता है । इस 
लिये हे ( विभावसो ) विविध कान्तियो को अपने. में ऐश्वयंवत्‌ धारण 
करने वाले तेजस्वी पुरुष ! तू ( बृहदू-अच ) बड़ा भारी आदर सत्कार 
प्राप्त कर । ( महिषी इव ) रानी के तुल्य ही ( त्वत्त ) तुझ से (रयिः) 
सुख देने वाला धनेश्वर्य ( उत्‌ ईरते ) उत्पन्न होता, (वाजाः) समस्त बल 
सैन्यादि भी ( व्वत्‌ ) तुझ से ही ( उत्‌ ईरते ) उत्पन्न होते और तेरे 
ही उपभोग में आते हैं । 
तव ह्यमन्तो चयो ग्रावेचोच्यते वृहत्‌। . 
उतो ते तन्यतुर्येथा स्वानो अंते त्मनां दिचः ॥ ८ ॥ 
[5-—हे विद्वन्‌ ! राजनू ! ( तव ) तेरे ( अर्चयः ) अशि वा सूर्य 
कें से ज्वाला-वा किरणें ( युमन्तः ) बहुत प्रकाश वाले हो । तेरा 
'( बृहत्‌ ) बड़ा. सारी यश, बल या स्वरूप ( ग्रावा हच ) मेघ वा पवेत् 
के समान विशा एवं शंस्राखकळ,, शिलावत्‌ शन्नुओं को चकनाचूर 
काने वाळा ( उच्यते ) कहा जाता है । ( उतो ) और ( यथा ) जिस 
अकार ( दिवः ) बिजली का ( तन्यलुः ) गजेन हो उसका (ते स्वानः ) 
तेरा महान्‌ शब्द या घोष, आंज्ञा;बचन आदि ( अत्तं ) उत्पन्न हो । 
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एवा यास बसूयवः सहसाने ववन्दिम । 

स नो विश्वा अति दविषः पर्पन्नावेव सुक्रतः ॥९॥१८॥ . 
भा०--( वसूयवः ) धन की अभिलापा करने वाले हम प्रजाजन 
दसान ) सबको पराजय करने वाळे ( असिं ) अग्रणी नायक को 

€ पुत्र) अवश्य इस प्रकार ही ( ववन्दिम ) स्तुति करें । ( सः) वह 
( सु-क्रतुः ) उत्तम कार्यकुशल पुरुष ( नः ) हमें ( नावा इव ) नौका से 
नदी के तुल्य (द्विपः) शत्रुओं के (अति पर्षत्‌) पार करे । इत्यष्टादशो वर्ग: ॥ 


( २६ ) 
चसुयव श्रत्रिया ऋपषयः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः---१, & गायत्री । २, ३, ४, 
७, ६, ८ निच्रद्गायत्रों | ७ विराड्गायत्री ॥ पडजः स्वरः ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अग्ने पावक रोचिपां सन्द्र्या देव जिह्वयां । 
गरा देवान्वत्ति यक्तिं च ॥ १॥ 
भा०--हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! अग्रगण्य पद पर विराजमान आचार्य ! 
राजन्‌ ! प्रभो ! हे ( पावक ) पाप को दूर कर तेजस्विता, ज्ञान और 
पुण्य आचार से पवित्र करने हारे ! आप ( रोचिपा ) सबको प्रिय छूगने 
चाले तेज और ( मन्द्रया ) आनन्दप्रद, गंभीर, स्तुत्य ( जिह्वया ) वाणी 
से हे (देव ) अर्था के प्रक्राशक शुरो ! हे तेजस्विन्‌ ! विजिगीपो ! हे स्वयं 
प्रकाश प्रभो ! ( देवान्‌ ) वीरों, विद्वान्‌, पिद्याभित्वपी शिप्यौं को 
६ चक्षि ) धारण करो और (थंक्षि च.) संगत करो मिलाओो और उनको 
ज्ञान और बल प्रदान कसे / (२) असि, विद्यत, तेज, प्रकाशमयी ज्वाला 
से दिव्य पदार्थो, किरणों को धारता संगत कडला और प्रकाश देता है । 
तत्वा घुतरनवप्म्ह चन्नभाना स्वच्श । 
देवों आ दीलये घह ॥ 
भा०--जिस यकार ( घृतस्बुः चित्रभाषुः 2 घुतन्खयण से युक्त अभि 
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अद्भुत, अधिक प्रंकाश से युक्त होता है और ( वीतये देवान्‌ आवहति ) 
प्रकाश के लिये किरणों को धारण करता है, उसी प्रकार सूर्य भी मेघ जल. 
से वा प्रकाश से जगत्‌ को पवित्र करता है वह प्रकाश और जगत्‌-रक्षा के- 
लिये किरणों वा मेघ, वायु, विद्यतादि दिव्य पदार्थों को सर्वत्र धारता है 
उसी प्रकार हे ( घृतस्नो ) ज्ञान-जल से शिष्यादि के अन्तःकरणो को 
पवित्र करनेहारे ! हे (चित्रभानो) अद्भुत कान्ति, दीस्ति, विद्या-प्रकाशों से 
युक्त विद्वन्‌ ! प्रभो ! (स्वः-इद्) सुख वा ज्ञान-प्रकाश को स्वयं देखने ओर 
अन्यो को दरशाने वाले ( तं त्वा ) उस तुझ को हम ( इमहे ) प्राथना 
करते हें । तू ( देवान्‌) विद्याभिलाषी जनों को ( वोतये ) ब्रत-रक्षाः 
और ज्ञान हारा प्रकाशित करने के लिये (आ वह ) सब प्रकार सेः 
धारण कर । 
` चीतिहो स्वा कचे युमन्तं समिधीमहि । 
अग्ने बृहन्तमध्वरे ॥ ३ ॥ | 
भा०--हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ ! हे विद्वन्‌ मेधाविन्‌ ! ( अग्ने ) 

हे ज्ञानवन्‌ ! अभि के तुल्य प्रकाश वाले ! ( अध्वरे ) इस हिंसारहित: 
अजापाछन वा अध्ययन-अध्यापनादि कार्य में ( बृहन्तं ) महान्‌ शक्तिशाली 
( वीतिहोत्रं ) रक्षा, कान्ति, दीसि के निमित्त अहण करने योग्य वा दीघपि' 
और रक्षा.का दान देने घाले ( दयुमन्तं ) तेजस्वी ( त्वा) तुझ को हम अझि-- 
चत्‌ ही ( सम्‌ इधीमहे ) अच्छी प्रकार प्रदीक्ष कर, तुझे अधिक तेजस्वी, 
ख्यातिमान्‌ और शक्तिशाली बनावे । 

अग्ने विश्वेभिरागंहि देकेमेडैब्यदातये । 

होतारं त्वा वृणीमहे ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानयुक्त ! अद्विल्त्‌ तेजस्विन्‌ ! आह्य प्रकाश! 

को देने के लिये किरणों सहित आभे वाले सूर्य के तुल्य आप भी ( हव्य-- 
दातग्रे ) उत्तम; देने और स्वीकार करने योग्य ज्ञान ऐर्य के देने के लिये: 
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( विश्वेभिः देवेभिः ) समस्त विद्या वा धन के अमिलापी वा विद्वान्‌ उत्तमः 
जनों सहित ( आगहि) आइये । ( होतारं व्वा ) दान देने हारे तुझ उदार 
पुरुप को हम ( वृणीमहे ) सर्वाश्रय रूप से स्वीकार करें । 
यजमानाय सुन्वत आग्ने सुवीर्य वह । 
देवेरा सत्सि वर्हिंषि ॥ ५॥ १९॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( सुन्वते यजमानाय ) 
यज्ञ करने एवं पेश्वय वा धन उत्पन्न करते हुए और संगति, मैत्री करने ओर 
कर आदि देने वाले प्रजाजन के हितार्थ तू ( सुवीय ) उत्तम वल पराक्रम 
को ( आ वह ) सब प्रकार से धारण कर और ( देवैः ) विद्वानों के साथः 
मिलकर ( वर्हिपि) आसन एवं दृद्धिशीर प्रजाजन वा इस लोक पर 
(आ सत्सि ) आदरपूर्वक विराजमान हो । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
खासधानः सहस्माजदग्ने धमार पुष्यास । 
देवाना दूत उक्थ्यः ॥ ६ ॥ 
भा०---( समिधानः अग्निः सहस्रजित्‌) खूब प्रदीप्त आझ जिस 
प्रकार सहखों सैन्यों को जीतता, सहस्रों रोगों पर वश करता और 
( देवानां दूतः ) प्रकाशा, किरणों सहित प्रतापञुक्त एवं दूतवत्‌ संदेश 
को भी दूर देश तक पहुंचाने वाला है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) असिचत्‌ 
तेजखिन्‌ ! तू भी ( सम-हधानः ) अच्छी प्रकार प्रदीप, तेजस्वी होकर 
(सहस्रजित) सहस्रो वलवान्‌ शत्रुओं को जीतने वाला हो । चु (धर्माणि )' 
समस्त धर्मयुक्त कर्मो को ( पुष्यसि ) पुष्ट करता है। चू ( देवानां) 
विद्वान्‌ पुरुशों के वीच उनका ( उवथ्यः ) स्तुति योग्य, उत्तम वचन कहने 
हारा ( दूतः ) संदेश-हर और प्रतापी हो । 
त्य गग्न जातवदस होत्रवाह यावष्टयम्‌ । 
दर्घाता देवमृत्विजम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--है विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग, ( जात-वेदसस्‌ ) पेश्वय के 
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स्वामी, प्रत्येक पदार्थ के ज्ञाता, ( होत्र-वाहं ) उत्तम वाणी और आदर से 
दानयोस्य पदार्थो को धारण करने वाळे ( यविष्ठयम्‌ ) सव युवा पुरुषों में 
सर्वश्रेष्ठ, ( ऋत्विजम्‌ ) ऋतु में वा प्रत्येक राजकीय सभ्य से संगति करने 
हारे ( देवम्‌ ) तेजस्वी ( अझिम्‌ ) अग्रणी पुरुष को ( नि दधात ) उच्च 

"यढ पर स्थापित करो २. 
भर यज्ञ एत्वाच्ुषगया देवव्यचस्तमः । 
स्तृणीत बहिंरासदे ॥८॥ 
भा०---( देव-व्यचस्तमः ) विद्वानों सें विविधविद्याओं सें सब्र से 
'अधिक गति वाला, ( यज्ञः ) सत्संगति करने योग्य पुरुष ( आनुपग ) 
निरन्तर ( प्र एतु ) आगे उत्तम पढ्‌ पर आवे और हे विद्वान जनो ! आप. 
“लोग (आसदे) उसके विराजने के लिये ( वर्दिः ) बृद्धियुक्त श्रे. आसन 
€ स्तृणीत ) बिछाओ । 
एदे सरुतो अभ्विर्ना मित्रः सींदन्तु वझणाः। 
देवासः सच्या विशा ॥ ९ ॥ २० | 
भा०--( मरुतः ) विद्वान्‌ मञुष्य, चायुवत्‌ बळवान्‌ वीर पुरुष, 
"€ अशिना ) उत्तम स्री उस्प था अध्यापक और उपदेशक, ( सित्रः ) 
मित्र वर्ग और ( वरुणः ) दुष्टों के वारण करने चाले श्रेष्ठ जन थे सभी 
( इद्‌ ) इस उत्तम आसन को ( आ सीदन्तु ) आदर पूर्वक प्राप्त करें । 
और ( देवासः ) सभी उत्तम जन ( सवया विशा ) सब प्रकार की प्रजा 
सहित ( आ सीदम्तु ) आकर विराजे । इति विशो वर्गः ॥ 
( २७ ) 
'ड्यरुण्स्तैशष्णस्त्रसदस्युद्व पौरुकृत्स्य अश्वमेघश्च भारपोऽभिवा ऋषयः ॥ १-....५ 
अग्निः | ६ इन्द्राग्नी देवते ॥ चकः? १ रै निज्ञत्तरिष्दुप । २ विराट्‌ 
र निष्टुप_ । ४ निचदनुष्टुप । ५,६ सुरियुष्णिक्‌ । । पेडुखं सफ्तम्‌ ॥ 
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अन॑स्वन्ता सत्पातिमीमहे से गावा चेतिष्ठो असुरो सघोनः । 
जेवृष्ण अग्ने दशाभिः सहसखेचैश्वानर उयरुणश्विकेत ॥ १॥ 
_ सा०--( सत्पतिः ) सजञनों का पालक, ( चेतिण्ठः-) सब से अधिकः 
ज्ञानवान्‌ , (असुरः) वलवान्‌ शत्रुओं को उखाड्ने में समर्थ, ( मघोनः )- 
ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषों को ( चिकेत ) अच्छी प्रकार जाने । वह (मे ) मुझ. 
प्रजाजन के हितार्थं ( अनस्वन्ता गावा ) शाकट आदि से युक्त दो बेलो को 
जिस प्रकार सारथी चलाता है उसी प्रकार वह मेरे उत्तम नायकों से युक्त 
राज्य को ( मामहे ) चलावे । वह ( त्रेद्रषणः ) शास्य, शासक जन और 
राजसभा इन तीनों में सूर्यचत्‌ बलवान्‌ प्रबन्धकत्ता और ( श्यरुणः ) 
आदि, मध्य, अन्त तोनों दशाओं में तेजस्वी होकर हे ( अझें ) अञ्नि- 
चत्‌ तेजस्तरिन्‌ ! हे ( वैश्वानर ) समस्त नरो के हितकारिन्‌ ! ( सहस्रैः 
दशभिः ) दस सहस्र किरणों से सूर्यवत्‌ तेजस्वी -होकर दस हजार सैन्यः 
चलो सहित ( चिकेत ) सव पर शासन फरे, राष्ट्र के पीडाकारियों का 
नाश करे। (२ ) विद्वान्‌ आचार्य ( दशभिः सहस्रेः ) वेद्‌ के दस 
सहस्र वेदवाणिमय मन्त्रों से शिप्यो को ज्ञानवान्‌ करे । वह ( अनस्वन्ता 
गावा ) शकट से युक्त वैलों के तुल्य कार्यनिर्वाहक यज्ञ वा गृहस्थ ख्प., 
भार से युक्त स्री पुरुप दोनों को ( मांमहे ) ज्ञान प्रदान करे । 
यो मे शता च विशात च गोनां हरी च यक्का सुरा ददाति । 


वैश्वानर सुष्डतो वावृधानोऽन्ने यच्छ॒ व्यरुणाय शमे.॥२॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुप (मे) मुझे ( गोनां ) गोओं, वेद वाणियो | 
चा भूमियों की (शता च विंशतिं च) बीसौं सौ देता है और जो (सुरा) 
सुख से शकट को धारण करने वाळे ( युक्ता ) जुते हुए (हरी च ) 
और दूर तकाले जाने वाले अश्च, बैलों के_जोड़े,ओर ,उंनके समान धुरन्धरः 
खी पुरुष मुझ राष्ट्र को प्रदान करता है, हे. ( वैश्वानर अशे) समस्त: 
मनुष्यों के हितकारिन्‌ नायक ! तू ( सु-स्तुतः ) उत्तम रीति. से स्तुति- 
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योग्य होकर ( वावृधानः ) निरन्तर बढ़ता हुआ उस ( त्यरुणाय ) तीनों 
-कालों वा तीनों पदों पर शोभा देने वाळे पुरुष को (शर्म ) सुख वा 
'उत्तम गृह आदि आश्रय ( यच्छ) प्रदान कर । राजा ज्ञान वाणी के 
उपदेश उत्तम युवा युवति को तैयार करने वाले आचार्य आदि को राज्य 
में अच्छा आश्रय दें । ऐसे गुरु दुलपति “यरुण' हैं । वे तीनों आश्रमों में 
सूर्यवत्‌ ज्ञान से प्रकाशित होते हें । 
'एवा ते अग्न सुसात चकाना नविष्टाय नवम जसदस्युः । 
यो मे गिरस्तुविजातस्य पुर्वीयुक्केनाभि च्यरुणो गृरणाति ॥ ३ 
भा०--हे (अभे) विद्वन्‌ ! (यः) जो (ते सुमति ) तेरी उत्तम 
-मंति और ( नवमं ) नये उत्तम ज्ञान को ( चकानः) चाहता हूं उस 
( नविष्ठाय ) उस अति नवीन ( मे ) मुझ बालक को आप ( श्यरुणः ) 
'तीनों में अरुण अर्थात्‌ तीनों वेद विद्याओं, मन, वाणी और शरीर तीनों के 
-तपों के पारंगत, वा ब्रह्मचये, गृहस्थ, वानप्रस्थ तीनों आश्रमों से उत्तीण, 
इह लोक, अन्तरिक्ष और चौ तीनों प्रकाश से व्याप्त, तीनों से परे विद्य- 
मान सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( तुविजातस्य ) बहुत से नायक पुरुषों था 
'प्रजाजनों में प्रसिद्ध यशस्वी गुरु की ( युक्तेन ) दत्तचित्त से ( पूर्वीः ) 
"पूर्वे विद्वानों से सेवित, चा उपदिष्ट ( गिरः) वेदवाणियों का ( अभि 
“गुणाति ) उपदेश करता है वह ( त्रसदस्युः ) दुष्ट भावों को भयभीत 
“करने वाला, वा भयभीत शत्रुओं पर शस्त्र प्रहार करने वाले शूरवीर के 
"तुल्य निर्भय होकर आ, हे (अभे) असिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( नविष्ठाय.) अति 
गनवीन, एव स्तुत्य शिष्य को (ते सुमति) तेरी अपनी शुभ मति और ज्ञान 
(एव) और ( नवमं) नये से नया उपदेश ( चकानः ) प्रेम पूर्वक 
चाहता हुआ गुरु तुझे ( अभि -ुणाति ) उपदेश करे । गुरु वा आचार्य के 
'ज्ञानोपदेश से अन्तःशत्रु काम, कोधादि एवं कुशिक्षा, कुव्यसनादि परे 
भाग जाते'है, दूर हो जाते हैं इससे वह 'त्रसदस्यु' है । 
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यो स॒ इतें प्रवोचत्यश्वमेघाय सूरये । 
दुर्ददचा सनि य॒ते ददंन्मेधासृतायते ॥ ४॥ 
भा०-हे विद्वन्‌ ! आचाये ! ( यः) जो ( अश्वमेघाय ) अश्व के 

समान बल युक्त जीवन तथा विद्यामार्ग पर चलने की इढ बुद्धि से युक्त 
दुव पवित्र शरीर अथवा यज्ञ वा युद्ध के लिये सन्नद्ध अश्व के समान सदा 
सञ्च और ( सूर्ये ) विद्वान्‌ पुरुष के लिये ( मे ) यह मेरा है ( इति ) 
इस प्रकार से ( प्रवोचति ) कहता है वह व्‌-( यते ) यवान्‌ शिष्य 
“को ( ऋचा ) ऋग्वेद के मन्त्रगण से ( सनिं ददत्‌ ) विभाग करने और 
सेवन करने योग्य उत्तम ज्ञान प्रदान करे । वह आप ( ऋतायते ) 
सत्य ज्ञान को चाहने वाले मुझे ( मेधाम्‌ ददत ) उत्तम बुद्धि प्रदान 
करे चह भी दिष्य को (मे इतिं प्र-वोचति ) अपना कर ही ज्ञान का 
खचन करे । 

यस्य॑ मा परुषाः शतमुद्धपैयन्त्युक्तरः। 

अश्यमे घस्य दानाः सोमां इच च्याशिरः ॥ ५ ॥ 

भा०--( उक्षणः ) विद्योपदेश करने और ज्ञान से सेचन करने वारे 

९ यस्य ) जिस गुरु के ( शतम्‌ ) सैकड़ों ( परुषाः ) कठोर, एवं वास्त- 
[विक क्रोध से रहित, प्रेममय वचन (मा उत्‌ हर्षन्ति ) मुझको उत्सा- 
हित करते हैं उस ( अश्वमेधस्य ) राष्ट्र पालक राजा के तुल्य शुरु के 
( दानाः ) ज्ञान प्रदान करने वाले उपदेश भी ( व्याशिरः ) बालक, युवा, 
बुद्ध तीनों, द्वारा वा वसु, रुद्र आदित्य तीनों से उपभोग करने. योग्य, 
( सोमाः इचः ) ऐश्वर्या के तुल्य होते हैं । (२) जिस नायक को सैकड़ों 
कठोर जीवी ( उक्षणः ) बलवान्‌ पदाधिकारी उत्साहित करते उस (अश्वः 
मेघस्य ) राजा सेनापति या राष्ट्र के ( दानाः ) श्नु नाक वा पालक 
वीरजन भी ( सोमाः इव ) अभिषिक्त जनों के समान तीनों प्रकार के 
शेश्वर्यों वा वर्णों के भोक्ता. होते हैं र क्या 
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इन्द्रांग्मी शतदाव्न्यश्वमेधे छुवीयेम्‌ । 


Cr 


चत्र धारयतं वहद्विचे सूयमिवाजरम्‌ ॥ ६॥ २१ ॥ 

भा०--( इन्द्राम्गी ) विद्युत्‌ वायु और अशि दोनों तत्व जिस प्रकार 
( दिवि बृहत्‌ सूय॑स्‌ इव ) आकारा में बड़े भारी सूय को धारण करते हैं 
उसी प्रकार हे ( इन्द्राझी ) ऐश्वर्यचान्‌ और तेजस्वी पुरुषो ! आफ 
दोनों, ( शतदान्वि ) सैकड़ों ऐश्वर्य देने वाळे ( अश्वमेधे) अश्वमेधे 
अर्थात्‌ राष्ट्र मै ( सुवीयेम्‌ ) वल युक्त, ( वृहत्‌ ) बड़ा भारी ( सूर्य॑म्‌ 
अजरम्‌ ) तेज से युक्त अविनाशी, ( क्षत्र ) सैन्य बल ( धारयतम्‌ } 
धारण करो । इत्येकविशो वर्गः ॥ 


( २८ ) 
विश्ववारात्रेयी ऋषि! ॥ अरिनर्देवता ॥ छन्दः--२१ त्रिष्टप ॥२, ४, ५, ६ 
विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ निचत्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ षड़चं सक्तम्‌ ॥ 


~ tI 


समिद्धो अग्निदिवि शोचिरश्रेत््रत्यङ्ङ्षस॑मुर्विया चि भाति । 
८४ ८. | Ro 
एति प्राची विश्ववारा नमोमिर्देवाँ ईळाना हविषां घताची ॥१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( समिद्धः ) खूब देदीप्यमान ( अञ्निः ) अशिं 
वा अभि से युक्त सूयं ( दिवि) प्रकाश और आकाश में ( शोचिः ) 
दीसि कान्ति या प्रकाशमय विद्य॒त्‌ को ( अश्रेत्‌ ) धारण करता. है और 
( उपसम्‌ प्रत्यङ्‌ ) उषाकार को प्राप्त होकर ( उर्विया वि भातिं ) खूब 
प्रकाशित होता है उसी प्रकार ( अझिः ) अग्रणी नायक विद्वान, तेजस्वी 
युवा पुरुष ( दिवि समिद्धः ) ज्ञान-प्रकाश विद्या, एवं विजय कामना 
में खूब देदीस होकर. ( शोचिः अश्रेत्‌ ) प्रखर तेज.को धारण करे । वह 
( उषसम्‌ प्रति-अडः ) कामना से युक्त प्रजा को. प्राप्त होकर ( उर्विया 
वि भाति ) खूब चमके, इसी प्रकार युवक [वेया एव. कामना वा कान्ति 
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से उत्तेजित होकर तेज को धारे और कामनायुक्त उसकी अभिलापिणी 
खी को प्राप्त कर सुशोमित हो। जिस प्रकार ( विश्व-वारा घृताची ) 
समस्त जनों से वरणीय, एवं समस्त विश्व के अन्धकारों को दूर करने 
वाळी तेज से युक्त उषा ( देवान्‌ इंडाना ) तेजोमय, प्रकारा करणो को 
प्रस्तुत करती हुई ( प्राची एति) आगे २ बढ़ती हुई या पूर्व दिझञा में _ 
आती है, उसी प्रकार ( विश्व-वारा ) समस्त शत्रुओं और अनभीष्ट जनों 
का चरण या तिरस्कार करती हुईं (घताची) तेजस्विनी, या घतादि सेहयुक्त 
पदार्थ को देह पर मले सुन्दर; सुशोभित्त होकर (देवान्‌ इंडाना ) विद्वानों 
की स्तुति करती हुई या अभीष्ट गुण युक्त प्रियजनों को और ( नमोभिः ) 
विनय सत्कारो से चाहती हुई, सत्कार करती हुईं, ( हविषां) उत्तम 
ऐश्वयं सहित ( प्राची ) उत्तम पद को प्रास या आगे प्रस्तुत विढुपी स्त्री 
एवं राजा के प्रजाजन भी ( एति ) आगे आवे और अपने पालक पति का 
चरण करे । इस मकार प्रजाजन का नायकवरण और वरवर्णिनी स्री का 
पतिवरण दोनों समान रूप से सूय उषा, अग्नि उषा दृष्टान्त से वर्णित हैं । 
ससिध्यमानो अस्तस्य राजांस हावष्करवन्त सचस स्वस्तय | 
विशं स धत्ते द्रविणं यमिन्वस्यातिथ्यमंग्चे नि च धत्त इत्पुरः २ 
भा०--( समिध्यमानः अस्तस्य राजसि ) जिस प्रकार सूय खूब 
प्रकाशित होता हुआ मेघोपयोगी “अछत” अर्थात्‌ जल” और उससे उत्पन्न 
अन्न में प्रकाशित होता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष वा 
राजन्‌ ! ( समिध्यमानः ) तूं खूब तेजस्वी होकर ( अम्ृतस्थ ) उत्तम 
सत्कारोपयोगी जळ, दीर्घायु वा ज्ञान से खूब प्रकाशित हो । तू ( ख- 
स्तये ) सुख शान्ति के प्राप्त करने के लिये ( हविः इण्वन्तम्‌ ) अन्न 
आदि उत्पन्न करने और भोज्य द्रव्य सिद्ध करने चारे को ( सचसे ) 
आदरपूर्वक ग्राप्त होता है। हे विद्वन्‌! राजन्‌! तू (यस्‌) जिसको 
प्राप्त होकर ( अतिथ्यस्‌ ) आतिथ्य ( इन्वसि ) लाभ करता है ( सः » 
४९ 
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चह मनुष्य ( विश्वं द्रविणं) समस्त ऐश्वयं ( धत्ते) धारण करता है 
और वही ( पुरः ) तेरे समक्ष आतिथ्य भोग्य (नि धत्ते च) पदार्थं आदि 
भी रखता है । 

अश्ने शध मह॒ते सोभगाय तच झख्नान्युत्तसानि सन्तु । 


ख ज्ञास्पत्य खयसमा ऊंणुष्व. शत्रयतामाभ विष्ठा महास ॥२॥ 


भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्ठन्‌ , तेजस्विन्‌ नायक ! तू ( महते 

सौभगाय ) बड़े भारी धनैश्वर्यं को प्राप्त करने के लिये ( काच ) झान्नुओं 
का पराजय कर, अथवा हे ( शे ) बलवन्‌ ! ( तव झुज्नानि ) तेरे धनै- 
श्यं ( उत्तमानि) उत्तम और ( महते सौभगाय ) बड़े सौभाग्य, 
सुख सम्रद्धि की वृद्धि के लिये (सन्तु ) हों । तू ( जास्पत्यं ) स्री और 
पुरुषों के पति पत्नी के सम्बन्ध को ( सुयमम्‌ ) सुखपूर्वक बंधने योस्य, 
सुरद ( सं आकृणुष्व ) उत्तम रीति से संस्कारपूर्वक करा, ( झात्रूयतास्‌ ) 
दान्रुवत्‌ व्यवहार करने वाले के ( महांसि ) तेजः पराक्रमो, बड़े सैन्या को 
( अभि तिष्ठ ) पराजित कर । 

समिद्धस्य ्महसरोऽ्चे वन्दे तव श्रियम्‌ । 

वृषभो झुस्नवा आखि समष्वरेष्विध्यस ॥ ४॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अझ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( प्र-महसः ) बड़े भारी 

तेजस्वी ( समिद्धस्य ) खूब देदीप्यमान ( तव ) तेरी ( श्रियम्‌ ) शोभा 
या सम्पदा की मैं ( वन्दे ) प्रशंसा करता हुं । तू ( बूषभः ) बलवान , 
प्रजा के ग्रति सुखों को मेघवत्‌ वर्षाने हारा और ( य॒ञ्नवान्‌ असि ) 
तेज ओर ऐश्वय का स्वामी है । तू (अध्वरेषु) यज्ञों में अश्विवत्‌ हिंसारहित 
अजापालन, न्यायशासन आदि कार्यों सें ( इध्यसे) खूब प्रकाशित 
असिद्ध तेजस्वी बन । 

सामा असच आइत दचान्याक्षत स्वघ्वर । 

त्व इह इन्चाळास ॥५॥ 
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भा०--हे ( अभे ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( आहुत्तं ) आदर पूर्वक 

स्वीकृत एव कर आदि देने के पात्र रूप ! हे (.स्वध्वर ) उत्तम यज्ञ- 
“शील.! हिसादि रहित, न्याय से प्रजां पालनादि करनेवाले एवं उत्तम अहिं- 
न्सक ! तू ( समिद्धः ) खूब प्रकाशित, तेजस्वी होकर भी ( देवानू यक्षि ) 
विद्वानों को दान दे, वीर कामनायुक्त पुरुषों को भ्वति दे और उनका 
सत्संग और आदर कर । क्योकि: (त्व) तू (हि) निश्चय से ( हव्य 
चाडू असि) आहा और दान योग्य ऐेश्वयों, अन्नादि पदार्थों को धारण करने 
और औरों को देने हारा है। 

आ जहाता इवस्यतास प्रयत्यध्चर । 

वर्णोध्च हव्यचाहनम्‌ ॥ ६ ॥ २२ ॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ एरुपो ! (अध्वरे प्रयति ) प्रयत्न से साध्य हिंसादि- 
रहित प्रजापालनादि यज्ञ में ( अझनिम्‌ ) अभ्िवत्‌ तेजस्वी पुरुष को 
( आ जुहोत ) आदर पूर्वक बुठाओ । ( दुवस्यत ) उसका आदर सत्कार 
'और सेवा झुश्रूपा करो । और ( हव्य-वाहनम्‌ ) आह्य और दान योग्य 
“पदार्थो के धारण करने वाले को ही ( वृणीध्वम्‌ ) उत्तमासन के लिये 
-वरण करो । इति -द्वाविश्यो वयः ॥ 

[ २९ ] 
गोरिबीतिः शाक्त्य ऋषिः ॥ १-८, ६-१५ इन्द्रः । 8 इन्द्र उशना वा 
देवता ॥ छन्दः~-१ भुरिक्‌ पावितः | = स्वराट्‌ पावितः । २, 
३ ५ ६, ६ १०, ११ निचत्त्रष्ट्प ॥ १२,१३ १४, १५ विराट त्रिष्टप | 
` पञ्चदशच सक्तम्‌ ॥ 


४,-७ त्रिष्टप । 


२ 


उययमा सजपो देचतांता त्री रोचना दिव्या घारयन्त । 
अर्चन्ति त्वा सरुत॑ः पतदंक्षास्त्वमेंषासर्षिरिन्द्रासे धीरः ॥१॥ 


भा०--हे ( इन्द्र) .ऐशयंवन्‌ ! ( सुपः) सननशील जन ( अ- 
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यमा ) शत्रुओं को संयम वा बन्धन करने वाले ( त्री) तीनू और (दिव्या) 
दिव्य गुणों से युक्त ( रोचना ) प्रकाश करने वाले, (त्री ) तीन साधनों 
को ( देवताता ) देवों, विद्वानों के उचित कार्यव्यवहार में ( धारयन्त > 
धारण करें । अर्थात्‌ दुष्टों को संयमन. करने के लिये उनके पास. तीन 
साधन, मन्त्रबल, सैन्यबळ ओर ऐश्वयंबल हों ओर ज्ञान-प्रकाश करने 
के लिये तीन वेदों के जानने वाळे वा राजसभा, घमसभा, ओर विद्या- 
सभा तीन हों । वे ( मरुतः ) मनुष्य ( पूतदक्षाः ) पवित्र बळ से युक्त. 
होकर ( त्वा अचेन्ति) तेरी ही पूजा वा मान की वृद्धि करें । और 
( खम्‌ ) तू ( धीरः ) ज्ञान, बुद्धि वा. कर्मकुशल, धेर्यवान्‌ राष्ट्र शक्ति 
को धारण करने वाला होकर ( एषाम्‌ ) इनको ( ऋषिः ) मन्त्राथं दिखाने 
वाला, इनका मार्ग सञ्चालक होकर (असि) रह । (२) शिप्यजन आचार्य 
के अधीन रहकर मन, वाणी, काम तीनों के संयम करने के बल धारण करें, 
तीन वेद वा तीन ज्ञानप्रकाशक वाणी, इन्द्रियों और मन, शब्द, अर्थ और 
उनमें सम्बन्ध का ज्ञान करें | वे गुरु की अचना करे वह उनका अपि. 
हो । ( ३ ) सर्व द्रष्टा होने से परमेश्वर ऋषि, ऐश्वर्यवान्‌ होने से इन्द्र! 
है और सवंधारक होने से 'घीर है । जीवगण मरण धर्मा होने से 'मझ्त' 
हुँ । वे पवित्र ज्ञान-बछ पाकर प्रभु की अर्चना करें, तीनों संयम बलों और 
“तीन दिव्य ज्योतियों को अझिवत्‌ , विद्यत्‌ „ सूर्यवत्‌ धारण करें । 
अनु यदा सरुतो मन्द्खानमाचन्निन्द्र पपिवांसं सतस्य । 
आच वज्रमभि यदहिं हन्नपो यहीर॑सज़त्सतंवा उं ॥ २॥ 


[०--( सुतस्य ) अभिषेक द्वारा प्राप्त राज्येश्वथ को ( पपिवांसं.) 
भोग वा पालन करने वाले ( मन्दसानं ) स्तुति योग्य एवं सुसन्तुष्ट 
९ इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ शन्नुहन्ता राजा का ( मरतः ). विद्वान्‌ लोग और 
बलवान्‌ वीरजन (यत्‌) जब (अनु आ अचन्‌ ) निरन्तर उसके अनु- 
कूळ होकर उसका :आदुर सत्कार . करते हैं. तब वह भी ( वज्रम्‌ ) शत्रु 
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निवारक शख वल और वीर्य, पराक्रम को ( आ दत्त ) धारण करता है, 
धत्‌ ) जब वह ( अहि ) अभिसुख युद्धार्थं आये शत्रु और सेघ को 
“विद्युत्‌ वा सूर्यवत्‌ ( अभिहन्‌ ) मुकाबले पर मारता है, तब जिस प्रकार 
सूर्य वा विद्युत्‌ ( यह्वीः अपः ) बड़ी २ जलधाराएं चला देते हैं उसी 
प्रकार वह बड़ी आप्त प्रजाओ, सेनाओं की ( यह्वीः ) बड़ी २ पंक्तियों को 
4 सत्तवा असजत्‌ ) सरण या आक्रमण करने के लिये प्रेरित करे 
अथवा ( अपः ) आप्त या प्राप्त प्रजाओं को ( यह्वीः ) अपने पुत्रों के तुल्य 
 स॒त्त॑वा ) सन्मार्ग में चलने के लिये प्रेरण करे । 
| ०७. १, ० ~ ~ | ॥ _ 
उत ब्रह्माणो मरुतो मे अस्येन्ट्रः सोमस्य सुषुतस्य पेयाः । 
मद्धि हव्यं सर्लुपे गा अविन्ददहुन्नहिं पपिवाँ इन्द्रो अस्य ॥ ३॥ 
भा०--( उत ) और ( ब्रह्माणः मरुतः) चारों वेद विद्याओं को 
जानने वाळे विद्वान्‌ और वायुवत्‌ तीबवेग से शत्रुओं को उखाड़ने में 
समर्थ चीर पुरुप तथा हे इन्द्र ! तू ( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता, ऐश्वयवान्‌ , सूर्य 
चा विद्युत्‌ के तुल्य प्रतापी, तेजस्वी राजा (मे) मेरे ( अस्य ) इस (सु-सु- 
स्य ) उत्तम घुत्रवत्‌ पालन करने योग्य एवं अभिपेकादि द्वारा संम्पादित 
( सोमस्य ) पश्वर्थ का ( पेयाः ) पालन और उपभोग कर । ( तत्‌ ) वह 
राष्ट्र ही.उस का ( हच्यम्‌ ) ग्रहण करने योग्य कर आदि है । उसके , 
निमित्त यह राजा ( मनुपे ) मनुष्यों के उपकारार्थं ( गाः ) नाना देश 
-भूमियों को ( अविन्दत ) ग्राप्त करे और ( अहि ) सामने आये वाधक 
शत्रु मेघ को .सूर्य, वायु वा विद्य॒वत्‌ ( अहृन्‌ ) प्रहार कर दण्ड दे 
और ( इन्द्रः ) वह शत्रुहन्ता राजा ही ( अस्य पपिवान्‌ ) इस राष्ट्रेखवर्य 
का उपभोग और पालन करने वाला हो । 
आद्रोदसी वितरं चि प्क॑मायत्संविव्यानश्चिङभियसे सगं. कः । 
-ज्ञिगंविमिन्द्रों अपजर्गुराणः प्रति श्वसन्तमर्च दानवं हन्‌ ॥४॥ 
. भा०--राजा ( आत्‌) अनन्तर, ( रोदसी ) एथिवी और आकाश 
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दोनों को सूर्थवत्‌ एक दूसरे को बलपूर्वक रोक रखने में समर्थ तुल्य बलः 
स्वपक्ष और परपक्ष की दोनों सेनाओं को ( वितरम्‌ ) विशेष रूप से अच्छी 
प्रकार ( वि स्कभायत्‌ ) विविध उपायों से थामले । ( चित्‌ मग भियसे 
कः ) जिस प्रकार सिंह सरग को भय देने के लिये गर्जना करता है 
उसी प्रकार वह राजा भी ( सं विव्यानः ) अच्छी प्रकार मिल कर आगे 
वढ्ता हुआ शत्रुको ( सियसे ) डराने के लिये उसको ( मगं कः )' 
मृग के समान भीरु करे अथवा वह ( भियसे ) शत्रु को भयभीत करने 
के लिये अपने आप को ( सगं कः ) सिंहवत्‌ बना लेवे । इस प्रकार वह 
( इन्द्रः) शब्रुहन्ता राजा ( जिगत्तिम्‌ ) अपने राष्ट्र को निगलने वाले 
शत्रु को ( अप जगुराणः ) दूर भगाता हुआ ( श्वसन्तं) हांपते हुए,. 
(त) उस ( दानवं) प्रजानाशक दुष्ट पुरुष वा शत्रुजन का (प्रतिः 
अव हन्‌ ) मुकाबला करे, सबके समक्ष नीचे गिरा कर दण्ड दे, मारे । 


अध क्रत्वा मघवन्तुभ्ये देवा अन विश्वे अददुः सोमपेय॑म्‌ । 
> | ९ 0 । 
यत्सूर्यस्य हरितः पतन्तीः पुरः सतीरुपरा एतशे कः ॥५॥२३॥ 


ये 


भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! ( विश्वे ) समस्त 
' ( देवाः ) विद्वान्‌ जन और वीरजन, राष्ट्र के वासी मनुष्यगण ( तुभ्यम्‌ ) 
तुझे ( क्रत्वा अनु ) कमं के अनुसार ( सोम-पेयम्‌) राष्ट्रेश्यं को उपभोग 

योग्य अंश ( अददुः ) प्रदान करं) (अध) और (यत्‌) जब तू_ 
( सूयस्य ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी तेरे ( पुरः ) आगे ( पतन्तीः ) चलने हारी,. 
एवं ऐश्वय से समृद्ध होती हुई ( हरितः ) तीम्र वेग से जाने वाली: 
सेनाओं, ( उपराः ) समीप में विद्यमान ( सतीः ) प्राप्त प्रजाओ को भी 
( एतशे ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, अश्ववत्‌ बलवान्‌ पुरुष के उपभोग के लिये' 
या उसके अधीन ( कः.) करे । राजा विजित राष्ट्रों और आगे चलने वाली 
सेनाओं को उत्तम, योग्य, तेजस्वी पुरुष के अधीन करे । इति त्रयोविशो वर्गः॥. 
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नत्र यदस्य नवाते च भांगानत्साक वजेण सधवा पवेचम्वत्‌ | 


अचन्तीन्ढ सरुतः सधस्थे त्रेष्डुभेन वचसा वाघत द्याम्‌ ॥६॥ 
भा०--( मघवा ) उत्तम धन-सम्पदा का स्वामी ( अस्य ) इस 
प्रजाजन या राष्ट्र के ( नव नवतिं च ओगान्‌ ) ९९ भोग योग्य, पालन 
करने योग्य और प्रजाओं का पालन करने वाले नगरौं और नाना भोग्य 
पदार्था को ( चञ्रेण साक) अपने शखस्तराख बल के साथ २ उसके साहाय्यः 
उसी प्रकार ( विद्वृश्वत्‌ ) तैयार करावे जैसे विश्वकर्मा शिल्पी अपने बसौले 
से सेना के उपयोगी पढार्थी को बनाता है। ( मरुत्तः) सब मनुष्य 
( सधस्थे ) एक साथ बैठने के स्थान में ( इन्द्रं ) शत्नुघाती समृद्धिमान्‌ 
पराक्रमी पुरुष की ( अर्चन्ति) स्तुति करें और (त्रेष्टमेन वचसा ) 
तीनों मान्य परिपदों हारा प्रस्तुत प्रशासित ( बचसा ) राजकीय शासन से 
(यां ) एथिवी का ( बाधत ) शासन करे । 


सखा सख्यै अपचच्तूर्यमञ्चिरस्य क्रत्वा महिषा चरी शतानिं । 
त्री खाकमिन्द्रो मन्नुषः सरसि सुत पिंबद्धनहत्यांय सोमम्‌ ॥७॥ 
(०--( अञ्निः ) अञ्नि के तुल्य तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ नायक 
पुरुष ( सखा ) मित्र होकर ( वूयस्‌ ) अति शीघ्र ही ( अस्य क्रत्वा ) 
इस राजा या सेनापति की बुद्धि या कमें के निमित्त या उसके अनुसार 
(त्री शतानि महिषा ) तीन सौ बड़े २ बलवान्‌ पुरुषों को ( अपचत्‌ ) 
परिपक्क करे, कार्य में खूब सु-अभ्यस्त करे, उनको राज्य के काय में 
खूच सुद करे। ( इन्द्रः ) षेश्वयवान्‌ राजा ( साकम्‌ ) सबके साथ 
मिलकर ( मनुषः ) मननशील प्रजाजन के (त्री सरांसि ) तीन “सरस्‌” 
अर्थात्‌ उत्तम ज्ञान वाली तीन परिपदो चा तीन प्रकार अभिसरण 
करने वाले सैन्यो को ( अपचतू ) परिपक्क करे और पान करे। और 
इस प्रकार (वृत्र हत्याय) बढ़ते शु जन वा अज्ञान को नाश करने के लिये 
प्रजाजन को ( सुतम्‌ ) पुत्रवत्‌ ( अपिबत्‌ ) पालन करे ओर (सोम ) 
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ऐश्वर्यमय राष्ट्र को ओषधि रस के समान गुणकारी रूप से ( अपिबत्‌ ) 
पान या पालन उपभोग करे । तीन २ सौ जवानों को सधाने वाले गुरु 
था नायक 'अझि' हों । स्‌ गतो, पदूछ गतौ दोनों समानार्थक हैं । अतः 
सरस्‌ , सदस्‌ दोनों समानाथक हें । 
जा यच्छ॒ता माहषाणासघा मास्री सरासे मघवा सोस्यापाः। 
कार न विश्वे अह्ृच्त दवा भरामन्द्राय यदाहि जघान ॥ ८॥ 
भा०--हे राजन्‌! ( यत्‌ ) जो तू ( महिपाणां ) बड़े, वळ, ऐश्वर्य 
स्वामी लोगों के ( त्री शता ) तीन सो जनों का स्वयं ( अघः ) अक्षत, 
अद्ण्डनीय और (माः) शत्रुओं को उखाड़ फेंकने में समथ होकर (आपाः) 
पालन करता है और ( मघवा ) ऐश्वर्यवान्‌ होकर ( त्री ) तीन (सोम्या) 
सोम, राषट्रे्यं के हितैषी ( सरांसि) उत्तमज्ञान वल सम्पन्न परिः 
षदो को भी ( आपाः ) पालन करता है ( यद्‌ ) जो ( इन्द्राय ) परमै- 
श्यं युक्त पद को प्राप्त करने के लिये ( अहिं जघान ) झुकावे पर आये 
झान्नु को दण्डित करता है तब उसी करण ( विश्वे ) समस्त ( देवाः ) 
विद्वान्‌ पुरुष ( भरम्‌ ) सबके भरण पोषण करने वाळे तुझको ( कारं 
न ) समथ कार्यकत्तां सा जानकर ( अहुन्त) आदर से. बुळांवें और 
स्तुति कर । 
उशना यत्सहस्ये३रयातं गृहमिन्द्र जूजुवानेभिरश्चैः.। 


चन्वानो अत्र सरथ ययाथ कुत्सेन देवेरवंनोर्ह शुष्णम्‌ ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! झननुहन्तः ! राजन्‌ ! तू .( उदानाः ) 
स्वय ऐश्वय समृद्धि की कामना करता हुआ और सैन्य जन दोनों ( यत्‌.) 
जब ( जुजुवानेभिः ) वेगवान ( अश्वः ) घुड्सवारों सहित ( गुहम्‌ 
अथातम्‌ ) अपने घर को आते हो, तब तू ( अन्न ) इस राष्ट्र मै (वन्वानः) 
ऐश्वय का भोग करता हुआ, ( सरथं ) रथ सैन्य के साथ ( ययाथ ) 
प्रयाण कर और ( कुत्सेन) श्र बल और ( देवैः ) विह्वनों और चीर 
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पुरुषों सहित ( झुप्णम्‌ ) शत्रुशोपक सैन्य बल की ( अवनोः ) रक्षा 
नकर और ( झुपाम्‌ ) प्रजाशोपक दृष्ट जनो का ( अवनोः ) विनाश कर 
दण्डित, कर । 
आन्यज्चक्रमबृहः सूर्यस्य कुत्सायान्यद्वरिवों यात॑वेउकः । 
अनासा दस्यूरसृणा वधेन ने दुयाण आवुणङ्म्रञ्चवाचः १०।२४ 
भा०--हे राजन्‌! तू ( सूयस्य ) सूर्य समान तेजस्व्री राजा के 
'( अन्यत्‌ चक्रम्‌ ) एक चक्र को ( कुत्साय ) वज्ज, शखासत्र वळ के धारण 
प्के लिये ( प्र अब्रृहः ) खूब उन्नत कर, आगे बढ़ा ओर ( अन्यत्‌) दूसरे 
सैन्यचक्र को ( वरिवः यातवे ) घनैश्य के प्राप्त करने के लिये ( अकः ) 
तैयार कर ! (अनासः) नाक मुख रहित, प्रमुख नायक रहित, (दस्यून्‌ ) 
दुष्ट पुरुषों को वा प्रत्यक्ष अपराध के कारण कुछ भी अपनी रक्षार्थ न 
कह सकने वाले दुष्ट पुरुषों को ( वधेन ) शस्त्र द्वारा वध करके (अम्ूृणः) 
(विनाश कर और (मधवाचः) हिंख, पीड़ाकारी, ममंवेधी वचन बोलने वालों 
को (दुर्योणे नि आदृणक्‌ ) कारागार में वन्द करके रख। इति चतुविशो वर्गः॥. 
स्तोर्मासस्त्वा गोरिवीतेरवर्धन्नरन्धयो वैदथिनाय पिप्नुम्‌ । 
आ त्वामाजिश्वां सख्याय चक्रे पर्चन्पक्तीरपिंचः सोममस्य ॥११॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! ( गौरिवीतेः ) वाणी को प्रकाशित करने वाले 
'वाग्मी जन के ( स्तोमासः) उत्तम स्तुति वचन तथा उसके अधीन (स्तो 
मासः) प्रशंसित वीर समूह ( पिग्रुम्‌ ) पालन और राष्ट्र को ऐश्व्य से पूर्ण 
करने वाले ( त्वा ) तुझ को ( अवर्धन्‌ ) सदा बढ़ावें । तू ( वैदथिनाय ) 
संग्राम, धन तथा ज्ञान को प्राप्त करने वाले जनों के उपकार के लिये ( अर- 
न्घयः ) शत्रु का नाश कर | ( ऋजिप्वा ) सरल स्वभाव के कुत्ते के 
समान भोजनमात्र से प्रेमबद्ध होकर थृत्यजन ( त्वाम्‌ ) तुझ को 
( सख्याय आ चक्रे ) सित्र भाव के लिये स्वीकार करें । तू (पक्ती!) पकाने 
र्‍या परिपक्क, सु-अभ्यस्त करने योग्य नाना पदार्थों वा कार्यों को ( पचन्‌ ) 
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पकाता वा इद्‌ करता हुआ ( अस्य ) इस राष्ट्र के ( सोमम्‌ ) ऐश्वय का 
( अपिबः ) पालन और उपभोग कर । 


नवग्वासः स॒तसोमास इन्द्र दशग्वासो ञ्रभ्यचन्त्यर्केः । 
गव्ये चिद्वमपिधानवन्त तं चिन्नरः शशसाना आप बन्‌ ॥ १२॥ 
भा०--( नवग्वासः ) विद्या के माग सें चये ही गमन करने वाले 
( सुत-सोमासः ) पुत्रवत्‌ सावित्री में उत्पन्न सौम्य शिप्य गण ( दश- 
ग्वासः ) दशा इन्द्रियों को विजय करके ( इन्द्रं ) अज्ञान के विदारण 
और तत्व के साक्षात्‌ करने वाले गुरु को ( अके: ) अर्चना करने योग्य . 
झुश्रषा, स्तुति वचन आदि उपायों से/देववत्‌ ( अभि अर्चन्ति) सब प्रकार 
से आदर सत्कार करते हैं । ( चित्‌ नरः अपिधानवन्तं गव्यम्‌ अवस्‌ यथा- 
अप बन ) जिस प्रकार लोग ढकनेदार गोदुग्ध से पूर्ण बड़े पात्र को 
खोलते हैं और उसमें से अभीष्ट गोरस लेकर पान करते हें उसी प्रकार 
( शशमानाः नरः ) उसकी प्रशंसा स्तुति करने चाले वा निरन्तर उत्तमः 
से उत्तम पद.पर वेग से प्रसन्नता पूवक जाते हुऐ छात्र लोग ( अपि धान" 
चन्तं ) आच्छादन से युक्त ( ऊर्थम्‌ ) अज्ञाननाशक ( गव्यं ) वेद वाणी के 
पात्र रूप (तं) उस आचार्य को भी ( अप बन्‌ ) अपने प्रति खोलें, उसे 
प्रसन्न कर उसका ज्ञान प्राप्त करें । इसी प्रकार नव २ स्तुतिकर्ता, जिते- 
न्द्रिय लोग परमेश्वर की स्तुति करें । स्तुत्य, विध्ननाशक मानों आवरण में 
छुपे गुह्य परमेश्वर को शमादि के अभ्यासी, उन्नतिशील भक्त जन अपने 
प्रति प्रकाशित करें अपने और उपास्य के बीच के आवरण को दूर करें । 
हिरण्मयेन पात्रेण सत्यस्यापिहितं मुखम्‌ । ( ३ ) नव भूमिपति एवं दश 
आसाधिपति राजा का आदर करें, उत्तम जन ही भूमि के महान्‌ शन्नुहन्ताः 


स्वामी को पर्दे के पीछे न रख कर अपने प्रति खोलें उसका विशेष परिचय: 
प्राप्त करें । 


कथो नु ते परि चराणि विद्वान्वीर्या मघवन्या चकर्थ । 
या चा चु नव्या कृणवः शावष्ट प्रदुता त विदथेषु ब्रवाम ॥९१३।॥ 
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भा०-हे ( मघवन्‌ ) उत्तम, पूज्य, दानयोग्य ऐश्वर्य एवं ज्ञान से 
, सम्पन्न प्रभो ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! ( ते ) तेरी में ( कथो नु ) किस प्रकार 
(परि चराणि ) सेवा करूं ! हे ( शविष्ठ ) सर्वशक्तिमन्‌ ! तू ( विद्वान्‌ ) 
' ज्ञानवान्‌ होकर ( या वीर्या चकथ ) जिन बलों, वा अधिकारों को प्राप्त: 
करता है, (या चो ) और जिन बलयुक्त कार्यो या शक्तियों को (नु > 
शीघ्र ही ( नव्या ) नये रूप से (कृणवः ) श्रा करता है, (ते ता ) तेरे 
उन अधिकारों और बल्युक्त कायों का हम लोग ( विदथेषु ) यज्ञ, संग्राम, 
और ज्ञानोपदेशादि के अवसरों सें (प्र ब्रवास) अच्छी प्रकार कहें, अन्यों को 
उपदेश करें । (२) परमेश्वर के जो महान्‌ जगत्‌ आदि कार्य उसने बनाये 
और जिनको वह बनाता ही जाता है उनकी हम सदा चर्चा किया करें । 
एता विश्वां चकवा ईन्द्र भूयेपरीतो जनुषां वीयेण । 
या चिन्न वाजेन्कृण्‌वो दधण्वान ते वता तविष्या आरत तस्याः १४ 
भा०--दे ( इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( अपरीतः ) विना. किसी से 
सहाय प्राप्त किये, किसी से विना रुके, ( जनुषा वीर्येण ) जन्मसिद्ध 
स्वाभाविक, बल चा अधिकार से ( एता विश्वा भूरि ) ये समस्त बहुत से 
कार्यो को ( चङ्कवान्‌ ) करता हुआ ( दरण्वाच ) शचुओं का घषण बा 
पराजय करता हुआ, (या चित्‌ नु) और जिन २ कार्यों को भी तू (कृणवः)' 
करें ( ते अस्थाः तविष्याः ) तेरी इस बड़ी शक्ति या बळवती सेना का 
दूसरा ( दृष्टप्वान्‌ वर्ता च नास्ति ) पराजयकारी और वशकारी भी नहीं 
है । तू ही सब से मुख्य प्रबल विजेता होकर रह । ( २.) परमेश्वर जन्म 
ते रहित होकर अपने बळ से समस्त विश्वो को बनाता जा रहा है । बह स्व 
शक्तिशाली होने से वज्री है । उसकी बड़ी शक्ति का धारक, और वारक. 
[सरा इस जगत्‌ में नहीं है । वह अद्वितीय है। | 
इन्द्र ब्रह्म क्रियमाणा जुषस्व या तें शविष्ठ नव्या अकर्म । 
चस्रेब भद्रा सुळता वसूयू रथं न धीर' स्वपा अतक्षम्‌ १७२५७ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( शचिष्ठ ) अति चर 
"चारिन्‌ ! ( या ) जिन ( नव्या ) अति उत्तम स्तुत्य, ( ब्रह्म ) धनां, 
ऐश्वर्यों को हम (अकर्म) उत्पन्न करें और (या क्रियमाणा) जो किये जारहे 
हैं उन सब को तू ( जुषस्व ) प्रेम से स्वीकार कर । में ( अपाः ) उत्तम 
-काम करने हारा ( धीरः ) बुद्धिमान्‌ होकर ( वसूयुः ) सब को वसाने 
“वाले तेरी कामना करता हुआ, और धन को स्वामी होकर ( सुकृता ) 
-उत्तम रीति से बनाये ( भद्रा) सुखकारी ( वस्था इव ) वस्थो के समान 
वा ( रथेन ) रथ के समान रमणीय ( अतक्षम्‌) वनाऊ। प्रजा जन 
नाना शिल्प आदि बनावे, ऐश्वयवान्‌ राजा उपभोग करे, प्रजा सम्दद हो । 
(२ ) परमेश्वर की हम सब स्तुति करें । वह उन्हें स्वीकार करे । ये उस 
-सव में बसे आत्मा का अभिलाषी सदाचारी होकर उत्तम कमो को वख 
"चा रथवत्‌ सावधानी से किया करू । इति पञ्चचिशो वर्गः ॥ . 


[ ३० ] 

'बन्नरांत्रय ऋषि: ॥ इन्द्र ऋहणञ्चयश्च देवता ॥ छन्दः १, ५, ८, ९ निचु- 
'त्तिटुष्‌ । १० विरांट्‌ त्रिष्टुप । ७, ११, १२ त्रिष्टप ॥ ६,, १३ पवितः । 
१४ स्वराट्‌ पाकतः । १५ सु।रक्‌ पावतः ॥ पञ्चदश सक्कम ॥ 

कस्य चीरः को अपश्यदिन्द्र सुखरथमीयमानं हरिभ्याम्‌ । 
यो राया वजी सुतसोमसिच्छन्तदोको गन्तां पुरुहूत ऊती॥१॥ 
भा०--( स्यः वीरः) वह विविध प्रकार से गति या सञ्चालन 
उत्पन्न करने वाला विद्युत्‌ तत्व. (क्क) कहां विद्यमान है ? ( हरिभ्याम ईय” “ 
मानम्‌ ) गति करने वाळे दो तत्वों से प्रकट होने वाळे ( सुख-रथम्‌ ) 
सुखकारी रथ को चलाने वा सुख से आकाश [ इंथर ] में वेग से जाने 
चाळे (इन्द्र कः अपश्यत्‌ ) “इन्द्र विद्युत्‌ को कौन देखता है ? ( यः ) 
'जो विद्युत्‌ तत्व ( चत्री ) अति बलवान होकर ( राया ) अपने ऐश्वर्य से 
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( सुत-सोमम्‌ ) रसादि साधन. करने वाले को चाहता हुआ ( पुरुहूतः .)' 
नाना प्रकार से वर्णित या प्राप्त किया जाकर (ऊती) अपने वेग से ( तत-- 
ओकः गंता ) उन २ नाना स्थानों को प्राप्त होता है । (२) राजा के 
पक्ष में--( स्यः चीरः क) चह चीर कहां हें? ( हरिभ्याम्‌ इंयमान' 
सुख-रथम्‌ इन्द्र कः अपश्यत्‌ ) घोड़ों से लेजाये जाते हुए सुखप्रद रथ" 
पर सवार उस ऐश्रयंचान्‌ पुरुप को कौन देखता है ? अर्थात्‌ कौन ऐसा 
ऐश्वर्य, मान पाता है? [उत्तर] वही पुरुष इस राजोचित सुख को प्राप्त करता 
है (यः) जो ( यज्जी ) बलवान्‌ शख बल का स्वामी होकर (राया ) 
ऐश्वर्य से ( सुत-सोमम्‌ ) ऐश्वर्य को उत्पन्न करने वाले राष्ट्र के प्रजा जन 
को पुत्र-शिप्यवत्‌ ( इच्छन्‌ ) चाहता हुआ ( पुरुहूतः ) बहुत सी प्रजाओंः 
से आदर पूर्वक बुलाया जाकर ( उत्ती ) रक्षा सामथ्यं, या शक्ति से युक्त हो 
कर ( तत्‌ ओकः गन्ता ) इस परम, उत्तम पद को प्राप्त करता है । ( ३ ) 
आत्मा इन्द्र है, सुख पूर्वक इन्द्रियों मै रमण करने से सुख-रथ है । प्राण 
अपान हरि हैं । ज्ञान से वत्री दै । वह ज्ञान बळ से उस परम पद को! 
प्राप्त करता है । 
अर्वा चचक्षं पदमस्य सरुवरुत्रं निधातुरन्वायमिच्छुन्‌। 
अर्पुच्छुमन्यौँ उत ते म॑ आहुरिन्डं नरो बुबुधाना अशेम ॥ २॥ 
भा०--में (अस्य) इस (निघातुः) समस्त संसार को नियम में धारण" 
करने वाळे और प्रकृति के भीतर बीज निधान करने या उत्पन्न करने वाले: 
परमेश्वर का ( स-स्वः ) परम सुख युक्त तेजोमय और वाङमय (उग्रम्‌) ' 
दुष्टों के लिये अति भयप्रद ( पदम्‌ ) स्वरूप को में ( अव चचक्षम्‌ ) 
निरन्तरं विनयपूचंक दर्शन करू । और उसी को ( इच्छन्‌ ) चाहता हुआ” 
( अनु आयम्‌ ) निरन्तर प्राप्त होऊं । अथवा ( तस्य आयम्‌ अनु इच्छन्‌) 
उस प्रभु को प्राप्त करने की . नित्य अभिलाषा करता हुआ ( अन्यान्‌ अपू- 
च्छम्‌ ) मैं और विद्वानों से प्रश्न करूं। (उत) और ( ते.) वे ( मे-- 
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आआहुः ) मुझे उपदेश करे कि ( छुबुधानाः नरः ) ज्ञान करते हुए हम 

ज्ञानी, प्रबुद्ध लोग ही ( इन्द्रं अशेस ) इन्द्र, परमेश्वर को प्राप्त कर , 

"सकते हैं । 

प्र जु वयं सुते या ते कृतानीन्द्र ब्रवास यानिं नो जुजोषः । 

चेददविद्वाञ्छुणवञ्च विद्वान्बहते5्ये मघवा सवैसेनः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शत्नुहन्तः ! हे विद्वन्‌ ! ( सुते ) 


“पुत्रवत्‌ पारनीय प्रजाजन एव ऐश्वयो के प्राप्त होने पर (याते कृतानि ) 
-तेरे हित के जो कत्तव्य हैं ( यानि ) जो कत्तव्य तुझे ( नः जुजोपः ) 
हमारे हितार्थ प्रेमपूर्वक करने चाहिये ( चयं) हम उनको ( ते प्रजवाम 
नु) तेरे लिये अवश्य कहें ! तुझे बतलावें । ( अविद्वान्‌ ) ज्ञान से रहित 
पुरुष को चाहिये कि चह ( वेदद्‌ ) ज्ञान प्राप्त करे और ( श्रणचत्‌ च ) 
"चह सदा शुरु से उपदेश श्रवण किया करे । क्‍योंकि ( अयं ) यह पुरुप 
'( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर ही ( मघवा ) ऐश्वयेवान्‌ ( सर्वसेनः ) सब 
“प्रकार की सेनाओं का स्वामी होता ओर ( वहते ) राष्ट्र आदि के कार्यो 
-को अपने ऊपर उठाता है । 
स्थर सनश्चवक्षष जात इन्द्र वषादंका यधय सूयसाश्चत्‌ । 
अश्मान चच्छुनसा पद्द्यवा घ विदो गवामूवसास्रर्‍याणाम्‌ ॥४॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) विद्वत्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! ऐश्वर्यचन्‌ ! राजन्‌ ! तू 
'( जातः ) विद्यासस्पन्न और ऐशर्यसखद्धि से प्रसिद्ध होकर भी अपने 
( मनः ) मन ओर ज्ञान को ( स्थिरं चकृषे ) स्थिर, निश्चित कर । क्‍योंकि 
"एकाय चित्त होकर मनुष्य ( एकः ) अकेला भी ( भूयसः चित्‌) बहुत 
से लोगों के भी मुकाबले पर ( वेषीत्‌ ) जाने में समर्थ होता है। जिस 
प्रकार सूय ( शवसा अश्मानं दियतः ) अपने तेजो बल से मेघ को चसका 
देता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! विदन्‌ ! तू भी (शवसा ) अपने वाइ बळ 
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वा सैन्यबळ और ज्ञानवल से ( अश्मानं ) व्यापक सैन्य घा झर बर 
को ( विद्यतः ) प्रकाशित और प्रकम्पित कर और ( उखियाणाम्‌ गवाम ) 
सूय जिस प्रकार ऊपर निकलने वाली किरणों को लाभ करता है उसी 
प्रकार तू भी उन्नति पथ पर जाने वाली ( गवाम्‌) भूमियों और उन्नति 
का ओर ले जाने वाली वेदवाणियो का लाभ और ज्ञान कर उनको अपने 
चश कर । उनका अभ्यास कर । ( २ ) परमेश्वर पक्ष मे--जिस समय 
हे प्रथु तुम प्रकट होते हो तो उपासक का मन स्थिर कर देते हो | वह 
अकेला तव बहुत से बाधक कारणों का मुकावला कर लेता है, आत्मा को 
'अकाशित कर लेता और ऊध्वंगामी किरणों वा उच्च चेदमय ज्ञान वाणियों 
“को प्राप्त करता है । 


“परो यत्त्व परम आजनिष्ठाः परावति श्रुत्य नाम विभ्रत्‌ । 
अर्तश्चिदिन्द्रादभयन्त देवा विश्वां छपो अजयद्दासपत्नीः०।२६॥ 


भा०--हे इन्द्र ! ऐश्वयंचन्‌ ! विद्युतवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( यत्‌) जो ` 
( स्व ) तू (परमः ) सव से उत्कृष्ट, अधिक शक्तिशाली होकर ( परः ) 
दूर तक भी (आ अजनिष्टाः) आद्र से सर्वत्र प्रसिद्ध होता है, ओर 
( परावति ) दूर देश में भी ( श्रव्य ) श्रवण करने योग्य ( नाम पिश्नत्‌ ) 
नास को धारण करता है । ( अतः चित्‌) इसीलिये ( इन्द्राद ) विचत 
के तुल्य अति तीव्र ओर बलवान्‌ तुझ से ( देवाः ) सब विद्वान्‌ , प्रजाजन, 
-विजिगीघु चा धनार्थी लोग भी ( अभयन्त ) भय करते हैं और वह राजा 
( विश्वाः दासपल्लीः ) समस्त नाझकारी शब्रुजनों, न्ृत्यजनों को अपना 
पति बनाने वाली, उसके अधीन थित सेनाओं और ( अपः ) आप्त 
प्रजाओं को ( अजयत्‌.) विजय करता है, त.सवसे उत्कृष्ट पद पर विरा 
जता हे । ( २ ). विद्यत्‌ परम स्थान मेघ में उत्पन्न होता, दूर से गजं 
रूप में श्रवण द्वारा जाना जाता है, सब प्रकाश उससे न्यून होकर उससे 


~ 


> hes 
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दब जाते हैं, वह जल देने वाळे मेघों को पालक बनाने वाली जळ धाराओं: 
पर विजय पाता है । इति घडविशो वगः ॥ 
तुभ्येदेते सरुतः सुशेवा अचन्त्यक सुन्वन्त्यन्धः । 


अहिमोहानसप आशयान प्र सायाभिसायेच सक्षादन्द्र: ॥ ६ ॥' 
भा०--हे राजन्‌ ! जिस प्रकार ( सुशेवाः मरुतः अचंन्ति अन्धः 
सुन्वन्ति) उत्तम सुखकारी वायु चलते हैं और अन्न को भूमि पर उत्पन्न करते 
हैं और ( इन्द्रः अपः आशयानम्‌ ओहानम्‌ अहिम्‌ मायाभिः सक्षत्‌ ) 
विद्युत्‌ वा सूर्यं अन्तरिक्ष या सूक्ष्म जलो में विद्यमान गतिशील मेघ को 
अपनी शक्तियों से व्यापता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! ( एते 
मरुतः ) ये बलवान्‌ वीर पुरुष, व्यापारीजन, और विद्वान्‌ प्रजाजन, 
( सुशेवाः ) उत्तम सुखसम्दद्ध होकर ( तुभ्य इत ) तेरे लिये ही (अक), 
अर्चनायोग्य सत्कारादि वचन ( अर्चन्ति) कहते हैं और ( अन्धः सुः 
न्वन्ति ) तेरे लिये ही भूमि में अन्न और उत्तम २ भोजन उत्पन्न करते 
और तैयार करते हैं । तू ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ के समान उम्र होकर ( माया- 
भिः) अपनी हिंसाकारी शक्तियों से सम्पन्न होकर उनसे ( अपः आझाया- 
नम्‌ ) आप्त प्रजाजनों के बीच गुप्त रूप से छुपे ( ओहानम्‌ ) सत्‌ कर्म 
पथ का त्याग करने वाळे, ( मायिनम्‌ ) कुटिल मायावी, ( अहिम्‌ ) 
सेवत हिंसक अभिमुख आये दुष्ट वा शत्रुजन को ( प्रसक्षत्‌ ) बलात 
नाश करे । 
चि पू मूधो जनुषा दानमिन्वन्नहन्गचा मघवन्त्सञ्चकानः । 
अर्चा दासस्य नसुंचेः शिरो यदवर्तयो मनवे गातुमिच्छन्‌ ।।७। 
भा०-हे ( मघवन्‌ ) उत्तम ऐश्वये से युक्त ! आप ( सञ्चकानः ) 
प्रजा से प्रशसित एवं प्रजा की स्वयं कामना करता हुआ, ( गवा. दानम्‌ 
इन्व्‌) 'गौ? के तुल्य दुग्धवत्‌ भूमि से करादि अन्न ऐश्वय दान को प्रजा 
से प्राप्त करता और ( जनुषा.) अपनी प्रसिद्धि वा स्वभाव से . ही (म्रघ)), 
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संग्रामकारी शत्रुओं को ( सु ) सुखपूर्वक ( वि अहन्‌ ) विविध उपायों 
से मारे । और ( यत्‌ ) जो राजा ( मनवे ) मनुष्य प्रजा के हित के लिये 
( गातुस्‌ ) भूमि को ( इच्छन्‌ ) चाहा करता है चह तभी ( अन्न ) इस 
राष्ट्र में ( न-मुचेः ) कभी विना दण्ड दिये न छोड़ने योग्य ( दासस्य ) 
प्रजा के विनाशकारी शन्नु या दुष्ट पुरुष का ( शिरः ) शिर ( अवत्तंयः ) 
काट डालता है । अथवा-- (मनवे यातुम्‌ इच्छन्‌ ) ज्ञानयुक्त प्रजाजन के 
लिये भूमि चाहने वाला राजा ( न-सुचेः ) अपना संग न छोड्ने वाले 
स्वामिभक्त ( दासस्य ) दास, भ्त्यजन के ( शिरः अवत्तयः ) शिर को 
मुकुट पगड़ी आदि से सुशोभित करता है! 
युज हि मामझंथा आदिदिन् शिरो दासस्य नर्मुचेमैथायन्‌ । 
अश्मान चित्स्घर्य१ वर्तमान प्र चक्रियेच रोद॑सी मरुद्धचः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) पेश्वर्यचन्‌ ! शब्रुहन्तः राजन्‌ ! सेनापते ! (नमु- 
चेः दासस्य शिरः मथायन्‌) जिस प्रकार जलन त्यागने वाले मेघ के शिर, 
अर्थात्‌ उत्तम भाग की छिन्न भिन्न करता हुआं सूर्य ( मरुद्धयः प्रवत्तमानं. 
स्वयं अद्रमानम्‌ चक्रिया इव रोदसी प्रवर्तयति ) वायुओं के संघर्ष से उत्पन्न 
होने वाले अति शब्दकारी विद्युत्‌ को दो चक्रोंके बीच लगे धुरे के समान 
आकाश और भूमि के बीच घुमा देता है, उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) राजन्‌! 
सेनापते ! तू ( माम्‌ युजं हि अकुथाः ) सुझको अपना सहायक बना छे ॥ 
( आत्‌ ) अनन्तर ( नमुचेः ) जीता न छोड़ने योग्य ( दासस्य शिरः 
मथायनू ) नाशकारी शत्रु के शिर को ङुचरता हुआ ( अइमानं चित्‌ ) 
_ विद्यत्‌ के समान व्यापक ( स्वय ) शत्रु को उपताप वा पीड़ा देने वाळे 
और ( वर्तमान ) आगे बढ़ते हुए सैन्यबळ, आग्नेयाखादि को (मरुञ्गघः) 
अपने वीरों के हितार्थ ( प्र वत्तेयः ) आगे बढ़ा और (रोदसी) एक दूसरे 
को रोकने वाली उभय पक्ष की सेनाओं को ( चक्रिया इव ) दो चक्रों 


“के तुल्य चला । 
७० 
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खियो हि दास आयुधाने चक्र के माकरन्नवला अस्य सेना; । 
२ 
'अन्तद्येख्यदभे अस्य चने अथोप प्रद्युघय दस्यामन्द्र; ॥ ५ ॥ 


भा०--( दासः ) नाशकारी शत्रु जिन ( आयुधानि ) शख-बलों 

को ( चक्रे बनाता है वे (खयः हि) स्त्रियों के समान भीरु और 
निबंळ हैं। ( अस्य.) उसकी ( अवलाः ) बल रहित ( सेनाः ) सेनाए 
(मां) मेरे प्रति ( कि करन ) क्या कर सकती हैं ? ( अस्य ) इस शत्रु के 
( उभे ) दोनों ( घेने. ).. पोपक सेनाओं क्रो राजा ( अन्तः अख्यत्‌ ) 
भीतर तक. खूब अच्छी प्रकार देख छे। ( अथ ) ओर उसके बाद (इन्द्रः) 

बलवान्‌ सेनापति या राजा ( युधये .) युद्ध करने के लिये ( दस्युम्‌ प्रति ) 
दुए श्नु को लक्ष्य करके (.उप प्र ऐत्‌ ) उसके प्रति प्रयाण करे । 
ससचच गाचा भताऽनवन्तहह चत्साचयुवा यदासन्‌ | 
से ता इन्द्रो अस जद्स्य शाकेयदा सोमाखः सुष॒ता अमन्दन १०२७ 

सा०--( यत्‌ ) जो. भूमि या राष्ट्र ( इह इह ) यहां यहां, अनेक 

स्थानों पर की अपने ( वत्सेः ) भीतर वसने वाले प्रजाजनों से, बछड़ों से 
गौवों के समान ( वियुताः आसन्‌ ) वियुक्त हों, वे ( गावः ) भूमियां 
या रियासत ( अभितः ) सब ओर से आकर (अत्र) इस राजा के अधीन 
( सम्‌ नवन्त ) एक साथ मिलकर रहें । ( अस्य ) इस राजा के (झाकैः) 
शक्तिशाली सेन्यों से सहायवान्‌ होकर ( यत्‌ ) जब (सु-सुताः सोमासः) 
उत्तम आदरपूर्वक अभिषिक्त, पुत्रवत, पालित अध्यक्षजन ( ईम्‌ अमन्दन ) 
उसको प्राथना कर तब वह (इन्द्रः) ऐश्वयवान्‌ पराक्रमी राजा ( ताः सम्‌ 
असृजत्‌) उन सबको मिलाकर एक बड़ी शक्ति बनाले । इति सप्तविंशो. वर्गः॥ 
यदी सोमा बभ्षधूंता अमन्दन्नरोरवीदूषभः साद॑नेषु.। 
पुरन्दरः पपिवाँ इन्द्रो अस्य पुनमेचामददादखियाणाम्‌ ॥ ११ । 

_ भा०--(यव्‌) जब्र ( सोमाः ) ऐश्वर्य युक्त अध्यक्ष जन ( बञ्रु- 
चूताः ) अपने भरण पोषण करने वारे स्वामी से प्रेरित एवं भययुक्त 
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होकर ( ईम्‌ ) अपने प्रबळ स्वासी की ( अमन्दन्‌ ) स्तुति करते हैं तब 
चह ( दृपभः ) बछवान्‌ -धुरन्धर पुरुष ( सदनेषु ) नाना सभाओं के 
बीच या नाना अधिकारपदों पर ( अरोरवीत्‌) आज्ञाएं प्रकट करे । 
(. अस्य ) इस राष्ट्र का (पपिवान्‌) पालनकर्ता और उपभोक्ता ( पुर- 
न्देरः इन्द्रः ) शत्रु गणों से लड्ने में समर्थं बलवान्‌ राजा ( उखिया- 
'णाम्‌ गवाम्‌ ) उत्तमः २ फलोत्पादक भूमियों को ( पुनः अदात्‌ ) वार २ 
अदान करे । उनको अध्यक्षों में विभक्त:करे । अथवा वह उत्तम रूप-से 
निकलने वाली उदात्त वाणियों वा आज्ञाओं को पुनः २ प्रदान करे। . : 
भद्रसिदे रुशमा अञ्च अक्रन्गवां चत्वारि ददतः स॒हस्रा । 
ऋणळ्चयस्य प्रयता सघाचि प्रत्यत्रभीष्स नतमस्य न्णाम्‌ ॥१२॥ 


. भा०--( गवां चत्वारि सहस्रा ददतः सूयस्य रुशमाः ) चार हज़ार 
किरणें देने वाळे सूर्य के दीसि किरण जिस प्रंकार (इदं मन्द्रम्‌ अक्रनू ) यह 
सब कह्याणमयं सुखदार्यक प्रकाश उत्पन्न करते हैं उसी प्रकार हे (अस्ते ) 
अञ्चिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! नायक ! ( गवां चव्वारि सहस्रा ददंतः ) चार हज़ार 
आज्ञा-वाणिंयो. या अध्यक्षों को इतनी भूमियां प्रदान करते हुए राजा के 
अधीन अथवा ( ददतः ) दानशील राजा के ( गवां चत्वारि सहस्रा ) 
किरणों के तुल्य उसके चार संहर ( रुशमाः ) शत्रु हिंसक सैन्य ( इदं 
भद्रम्‌ अक्रन्‌ ) यह सुखकारी राज्यप्रबन्ध बनावे । ओर हम ( नृणां 
नृतमस्य ) नायकों में श्रेष्ठ नायक राजा के भृत्यजन ( ऋणञ्चथस्य ) धन 
संग्रही राजा के ( मघानि) उत्तम धनों को ( प्रयंता ) प्रयत्न करके 
उद्योग पूर्वक ( प्रति अग्रभीष्म) स्वीकार कर । | 
सपेशस माच सजन्त्यस्त गवा सहस्तरे रशमांसा अञ्च । 
' तीत्रा ईन्द्रमममन्दः खुतासोऽक्कोव्युष्टी परितकम्यायाः॥ १३॥ 
भा०-लोग ( गर्वा सहस्रैः ) हज़ारों गोवों से. ( अस्त.) घर को 
-जिसः'ग्रकार (सुपेशसम्‌ ) उत्तम, धनधान्य युक्त, सुरूप, सुन्दर वना लेते 


NN 
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हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( रुशमासः ) तेजस्वी वीर 


पुरुष ( गवां सहस्रैः ) सहस्रों भूमियों से ( मा ) सुझ राष्ट्र वासी. प्रजा- 
जन को ( सुपेशसं ) उत्तम सुवर्णादि से सम्पन्न ( अव सृजन्ति) करें । 
( अक्तोः व्युष्टौ यथा सुतासः इन्द्रम्‌ अममन्दुः ) रात्रि के अनन्तर प्रातः 
उपाकाळ होने पर जिस प्रकार बच्चे पिता को प्रसन्न करते हैं उसी प्रकार 
( परितक्म्यायाः व्युष्टौ ) सब तरफ़ आनन्द प्रसन्नता की वेला के आगमन 
पर ( तीबाः ) तीब्र ( सुतासः ) अभिपिक्त वीर पुरुप भी ( इन्द्रम्‌ 
अममन्दुः ) अपने राजा को प्रसन्न करे । 
औच्छुत्सा रात्री परिंतक्म्यायाँ आ॑णञ्चये राज॑नि रुशंमानाम्‌ | 
अत्यो न वाजी रघुरज्यमानो बश्नश्चत्वायंसनत्सहर्ता ॥१४॥ 
सा०--( रुशमाचां ) शन्नुनादाकारी चीर पुरुषों को ( ऋणञ्चये 
राजनि) धन संग्रही राजा के रहते हुए (या) जो प्रजा 
( परितक्म्यायां ) सब प्रकार के आनन्द प्रमोदों से पूर्ण होती है ( सा ) 
वह ( रात्री ) रात्रि के समान सुखदायक होकर भी ( औच्छत्‌ ) सूर्य से 
रात्रिवत्‌ ही और अधिक प्रकाशित हो जाती है। (वाजी अत्यः न) 
वेगवान्‌ अश्ववत्‌ सूर्यं के तुल्य ही वह राजा ऐश्वर्यवान्‌ और सबको अतिः 
क्रमण करके ( रघुः ) वेग से उन्नति-पथ पर जाने वाला ( बञ्नः ) प्रजा; 
का धारक पोषक और ( अज्यमानः ) स्वयं प्रकाशित होकर ( घंत्वोरि 
सहस्रा) चारों सहस्रों सूमियों, ऐश्वथां या अध्यक्षों को सहस्रों किरणों 
को सूयवत्‌ (असनत्‌ ) उपभोग करता है, उनपर अधिपति होकर रहता है । 
चतुःसहस्थ गव्यस्य पश्वः प्त्यग्रभाष्म रुशमेष्वम्न । 


Cel ~ nl ~ 
घर्मश्चित्तप्तः प्रचज य आसीदयस्मयस्तम्वादाम विप्राः ॥१५२८॥ 


भा०--हे ( अग्ने) अशि के समान तेजस्विन्‌ ! हम प्रजाजन 
९ गच्यस्थ अश्वः चतुः सहस्रं ) सबको दिखाने वाले प्रकाशक चार सहस्र 
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की 


किरणों को हम प्रत्यक्ष अहण करते हैं उसी प्रकार प्रजाजन हे ( अग्ने ) 
तेजस्विन्‌ नायक! हे राजा ( गव्यस्थ पश्चः चतुः सहस्रं) चार हजार 
गवादि रूप पझु के तुल्य तेरे अधीन रहने वाळे ( गब्यस्य पश्वः ) भूमि 
के हितकारी प्रजा के कार्यव्यवहारों को देखने वाले हे हम उन से 
(( प्रति; अग्रभीष्म ) प्रत्येक को स्वीकार करें । और (यः) जो ( अय- 
स्मयः ) सुवर्णादि से सम्पन्न वा लोह के बने शख्राखों से सम्पन्न होकर 
( धर्मः चित्‌ ) तेजस्वी सूयं के समान ( तप्तः ) तप कर ( प्रवृजे ) श्नु 
को दूर भगा देने मै ( आसीत्‌ ) समर्थ हो हे ( विप्राः ) विद्वान्‌ बुद्धि- 
मानू पुरुपो ! हम ( तम्‌ उ आदाम्‌ ) उसको ही अपना नायक स्वीकार 
करें । इस सूक्त में सहस्र' शब्द अनेक वाचक है । चारों दिशाओं की 
अपेक्षा वे चार सहर कह दिये हैं अर्थात्‌ चारों दिशाओं में विस्तृत हज़ारों । 
डत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 
[ ३१ ] 


'अवस्युरात्रेय ऋषिः ॥ १--८, १०-१२ इन्द्रः । ८ इन्द्रः कुत्सो वा । ८ 
इन्द्र उशना वा । & इन्द्रः कुत्सश्च देवते ॥ छन्दः १, २, ५, ७, ६, ११ 
'निचत्तष्डप्‌ । ३, ४, ६, १० त्रिष्टुप्‌ । १३ विराद्न्िभ्टुप, । ८, १२ 
स्वराट्‌ प्तिः ॥ त्रयोदशचं सूक्तम्‌ ॥ 
डन्द्रोःरथाय प्रवत कृणोति यमध्यस्थान्सघवा वाज॒यन्त॑म्‌ । 
यथेव पश्वो व्युनोति गोपा अरिष्टो याति प्रथसः सिषासन्‌ ॥१॥ 
भा०---९ इन्द्रः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा वा सेनापति (मघवा) ऐश्व- 
-येचान्‌ होकर ( यम्‌) जिस भी ( वाजयन्तम्‌ ) संग्राम्‌ करने वाले रथ 
सैन्य के प्रमुख पद पर रथत्रत्‌ ( अधि अस्थात्‌) अधिष्टाता होकर विराजे 
वह सेनानायक सारथि के तुल्य ही उस ( रथाय ) रथ के सञ्चालन के 
लिये अपने को ( प्रवतं करोति ) सबसे अधिक योग्य बनावे और रथ 
सैन्य के लिये उत्तम कर्त्तव्य-पथ भी तैयार करे । क्योंकि वह ( गोपाः ) 


७९० ऋग्वेदभाष्ये चतुथोऽष्टकः [अ०१ ।व०१९।३ 
भूमिपति, किरणपति सूर्य के समान, वा गोपाल के समान ही ( पश्चः 
भूमो इव ) सैन्य समूहों को पशुओं के रेवड वा प्रकाशनकेरण समूहा क 
तुल्य ही ( वि उनोति ) विविध दिशाओं सें प्ररित करता है । वह ( अ- 
रिष्टः) स्वयं शत्रु से न मारो जा कर (सिपासन्‌) सैन्यो को विभाग करना 
धन प्राप्त करना चाहता हुआ, सबसे ( प्रथमः ) मुख्य होकर ( याति ) 
प्रयाण करता है । 

श प द्रचं हारेवो मा वि चेनः पेशङ्गराते आभे नः सचस्व । 


नहि त्वंदिन्ड वस्यो अन्यदर्त्यमेनांश्चिज्ञनिचतञ्चकथ ॥ २७ 
भा०--हे ( हरिवः ) अश्व सैन्या के स्वामिन्‌ ! हे ( हरिवः ) 
मनुष्यों के राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू ( आ द्रव ) सब तरफ जा, (प्रं द्रव.) 
आरे बढ । (मा वि चेनः ) कभी विपरीत, धसविरुद्ध कामना सत कर । 
हे ( पिझाङ्गराते ) सुवण के दान देने ओर करादि में भी सुवण एव पारं- 
पक्त धान्य लेने हारे ! तू ( नः अभि सचस्व) हम से समवाय वनाकर 
रह । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( तत्‌ अन्यत) तुझ से दूसरा ( चस्यः ) 
श्रेष्ठ घनस्वामी भी ( नहि अस्ति) नहीं है । आप ही ( अमेनान्‌ चित )' 
स्री रहित पुरुषों को भी ( जनिवतः ) उत्तम स्त्री युक्त ( चकर्थः) करो ४ 
अथात्‌ राजा, अचिवाहितों को विवाहित करने का प्रबन्ध करे। जिससे 
राष्ट्र की जन सम्पदा की वृद्धि हो । | 
उद्यत्सह सहस आजानष्ट दादे्ट इन्द्र इान्द्रयाण विश्वा । 


प्राचाद्यत्सदघा चन्र अन्ताच ज्यातिषा संववत्वत्तमा ऽचः ॥३।। 

भा०--( यत्‌ ) जस प्रकार ( सहसः उत्‌ आ अजनिष्ट, ) तेजस्वी 
सूयं से उषा का तेज प्रकट होता है, ओर वह ( विश्वा इन्द्रियाणि देदिष्ट ) 
समस्त चक्षुओं को सब पदाथ दिखाता है (सुटुघाः प्रा अचोदयत्‌) प्रकाश 
से पूण करने वाली किरणों को आगे बढ़ाता और उनको ही ( वव्रे अन्तः ) 
अपने भीतर धारण करता ओर ( ज्योतिषा संवदृत्वत्‌ तमः वि अवः 9 
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अपने तेज से ही सबको ढक लेने वाले अन्धकार को दूर कर देता है उसी 
प्रकार ( यत्‌.) जो राजा ( सहसः ) अपने शत्रुपरांजयकारी वर से 
स्वयं ( सहः ) शत्रु विजयी होकर ` ( उत्‌ आ अजनिष्ट ) उदय को प्राप्त 
होता, उन्नत पद को प्राप्त करता है, वह ( इन्द्रः ) 'ऐश्वर्यवान , सूयेवत्‌ 
अंतापी पुरुष (:विश्वा इन्द्रियाणि ) समस्त इन्द्रियों को आत्मा के समान, 
'संमस्त इन्द्रोचित, राजोचित ऐेश्वर्यो को शन्रुहननकारी “सैन्य बलों को 
भी ( देदिष्ट ) अपने वश करे । वह ( बन्ने अन्तः ) वरण करने वाले राष्ट्र 
क्के भीतरं रहकर ( सुदुघाः ) गोष्ट में स्थित दुधार गौओं के तुल्य राष्ट्र मे 
विद्यमान सुसम्पन्न ऐश्वर्यप्रद्‌ प्रजाओं को (प्र अचोदयत्‌ ) अच्छी प्रकारं 
शासन करे । और ( ज्योतिषा ) अपने तेज से ( संवदृत्वत्‌ तमः `) च्यापक 
शोक, खेदांदि अंज्ञान वा दुखं को ( वि अवः )दूरकरे। | ¦ 
अन॑वस्ते रथमश्वाय तक्षन्त्वष्टा चज पुरुहत चुमन्तम्‌ । 
ब्रह्माण इन्द्रै सहयन्तो अर्कैरवधेयन्टये हन्त॒वा डं ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( पुरूहूत ) बहुतसी प्रजाओं द्वारा आदर पूर्वक सेनापतिं 
या राजा रूप से स्वीक राजन ! ( अनवः ) मनुष्य ( ते अश्वाय ) 
तेरे अश्च के लिये रथसैन्य ( तक्षन्‌ ) तैयार कर । ( त्वष्टा ) उत्तम 
शिल्पी ( ते द्युमन्त ) तेरे लिये तेजस्वी ( वन्न तक्षव्‌ ) शख तैयार करे । 
इस प्रकार ( इन्द्रं महयन्तः ब्रह्माणः ) ऐेश्वर्यथुक्त शब्रुहन्ता पुरुष कों 
वेदज्ञ विद्वान्‌ धनी पुरुष ( अकेः महयन्तः ) अर्चना योग्य उत्तम स्तुति- 
वचनों और उत्तम अन्नों से सत्कार करते हुए ( अहये हन्तवा ) अभि 
सुख खडे शत्रु के मारने के लिये ( अवधयन्‌ ) बढ़ावें, उसे अधिक 
शक्तिशाली करें। वाग्मी लोग उसे चचनों से और सम्पन्न पुरुष राशन 
आदि खाद्य सामग्री से उसे पुष्ट करें । | 
चुष्णे यत्ते चुषणों अर्कमर्चानिन्द ग्रावाणो अदितिः सजोषाः । 


2 ० ~ | ब्त | + 
अनश्वासो ये पचयोंऽरथा इन्द्रेषिता अभ्यर्वतेन्त दस्यून्‌ ४९: 
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झा०--( यत्‌) जो ( दृपणः ) शत्रु पर शस्त्रास्रो की वर्षा करने 
चाळे बलवान्‌ वीर पुरुष हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! सेनापते ! ( वृष्णे ते ) 
तुझ बलवान सेनापति के ( अकम्‌ ) स्तुति योग्य पद को ( अर्चान्‌ ) 
आदर करते हैं और (ये ग्रावाणः ) जो स्तुतिकर्ता वा शस्त्रधारी क्षत्रिय 
लोग और ( यत्‌ सजोषाः अदितिः ) जो समान प्रीति वाली अदीन, 
अपने मनोभाव प्रकट करने में स्वतन्त्र भूमिवासी प्रजा है और ( ये) 
जो ( पवयः ) चक्रधाराये या वेगवान्‌ सैन्य हैं ( अनश्वासः ) अश्वां से 
रहित, ( अरथाः ) रथो से रहित रहकर भी ( इन्द्रेषिताः ) अपने तेजस्वी 
सेनापति से प्रेरित, सञ्चालित होकर ( दस्यून्‌ अभि अवत्तन्त ) दुष्ट 
शत्रुओं तक पहुंचे । इत्येकोनन्रिंशों वगः ॥ 
प्र ते पूर्वीणि कर॑णानि वोचं प्र नूतना मघवन्या चकथै । 
शक्कीवो यद्धिभरा रोदसी उभे जयन्नपो मनवे दाचुचिचाः ॥ ६॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! हे ( शक्तीवः ) 
शक्तिशालिन्‌ ! (यः ) जो तू ( उभे रोदसी) अन्तरिक्ष और भूमि दोनों 
को जिस प्रकार धारण करता है उसी प्रकार ( उभे रोदसी ) एक दूसरे को 
रोक रखने वाली राजशक्ति और प्रजाशक्ति दोनों को (वि भर) विविध 
उपायों से धारण, पाळन करता है, ( मनवे ) सनुष्यो के हितार्थ ( दाचु- 
च्चित्राः अपः जयन्‌ ) दान योग्य पदार्थो से अद्भत रूप से ससद्ध ( अपः ) 
आत्त प्रजाओ को भी धारण करता है इसलिये सैं विद्वान जन ( ते ) तेरे 
( पूणि ) पूर्व के पुरुषाओं से स्वीकृत ( करणानि ) कर्तव्य और (या 
नूतना चकर्थ ) जो तू नये २ कार्य करे उन सबका सें (अ प्र चोच) अच्छी 
प्रकार उपदेश करू । 
तादेचु ते करण दर्म विप्राहि यद्घन्नोजो अत्रामिमीथाः । 
शुष्णस्य चित्परि साया अगभ्णाः प्रपित्वे यन्नप दर्स्यरसेच:॥७॥ 
भा०- हे ( विप्र ) विविध ऐश्वर्यों वा उपायों से राष्ट्र को पूर्ण करने 
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चाले ! विद्वन्‌ ! राजन्‌! (यत्‌) जो तू ( अहिम्‌ ) सन्मुख आये वा 
सूर्यवत्‌ कुटिल दुष्ट पुरुष को ( घन ) मारता हुआ (अत्र) उस राष्ट्र में 
'( ओजः ) अपना पराक्रम वळ ( अमिमीथः ) तैयार करता है, ( झुण्ण- 
स्य चित्‌ ) शन्नु के शोषण या संताप करने चाले बळ के समान ही (मायाः) 
आज्नु चाशकारी शक्तियों और बुद्धियाँ को भी ( परि अमृभ्णाः ) सब प्रकार 
से धारण करता है, और ( प्रपित्व ) प्राप्य उद्देश्य को आगे ( यन्‌ ) 
आञ्त करता हुआ ( दस्यून्‌ अप असेघः ) नाइाकारी दुष्टों को दूर करता 
हे, हे ( दस्म ) शत्रुनाशक राजन्‌ ! ( तत्‌ इत्‌ ) यह ही (ते करणं ) तेरा 
अधान कत्तव्य है । 
त्वम्रपो यर्दचे तचेशायारमयः सदघाः पार ईन्द्र । 
डग्रमयाचमचहा ह कुत्स स ड यडासुशनारच्त देवाः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ | राजन्‌ ! ( त्वम्‌ पारः ) तू प्रजा का 
उत्तम पालक और संकटों से तारक होकर ( यादवे ) यलशील और ( तुर्व- 
शाय ) शानु हिंसक एव धर्मार्थ कास मोक्ष चारों की कामना करने वाळे 
अजाजन की समृद्धि के लिये ( सुदघाः ) उत्तम अन्नादि देने चाली जल- 
“यारा और ज्ञान दोहन करने वाळे आप्त जनों को ( अरमथः ) खूब प्रसन्न 
स्वच्छ रख उनको जगह २ लेजा । तू ( अयातम्‌ ) शत्रुओं से न प्राप्त होने 
योग्य ( उग्रम्‌ ) अति प्रबळ ( कुत्सम्‌ आवहः ) शत्रुओं के अंगों को काटने 
में समर्थ तीक्ष्ण शाख बल को धारण कर । और ( उशनाः देवाः ) कामना 
युक्त विजयार्थी मनुष्य (ह) भी (वां ह) सैन्य बल और उसके प्रति 
लुम दोनों को ( सम्‌ अरन्त ) सदा सुप्रसञ्न रक्खे । 
इन्द्राकुत्सा वहमाना रथेना वामत्या आप कण वहन्तु । 
{चिः पीसद्भयों यमथो निः षघस्थान्सघोनो हृदो वरथरुतमाख ॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्राकुव्सा ) ऐश्वयवन्‌ सेनापते ! हे कुत्स ! शत्रु का 
नावा. करने वाळे क्षत्रबळ ! अथवा हे वेदों के उपदे: ! (रथेन वहमाना) 
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रथ से जाते हुए ( वाम्‌ ) आप दोनों को ( अत्याः अपि ) अश्व गण भी 
( कर्ण वहन्तु ) अपने कान पर धारण करे । आप की आज्ञाएं कान लगा 
कर सुनें। आप दोनों ( सीम्‌) सब ओर से ( अद्भयः ) प्राप्त प्रजाजनो 
के हित के लिये ही ( निर्घमथः ) उनके बीच से दुष्ट पुरुष को निकारं. 
बाहर करो और ( सधस्थात्‌) साथ रहने दारे ( मघोनः हृदः ) ऐश्वर्य 
सम्पन्न राष्ट्र के मध्य भाग से भी ( तमांसि निवरथः ) सब प्रकार के 
अन्धकारां को दूर करो । भो 
वातस्यं युक्कान्त्सुयुज॑श्विद्श्वान्कविश्विदेषो अंजगन्नवस्युः । 
विश्वे ते अत्र मुरुतः सखाय इन्टर त्रह्माणि त्विषोमवर्धन्‌॥१०३०) 
भा०--( कविः चित्‌ ) जिस प्रकार विद्वान्‌ पुरुष ( अवस्युः. वातस्य 
सुथुजः युक्तान्‌ अश्वान्‌ ) गमन करने की इच्छा वाला होकर वायु के बल 
से सुख से जुड़ने वाले, जुते अश्वाँ वा आशुगामी यन्त्रो को ( अजगन )' 
प्राप्त करता और चलाता है । उस. समय सब वायु ही उसके मित्र सहा-- 
यक होते हैं । ,उसी प्रकार ( अवस्युः ) प्रजा की रक्षा करने की इच्छा 
वाला, रक्षक ( एपः ) वह राजा ( कविः ) क्रान्तदर्शी होकर ( सुयुजः )' 
उत्तम मनोयोग देने वाले, ( वातस्य ) वायुवद्‌ बलवान्‌ पुरुप के अधीन 
( युक्तान्‌ ) नियुक्त पुरुषों को ( अजगन्‌ ) प्राप्त करे, ( अन्न ) इस राज्य 
कार्य में (ते विश्वे मरुतः ) वे सब मनुष्य हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यंचन्‌ ! 
( सखायः ) मित्र होकर (ते ब्रह्माणि तविषीम्‌ अवर्धन्‌ ) तेरे धनों,, 
ज्ञानों और बळवती सेना की भी बृद्धि करें । इति रिशो वर्गः ॥ 
सूराश्चिद्र्थ परितकस्याया पूर्वे कर॒दुप॑रं जूजुवांसंम्‌ । 
भरञ्चक्रमेतंशः सं रिणाति पुरो दध॑त्सनिष्यति ऋतु नः ॥ ११॥ 
भा०--( सूरः चित्‌ ) जिस प्रकार कोई विद्वान्‌ ( परितकम्यायां )' 
चारों तरफ़ कठिनाई से जाने योग्य भूमि में ( उपर जूजुवांस॑ रथं पूर्व 
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करत्‌ ) मेघ तक वेग से जाने वाळे रथ क्रा निमाण . करता है, उसमें 
(' एतशः चक्रम्‌ ) अंश्व के समान उसके स्थानापन्न-एक चक्र (एप 
“hee]) ही उस रथ को ( भरत्‌ ) गति देता है । वंह ( सं रिणाति )' 

अच्छी प्रकार चलता हे आर ( पुरः क्रतु दधत्‌) रंथ के अगले भाग में 
क्रियोत्पादक यन्त्र वा 'ऐज्जिन बनाता है । उसी प्रकार ( सूरः ) सूर्यवच्‌ः 
तेजस्वी पुरुप ( परितक्म्यायाम्‌ ) सब तरफ़ से आपत्ति युक्त संग्रामांदिः 
चेला में ( पूवम्‌ ) सबसे पहले ( उपर जूजुवांसं ) मेघ तक वेग से जाने 
वाले-( रथः) रथ सैन्य ( करत ) तयार करे । स्वय ( एंचशः ) अश्व के: 
तुल्यः अग्रगामी होकर ( चक्र भरत्‌) सैन्य चक्र को धारण करे । (सं; 
क्रतु दधत्‌ पुरः सं रिणाति ) बह प्रज्ञा को धारण करके आगे रहकर चले,. 
( नः सनिप्यति ) वह हम प्रजाजनों को विभक्त करे । अध्यात्म में-सुख' 
दुःख देते वाली प्रकृति “परितक्म्या” है, उससे उपराम, सत्यु को प्राप्त होने 
वाला :रथ देह है उसे प्रभु बनाता है । एतश, आत्मा है ।. पहले चह कम 
करता है । अनन्तर उसी का फल भोगता है । | 
आये जना अभिचक्षे जगामेन्द्रः सखायं खुतसोममिच्छन। ` 
वदन्य्रावाच वेदिं श्रियाते यस्य॑ जीरमध्वयवश्चरन्ति ॥ १९॥ . 

भा०--हे ( जनाः ) प्रजाजनो ! ( अयम्‌ इन्द्रः ) यह ऐश्वयंबान ,. 
गजो और विद्वान्‌ ( सखायं ) अपने मित्र ( सह-सोमम्‌ ) पुत्रवत्‌ प्रिय, 
एटू को ( इच्छन्‌) हृदय से चाहता ( अभिचक्षे ) उसको देखने और 
उपदेश करने के लिये ( आ जगाम ) सब ओर जाया करे। (आंबा )- 
नान का उपदेश करने वाला विद्वान्‌ और शिला के ससान दुष्टी का सुख 
पर्दैन करने वाला क्षत्रिय (बदन) उपदेश करता हुआ और आज्ञा प्रदान 
हरता हुआ, ( वेदिँ ) प्रा भूमि को ( भियाते ) पालन करें ( यंस्थ )' 
जिसकी ( जीरं ) प्रेरणा को समस्त ( अध्ययेवः ) अपनी हिंसा वा. 
नाश न चाहने चाले प्रजा जन सदा ( चरन्ति ) आचरण करें, मानें । 
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ये चाकनन्त चाकनन्त नू ते मता अमृत मो ते अह आरन्‌ | 
वावान्धि यज्यूरुत तेष घेह्योजो जनेपु येषु ते स्याम ॥१३॥३१॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! ( ये मत्ताः ) जो मनुप्य ( ते) तुझे (चाकनन्त ) 
चाहते हैं (ते) वे तुझे (चाकनन्त नु) सदा चाहते ही रहें । हे ( अमृत ) 
“ढीर्घायो ! हे. चिरंजीव ! आयुष्मन्‌ ! (ते) वे लोग (ते अंहः) तेरे पाप को 
“( मो आरन्‌ ) प्राप्त न हों ( उत ) और तू ( यज्यून्‌ ) उत्तम यज्ञ 
शील, दानशील, सत्संगी पुरुषों का ( वावन्धि ) सेवन कर उनका सत्संग 
-कर । ( उत) और तू ९ तेषु ओजः धेहि ) उनमें अपना. तेज, बल 
“पराक्रम (घेहि) स्थापित कर ( येपु जनेषु ) जिन लोगों में रहते हुए हम 
(ते स्याम ) तेरे ही होकर रहें । इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ | 

[ ३२ ] 
'गातुरात्रय ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ७, ६, ११ त्रिष्ट्प । २, 
४, १०, १२ निचृत्तिष्टुप । ५, ८ स्वराट्‌ पंतिः | भुरिक्‌ पंक्तिः ॥ 
द्वादशाच सक्तम्‌ ॥ 

अद५रुत्समसूजो वि खानि त्वमर्णवान्वदूबधानाँ अरम्णाः 
सहान्तामन्द्र पवत व यः स्रजा चे चारा अब दानव हन्‌॥१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) सूयंवत्‌ तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! जिस प्रकार सूर्य 
“( उव्सम्‌ अददः ) उपर आकाश में स्थित मेघ को छिन्न भिन्न करता हे 
उसी प्रकार तू ( उत्सं) उत्तम रीति से बहने वाळे झरने, कूप आदि राष्ट्र 
सें ( अददः ) खना, जिस प्रकार सूर्य ( खानि वि असूजः ) मेघस्थ अन्त- 
रिक्ष छिद्रों को बनाता और उनमें प्रवेश करता है उसी प्रकार तू (खानि). 
अपनी इन्द्रियों को ( चि असृजः ) विविध सागों सें प्रेरित कर । (बद्दधा- 
चान्‌ अणवान्‌ अरम्णाः) सूय जिस प्रकार सुप्रबद्ध वा बार २ ताडित जल- 
'सथ सेघों चा पवतों को ताड़ता वा, नदी तडागादि को सुभूषित करता है इसी 
'प्रकार ( स्वस्‌ ) तू भी ( अणवान्‌ ) जरु से युक्त नदी, जळ या सागरों 
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और धनादि पतियों को ( बद्बधानान्‌ ) खूब सुप्रबद्ध कर ( अरस्णाः ) 
उनको प्रसन्न कर । जिस प्रकार सूर्य ( महान्तं पवंतं वि वः ) बड़े भारी 
जगतू-पाळक मेघ को विच्छिन्न करता है उसी प्रकार तू भी बड़े भारी पालक 
पुरुष को ( वि वः ) विविध उपायों से प्रसिद्ध कर । जिस प्रकार विद्युत्‌ 
वा सूर्य ( धाराः विसृज ) जल्घाराओं को प्रकट करता है उसी प्रकार तू 
आज्ञा वा उपदेश वाणियों को और राष्ट्र में जलघाराओं को विविध प्रकार 
पे बना ।.( दानवं अव हन्‌ ) जिस प्रकार सूर्य या विद्युत्‌ जलदाता. मेघः 
को प्रहार कर नीचे गिराता, बरसाता है उसी प्रकार राजा तेजस्वी होकर 
( दानव ) राजनियमों और धर्म मर्यादाओं को भङ्ग करने वाले दुष्ट जन 
को (अवहन्‌) नीचे गिरा कर दण्ड दे, ऐसे व्यक्ति को पदच्युत और समाज” 
च्युत करे और पीड़न भी करे । 
त्वसुत्सा ऋताभबद्बधाना अरह ऊधः पवतस्य वाजन । 
आहिँ चिदुय्र प्रयुतं शयानं जघन्वाँ ईन्ड तर्विषीमधत्थाः ॥ २ ॥ 
भा०--( बद्रघानान्‌ उत्सान्‌ ) जिस प्रकार खेतिहर बंधे हुए, पक्के 
कुओं को ( ऋतुभिः ) ऋतुओं के अनुसार ( अरंहत्‌ ) चलाता है वा सूर्य 
या विद्यत्‌ जिस प्रकार ( ऋतुभिः बद्दघानान्‌ उव्सान्‌ अरंहत्‌ ) ऋतु 
ग्रीष्मादि या अनावृष्टि आदि के कारण बंधे या रुके हुए उत्स अर्थात्‌ जल- 
धारा नद नदियों या मेघस्थ जल्धाराओं को चलाता है और ( पर्वतस्य 
ऊधः शयानं अहिम्‌ जघन्वान्‌ तविषीम्‌ धत्ते ) मेघ था पर्वत के जलघारक: 
भाग को और आकाश में निश्चल स्थित मेघ को जिस प्रकार प्रहार करता 
हुआ सूर्य या विद्युत्‌ बलवती शक्ति को धारण करता है उसी प्रकार 
हे (वज्रिन्‌) बलवन्‌ ! शखाख बल के स्वामिन्‌! राजान्‌! सेनापते ! (त्वम्‌ ) 
हेतू ( ऋतुभिः ) राजसभा के विद्वान्‌ सदस्यों से मिलकर उनकी अनुमति 
से ( बदूबधानान्‌ उत्सान्‌ ) बंधे हुए कूप, तड़ाग और वहते झरने और 
बंधों आदि जळ स्थानों को ( अरंहः) चला, उनमें नहर या यन्त्रादि 
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लगाकर उनको चाळू कर वा ( क्रतुभिः ) उनको गमनशील यन्त्रां में 
चालित कर | हे ( चत्रिन्‌ ) वञ्रवत्‌ लोहादि के अन्‍्त्रों, श््रों च अस्ता, 
के स्वामिन्‌ ! तू ( तविषीम्‌ ) अति बलवती, गज-पर्वतमेदिनी शक्ति को 
भी धारण कर । और ( पर्वतस्य ऊधः ) पर्वत के जलाधार स्थान को 
और ( प्रयुतं ) लाखों करोड़ों मन ( शयानं ) गंभीर असुप्त ( अहिं). 
जल को ( जघन्वान्‌ ) सुरंगादि से भेद कर उसको गति देता हुआ), नदी 
'नहर, नळ आदि द्वारा चला, उनको प्राप्त कर । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू 
( तविषीम्‌ अधत्थाः ) बलवती सेना को धारण कर, उसकी पालना कर, 
इस कारण तू ( ऋतुभिः ) सदस्यों से भी मिलकर ( बद्बधानानू उत्सान्‌ 
रंहः) नियम में बंधे हुए उत्तम पुरुषों को सन्मागं में चला । तू (पर्वतस्य 
) पर्वतवत्‌ जल के पालक, शात्रु शासक के जल्वत्‌ जीवन या श्वन 
के घारक स्थान.ओर ( अहिं अयुतं.शयानं ) संसुख आये लाखो की फौज 
सहित पड़े शत्रु को -( जघन्वान्‌ ) :मारने वाला हो । क 
त्यस्य चिन्महतो नेमंगस्य वधजघान तविषीभिरिन्द्र; । 
य एंक इद्प्रातिसन्यमान आदस्मादन्यो अजनिष्ट तव्यान्‌ ॥३॥ 


भा०--(इन्द्रः) ऐश्वयवान्‌ , शत्रु पढ को तोड़ने हारा. पुरुष (त्यस्य) 
उस ( महतः ) महान्‌ ( म्रुगस्य चित ) सिंहवत्‌ पराक्रमी पुरुष के भी 
( वधः ) शख बल को अपनी ( तविषीभिः ) प्रबल सेनाओं से (जघान) 
मार गिरावे । ( यः ) जो ( एकः ) अकेला ( अन्य ) शत्रु भी (अप्रतिः) 
अपने को अद्वितीय ( मन्यमानः ) मान रहा है ( आत्‌). अनन्तर 
( अस्मात्‌ अन्यः ) उससे भिन्न दूसरा राजा ( तब्यान्‌ ) अधिक बलब्रान्‌ » 
रूप में ( अजनिष्ट ) प्रकट हो । ग 
त्य चदरषा स्व॒चया मदन्त महो नपात सुत्रथ तसागाम्‌। | 
चुषमभमा दानचस्य भाम बजूण वजी नि. जघान शुष्णम्‌. ॥४॥ 
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भा०--( एषा ) इन लोकों व प्रजाओं के वीच ( स्वघया मदन्तं ) 
जल और अन्न से हर्षित करने वाले, (मिहः नपातम्‌) दृष्टि को न गिरने देने 
वाले, ( तमोगां ) अन्धकार रूप नीलता को प्राप्त मेघ को जिस प्रकार सूर्य 
९ बच्नेण ) विद्यत्‌ द्वारा ( नि जघान) ताडित करता है ( चित्‌) उसी 
अकार ( एपां ) इन वीर प्रजावर्गा के बीच ( व्य) उस (खधया मदन्त) 
अपने सैन्यवरो को अन्नसे तृप्त करते और स्वयं अपने धन की धारणा शक्ति 
से ( मदन्तं ) हर्षित होते हुए और ( मिहंः न पातम्‌ ) ऐश्वर्य की बृष्टि न 
'करने वाले ( तमो-गाम्‌ ) अज्ञानान्धकार को प्राप्त ( सु-वृधं ) खूब बढ्ने 
'वाळे, ( दानवंस्य भाम ) दुष्ट पुरुष के क्रोध वा क्रुद्ध सैन्य और (श्ुष्णम्‌) 
प्रजा के प्राण पोषक बल. को (चज्री) शख्राख बल से सम्पन्न राजा 
९ वृप-प्र-भर्मा सन्‌) बलवान, प्रबन्धकर्ता और शखवर्पी . चतुर वीर 
पुरुषों का, भरण पोपण कर्ता होकर (नि जघान) बराबर नाश करता रहे । 

चेदस्य क्रतुभिनिषत्तमसमंणों विददिदस्य'समे। | 


यदी सुक्षत्र प्ररतो मदस्य युयुत्सन्त तमास हम्य.घाः ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( सुक्षत्र) उत्तम वीय चा बरसे. सम्पन्न राजन ! 
( त्व) तू ( क्रतुभिः ) अपनी प्रज्ञा या बुद्धियों से, ( अमपणः ) निबल 
“मर्म स्थानों. से रहित ( अस्य ) इस सन्सुख उपस्थित शत्नुजन के (नि-स- 
त्तम्‌ ) निश्चित रूप से विदित ( व्यं ममं ) उस ममं को ( विदत्‌ ). जान 
छे (-यत्‌ ) जिससे (मदस्य प्रस्वता) मद के अधिक बढ़ जाने से ( युयुत्स- 
न्तं ) युद्ध की इच्छा 'करते हुए उसको तू (तमसि हम्ये ) अन्धकारवत्‌ 
कृष्टदायी और उसके बळ, पद के हरने वाले कारागार या बड़े प्रासाद में 
सी उसे ( घाः ) वन्दी कर रख । अथवा युद्ध करना चाहते हुए को भी 
तू ( मदस्य प्रस्ता ) तृसिकारक अन्न के बल पर ( तमसि ह्ये धाः ) 
'रांत्रिवत्‌ सुखदायी प्रासाद में हीं पड़े रहने दे । वह विलास में फंसा रहे 
तू उसके मर्म अपने हाथ में लिये रह । 
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यं चिदित्था कत्पयं शर्यानमसूर्य तमसि चावुधानम्‌ । 

तं चिन्मन्दानो वृषभः खुतस्योचरिन्द्रों अपगूयों जघान॥६॥३२॥' 
भा०--जिस प्रकार विद्युत्‌ (कत्पयं असूर्यं तमसि शयान वावृधानं) 

सुखकारी जळ चाले, अंधकार में विद्यमान और फेलते हुए मेघ को ताड्ता 
( इत्था चित्‌) इसी प्रकार ( कतपयम्‌ ) सुख पूर्वक जळान्न का सेवन 
करने. वाळे वा संख्या में कई एक ( असूर्ये तमसि ) सूयरहित, छाया-: 
च्छादित अन्धकार में पड़े और ( वावृधानम्‌ ) बराबर बढ़ते हुए (त्यम्‌) 
उस शत्रुजन को भी ( सुतस्य मन्दानः ) अभिषेक में प्राप्त ऐश्वयं के कारण 
तृप्त और प्रसन्न होकर ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता सेनापति, ( उच्चैः अपगूयं ) 
शख्राख बल उद्यत करके खूब सावधानी से ( जघान ) नाश करे । इति: 
द्वान्िश्ञो वर्गः ॥ 

उद्यादन्ठा महत दानवाय चघयामए्ट सडा अमतातम्‌ | 

यदी वजस्य प्रभ्नता ददाभ विश्वस्य जन्तोरधमं चकार ॥७॥ 

. भा०--जिस प्रकार सूय ( दानवाय महते चञ्रम्‌ उद्‌ यमिष्ट > 
जलादि देने वाले मेघ को छिन्न भिन्न करने के लिये वल रूप प्रताप कोः 
सर्वोपरि धारण करता है उसी प्रकार (यत्‌ ) जो (इन्द्रः) शब्रुहन्ता राजा 
( महते दानवाय ) बड़े भारी दानशील प्रजाजन के पालन और प्रजा 
नाशक दुष्ट पुरुषों के नाश करने के लिये ( सहः) शत्रु पराजयकारी' 
( अप्रतीतम्‌ ) अन्यां से अज्ञात, और अन्यो से प्रतीकार न करने योग्य 
भारी सैन्य बल को ( उद्‌-यमिष्ट ) सदा तैयार रखता है, और जो 
( चञ्रस्य प्रथ्रतो ) “वञ्च अर्थात्‌ शचुवारक शखबल के प्रहार करते दी 
शत्रु को ( दुदाभ ) नाश कर डालता है, वह अवश्य अपने शत्रु को. 
(विश्वस्य जन्तोः) समस्त प्राणियों के (अघम चकार) नीचे गिरा देता है ॥ 
त्यं चिद्ण मधुपं शयानमसिन्च चन्रं मह्यादद ग्रः 


अपादमत्रं महता बघेन नि दुर्योण आवणङ्सध्रवांचम्‌ ॥ ८ ॥; 
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भा०--जिस प्रकार सूर्य, विद्युत्‌ वा प्रबळ वायु ( अण ) जल- 
मय ( मधुपं ) जल वा अन्न के पालक, ( झायानं ) निश्चेष्ट, (असिन्वम्‌ ) 
अवद्ध, ( वत्रम्‌ ) व्यापक, ( अन्न ) निरन्तर गतिशील ( सृध्रःवाचम्‌ ) 
हिसाकरी विद्युन्मय वाणी से युक्त मेघ को ( महता वधेन ) बड़े विद्यु- 
न्मय आधात से ( आदद्‌ ) सब प्रकार से खण्डित करता है, ( चित्‌ ) 
उसी प्रकार ( उग्नः ) बलवान्‌ , प्रचण्ड राजा (त्यं) उस (अण ) 
जळवत्‌ गंभीर वा धन के स्वामी, (मधुप) 'सधु' अर्थात्‌ अन्न, जल, राष्ट्र के उप- 
भोक्ता वा सैन्यबळ के पालक ( असिन्व ) शत्रुओं को उखाड्ने में समर्थ 
चा असि अर्थात्‌ शाख बल में स्तुति योग्य, ( वन्न ) सब से वरणीय परन्तु 
( शयान) लोकहित में उदासीन वलवान्‌, अचेत ( अन्नं) अपनी 
प्रजा के भक्षक ( अपादम्‌ ) पेररहित, भागने में असमर्थ, लाचार 
( रुश्रवार्च ) हिंसक, दुःखद वाणी बोलने वाले, कहुभाषी दुष्ट पुरुष को 
( दुर्योणे ) दुःखदायी स्थान में बन्द करके ( महता वधेन ) बड़े भारी 
शस्त्र या दण्ड से ( आवृणक्‌ ) दण्डित करे । 
.को अस्य शुष्मं तर्विषीं वरात एको धर्ना भरते अतीतः । 
इमे चिंद्स्य जुयंसो नु देवी इन्द्रस्यौजसो भियसा जिहाते ॥९॥ 

भा०---( कः ) कोन ( अस्य ) इस प्रबल राजा के ( झुष्म ) शत्रु" 
शोषक बळ, सुखसमृद्धि और ( तविषीं ) बलवती सेना को ( वराते ) 
अपने वश कर सकता वा उसका वारण कर सकता है । वह ( एकः ) 
अकेला ही ( अप्रतीतः ) अप्रत्यक्ष रूप से वा अहितीथ रूप से सर्वोपरि 
होकर ( घना भरते ) सब घन सञ्चद्धियों को प्राप्त कर धारण करता है । 
( इमे देवी) ये दोनों यश, धन वा विजय की चाहने वाली सेना 
( अस्य ) इस (च्रयसः ) वेगवान्‌, विजयी ( इन्द्रस्य) राजा के ' 
( ओजसः ) वल पराक्रम के ( भियसा ) भय से ( जिहाते ) सत्पक्ष पर 
चलती हैं । 

५१ 


८०२ ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थो ऽएकः [अ०१।च०३३।११ 


~ i 


न्यस्मै देवी स्वधितिजिहीत इन्द्राय गातुरुशतीव येमे । 


~ । 
सं यदोजो यवते विश्वमाभरचु स्वघाउ्ने कितया नमन्त ॥१०॥ 


भा०--( युवते इन्द्राय, स्वघाव्ने उ शती इव येमे 3 जिस प्रकार 
युवा ऐश्वय युक्त, अन्नादि समृद्धि, धनैश्वर्यं ओर अपने शरीर को धारण 
पालन करने के सामथ्यं से युक्त पुरुष के लिये कामना करती हुई खी 
उससे विवाह कर लेती है, उसी प्रकार ( अस्मै ) इस ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य- 
वानू शन्नुहन्ता, ( युवते ) युवावस्थापन्न, चा ( युवते ) सत्य असत्य का 
विवेक करने वाले ( स्वघाव्ने ) अन्न ओर ऐश्वर्य के स्वामी इस राजा के 
लिये ( स्वधितिः देवी ) अपने 'स्व' को धारण करने वाली शख शक्ति, 
और ( गातुः ) गमन करने थोग्य भूमि, दोनों ( नि जिहीते) विनीत 
'हीकर प्राप्त होतीं और ( येमे) उसको स्वस्वाभिभाव सम्वन्ध से वांध 
लेती अर्थात्‌ उसे अपना स्वामी बना लेती हैं और आप उसकी पत्नी 
कै समान भोग्य होकर उसके अधीन रहती हैं। ( यत्‌ ) जब उसका 
( ओजः ) बल पराक्रम ( आभिः ) इन प्रजाओं.- के साथ (सं येमे ) 
उनको अच्छी प्रकार बांध लेता है तब ( अनु ) उसके अनुकुल होकर 
( क्षितयः सं नवन्त ) समस्त भूमि निवासी मनुष्य उसके आगे झुकते इं । 
एक जु त्वा सत्पात पाञ्चजन्य जात ०ट॒णाम यशस जनष । 
त म जयूभ्न आशसा नविष्ठ दोषाचस्तोहवमानाख इन्द्रस्‌ ॥११॥ 

भा०--मैं ( त्वा एकं चु ) तुझ अकेले को ही ( सत्पति ) सञ्जनों 
“की पाक, ( पाञ्चजन्यं ) पांचों जन, ब्राह्मण क्षत्रिय वेश्य, शूद्र, ओर 
शासक वर्ग अथात्‌ निषाद इन पाचों के हितकारी ( जनेषु जातम्‌ ) सब 
मनुष्यों में प्रसिद्ध, ( यशसं ) यशस्वी, ( श्टणोमि ) सुनता हूं । (मे) 
सुक्ष प्रजा के ( नविष्ट इन्द्रम्‌) अतिस्तुत्य सदा नवीन, अति रमणीय 
पश्वययुक्त स्वामी को ( आशसः ) आदरपूर्वक स्तुति करने वारे और 
नाना -कामनाओं से युक्त छोर ( हवमानास ) आदरपूर्वक अपना प्रभु 


De क 
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स्वीकार करते हुए ( दोपा वस्तोः ) दिन और रात ( त जगुन्रे ) उसको 
पकड़े रहें, उसको अपना आश्रय बनाये रहें ओर अपनाये रहें । इसी 
भ्रकार खी भी चाहा करे कि मैं अपने पति को सर्व हितकारी, प्रसिद्ध, यशस्वी 
होता हुआ सुनूं । वह सदा ऐश्वयवांन्‌ स्तुतियोग्य रहे, उत्तम विद्वान्‌ जन 
सदा उसको आश्रय किये रहें । 
४ [| | र्त ०, ४०० पै {+ > 
ग्वा हि त्वासुलुथा यातयल्त सधा [व यो द्द्त शणोमि | 


पके तें ब्रह्माणों गृहते सखायो ये त्वाया निंदधुः काम॑मिन्द्र ॥१२॥ 
२३३॥ १॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्द्र `) ऐश्वयंवन्‌ राजन्‌ ! ( एव हि ) इस प्रकार ही 
में सदा ( ऋतुथा) सत्य ज्ञान के अनुसार वा उचित कऋतुओं के 
अनुसार ( यातयन्तम्‌ ) सूर्यवत्‌ समस्त प्रजा जनों को यल उद्योग 
करते कराते हुए और ( विप्रेभ्यः ) विद्वान्‌ , बुद्धिमान्‌ पुरुषों को ( मघा 
ददतं ) नाना धन प्रदान करते हुए ( शृणोमि ) श्रवण करू । हे राजन्‌ ! 
( ये ) जो ( त्वाया ) तेरे आश्रय ही अपना ( कामम्‌ ) समस्त अभिल- 
पित ( निदधुः ) रखते हैं, तुझ पर ही भरोसा किये हैं वे वस्तुतः ( ते 
सखायः ) तेरे मित्र हैं । वे ( ब्रह्माणः) बड़े वेदज्ञ विद्वान्‌ जन (ते कि 
हते ) तेरा ले भी क्या लेते हैं ! वे तेरे अधीन त्यागवृत्ति से रहकर अन्न 
वस्न पर ही जीवन व्यतीत करते हें । इसी प्रकार स्त्री भी अपने पति को 
( ऋतुथा यातयन्तं ) ऋतु पर सन्तानोत्पत्ति करने वाला, दानशील सुने 
उत्तस गृहस्थ के विद्वान्‌ पुरुप हितेषी होते हैं वे ग्रहस्थो पर आश्रित रह 
कर अन्न वस्त्रादि लेकर भी कुछ नहा रत | इात त्रयाखशा वगः ॥ हात 
पञ्चमे मण्डरे द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 

॥ इति प्रथमो ऽध्यायः ॥ 


८०४ ऋृग्चेदभाष्ये चतुथोऽएकः [अ०२।व०१।२ 


अथ द्वितीयोऽध्यायः | तृत्तीयोऽनुवाकः 
[ ३३ ] 


संवरणः प्राजापत्य ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २, ७, पाक्रिः । ३ 
निचत्पोक्के; । ४, १० भुरिकृपोक्कि; । ५, ६ स्वराट्पक्कि;॥ ऽ त्रिष्टुप्‌ । 
& निचतूत्रिष्ट्प्‌ । दशर्चं सक्तम्‌ ॥ 

महिं महे तवसे दीध्ये नृनिन्द्रायेस्था तवसे अतव्यान्‌ । 
यो अंस्मै खुमति वाज॑सातौ स्तुतो जने सम्यश्विकेत ॥ १॥ 
भ०--( यः ) जो राजा ( वाजसातौ ) पेश्वयं लाभ और संग्राम 
विजय के लिये ( स्तुतः समयः ) प्रस्तुत होकर मरने वा मारने वाले वीर 
पुरुषों सहित ( अस्मै जने ) इस राष्ट्र के वासी जनों के ऊपर शासक. 
होकर ( सुमतिं चिकेत ) उत्तम बुद्धि, सन्मति जानता और अन्यों को 
तद्नुसार चलाने में समथ है ( इत्था ) ऐसे ( तवसे इन्द्राय ) बलवान्‌ 
ऐश्वयचान्‌ पुरुष के अधीन ( अतव्यान्‌ नन्‌ ) नितळ पुरुषों को भी में 
( महे तवसे ) बड़ा भारी बल सम्पादन करने के लिये (महि दीध्ये ) 
पर्याप्त शक्तिशाली जानता, मानता हूं। उत्तम चतुर, ज्ञानी नायक के 
अधीन निर्बेछ जन भी पर्याप्त सबळ होकर बडा भारी कार्य करने में समर्थ 
होते हैं । अथवा जो ( तवसे इन्द्राय अतव्यान्‌ समर्यः स्तुतः वाजसातौ 
: सुमतिं चिकेत अस्मे महे तवसे महि नन्‌ दीध्ये) बड़े बळ और ऐश्वर्य पद के 
` लिग्रे यत्नवान्‌ होकर बहुत से मर्दा के सहित संग्राम करने की मति. जानता 
: है उसके बड़े बलसैन्य के लिये भी बड़े २ नायकों को आवश्यक जानता हूं । ' 
सत्वनं इन्द्र ।घयसाना अकहराणा वषन्योक्तम श्रे 
र्‍या इत्था मघवन्ननु जोषं वक्षो अभि प्रार्यः संक्षि जनान्‌ ॥ २॥ 


भा०-हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! (सः ) वह ( त्व) तू (धियसानः) 
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राज्य कार्यों की चिन्ता करता तू ( अकें: ) अर्चना योग्य, उत्तम साधनों से 
(हरीणां योक्तूम्‌) अश्वों के जोड़ने को सारथी के समान समस्त (हरीणां) 
राज्य कार्या के सञ्चालक अध्यक्ष मनुष्यों को (थोक्तूम्‌ अश्रेः) योजन, परस्पर 
संयोग वा उनको नियुक्त चा आश्रय देकर, उत्तम पुरुषों को उत्तम पदों पर 
नियुक्त कर । हे ( दृपन्‌ ) राज्य प्रवन्ध करने हारे वलवान्‌ राजन! हे 
( सघवन्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य के स्वासिन्‌ ! ( इत्था ) इस प्रकार से तू (यांः) 
जिन प्रजाओं का भार ( अनुजोपं ) प्रतिदिन प्रेमपूर्वक ( वक्षः ) अपने 
ऊपर लेता उन ( जनान्‌ अभि ) मनुष्यों के प्रति तू ( अर्यः ) स्वामिवत्‌ 
(प्र सक्षि) खूब सुदृढ समवाय युक्त होकर रह । 
नतत इन्द्राभ्य५स्मट्प्वायुक्कासा अन्नह्मता यदसन्‌ । 
तिष्ठा रथमधि तं वजहस्ता रश्मि देव यमसे स्वश्वः ॥ ३॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( ऋष्व ) महापुरुष! (यत्‌) 
जो ( अयुक्तासः ) तेरे साथ योग न करें और जो (न ते) तेरे भी होकर 
न रहें । और जो ( अत्रह्मता ) धन हीनता है, वह ( ते अस्मद्‌ ) तेरे 
अजो रूप हम लोगों से ( अभि ) परे रहेँ हे ( वज्रहस्त ) शक्ति और बल 
को अपने वश या हाथ में रखने वाळे ! तू ( रथम्‌ अघि तिष्ठ ) जिस रथ 
पर आरूढ हो (तं) उसके ( रश्मि ) रासों को ( स्वश्वः ) उत्तम अश्वाः 
रोही के तुल्य ( यमसे ) नियन्त्रण में रख । रथ के समान ही राज्य की 
चागडोर को अच्छी प्रकार सम्भाळ । 
परू यत्त इन्ठ सन्त्युक्था गवे चकथावराखु युध्यन्‌ । 
. तत्ते सूयोय चिदोकखि स्वे वृषा खमत्छु दासस्य नाम चित्‌ ४ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! (यत्‌) जो ( ते ) तेरे ( उक्था ) 
उत्तम प्रशंसनीय कार्य हैं जिनको चू (गवे ) गवादि पु ओर भूमि को 
उन्नति के लिये ( उर्वरासु युध्यन्‌ चकर्थ ) उपजाऊ भूमियों के निमित्त 
युद्ध करता हुआ करे, तब तू ( छुपा ) मेघवत्‌ वर्षणशील होकर (सूर्याय). 
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सूर्यवत्‌ तेजस्वी पद के योग्य ( स्वे ओकसि ) अपने पद पर रहकर (सम- 
त्सु ) संग्रामो में ( दासस्य चित्‌ नाम ततक्षे ) जळ देने वाले मेघ के 
तुल्य उदार दाता और राष्ट्र के सेवक रूप से नाम या ख्याति को उत्पन्न कर । 
बि | 
वयं ते त॑ इन्ठ ये च नरः शधो जज्ञाना याताश्च रथाः । 
~ I [| 

आस्माञ्जगस्याददिशुष्म सत्वा भगो न हृव्यः प्रभृथेषु चासः ॥५॥१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन राजन्‌ ! (ये च) और जो (नरः ) 
नायक लोग ( ते झार्धः जज्ञानाः ) तेरे बल को पैदा करने वाले और 
जो ( याताः च रथाः ) प्राप्त वा प्रयाणशील रथ हैं और ( ते वयं) वे 
हम ही तेरे हों । हे ( अहिशुष्म ) अग्रगामी या सर्वतो सुख जाने वाले 
बल के स्वामिन्‌ ! ( भगः न हव्यः) ऐश्वयवान्‌ तुझ स्वामी के तुल्य 
स्तुत्य ( प्रश्रथेषु चार: ) उत्तम रीति से भरण करने योग्य परिजनों में 
सबसे श्रेष्ठ, ( हव्यः ) स्तुति योग्य ( सत्वा ) बलवान्‌ ; सात्विक पुरुष 
( अस्मान्‌ आ जगम्यात्‌ ) हमें प्राप्त हो । इति प्रथमो घर्गः ॥ 

न्ठ =| ~ 

पपृत्तेण्यमिन्ड त्वे ह्योजों नृम्णानि च नृतमांनो असतः । 
स न एनी चसचानो रयि दाः प्रायः स्तुषे तुविम॒घस्य॒ दानम्‌ ॥६॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (त्वे हि) तेरे अधीन रहने 
चाला, ( ओजः ) बळ पराक्रम ( पपृक्षेण्यम्‌ ) सदा सबके प्रश्न का विषय 
बना रहे, और ( त्वे नुस्णानि च ) तेरे अधीन नाना प्रकार के ऐश्वर्य भी 
( पएक्षेण्यानि ) प्रश्न योग्य एवं प्रजाओं के पोषक होकर रहें । वे अपार 
हों । ( त्वे नृतमानः ) तेरे अधीन नाचता हुआ, अर्थात्‌ तेरे इशारे पर 

~ ¢ 

चरता हुआ मनुष्य भी ( अमत्त: ) साधारण मनुष्य से भिन्न होकर 
रहे हे (सः) वह तू ( एनीं वसवानः ) श्वेत शुकृवर्णा, गौर, सदाचा- 
रिणी और प्राक्त होने योग्य मन्तव्या खरीवत्‌ उपभोग्य प्रजा को. प्राक्त कर 
वसवानः ) उसे बसाता हुआ और उसमें वसुपति के समान, रहता 
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हुआ, तू ( नः ) हमें ( रयि दाः ) धनैश्वर्यं प्रदान कर । और प्रजागण 
( तुवि-मधस्य ) बहुत धनाब्य ( अयः ) तुझ स्वामी के ( दानम्‌ ) दांन 
की ( प्र स्तुपे ) खूब स्तुति करूं । और तू ( अयंः सन्‌ तुवि-मधस्थ दानं 
प्र स्तुपे) स्वामी होकर बहुत घन सम्बद्ध राष्ट्र की अच्छी प्रकार” स्तुति कर । 
एवा नं इन्ट्रोतिभिंरव पाहि गुणतः शर कारून्‌। 
उत त्वचं दर्दतो वाजंसातौ पिश्रीद्दि मध्यः सुपुतस्य चारों: ॥७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( एवं ) इस प्रकार तू ( नः) हमें 
( अव ) रक्षा कर । ( गृणतः ) उपदेश करने वाळे विद्वानों और ( का- 
रून ) क्रियाकुशल शिल्पियों को हे ( शूर ) झूरवीर तू ( पाहि ) पालन 
कर । हे राजन्‌ ( उत ) और ( त्वचं ) अपने शरीर की ( वाजसातौ द- 
` दतः ) संग्राम और अन्नोत्पादन, कृषि आदि के कार्य में लगाने वाले पुरुषों 
को ( चारोः ) उत्तम, गमनझ्ोल ( सुसुतस्य ) उत्तम रोति से तैयार किये 
( मध्वः ) अन्न और जल से ( पिम्रीहि ) पूर्ण कर । शूरवीरों को उत्तम 
राशन और कृषकों को वहता जळ देकर सन्तुष्ट कर । 
उत त्ये मां पौरुकुरस्यस्य॑ सूरेस्त्रसदस्योर्दिरणिनो रराणाः । 
वहन्तु सा दश श्येतासो अस्य गेरिक्षितस्य क्रतुभिर्यु सश्चे ॥८॥ 
भा०--( उत ) और ( पौरुकत्स्यस्य ) बहुत सी सैन्य समुदाय वा 


इखघर सैनिकों कें अध्यक्ष ( सूरेः ) विद्वान्‌ ( त्रसदस्योः ) भय त्रस्त 
शत्रु को उखाड़ फेंकने चारे वा दस्युओं को भयभीत करने वाले ( हिर- 
णिनः ) सुवर्णादि ऐश्वर्य के स्वामी के ( रराणाः ) अति चपल, क्रीड़ा 
से चलने वाले (स्ये ) वे ( झयेतासः ) श्वेत, शुकृवर्ण द॒शों अश्वः 
सैन्य (मा वहन्तु ) मुझ राष्ट्र के कार्य-भार को धारण करें । और (अस्य) 

इस (गेरिक्षितस्य) पर्वतादि दुर्ग के निवासी वा वाणी आज्ञा आदि या वेद 
` य़ा यरस्पर की स्थिर दाती की मर्यादा में रहने बाळे ( अस्थ) इस राजा 


कर 
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के ( क्रतुभिः ) उत्तम कर्मो और ज्ञानो से में ( चु) अवश्य शीघ्र ही 
( सश्चे ) उत्तम रूप से प्रबन्ध युक्त हो जाऊ । 
उत त्ये मा मारुताश्वस्य शोणाः क्रत्वामघासो विदथस्य रातो। 
सहस्रा से च्यवंतानो ददान आनूकसयों बपुपे नाचेत्‌ ॥ ९॥ 
भा०--( उत) और (मारत-अश्वस्य) वायु वेग से जाने वाले अश्वों 
के स्वामी ( विदथस्य ) नाना ऐश्वर्य वा राज्यासन "प्राप्त करने वाले राजा 
के ( रातो ) दान में (त्ये ) वे ( शोणाः ) लाल वर्ण के वा अति गति 
शील, ( क्रत्वा मघासः ) कार्य और बुद्धि से उत्तम धन ग्राप्त करने वाले 
सृत्य जन और ( सहस्रा च्यवतानः ) हज़ारों ऐश्वर्या का दान करने वाला 
राजा और ( ददानः ) आभरण देने वाला ( अयः ) स्वामी ये सभी (मा) 
सुन्ने ( वपुषे आनूक न मे ) मेरे राष्ट्रमय शरीर को देह को-अनुरूप आभू: 
चण के तुल्य ( अचत ) सुशोभित करते हैं । 
उत त्ये मां ध्वन्यस्य जुष्टा लक्ष्मण्यस्य सुरुचो यर्तानाः । 
सहा रायः खचरणस्य ऋषेत्रेज़ न गाव: प्रयता आपि ग्मन्‌ १०।२ 
[०--( यावः ब्रज न ) गोएं जिस प्रकार गोशाला को प्राप्त होती 
हैं ओर ( ऋषेः संवरणस्य प्रयताः गावः ब्रज न ) मन्त्रार्थद्रष्टा गुरु की 
प्रदान की वाणियां जिस प्रकार समीप आये शिष्य को प्राप्त होती हैं उसी 
प्रकार ( ध्वन्यस्य ) उत्तम ध्वनि करने वाले, ठीक खरी आवाज देने चाळे 
( लक्ष्मण्यस्य ) राज-सुद्रा चिह्न से अंकित ( रायः मह्वा ) धनेश्वर्य के 
महान्‌ सामथ्यं से ( सवरणस्य ) मिल कर वरण किये गये राजा और वरण 
करने वाले प्रजाजन की ( सुरुचः ) उत्तंस रुचि कर, सबको रुचने चाली 
मनोहर ( यतानाः ) यलशीळ ( यावः) भूमियां और आज्ञावाणियां या 
धाराएं ( प्रयताः ) सुम्रबद्ध और अच्छी प्रकार नियत रूप होकर ( ब्रज 


अपि ग्मन्‌ ) मार्ग और संसार को प्राप्त करें । अर्थात्‌ भूमियों में मार्ग हों 
आज्ञाओं का प्रसार हो । 
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संवरणः प्राजापत्य ऋषि:॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द;--- १ भुरिक वनिष्टु । 
६, ६ पत्रष्टुप्‌ । २, ४, ५ निचज्जगती | ३ ७ जगती। ८ विराडजगती ॥ 
नवचं सक्तम्‌ ॥ है 
आर्जातशञुमजरा स्व॑त्यज| स्वधार्मिता दस्ममीयते । 
सुनोतन पचत ब्रह्मवाहसे पुरुष्ठुताय प्रत॒रं दधातन ॥ १ ॥ 
भा०---( अजरा ) जीणे न होने वाली, (स्वर्वती) सुख साधनों से 
समृद्ध, ( स्वधा ) स्वयं अपने को धारण करने वाली, अपने में धन को 
धारने वाली, राष्ट्रवासिनी प्रजा जरारहित युवति खी के समान ही 
५ अजात-शत्रुम्‌ ) शत्रुरहित, अग्रतिह्वन्द्दी ( दस्मम्‌ ) विक्तों के विना- 
शक पुरुष को ( इंयते ) प्राप्त होती है । हे विद्वान्‌ पुरषो ! आप लोग 
( पुरूस्तुताय ) बहुतों से प्रशंसित ( घ्रह्म-वाहसे ) धन और ज्ञान को 
धारण करने वाले, विद्वान्‌ और सम्पन्न पुरुष के आदरार्थ ( सुनोतन ) 
उत्तम ऐश्वयोदि उत्पन्न करो, ( पचत ) उत्तम भोजन का पाक बनाओ 
और ( प्रतरं ) खूब अच्छी प्रकार दुःख संकटादि से तरने और दूर जाने के 
साधन नांव, रथादि (दघातन) अपने पास रक्खो और बनाओ | (२) 
गृहस्थ पक्ष में“-पति को सुख देने वाली खी 'स्ववेती "गभ धारण में समथं 
“सवघा” जरारहित युवति 'अजरा' है वह दशनीय सुन्दर पुरुष को प्राप्त 
हो । ज्ञानी चीर्यवान्‌ पुरुष 'बरह्दा-वाहस्‌' है उसके बलबृद्धयथै उत्तम 
स्नानाभिपेक और उत्तम भोजन पाक हो, उसी को ( मतरं ) संसार- 
सागर के तरण का साधन खी प्रदान करां । 
आ यः सोमेंच जठरमपिंप्रता्मन्दत सघवा मध्वो अन्धसः । 
दी मगाय हन्तवे सहावधः सहस्र भृष्टिसुशना वर्ध यमतू ॥२॥ 
भा०--( यः ) जो. राजा ( सोमेन ) ऐश्वय चा अन्न से उद्र के 


~ 
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तुल्य ( जठरम्‌ ) अपने राष्ट्र के भीतरी भग्ग को (आ अपिप्रत ) सब ओर 
से भर लेता है । वह ( मघवा ) उत्तम ऐश्वयवान्‌ होकर ( मध्वः ) मधुर 
( अन्धसः ) अन्नादि से ( अमन्दत ) खूब तृप्ति ओर आनन्द लाभ करे । 
और ( यत्‌ ) जो ( ईम्‌ ) सब ओर केवळ ( हन्तवे खगाय महावधः ) 
हननशील हिंसक सिंह के पेट भरने के लिये अन्य जीवां के भारी बघ 
के सरश शत्र राजा वा स्वयं हिंसाव्यसनी राजा की सन्तुष्टि के लिये 
भारी जनसंहार हो तो ऐसे ( सहखूभृष्टिम्‌ ) हजारों जनों और जीवों 
को आग से भून देने वाले ( वध ) हत्याकाण्ड संग्रामादि को, (उशनाः) 
समस्त प्राणियों को सुखी चाहने वाला, उनका प्यारा दयाद्रे हृदय राजा 
वा तेजस्वी विद्वान्‌ अवश्य ( यमत्‌ ) रोक दे । ऐसे जनसंहार न होने दे 
(२ ) इसी प्रकार यदि धनाड्य लोग अपना पेट अन्नों के रसों और बन- 
स्पतियों.से पूर्ण कर लेते हैं वे जीवन का अधिक सुख पाते हैं, यह जो झग 
को मारने के लिये भारी शिकार, वध की आयोजना होतो है इस मांस के 
कारवार में सहस्नों जीव अभि पर सुन जाते हैं ऐसे हत्याकाण्ड को जीवो 
के प्रांत दयाशील राजा आवश्य रोक दे। 
यो अस्मे घस उत चा य ऊधनि सोमं सुनोति भव॑ति द्यमाँ 
अह । अपाप शक्रस्ततजुष्टिसूहति तनूशुश्र सघवा यः कवा- 
स॒खः ॥ ३ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( घ्रथे ) दिन के समय ( उत वा ) अथवा 

( यः ऊधनि ) रात्रि या प्रातः समय में अर्थात्‌ दिन रात ( अस्मै ) इस 
राष्ट्र की बृद्धि के लिये ( सोमं सुनोति ) देह में औषध, जल या पुष्टि 

कर वीय के समान ऐश्वर्य को उत्पन्न करता, उसकी सेवन या वृद्धि करता 
वह ( अह ) निश्चय से ( युमान्‌ ) तेजस्वी ( भवति ) हो जाता हे । 

( यः.) जो पुरुष ( कवासखः ) विद्टान्‌ पुरुषों का मित्र ( मघवा ) 
ऐश्वयंवान्‌ और ( शक्रः ) शक्तिशाली होकर ( लनूझुअं ) देह में वा राष्ट्र 
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में शोभाजनक ( ततनुष्टिस्‌ ) शक्ति की ( ऊहति ) ` बृद्धि करता है वह 
( अ-अप ) सब रोगों और शत्रुओं को सदा दूर भगा देता है । अथवा 
( मघवा शक्रः ) शक्तिमान्‌ ईश्वर ( ततनुष्टिम्‌ अप ऊहति ) विस्तृत शाक्तिः 
और कामना वाले तथा ( तनुझुश्रं ) देह को सजाने वाळे अभिमानी को 
( यः कवासखः ) जो कुत्सित मित्रों वाला, कुसङ्गी है उसको भी ( अपः 
ऊहति ) नष्ट कर देता है । 
यस्यावधीत्पितर यस्य॑ मातरं यस्यं श॒क्रो आत॑रं नातं ईषते । 
वेतीद्वस्य प्रय॑ता यतङ्करो न किहिविषादीषते वस्व॑ आकरः ॥४॥ 
भा०--( शक्रः ) शक्तिशाली राजा ( यस्य पितरम्‌) जिसके पिता 
को, ( यस्य मातरं ) जिसकी माता को वा (यस्य आतरं ) जिसके भाई 
को भी ( अवधीत्‌ ) मारे या दण्ड दे और वह ( अतः न इयते ) उससे: 
भय न खावे. वह ( यतङ्करः ).सदा उसे बांधने हारा वा यत्नशील रहकर 
( यस्य ग्रयता इत्‌ उ वेति ) उसको अच्छी प्रकार संयमन या वश करने 
की कामना करता रहे । वह ( वस्वः आकरः ) ऐश्वर्य को सब ओर से 
संग्रह करने में कुशळ होकर ( किल्विषात्‌ ) पाप या पापी पुरुष से (न 
ईपते ) कभी भय न खावे, प्रत्युत सदा उसको नाश करने में लगा रहे । 
न पञ्चाभेंदेशाभिर्वएयारभं नासुन्वता खचते पुण्यता चन । 
जिनाति वेर्दमुया दन्ति वा घुनिरा देवयुं भजति गोम॑ति ब्रजे५।३ 
भा०--जो पुरुष अपने ( पञ्चभिः ) पाचों इन्द्रियों से और ( दश-. 
सिः ) दशो प्राणों से भी युक्त. होकर ( आरभं ) कार्य करने का उद्योग. 
( न वष्टि ) नहीं करना चाहता उस ( असुन्वता ) निस्द्योगी, कुछ भी 
धन अन्नादि पैदा न करने वाले, निकम्मे और ( पुष्यता चन ) केवळ मोटे 
ताजे पुरुप से भी (न सचते ) विद्वान्‌ पुरुष मैत्रीभाव नहीं करता । 
ऐसे व्यक्ति को तो ( धुनिः ) शत्रुओं को कँपा देने में समर्थ पुरुष ( जि- 
नाति वा ) अवश्य तिरस्कार करे (वा ) अथवा ( हन्ति इत्‌ ) ऐसे पुरुष 
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-को अवश्य दण्ड दे । ( गोमति ते ) वाणियों से युक्त सबसे आदरपूर्वक 
-प्रास्तव्य गुरु तथा रदिमयुक्त सूर्यवत्‌ तेजस्वी और एथिवी के स्वामी तथा 
"शत्रु पर चढ्ने वारे सेनापति के अधीन रहने वाले ( देवयुम्‌ ) छुम गुण 
तथा विद्वानों और राजा की कामना करने वाले प्रिय पुरुष को ( भजति ) 
राजा आदर पूर्वक रक्खे । 
-वित्वक्षणाः सर्सतो चक्रमासजो 5सुन्वतो विषुणः खुन्चतो वृधः। 
'इन्ट्रो विश्वस्य द्सिता बिभीष॑णो यथावशे नयति दासमार्ये:॥६॥ 
भा०--( इन्द्रः ) पश्वयंवान्‌ ( आयः ) स्वामी, (सम्‌-क्रतौ) संग्राम 
-में तथा एकत्र होने के स्थान सभा आदि में ( वित्वक्षणः ) विद्य तवत्‌ 
विविध प्रकार से शत्रु को छेदन भेदन करने हारा ( वि-त्वकू-सनः ) 
“विविध या विशेष वखादि आवरणों को पहनने हारा वा सभादि में विविध 
"विद्याओं के रहस्य खोलकर बतलाने हारा हो । सूर्य जिस प्रकार ( चक्र- 
-मासजः ) संवत्सर चक्र वा मास २ में प्रकट होता है उसी प्रकार राजा 
भी, ( चक्रम-आसजः ) राज-चक्र वा सैन्यचक्र के मुख स्थान पर प्रकट 
"हो वा सैन्यादि चक्र को अति स्नेह करने वाला, तत्सम्बन्धी कार्यों सें तन्मय 
"हो । वह ( असुन्वतः ) निकम्मे, अपुरुषार्थी पुरुष का (वि-पुणः ) विरोधी 
“और ( सुन्वतः ) ऐश्वर्य-उत्पादक पुरुषार्थी पुरुष का ( बधः) बढ़ाने 
वाला हो । वह ( विभीषणः ) विशेष रूप से भीषण होकर भी ( विश्वस्य 
दमिता ) समस्त राज्य का दमन करने हारा होकर. ( दासम्‌ ) सेवक जन 
*्टत्य तथा प्रजानाशक शचुजन को भी ( यथावश ) यथाशक्ति (नयति) 
सन्माग पर चलावे । 
समा पणेरजति भोजनं मुषे वि दाशुषे भजति सूनरं वर्ख | दर्ग 
चन परियते विश्व आ पुरु जनो यो अस्य तर्विषामचुक्कघत्‌ ॥७॥ 


भा०--राजा ( पणेः ) स्तुति करने योग्य और व्यवहारकुशळ 


क डड 


अ०३।स्‌०३४।८] ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ “ ८१३ 


पुरुप के ( भोजन ) भोजन और पालन को ( सम्‌ अजति ) प्राप्त कराता: 
हे । और ( मुपे ) चोर के लिये ( वि) उससे विपरीत दण्ड करता है,. 
उसको भोजन और शरीर-रक्षा के : विपरीत भूखों मारता ओर शाखा? 
से भी दण्डित करता है । और ( दाझुपे ) दानशील, आत्मसमर्पक प्रजा" 
के हितार्थ ( सूनरं ) उत्तम नायकों से युक्त ( वसु ) वसने योग्य राष्ट्र 
और ऐश्वर्य को ( वि भजति ) यथायोग्य रूप से विभक्त करता, पात्नानु-- 
रूप दान करता है । और ( यः ) जो ( अस्य ) इस राजा की (तविपी) 

वलवती शक्ति को ( अचुक्रघत्‌ ) क्रोधित कर दे वह ( पुरु जनः ) बहुत 
से लोग भी ( विश्वे ) सब ( दुर्गे चन आधियते ) दुर्ग के बीच कृद कर 
रख दिये जाते हैं । 

सं यज्जनो सुधनों विश्वशर्थसावबेदिन्द्रों मघवा गो 
युजं हा! न्यमर्छत प्रवेपन्युर्दी गव्ये सुजते सत्वभि्धुँनिः ॥ ८॥' 


भा०--( यत्‌ ) जो ( जनो ) दो मनुष्य, दो जनपदवासी नायक: 
( सुधनौ ) खूब घन से ससद्ध और ( विश्व-शर्धसो ) सब प्रकार के 
शाख बढौं से सुद हो जायँ तो ( मघवा इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ राजा 
( झुश्नियु ) नाना रत्न और शोभादायी दृश्यों से सम्पन्न ( गोपु ) भूमियों 
की रक्षा के निमित्त उन दोनों को ( सम्‌ अवेत्‌ ) परस्पर मिलाकर सन्धि 
पूर्वक रक्खे, उत्तम राज्य की भूमियों का संहार उनके परस्पर युद्ध से 
न होने दे । ( अन्यमू) अपने से भिन्न शत्रु को भी ( युजम्‌ अक्त )- 
अपना सहायक बनाले । यदि वह सासपूर्वक सहयोग न करे तो जिस 
प्रकार ( प्रवेपनी धुनिः सत्वभिः गव्यं ई उत्सृजते ) वेग से चलने वाली 
नदी वेगो से चलकर भूमि के हितकर जळ प्रदान करती है उसी प्रकार 
बलवान राजा भी ( छुनिः ) शत्रु को कंपा देने में समर्थ होकर ( प्र-वे-- 


~ > 
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पनी ) खूब कंपा देने वाली सैन्य शाक्त के द्वारा ( इ ) उसको प्रहार कर 
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{ 
( सत्वभिः ) अपने बलवान वीरों से ( गव्यम्‌ ) भूमि से प्राप्त समस्त 
धन ( उस्सुजते ) उससे छीन ले । 
खहस्जसामाग्निचाश ग॒णीषे शत्रिमञ्च उपमा कतमयः । 

स्मा आपः संयतः पीपयन्त तस्मिन्ल्ञत्रममवत््वषमस्तु ॥९।४। 

भा०—हे (अझ्ने) अग्रणी नायक ! सेनापते वा विद्वन्‌ ! जो (अयः) 

स्वयं स्वामी होकर भी ( सहल्रसाम्‌ ) सहस्रो सुखों के देने वाले (आसि 
वेशिम्‌ ) अञ्चि के अधीन निवासिनी प्रजाओं के हितार्थ ( शत्रिम्‌ ) 
दुःखों के नाशकारी ( उपमां ) दृष्टान्त स्वरूप, आदर्श, ( केतुम्‌ ) ज्ञान 
“का (शुणीषे) उपदेश करे तो (तस्मै) उसको (संयतः) सुप्रवद्ध जळ-घाराओं 
के सदश आप्त प्रजाजन ( पीपयन्त) खूब ससद्ध करती हें और (तस्मिन्‌) 
उसके अधीन ( क्षत्रम्‌) बलशाली क्षत्रसेन्य चछ ( अमवत्‌ ) सहा- 
थक वा गृह के समान सुख देने वाळा और ( त्वेषम्‌ ) तेज के तुल्य 
प्रतापी ( अस्तु ) हो । इति चतुथों वगः ॥ 


[ ३५] 

'अभूवसुराक्षिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ निचदनुष्ट्प । ३ भुरि- 
"गनुष्डपू । ७ अनुष्टुप_। २ झुरियुष्णिक्‌ । ४, ५, ६ स्वराडुष्णिक्‌ । ८ भुरि- 
ग्बृह्रृती ॥ अष्टर्च सक़म ॥ 

यस्ते साधिष्टोऽचस इन्ह क्रतुष्टमा भर । 
अस्मभ्य चषणासह सार्न वाजेषु दुष्टरम्‌ ॥ १॥ 


'सा०—हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! अज्ञाननाशक राजन्‌ ! गुरो! 
(यः ) जो (ते ) तेरा ( साधिष्ठः) अति उत्तम, कार्य साधक (क्रतुः) 
कर्मफोशल और ज्ञान है (तम्‌) उस ( चर्षणीसहं ) सब मनुष्यों 
को जीतने वाले ( सरित्र ) अतिपचित्र और अन्यों को पवित्र पापरहित 
करने वाले ( वाजेषु) संग्रामादि में ( दुस्तरम्‌) अपार सामर्थ्य को 


(अस्मभ्यम्‌ आ भर) हमें प्राप्त करावे और हमारे लिये उसको धारण कर 
और प्रयोग कर । 
यर्दिन्द्र ते चत॑स्नो यच्छुर सन्ति तिस्रः । 
यहा पञ्च क्षितीनामव॒स्तत्खु न आ भर ॥ २॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! ( यत्‌) जा ( ते ) तेरी (चतस्रः) 
साम, दान, भेद, और दण्ड ये चार वृत्तियां और ( झूर यत्‌ तिलः सन्ति) 
है शूरवीर पुरुष ! जो तेरी तीन सभाएं वा दण्ड, धन और मन्त्र ये तीन 
शक्तियां हें ( यद्‌ वा ) और जो ( क्षितीनाम्‌ अवः ) प्रजाओं के रक्षणार्थ 
पाँच सहायक, साधन, उपाय और देश और काल की अनुकूलताये हैं 
( तत्‌ ) उन सबको ( नः 2 हमारे लिये तू( सु आ भर ) सब प्रकार से 
प्राप्त करा । अथवा--( क्षितीनां चतः तिल्नः पञ्च वा तत्‌ नः आभर ) 
त्रजाओं के बीच चार चर्ण अथवा आन्वीक्षिकी, त्रयी वार्ता और दण्डनीति 
ये चार विद्याएं तीन महासभाएं और पांच विभाग व पन्चाङ्ग सिद्धि 
हे उनको हमारे लिये स्थिर कर । 
आ तेऽवो वरेण्यं वृषन्तमस्य हमहे । 
वुषजूतिर्हिं जज्ञिष आभूमिरिन्द्र तुर्वरणिः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( दृषन्‌ ) बलवन्‌ ! मेघवत्‌ प्रजापक्ष सुख समृद्धि की 
वर्षा करने हारे ! हे उत्तम प्रबन्धक ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शब्रुहन्तः 
राजन ! तू ( आभूमिः) चारों ओर विद्यमान भूमियों से और चारों ओर 
स्थित वीर वा उत्तम शक्तिशाली सहायकों से युक्त होकर ( वृप-जूतिः ) 
रे के आगमन वा वेलों को उत्तम रीति से जोतने वाळा और बलवान पुरुषों 
को वेग से युद्धादि में भेजने वाला और ( तुर्वंणिः ) वेगवान्‌ वीर पुरुषों , 
को धनादि देने हारा भी ( जज्ञिषे ) हो । ( दृपन्तमस्य ते ) सर्वोत्तम 
बलवान्‌ सुप्रवन्धक तेरे ( वरेण्यं ) वरण योग्य, उत्तम ( अवः ) रक्षा 
कार्य को हम ( हूमहे ) प्रात करें, चाहें. 
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बुषा ह्यस्ति राधसे जज्ञिषे वाष्णि ते शचः । 
स्वक्षत्रं ते घषन्मनः सञ्चाहमिन्द्र पास्यम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे राजन्‌! (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! बलवन्त ! तू ( डपा हिः 
असि ) सूर्य या मेघ के तुल्य प्रजापर सुखों को वर्षा करने हारा हो! तू 
( राधसे ) धन सम्पदा की बृद्धि के लिये ( जज्ञिषे ) सदा कटिबद्ध रह ॥ 
( ते शवः बृष्णि ) तेरा बळसुखों की वर्षा करनेवाला वा प्रजा का प्रवन्धक. 
हो ( ते मनः ) तेरा मन (स्वनक्षत्रं ) स्वयं बलसम्पन्न, और ( पत्‌ ) 
शत्रुओं को तुच्छ समझने वाला प्रगल्भ हो और ( ते पौंस्यम्‌ ) तेरा पौरुष 
( सन्नाहम्‌ ) सत्य के बल पर वा शत्रु संघ को भी नाश करने चाला हो ॥ 
त्वं तमिन्द्र मत्येममित्रयन्तमद्विवः । 
सबैरथा शतक्रतो नि याहि शवसस्पत ॥ ५॥ ५ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे ( अद्रिवः ) अभेद्य 
कवच और शखबल के सामिन्‌ ! हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों प्रज्ञाओं वाले 
हे ( शवसः पते ) सैन्यादि बल के स्वामिन्‌! (त्वं) तू ( तम्‌ ) उस 
( अमिन्नयन्तम्‌ ) शज के तुल्य आचरण वाले ( सत्यः ) मारने योग्य जन 
को लक्ष्य करके ( सर्वरथा नियाहि ) समस्त रथ सैन्य सहित प्रयाण कर ॥ 
इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
त्वामिडूंत्रहन्तस जनासो वृक्कबहिषः । 
उग्र पूर्वीषु पूर्व्ये हवन्ते वाज॑सातये ॥ ६॥ 
भा०-( वृत्रहन्तम ) हे बढ़ते शत्रु को मारने में सब से अधिक: 
समर्थ ! हे ( उग्र ) भीषण ! ( वृक्तवर्हिषः जनासः ) इस लोक या भूमिः 
को परस्पर विभक्त और सेवन करने वाळे लोग ( पूर्वीपु पूर्व्यम्‌ ) पूर्व 
विद्यमान प्रजाओं में भी सव प्रथम सत्कार योग्य ( स्वाम्‌ इत्‌ ) तुझ को 
ही ( वाजसातये ) ऐश्वर्य को विभक्त करने और संग्राम विजय के लिये 
( हवन्ते ) आदरपूर्वक बुलाते हें । 


\ रह 
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श्रस्माकमिन्द्र, दष्टर पुरोयावांनमराजिएं । 
खयावान धनधन वाजयन्तमवा रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! चू ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( दुस्तर ) 

बड़ी कठिनता से पराजित होने वाले, सुदृढ, ( आजिपु ) संग्रामों में (पुरो- 
थावानम्‌ ) आगे २ चलने वाले ( घने धने ) प्रत्येक धन लाभ के अवसर 
या प्रत्येक संग्राम में ( सन्यावान ) अन्य रथों के साथ समान वेग से जाने 
वाले ( वाजयन्तम्‌ ) संग्राम करते हुए ( रथं ) रथ, या रथारोही की 
( अव') रक्षा का उपाय कर! अग्रगामी पक्तिबद्ध रथसैन्य की दायें 
बायें और पीछे के आक्रसण से भी रक्षा कर और रथ को भी तीनों ओर 
से सुरक्षित कर । - 
श्रस्मार्कसिन्द्रेहि नो रथमवा पुर॑न्ध्या ।. 
वयं शविष्ठ वायै डिवि श्रवो दधीमहि दिवि स्तोमं-मचामहे ८६ 

भा०--हे ( इन्द्र) तेजस्विन्‌ राजन्‌ .! तू ( अस्माकम्‌ ) ` हमारे 
( रथम्‌ ) रथ के समान रमण करने योग्य राष्ट्र को ( पुरं-ध्या ) पुर को 
धारण करने वाली नीति से (अव ) रक्षा कर और (आ इहि ) हमें आ, 
प्रास हो । हे ( शविष्ठ ) अति बलूवन्‌ ! ( वयम्‌ ).हम लोग ( दिवि ) 
इस पृथिवी पर ( वाय ) धारण करने योग्य, सर्वोत्तम ( श्रवः) धन 
ज्ञान और यश ( दधीमहि ) ग्राप्त करें। और ( दिवि ) उत्तम शासन 
उत्तम ब्यवहार और उत्तम मनोकामना में रहकर ( स्तोम ) उत्तम स्तुति 
अध्ययन, शाख आदि का ( मनामहे ) मनन कर । इति पष्ठी वगः ॥ 


[ ३६ | 


प्रभूवसुरांगिसस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ४, ५ निचुदनिष्टुप । 


२, ६ त्रिष्ट्प.। ३ जगतो ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
५२ 
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स आ गंसदिन्डो यो वसूनां चिकेतद्ातुं दामनो रयीणाम्‌ । 
धघन्वचरो न चंसंगस्तुपाणश्यकमानः पिवतु दुग्धसंशुम्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--(.यः ) जो पुरुष ( वसूनां ) राष्ट्र में बसे प्रजा जनों, में 
( रयीणां दासनः ) ऐश्वर्यो के देने वाली प्रजाओ को ( चिकेतत्‌ ) जाने 
ओर जो ( वसूनां दातुं चिकेतत्‌ ) ऐश्वर्या को स्वयं देना भी जानता है 
(सः) वह ( इन्द्रः) ऐश्वयवान शत्रुहल्ता राजा ( आ गमत्‌) आवे, 
हमें प्राप्त हो।. ( चन्वचरः तृषाणः चंसगः चकमानः यथा जलं पिबति ) | 
जिस प्रकार मरुभूमि में विचरने वाला पियासा वेल जल चाहता हुआ, 
जलपान- करता हे. उसी प्रकार राजा भी ( धन्व-चरः ) धनुप के 
बल पर विचरण करता हुआ ( वस-गः ) सत्यासत्य विवेकी पुरुषों 
के बीच स्थित एवं उत्तम आचारवानू ( तृषाणः ) पिपासितवत्‌ ( चक- 
सानः ) अर्थ की कामना करता हुआ ( दुग्धम्‌ ) प्रजा से प्राप्त ( अंशुम ) 
अपने भाग को ( पिबतु ) गौ के वत्स के समान ही स्वल्प मात्रा में उप- 
भोग करे और पूर्णसम्ठद्धू व्यापक राष्ट्र का पालन करे । 
आते हनू हरिवः शूर शिप्रे रुहत्सोसो न पर्वेतस्य पृष्ठे । 
आजु त्वा राजन्नवेतो न हिन्वन्‌ गीर्िमँदेम पुरुहत विश्वे ॥२॥ 

` भा०-हे ( हरिवः ) मनुष्यों और अश्व सैन्यों के स्वामिन्‌ ! (शूर) 
शूरवीर ! जिस प्रकार ( हनू) सुख पर रंगे सुख नासिका वा दोनों 
जबाड़े ( शिप्रे ) सुन्दर प्रतीत हों उसी प्रकार ( ते हनू ) तेरी हननका- 
रिणी सेनाएं दायें बायें ( शिप्रे) सुख पर लगी नासिकाओं वा जवाड़ों के 
तुल्य अग्रगामी और दद्‌ हों। ( सोमः न) सोमलता जिस प्रकार 
९ पवतस्य पृष्ठे ) पर्वत के पीठ पर ही ( रुहत्‌ ) उत्पन्न होता और बड़ा 
होता है उसी प्रकार ( पर्वेतख एष्टे ) पालक शासक -वा पर्व पर्व से युक्त 
सैन्यबळ चचा शस्त्रबळ के ही ऊपर ( सोमः ) ऐश्व्य सी ( रुहत्‌ ) उत्पन्न 
होता ओर बढ्ता है। ( अर्वतः न हिन्वन्‌ ) अश्वो को चलाने चाला 
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सारथि जिस प्रकार अश्वो के पीछे २ रहकर उसको सन्मार्ग पर चलाता है 
उसी प्रकार त्वा अचु ) तेरे पीछे रहकर हे ( पुरु-हूत ) बहुतां से प्रश॑- 
सित्त, वा प्रधान पढ्‌ पर प्रस्तुत राजन्‌ ! ( विश्वे ) हम सब ( गीमिः ) 
उत्तम वाणियों.से ( मदेम ) आनन्द लाभ करें चा तेरी स्तुति करें । 
चक्रं न वृत्त पुरुहत वेपते मनो मिया से अमंतेरिदद्विवः । 
रथादधिं त्वा जरिता संदावृध कुविन स्तोषन्मघवन्पुरूषसु:॥3॥ , 
भा०--हे ( अद्रिवः ) मेघां से युक्त सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! 
आाश्याख वल के खामिन्‌ ! हे ( पुरुहत ) बहुतों से प्रशंसित एवं स्वीकृत ! 
( रथाद्‌ वृत्त चक्र न ) रथ से एथफ हुए चक्र के समान ( मे अमतेः ) 
मुझ ज्ञानरहित प्रजाजन का ( मनः ) मन ( मिया वेपते) भय से 
कापता है। हे ( सदा-वृध ) प्रजा के सदा वढ़ानेहारे ! हे ( मघवन्‌ ) 
उत्तम धन के स्वामित्र्‌ ! ( कुवत जरिता ) बड़े २ स्तुतिकत्ता और (पुरु- 
वसुः ) बहुत से धनों से सम्पन्न, या बहुत से वासियों से सम्पन्न राष्ट्र 
(स्वा ) तुझकों ( अधि स्तोपन्‌ ) अपने ऊपर अध्यक्ष होने के लिये 
ग्रस्ताव करें । ` | 
थि [| १० है 3६५ शा [| 
एप ग्रायेच जरिता त इन्द्रेयात वाच वृहदाशुपाणः । 
प्र सब्येन सघवन्यंसिं रायः प्र दक्षिणिद्धरिों मा वि वेनः ॥४॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( एषः ) यह ( आवा इव ) शिला 
के समान झांत्रु को कुचल देने वाळे क्षात्रवगे के समान. ही ( जरिता ) 
उत्तम उपदेष्टा विद्वान्‌ भी ( वृहद्‌ आश्लुषाणः ) बड़े भारी ज्ञान ऐश्वर्य 
को प्राप्त करता हुआ, (ते वाचं ) तेरे हितकारी वाणी को ( इयत्ति) 
प्राप्त हो औरं तुझे उपदेश करे । हे ( मघवन्‌) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! 
तू भी ( वृहद्‌ आझुपाणः ) बड़ा राष्ट्र प्रात करता हुआ ( सब्येन ) बायें 
से ( रायः प्रयंसि ) ऐश्वये को अच्छी प्रकार सुरक्षित करता है तो ( दक्षि- 
णित.) दायें से भी (प्र यंसि) अच्छी प्रकार दान किया कर । हे 
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( हरिवः ) मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! तू ( मा वि वेनः) इससे विपरीत आच 
“रण की कभी कामना न कर । राजा की दो बाहएं हैं क्षत्रियगण-और 
ब्राह्मण वर्गः। वह एक के बल पर राष्ट्र की रक्षा, प्रबन्ध करता, तथाः 
एक के द्वारा उसका सदुपभोग करता है । ' “ । 

चुषा त्वा चषर चचत यावपा चषभ्या वहस हरिभ्याम्‌ | 
ख नो वृषा वृषरथः सुशिप्र वृषक्रतो उषा वजिन्भरे धाः ॥५॥ 
| भा०--( वृषा यौः ) राज्यप्रबन्ध में कुशल सूयवत्‌ लेजस्वी पुरुषा 
( वृषण त्वा वधतु ) बलवान्‌ तुझको बढ़ावे । तू ( वृपभ्यां हरिभ्य़ां ) 
बलवान्‌ अश्वो से ( वहसे ) धारण किया जाय ! हे ( सुशिप्र) उत्तमा 
मुख. नासिका . वाले ! हे सुमुख ! ( सः ) वह तू भी (वृषा ) उत्तमः 
प्रबन्धकर्तो और ( वृषरथः ) बलवान्‌ अशो से युक्त रथ वाला ही । हे” 
(बूषक्रतो ) बलवान पुंरुषो के तुल्य वीरता के कर्म करने वाले! हे 
_(वञ्चिनू,) वीयवन्‌ शस्र बल के स्वामिन्‌ ! तू ( वृषा.) बलवान होकर 
ही ( भरे ) सम में पालन पोषण में ( नः धाः ) हमें परिपुष्ट कर । 
“यो रोहितो बाजिनो वाजिनीवान्त्रिभिः शतैः सर्चमानावर्दि्ट ! 
यूने समस्मे च्षितयो नमन्तां श्रुतरथाय मरुतो दचोया ॥६॥७॥ 
भा०--( यः). जो :( वाजिनीवान्‌ ) संग्रासकारिणी - सेना काः 
(स्वामी होकर (त्रिभिः शतैः) तीन सो जवानों, सैन्य दलों के साथ:( सच्च- 
मानौ) समवाय बना कंरः रहने वाले ( रोहितौ वाजिनौ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
बलवान्‌ दो अध्यक्षों को ( आदिष्ट ) आज्ञा देता है ( अस्मै यूने ) उस 
( श्रतरथा ) प्रसिद्ध महारथी के आदर के ` लिये ( क्षितयः ) 
सामान्य प्रजाजन और ` ( मरुतः ) वायुवत्‌ तीब्र वेग से जाने वारे और 
शानु को मारने वाळे वीरगण भी ( टुवोया ) उसकी सेवा परिचर्या करते 
डण्‌ ( स नमन्ताम्‌, ) अच्छा प्रकार आद्रपूवक झुक । दांत सप्तमो वराः ॥ 


अ०२।सू०३०२] ऋग्वेद्साष्ये पञ्चमं मण्डलम्‌ ८२१ 


[ ३७ ] 


अनिक्रपिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ निच्त्पंक्तिः । २ बिराट्त्रिष्टुप्‌ । 
| ३, ४, ५ निचृत:त्रष्टुप ॥ पत्नर्च सूक्तस्‌ ॥ 


छ | ८ 
से आजुना यतते सूर्येस्याजुद्दानो घत पृष्टः स्वञ्चाः ।, 
| न्‌ 
तस्सा अमृध्या डपसो व्युच्छान्य इन्द्राय सनवामेत्याह ॥ १॥ 


:  भा०--( यः ) जो कोई ( इति आह ) पेसा कह. देता है कि हम 
6 इन्द्राय ) ऐश्वयवान्‌ शत्रुहन्ता महाराज के लिये ही ( सुनवास ) समस्त 
'पेश्वर्य उत्पन्न करते हैं ( तस्मै ) उसके लिये ( उपसः ) शत्रु को दुग्ध 
'कर देने वाली सेनायें भी ( अस्धाः ) अहिंसक होकर, ( वि उच्छान्‌ 2 
विविध रूपों में प्रकट होती हैं । वह राजा ( सूर्यस्य ) सूर्य के प्रखर तेज 
से युक्त होकर ( सं यतते ) यल करता है, वह संग्राम और श्रु-दिजय 
किया करे और वह (चृत्-प्रृष्ठ:) धृत को प्राप्त करके अति उज्ज्वल होने वाले 
अभि ओर मेघमय जल को स्पद्ठी करने वाली विद्यत के तुल्य तेजस्वी 
( सु-भञ्चाः ) उत्तम रीति से पूजनीय होकर ( आजुद्धानः ) शत्रुओं को. 
आह्वान करता, ललकारता हुआ ( सं यतते ) युद्धादि उद्योग किया करे। ; 
-ससिंद्धाञ्चिवैववत्स्तीणेवर्डियुंक्कग्राचा सुतसोमो जराते । 
आचांणो यस्येषिरं वदन्त्ययद्ध्वयुहेविषाब सिन्धुम्‌ ॥ २॥ 
मा०--( थस्य ) जिसके ( इपिरस्‌ ) इच्छानुकूळ, अभिलपित कार्य 
की ( आवाणः) विद्वान्‌ उपदेष्टा और शत्रुओं को कुचल डालने वाले शख- 
घर वीर सैन्यवछ ( वदन्ति) बतछाते और ( यस्य ).जिसके ( सिन्धु) ` 
समुद्र, के समान विस्तृत, प्रवळ वेग से जाने वाळे वा सुप्रवद्ध सैन्य वा 
अजा के सागर को ( अध्वर्युः ) राष्ट्र को मरने से बचाने में कुशल नायक 
(हविपा ) अन्न वृत्ति या कर संग्रहादि उपायों से (अब अयत्‌ ) अपने 
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अधीन नियम में रखता है वह राजा ( समिद्धाझिः ) अभि के समानः 
अति देदीघ्त होकर ( स्तीणं बर्हिः ) बृद्धिशील राष्ट्र को विस्तृत करके (युक्त- ` 
आवा ) अपने देश में उत्तम विद्वानों और प्रबल पुरुषों को नियुक्त तथा 

( सुतततोमः ) ऐश्वये को प्राप्त करके अथवा ( सुतसोमः ) पुत्रवत्‌ राज्य 
को पालता हुआ ( जराते ) शासन करे । 


A 


वधूरियं पतिमिच्छन्त्ये'ठे य ई वहाते महिषीमिषिराम्‌ । 
आस्य श्रवस्याद्रथ आ च घोषात्पुरू सहस्रा परि वर्तयाते ॥३॥ 
भा०--( यः ) जो पुरुष ( ईम्‌) इस ( इपिराम्‌ ) इच्छा से युक्त 
स्री को (महिषीम) अपनी रानी चा अति सौभाग्यवती जानकर (वहाते) 
उससे विवाह करता है उसी पुरुष को जिस प्रकार ( इयं वधूः) वह नव- 
वधू भी (पतिम्‌ इच्छन्ती) अपना पति चाहती हुईं (एति) उसे प्राप्त होती 
है । इसी प्रकार (यः) जो वीर पुरुष ( इपिराम्‌ ) इष्ट -ऐश्वयं देनेवाली 
वा इच्छावती ( महिंषीम्‌ ) बड़े भारी ऐश्वर्य को देने और सेवने वाली इर 
भूमि का भार (वहाते) अपने कन्धों पर उठाता है वह वधूवत्‌ उसको (पतिम्‌ 
इच्छन्ती ) अपना पति, पालक, स्वामी बनाना चाहती हुईं उसे ही प्राप्त 
होती है। वह राष्ट्र प्रजा ( अस्य ) इस राजा का ( आ श्रवस्थात्‌ ) यश 
चाहे । ( आधघोषात्‌ च ) प्रजा उसकी घोषणा भी सवत्र करे । और 
( सहस्रा पुरू ) सहखों प्रजाजन (परि) उसके अधीन (वत्त॑याते) रहें । 
| ~ ~ ~ [| ०२३० ० (> lr है 
न स राजा व्यथते यस्मिन्निन्द्रस्तीय सोम पिबंति मोसंखायम्‌ | 
आ संत्व॒नेरज॑ति हन्ति वृत्त क्षेतिं क्षितीः सुभगो नाम पुर्ष्यन्‌४ 
भा०--( सः ) वह ( राजा ) राजा ( न व्यथते ) भय या पीडा | 
को कभी प्राप्त नहीं होता ( यस्मिन्‌ ) जिसके शासन करते हुए (इन्द्रः) 
सूर्य और विद्युत्‌ ( तीज ) अति तीक्ष्ण होकर ( गो-सखाय॑ ) भूमि के 
मित्र भूत वा किरणों के साथ मित्रवत्‌ वाष्प होकर ऊपर. जाने वारे 
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( सोमं ) जळ को ( पिवति ) पान करता है । और ( यस्मित्‌ ) जिसके 
अधीन ( इन्द्र: ) शात्रुहन्ता सेनापति और ऐश्वर्यवान्‌ सम्पन्न भूमिपति 
लोग भी ( गो-सखायं ) वाणी या वचन के अनुसार वा भूमिवासी प्रजा 
के मित्रवत्‌ उपकारक ( सोमं पिबति ) राष्ट्र का पालन करता है । और 
जिस राज्य में ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ ( बृत्रं ) मेघ को ( सत्वनेः ) बलवतू 
प्रहारो से ( अजति ) कपाता, ( हन्ति) ताडित करता और ( क्षितीः 
क्षेति ) मनुष्यों को देवमातृक भूमियाँ में बसाता है और उसके तुल्य ही 
राजा स्वयं भी ( वृत्रं) बढ़ते हुए शत्रु को ( सखनैः ) प्रबल वीरों से 
( अजति ) डखाड़ता और ( हन्ति ) दण्डित करता है, ( क्षितीः क्षेति )' 
अपनी भूमियों और प्रजाओं को असाता है । वह स्वयं राजा भी विद्युववत्‌ 
ही ( सुभगः ) उत्तम सौभाग्यशाली पेश्वर्यचान्‌ होकर ( नाम पुष्यन्‌ ) 
अपने नास को पुष्ट करता, प्रसिद्धि पाता और राष्ट्र को भी पुष्ट करता है । 
पप्यात्तेमे आमि योगे भवात्युभे बृर्तों संचती से ज॑याति। 
प्रियः सूर्ये श्रियो यना भ॑वाति य इन्द्राय खुतसोंसो ददाशत्‌ ५८ 
भा०--( यः 9 जो राजा ( सुत-सोमः ) ऐश्वर्य प्राप्त करके भी 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्ययुक्त पद की बृद्धि के लिये ( ददाइात्‌ ) अपने ऐश्वर्य 
का दान वा त्याग करता है वह राजा (क्षेमे ) प्रजा के रक्षण कार्य में 
(पुष्याद्‌) पुष्ट होता है, और (योगे) अळव्ध राज्य को प्राप्त करने के लिये 
शत्रुओं को ( अभि भवाति ) तिरस्कृत करता है, ( दृतो ) शत्रु के वारण 
करने के निमित्त ( संयती उसे ) स्व और पर दोनों सम्मिलित सेनाओं को 
भी ( सं जयाति ) जीत लेता है । वह (सूर्य प्रियः) सूर्य के समान तेजस्वी 
पदपर स्थित होकर भी सब का प्रिय होता है और ( अग्नो प्रियः 
भवाति ) अञ्चिवत्‌ तेजस्वी और अग्रणी नायक पद्‌ पर रह कर भी स॒वं 
प्रथ होता है । इत्यष्टमो वगः ॥ | 
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[ ३८ | | 
अच्रिक्षेपिः ॥ इन्द्रो देवतां ॥ छन्दः--१ अनुष्टुप्‌ । २, ३, ४ निचुदनुष्ट्प। 
७ विराडनुष्ट्प्‌ ॥ पञ्चचं सूक्तम्‌ ॥ 

उरोष्ट इन्द्र राध॑सो विभ्ची रातिः श॑तक्रतो । 

अधां नो विश्वचषेणे दुस्ना सुच्तत्र मंहय ॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( ते ) तेरे ( उरोः राधसः ) बहुत 
भारी ऐश्वर्य का यह ( विभ्वी रातिः ) बड़ा भारी दान है । हे (दातक्रतो) 
अनेक उत्तम प्रज्ञा और कर्म करने हारे ! हे ( विश्वचर्पणे ) सब मनुष्यों 
के स्वामिन्‌ ! वा हे सब देखने योग्य न्याय व्यवहार को देखने हारे ! हे 
९ सुःक्षत्र ) उत्तम बळ और ऐश्वये के स्वामिन्‌ ! ( अघ ) और तू (नः). 
हम ( द्यम्मा ) अनेक धन ( मंहय ) प्रदान कर । 

यद्सन्द्र श्रचाय्यामष शाचष्ट दाधष । 

पप्रथे दीधेश्वुत्तसे हिरणयचरण दुश्स्म॥ २ ॥ 


भा०--हे ( हिरण्यवण ) सुवर्णं को चरण करने हारे ऐश्वर्याभि- 
खापिन्‌ ! हे (शविष्ट) अति बल्शालिन्‌ ! ( यद्‌ ) जो पुरुष ( श्रवाय्यं 00 
श्रवण योग्य कीत्तिजनक ( इपं ) अन्न या वल को (दधिपे) धारण करता 
है उस ( दीघंश्रत्तमम्‌ ) दीर्घं काल तक उत्तम ज्ञान के श्रवण करने 
वाले बंहुश्रत ओर ( दुस्तरस्‌ ) शत्रुओं से अपराजित पुरुष को ( पप्रथे ) 
आर।भी विस्तृत प्रसिद्ध कर वा जो यशोजनक अन्वर आदि की बृ 
करे उस बहश्रत पुरुष का तू पालन कर । र 

शष्मासो ये ते अद्रिवो सेहना केतसापः। | 

उभा दवाचाभष्टय इवस्थ ग्मश्च राजथः ॥ .३॥ 


भा०्-हे (अद्रिवः) झख्रबळ के मेघवद्‌ उन्नत पवत्तयुक्त 


भूमिके ओर अद्विवद्‌ अभेद्य ढुगादि के स्वांसिन्‌ ! (यते) जो 
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“(शुप्मासः ) शत्रु का शोषण करनेवाले सैन्यगण सूर्य की रश्सियों के तुल्य 
हैं वे ( मेहना ) शत्रु पर दार वर्षा करने के सामर्थ्य से युक्त होकर भी 


'( केतसापः ) संकेत मात्र से संघ बनाने में कुशळ और संकेत पर चलने 
हारे हों । ( उभो देवौ ) दोनों तेजस्वी ( दिवः ) दिनवत्‌ राजसभा का 
प्रकाशक आकाश, सूर्यं और ( ग्मः ) भूमि का प्रकाशक राजा तू दोनों ही 
८ अभिष्टये ) अभीष्ट सुख प्राप्त करने के लिये ओर चारों तरफ़ जलवत्‌ 
फऐश्वयय प्रदान करने के लिये, ( राजथः ) प्रकाशित होते हो । 

डतो नों अस्य कस्य॑ चिद्दक्तस्य तव वृत्रहन्‌ । 

- अस्मभ्य नृम्णमा भरास्मभ्यं नृमणस्यसे ॥ ४. 

भा०--( उतो ) और हे ( उृत्र-हन्‌ ) वधमान, -नगरोपरोधी शन्नु 

को दण्ड देने में समर्थ राजन्‌ ! ( तव ) तेरे (.अस्य ) इस ( कस्य चित्‌ 


, किसी ( दक्षस्य ) शब्रुदाहक सामर्थ्यं का ही यह (नः ) हमारा उत्तम 


राष्ट्र परिणाम है ! तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लाभ. के लिये ही ( नुमणस्य- 
से.) धन की अभिलाषा करता है । तू ( अस्मभ्यम्‌). हमारे लिये ही 
( नुस्णम्‌-आ भर ) घेश्वय को प्राप्त किया कर । 
न त. आणभराभाष्टास्तच शसञ्छतक्रता । 
इन्द्र स्याम रुगापाः ग्र स्याम सुगापाः ॥ ५॥ ९॥ 
भा०--है (शतक्रतो ) सैकड़ों कर्म और वुद्धियो के स्वामिन्‌ ! 
तेरी ( आभिः ) इन (अभिष्टिमिः ) उत्तस अभिलापाओं के साथ २ (तव? 
दमन ) तेरे सुखकारक, गृह के तुल्य सुख-शान्तिदायक राज्य में रहकर 
हम लोग हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( सुगोपाः स्याम) इन्द्रियों गोओं 
के उत्तम पालक, जितेन्द्रिय ओर पशुसम्पन्न हों । हे ( शूर ) झूरवीर 
हम लोग ( सुगोपाः खास ) उत्तम भूमि वाळे ओर गुहपल्ली प्रजा आदि 
क्रे पालक भी हों 4 इति नवमो वगः ॥ 
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अत्रिञ्षिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ विराडनुष्टुप्‌ । २, ३, निच्चुदनुष्टुप_ ॥ 
४ स्वराङुष्णिक्‌ । ५ बृहतो ॥ पञ्चचं सूक्तम्‌ ॥ 


यर्दिन्द्र चित्र सेहनास्ति त्वादांतमद्विवः । 
राधस्तन्नो विदडस उभयाहस्त्या भर ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः ) सूर्यवत्‌ अभेद्य एवं मेघों के समान उदार 

पुरुषों ओर दृढ़ सैनिकों के स्वांमिन्‌ ! हे ( चित्र ) पूज्य ! अडत गुण 
कमै स्वभाव ! हे ( विददू-वसो ) प्राप्त धन के स्वामिन्‌ ! हे प्राप्त करने और 
ज्ञान करने वालों को बसाने और उनमें बसने वाळे वा उनके धनों और 
प्रागों के स्वामिन्‌ ! ( मेहना ) जिस प्रकार सूर्य बृष्टि छाता है उसी प्रकार 
हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यद्‌ ) जो ( मेहना ) उत्तम दान देने वा दृष्टि- 
वत उदारता से देने योग्य धन वा ज्ञान है वह ( त्वादातम्‌ ) सब तेरे ही 
द्वारा देने योग्य है । उन सबका माता तू है (नः) हमें (तत्‌) वह (राधः) 
चनैश्वय तू ( उभया-हस्ति ) दोनों हाथों से (आ भर ) प्राप्त करा 
अर्थात्‌ तू उदारता पूर्वक दोनों हाथों से ओर हम आररपूर्वक दोनो हाथों 
से ळें । देने लेने दोनों कार्या में दोनों हाथों का व्यापार हो । 

यन्मन्यसे वरेण्यमिन्द्र दक्ष तदा भ॑र । 

बिद्या तस्यं ते वयमकूपारस्य दावने ॥ २॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो! तू (यत्‌) जो 

(वरेण्यम्‌ ) सवंश्ेष्ठ और उत्तम मागं में लेजाने वाला (दयुक्ष) अन्न और. 
घन (मन्यसे) मानता वा जानता हो ( तत्‌ ) वह तू ( आ भर ) लेआ । 
( अकूपारस्य तस्य ) जिसका परिणाम बुरा नहीं हो ऐसे वा ससुद्रवत' 
अपार उस धनैश्वर्यं को भी ( वयम्‌) हम लोग ( ते दावने ) तुझ दाता 
का ( विद्याम ) जानते हैं। 
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यज्ञ दित्खु सराय मनो अस्ति रतं वृहत्‌ । 
= तेत इळहा चिदद्विव आ वाजं दर्षि सातये ॥ २॥ 

_ भा०--हे ( अद्रिवः ) सूर्यवत्‌ मेघ तुल्य शखधरों वा दानशीलो 
के स्वामन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( ते ) तेरा ( दिव्सु ) दाच करने का इच्छुक 
( प्र-राध्यं ) अति स्तुत्य एवं कार्यसाधक ( श्रुतं ) विख्यात और बहुश्रुतः 
(बृहत्‌ ) बहुत बड़ा ( मनः अस्ति ) मन और ज्ञान है, ( तेन) उससे 
तू ( बढ़ा चित्‌ ) दृढ़ से इद दुर्गा को (आदि) तोड़ सकता हे और (सा-- 
तये ) सत्यासत्य, वा धमाधम के विवेक के लिये ( इढा चित्‌ आ दपि )- 
दृढ़ संग्रामों को भी जीतता है । 

मंहिं् वो सघोनां राजानं चर्षणीनाम्‌ । 

इन्दसुप प्रशार्तय पुचामएुजुष [गरः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ प्रजाजनो ! (मघोनां वः) उत्तम ऐश्वय से सम्पन्नः 
आप ( चर्षणीनां ) ज्ञानवांन्‌ पुरुषों के वीच (महिष) अति दानशील और 
( राजानम्‌ ) अति तेजस्वी राजा (इन्द्र) शत्रुहन्ता पुरुष को (प्रशस्त्ये ) 
अच्छी प्रकार शासन करने और उसको उपदेश करने के लिये ( गिरः )" 
उत्तम उपदेष्टा वाग्मी लोग ( पूर्वीभिः ) पूर्वे की वेद वाणियों द्वारा (उप-- 
जुजुपे ) प्रेमपूर्वक उपदेश करें और उसको ज्ञान का सेवन करावें । (२): 
परमेश्वर की उपासना के लिये वाणीविद्‌ जन पुव गुरुओं द्वारा दष्ट आर 
उपदिष्ट प्राचीन वेद वाणियों से स्तुति कर । 
स्रस्मा इत्काव्य बच उकथामन्द्राय शस्यम्‌ 
. तस्मा उ ब्रह्मवाहसे गिरो वघन्त्यत्रयो (गर; शुस्भन्त्यचय:५।१०- 
भा०--( अस्मै इत्‌ इन्द्राय ) उस ही महान्‌ ऐश्वयवान्‌, सूयवत्‌ 

तेजस्वी के लिये ( काव्य वचः ) कवियों का उत्तम वचन (शंस्यं ) कहने 
योग्य होता है । (अन्नयः ) इस राष्ट्र में रहने वा त्रिविधि दुखों से रहितः 


= 
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( गिरः) उपदेश और उत्तम वेदवाणियं भी ( तस्मे उ ब्रह्मवाहसे ) 
उसी धनैश्वय ओर वृहत्‌ राष्ट्र के धारण करने वाळे की शक्तियों को (घ- 
` धन्ति ) बढ़ांते हैं और ( अत्रयः गिरः ) तीनों प्रकार के दोषों से रहित 

चाणियां भी उसको ही ( झुभ्भन्ति) सुशोभित करती हैं । (२ ) विशाल 
- जगत्‌ के धारक प्रभु की महिमा को ही समस्त वाणिये ओर वाग्मी जन 
- बढ़ाते और सुशोभित करते हैं। उसी को लक्ष्य करके ही यह सत्र वाणियों 
` का वाग्‌-विलास है । इति दशमो वगः ॥ 


[ ४० 
-अचिक्रेषि; ॥ १-४ इन्द्रः | ५ सूर्य: । ६--६ अन्निर्देवता ॥ छन्दः- 


१ निचदुष्णिक्‌ । २, ३ उष्णिक्‌ | ३ स्वराङ्ुष्णिक्‌ । ४ त्रिष्टुप, । ५, ६, 
निचुतात्रष्ट्प | ७ भुरिक्‌ पंक्तिः ॥ 


आ याह्यद्विभिः सुत सोम सोमपते पिव । 
. चुपन्निन्द्र वृषभिवृत्रहन्तम॥ १॥ 
भा०-हे ( सोमपते ) समस्त ऐश्वर्य के पालक! हे ( दृपन्‌ ) उत्तम 
: प्रबन्धकत्त: ! . हे ( वृत्रहन्तम) अति अधिक शत्रुओं के मारने हारे 
विन्ननाशक ! ( वषभिः अद्रिभिः ) वर्षणशील मेघों से जिस प्रकार सूर्य 
' उत्पन्न जगत्‌ को पाऊन करता है उसी प्रकार तू भी हे राजन्‌ ! (वपिः ) 
अद्रिभिः ) उत्तमं प्रबन्धक और द्‌ शखधर पुरुषां सहित ( सुत सोम) 
'पुन्नवत्‌ राष्ट्र को वा अभिषेक द्वारा प्राप्त ऐश्वयं को (आ याहि ) प्राप्त कर 
' ओर ( पेव ) उसका पाळून और उपभोग कर । 
वषा राचा दृषा सदा चषा सामो आय सत; । 
चपानन्ड वुषाभचेचहन्तम ॥ २ ॥ 


भा०--( आवा दूषा ) पत्थर या शिला जिस प्रकार अपने नीचे 
"अ ho ०५७ Det ~ है क्क 
ये पदार्था को कुचल देता है उसी प्रकार झान्नुओं को कुचलने वाला 


“४४४४४४४५०८ 
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दाखवल, वां ( आवा ) अधीन शिष्यों वा भृत्यां को उपदेश वा आज्ञा 
देने चाला नायक पुरुप..( वृषा ) मेघ के समान शखवर्षी, ज्ञानवर्षी, 
और प्रवन्धकर्ता हो । ( मदः ) प्रजाओं का दमन करने वाला पुरुष भी 
( वृषा ) बलवान्‌ हो। ( सोमः दृपा ) अभिषेक योग्य पुरुष भी 
बलवान्‌ हो ( अयं सुतः ) यह ऐसा पुरुप अभिषेक किया जावे ! हे" 
( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( वृत्रहन्तम ) शत्रुओं के उत्तम नाशक । हे 
( वृपन्‌ ) वलवन्‌ ! तू इन. बलवान पुरुषों से राष्ट्र का पालन और: 
उपभोग कर । के. 20 
वर्षा त्वा वृषणं हुवे वज़िज्चित्राभिरूतिमिः । 
वृषन्निन्द्र वृषभिवृत्रहन्तम ॥ ३॥ | 
भा०--हे ( वज्रिन्‌) वल, वीयं और शखबल के स्वामिन्‌ !” 
(.चित्रामिः अंतिभिः) अद्भुत रक्षण शक्तियों से युक्त (चा) तुझ 
( वृपणं ) बलवान्‌ पुरुप को ही ( हुवे.) मैं प्रजाजन .स्वीकार करू। है 
(इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( इपन्‌ ) बलचन्‌ ! हे -( दृत्रहन्तम ) उत्तम 
शत्रुदुलनंकारिनू ! तू ( दृपभिः ) बलवान्‌ पुरुषों सहित ( वपा ) स्वयं 
प्रलवान्‌ रहकर ( सोमं पिब ) राष्ट्रे्य का पालन और उपभोग कर । 


ऋजीषी वजी वृषभस्तुराषादश॒ष्मी राजा चुत्रहा सेमपावा। 
य॒क्त्वा हारभ्याउुप यासडवांडमाध्यान्दन सवने मत्खादनद्र:॥४॥) 
भा०--( ऋजीपी ) धर्म मार्ग में सदा स्वयं रहने की इच्छा करने 
और औरों का “चलाने: हारा, ( वज्री.) शब्र॒ुवारक सैन्यबल का स्वामी, 
(.वपभः ) मेघवत्‌ सुखों की वर्षा करने वाला, बलवान , हृष्ट पुष्ट, ( तुरा-- 
बाट ) वेग से आने वाले, हिंसक शत्रुओं को पराजित करने वाला (वत्रहा) 
बढ़ते और काटते, छेदते दुष्ट पुरुषों वा शत्रुओ को दण्ड देने हारा, (सोस- 
गव्रा ). रेश्वर्यो का पालक और उनका ओषधि, अन्न आदिवत उपभोक्ताः 
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४ इन्द्रः ) सूर्यवत्‌, शब्रुहन्ता, तेजस्वी (राजा) राजा ( झुप्मी ) बड़े भारी 
-बळ का स्वामी होकर, ( युक्त्वा ) समाहित, एकाय चित्त होकर वा अपने 
-अधीन स्त्या को रथ में अश्चों के समान नियुक्त कर । ( हरिभ्याम्‌ ) अश्वाँ 
-सहित चा दो उत्तम पुरुषों से सहायवान्‌ होकर ( अर्वाङ्‌ उप यासत्‌ ) 
-सन्सुख आवे । और ( माध्यन्दिने सवने ) दिन के मध्यकार दोपहर में 
“तपते सूर्य के समान अति प्रतापयुक्त दशा में अभिषेक हो जाने पर वह 
“ सत्सतू ) खूब प्रसन्न हो और ओरों को भी हर्पित करे । 

यत्वा सूये स्व॑भोनुरुतमसाविध्यदासुरः । 
-अक्षेत्रविद्यथां सुग्धो सुव॑नान्यदीघयुः ॥ ५॥ ११ ॥ 

भा०--( स्वर्भानुः ) स्वः’, सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित होने चाला 

“(आसुरः) स्वयं अप्रकाशित पिण्ड, अन्यो से प्रकाशित होने वाला चन्द्रादि 
ऽआकाशीय पिण्ड जब :( तमसा ) अपने अन्ध्रकारमय भाग से ( अचि- 
“ध्यत ) वेध करता है, अर्थात्‌ दोनों एक रेखा में आ जाते हैं तब ( भुव- 
न्नानि ) समस्त अन्य नक्षत्र आदि लोक भी (अदीधयुः ) ऐसे चम- 
"कते दिखाई देते हैं ( थथा ) जिससे ( अक्षेत्रवित्‌ ) क्षेत्र मापन की 
(विद्या रेखागणित वा ज्यामिति को न जानने हारा पुरुष ( मुग्धः ) मोह 
-में पड़ जाता है कि यह क्या बात हुई, चह यह नहीं जानता कि चन्द्र ही 
-सूर्यं के आगे आ गया है, बड़े सूर्य को भी चन्द्र का विम्ब आच्छादित कर 
“खेता है । उसी प्रकार जब ( आसुरः) कोई बलवान्‌ पुरुप हे ( सूर्य.) 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजन्‌ ! ( स्व+भाचुः ) प्रकाश वा प्रताप से प्रतापी होकर 
^ त्वा तमसा अविध्यत्‌ ) तुझे कष्टदायी बल से ताड़े तब ( भुवनानि ) 
“सामान्य लोक भी ऐसे ( अदीधयुः) आश्चयंचकित हो जाते हैं (यथा) 
“कि ( अक्षेत्रवित्‌ ) क्षेत्र, अर्थात्‌ निवास योग्य भूमि को प्राप्त न करने 
वाळा जन प्रायः ( झुग्धः ) मोहयुक्त हो जाता है । ऐसे आक्रमणकारी 
पको भी तू दबा कर अनाश्रित जनों को आश्रय दे । इस्येकादशो वर्गः ॥ 
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स्वभोनोरध यदिन्द्र साया अचो दिवो वत्तेमाना अवाहन,। 
शुळहं सूर्य तमसापत्रतेन तुरीयेण ्रह्मणाविन्ददात्रिः ॥ ६ ॥ 
भा०--( स्वर्भानोः ) सूयं के प्रकाशित, स्वयम्‌ अप्रकाश चन्द्र 
'आदि पिण्ड की ( दिवः ) सूर्य से ( अवः ) उरे . या नीचे की ओर ही 
वर्तमानाः ) रह जाने वाली ( मायाः ) अन्धकार की रेखाओं को सूर्य 
“ अव अहन्‌ ) नीचे की ओर ही प्रेरित करता है । ( अप ब्रतेन ) स्वतः 
“क्रिया शून्य, ( तमसा ) अन्धकार से ( सूयं गूढ़ ) छुपे हुए सूर्य को 
( अत्रिः ) इस भूलोक का वासी जन ( तुरीयेण ब्रह्मणा ) तीनों छोकों 
से परे विद्यमान ब्रह्म अर्थात्‌ विशाळ तेज से ही उसको ( अविन्दत्‌ ) 
देख रहा होता है। ठीक उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! सूर्यवत्‌ 
-तेजस्विन्‌ ! ( अध यत्‌ ) जब ( दिवः अवः वर्त्तमानाः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
विजिगीषु तेरे से परे दूर २ रहने वाली ( स्वः भांनोः ) प्रतापी शानु 
की ( मायाः ) अद्भुत मायाओं और चालों को भी तू ( अव अहन्‌ ) 
मार गिराता है तब ( अपत्रतेन तमसा गूढ सूर्य ) क्रियाकोशल से रहित 
खेदादि से आच्छाहित |तुझ सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को भी ( अत्रिः ) इस 
राष्ट्र का वासी जन ( तुरीयेण.) सर्वातिशायी ( ब्रह्मणा ) वड़े भारी बल 
और ऐश्वर्य से ही ( अविन्दत्‌ ) प्राप्त करता है । 
मा मास्तिमं तब॒ सन्त॑मत्र इर॒स्या हुग्धो भियसा नि गारीत्‌ । 
त्वं मित्रो असि सत्यर्राधास्तो मेहावतं बरुणश्च राजा ॥ ७॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! ( अत्र ) इस राष्ट्र में ( सन्तं ) विद्यमान ( इमं 
:माँ तव ) इस तेरी प्रजा रूप सुझ को ( हुग्धः ) द्रोही शत्रु ( इरस्या ) 
अन्न की इच्छा से, अन्न समृद्धि के लोभ से वशीभूत होकर भी (भियसा) 
"तेरे भय से भयभीत रहकर ( मा नि गारीत्‌) मत निगल जावे । ( त्व 


~ 


-मित्रः असि ) तू ही हमारा मित्र अर्थात्‌ हमें मरण से बचाने वाला है । तू 


ःही ( सत्य-राधाः ) सत्य, न्याय का धनी है! तू ( राजा) राजा और 
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( वरुणः च ) शन्नु को वारण करने हारा सेनापति ( तौ ) वे आप दोनों 
ही ( इह ) इस राष्ट्र में (मे मेरी ( अवतं ) रक्षा कर । ' 

ग्राव्णो ब्रह्मा युयुजानः सपर्यन्‌ कीरिणा देवान्नमसोपशिक्षन्‌ । 
आजेः सूयस्य दावे चज्ञराधात्स्वभानारप साया अघुक्तत्‌॥८॥। 


भा०--(युयुजानः ) नाना प्रकार के योग अर्थात्‌ सन्धि आदि उपाय 
करने वाला ( ब्रह्मा ) वड़े भारी राष्ट्र और धन का स्वामी, ( कीरिणा ) 
शत्रु पर फेंके जाने वाळे शस्त्र बल से युक्त होकर ( ग्राव्णः ) शिलावत्‌ 
शानुमदंन करने वाळे प्रबल दृढ़ ( देवान्‌ ) विजयेच्छुक पुरुषों को (सप- 
न्‌ ) आदर सत्कार करता हुआ और उनको ( नमसा )' अन्न से, विनय 
से (उप शिक्षन्‌ ) शिक्षित करता हुआ, ( अन्रिः) इस राष्ट्रका 
भोक्ता राजा वा प्रजा जन ( सूर्यस्य दिवि) सूर्य के प्रकाशवत्‌ तेजस्वी 
राजा के न्याय प्रकाश में ( चक्षुः) यथार्थ दर्शन करने चाळा विवेक: 
( अदधात्‌) धारण करे और वह राजा और प्रजाजन भी. (स्वर्भानोः 
मायाः ) प्रताप से चमकने वाले शत्रु की मायाओं को ( अफ-अघुक्षत्‌ ) 
दूर करे । इसी प्रकार ( युयुजानः ब्रह्मा) समाहित'एवं अन्यों के प्रज्ञानों 
और संदेहा का समाधान करने वाला चेदज्ञ विद्वान्‌ ( कीरिणा ) उदारता 
से वाणी द्वारा वितरण योग्य वचन द्वारा ( देवान्‌ ग्राव्णः सपथन्‌ ) विद्या 
के असिलाषी ओर ज्ञान के पिपासुः जनों को आदरपूर्वक देता हुआ ( न-- 
मसा ) दण्ड सहित ( उप शिक्षन्‌) उनको शिक्षा देता हुआ, स्वयं 
( अन्निः ) त्रिविधः तापो और मन, वाक काय के त्रिविध दोषों से रहित 
होकर ( सूयस्य दिवि ) :सूयवत्‌ सबको प्रकारा, वेद वा प्रभुके दिये 
वेद-ज्ञान-प्रकाश में (चक्षुः आधात) शिष्यो के ज्ञान चक्षुओं को स्थिर कर 
देता है । और (-स्वर्भांनोः ) केवल सुख की प्रतीति कराने वाले राग, मोह' 
की ( मायाः) सायाओं, अवचनों खोटी बुद्धि, वासनाओं को ( अव-- 
जुघुक्चत्‌ ) दूर करे । 
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यं वै सूर्य स्वभोनुस्तमसार्विध्यदासुरः । 
अर्जयस्तमन्वचिन्दन्ञद्य/न्ये अश॑क्नुवन्‌ ॥ ९॥ १२॥ 

भा०--( यं सूयं ) जिस सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष को (स्वर्भानुः) 
सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित, चन्द्र वा मेघ के समान परोपजीची ( आसुरः) 
बलवान्‌ शत्रु ( तमसः ) अन्धकारवत्‌ अन्यों के आंख सूंद कर पाप या 
छल से ( अविध्यत्‌ ) प्रहार करे तो (अत्रयः) उसी स्थान के लोग (तम्‌) 
उस तेजस्वी राजा को ( अनु अविन्दन्‌ ) पुनः अपनावें और ( अन्ये ) 
दूसरे लोग ( नहि अशक्कुवन्‌ ) उसे नहीं अपना सकते । उसकी पूव 
अजाएं ही उसको बलवान शत्रु से बचा और पुनः स्थापित भी कर 
सकती हैं । इति द्वादशो वरः ॥ 

ओ [8१] 
अत्रिकषि: ॥ विश्वदेवा देवता ॥ छन्दः--१, २, ६, १५, १८ त्िष्टुप्‌ i 
४, १३ विराद्‌ निष्टुप्‌ । ३, ७, ८, १४, १६ पंक्तिः ॥ ५, ९, १०, ११, 
१२ भुरिक्‌ पक्तिः | २० याजुषी पाक्तिः | १६ जगती । १७ निच्चज्जगती h 
Fe - विरात्युचं सक्तम्‌ ॥ | 

को चु बॉ मित्रावरुणावृतायन्दियो चा महः पार्थिवस्य वा दे । 
ऋतस्य॑ वा सदसि चासीथां नो यज्ञायते वां पशुषो न वाजान १ 

भा०--हे ( सित्रावरुणो ) मित्र, सबको स्त्रे दृष्टि से देखने हारे, 
सबके हितैषी ! हे वरुण, शत्रु के वारण करने हारे श्रेष्ठ पुरुष ! ( कः 
चु ) कौनसा है जो (वां ) आप दोनों को ( ऋतायन्‌ ) सत्य, न्याय, 
बल और धन कों प्राप्त करने का इच्छुक होकर प्राप्त होता है आप दोनों 
इस बात का सदा ध्यान रक्खो और आप ९ भरुतः दिवः ) बड़े तेजस्वी, 
राजा (वा) और ( पार्थिवस्य ) एथिवी नित्रासी प्रजावर्ग के ( वा) 
और (रतस वा सदसि ) ज्ञान वा सव्य न्याय के भवन में स्थित होकर 

५३ 
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( दे ) प्रकाशित होकर ( यज्ञायते) परस्पर सत्संग चाहने वाले राष्ट्र के 
हितार्थं ( नः ) हमें और: हमारे ( वाजान्‌ ) ऐश्वर्या को भी ( पझुपः न ) 
पछ्ुऔं के समान ही ( त्रासीथास्‌ ) रक्षा किया करो । अर्थात्‌ प्रत्येक 
रक्षार्थी और न्यायार्थी के लिये राजा के न्याय और पुलिस का विभाग 


Da shes 


न्यायरक्षा के लिये सदा सन्नद्ध रहना चाहिये । 
ते नो मित्रो वरुणो अथैमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतो जुजन्त । 
७०] 0.6 > । ce °| | ~ ~ | 

नमीभिवो ये दधते खुवृक्ति स्तोमं रुद्राय सीळहुषे सजोषाः ॥२॥ 

भा०--९ मित्रः ) सर्वप्रिय, सवंखेही, न्यायाधीश, ( वरुण: ) 
सवंश्रे, दुष्टवारक दण्डाध्यक्ष, ( अयंमा ) न्यायकारी, झन्नुनियन्ता, 
६ इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ , ( ऋशुक्षाः ) बडा विद्वान्‌ पुरुष ( आयुः ) प्राणा- 
चचार्य, और ( मरुतः ) उत्तम चैद्यजन वा प्रजावर्ग, चायुवद्‌ बली वीर- 
जन सभी (ते) वे ( नः जुषन्त ) हम प्रजाजनों को प्रेमपूर्वक चाहे । 
(ये) जो मीढुषे ) वर्षणकारी ( रुद्राय ) दुष्टों को {रुळाने वाळे सेना- 
पति के हिताथ ( सजोषाः ) समान रूप से सेवा करने वाले होकर (स्तोमं 
दुधते ) उत्तम स्तुति वा संघबल को धारण करते और जो उसके हितार्थं 
ही ( नमोभिः ) शत्रु को नमाने वाले साधनों सहित ( सुःवृक्तिं ) शश्च 
को वजने की उत्तम शक्ति को भी ( दधते ) धारण करते हैं ( ते ) वे 
चीर पुरुष भी ( नः जुपन्त ) हमसे प्रेम करें । वे भी प्रजा के ट्रेपी न हों । 
आ बां येष्ठाश्विना हुवध्यै वातस्य पत्सन्नथ्यस्य पुष्टो । 
उत वा दिवो असुराय मन्म प्रान्धासीच यज्यवे भरध्वम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अश्विनौ ) खी और पुरुषो ! पति और पत्नी ! ( वां ) 
आप दोनों को में ` ( येष्ठौ) अति नियम में रहने वाले होने. के लिये 
( आहुवध्ये') उपदेश करता हूं । आप दोनों ( चातस्थ पत्मन्‌ ) वायु 
अर्थात्‌ प्राण के निरन्तर चलने और ( रथ्यस्य पुष्टी ) रथ के योग्य अश्व 
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'के समान आत्मा को पुष्ट करने में ( उत वा ) और ( दिवः असुराय ) 
ज्ञान प्रकाश को जीवनवत्‌ देने चारे ( यज्यवे ) दानशीरू पुरुष के 
( सन्स ) मनन करने योग्य उत्तम ज्ञान और ( अन्धांसि ) अन्न (प्र 
भरध्वस्‌ ) प्राप्त करो । स्री पुरुष लोग अपने जीवन, आत्मा के पोषणार्थ 
ज्ञान और अन्न संग्रह किया करें । 
अ सक्षणो दिव्यः कण्वहोता ज्चितो डिवः सजोषा वातो अश्निः । 
पूषा भगः प्रश्रथे विश्वमोजा आजि न जम्मुराश्वश्बतमाः ॥ ४ ॥ 
भा०--(आशझु-अश्वतमाः प्रभ्शते आजिं न) जिस प्रकार अति वेगवान्‌ 
अश्वारोही लोग शत्रु पर प्रहार करने के लिये. संग्राम में वेग से जाते हैं 
उसी प्रकार ( प्र-द्ुथे ) राज्य को अच्छी प्रकार भरण पोषण चा पालनं के 
कार्य सें भी ( सक्षणः ) अति सहनशील, शत्रुपराजयकारी, सावधान, 
समचायवान्‌ ( दिव्यः ) तेजस्वी ( कण्व-होता ) विद्वान्‌ पुरुषों को देने 
चाका, चा विद्वानों से उपदेश किया गया, ( चरितः ) सन, वाणी और देह 
तीनां में स्थिर, तीनों विद्याओं में निष्णात, शत्रु, मित्र, उदासीन तीनों में 
प्रसिद्ध, ( दिवः सजोपाः ) विजय कामना को चाहने वाला, ( वातः ) 
वायुवद्‌ बरुश्ाली, ( अझिः ) अभिवत्‌ तेजस्वी और ( पूषा ) सर्वपोषक 
( भगः ) ऐश्वये सम्पन्न ये सब प्रकार के पुरुष ( विश्वन्भोजाः ) समस्त 
राष्ट्र के पाळन करने हारे लोग ( आशु-अश्वतमाः ) अति चेगयुक्त अश्वो 
पर चढ़कर ( प्र जग्मुः ) जाया कर । युद्धवत्‌ ही राष्ट्र क काया म सब 
लोग वेग से ही जाया आया कर, वेलस्ब न किया कर । 
प्र वो रयिं यक्काश्वे भरध्वं राय एषेऽवसे द्धात थाः | 
सशेच एचेरोशिजस्य होता ये च एवा मरुतस्तुराणाम्‌ ॥५॥१३॥ 
[०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ आर चार पुरुषो ! आप लोग (वः ) 
अपने लिये ( युक्ताश्वं ) अश्व जोड कर छे जाने योग्य ( रयिस्‌ ) प्रचुर 


८३६ ऋग्वेद्साष्ये चतुर्थोऽष्टकः [अ०२।ब०१४।६. 


ANN री आमजन कक नबी बाकी पक 


घन को ( प्र भरध्वम्‌ ) खूब प्राप्त करो । आप लोग ( रायः ) ऐश्वर्य को 
( पुषे अवसे ) प्राप्त करने और उसकी रक्षा करने के लिये ( घीः दधीत )- 
नाना उपाय, तदवीर करो और बहुत से यत्व करो । ( ये ) जो ( वः) 
आप लोगों में से ( तुराणां ) अति शीघ्रमामी रथों और शत्रुहिसक वीर 
पुरुषों के ( एवाः ) गमन साधन रथ आदि से युक्त हैं वे और 
जो ( औशिजस्य ) “उशिक्‌” अर्थात्‌ कामना करने वारे ऐश्वर्यो के इच्छुक. 
पुरुष की कामना के योग्य उत्तम धन का ( सुशेवः होता ) उत्तम सुख 
समृद्धि से युक्त दानशील पुरुष ( एवैः) नाना रथादि साधनों से 
( रयिं भरन्तु ) अपने ऐश्वयं को प्राप्त किया करें । और ( श्रीः दघठ ) 
नाना उपाय और उद्योग किया करें । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
प्र चों वायु रंथयुजे कुरुध्वं प्र देवं विभ पञ्ितारस॒केः । 
इषुध्यचं ऋतसापः पुरन्धीवेस्वी्यो अज्ज पत्नीरा धिये चः ॥ ६ 
भा०- हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( वः) अपने लिये ( रथ- 
युज ) रथ में जुड़ने वाळे अश्व के स्थान पर ( वायुं ) वायु तुल्य वेगवान्‌, 
साधन को (प्र कृणुध्वम्‌) अच्छी प्रकार लगाओ । ( अर्केः ) उत्तमः 
अर्चना-करने योग्य पदाथा और मन्त्रों से ( पनितारम्‌ ) स्तुति, उपदेशः 
और व्यवहार करने वाळे ( विप्रं) विद्वान्‌ और विविध धनपूरक और 
( देवं ) ज्ञान के दाता और ऐश्वय के इच्छुक पुरुष का (प्र कुरुत ) आदर 
करो । ( अन्न ) इस राष्ट्र में ( इपुध्यवः ) नाना ऐश्वर्या को चाहने वाली 
"नाना देशों को जाने चाळी और वाण आदि असों से युद्ध करने चाली 
( ऋतसापः ) धन ओर ज्ञान का सञ्चय करने वाली ( पुरन्धीः ) राष्ट्र 
“को धारण करने चाळी प्रजाओं, सेनाओं और ( वस्वीः ) घर को बसाने 
“बाली ( पत्नीः ) पत्नियों, विवाहित स्त्रियों के तुल्य ( वस्वीः पत्नीः > 
ऐश्वय युक्त, राष्ट्र में बसी, राष्ट्रपालक शक्तियों, सेनाओं को भी ( धिये ) 
उत्तम कम यज्ञादि सम्पादन के लिये (आ धुः) आदर पूर्वक धारण करो । 
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“उप व एवं चन्धेभिः शूषैः प्र यही दिवश्चितय॑त्भि रकैः । 
उुषासानक्तां विदुषीव विश्वमा हा चहलो मत्यौय यज्ञम्‌ ॥ ७॥ 
भा?--( उपासानक्ता ) दिन और रात्रि के तुल्य प्रकट, कामना 

युक्त और अप्रकट कामना वा ठज्ञाभाव से 'युक्त होकर रहने वाले स्री 
और पुरुष दोनों मिलकर ( विदुषी इव ) विद्वान्‌ खी पुरुषों के तुल्य ही 
“( मत्याय ) सनुष्य मात्र के उत्पन्न करने और परोपकार करने के लिये 

( विश्वस्‌ यज्ञम्‌) समस्त प्रकार के यज्ञ अर्थात्‌ पञ्चयज्ञ महायज्ञ 
“और परस्पर के सत्संग और आदर सत्कार आदि कर्म ( आवहतः ) धारण 
“किया करें । वे दोनों ( दिवः) ज्ञान, प्रकाश और कामना के ( चित- 
-थद्भिः ) बतलाने वाले ( अकेः ) उत्तम वचनों से ( यही ) महान्‌ 
होकर ( प्रवहतः ) आगे बढ़ें और ( बन्धेभिः ) स्तुति योग्य ( ञूपेः ) 
सुखां और बलों से युक्त हों । हे खी पुरुपो ! ( वः उप एषे) में ऐसे आप 
दोनों कां प्राप्त होङ । अपने राष्ट्र में चाहूं । 

अभि वो अर्चे पोष्यावतो नन्वास्तोष्पाति त्वष्टारं रराणः 

धन्यां सजोषा धिषणा नमोभिवेनर्पत्रीरोषधी राय एषे ॥ ८ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! में (रराणः) सदा दानशील होकर (वः ) 

आप लोगों में से ( पोष्यांवतः ननू) अपने अधीन पोष्य, स्त्री पुत्र स्य 
"परिजन, याचक अतिथि आदि के स्वामी उत्तम पुरुषों का ( अभि अच ) 
आदर करूं । और ( त्वष्टारं ) तेजस्वी और शिल्पकार, ( वास्तोष्पतिम्‌ ) 
गृह, निवासस्थान आदि के पालक पुरुष [का ( अभि अचं ) आदर 
“करूं और मैं ( रायः एप ) ऐश्वर्या को प्राप्त करने के लिये ( धन्यः ) , 
“बन सम्पदा को चढ़ाने वाला, ( सजोषः ) समान प्रीतियुक्त, ( धिषणा = 
अधि-सना ) उत्तम प्रज्ञाओं और अधिष्टात्री होकर अन्न आदि देने वाली 
उ्तथा रानी बन कर भोग करने वाली खियों, प्रजाओ और ( वनस्पतीः ) 
'येश्वर्यो की पालक, वट आदि के समान सर्चाश्चय दात्री, ( ओषधीः ) 
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ओषधियों और ताप, तेज को धारण करने वाली सेनाओं को भी ( नमो- 
भिः) अन्नो, आदर सत्कारों ओर शखादि अधिकार प्रदानों द्वाराः 
( अभि अचे ) सदा आदुर करू । 
तुजे बस्तनने पर्वताः सन्तु स्वैतवो ये वसं्रो न बीराः। 
पनित आप्त्यो यजतः सदां नो वर्घोन्नः शंखं नयो अभिष्टें॥९॥ 
भा०--जिस प्रकार ( पर्वताः तुजे तने स्वतवः वसवः ) विस्तृत राष्ट्र 
में पर्वत अर्थात्‌ पालन करने, धन देने वाले ओर प्रजाओं को वसाने 
वाले होते हें और जिस प्रकार मेघ प्रजा के पालन में स्वयं आने वाले होकर 
प्रजा को बसाने हारे होते हें उसी ग्रकार ( प्ताः ) पानकारी साधनों 
से युक्त बड़े लोग भी ( तने ) विस्तृत राष्ट्र में रह कर (नः तुजे ) हमें 
ऐश्वर्य देने , पालने में ( स्वैतवः ) स्वयं आगे आने वाळे, अग्रसर और 
धन प्राप्त करने चा कराने वाले और ( वसवः ) स्वयं बसने और प्रजाओं 
को बसाने वाले ( वीराः न ) वीर पुरुषों के समान सदा उत्साही हों ।' 
( पनितः ) प्रशंसनीय, व्यवहारकुशछ, ( आप्त्यः ) आप्त पुरुषों का हित- 
कारी, ( यजतः ) दानशील, सब के साथ प्रेम सौहाद से चत्तेने वाला, 
( नर्यः ) मनुष्यों का हितकारी पुरुष ( नः अभिष्टौ) हमारे अभीष्ट कार्य 
में ( नः ) हमारे ( शस ) स्तुत्य ज्ञान और ऐश्वर्य को ( वर्धात्‌ ) बढ़ावे। 
ब्रष्णो अस्तोषि भूम्यस्य गर्भ ज्रितो नपातमपां सुदृक्कि । 
गृणीते अझिरेतरी न शूषैः शोचिष्केशो नि रिणाति वना १०१७ 
भा०--मैं ( वृष्णः ) बरसने वाले ( भूम्यस्य ) भूमि के हितकारी 
मेघ के ( गर्भ: ) मध्य भाग में रहने वाले और ( अपां नपातम्‌ ) जलों 
को न गिरने देने वाले चा उनसे उत्पन्न ( सुवृक्ति) और उनको उत्तम 
रीति से विभक्त करने वारे वैद्युत अशि को लक्ष्य कर ( अस्तोषि.) उपदेश 
करता हूं कि वह ( असिः ) तेजयुक्त अभि ( एतरि शूपैः न ) रथ पर 
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चढ़े सेनापति के तुल्य बल युक्त ग्रहारों से ( मुणीते ) शब्द करता है ।' 
ऑर वह ( शोचप्केशः ) दीसियुक्त केशों के समान उ्वालाओं से 
युक्त तेजस्वी, भोम अश्निवत्‌ ( चना नि रिणाति ) वनों के समान जलों: 
स व्यापता है उसी प्रकार में ( वृष्णः ) अति बलझाली ( भूम्यस्य ) 
भूमि पर स्थित राष्ट्र के ( गभ ) ग्रहण या वश करने वाले ( अपां नपा- 
तम्‌ ) आप्त प्रजाजनों को नीचेन गिरने देने वाले उनको पुत्रवत्‌ प्रिय, 
( सुइक्ति ) उत्तम धन वा न्याय के विभाजक का में ( अस्तोपि ) गुण 
वणेन करता हूं । वह ( त्रितः ) तीनों उत्तम, मध्यम 'और अधम, और 
विजगीपु और उदासीन तीनों प्रकार के लोगों से ऊपर रहकर ( अझ्निः )' 
सव का अग्रणी होकर ( शूपेः ) सुखकारो वचनो और शब्रुशोषक बलों सेः 
(गृणीते) सब पर शासन करता है वह ( शोचिप्केशः ) सूय या अशि केः 
तुल्य तेजोयुक्त केशवत्‌ दीस्तियों से युक्त होकर ( चना ) शत्रु के सैन्यो को: 
चनो के अभिवत (नि रिणाति) दग्ध कर देता है । इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
कथा सहे रुद्रियाय त्रवांस कद्राये चिकितुषे भयाय । 
आप ओषधीरुत नोऽवन्तु द्योवना गिरयों वृक्षकेशाः ॥ ११॥ 
भा०--हम लोग ( महे ) बड़े, माननीय, ( रुद्रियाय ) शत्रुओं को 
रोकने में समर्थ राजा के पुत्र के तुल्य, प्रिय सैन्यो और विद्याओं का उप- 
देष्टा आचार्य के पुत्र वा उससे विद्या प्राप्त करने वाले विद्वान्‌ और (चि- 
कितुपे भगाय ) ज्ञान से युक्त सेवने योग्य सत्‌ पुरुष की ( राये ) उत्तम 
ऐश्वर्य की प्राप्ति और बृद्धि के लिये (कथा ) किस प्रकार से और (कत्‌ )' 
किस २ अवसर में ( घाम ) उससे प्रार्थना निवेदन आदि करें । यह हस 
सदा जानें और ( आपः ) जळ और आध पुरुष ( ओषधीः ) सोमलता 
आदि ओवधियां और प्रतापिनी सेनाएं ( द्यौः ) सूयं और तेजस्वी पुरुष 
( वना ) वन, सूयं की किरणों और ऐश्वर्य और ( दृक्षकेशाः गिरयः )' 
वृक्षों को केशवत्‌ धारण करण करने वाळे पर्वत ओर वृक्षों के केश वा जटा 
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के तुल्य ळम्बी जरा केश धारण करने वाले जटिल जन, (गिरयः) वद्ध उपदेश 
जन अथवा ( वृक्षकेशाः ) वक्षवत्‌ काटने योग्य केशों का अन्त कर देने 
चाले ज्ञान वृद्ध गुरुजन ( न$ अवन्तु ) हमारी रक्षा करें । 
शूणोतु न ऊर्जो पतिर्गिरः स नभस्तरीयाँ इषिरः परिज्मा । 
आण्वन्त्वापः पुरो न शुक्राः परि खुचो वबृहाणस्याद्वेः ॥ १२ ॥ 
भा०--( ऊर्जापतिः ) अन्नो और बलों का स्वामी ( नः ) हमारी 
८ गिरः ) वाणियों को ( श्रणोतु ) सुने । और अपनी वाणियं और आज्ञाएं 
हमें सुनावे । ( सः ) वह ( नभः ) राष्ट्र का प्रवन्ध करने वाला, ( तरी- 
यान ) सबसे अधिक बळवान्‌ ( इपिरः ) सब से प्राप्त करने योग्य, अग्न- 
गासी, ( परिज्मा ) चारों तरफ की भूसियों का अध्यक्ष हो । ( पुरः न ) 
उत्तम नगरियों के तुल्य ( झुश्राः ) दीपियुक्त ( आपः ) आप्त जन भी 
६ अद्रेः परिखुचः आपः न ) मेघ से बहने चाली जळ-धाराओं के तुल्य 
स्वयं ( बद्वृहाणस्य ) सदा वृद्धिशील, ( अद्रेः) अभेद्य, एवं मेघवत्‌ 
उदार, शख बळ के स्वामी के ( परि सुचः) अधीन, उसकी आज्ञा में 
चलने चाली सेनाए वा लोक चा ( आपः ) आप्त प्रजाएं भी ( <ण्वन्तु ) 
शासक राजा की उत्तम आज्ञाएं सुनें । 
बिदा चिन्नु महान्तो ये व॒ एवा ब्रवाम दस्मा वार्य दधानाः । 
चयश्चन सुभ्व आर्च यन्ति क्षमा मर्तमनुयतं चधस्नेः ॥१३॥ 
भा०--हे ( महान्तः ) बडे, पूज्य पुरुपो ! (ये ) जो ( वः ) आप 
लोगों में से ( एवाः ) ज्ञानवान्‌ ( दस्माः ) शत्रुओं और अज्ञानों का नाश 
करने चारे और ( वाय ) चरण करने योग्य, उत्तम ज्ञान वा ऐश्वर्य धारण 
करने वाले और ( वयः चन दधानाः ) बळ, अन्न को भी धारण करते हैं 
चे ( सुभ्वः ) उत्तम भूमि के स्वामी चा उत्तम सामध्यवान्‌ होकर (वध- 
स्नेः ) श्रो सहित ( अनुयतं ) अपने अनुकूल रहकर यत्न करने चारे 
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९ मत्त ) शत्रुमारक युवा सनुष्य को ( क्षुमा ) शोभा या उत्साह पूवक 
"संचालन की रीति से (आ अव यन्ति) अपने अधीन रख कर चलाते हैं । 
उनको ही हम ( श्वास ) प्रजागण अपना दुःख सुख कहें और वे ( विद 
-चित्‌ ) स्वयं प्रजा के सुख दुःखों को भी जानें । 
आ देव्यांनि पार्थिवानि जन्म्रापश्चाच्छा सुम॑खाय वोचम्‌ । 
चर्धन्तां द्यावो गिर्चन्द्रात्रां उदा चर्घन्ताममिषाता अणीः ॥१४॥ 
भा०--मैं विद्वान्‌ पुरुष ( सुमखाय ) उत्तम यज्ञशील पुरुष को 
"उन्नति के लिये ( देन्यानि ) देव अर्थात्‌ राजा, विद्वानों तथा सूर्य आदि 
तेजोमय पदाथा के और ( पार्थिवानि ) परथिवी के स्वामियों और एथि- 
चीस्थ महान्‌ २ पदार्थो के ( जन्म ) उत्पन्न होने और ( अपः च ) उनके 
“कर्म और उपभोगों का ( अच्छ ) भली प्रकार ( आवोचं ) सर्वत्र उपदेश 
-करू। ( उदा अभिपाताः ) जल से पूरित ( अणोः) जलमय मेघों, 
जलाशयों समुद्रों के तुल्य ही ( द्यावः ) अति प्रकाशयुक्त, ज्ञान वाली 
ब चन्द्रायाः ) चन्द्रवत्‌ आह्वादकारी नायकादि से युक्त ( गिरः ) वाणियें 
« वर्धन्ताम्‌ ) खूब चढें । 
पदेपदे मे जरिमा नि धांयि वरूजी वा शक्रा या पायुभिंश्च । 
'सिर्पकक साता मही रसा नः स्मत्सूरिभिक्रोजहस्त ऋजुवनिः १११५ 
भा०--( मे ) मेरे ( पदे-पदे ) प्रत्येक प्राप्त करने योग्य, और जाने 
श्योग्य स्थान में ( वरूत्री ) शन्नुओ का वरण करने वाली ( शका ) शक्ति- 
शालिनी, ( जरिमा ) शञ्नुओं का नाश करने वाळी सेना (या ) जो 
(६ पायुभिः च ) उत्तम रक्षको और रक्षासाधनों से युक्त हो ( निधायि ) 
स्थापित हो । और ( माता ) माता के समान सबको उत्पन्न और पालन 
'करने वाली ( मही ) भूमि ( रसा ) जल और रसवान्‌ पदार्थों से पूर्ण 
होकर ( तः ) हस ( सिषक्तु ) सुख दे । और वह ( सूरिभिः ) उत्तम 


he 
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विद्वानों से ही ( ऋजञ-हस्ता ) सरल, धार्मिक, सिद्धहस्त हाथों वा कार्य- 
कर्ताओं वाळी और ( ऋजु-वनिः ) सरल, धर्मयुक्त पुरुषों को नाना 
पदार्थ देने वाली हो । ( २ ) इसी प्रकार हमारी वाणी पद पद पर पवित्र 
कार्यो से उत्तम शक्तिशालिनी हो, वह माता के समान, ज्ञानप्रद, सरस, 
धर्म से अधर्म का नाश करने वाळी, धर्म का विवेक करने वाली हो। इति 
पञ्चदशो वगः ॥ 

कथा दाशस नमसा सुदानूनेवया मरुतो अच्छोक्को प्रश्रवसो 
मरुतो अच्छोक्तौ । मा नोऽहिवुध्न्यों रिषे धादस्माकं भूदुपमा- 
तिवाचः ॥ १६ ॥ 


भा०--जो ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुप ( अच्छोक्तौ ) अभिमुख उप- 
स्थित झुश्रूषु जनों के प्रति उपदेश करने में ( प्रःश्रवसः ) उत्तम श्रवण 
योग्य ज्ञान से सम्पन्न हैं वे ( मरुतः प्र-त्रवसः ) उत्तम अन्नोत्पादक जल- 
प्रद वायुओं के तुल्य होते हें । उन ( मरुतः) विद्वान्‌ ( सुदानून्‌ ) 
उत्तम ज्ञान देने वाले मेघवत्‌ उदार पुरुषों के ( अच्छोक्तौ ) उनके अच्छे 
उपदेश के निमित्त ( नमसा) आदरपूर्वक हम ( कया ) किस प्रकार 
(दाशेम ) देवें, यह बात हमें अच्छी प्रकार जाननी चाहिये । जिस प्रकार 
( चुध्न्यः अहिः ) अन्तरिक्ष में स्थित मेघ अपने प्रबल विद्यत आघात से 
प्रजाओं का नाश कर सकता है उसी प्रकार ( बुध्न्यः) ज्ञान मार्ग में ले 
जाने वाला ( अहिः ) संसुखस्थ विद्वान्‌ भी ( नः ) हमें ( रिषे) दिसा 
या वनाश के लिये (मा घात्‌ ) न दे । प्रत्युत वह ( अस्माकं ) हमारे 
( उपमाति-वनिः ) ज्ञान देने वाला ही ( भूत्‌) हो । 

ee 


इते चिन्नु प्रजायं पशुमत्ये देवासो वनते मत्यां च आ देवासो 
चनते मत्या चः। अता शिवां तन्वो घासिमस्या ज॒रां चिन्मे 
नऋषत जग्नमसात ॥ १७॥ 


भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! हे ( देवासः ) दानशील, | 
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सूर्यं की किरणों के समान तेजस्वी पुरुपो ! ( मर्त्यः ) मनुष्य ( चित्‌ नु): 
जिस प्रकार ( पशुमत्ये प्रजाये ) पशु आदि से ससद्ध, प्रजा की वृद्धि के- 
लिये भी (वः ) आप लोगों की ( शिवां) कल्याणकारिणी ( जरां ) 
वाणी को (आ वनते ) आदर से सेवन करे उसी प्रकार ( मर्त्यः ) मनुष्य 
( वः ) आप लोगों की ( धासिम्‌ ) धारण-पाळनकारिणी शक्ति को भी 
( आ चनते ) आदर से सेवन करे उसी प्रकार ( मत्यः ) मचुप्य ( वः )' 
आप लोगों की ( धासिम्‌) धारण पालनकारिणी शक्ति को भी ( आ- 
चनते) सब प्रकार से प्राप्त करे । (अन्न) इस राष्ट्र वा लोक में (निर्कतिः)' 
रोगादि कष्ट ही प्रायः ( अस्याः तन्वः) इस देह के ( धासिम्‌ ) पुष्टि 
और ( जरां चित्‌) दीघकालिक जराचस्था को [भी ( जग्रसीत) अस 
लेती है इसलिये हे विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग उस रोगादि कष्ट को सदा 
तां वो देवाः खुमतिसूरजयन्तीमिषमश्याम वसवः शखा गोः । 
सा न॑: सुदार्चमेळयन्ती देवी प्रति द्रवन्ती खुबिताय गम्याः ॥१८॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुषों ! हे ( वसवः ) राष्ट्र में वसे 
प्रजाजनों वा प्रजाओं को वसाने वाळे अधिकारी पुरुषो ! वा किरणों के 
तुल्य तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुपो | हम ( गोः शसा ) वाणी के अनुशासन: 
और पृथ्वी के शासन द्वारा ( ऊजयन्तीम्‌ ) बळ पराक्रम को बढ़ाने वाली 
(इपम्‌ ) अन्न और प्रेरणा को और (सुमतिम्‌) उत्तम प्रज्ञा को (अश्याम) ' 
प्राप्त करें, उसका सदुपभोग करें । (सा) वह ( देवी ) सुख देने वाली, - 
( सुदाचुः ) उत्तम दानशील प्रज्ञा विहुपी के तुल्य ही ( वन्ती ) अत्येक- 
को प्राप्त होती हुई ( सुविताय ) सुख प्राप्त कराने के लिये (प्रति गम्याः): 
प्रत्येक को प्राप्त हो । 
अभि च॒ इळां यूथस्य साता स्मन्नदीमिंसवेशी चा गृणातु । 
उर्वशी वा वृहद्दिवा गुणानाभ्यूरवौना प्रभूथस्यायोः ॥ १९ ॥. 
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भा०--( इडा ) यह भूमि और स्तुति योग्य, उपदेश वाणी (नः) 
हमारे ( यूथस्य ) पशु आदि समूह और हमारे शिप्यादि समूह की (माता 
-स्मत्‌ ) उत्तम ज्ञानदात्री, और उत्पादक माता के समान ही है । जिस 
“प्रकार भूमि ( नदीभिः ) जल पूर्ण नदियों से ( उर्वशी) बहुतों से 
“कामना करने योग्य, सुन्दर होती है उसी प्रकार वाणी भी ( नदीभिः ) 
'उपदेशप्रद वाणियों से ( उवंशी ) बहुतां को वश करने वाळी होती है । 
“वह सदा ( गृणातु ) शब्दकारिणी विद्युत्‌ के तुल्य सदा उपदेश करे । 
'( चा ) उसी प्रकार ( बृहदू-दिवा ) अधिक ज्ञान प्रकाश से युक्त (उवंशी) 
-बहुत सी प्रजांओं को चश करने वाली ( गृणाना ) ज्ञान का उपदेश करती 
"हुई माता के समान ही वाणी ( प्र-भ्वथस्य आयोः ) अच्छी प्रकार धारण 
'किये हुए बाळक के तुल्य शिष्य आदि को ( अभि ऊर्णुवाना ) वखादि से 
आच्छादित करती हुई ही ( गृणाठु ) ज्ञान का उपदेश किया करती है इस 
खकार सावित्री वेदवाणी उत्तम माता के तुल्य ही है । 


सिषक्क न ऊजेव्यस्य पुष्टेः ॥ २०॥ १६॥ 
भ[०--( ऊर्जव्यस्य ) अन्न और बल पराक्रम से प्रकाशित और 
५ घुष्टेः ) पोषण करने वाळे राजा के अधीन हमारा राष्ट्र ( सिपक्त ) खूब 
बल और संगठन, समवाय को ग्रास करे । इति पोडशो वर्गः ॥ 
[ ४२ ] 

'अन्रिक्रेषिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१, ४, ६, ११, १ २, १५, १६, 
९८ निचृतन्ि्टुप्‌ । २ विराट्‌ त्रिष्टुप । ३, ५, ७, ८, ३, १३, १४ 
त्रिष्टुप्‌ । १७ याजुषी पाकः । १० अुरिक्‌ पंक्तिः ॥ अष्टादशार्च सक्तम्‌ ॥ 

अ शन्तसा वरुण दीधिती गीर्मित्रं भगमदिति ननमश्याः 
उपद्यानः पञ्चहाता शुणात्वतूतपन्था असुरो मयाभुः ॥ १॥ 


भा०--हे विद्वन्‌ ! ( शन्तमा ) अति शान्तिकारक ( दीधिर्त 
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उत्तम ज्ञान का प्रकाश करती हुई ( गीः ) वाणी ( वरुण ) श्रेष्ठ (मित्र). 
सबके खेही ( भगम्‌ ) सेवा योग्य, ऐश्वर्यवान्‌ और ( अदितिम्‌) अख- 
ण्डत त्रत और शासन के पालक पुरुष को प्राप्त होती है तू भी उसको, 
( नूनम्‌ अश्याः ) अवश्य प्राप्त कर । वह वाणी, ( एषद्‌ योनिः ) मेघः 
के तुल्य सुख-वपंणकारी अन्तरात्मा में उत्पन्न होतो और ( पञ्चहोता )- 
पांचों प्राणों द्वारा गृहीत ज्ञान को अपने में लेने हारी है । उसको ऐसा 
पुरुष ( शृणोतु) सुने जिसका ( अतृत्तपन्थाः ) ज्ञान-मार्ग विनष्ट न. 
हुआ हो, जो ( असुरः ) बलवान्‌ और ध्राणों के सुख में रमण करता हो; 
और ( मयोभुः ) सब सुखों का आश्रय स्थान हो । ( २ ) राष्ट्र में अहिं-- 
सित मार्ग वाला, बलवान्‌ , सुखप्रद राजा प्रजा की ऐसे वाणी को सुने जो 
( एषदू-योनिः ) परिषद्‌ या 'जूरी' से उत्पन्न हो और पांच व्यक्ति, पञ्च: 
जन उसको स्वीकार करें । 
प्रति से स्तोममर्दितिजेगृभ्यात्सूरन न माता हृं सुशेवम्‌ । 
ब्रह्म प्रियं देवदितं यदस्त्यहं मित्रे वरुणे यन्मयोु ॥२॥ 
भा०--( अदितिः) अखण्ड शासन करने वाली परिषत्‌ और दीनता-- 
रहित प्रजावर्ग ( मे ) मेरे ( स्तोमम्‌ 9 बलवीर्य, वचन, अधिकार और 
जन समूह को ( प्रति जगृभ्यात्‌ ) ऐसे स्वीकार करे जैसे ( हय ) हृदय-- 
हारी ( सुशेवं ) उत्तम सुखजनक (सूनुं माता न) पुत्र को माता स्वीकार 
करती है । ( यत्‌ मयोखु ) जो सुखजनक ( ब्रह्म) धन, वल वा ज्ञान 
( देवहितं ) विद्वानों के हितकारी और ( प्रियम्‌ ) अति प्रिय (अस्ति). 
है उसको ( अहं ) मैं ( मित्रे ) स्॑ख्रेही और ( वरुणे ) सवे दुःख- 
चारक, श्रेष्ठ नायक स्वामी के अधीन रहकर प्रास करू । 
'उद्वीरय कवितमं कवीनासुनत्तैनसभि मध्या घृतेन । 
स्तनो वसूनि प्रय॑ता हितानिं चन्द्राणि देवः सविता सुवाति TELE 
_पा०--हे राष्ट्रवासी जनो ! ( कतीनाम्‌ ) दूरदर्शी विद्वात्‌ इरुपों 
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में से ( कवितमं ) सबसे उत्तम विद्वान्‌ को ( उत-ईरय ) सबसे उत्तम 
` पद प्राप्त करने की प्रेरणा करो । ( एनम्‌ ) उसको ( मध्वा घृतेन ) मधुर 
- शोभाजनक ज्ञान चा जळ से ( अभि-उनत्त ) अभिषेक करो । (सः ) 
चह ( देवः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, ज्ञान का प्रकाशक ओर धनों का दाता 
- और ( सविता ) सब ऐश्वर्या का उत्पादक होकर ( नः ) हमें (हितानि) 
- हितकारी ( प्रयता ) प्रयत्न से प्राप्त करने योग्य ( चन्द्राणि ) आह्वाद- 
- जनक सुवर्ण आदि धन ( वसूनि) और बसने योग्य नाना पदार्थ भी 
-( सुवाति ) प्रदान करे । 
समिन्द्र णो मना नेषि गोभिः सं सूरिभिंहेरिवः सं स्वति । 
- से ब्रह्मणा देवहितं यदस्ति सं देवानाँ सुमत्या यज्ञियानाम्‌ ॥४॥ 
भा०--हे ( हरिवः ) उत्तम मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! हे अश्वादि सैन्य 
: के स्वामिन्‌! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( मनसा ) उत्तम 
: मन और ( गोभिः ) उत्तम वाणियों, भूमियों और इन्ब्रियों से ( यत्‌ 
` देवहितं अस्ति ) जो विद्वानों वा हम कामनाशील पुरुषों को हितकारक 
है या विद्वानों में स्थित ज्ञानादि है उसे (सं नेपि ) प्राप्त करा । (नः) 
. हमें ( सूरिभिः ) विद्वानों से हितकारी ज्ञान ( सं नेषि) प्राप्त करा । 
: हमें ( स्वस्ति ) सुखदायक प्रकार से ( देव-हितंयद्‌ यद्‌ अस्ति) जो भी 
: दिव्य पदार्थों में ग्राह्य तत्व हो वह ( सं नेपि ) अच्छी प्रकार प्राप्त करा । 
हमें तू ( ब्रह्मणा) वेद ज्ञान और धन से भी जो ( देवहितं अस्ति ) दान- 
शील पुरुषों के योग्य हो वह प्राप्त करा । ओर ( यज्ञियानां ) पूजा सत्कार 
के योग्य ( देवानां सुमत्या ) विद्वान्‌ पुरुषों की उत्तम बुद्धि द्वारा भी 
हमें ( देव-हित ) विद्वानों में विद्यमान ज्ञान ( सं नेपि.) प्राप्त करा । 
देवो भगः सविता रायो अंश इन्द्रो वृत्रस्य ससितो धर्नानाम्‌ । 
“ञ्शक्ता वाज उत चा पुरन्धिरवन्तु नो श्रमतासस्तरासः ५।१७॥ 
भा०--( देवः ) दानशील, ज्ञान और धन का देने वाला, (भगः) 
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सेवने योग्य ऐश्वयवान्‌ , ( सविता ) पदार्थों और जीवों का उत्पादक 
चा सन्मार्ग में चलाने हारा, ( अंशाः ) धनां का न्यायोचित विभाग करने 
चाला, (वृत्रस्य) बढ़ते हुए शत्रु के विद्यमान राष्ट्र के (धनानां) ऐश्वर्यो का 
(संजितः) विजय करने वाला (इन्द्रः) शत्रुहन्ता (ऋभुक्षा) महान्‌ शक्ति- 
शाली (चाजः) ज्ञानवान्‌ बलवान्‌ ऐश्वयवान्‌, (उतवा) और ( पुरन्धिः ) 
पुर को धारण करने वाला पुराध्यक्ष, वा पूर्वसंचित विद्याओं वा सम्पदाओं : 
को धारने वाला वा ख्रीवत्‌ ग्रहतुल्य राष्ट्र का धारक ये सब (अस्वतासः ) 
अविनाशी, दीर्घजीवी और ( तुरासः ) अति शीघ्रकारी, अप्रमादी होकर 
( नः अवन्तु ) हम प्रजा जनों की रक्षा करें । इति सप्तदशों वर्यः ॥ 
मरुत्वतो अप्रतीतस्य जिष्णोरजूयतः प्र त्रवामा कताने | 
न ते पूर्वे सघवन्नापरासों न वाय नूतनः कश्चनाप ॥ ६॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त ! ( मरुत्वतः ) उत्तम 
बलवान , शब्चुनाशक पुरुषो के 'स्वामी, ( अप्रततीस्य ) अप्रतीयमान सास- 
थ्य बाले, ( जिप्णोः) विजयशीछ, ( अजूयतः ) कभी निबल वा क्षीण 
न होने वाले, ( ते ) तेरे वा तुझे ऐसे ( तानि ) कत्तव्यों का ( प्रश्न- 
चाम ) उत्तम उपदेश करें कि ( न पूर्वे ) न पहले के और (न अवरासः) 
न तेरे पीछे आने वाळे लोग और ( न नूतनः कश्चन ) न कोई नया ही 
पुरुष ( ते वीर्यम्‌ आप ) तेरा बल प्राप्त कर सक । 
उप॑ स्तहि प्रथमं रत्नघेय वृहस्पति सनितारं धनानाम्‌ । ` 
यः शंस॑ते स्तुवते शम्भविष्ठः पुरुवसुरागसजञ्जोडुवानम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( प्रथमम्‌ ) सबसे श्रेष्ठ, ( रत्नधेयं ) 
रमणीय, मनोहर शुणों को धारण करने वाले, ( बृहस्पतिम्‌ ) वडे भारी 


ज्ञान, चेद्‌ वाणी चा बडे राष्ट्र के पाठक ओर ( धनानां सनितारम्‌ ) 
अनो का न्यायपूर्वक पात्रापात्र विवेक सहित देने और विभाग करने वाले 
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उस ( जोहुवानम्‌ ) आदरपूर्वक बुलाने योग्य उसको ( उप स्तुहि ) सब 
के समक्ष प्रस्तुत कर (यः) जो (रासते स्तुवते) प्रशंसा और स्तुति प्राथना 
करने वाले को ( शंभविष्ठः ) सवसे अधिक शान्ति सुख देने वाला और 
( पुरुवसु ) बहुत से ऐश्वर्या वा बसे प्रजा जनों का स्वामी होकर हमें 
( आगमत्‌ ) प्राप्त होता है । ऐसे व्यक्ति को प्रस्ताव और समर्थन करके 
अग्रणी पद पर नियुक्त करना चाहिये । 
तघोतिभिः सचमाना अरिष्टा वृर्हस्पते मघवानः खुबीराः । 
ये अश्वदा उत वा सन्ति गोदा ये वस्त्रदाः सुभगास्तेप रायः ॥८॥! 
भा०--हे ( बृहस्पते ) बडे राष्ट्र और वेदज्ञान के पालक ! स्वामिन्‌ ! 
(ये) जो ( तव ऊतिभिः ) तेरे रक्षोपायों से ( सचमानाः ) सुसम्बद्ध 
होकर ( मघवानः ) ऐश्वयंवान्‌, (सुवीराः ) स्वयं उत्तम वीर और उत्तम 
पुत्रों और वीरों के स्वामी हो जाते हैं और (ये) जो ( अश्वदाः ) घोड़े. 
के पालक वा दाता (उत वा ) और (ये) जो ( गोदाः ) गौओं ओर 
भूमियों के पालक और दाता हैं वे ( सुभगाः ) उत्तम ऐश्वर्यवान होते हैं 
और ( तेषु रायः ) उनमें सब ऐश्वय विराजते हैं । 
विसमोणं कणुद्दि वित्तमेंषां ये भुञ्जते अपुणन्तो न उक्थैः । 
अपब्रतान्प्रसवे चांवृधानान्त्रझाडिषः सूयोद्यावयस्व ॥ ९॥ 
भा०--हे राजन्‌! (ये) जो लोग (नः) हमारे ( उक्थैः )- 
उत्तम वचनों से प्रेरित होकर भी ( नः अएणन्तः ) हमें समस्पदाओं से. 
नहीं पूर्ण करते हुए स्वयं ही ( सुजते ) भोग करते रहते हैं ( एषां ) . 
उनके ( वित्तम्‌ ) धन को तू ( वि-सर्माणस्‌ ) विनाशशील ( कृणुहि ) * 
कर । ( प्र-संवे ) तेरे शासन या उत्तम ऐश्वर्य में रहकर भी (अपन्रतान्‌ ) 
उत्तम कमों से रहित ( वाबृधानान्‌ ) बढ़ते हुए, ( ब्रह्म-द्विषः ) धन वाः 
वेद ज्ञान से द्वेष करने वाले सूर्खा, शत्रुओं को ( सूर्यात्‌ ) सूर्य के प्रकाश 
से ( यवयस्व ) एथक कर, उनको कारागारादि में डाळ । .- 
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य ओहते रक्षसो देववीतावचक्रेभिस्त मरुतो नि यांत। यो वः 
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शमीं शशसाचस्य निन्दाचुच्छ्यान्कामान्करते सिष्विदानः१०।१८ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ वलवान्‌ पुरुषो ! ( यः ) जो पुरुष 

( देववीतो ) विद्वान्‌, उत्तम पुरुषों के रक्षा के कार्य में ( रक्षसः ) विघ्न 

करने वाळे दुष्ट पुरुषों को ( ओहते ) गावें, और ( थः ) जो ( शशमा- 

नस्य ) प्रशंसनीय पुरुष के ( शमी ) उत्तम कमं की ( निन्दात्‌ ) निन्दा 

करे और जो ( सिख्विदानः ) खेहवश वा व्यर्थ छेश आदि सहकर भी 

( उुच्छान्‌ कामान्‌ ङुरुते ) छद पुरुषों की सी अभिलापाएं करं ऐसे 

निन्दित क्षुद्र बुद्धि पुरुष को आप लोग ( अचक्रेभिः ) चक्र अर्थात्‌ राज्य 

चक्र चा सैन्य-चक्रों से रहित, अधिकारशून्य पदों, वचनो से ( नि यात > 

नीचे गिरांओ, दाण्डत करो । 

तमु ष्टुहि यः स्विषुः सुधन्वा यो विश्वस्य क्तयति भेषजस्य । 


यक्ष्वांसहे सौमनसाय रुद्रं नमोभिदेवमखुरं दुवस्य ॥ ११॥ 
भा०--( यः) जो ( स्विषुः ) उत्तम चाणों वाला उत्तम इच्छावान्‌ 
( सुधन्वा ) .उत्तम धचुप का स्वामी और उत्तम जल वाला, है जो 
( विश्वस्य भेपजस्य ) सब प्रकार के औषध का ( क्षयति ) स्वामी है, 
उस (रुद्रं) दुष्टों को रुलाने वाळे और रोगों को दूर करनेवाले, ( देवम्‌ ) 
विजिगीषु, विद्वान्‌ , ज्ञानवान्‌ दानशील, ( असुरं ) बलवान्‌ और प्राण- 
प्रद पुरुष को ( महे सौमनसाय ) बड़े भारी सुख, शान्ति युक्त चित्त 
बनाये रखने के लिये ( यक्ष्व) आदर करो और उसकी ( नमोभिः ) 
आदर सक्कारों, अन्नों और शखरों सहित ( दुवस्य ) परिचर्या कर । उत्तम 
धनुर्धर और वाणवान्‌ पुरुष दुष्टो को रुलाने से सुत्र है, वैद्य रोग दूर करने 
से रुद्र ( रुग-द) है / वैद्य की इच्छा और जल सदा उत्तम, स्वच्छ, रोग- 
रहित हो, वह विद्वान्‌ और प्राणों में. बळ देने वाला हो ! धनुर्धारी, के 
५४ 
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वाण, धनुष उत्तम हों, सब कष्टहर ऐश्वयं का स्वामी, विजिगीपु 
बलवान हो । 


दसूनसा ञ्रपसा य सुहस्ता चुष्णः पत्नानया विभ्वतष्टाः । 
सरस्वती वहहिवोत राका द्शस्यन्तीवारेवस्यन्तु शभ्राः ॥१२॥ 


भा०--( ये) जो ( दमूनसः ) दानशील, मन को दमन करने 
बाले ( अपसः ) उत्तम कमकुशळ ( सु-हस्ताः ) उत्तम सिद्धहस्त पुरुष 
और (वृष्णः ) बलवान्‌ पुरुष की ( पत्नीः ) स्त्रियो के तुल्य ( नद्यः ) 
'नदियें, जिनको ( विभ्वतष्टाः ) अधिक शक्तिशाली शिल्पियों ने बनाया 
हे । ( वृहदू-दिवा ) बड़ी दीसि से युक्त ( सरस्वती ) वाणी के तुल्य अति 
वेगवती विद्युत्‌ ( उत ) और ( राका ) सुख देने वाली खी, ये सव 
( छुआः ) छुअवर्ण सुशोभित और ( दशस्यन्तीः ) इष्ट कामनाओं 
को देने वाली होकर ( वरिवस्यन्तु ) हमें सम्पन्न करें और हम उनका 
सेवन करं, उनको प्राप्त कर सुख लाभ कर । 


प्र सू महे खुशरणाय मेघां गिर भरे नव्यसीं जायमानाम्‌ । 
य आंहना ढुंहितुवेच्तणासु रूपा मिंनानो अकूणोदिदं न॑ः ॥१३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( आंहनाः ) अभिगन्ता पुरुष ( टुहितुः वक्ष- 
णासु रूपा.मिनानः ) कामना पूर्ण करने हारी स्त्री की नाड़ियों में उत्तम 
पुत्रादि को उत्पन्न करता हुआ (इद अकुणोत्‌) ये सब गृहस्थादि करता है 
उसी प्रकार ( यः ) जो इन्द्र विद्युत्वत्‌ बलशाली, ( आहनाः ) आघात 
करने हारा शिल्पी, वा राजा, ( दुहितुः वक्षणासु ) सब प्रकार के जल 
अन्न आदि रस देने वाली भूमि के ऊपर बहती नदियों के आंधार पर 
( रूपा मिमानः ) नाना रुचिकर पदार्थों को उत्पन्न करता हुआ ( नः इदं 
( अकृणोत्‌ ) हमारे लिये यह सब कुछ करता है । उस ( सु-शरणाय ) 
उत्तम प्रजा के शरण देने वाले ( महे ) उत्तम राजा की ( जायमानां ) 
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अकट हुई ( नव्यसीं ) अति नव्य, उत्तम, ( मेधां ) बुद्धि और (गिर) 
वाणी को (प्र सु भरे ) अच्छे प्रकार से पुष्ट करू । उसके निमित्त उत्तम 
वाणी का प्रयोग करू । ( २ ) वह सुखशरण, प्रभु है जो सर्वत्र व्यापक 
होने से आहना है । सकल दोग्प्री प्रकृति के भीतर से वह नाना रूप रच 
कर इस जगत्‌ को उत्पन्न करता है, उस प्रभु के ज्ञान के लिये में उत्तम 
चुद्धि और स्तुति करू । 
म सुष्टातिः स्तनयन्ते रुवन्तसिव्ठर्पाति जरितर्नुनमंश्याः । 
यो अंब्दिमा उंदनिमौ इयति प्र विद्युता रोदसी उक्षमाणः ॥१४॥: 
भा०--हे ( जरितः ) स्तुतिकत्तः ! तू ( सु-स्तुतिः ) उत्तम स्तुति- 
कर्ता होकर ( स्तनयन्त ) मेघवत्‌ गजनाशील, ( रुचन्तम्‌ ) उत्तम उपदेश 
हुए, (इडस्पति) भूमि ओर वाणी की पालना करने वाले, उस विद्वान्‌ 
को (प्र अदयाः ) आदरपूवक प्राप्त हो ( यः ) जो ( अब्दिमान्‌ ) मेघ के 
तुल्य ही जलवत्‌ ज्ञानों ओर कर्मा का उपदेश देने वाला, ( उदनिमान्‌ ) 
जल के तुल्य ही उत्तम पद पर ले जाने वाले कमं से युक्त होकर (विद्युता) 
विद्यतवत्‌ दीस्ति या तेज से युक्त होकर ( उक्षमाणः ) शिप्यों को ज्ञान 
जळ से खान कराता हुआ ( रोदसी इयत्त) आकाश ओर भूमिवत्‌ 
राजा प्रजा वर्गा को समान रूप से ग्राप्त होता हे । 


एष स्तोसो मार्डतं शधो अच्छा रुद्रस्य सूर्नूयुवन्यूँददश्याः । | 
कामों राये हवते मा स्वस्त्युप. स्तुहि पृषदश्वा अयासः ।।१५॥। 

भा०--( एषः स्तोमः ) यह स्तुति योग्य, उत्तम बल वा अधिकार 
( मारुतं झार्घः ) और यह चायु वेग से आक्रमण करने वाला सैन्य बल 
( रुद्रस्य ) दुष्टा को रुलाने और शत्रु को रोकने वाले प्रबळ सेनानायक 
के ( युवन्यून्‌ ) जवानों के दळपतियों ओर ( सूनून्‌ ) सैन्यों के सञ्चा- 
रक नायका को ( अच्छ ) भली प्रकार ( उत्‌ अश्याः ) उत्तम रीति से 
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प्राप्त हो । ( स्वस्ति) सुख, कल्याणकारक (मा ) मुझे ( राये ) धन 
प्राप्त करने का ( कामः ) उत्तम संकल्प ( हवते ) प्राप्त हो ! हे विद्ठन्‌ ! 
तू (अयासः) जाने वाले ( एषद्‌-अश्वान्‌ ) वाग दर्षी, बलवान्‌ अश्वारोहियों, 
हृष्ट पुष्ट अश्वों से युक्त रथों का ( उपस्तुहि ) स्तुति उपदेश कर । प्रजा 
वर्ग को जब धन-समृद्धि की अभिलाषा हो तब अधिकार उत्तम नायकों 
को प्राप्त हों और विद्वान्‌ लोग उत्तम वेगवान्‌ रथादि का उपदेश करें 
जिससे व्यापार की तीब्र वृद्धि हो । 


~ we ele (a [| 
प्रैष स्तोम॑ः पृथिवीमन्तरित्त वनस्पताँरोषधी राये अश्याः । 
र ७ र ~ ~ [| 
देवोदेधः सुहवो भूतु मह्यं मा नों माता प्रथिवी दु्सेतो चात्‌ ॥१६॥ 


भा०--( एषः स्तोमः ) यह अधिकार सूचक वचन ( राये ) ऐश्वर्य 
को बढ़ाने के लिये (प्रथिवीस्‌, अन्तरिक्षम्‌, वनस्पतीः, ओषधीः प्र अश्याः) 
पृथिवी, अन्तरिक्ष, वनस्पतियों और ओपधियों को भी अच्छी प्रकार व्यापे, 
चे भी अधिकार में हों, राजा उनसे कर संग्रह कर राष्ट्र की सम्पत्ति बढ़ा 
सके । ( देवः-देवः ) प्रत्येक करप्रद पुरुप, ( मह्यं ) सुझ राजा के लिये 
( सुहवः ) सुखपूर्वंक उत्तम कर देने वाला ( भूतु) हो, अर्थात्‌ कर 
वसूली में राजा को कठिनाई न पडे । ( एथिवी माता ) परथिवी या उसमें 
रहने वाली जनता माता के समान हितकारिणी होकर ( नः ) हमें (:हुर्स- 
तौ ) दुष्ट संकल्प में ( मा धातू) न रकखें, अर्थात्‌ प्रजा के अपल्यवहार 
राजा को कठोर और अत्याचारी न बना देवें । 

उरी देवा अनिबाधे स्यांम ॥ १७॥ 

भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ चा विजिगीछु, धनेच्छुक, एवं दान- 
शीळ पुरुषो ! हम सभी लोग ( उरो ) बहुत बड़े ( अनिबाधे ) सवथा 
पीड़ा और बाधारहित, सवतः सुखी एव कलहहीन, निविध्न, भद्र राष्ट्र 
सें ( स्याम ) रहें । 
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समश्विनोरवसा नूत॑नेन मयोसुवां सुप्रणीती गमेम । 
आ नो राये वहतमात बीरानाविश्वान्यमुता सौभ॑गानि १८।१९। 
_ भा०--हम लोग ( अश्विनोः) विद्वान्‌ स्री पुरुष, अध्यापक उपदे 
शक वा रथी ओर सारथि इनके ( नूतनेन ) नये, ( मयोसुवा ) सुख- 
कारी ( अवसा ) रक्षण, और ( सुःप्रणीती ) उत्तम, सुखकर नीति से 
( गमेम ) जीवनमार्ग तय करें । वे दोनों मिलकर ( नः ) हमें ( रयिम्‌ 
आ वहतम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त करावे, वे ( वीरान्‌ ) वीरों को ( विश्वा- 
{नि ) समस्त प्रकार के ( अछृतानि सौभगानि ) अविनश्वर उत्तम ऐश्वये 
आप करावें । एकोनविंशों वर्गः ॥ 


[ ४३ | 


अन्रिक्रषि: ॥  विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः---१, ३, ६, ८, &, १७ निच" 
त्तिष्ट्प । २, ४, ५, १०, ११, १२, १५ जिष्टुप। ७, १३ विराट 
त्रष्डप्‌ । १४ भुरिकूपंक्कि: । १६ याजुषी पाक्तिः ॥ सप्तदशं सक्तम्‌ ॥ 
आ घेनवः पय॑सा तूणरथै्था अमंधेन्तीदप नो यन्तु मध्या । 
महो राये बंहतीः सत्त विप्रों मयोभुवो जरिता जोहवीति ॥१॥ 
भा०--( मध्वा पयसा ) मधुर दुग्ध से पूर्ण ( घेनवः ) गएं, तथा 
८ मध्वा पयसा ) मधुर जल से युक्त ( तूण्यर्थाः ) अतिशीघ्र गमन करने 
वाले जल, यानादि से युक्त नदियें, और ( मध्वा पयसा ) मधुर आनन्द- 
जनक ज्ञान से युक्त, शीघ्र ही समझ में आने वाळे अर्था से युक्त वाणियां 
और ( मध्वा ) मधुर अन्न से समृद्ध ( अमर्धेन्तीः ) अहिसक प्रजाएं 
{ नः उप आयन्तु ) हमें पराप्त हों । ( जरिता ) विद्वान्‌ उपदेष्टा, (विप्रः) 
विद्वान्‌ पुरुष ( महे राये ) बड़े ऐश्वय प्राप्त करने के लिये ( स्त ) सात 
प्रकार की ( मयोसुवः ) सुखजनक, ( बृहतीः ) बड़ी आदरणीय चाणियों, 
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भूमियों, पशुओं और सात प्रकार की प्रजाओं वा प्रकृतियों का ( जोह” 
चीति ) उपदेश करे । षडङ्गयुक्त वेदवाणी सञ्च वाणी हैं । 

आ सुटती नम॑सा वर्तयध्यै द्याचा वाजाय पृथिवी अमृभे । 
पिता साता मधुवचाः सुहस्ता भरेभरे नो यशसावविष्टाम्‌ ॥२।। 


भा०- मैं ( अस्धे ) अहिंसक, ( सु-स्तुती ) उत्तम स्तात योग्य 
( द्यावा ) ज्ञानप्रकाश से युक्त ( एथिवी ) भूमि के समान आश्रयम्रद,. 
-( मधुवचाः ) मधुर वचन बोलने वाली ( सु-हस्ता ) सुखकारी हाथों वाले. 
पिता और माता दोनों को ( नमसा ) आदर सत्कार से ( वत्तयध्ये ) 
-वत्तांव किया करू और वे दोनों ( पिता माता ) पिता और माता (नः )' 
हमें ( भरे-भरे ) प्रत्येक भरण पोषण के कार्य में ( यशसा ) यश से और 
अन्न से ( अविष्टाम्‌ ) हमारी रक्षा करें । इसी प्रकार माता पिता के तुल्य 
राजा और राजसभा दोनों प्रत्येक युद्ध-यशोजनक कार्य से राष्ट्र की रक्षा करें ॥ 
अष्वयवश्चकवासा सघन प्र चायच भरत चारु शुक्रम्‌ । 


हातच नः प्रथमः पाह्यस्य देव मध्वो रारेमा त मदाय ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार सूय के किरण ( मधूनि चकूवांसः ) जलों को: 
उत्पन्न करते हुए प्रथम ( चायचे चारु शुक्रम्‌ भरन्ति ) वायु के लिये ही 
सञ्चरणशीळ सूक्ष्म जल हर लेते हैं उसी प्रकार हे ( अध्वर्यवः ) अपनी 
गव्यु न चाहने वाले जीवनाकाँक्षी लोगो ! ( मधूनि चकृवांसः ) उत्तम 
अन्न और जलों को उत्पन्न करते हुए ( चारुशुक्रम्‌ ) उत्तम आप लोग 
शुद्ध, कान्तिकृत्‌ अन्न रस को (वायवे) वायु तुल्य बलशाली, एवं ज्ञानवान्‌ 
राजा वा विद्वान्‌ के उपभोग के लिये (प्र भरत ) आदरपूर्वक छाया करो 
है ( देव ) राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू (.प्रथमः ) सर्व- 
रेष्ठ होकर ( नः ) हमें ( होता इव ) दाता के समान ( पाहि ) पालन 


कर । ओर हम ( ते मदाय ) तेरी तृप्ति के लिये ( अस्य मध्वः ) इस अन्न 
का अश ( ररिम ) देते हैं । १ 
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दश च्तिपा युञ्जते वाह आट सोमस्य या शभितारा सुहस्ता । 
मध्वो रखे सुगभस्तिमिरिछां चनिंश्चदइदहे शुक्रसंशः ॥ ४ ॥ 
भा०---जैसे दो ( शमितारा ) शान्तिपूर्वक कार्य करने वाले ( सु-' 
हस्ता ) उत्तम हाथों से युक्त ( वाहू ) बाहुएं ( अद्रिं ) .शिलाखण्ड को 
या इद्‌ शस्त्र को पकडते हैं, और जिस प्रकार ( दश क्षिपः अद्वि युञ्जते ) 
दसों अंगुल्यां शिलाखण्ड या शस्त्र का प्रयोग करयी हैं, उसी प्रकार 
(यो > जो दो अधिकारी ( वाहू ) शत्रुओं को पीड़ा देने हारे हों वे और 
( सोमस्य ) ऐश्वये को ( शमितारो) शान्ति से सम्पादन करने वाले, 
( सु-हस्ता ) उत्तम कुशल हाथोंवाले, सिद्धहस्त होकर ( अद्ठि ) पर्च- 
वान्‌ दृढ़ सैन्य बळ का प्रयोग करें । और ( दश क्षिपः ) दसों शत्रुओं को. 
उखाड़ फेंकने वाली सेनाएं भी ( युञ्जते) उनका सहयोग करें। जिस. 
प्रकार ( सु-गभस्तिः ) उत्तम किरणों से युक्त सूर्यं ( गिरिःष्टां मध्वः रस 
दुदुहे ) मेघ में स्थित भूमि या जल के रस को प्रदान करता है उसी 
प्रकार ( अंशुः ) सूय॑वत्‌ भागग्राही ( सु-गभस्तिः ) उत्तम वाहुशाली 
पुरुष ( गिरि-हां ) पर्वंत वा मेघ में स्थित (मध्वः) मधुर अर्थात्‌ एथ्वी के 
( रसं ) रस अर्थात्‌ सारभूत ( चनिश्रदद्‌ ) आह्वादकारी रत्न सुव- 
णादि ( छुक्रम्‌ ) शुद्ध कान्तिमान्‌ पदार्थं को ( दुदुहे ) प्राप्त करे । 
अखांचि ते जजषाणाय सोमः कत्वे दच्चाय वृहत मदाय । 
हरी रथें सघरा योगे अवोगिन्द्र प्रिया कणुहि हूयमानः ॥५॥२०॥ 
[०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( क्रत्वे ) ज्ञान और कम साम्यं 
और ( दक्षाय) बल बढ़ाने के लिये, और (बृहते मदाय ) तेरे 
बड़े धन बृद्धि, आनन्द सुख और सन्तोप के लिये (ते जुज॒पा- 
णाय ) प्रेम से सेवन करने वाले तेरे लिये ( स्तोयः ) यह सब 
ऐश्वय रस, अन्नादि के तुल्य ही ( असावि ) उत्पन्न किया जाता है।तू 
योगे रथे ) जोड़ने योग्य रद्‌ रथ में ( सुधुरा ) उत्तम घधारणशील, दृढ़ 
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(हरी ) दो अश्चों को लगाकर ( हूयसानः ) अन्यों से स्पद्धा करता हुआ, 
९ अर्वाक्‌ ) हमें प्राक्त हो और ( प्रिया कृणुहि ) हमारे लिये प्रिय हित 
काय कर । इत चिशो वगः ॥ छ 
आ नों सहीमरमति खजाषा झां देवी नमसा रातहव्याम्‌ । 
मधोमंदाय बृहतोमुतज्ञामाझें वह पथ्थिभिदेवयानः ॥ ६॥ 
भा०- हे (अग्ने) अग्रणी, ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! (मां देवी) गमन योग्य 
उत्तम खरी के तुल्य ही ( नः) हमारी, ( महीं ) आदरणीय (अरमतिम्‌ ) 
अति आनन्ददायक, अति ज्ञानयुक्त, विषयों में न रसण करने वाली (झां) 
ज्ञान को प्राप्त करने वाली, ( नमसा ) आप, विनथपूर्वेक (रातहव्याम्‌ ) 
दान योग्य अन्न आदि प्रदान करने वाली ( बृहतीं ) बड़ी, ( ऋतज्ञास्‌ ) 
सत्य ज्ञान बतलाने वाली, वाणी को तू ( सजोषाः ) समान प्रीति युक्त 
होकर ( मधोः सदाय ) अन्नवत्‌ वेदमय ज्ञान से तृप्त होने के लिये ( देव- 
यानैः पथिभिः ) विद्वानों से गमन करने योग्य मार्गों से ( आवह ) प्राप्त 
कर । और उसी प्रकार अन्यों को भी प्राप्त करा । इसी प्रकार अग्रणी राजा 
( झां ) प्रयाण करने वाली विजयेच्छुक सेना को सवे साधन सम्पन्न कर, 
बड़ी सेना को राजोचित प्रयाण मार्गा से ऐश्वय से दृष होने के लिये 
आगे बढ़ावे । 
अञ्जन्ति यं प्रथयन्तो न विप्रा वपावन्तं नाञ्चिना तपन्तः । 
पयतुन पुन उपास भ्ठ आ घमा आाञ्रसतयन्नसादि ॥ ७॥ 


भा०--जिस प्रकार किरण गण ( वपाचन्तं सूर्य अञ्जन्ति ) वीजो- 
त्पादक शक्ति से युक्त सूर्य को प्रकट कर और ( अझ्िना तपन्तः ) अञ्नि 
द्वारा तपाते हैं (त ) उसी प्रकार ( विप्राः) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुष 
( य ) जिस ( वपावन्त ) अज्ञानवत्‌ शत्रु का नाश करने की शक्ति और 
सन्तानपरस्परा, या पुत्रवत्‌ प्रजा और उत्तस सेना पैदा करने की आर्थिक 
शक्ति से युक्त पुरुष को ( प्रथयन्तः ) प्रसिद्ध करते हुए, ( अञ्जन्ति ) 


जात 
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खूब प्रकाशित करते हैं। और जिसको उत्तम पात्र. के तुल्य दृढ़ करने के 
लिये ( अञ्चिता तपन्तः ) असित्रत्‌ तेजस्वी नायक पुरुष या पद द्वारा 
तपाते, इद करते, और अधिक तेजस्वी बनाते हुए ( अक्षन्ति ) और 
अधिक प्रकाशित करते हैं वह ( घर्मः) दीसिमान्‌ सूर्य के समान 
तेजस्वी पुरुष (पितुः उपसि पुत्रः न श्रेष्ठः ) पिता के समीप पुन्न के तुल्य 
अतिप्रिय होकर ( अश्निप्त ऋत्यन ) अग्रणी नायक पद को सत्य न्याय 
द्वारा प्राप्त करता हुआ ( आअसादि ) आगे ब्दुता है। (२ ) लोक में 
( वपावन्त ) सन्तानोत्पादक शक्ति से युक्त पुरुष को अझि से तपाते, यज्ञ 
'कराते वा आचार्याधीन ब्रह्मचर्यं पालन कराते हैं। वह पिता के पुत्रचत्‌ 
अति प्रिय होकर अभि की यज्ञ में स्थापना करता है । अर्थात्‌ विवाहित 
'होकर बसाता है । विद्वान्‌ गण उसको आंजते, समावत्तनादि द्वारा सुस- 
जित करते हैं । 
अच्छा मही वहती शन्तमा गीदूंतो न गन्त्वाश्विना हुबध्यं । 
मयोभुवा खरथा यांतमर्वाग्गन्तं निधि घुरमाणिने नाभिम्‌॥८॥ 
भा०--( दूतः नः ) उत्तम संदेशहर दूत के समान ( मही वृहती ) 
गूज, उत्तम वेदमयी ( शन्तमा गीः ) अति झान्तिकरी वाणी ( अश्विना ) 
हुवध्यै ) उत्तम खी पुरुषों को ज्ञान देने और परस्पर को बुलाने आदि 
कार्य के लिये ( गन्तु ) प्राप्त हो । बे दोनों विद्वान्‌ खी पुरुप सदा 
( सरथा ) एक समान रथ में विराजते हुए रथी सारथि के तुल्य ( मयो- 
सुवा) सुख प्राप्त करते हुए (यातं) आगे जीवन-पथ पर वढ़ें । ( अवांगू ) 
विनीत होकर ( आणिः शुरं नाभिम्‌ न ) कीला जिस प्रकार भार धारक 
नाभि को प्राप्त होता है उसी मकार वे दोनों ( निधिम्‌ गन्तम्‌ ) निधि 
सूळ आधार! ऐश्वर्यमय सर्वोत्तम, स्वाश्रय गृहस्थ आश्रम को ग्राप्त हों । 
प्र तव्यसो नमडाक्क तरस्याह पूष्ण उत वायारादाच्त । 
या राधसा चोदितारा मताना या चाजस्य द्रावणादा उत त्मन्‌ | 


८०८ ऋग्वेदभाप्ये चतर्थो 5एकः [अ०२व०२१(१० 


~ 


a 


OTs 


भा०--( अहम्‌ ) मैं ( तच्यस्य ) बलवान्‌ ( तुरस्य ) अति शीघ्र- 
कारी, ( पूष्णः ) पुष्टिकारक, सर्वपोपक और ( वायोः ) वायु के समान 
अति बलवान प्राणप्रद पुरुषों के लिये ( नमः उक्तिं अदिक्षि) आदर. 
सत्कार, अधिकारसूचक उत्तम वचन का प्रयोग करूं । (या ) जो दोनों 
( राधसा.) अन के द्वारा ( मतीनां) मननशील, ज्ञानवान्‌ पुरुषों को 
( चोदितारा ) शुभ कार्य और उन्नति के मारग पर उत्साहित करने वाले, 
( उत ) और ८ व्मन्‌ ) अपने राष्ट्र कार्य में ( वाजस्य ) अन्न संग्राम और 
ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये भी (द्रविणो-दौ) धन प्रदान करने वाले हों । 
आ नामभिमरुतो चक्षि विश्वाना रुपेभिजातवेदो हुवानः । 
यज्ञ एरा जारेतुः सुष्टात च विश्वे गन्त मरुतो विश्व ऊती १०२९ 

भ०- है ( जातत्रेदः ) नाना धन ऐश्वर्या के कारण प्रसिद्ध ऐश्वय- 
वन्‌ ! हे वेदमय ज्ञान के द्वारा प्रसिद्ध विद्वन्‌! आचार्य ! तू (विश्वान्‌ मरुतः) 
समस्त वीर, बळवान्‌ पुरुषों और शिष्यों को ( नामभिः आ चक्षि ) उत्तम 
नाना नामों से धारण कर । उनको उत्तम २ नाम, पद्‌ और अधिकार 
देकर स्थापित कर। और उनको ( रूपेभिः आहुवानः नाना रुचिकर 
पदार्थों या रूपों, पोशाक्रों से अपनाता और अपने अधीन रखता हुआ, 
( आ वक्षि ) आदरपूर्वक धारण कर, अपने अधीन रख । हे ( भरतः ) 
राष्ट्र के प्राणस्वरूप, वीरपुरुषो ! आप लोग ( विश्वे) सभी ( ऊती ) 
राष्ट्र की रक्षा के लिये हों । आप (विश्वे) सब लोग ( जरितुः ) उपदेष्टा 
ओर आज्ञापक पुरुष की ( गिरः यज्ञं गन्तं ) वाणी के सहयोग को प्राक्त 
होओ ओर ( सुस्तुति च गन्तं ) उत्तम स्तुति और उपदेश को प्राप्त करो ॥ 
विद्यार्थी जन वायुवत सदा जागरणशीरू, सावधान होने से “मरुत? हैं ॥ 
चायुवत्‌ तीब्र वा शत्रुमारक होने से सैनिक “मरतः हैं । वायु वेग से 
समुद्रों में जाने से -वैशयगण व यानादि सरुत्‌' हें । उनको उनका प्रमुख 


व्यक्ति नामों से संकेत करे, रक्खे, नाना पदार्थों से पूर्ण करे, वे उसकी 
आज्ञा पारें । 
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आ नो दिवो वृहुतः पर्वतादा सरस्वती यज्ञता गन्तु यज्ञम्‌ । 
हवे देवी जुळुपाणा घृताची शम्मां चो चाचमुशती डाणोठु ॥११।॥ 
भा०--( बृहतः पततात्‌ सरस्वती ) बड़े भारी पर्वत से जिस प्रकार 
वेगवती जल भरी नदी आंती है उसी प्रकार ( बृहतः दिवः ) बड़े भारी: 
तेजस्त्री और ज्ञानप्रकाशक विद्वान्‌ से ( यजता सरस्वती ) दान देने और 
सत्संग से प्राप्त करने योग्य वाणी (नः यज्ञम्‌) हमारे सत्सङ्ग वा आत्मा को” 
( आ गन्तु ) प्राप्त हो । हमें ज्ञानदायक वाणी मिले । और ( घताची )- 
घृत, जल, तेज आदि धारण करने वाली, ( जुजुषाणा देवी ) प्रेम करने 
वाली स्त्री (नः हवम्‌ ) हमारे यज्ञ को प्राप्त हो, वह ( उशती ) उत्तम 
कामना से युक्त होकर प्रेमपूर्वक ( नः ) हमारी ( शग्माँ वाचे श्गणोतु )' 
सुखप्रद वाणी को सुने । 
खा चचख नालपए वहन्त वहस्पात सदन साद्यध्वस्‌ | 
सादयोनि दम आ दीदिवांसं हिरएयवर्णमरु्ष सपेम ॥ १२ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग (वेधसं) विद्वान्‌, उत्तम कर्म 
करने सें कुशल, ( नील-एष्ट ) इयाम रूप मेघ के समान प्रचुर दव्य दान 
करने वाळे, वा ( नील-एष्ट ) अपनी पीठ पर अन्यां को आश्रय देने. 
'चाळे ( बृहन्त ) बड़े ( व्रृहस्पतिध्‌ ) वेदवाणी और बड़े राष्ट्र के पालक: 
पुरुप को ( सदने ) उत्तम गृह वा उत्तम पद पर ( सादयध्वस्‌ ) स्थापितः 
करो । इसी प्रकार (दमे) दण्डाधिकार के पद पर भी ( सादद-योनिम्‌ )- 
सभाभवन में न्यायासन पर विराजने वाले ( दीदिवांस ) तेजस्वी और 
सत्य न्याय निर्णय देने वाळे, ( हिरण्य-वर्णस्‌ ) सुवर्णवत्‌ शुद्ध, निष्कपट 
हित और रुचिकर वर्णो वा अक्षरों, पदों का प्रयोग करने वाले वा तेजस्वी, 
( अरुपम्‌ ) रोष, क्रोध से रहित शान्त स्वभाव, पुरुष को हम ( सपेस )' 
भाश्च कर अपने को संगठित कर एकत्र होकर रहें । न्यायशीळ राजा को: 


पाकर प्रजा संगठित होकर रहे । 
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हहिंबो रराणो विश्वेमिगेन्त्वोममिडुवानः 
:झा वर्सांन ओषंधीरमुभ्रस्त्रिधातुशुङ्गो चृषभो वयोघाः ॥ १३॥ 
भा०--( धर्णसिः ) राष्ट्र के काये-भार को धारण करने वाला 
-( बृहद्दिवः ) बड़े भारी तेज को सूयेवत्‌ धारण करने और देने वाला, 
( रराणः ) दानशील, ( वृषभः ) धार्मिक ( त्रिधातु-श्यज्ञः ) तीनों धातुओं 
के से बड़े सींगों से सुशोभित बड़े वृषभ के सच्श सुदृढ़, तीनों धातुओं 
-की वाणों की किरणों से सुशोभित, एवं तीन धातु तान्न, लोह, सुवर्ण आदि 
-के बने हिंसाकारक शस्त्राखों से युक्त ( वयोधाः) बल, दीघ आयु और 
'ज्ञान को धारण करने चाला, ( अमुध्रः ) प्रजाओं की हिंसा न करने वाला, 
अहिंसक, दयाळु पुरुष ( आहुवानः ) आदर पूर्वक बुलाया जाकर वा 
'आसन्त्रित होकर ( झाः) गसनशील जंगम प्रजाओ और ( ओपधीः ) 
अन्न, लता, वृक्ष आदि स्थावर प्रजाओं को भी ( वसानः ) बसाता हुआ, 
उनकी भली प्रकार अपने राष्ट्र में रक्षा करता हुआ, एवं ( झाः) गमन 
करने योग्य भूमियों, प्रजाओं ओर स्त्रियों की एवं ( ओपधीः ) कान्ति, तेज 
और शन्नुदाहक सामर्थ्यं को धारण करने बांली सेनाओं को भी बसाता 

हुआ, ( ओममिः ) रक्षा साधनों सहित ( आ गन्तु ) हमें प्राप्त हो । 
सातुप्पदे परमे शक्र आयोविपन्यवों रास्पिरासो अग्मन्‌ । 


'सुशन्य नमसा रातहव्याः एशाशु सजन्त्यायवा न चाख ॥ १४॥ 

_ भा०--( विपन्यचः ) विविध विद्याओं का उपदेश करने वाले गुरु 
विद्वान्‌ ओर व्यवहार कुशळ और ( रास्पिरासः ) धनेश्वयं को पूण करने 
वाले वैश्यजन ( नमसा ) आदर विनय से और राजा के नवाने वाले 
प्रबळ तेज से बाधित होकर ( रातहव्याः ) ज्ञान और धन आदि देकर 
( सुशेब्यम्‌ ) सुख से सेवने योग्य, सुखप्रद, प्रधान पुरुष को (वासे ) 
'वसने योग्य राष्ट्र में ( वासे आयवः शिक्षु न) घर सें ज्ञानी लोग जिस 
प्रकार बालक को स्वच्छ रखकर सजाते और स्वच्छ रखते हैं उसी प्रकार 


आ चंणेसित्रे 


जि 


है | 
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( आयवः ) सभी मनुष्य ( दिं) उस प्रशंसनीय एवं शासनकुशर 
पुरुष को ( सजन्ति ) अभिषेक करावें | और ( मातुः परमे पदे ) माता 
के सर्वोच्च पद गृह में जिसमें विद्यमान बालक को देखने, आशीर्वाद आदि 
देने जिस प्रकार लोग घर पर आते हैं । उसी प्रकार ( मातुः परमे पदे ). 
साता, पिता के सद्दश, सवोत्कृष्ट परम पद पर स्थित अथवा माता, एथिवी' 
के परम सर्वोच्च पद राज सिंहासन पर स्थित ( शुक्रे ) अति तेजस्वी, शुद्ध 
वेशा वा कर्तव्य में बिराजने वाळे ( आयोः ) दीर्घायु पुरुष को ( आः 
अग्मन्‌ ) प्राप्त हों । 
० ७७ रि [SoS ol [| 
चृहद्वया बृहत तु*्यमझ ध्याजुरा मथुनासः सचन्त । 
देवोदेवः सुहवो भूतु महयं मा नों माता पृथिवी ९र्मतो धात्‌ ॥१५॥ 
भा०--हे ( अन्ने ) अभि के तुल्य प्रकाशवान्‌ , स्वयंप्रकाशक तेज-- 
स्विन्‌ प्रभो ! राजन्‌ ! ( तुभ्थम्‌ बृहते ) तेरे महान्‌ ( बृहत्‌ वयः ) बड़े 
भारी बल, ज्ञान और दीस्ति को ( घियाजुराः ) बुद्धि और कमं, ज्ञान और 
अनुभव में बृद्ध हुए ( मिधुनासः ) खी और पुरुष जन ( सचन्त ) एक. 
साथ मिलकर बेटें । तू ( देवदेवः ) सदा दानशील और सर्वप्रकाशक- 
होकर ( मझ ) मेरे लिये ( सु-हवः ) उत्तम पूज्य दानी और स्तुतियोऱ्य 
( भूछ ) हो ( माता घ्थिवी ) माता एृथिवी, एथिवी तुल्य विशाळ हृदय 
से युक्त होकर एवं मादसदश सर्वाश्रय आचायाँदि भी ( दुमंती ) दुःख-- 
दायी छुरी मति में ( नः ) हमें ( मा धात्‌ ) न रहने दें । हमें इरी सीख 
और उलटी अकर न दें । 
उरी देवा अनिवाधे स्याम ॥ १६॥ 
भा०--हे (देवाः ) विद्वान्‌ , व्यवहारकुशछ एवं दानी, विजयी, वीर 
पुरुपो ! हम लोग ( उरौ ) बढ़े, विशाल ( अनिवाधे ) वाधा, पीडा, 
कशदे से सर्वथा रहित राष्ट्र में ( स्याम ) रहें । 
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समश्विनोरवसा नूतनेन मयोभुवा सुप्ररीती गमेम । 
आ नों राये वहतमोत चीराना विश्वान्यमृता सौभंगानि १०।२२ 
भा०-हम लोग ( अश्विनोः ) अश्वयुक्त सारथि और रथी इनके 
८ नूतनेन ) सदा नवीन, सदा तैयार, शुद्ध ( अवसा ) रक्षा करने वाले 
बल सैन्यादि से और ( मयोशुवा ) सुखोत्पादक ऐश्वर्य से युक्त होकर 
«( सुप्रणीतो ) उत्तम सुखकारक धर्मानुकूल नीति में ही ( सं-गसेस ) 
-अच्छी प्रकार सस्संगी होकर चलें । हे उत्तम स्त्री पुरुषों! आप दोनों 
'( नः) हमारे लिये ( रयिम्‌ आ वहतम्‌) ऐश्वयै धारण करो और 
. ( वीरान्‌ आ वहतम्‌) वीर, बलवान्‌ पुत्र धारण करो और ( विश्वानि ) 
सब प्रकार के ( अमृता ) अविनाशी दीघं जीवनप्रद ( सौभगानि ) 
सुखप्रद ऐश्वये, सुखःसौसाग्य भी (आ वहतम्‌) सव प्रकार से 
प्राप्त करो । इति द्वाविशों वर्गः ॥ 
| [ ४४ ] 
“अवत्सारः काश्यप अन्ये च सदापृणबाहुवकतादयो दृष्टालिंगा ऋषयः ॥ विश्वेदेवा 
“ देवताः ॥ छन्द;--१, १३ विराड्जगती । २, ३, ४, ५, ६ निचुज्जगती । 
८, ९, १२ जगती । ७ अरिक्‌ त्रिष्टुप । १०, ११ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १४ 
विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १५ त्रिष्टुप ॥ पञ्चदशर्चं सुक्तम्‌ ॥ 


७ j || 
- तं प्रत्नथा पूवेथा विश्वथेमथां ज्येष्ठतांति वहिँषर्दै स्वर्विदम्‌ । 
' प्रतीचीनं वृजनं दोहसे गिराशुं जयन्तमन यास व्धेसे ॥ १॥ 


iy 


भा०--हे राजन्‌ ! ( यासु ) जिन प्रजाओं के बीच रहकर ( अनु 
" चर्धेसे ) तू प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त होता रहता है, और (यासु) 
“जिनके बीच में से तू ( प्रतीचीनम्‌ ) शत्रु के प्रति निर्भयता से जाने 
“वाले, ( आशु) शीघ्रगामी ( जयन्तम्‌) विजय प्राप्त करने. वाले, 
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( वृजनं ) शत्रु के वारक बळ, सैन्य को भी ( गिरा ) अपनी वाणी के 
बल से ( दोहसे ) दोहता है, सार रूप से प्राप्त करता है, ( तम्‌ ) उस 
९ प्रत्नथा ) अति उत्तम, दृढ़ पुरातन के समान (पू्वथा) पूर्ववत (विश्वथा) 
सवंस्व के तुल्य ( ज्येष्ठतातिं ) सर्वश्रेष्ट ( बर्हिषदम्‌ ) वृद्धिशील राष्ट्र में 
विद्यमान, ( स्वर्विदम्‌ ) सुख के प्राप्त करने और कराने वाले ऐश्वर्य युक्त 
राष्ट्र की तू सदा ( दोहसे वर्धसे ) दोहन किया कर और बढ़ाया कर । 
इसी प्रकार राष्ट्र का प्रजाजन भी ऐसे वृद्धिकर राजा को बढ़ाया करे। 


श्रिये सरशीरुपरस्य याः स्वावरोचमानः ककुभामचोदते । 
सगोपा असि न दभाय सुक्रतो परो सायाभिक्रेत आस नाम ते २ 
भा०--( विरोचमानः स्वः ककुभाम्‌ मध्ये यथा सुच्शीः उपरस्य- 
जिये करोति तथा ) तेजस्वी सूर्य जिस प्रकार दिशाओं के बीच विशेष 
तेज से चमकता. हआ, उत्तम रीति से दिखाने वाली दीसियों को मेघ की 
आभा उत्पन्न करने के लिये ही धारण.करता है इसी प्रकार हे राजन्‌! तू 
भी ( अचोदते ) प्रेरणा न करने वाले, स्वय शासित होने वाले राष्ट्र की 
( श्रिये ) लक्ष्मी वृद्धि के ल्यि, तू ( स्वः ) शत्रु संतापक होकर ( ककु- 
भाम्‌ ) दिशाओं के बीच ( विरोचमानः ) विविध प्रकारों से सबके चित्तों 
को अच्छा लगता हुआ (याः) जिन ( उपरस्य) मेघवत्‌ दानशील 
विदुषी एवं ( सुच्शीः ) उत्तम रीति से देखने ओर अन्यों को उत्तम 
-ज्ञान दिखाने वाळी आप्त प्रजाओं को ( श्रिये ) अपनी शोभा ओर आश्रय 
के लिये धारण करता है तू उन द्वारा ही सुगोपाः असि ) राष्ट्र का उत्तम 
'पाळक हो, हे ( सु-क्रतो ) उत्तम ज्ञान और कर्मकुशल राजन्‌ ! तु ( मा- 
याभिः ) अपनी ग्रजाओं, डुद्धियों से ( परः ) सर्वोत्कृष्ट होकर भी ( न 
दभाय) राष्ट्र के नाश करने के लिये न हो । म्रत्युत (ते नाम) तेरा नाम, 
यश और नमाने वाळा बळ (नते) सत्य ज्ञान और न्याय के आश्रय पर ही 
{ आस ) स्थिर हो । इत्येकर्विझो वर्गः ॥ 
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अत्ये हविः संचते सञ्च धातु चारिएगातुः ख होता सहोभरिः । 
प्रसस्जीणो अजु वर्हिडेषा शिशुमध्यै युवाजरो विखुहां हितः ॥३॥ 
भा०--जो ( बहिः अनु प्रससांणः ) दाद्धशील राष्ट्र वा प्रजा जन 
के अनुकूल रहकर ओर उत्कृष्ट पद की ओर बढ़ता रहता है जो स्वय 
( वृषा ) बलवान्‌ होकर भी ( शिद्युः ) बालकवत्‌ ( सध्ये ) प्रजा जनों 
के बीच सत्र से रक्षा करने योग्यं, सब से प्रशसनीय, सब का शासक, 
( युवा ) शत्रु मित्र का भेद करने वाला, ( अजरः ) अविनाशी (वि-सुहा) 
रोगवत्‌ विविध शत्रुओं का नाशक होकर ( हितः.) ओपधिवत्‌ सब का 
हितकारी होता है ( स; ) वह ( सहोभरिः ) बल, सैन्य द्वारा राष्ट्र को 
पालक ( होता ) दानशील, और ( अरिष्ट-गातुः ) भूमि चासी प्रजाजनों 
को विना पीड़ा' दिये ही अविघ्न मार्ग से जाता हुआ ( अत्यं) सब से 
अधिक, उत्तम (सत्‌ च) स्थायी, और ( धातु च ) पुष्टिकारक ( हविः )- 
अन्न कर आदि ( सचते) प्राप्त करता है । शिझुः--शोतेः शंसतेवा । 
प्र व॑ एते खुयुज़ो याम॑क्रिष्टये नीचीरमुष्मै यम्य॑ आतावृ्धः । 
सुयन्तुभिः सर्वशासेरभीशुभिः क्रिविर्नामानि प्रचणे मुषायति ॥४॥. 
भा० --जिस प्रकार ( सुयुजः ) रथ में जुते उत्तम अश्व ( यम्यः ) 
नियन्ता सारथी के वश होकर ( थमन ) मागं में चलते हुए ( नीची - 
अमुष्य ऋताबृधः) नीचे अर्थात्‌ विनय से चलते हुए भी उसका सुख बढ़ाते 
हैं उसी प्रकार ( एते ) ये ( वः ) आप लोगों में से जो लोग ( सुयुजः > 
उत्तमे पदों पर नियुक्त होकर नायक का सहयोग करते हुए ( ऋतावृधः ), 
राष्ट्र के धन, सत्य न्याय की बृद्धि करते हुए, ( इये ) इष्ट सुख प्राक्त 
करने के लिये ( यस्य नीचीः ) जिस नायक के अधीन रहकर ( अमनुष्ये ) 
उस अझुक नायक के हित के लिये होते हैं वह ( क्रिविः ) सर्वकर्ता पुरुष 
ही सूय के समान ( अभीएुभिः ) किरणों के तुल्य अपने ( सुमन्तभि ) 
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उत्तम और ( सव-शासैः ) सब शासकों से ( प्रवणे नामानि ) नियन्ता 
नीचे भूमियों में स्थित जलूवत्‌ उत्तम ऐश्व यथुक्त राष्ट्र मै विद्यमान रहकर 

नाना पदाथा को कर रूप में ( सुपायति ) अदृश्य रूप से अहण करे । 
सञजसुराणार्तस्मः सुतेगुभ वयाकिनं चित्तगर्भासु सस्वर; । 
घारवाकण्कुजुगाथ शाभस वधस्च पत्नारासे जावो अध्वरे ५॥२२ 
[०--है ( ऋज्ञुगांध ) कल, सरळ, सत्य धर्म का उपदेश करने 
वारे विद्वान्‌, धर्म नीति में प्रजा को लेजाने हारे राजन्‌ ! तु ( सु-स्वरुः ) 
उत्तम तेजस्वी और उत्तम उपदेष्टा होकर ( चित्त'गर्भासु ) प्रेमयुक्त चित्त 
को ग्रहण करने वाली प्रजाओं के बीच में ( वयाकिन ) अल्प बल वाले. 
( सुते-गृभम्‌ ) अपने पुत्रवत्‌ ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र में गर्भवत्‌ सावधानी सेः 
पालन करने योग्य जन को ( तरुभिः ) वृक्षों के तुल्य स्थिर मूल वाले, 
शत्रु नाशक वीर पुरुषों से ( संजर्सुराणः ) पालन करता हुआ, तू. 
( धार-वाकेषु ) राष्ट्र धारक उपदेष्टा पुरुषों के बीच ( शोभसे ) शोभा को 
प्राप्त करता है, तू ( अध्वरे ) राष्ट्र को नाश न होने देने के कार्य में सदा 
( जीवः ) प्राण स्वरूप होकर ( पत्नीः ) राष्ट्र के पालन करने वाली श- 
क्तियों तथा गृह में स्थित खियों के तुल्य प्रजाओं को भी ( अभि वंस्व. ) 
सब प्रकार से बढ़ा, पालन कर । 
याडंगेव दंशे तारगुच्यते सं छायया दधिरे सिध्रयाप्स्वा |. 


सह।मस्मभ्यस्ुठुषासुरु ज्या वृहत्छुचारसमनपच्युव सहः ॥ ६ ॥ 

भा०--( यादृग्‌ एव ) जैसा ही ( ददशो ) साक्षात्‌ किया जाता है 
( तादग्‌ उच्यते ) वैसा ही यहां वर्णन किया जाता है। वह यह कि जिस 
प्रकार वृक्ष ( अप्सु छायया दधिरे ) जलों पर पोषित होकर अपनी छाया 
से सब जनों को अपने नीचे सुख देते हैं उसी प्रकार शासक लोग भी 
( अप्सु) आह अधीन प्रजाओं के ऊपर रहकर भी ( सिध्रया ) संगल- 
कारिणी, सुखप्रद ( छायया ) अपनी छत्रछाया से ( अस्मभ्यं) हमारी 
-इस ( उरुपाम्‌ महीम्‌ ) बहुत सुख सम्दद्धि देने वाली भूमि को (दधिरे), 

७७ 
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पाळून करें और वे ( त्रथः ) वेगवान्‌ रहकर ( वृहत्‌ ) बहुत बड़े 
९ सु-वीरम्‌ ) उत्तम वीरों से युक्त ( अनप-च्युतम्‌ ) कभी संग्राम में न 
भागने वाले ( सहः ) शत्नुविजयी बल को भी ( दधिरे) धारण करें । 
चेत्यग्रुजानिंवान्चा अति स्पृधः समर्यृता मनसा सूर्य: कविः । 
घसं रक्षन्तं परि विश्वतो गयसस्माकं शमे वनवत्स्वार्चसुः ॥७॥ 
भा०--( सूर्यः ) सूर्य के समान तेजस्वी ( कविः ) अति दूरदर्शी 
( अग्रुः ) अग्रणी, नायक ( जनिवान्‌ ) उत्तम जन्म वा प्रतिष्ठा को घरास 
करके ( समर्यता मनसा ) युद्ध करने की इच्छा से युक्त चित्त से (स्ट्रधः 
अति वेति ) अपने सब स्पर्धालु शत्रुओं से बढ़जावे । वह ( स्व-वसुः 3 
अपनों में रहने ओर अपनों को बसाने हारा होकर ( रक्षन्तं ) रक्षा करते 
हुए, ( घ्रंसं ) अति देदीप्यमान तेजस्वी पुरुष को ( वनवत्‌ ) प्राप्त करे 
और ( अस्माकं ) हमारे ( गयं ) गृह, और ( शर्म ) सुख को ( वन- 
चत्‌.) प्रदान करे । ` 
ज्यायँसमस्य यतुनस्य केतुन ऋषिस्वरं चरति यासु नाम॑ ते । 
यादश्सिन्धायि तर्मपस्ययां बिदद्य उं स्वयं चहेते सो अर करत्‌॥८॥ 
भा०--( यासु ते नाम ) जिन सेनाओं में तेरा यश वा दमनकारी 
शासन प्रतिष्ठित हो और ( याइश्मिन्‌ धायि) जिस प्रकार के राजा के 
अधीन वह तेरा (नाम) शत्रुको नमाने वाला बळ (धांयि ) परिएष्ट होता 
और स्थिर रहता है, ( तम्‌) उस राजा का ( अपस्यया ) उत्तम कर्म 
या सेवा के द्वारा वह प्रजा जन ( विदत्‌ ) प्राप्त करे, क्योंकि ( यः उ) 
जो प्रजावर्ग भी ( स्वयं वहते ) स्वयं समस्त कायं सार को धारण करता 
है ( स अर करत्‌) वह ही बहुत ऐश्वयं वा सुख उत्पन्न करता है। वह 
प्रजावर्ग.पेसे पुरुष के अधीच रहकर ही ( अस्य ) इस (यतुनस्य ) यत्न- 
शील पुरुष के ( केतुना ) ज्ञान के द्वारा ( ज्यायांसं ) अति श्रेष्ठ ( ऋषि- 
स्वर चरति.) द्रष्टा विद्वान्‌ पुरुषों के उपदिष्ट ज्ञान को भी प्राप्त कराता है। 
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सम्रद्रमासमात तस्थ आग्रमा नारष्यात सवच यांस्मन्नायता । 
अज्ञा न हाद क्रवणस्य रजत यत्रा मातावद्यत पूतबन्धनी ॥९॥ 
भा०--( यस्मिन्‌ ) जिस राष्ट्र में या जिस नायक के अधीन रहकर 
द आयता ) अति विस्तृत राज्य के क्षेत्र और विस्तृत भूमि वा वाणी 
६ सवनं ) ऐश्वर्य चा और भक्ति भाव को ( न रिप्यति ) नाश नहीं होने 
देती और ( अग्रिमा ) श्रेष्ठ, सवश्रथम, उत्तम वाणी ( आसाम्‌ ) उन 
अजाओं के बीच ( समुद्रम्‌ ) समुद्र वा अन्तरिक्ष के तुल्य गंभीर और 
वोपरि छायाकारी पुरुष को ( अब तस्थे ) प्राप्त हो ( अन्न ) उसके 
विषय में ( क्रवणस्य ) कर्म कुशल पुरुष के भी ( हादि न रेजतें ) हृदय 
के भाव विचलित नहीं होते (यत्र) और जिसके विषय में ( पूत- 
अन्धनी ) पवित्र गुणों से गुथी (मतिः) डुद्धि ( विद्यते ) सदा बनी रहती: 
है वही उत्तम पद को प्राप्त होने योग्य है । 
स हि क्षत्रस्य॑ मनसम्य चित्तिभिरेवावद्स्य यजतस्य सुघनः । 
अवत्सारस्य स्पणचास रण्वभिः शविष्ठं वाजे बिदुषा चिद- 
म्‌॥ १०॥ २४ ॥ 

भा०--(सः हि) वह ही नायक होने योग्य है । जो (क्षत्रस्य) वीर्य- 
चान, प्रजा को नाश होने से बचाने वाले, ( मनसस्य ) उत्तम चित्तवान्‌ 
एवं मननशील, ( एव-वदस्य ) आगे जाने योग्य मार्ग का उपदेश करने 
चाळे ( यजतस्य ) दानशील, सत्संगी, पूज्य ( सध्रेः ) सदा. साथ देने 
चाळे, ( अवत्सारस्य ) राष्ट्र की रक्षा करने वालों के बीच में स्वयं सार- 
चान, बलशाली वा उन पालक पुरुषों के वने उत्तम सैन्य बल के स्वयं 
भी नायक के ( शविष्ठं ) अति बलशालो ( विढुषा चित्‌ अध्यम्‌ ) विद्वान्‌ 
सुरुषों से भी ससद्ध, ( वाजं ) बल, हान ओर ऐश्वय को ( चित्तिभिः ) 
उत्तम सञ्चित समद्धियों, जानौं और ( रण्वभिः ) रमणीय विचारों और 
उत्त धनो, भवनों और कर्मो से ( स्टृणवाम ) और भी समृद्ध कर । 
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शयन आसामादातः कक्ष्याउमदा चश्वचारस्य यजतस्य सायनः! 


ससन्यसन्यमथयन्त्यतवे विदावषाण पारेपानमान्त ते ॥ ११॥ 
भा०--( आसाम्‌ ) इन समस्त प्रजाओं और सेनाओं के बीच में 
जो (श्येनः) वाज के ससान राचु पर आक्रमण करने वाळा वा उत्तम चाळ, 
आचरणवान्‌ और गमन करने हारा ( अदितिः ) माता पिता के तुल्य प्रज 
का पालक, पुत्र के समान बड़ों का सेवक और अखण्ड शासनकारी, 
अविचल, अखण्डित ब्रत और प्रकृति वांला, ( कक्ष्यः ) उत्तम कसे 
कसाये अश्व के समान उत्तम पेटियों से सुशोभित, ( मदः) सबका 
आनन्द करने वाला है उस ( मायिनः ) बुद्धिमान्‌ , ( यजतस्य ) पूजनीय, 
-सत्संगयोग्य, दानशील एव ( विश्व-वारस्य ) सव इान्नुओं के चारण करने 
वाळे और सबसे दरण करने योग्य पुरुष के ( अन्ति ) समीप रहकर (ते) 
वे अन्य लोग भी ( वि-सानं ) विशेष रूप से भोगने योग्य पद ओर (परि- 
पानं ) सबकी रक्षा करने वाले पद को ( विदुः ) प्राप्त करते और 
( अन्यप्र-अन्यम्‌ ) और और भी अधिकार को (सम्‌-एतवे) प्राप्त करने के 
“लिये ( अथंयन्ति ) उससे याचना किया करते हैं । 
सदापणो यज॒तो वि दिषो वधीद्वाहुवक्कः श्रतवित्तयाँ व: सचा । 


'उभा स वरा प्रत्यात भात च यदा गण भजते सुप्रयावभिः १२॥ 
भा०--वह राजा ( सदा-एणः ) सदा प्रजा को तृप्त और पूर्ण करने 
वाळा, ( यजतः ) दानशील ओर सत्संगति उत्पन्न करने योग्य, ( बाहु- 
चृक्तः ) बाहुबल से शचुबळ का छेदन भेदन करने में कशल ( श्रत 
चित्‌ ) गुरू से उपदिष्ट ज्ञान को जानने वाला, वेदज्ञ होकर ( वः ) आप 
रोगों के बीच में ( सचा ) सबके साथ मिलकर ( तय ) सबको कष्टों 
से पार उतारने में समर्थ एवं शत्रु नाशक है वही ( द्विपः ) . अप्रीति- 
कारक पदार्था ओर नाशक शइुजनों को ( वि वधीत्‌ ) विविध प्रकार से 
दण्डित करे। (सः) वह ( उभा वरा ) दोनों प्रकार के वरण करने 
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योग्य ऐहिक और पारमार्थिक सुखों को ( प्रति एति ) प्राप्त हो और जाने । 
ई भाति च ) और स्वयं सूर्यवत्‌ चमके । ( यद्‌ ) और वह ही (ईम्‌ 
गण ) इस प्रजा या सैन्यगण को (सु-प्र-यावभिः) उत्तम प्रयाणकारी वीर 
पुरुपों के साहाय्य से (भजते) सेवन करे । 
खुतम्भरो यजमानस्य सत्प॑तिर्विश्वांसामूधः स धियामुदञ्चनः । 
भरंडेन्‌ रसंचच्छिश्रिये पयोऽनुद्ववाण अध्येति न स्वपन्‌ ॥१३॥ 
आ०--जों पुरुष ( धेनुः ) गौ के समान ( रसवत्‌ पयः) रस से 
युक्त पुष्टिकारक दुग्धवत्‌ अन्न को ( शिश्रिये) धारण करता है और जो 
( न स्वपन्‌) आस्य, प्रमाद न करता हुआ, ( अनु-त्रवाणः ) प्रतिदिन 
प्रवचन और पाठ करता हुआ (अधि-एति) अध्ययन और स्मरण करता है 
चही ( सुतं-भरः ) प्रजा को पुत्र के समान भरण पोषण करने में समर्थ 
( यजमानस्य ) दानशील प्रजा का ( सत-पतिः ) उत्तम पालक, और 
{ विश्वासाम्‌ धियाम्‌) समस्त ज्ञानों और कर्मा का ( उधः ).उत्तम 
धारक, और ( उत-अञ्चनः ) ज्ञानों का पात्रवत्‌ उत्तम रीति से प्राप्त करने 
और उत्तम पद को प्राप्त करने हारा होता है ।. 


न [| 


यो जागार तसूर्चः कामयन्ते यो जागार तसु सामानि यन्ति । 
यो जागार तमयं सोम आह तवाहमंस्मि खख्ये न्योकाः ॥१४॥ 

भा०--( यः) जो ( जागार ) जागता रहता है ( तम्‌ ऋचः काम- 
यन्ते ) ऋग्वेद के मन्त्रगण वा उत्तम स्तुति अचेना सत्कार आदि भी 
उसको ही चाहते हें । ( यः जागार) जो जो अविद्या निद्रा से जाग 
जाता है ( तम्‌ उ ) उसको ही ( सामामि ) सामवेद के नाना गायन 
सेद्‌, वा सवके समान व्यवहार ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं । ( थः जागार ) 
जो जागा रहता है, जो सावधान रहता है ( तम्‌ ) उसको ही ( अयं 
सोमः ) यह सोम, ओपधिगण और ऐश्वर्य पुत्रवत्‌ प्रजागण ( आह ) 
कहता है कि ( अहम्‌ ) में (तव सस्ये) तेरे मित्र भाव में ही (नि-ओकाः 
अस्मि ) अपना निश्चित निवास बना कर रहता हूं । 
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PR 


ुञ्चिजीगार तमृच॑ः कामयन्तेऽञ्चिजौगार तसु सामानि यन्ति । 
अञ्चिजीगार तमयं सोम आह तवाहमस्मि सख्ये न्योकाः १५।२५।३ 

भा०--( अझिः ) अन्नि के समान तेजस्वी पुरुष ही ( जागार ) 
सदा सावधान रहता है, ( ऋचः ) ऋग्वेद के मन्त्रगण और समस्त स्तुति 
आद्र आदि ( तम्‌ कामयन्ते ) उसको ही चाहते हें । ( अझिः जागार ) 
अभि के समान ज्ञान का प्रकाशक पुरुप ही सदा जागृत, सावधान रहता 
है। (तम्‌ उ ) उसको ही ( सामानि यन्ति ) सामवेद के गायन और 
सबके समान व्यवहार, उत्तम वचन प्राप्त होते हें । ( अग्निः ) अभि, के 
तुल्य तेजस्वी और विद्वान्‌ पुरुष ( जागार ) सदा सावधान रहता है 
( तम्‌ अयम्‌ सोमः आह ) उसको ही यह ऐश्वर्य और ओपधिगण 
पुत्र च प्रजागण, कहता है कि ( अहम्‌ तव सख्ये ) में तेरे मैत्रीभाव में 
( नि-ओकाः ) नियत स्थान बना कर रहता हूं । इति पञ्चविंशो वर्गः ४ 
इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 

[ ४५ ] 


सदापुण आत्रेय ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १, २ पंक्तिः । ५, ३, 
११ अुरिक्‌ प्तिः । ८, १० स्वराड्‌ पंक्किः । ३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ६, ७. 
निचत्‌त्रिष्टुप ॥ एकादशच सक्तम्‌ ॥ 

विदा दिवो विष्यन्नद्रिंसुक्धेरायत्या उषसों अर्चिनो शुः । 
अपाबुत त्राजचारुत््वगाठ दरा माचुपादच खाव! ॥ १॥। 
भा०--जिस प्रकार ( दिवः अद्रिम्‌ ) सूर्य के प्रकाश मेघ को छिन्न 
भिन्न करते हैं उसी प्रकार ( विदाः ) ज्ञानवान्‌ और ( दिवः ) उत्तम 
कामनावान्‌ पुरुष ( उक्थेः ) उत्तम वेदविहित वचनो और कमें से 
( अद्रिम्‌ ) मेघवत्‌ आचरण करने चारे वा अभेद्य अज्ञान को (वि स्यन्‌ ) 
विवेब उपायों से नाश करें। ( आयत्याः उषसः ) बाद में आने वाली 
प्रभात वेलाऔं के समान ही ( अचिनः ) उत्तम वेद मन्त्रों के दरष्टा जन, 
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हीन हळ 


( उद्‌-गुः ) उदय को प्राप्त हों, वे (व्रजिनीः ) वर्तन योग्य क्रियाओं और 
` गमन करने योग्य पद्धतियों को ( उत्त अप आवृत: ) दूर करें और प्रकट 
करें । ( स्वः उत्‌ गात्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी, उपदेष्टा पुरुप उत्तम 
मार्ग में जायें, आयुद्य को प्राप्त हो, वह (देवः ) सूर्य वा मेघवत्‌ 
दानशीछ, तेजस्वी और ज्ञान का प्रकाशक होकर ( दुरः मानुपीः ) गृह 


के द्वारों के तुल्य मननशील प्रजाओं को ( विः आवः ) विविध प्रकार 
से आवरण करें, उनके मन को अपनी ओर अधिक खींचे । 


वि सूर्या श्रमर्ति न श्रियं सा दोवोद्गरवाँ साता जानती गात्‌ । 
धन्वर्णसो नः: खादोअर्णाः स्थूणेव सुमिता रंहत यौः ॥२॥ 
भा०-विद्वान्‌ पुरुष और राजा को चाहिये कि ( सूर्यः अमतिं न ) 
रूप अर्थात्‌ तेज को जिस प्रकार सूर्य सर्वत्र विभक्त कर देता है उसी 
प्रकार वह ( श्रियं वि सात्‌ ) ऐश्वर्य को सत्र प्रजाओं में विभक्त करे ओर 
विद्वान्‌ ( अमतिं वि सात्‌) अज्ञान को विविध उपायों से अन्धकारवत्‌ 
नाश करे । वह (माता) विदुषी माता के तुल्य दयाळु होकर स्वयं 
( गवां माता ) नाना किरणों, नाना वाणियों, वा भृमियों के उत्पादक 
सूर्यवत्‌ निर्माता और ज्ञाता होकर ( ऊर्चात्‌ ) बडे भारी आकाशवत्‌ 
ऊंचे रहकर भी सबको ( गात्‌ ) प्राप्त हो । जिस प्रकार ( नद्यः ) नदियां 
( घन्वर्णसः ) गति युक्त जल से पूण होकर ( खाद -अर्णाः ) खाने पीने 
योग्य जळ वाली होती हैं उसी प्रकार ( नद्यः ) समृद्ध, भ्जाएं और उप- 
देश जन (धन्व-अणसः) स्थान २ पर उत्तम ज्ञानवान्‌ ओर (खादः-अणाः) 
भक्षण योग्य अन्न जछों से ससद्ध हो । और ( योः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
पुरुष भी प्रजाओं को चाहता हुआ ( समिता स्थूणा इव ) घर में उत्तम 
गिति से लगी आधार-बल्ली या स्तम्भ के समान ( इंहत ) दृढ़ हो और राष्ट्र 
पजा को धारण करने में समथ हो । 
अस्मा उक्थाय पर्वतस्य गभो महीना जनुपे पूर्व्याय । 
चे पतो जिहीत साधत द्योराविवासन्तो दसयन्त॒ भूम ॥३॥ 
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'भा०--( गर्भः जनुषे ) जिस प्रकार गर्भ उत्पन्न होने के लिये ही 
८ वेजिहीत ) विशेष रूप से गति करता है उसी प्रकार ( पवतस्य ) मेघ 
के तुल्य पर्व अर्थात्‌ पालन आदि साधनों से युक्त पिता तुल्य आचाय के 
(गर्भः) शिष्य ज्ञानग्राहक (पूर्व्याय) पूर्व के विद्वानों द्वारा उपदिष्ट (उक्थाय) 
अ्रशंसनीय, वेदमय ( अस्मै ) इस, उत्तम ( जनुपे ) जन्म लाभ करने के 
लिये ( महीनां) माता के तुल्य आदरणीय गुरु जनों के बीच (वि जिहीत) 
(विशेष रूप से जावे । (दयौः) सूर्यवत्‌ तेजस्वी एवं विद्या की कामना करता 
हुआ वह स्वयं ( पर्वतः ) मेघ वा पर्वत के समान, ही इड़ और बलवान्‌ 
होकर ( वि जिहीत ) विविध स्थानों पर जावे और (वि साधत) विविध 
'विद्याओ और शक्तियों की साधना करे । इसी प्रकार .( महीनां गभः ) इन 
भूमियों का रक्षक राजा भी ( अस्मै उक्थस्य पर्वतस्य पूर्व्याय जनुषे ) इस 
अशंसनीय पवे युक्त सैन्यबळ के उत्तम लाभ के लिये स्वयं ( पर्वतः सन्‌ 
वि जिहीत वि साधत ) मेघवत्‌ पालक होकर विविध देशों में जाये और 
उनको विशेष रूप से साधे, वश करे, इस प्रकार हम लोग ( आ विवा- 


"सन्तः ) गुरुओं की सेवा झुश्रूपा करते हुए ( भूम दसयन्त ) अज्ञान दुःख 
आदे का सदा नाश करते रहें । 


सक्केमिवां वचयोभिदेवजुष्टोरिन्ठा न्व$शी आवसे हवध्ये । 
उक्था शाह प्मा कवयः सुयज्ञा ञ्ाचचासन्ता सरुतो यजाच्त ॥४॥ 
भाम-हे ( इन्द्र-अझी ) ऐश्वर्यवाच्‌ विद्युत्‌ और अशि के तुल्य 
सेजस्वी और ज्ञान प्रकाश करनेहारे विद्वान्‌ स्री पुरुषो ! ( अवसे ) रक्षा 
और ज्ञान लाभ करने के लिये (देव-चुष्टे:) विद्वानों से सेवित (उक्थेभिः) 
चेदमय उत्तम ( सूक्तेभिः वचोभिः ) सूक्तों और वचना से (हवध्ये) ज्ञान 
आप्त करने के लिये ( सु-यज्ञाः ) उत्तम सत्संग योग्य ( कवयः ) विद्वान्‌ 
ओर ( मरुतः ) सामान्य लोग भी ( आ विवासन्तः) एक दूसरे की 


सेवा झुश्रषा तथा विविध विद्याओं का प्रकाश करते हुए ( यजन्ति स्म ) 
ज्ञान द, छ आर सत्सग ककया कर । 


२ "५ 
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“एतो न्वज्द सुध्योईभवांम प्र दुच्छुनाँ मिनवामा वरीयः । 
आरे द्वेपॉसि सनुतदेघामार्यांम घाञ्चो यजमानमच्छ ॥५॥२६॥ 
भा०--(एतो) आओ, हम सब लोग (नु अद्य) शीघ्र ही सब (सुःध्यः) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ और कर्म करने वाले और राष्ट्र को उत्तम रीति से धारण 
“करनेवाले ( भवाम ) बनें। और ( दुच्छुनाः ) जो दुखदायी लोग हैं, 
उनको ( वरीयः ) खूब अच्छी प्रकार ( अभि भवाम ) नाश करें । अथवा 
'हम लोग ही ( दुच्छुनाः सन्तः ) दुष्ट, बिगड़े कटखने कुत्तों के समान 
'निभय होकर ( वरीयः ) अच्छी प्रकार शत्रुओं को ( प्र मिनवास ) आगे 
बढ़कर नाश करें । इस प्रकार ( सनुतः ) सदा हम ( द्वेषांसि ) अप्रीति 
कर शत्रुओं को ( आरे दधाम ) दूर करें और (प्राञ्चः ) आगे बढ़कर 
(( यजमानम्‌ ) ज्ञान और धन को देने वाले सत्संगतिशीळ पुरुष को 
*( अच्छ अयाम ) प्राप्त हों । पड्विशो वर्गः ॥ 
पता धियँ कृणवामा सखायोऽप या मारता ऋण॒त व्रज गोः । 
यया सनु विशिशिप्न जिगाय ययां वणिग्वङ्कुरापा पुरीषम्‌ ॥६॥ 
भा०--हे (संखायः ) मित्र जनो! आप लोग ( आ इत ) 
आइये और हम लोग ( धियं ) ऐसी बुद्धि और कर्म ( कृणवाम ) 
करें (या ) जो ( माता ) माता के तुल्य ( गोत्रज ) ज्ञानमय किरण 
और वेद वाणी के समूह को ( अप ऋणुत ) खोल २ कर स्पष्ट करें । 
उसके अभिप्राय को सबके सासने खोलकर रकखें । (यया ) जिससे 
( मचुः ) मननश्चील पुरुष (विशि-शिप्र) प्रजा में विद्यमान ज्ञानी तेजस्वी, 
सुझुख, सौम्यघुरुप को (जिगाय) जीतता अर्थात्‌ अपने वक्ष करता उसके 
मन को हरता है ओर (यया) जिस से ( वङ्कः वणिग्‌) धन की कामना 
करने वाला, वैदय जन ( घुरीपम्‌ आप ) ऐश्वर्य को आप्त करता है । 
आनूभोदज हस्तयतो आद्विराचेन्येन द्शं सासो नवग्वाः । 
ऋतं य॒ती सरमा गा अविन्दद्धिश्वानि सत्याङ्गियाश्चकार ॥ ७॥ 


he 
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भा०--( अत्र ) इस यज्ञ, अध्ययनाध्यापन एवं शाख जो अनुशा- 
सन काल में ( अद्रिः ) मेघवत्‌ निष्पक्षपात होकर विद्वान्‌ पुरुष ( हस्त 
यतः ) हाथ पेर आदि को वश करने चाळे जितेन्द्रिय हो कर ( अनूनोत्‌ )' 
अन्यो को ऐसा उपदेश करे ( येन ) जिस से ( दशमासः ) दस महीने 
तक ( नवस्वाः ) नवीन मार्ग पर गमन करने वारे भी ( आ अच॑नू ) 
अच्छी प्रकार ज्ञान भ्रा करें । ( ऋत यती सरमा ) सत्य ज्ञान को आस्त 
करने में य्षशीरू बुद्धि ( गाः ) वाणियों को ( अविन्दत ) प्राप्त करे । 
और ( अङ्गिराः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( विश्वानि सत्याः) सब सव्य ज्ञानों 
को ( चकार ) प्रकट करे । 
चश्च अस्या व्याप माहनायाः स यदूगाभराङ्गरखा नवन्त || 
उत्स आसा परम सधस्थ ऋतस्य पथा सरमा वदद्गाः ten 

भा०--( यत्‌ ) जो (विश्वे अशिरसः) समस्त विद्वान्‌ लोग 
( व्युषि ) प्रभात चेला में वायुएं जिस प्रकार सूर्य की किरणो के साथः 
संगत होते हैं उसी प्रकार ( अस्याः ) ( इस महिनायाः ) अति उत्तम 
तेजस्विनी परमेश्वरी शक्ति के ( विउषि) विशेष प्रकट . होने पर 
( गोभिः ) वेदचाणियों से ( सं नवन्त) उसकी अच्छी प्रकार स्तुतिः 
करते हैं ( आसां ) उन वाणियों का ( उत्सः ) उत्तम खोत ( सधस्थे ) 
परम स्थान में है। ( सरमा) उत्तम ज्ञान को देने वाली बुद्धि 
( ऋतस्य पथा ) जहां सत्य ज्ञान रूप प्रकाशमय वेदोपदिष्ट मार्ग से चल: 
कर ( गाः विदत्‌ ) वेद चाणियों को भली प्रकार जानें । 
आ सूर्या यातु सप्ताश्वः क्षेत्र यदस्योर्विया दीर्घयाथे । 
रघुः श्येनः पतयदन्धो अच्छा युवा कविदीदयद्गोषु गच्छन्‌॥९॥ 

भा०--( सूर्य ) के समान तेजस्वी पुरुष ( सप्त-अश्वः ) वेगवान्‌ 
अश्वो से युक्त होकर ( क्षेत्रम्‌ ) उस रणक्षेत्र को ( आ यातु ) प्राप्त करे 
( यत्‌ ) जो ( अस्य ) इसके ( दीर्घ-याथे उविया ) लम्बे प्रयाण करने केः 
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लिये भी बहुत बड़ा है । वह (र्चः) वेगवान्‌ (श्येनः) उत्तम गतिशील, 
सदाचारी वा वाज के समान ( युवा ) चळवान्‌ ( कविः ) विद्वान्‌ केः 
तुल्य दीघंदशों होकर ( गोघु गच्छन्‌ ) अपनी भूसियों में गमन करता 
हुआ भी ( अन्धः अच्छ पतयत्‌ ) रा्ट्र-घारक ऐश्वर्य का स्वामी बने और 
( दीद्यत्‌ ) अच्छी प्रकार चमके अध्यात्म में सात प्राणों से युक्त आत्मा 
'सूय सप्ताश्व है । यह आत्मा क्षेत्र है । परमानन्द अन्धस है । विद्वान्‌, 
वेदवाणियों में विचरे । 
आ सूर्यो अ्रच्छुक्रमणोऽयुक्क यद्धरितों बीत पृष्ठाः । 
उदूना न नार्वमनयन्त घीरां आशुएव॒तीरापों अर्वागतिष्ठन्‌॥१०॥) 
भा०--(सू्यः) सूयं जिस प्रकार ( शुक्रम्‌ अर्वा अरुहत्‌ ) अतिदीस 
चा सूक्ष्म जळ को ऊपर उठाता है और ( वीतपृष्टाः हरितः अयुक्त ) कान्ति 
युक्त रूप वाली जळ हरने वाळी मेघमालाओं, वायुओं वा किरणों का 
योग करता है तब ( आपः अर्वाग अतिएन्‌ ) जल्धाराएं भी मेघ से नीचे 
आ जाती हैं उसी प्रकार जब ( सूर्यः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( अक्रम. 
अर्णः आ अरुहत्‌ ) झुद्ध कान्तियुक्त ऐेश्वयं को आदरपूर्वक प्राप्त करः 
सिंहासन पर विराजता है और (वीतपृष्ठाः) कान्तियुक्त चमकीली पीठ वाले 
( हरितः यत्‌ अथुक्त ) किरणों के समान घोड़ों को जब रथ में जोड़ता है,. 
तब (धीराः) बुद्धिमान्‌ छुरुप ( उद्ना नावं न ) जल-माग में से नौका के. 
समान ( उद्ना ) उत्तम मार्ग से उस राजा को ( अनयन्त ) छे चलें । 
और ( आश्टण्वतीः आपः) राजा की आज्ञाओं को आदर से श्रवण करने 
चाळी अन्य प्रजाएं उसके ( अर्वाक्‌-अतिष्टन्‌ ) अधीन होकर रहेँ । 
घिर्य वो प्लु वंचिषे स्वर्षा ययातरन्दश॑ मासो नवग्वाः । 
आया घिया स्याम देवगोपा ठाया थिया तुतुयोमात्यंहः ॥११॥२७७ 
` भा०-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! मैं ( वः) आप लोगों की प्रदान की 
( स्वर्पान्‌ ) सुखप्रद ( धियं ) उस बुद्धि वा कर्म को ( दधिपे ) धारण 


Ne 
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-करूं ( यया ) जिससे ( नवग्वाः ) नवीन, उत्तम गति वाले, सदाचारी" 
जन ( दश-मासः ) दस महीनों को ( अतरन्‌ ) व्यतीत करते हें । हम 
“लोग ( अया घिया.) उसी धारणावती बुद्धि से ( देवगोपाः स्याम ) 
“विद्वानों, व्यवहारशों विजिगीपुओं, शुभ उत्तम गुणों और इन्द्रियों के 
'याळक ( स्याम ) हों और ( अया घिया ) इसी बुद्धि या कमं से हम 
( अंहः अति तुतुर्थास ) पाप कमे और उसके दुष्फल को अतिक्रमण कर 
' उसका नाश करें । इति सप्तविशो वर्गः ॥ 


| [ ४६ |] 

'अतिच्षत्र आत्रेय ऋषि; ॥ १---६ विश्वेदेवाः । ७, ८ देवपत्न्यो देवता: ॥ 
"छन्दः:-०7? आरेग्जगता । ३, ५, ६ निचज्जगती । ४, ७ जगती । २, = 
निचत्पक्तिः ॥ अष्टचं सूक्तम्‌ ॥ 
हयो न विद अयुजि स्वयं घुरि तां वहामि प्रत्रणीमवस्युवंम्‌ । 
'नास्यां वश्मि बिमुच नावृतं पुनबिद्वार्पथः पुरएत ऋज नेषति ।१। 

भा०- गृहस्थ के कत्तव्यो का उपदेश । जिस प्रकार ( धुरि हयः न 
'अवस्युम्‌ प्रतरणीस्‌ वहति ) अश्वा घुर में लगकर गतिशील गाडी को 
डो ले जाता है उसी प्रकार में भी (हयः) गमन करने वाला प्रेरक कर्त्ता 
(( विद्वान्‌ ) ओर ज्ञानवान्‌ औरं धनवान्‌ होकर ( अयुजि धुरि ) जिसका 
“अभी किसी के साथ संयोग न हुआ हो और गृहस्थ को धारण करने में 
"समर्थ हो ऐसी खी को प्राप्त करने की ( वरिम) कामना करू और 
“( प्रतरणीम्‌ ) नौका के समान संसार मार्ग से तरा देने चाली ( अवस्यु- 
चम्‌ ) सन्तानादि की रक्षा करने में कुशळ वा (स्वयं) अपने आप पति से 
“(अवस्यु) अपनी रक्षा या पाएन, प्रीति, तृप्ति, वचन, श्रवण, अर्थयाचन 
"आलिंगन, वृद्धि, ताइना और भागग्रहण की कामना करनेवाली उस स्री को 
{ वहामि ) विवाह द्वारा धारणा करूं, उसका पालन पोषणादि का भार 
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अपने पर लू । ( अस्याः ) उसको ( पुनः ) फिर विमुच न वश्मि ) 
व्याग करने की कभी इच्छा भीन करूं। और . पुनः (आवृत्त नः 
वश्मि ) उसका अपने सन्सुख रहते २ अन्य से वरण, वा उस द्वारा 
अपने से अतिरिक्त अन्य पुरुष को वरण करना. अथवा (न आघत.) 
उससे कोई व्यवहार छुपा हुआ (न वरिम ) न करना चाहूं ( पुरः 
एता) आगे २ चलने वाला ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ पुरुष वा स्त्री ऐश्वर्य: 
का लाभ करने वाला वोढा पुरुष ही ( पथः ) समस्त मार्गा को ( ऋजु ). 
सरलता से धर्मपूर्वक ( नेषति ) ले जाने में समर्थ है । 
अञ्च इन वरुण मित्र देवाः शर्धः प्र य॑न्त॒ मारुतोत विष्णो | 
उभा नासंत्या रुद्रो अध झाः पूषा भगः सरस्वती जुषन्त ॥श॥ 
भा०--हे ( अझ्ने ) तेजस्विन्‌, विद्वन्‌ ! हे ( इन्द्र ) . ऐश्व्यवन्‌ !' 
हे शत्रुहन्तः ! हे ( वरुण ) श्रेष्ठ पुरुष, हे उत्तम पद्‌ के लिये वरने योग्य 
और प्रजा के कष्टों को वारंण करने वाले ! हे ( मित्र ) स्नेही ! हे प्रजा 
को मरण से बचाने वाले, प्रजा के प्राण, जीवन, धनादि के पालक ! हैं 
( देवाः ) विद्वान्‌ व्यवहारकुशल, विजिगीपु पुरुषो ! हे (मारुत ) 
वायु वेग से युक्त वीरगण ! हे. विद्वान्‌ पुरुप जनो ! हे ( विष्णो ) 
व्यापक, सर्वप्रिय पुरुष ! आप सब लोग ( शर्धः प्र यन्त ) बल प्रोप्त करो । 
और ( नासत्या) कभी परस्पर असत्याचरण न करने वाले खी पुरुप” 
वा गुरु शिप्य ! ( रुद्ः ) दुष्टो का रुलाने वाळा सेनापति विद्याओं का 
उपदेशक गुरु ( अध ) और ( पुपा ) प्रजापोषक, ( भगः ) ऐश्वयवान्‌ 
( सरस्वती ) उत्तम ज्ञानवाळी विदुषी खी ये सव भी ( झाः जुपन्त )' 
उत्तम गसन योग्य वाणियों, भूमियों तथा गमनयोग्य पद्धतियों का प्रेम-- 
पूर्वक सेवन एवं प्रयोग करें । | 
इन्ट्रां्नी सित्रावरुणादितिं स्वः पृथिवीं द्या सरुतः पर्वताँ अपः । 
हुवे विष्णु पूषणं ्रणस्पति भग नु शंस सवितारमूतये ॥३।।. 
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भा०--मैं ( इन्द्राभी ) ऐश्वयंवान्‌, शन्नुहन्ता, अभिवत्‌ तेजस्वी 
`वा ज्ञानी पुरुषों को, विद्युत्‌ और अझि को, ( मित्रावरुणा ) स्नेहवान्‌ 
“व श्रेष्ठ, पुरुषों को, देह में प्राण और अपान को, ( अदितिम्‌) अखण्ड 
-शासनकर्ता राजा, एथिवी, माता, पिता पुत्र को ( स्वः ) तेजस्वी, सूर्य 
और उपदेश वा सुखजनक पुरुष को ( पृथिवीं दा) प्थिवी, और 
:आकाश और उनके तुल्य माता वा पिता को ( मरुतः) विद्वानों, 
चीर पुरुषों और नाना प्राणगण वा वायुगण को ( पर्वतान्‌ ) मेघों वा 
पहाड़ों तथा पालन शक्ति से युक्त नायकों और ( अपः ) जलों और 
आक्त पुरुषों को, ( विष्णु ) व्यापक शक्तिशाली सम्राट , और व्यापक 
“आकाश को, ( पूषणं ) सव पोषक वायु. तथा पोषक पुरुष को, ( ब्रह्मणः 
'पतिम्‌ ) बड़े धन, बडे राष्ट्र और वेदज्ञान के पालक को ( नृशंसं ) सेवा 
करने योग्य उपदेश एवं प्रशंसनीय ऐश्वयवान्‌ पुरुप को और ( सवि- 


'तारम ) उत्पादक पिता को ) 25 ) रक्षा, ज्ञानप्राप्ति और व्यवहार, 
'तृप्ति आदि नाना प्रयोजनों के लिये ( हुवे ) प्राप्त करूं । 


-उत नो विष्णुरुत वातो रास थो द्रविणोदा उत सोसो मयस्करत्‌ । 
'उत ऋभव उत राये नो अश्विनोत त्वष्टोत विभ्वा मंसते ॥४॥ 

भा०--( उत ) और ( नः ) हमें ( विष्णुः ) व्यापक शक्ति वाला 
“राजा और विद्याओं का वेत्ता विद्वान्‌, ( उत ) और ( वातः ) वायुवत्‌ 
'पराक्रमी, ( अखिघः ) अहिंसक (द्रविणोः-दाः) धनदाता, ( उत ) और 
( सोमः ) उत्तम ओषधिगण, और ऐश्वर्य, च पुत्र शिष्य आदि (नः) 
'हमें ( मयः करत्‌ ) सुख प्रदान करें । ( उत ) और ( रभवः ) सत्य 
न्याय आचरण से प्रकाशित होने वाळे, अति तेजस्वी पुरुष ( उत्त 
अश्विना ) और विद्वान्‌ खी पुरुष ( उत ) और ( त्वष्टा तेजस्वी, एवं 
क्िल्पकर्ती ( उत ) और ( विभ्वा ) अन्यविशोध सासथ्यवान्‌ पुरुष ये 
सभी ( नः ) हमें ( राये ) ऐश्वर्य लाभ के लिये (अनु मंसते ) अनुमति 
दया करें, वे उत्तम उपाय तथा सस्मतियां सुझाते रहा करें । 


